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PREFAŢĂ 

Prezentul Dicţionar frazeologic francez-român şi român-francez, care apare pentru 
prima oară în ţara noastră, reuneşte expresii, locuţiuni, galicisme dintre cele mai 
des folosite în vorbirea curentă. Am introdus însă şi unele expresii mai vechi, 
deoarece se întîlnesc în beletristica unor epoci mai îndepărtate. Am ţinut, de 
asemenea, să figureze în acest dicţionar şi expresii populare şi argotice, întrucît 
acestea au o frecvenţă din ce în ce mai accentuată îndeosebi în limba franceză 
contemporană. 

în majoritatea cazurilor, ne-am străduit să găsim echivalentele cele mai exacte. Acolo 
unde aceasta nu a fost cu putinţă, am dat explicaţia expresiei respective. Am 
indicat adesea un număr mare de sinonimii, marcînd registrele stilistice din care 
provin, fără a fi epuizat, desigur, bogăţia lexicală a celor două limbi. 

Materialul din acest dicţionar a fost organizat în ordine alfabetică, întrucît - după 
părerea noastră - celelalte criterii de organizare prezentau dificultăţi şi carente, 
îngreunîndu-i folosirea. 

Nădăjduim că tineretul studios va găsi în acest volum un instrument de lucru util în 
vederea însuşirii cit mai corecte a limbii franceze. 


AUTOAREA 


LISTA ABREVIERILOR 

arg. argou. 

arg. stud. argou studenţesc. 
arg. şcol. argou şcolar. 

arg. teatru argou de teatru. 
fam. familiar. 

fig. figurat. 

ir. (sens) ironic. 

ist. istoric. 

înv. învechit. 

Jur. juridic. 

Ut. literar. 

mar. (termen) marinăresc. 
mil. militar. 

peior. peiorativ. 

pop. popular. 

reg. regionalism. 

scol. şcolar. 

vulg. vulgar. 
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DICTIONAR FRAZEOLOGIC 
FRANCEZ-ROMAN 


abattre l’enthousiasme de qn. a-i tăia cuiva elanul. 

abattre l'orgueil de qn. a înfrînge trufia cuiva; a-i muta cuiva gîrlita; a tăia cuiva din 
unghişoară (fam.). 

abattre ses cartes a da cărţile pe faţă. 

abattre son jeu a da cărţile pe faţă. 

abbaye de monte-à-regret (arg.) spinzurätoare. 

à beaucoup près nici pe departe; lipseşte mult ca să. 

à belles dents a. cu înverşunare; b. cu poftă. 

à bientôt! pe curînd! 

abîme de science tobă/burduf de carte. 

abîmer le portrait à qn. (pop.) a face pe cineva zob/tärîte; a-i muta/strămuta cuiva 
fălcile; a-i stilci cuiva mutra. 

abimer qn. (pop.) v. battre à bras raccourcis. 

à bon compte ieftin. 

abonder dans le sens de qn. a-i cînta cuiva în strună; a pluti în apele cuiva; a-i ţine 
cuiva isonul. 

à bon droit pe bună dreptate; pe drept cuvînt; cu drept cuvînt. 

à bon escient cu discernămînt; cu seriozitate. 

à bon marché ieftin. 

à bouche que veux-tu după pofta/voia inimii, 

aboule-toi! (pop.) fă-te-ncoa! 

ă boulets rouges fără menajamente; cu brutalitate. 

ă bout de forces la capătul puterilor. 

à bout de souffle cu răsuflarea tăiată; cu sufletul la gură. 

aboutir ă une impasse a ajunge în impas. 

aboyer ă la lune a lătra la lună. 

aboyer aux chausses de qn. a hărţui pe cineva. 

aboyer contre/apres qn. a se da la cineva; a striga la cineva. 

aboyer qn. (arg.) a striga după ajutor. 

ă bras-le-corps de mijloc; de talie. 

ă bras raccourcis cu violenţă; din toate puterile. 

à bref délai în curind; în scurt timp. 

abreuver qn. de caresses/de compliments a copleşi pe cineva cu mîngiieri/cu 
complimente. 

abreuver qn. d'insultcs/d'injnres a da pe cineva în tărbacă/în tărbăceală; a face pe 
cineva albie de porci; a face cuiva o salată bună (fam.); a face pe cineva cum îţi 
vine la gură; a face pe cineva cu ou şi cu 

oţet; a face pe cineva de două parale; a împroşca pe cineva cu injurii; a umple pe 
cineva de bogdaproste; a potopi pe cineva cu înjurături; a revărsa insulte asupra 
cuiva. 

à brăle-chandail din senin; hodoronc-tronc; nitam-nisam; pe nepusă 

masă. 

à brăle-pourpoint v. à brile-chanaail. 

à cause de din cauza; din pricina. 

accabler qn. de bienfaits/de prevenances (ir.) a coplesi pe cineva cu atentii. 

accéder au trône a se urca pe tron; a veni/a se urca în scaun. 

accepter qch. les yeux fermés (fam.) a accepta ceva cu ochii închişi. 

accomplir le souhait de qn. a face cuiva pe plac/pe voie; a faee voia cuiva. 

accorder une grâce/une faveur a acorda/a face o favoare. 

accordez vos violons! puneţi-vă de acord! 

accoucher aux fers (fig.) a realiza ceva cu multă caznă. 

accoucher d'une souris (fam.) a nu face mare scofală. 

accourir dare-dare a veni într-un suflet/cu sufletul la gură. 


accrocher à une patère (fig.) a agäta/a pune în cui. 

accrocher un paletot (arg.) v. aller à Cracovie. 

accroître la productivité a ridica productivitatea. 

accuser le coup a simti lovitura. 

accuser les événements a da vina pe împrejurări, 

accuser qn. ă faux a acuza/a învinui pe cineva pe nedrept; a-i atîrna cuiva ceva de 
coadă; a-şi face păcat cu cineva; a-1 încărca pe cineva de doamne-ajută; a vorbi cu 
păcat. 

accuser reception a confirma primirea. 

ă ce compte dacă aşa-i povestea; dacă aşa stau lucrurile; dacă e vorba 

pe-aşa; în acest caz; în aceste condiţii; în cazul acesta. 

ă cela pres eu excepţia faptului că. 

ă ce moment-lă în momentul acela. 

ă ce point de vue din acest punct de vedere. 

à ce qu'il dit după cîfe spune. 

à cet effet în acest scop. 

à cet égard în această privinţă. 

ă cette fin/ă ces fins în acest scop. 

ă ce titre a. în această calitate; b. pentru acest motiv. 

à chaque pas la tot pasul; pe toate cărările; la fiecare pas. 

à (la) charge de (inv) cu condiţia. 

à charge de revanche pe bază de reciprocitate. 

acheter ă credit a cumpăra pe credit/pe datorie. 

acheter ă haut prix a cumpăra cu bani grei. 

acheter à la foire d'empoigne (fam.) aşi băga miinile pînă-n coate; a fura ca-n codru. 

acheter ă prix d'or a cumpăra cu bani grei. 

acheter ă temperament a cumpăra în rate. 

acheter au noir a cumpăra la negru. 

acheter au prix de fabrique (arg.) a face un pui de giol; a trage la stînga. 

acheter au prix doux/dans les prix doux a cumpăra ieftin. 

acheter au prix fort a cumpăra cu bani grei. 

acheter chat /billes en poche a cumpăra cu ochii închişi. 

acheter chat en sac a cumpăra cu ochii închişi. 

acheter (au) comptant a cumpăra cu bani gheaţă. 

acheter d'oecasion/de seconde main a cumpăra de ocazie/la mîna a doua. 

acheter du beau (fam.) a cumpăra marfă grozavă, ex Ira. 

acheter la complicité de qn. a mitui pe cineva; a împinge cuiva bani; a atinge pe 
cineva la manşetă (arg.). 

acheter le chat pour le lièvre a cumpăra cu ochii închişi, 

acheter pour un morceau de pain/pour une bouchee de pain a cumpăra pe nimica 
toată. 

acheter qn. v. acheter la complicité de qn. 

acheter sur pied a cumpära pe loc. 

acheter une conduite (fam.) a-i veni cuiva mintile acasä; a se invata minte. 

à ciel ouvert în aer liber; sub cerul liber. 

à cœur déboutonné cu inima deschisă. 

à cœur joie cu pläcere, cu desfätare. 

à cœur ouvert a. cu inima deschisă; sincer; pe faţă: b. din toată inima; cu amîndouă 
miinile. 

à compter de începînd cu. 

à condition de cu conditia. 

à contre-coeur în silă; fără tragere de inimă; contra voinţei sale; cu neplăcere; fără 
plăcere. 


ă contre-jour cu spatele la lumină. 

à contre-poil în răspăr. 

à cor et à cri sus şi tare. 

à corps perdu cu înverşunare; nebuneste. 

à coups de bâton cu forta. 

à coup sûr cu siguranţă; în mod sigur; fără îndoială; fără doar şi poate; vezi bine. 

à courte vue lipsit de perspectivă. 

acquérir de l'experience a dobîndi/a cîştiga experienţă. 

acquérir du renom a dobîndi faimă; a-şi face un nume. 

acquiescer à qch. a-şi da asentimentul la ceva. 

acquiescer du bonnet/de la tête a da afirmativ din cap. 

aérée donc! (agr.) v. bouche closejeousue! 

actionner qn. (fam.) a pune în mişcare pe cineva. 

à d’autres! aiurea!; asta să i-o spui lui mutul; caută pe altul!; haida-de!; la alţii! 

ă decouvert pe faţă; deschis; sincer. 

à défaut de a. în lipsă de; b. in loc de. 

à demain! pe miine! 

ă demeure in mod permanent. 

à dépêche-compagnon rasolil; făcut, de mînluială. 

à deux mains cu amtndouä mîinile. 

à deux pas de la doi paşi de; la o zvîrlilurà de băț. 

à Dieu ne plaise! ferească sfintul! 

à distance de departe; de la distanţă. 

admettons que să admitem/să zicem/să punem că. 

administrer une preuve (jur) a prezenta o dovadă 

administrer une salade à qn. (fam.) v. halire à bras i-cccourcis. 

admirer comme une brute a admira prosteste. 

à domicile la domiciliu. 

adorer le veau d'or a avea cultul banului; a fi ahtiat după bani; a ţine 

la ban. 

adoucir les angles a atenua neîntelegerile/asperitätile. 

adoucir une peine/un chagrin/une douleur a alina durerile. 

adresser une question à qn. a pune cuiva o întrebare. 

à droite la dreapta; pe mîna dreaptă. 

advienne que pourra! fie ce-o fil 

ă faire plaisir peste măsură. 

ă faux pe nedrept. 

affaler son grelot (arg.) v. avaler sa langue. 

affecter de grands airs a-şi da aere; a avea fumuri în cap; aşi da importanţă; a-şi da 
ifose; a fi/a umbla/a se ţine cu nasul pe sus; a face pe grozavul; a face pe 
mîndrul/pe rîiosul; a fi/a umbla cu capul mare; aşi lua aere; a o lua pe mare; a 
avea tererem; a călca popeşte; a se ţine mare/mîndru; a şedea cu coada birligată; 
a ţine coada sus; a-şi umfla nările. 

afficher des pretentions a ridica nasul. 

affirmer mordicus une chose (fam.) a susţine cu încăpăţinare ceva; a susţine mortis 
un lucru. 

affranchir la couleur à qn. (arg.) v. mettre qn. au courant. 

affranchir le carreau (arg.) a sta la pîndă. 

affronter corps à corps la réalité a lua în piept realitatea. 

affuter ses crochets/ses crocs/ses meules/ses tabourets (pop.) a îmbuca 

lupeşte; a da fălci; a-şi umple burta (fam.); a băga la jgheab/la 

ghiozdan (pop.); a-şi umple ghiozdanul (pop.). 

affûter ses pincettes (arg.) v. déguerpir sans demander son reste. 
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à foison din belşug; cu carul; cu nemiluita; din abundență; cu prisosintä; cu grămada; 
din gros; cu stamboala; cu duiumul; cu ghiotura; din plin. 

ă gauche la stînga. 

agir ă contre-coeur a-şi călca pe inimă. 

agir ă la grosse mordienne a se purta ca un bădăran. 

agir à l’étourdie a se purta ca un zänatic. 

agir ă son gre a proceda după bunul său plac. 

agir au nez et à la barbe de qn. (fam.) a acţiona sub nasul cuiva. 

agir auprès de qn. (fig) a interveni pe lîngă cineva; a pune o vorbă pentru cineva. 

agir dans le dos de qn. (fig.) a lucra pe la spate. 

agir de moitié avec qn. (fam.) v. être de moitié avec qn. 

agir en conséquence a proceda în consecinţă. 

agir en franc-tireur v. en faire à sa tête. 

agir en l’air a acţiona fără să gindească. 

agir en maître a se purta ca un sfäpîn. 

agir obliquement a se purta nesincer. 

agir ouvertement a lucra pe faţă. 

agir sourdement a lucra pe dedesubt. 

agir sous main a lucra pe dedesubt. 

à gogo v. à foison. 

à grand-peine cu chiu cu vai; cu mare caznă; anevoie; cu trudă; cu 

opinteală. 

à grands frais a. cu multă cheltuială; cu mari cheltuieli; b. cu multă 

osteneală. 

ă haute-voix cu voce tare. 

à Imis-clos cu uşile închise. 

aiguiller qn. sur une voie de garage (fam) a pune pe cineva pe linie 

moartă. 

aiguillonner qn. (fig.) a băga pe cineva în viteză (fam.). 

aiguiser l’appétit v. creuser l'estomac. 

aimable comme un fagot d’épines/comme un bouledogue/comme un 

chardon/comme une porte de prison a. politicos ca gardul; b. uricios 

Ca un urs. 

aimer ailleurs (it) a iubi pe altcineva. 

aimer la bouteille (fam.) a avea darul suptului; a bea cît şapte; a bea 

teapän/vîrtos; a da cu paharul; a duce/a trage la mustață; a-şi face 

burta butie şi gura pilnie; a-şi face gitul leică şi pîntecele balercă; a fi bolnav de oală; îi 
cata mustăţile spre fundul oalei; a se pupa cu 

clondirul; a suge bine; a trage/a lua la măsea; a turna ca într-un 

vas spart; a-şi umple/a-şi îneca pipota. 

aimer le baroud (arg.) a fi gata să sară la bătaie. 

aimer le cotillon (fig.) a se tine/a alerga după fuste; a sări gardurile. 

aimer le panache a-i plăcea fastul, strălucirea. 

aimer les bons morceaux a fi amator de mîneare bună. 

aimer qn. à la rage (fnv.) a iubi pe cineva la nebunie. 

aimer qn. comme la prunelle de ses yeux a iubi pe cineva ca ochii din 

cap. 

aimer ses aises a ţine la tabieturile sale. 

aimer son chez soi a-şi iubi casa, căminul. 

ainsi va le monde aşa e lumea. 

ă jamais pentru totdeauna. 

ă jet continu fără întrerupere; fără oprire. 
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à jeun pe nemîncate; pe stomacul gol. 


ă jour nomme în ziua stabilită. 

à jouter foi à qch. a da crezare la ceva. 

ă juste raison/titre pe drept cuvînt. 

ajuster son coup (fig.) a-şi cîntări bine lovitura. 

à la barbe de qn. a. în ciuda cuiva; b. sub nasul cuiva. 

à la belle étoile a. sub cerul liber; b. în plin cîmp. 

à la bonne franquette sincer; deschis; simplu; fără fasoane. 

a la bonne heure! (să fie) într-un ceas bun! 

ă la brune în amurg; în faptul serii; pe înserate; pe la toacă; pe la 

cina cea bună (reg.); cînd amurgeste. 

ă la chaude pe loc; imediat; po dată. 

ă la debandade în dezordine; vraişte. 

ă la demande generale la cererea generală. 

à la derobee pe ascuns; pe furis; din umbră; pe tăcute; pe nestiute. 
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à la descente la coborîre. 

à la diable cum o da Dumnezeu; rasolit; făcut, de mîntuială. 

ă la dragonne în mod brutal; fără menajamente. 

la dure cu asprime; fără menajamente. 

la faveur de cu ajutorul; datorită. 

ă la file la rînd; unul în spatele celuilalt. 

ă la fin în cele din urmă; pînă la urmă. 

ă la fin des fins la urma urmei/urmelor; în definitiv; în cele din urmă. 

à la fin du compte v. à Ja fin des fins. 

à la fois în acelaşi timp; concomitent; totodată. 

(dîner) à la fortune du pot sincer; deschis; simplu; fără fasoane. 

à la fraîche pe răcoare. 

ă la tranche Marguerite sincer; deschis; simplu; fără fasoane. 

à la gare! (pop.) v. debarrassez-moi le plancher. 

à la hâte în grabă; în pripă; la repezeală; pe fugă. 

ă la hussarde în mod brutal; fără menajamente. 

à l’aide cu ajutorul. 

à l’aise în voie. 

à la lettre aidoma; întocmai; literă cu literă; cuvint cu cuvînt 

ă la longue cu timpul; cu vremea; în cele din urmă. 

à l’amiable prin bună înţelegere; cu bună tocmeală. 

à la mi-temps (sport) la pauză. 

à la montée la urcare. 

à l’anglaise (fam.) pe ascuns; pe furiş; din umbră; pe nestiute; pe 

tăcute. 

ă la nuit close/tombante la căderea nopţii; la aprinsul luminărilor; în cap de noapte; 
în capul nopţii: în amurgit; în amurg. 

ă la papa a. pe îndelete; fără grabă; b. fără risc. 

à la perfection la perfectie. 

à la pointe de l'argent prin mijlocirea banilor. 

à la pointe -:1e l’épée/des baionnettes a. cu japca; b. cu de-a sila; cu anasîna; prin 
forţă; e. cu mari eforturi; d. cu armele în mînă. 

ă la pointe du jour în zorii zilei; la revărsatul zorilor; la răsăritul soarelui; în faptul 
dimineţii; cînd se crapă de ziuă; cînd se îngină ziua 

cu noaptea. 

à la prière de qn. la rugămintea cuiva. 

ă la prochaine! (fam.) pe curînd!; la revedere! 


ă la queue leu leu în şir indian; in rînd cîte unul; unul după altul; unul 


cîte imul; în trimbâ/în flanc (cîte unul). 

ă la recherche de în căutare de. 

ă la reflexion după o matură chibzuinţă. 

ă la renverse pe spate. 

ă la rescousse în ajutor. 

à l’arraché cu efort mare. 

à l’article de la mort în ceasul morţii. 

à la saint-glinglin la sfintu-aşteaptă; la moş aşteaptă; la pastele cailor; la moşii ăi 
verzi; cînd n-o avea, cînd n-o putea şi după moarte: joi 

după pasti; la amil cînd o-nflori bostanul; la anul cu bostanul/cu 

brînză. 

ă la sauvette în grabă; în pripă; la repezeală; în pripă. 

à la seule idee/pensee numai la gîndul că. 

à la six-quatrc-deux (fam.) v. en cinq sec. 

à la sueur du front cu sudoarea fruntii. 

à la tête du camp (arg.) în faţa tuturor; in văzul lumii. 

à la tombée de la nuit v. à Ja nuit close/tombante. 

à l’aube v. à Ja pointe du jour. 

à la va-commc-je-te-pousse a. în dorul lelii; b. rasolit; făcut de mîntuialà. 

ă la vapeur în grabă; în pripă; la repezeală; pe fugă. 

ă la va-vite a. repede, rasolit; b. în grabă; în pripă; la repezeală; pe 

fugă. 

à l'aventure v. au hasard. 

à l’aveuglette (fam.) orbeşte; pe orbecäite; pe nevăzute; pe dibuite; la întîmplare. 

à la vie (et) à la mort pentru totdeauna. 

à la volée dintr-o dată; din zbor. 

à l'égard de a. v. en ce qui concerne; b. în comparaţie cu. 

à rpmporte-pièce a. muşcător; sarcastic; b. dintr-o bucată, lipsit de 

nuanţe. 

à l’en croire dacă ne-am lua după el; dac-ar fi să-i dăm crezare. 

à l’envers pe dos, alandala. 

à l’envi care mai de care; pe capete; pe întrecute. 

à l’essai pe încercate. 

à l’estime din ochi; cu aproximaţie. 

à l’état brut în stare brută. 

à l’étourdie nebuneşte; besmetic. 

à l'heure actuelle a. la ora actuală; în momentul de faţă; în prezent; b. în vremurile/in 
zilele noastre. 

à l'heure battante la ora fixă. 

à Vheure qu'il est a. la ora actuală; în momentul de faţă; în prezent; b. în 
vremurile/în zilele noastre. 

à l'horizon în zare; la orizont. 

aligne au cordeau tras cu sfoara. 

alimenter la conversation a întreţine conversaţia. 

à l'improviste pe neaşteptate; pe negindite; de năprasnă (reg.). 

à l’intérieur pe dinăuntru. 

à livre ouvert pe loc; pe dată; imediat. 

aller ă Argenton (pop.) a primi bani. 

aller à bride abattue v. courir à toutes jambes. 

aller à Cachan (pop.) a se ascunde; a se piti. 

aller ă Canossa (fig. ) a face mea culpa; a-şi recunoaşte vina/greşeala; a se 
recunoaşte vinovat; a-şi pune cenu. şă-n cap. 

aller ă contre-courant a. a merge/a lupta împotriva curentului; a înota 


contra valurilor; b. a nu merge în pas cu vremea. 

aller à Cracovie (pop.) a spune braşoave/prăpăslii; a tăia (la) piroane; a spune/a turna 
la palavre; a spune/A vorbi cîte in lună şi in steleAn 

soare; a mînca praz. 

aller ă Crevant (pop.) a da ortul/pielea popii; a-şi da obştescul sfirşif; a-şi da 
duhul/sfirşitul/sufletul; a-i apune cuiva steaua; a-şi închina 

fruntea în ţărină; a i se tăia cuiva zilele; a se strămuta din viaţă; a se duce pe lumea 
cealaltă; a-1 lua aghiutä; a i se curma cuiva 

zilele; a se curăța; a i se împlini cuiva sorocul; a încrucişa miinile 

pe piept; a băut zeama clopotului; a-1 lua moartea Dumnezeu; a 

pleca spre cele veşnice. 

aller à dam/ă dingue/à domino/ă plat (arf.) a face o trintä. 

aller ă Dormillon (pop.) a se duce/a merge la culcare. 

aller ă Dourdan (pop.) a mînca bălaie; a mînca trinteală. 

17 

allcr/ad patres v. aller à Crevant. 

aller à fond de train a goni nebuneste; a merge cu mare viteză. 

aller à la botte (fig-) a spune lucruri picante. 

aller à la dérive a. v. aller à vau-l'eau; b. a se lăsa în voia soartei/a 

întîmplării. 

aller à la dorme (pop.) a se duce/A merge la culcare. 

aller à la marmite (arg.) a face un denunt poliţiei. 

aller à l’âme a merge la inimă, a impresiona. 

aller à la messe d'une heure ou deux (pop.) a răspunde prea tîrziu la 

dragostea cuiva. 

aller à la pêche (pop.) a fi pus pe liber; a fi dat afară din slujbă. 

aller à la poule (arg.) a face reclamaţie; a băga o plingere. 

aller ă la rebiffe (arg.) a se revolta. 

aller à la rencontre de qn./A sa rencontre a iesi/a se duce/a merge în 

calea/în întîmpinarea cuiva. 

aller à la ronfle/ă la ronflette (pop.) a se duce/a merge la culcare. 

aller à l’as (arg.) a face o trîntă. 

aller à l’autel (fam.) a-şi pune pirostriile; a se căsători. 

aller à l'encontre de qn. v. mettre à qn. des bâtons dans les roues. 

aller à Lunel (pop.) v. avoir la tête fêlée. 

aller à Montretout (pop.) a se arăta la doctor. 

aller à Niort (pop.) a lua pe „nu” în braţe. 

aller ă pattes (fam.) a merge pe jos; a merge apostoleşte. 

aller ă pied a merge pe jos; a merge apostoleşte. 

aller à ravir a i se potrivi/A-i şedea de minune. 

aller à reculons (fig.) a da înapoi ca racul. 

aller à Rouen (pop.) a se ruina. 

aller à Saint-Bazet (pop.) v. avoir le diable au corps. 

aller à ses affaires a-şi vedea de treabă; a-şi vedea de drum; a-şi vedea 

de cîlții săi; a-şi căuta de sărăcie; a-şi căuta de obiele; a se’tine de 

ale sale; a-şi păzi calea/drumul; a se duce în/a treaba lui. 

aller ă tâtons a bijbii. 

aller ă tout vent a se lăsa uşor influenţat. 

aller à travers choux a se purta ca un zănatic. 

aller au bain (pop.) a se duce dracului; a se duce la toţi dracii. 

aller au caisse (arg.) a plăti. 

aller au deuil (arg.) a face reclamaţie; a băga o plingere. 

aller au dentiste (arg.) a căuta ceva de mîneare. 


aller au-devant de qn. a veni în întîmpinarea cuiva. 

aller au-devant de qn. avec la croix et la bannière ai ieşi cuiva înainte 

cu piine şi sare. 

aller au dodo (pop.) a se duce/a merge la culcare. 

aller (droit) au fait (fig.) a intra direct în subiect. 

aller au feu (fig.) a pleca la război/Aa luptă. 

aller au fond de i'âme a merge pînă în inima lucrurilor. 

aller au page/pageot (pop.)v. aller à Dormillon. 

aller au pas a merge la pas. 

aller au pieu (pop.) a se duce/a merge la culcare. 

aller au plume (pop.) a se duce/a merge la culcare. 

aller au plus court a proceda energic şi rapid. 

aller au plus pressé a începe cu ceea ce e mai urgentaller au plus sur a alege calea 
cea mai bună. 

aller au refil (<ng.) a face mărturisiri; a-şi denunța complicii. 

aller au ressaut (arg.) a se indigna. 
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aller an royaume des taupes v. aller à Crevant. 

aller au safran (pop.) a-şi face inimă rea. 

aller aux champs (arg.) a compărea/a fi adus în fața tribunalului. 

aller aux congres/aux mûres/au bois sans crochet a se duce la vînătoare 

ľără puşcă; a merge cîine surd la vînătoare. 

aller aux cris (arg.) a face tărăboi/lam-tam; a se umfla în bojoci. 

aller aux eaux a se duce într-o stațiune. 

aller aux renseignements a culege informaţii. 

aller aux urnes (fam.) a vota; a se prezenta în faţa urnelor. 

aller à valdinguc (arg.) a face o trîntă. 

aller à vau-l'eau a se duce de rîpä; a se duce pe apa sîmbetei. 

aller à Versailles (pop.) a se răsturna cu maşina. 

aller bien a fi sănătos. 

aller bon train a merge repede. 

aller bon jeu, bon argent a proceda deschis, pe față, sincer, 

aller bride à la main a fi prudent; a proceda cu precauție. 

aller cahin-caha/clopin-clopant (fam.) a o duce tîris-gräpis; a-şi duce 

povara/amarul/zilele; a-şi cîrpi viata/traiul. 

aller chercher de la laine et revenir tondu (fam.) v. couper dans le pont. 

aller chercher demain (fam.) a se duce/a merge la culcare. 

aller comme le diable à la descente a fi pe ducă; a-i merge rău (cu 

sănătatea); a nu o (mai) duce mult; a suna a oală. 

aller comme le Pont Neuf a fi sănătos tun; a fi sănătos ca un harbuz; a o duce bine 
cu sănătatea; a fi tare în coş; a deborda de sănătate. 

aller comme sur des roulettes a merge ca pe roate; a merge strună/ 

găitan; a merge ca ceasul. 

aller comme un chat maigre v. courir à toutes jambes. 

aller comme une bague à un chat a se potrivi ca nuca-n perete/ca 

fasolea/ca braga în ziua de paşti; a sta ca oul în cui. 

aller comme une patte d'elephant dans un plat d'epinards v. aller comme 

une bague à un chat. 

aller comme un gant a se potrivi ca o manusä; a se potrivi de minune. 

aller comme un tablier à une vache a se potrivi ca nuca-n perete/ca 

fasolea/ca braga în ziua de pasti; a sta ca oul în cui. 

aller contre le fil de l’eau v. aller à contre-courant. 

aller contre vents et marées a lua în piept greutätile; a se lupta cu 


greutăţile. 

aller dans l’autre monde a se duce pe lumea cealaltă; a se săvirşi din 

viaţă. 

aller dans le monde a iesi intra în lume; a-şi scoate obrazul în lume; a-şi face 
intrarea în lume; a face primul pas în lume. 

aller de bon pied dans une affaire a munci cu tragere de inimă/cu însufleţire. 

aller de bouche en bouche a trece din gură în gură; a se răspîndi larg. 

aller de compagnie avec a merge împreună cu. 

aller decrocher la lune pour qn. a încerca imposibilul pentru cineva. 

aller de front avec a merge împreună cu. 

aller de l’avant a. a face progrese; a înainta cu repeziciune; b. a se 

angaja energic într-o acţiune. 

aller de mal en pis a merge din rău în mai rău; a merge din ce în ce 

mai rău; a da din groapă în groapă. 

aller de mieux en mieux a merge din ce în ce mai bine, 

aller de pair a se potrivi; a merge mînă-n mînă (fg.). 
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aller de par le monde v. aller par monts et par eaux. 

aller de soi a merge de la sine. 

aller de traviole (pop.) a merge pe două cărări. 

aller de vie à trépas (pop.)v. aller à Crevant. 

aller doucement en besogne (fam.) a nu se speti muncind; a nu se îndemna la 
treabă; a nu se omori cu treaba. 

aller droit au but a merge drept la ţintă. 

aller droit au coeur a merge drept la inimă. 

aller du blanc au noir/du grenier ă la cave/de la cave au grenier a. una 

de la răsărit şi alta de la apus; a trece/a cădea de la o/dintr-o extremă 

la An alta; b. a fi schimbător; c. v. perdre le fil. 

aller en avant a progresa 

aller en bas a cobori. 

aller en cliasse a merge la vinătoare. 

aller en classe a merge la şcoală. 

aller en fumée a se alege praful. 

aller en auto/en metro/en train a merge cu trenul/naşina/metronl. 

aller en rabattant (pop.) a înainta în vîrstă; a imbătrini; a-l ajunge 

zilele. 

aller en taule (pop.) a intra la răcoare. 

aller en vadrouille (fam.) a bate/a umbla calea mînzului; a bate străzile; a înnoda 
coada la cîini; a înnoda cîinii în coadă; a merge in 

vijiială; a număra pavelele; a păzi drumul/drumurile; a porni cu 

trenul pe mirişte; a umbla capiu/handraläu/bezmetic; a umbla ca un 

roi fără matcă; a umbla creanga/ela; a umbla/a se purta de colo 

pînă colo; a umbla frunza frăsinelului; a umbla huci-marginea/ 

hăbăuc; a umbla pe coclauri; a umbla teleleu (Tănase). 

aller et retour (fam.) o pereche de palme. 

aller faire tremper ses haricots (arg.) a compărea/A fi adus în faţa 

tribunalului. 

aller garder ses dindes a se retrage la ţară. 

aller grand-efro a merge (prea) repede. 

aller grand train a merge repede. 

aller le droit chemin a merge pe calea cea dreaptă. 

aller le nez au vent a umbla cu capul în nori. 

aller loin (Âg.) a ajunge departe. 


aller mal a. a merge prost/rău; b. a fi bolnav. 

aller par monts et par vaux a cutreiera lumea în lung şi în lat; a vtntura 

mări şi ţări; a alerga/a curma pămîntul; a străbate/A vîntura lumea; a umbla 
meleagurile; a urabla peste mări şi ţări; a hoinări prin lume. 

aller par sauts et par bonds (fg.) a. a vorbi/A scrie aiurea, fără nici 

un Dumnezeu; b. a sări de la una la alta. 

aller planter ses choux a se retrage la ţară. 

aller plier ses cils (pop.) a se duce/A merge la culcare. 

aller plus vite que les violons (fig.) a grăbi/A precipita lucrurile. 

aller rejoindre ses vieilles lunes a ieşi din uz, a se demoda. 

aller rudement en besogne (fam.) v. abattre de la besogne. 

aller selon le vent a merge după cum bate vintul. 

aller son petit bonhomme de chemin a. a nu-şi ieşi din făgaş; b. v. 

aller à ses affaires. 

aller son petit train-train (fam.) a duce o viaţă liniştită; a trăi in tihnă. 

aller son train (fig.) a-.şi urma neabătut drumul/calea. 

aller sur la mule des eordeiiers a merge pe jos/apostoleşte. 

aller sur le pre a ieşi pe teren; a se bate in duel. 
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aller sur les brisées de qn. (fig.) a se băga pe fir (fam.); a se băga 

peste altul. 

aller sur ses vingt/trente/quarante ans a merge pe 20/30/40 de ani. 

aller trop loin (fit?) a merge prea departe; v. si dépasser les bornes. 

aller (à) un train d'enfer (fam.) a goni nebuneste; a merge eu mare 

viteză. 

aller valser sur le trottoir (fam.) a fi dat afară în/pe brinci. 

aller vite en besogne a munci cu spor; a fi iute de mînă. 

aller voir pêcher les chats a se lăsa uşor convins. 

aller voir une toile (pop.) a merge la o pînză (arg.). 

allez filer votre quenouille! vezi-ti de treabă/de-ale tale!; vezi-ti de 

nevoile tale!; nu te amesteca!; nu te băga! 

allez ouste! v. debarrassez-moi le plancher! 

allez voir dehors si j'y suis caută-mă pe-afară; v. şi debarrassez-moi 

le plancher! 

allez vous coucher! du-te şi te culcă! v. şi fiche-moi la paix! 

allez vous faire pendre ailleurs! v. fiche-moi la paix! 

allez-y piano! (fam.) ia-o încet! 

allonger de l'argent à qn. (pop.)a da gologani cuiva. 

allonger la courroie (fam.) a tărăgăna o treabă. 

allonger le compas (fam.) a mări compasul. 

allonger le pas a lungi pasul; a face paşi mari. 

allonger le tir (arg.) a mări/a urca preţul. 

allonger qn. au tapis (pop.) a lăsa pe cineva lat; a trînti pe cineva la 

pămînt. 

allonger un coup de pied à qn. a trage cuiva un picior în spate. 

allonger une gifle à qn. (fam.) a trage/a rade/a cîrpi/a da o palmă 

cuiva; a-i şterge/A-i lipi cuiva o palmă; a păgubi pe cineva de-o 

palmă. 

allons donc! aş!; fugi de-aici! 

allons, du calme! fii calm! 

allumer le brandon de la discorde a. a provoca ceartă; b. a semăna 

discordie/zizanie. 

allumer le sang a atîta spiritele. 


allumer un mec avec son 6,35 (arg.) a găuri pielea cuiva; a trage în 

cineva. 

à l'oeil pe gratis; pe daiboj; în cinste. 

à l’œil nu cu ochiul liber. 

ă loisir a. pe îndelete; în tihnă; b. pe nerăsuflate; în grabă; dintr-o 

dată. 

à l’ombre de la adăpostul. 

à longue/brève échéance pe termen lung/scurt. 

à longueur de journée cît e ziulica de mare; toată ziulica; ziua întreagă. 

à l'opposé de in opoziţie cu. 

à l'ordinaire de obicei; de regulă. 

à l’ordre du jour la ordinea zilei. 

alors, tu accouches? (pop.) hai, vorbeste!; dă-i drumuH 

à l’unanimité in unanimitate; într-un cuvînt. 

à main forte a. cu japca; b. cu de-a sila; cu anasîna; prin forţă, 

ă. main posee cu precauţie; cu atenţie. 

à maintes reprises de multe ori; în repetate/în mai multe rînduri; nu 

o dată. 

à ma/ta/sa porte lîngă mine/tine; la doi paşi; aproape. 

âme forte fiinţă energică. 
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amener de force a aduce pe sus. 

amener la conversation sur a aduce/A deschide vorba despre. 

amener l'eau au moulin de un. a da cuiva apă la moară. 

amener les couleurs v. amener pavillon. 

amener les des a da cu zarul. 

amener pavillon a. (mar) a cobori pavilionul; b. v. baisser la lance. 

amener tambour battant a aduce pe sus. 

merveille de minune. 

mesure que pe măsură ce; în acelaşi timp cu. 

mi-cliemin la mijlocul drumului; la jumătate de drum; la calea jumătate; la miez de 
cale. 

mi-corps pînă în talie. 

midi la prînz. 

minuit la miezul nopţii; în crucea nopţii, 

mi-voix cu jumătate de glas/de voce; în. şopot; în şoaptă. 

moindre frais a. cu puţină cheltuială; b. fără multă osleneală. 

moins que afară numai dacă. 

moitié pe jumătate. 

moitié cliemin v. à mi-chemin. 

moitié prix la/cu jumătate de pret. 

mon avis după părerea/ocoteala mea. 

mon endroit în ce mă priveşte; cît despre mine; din partea mea. 

mon/ton/son escient (înv) cu bună ştiinţă. 

mon goût după gustul meu. 

mon/ton/on gré după părerea mea/ta/Sa. 

mon humble avis după umila mea părere. 

mots couverts pe ocolite. 

amuser le tapis a distra societatea. 

anéantir une armée a strivi/a spulbera o armată. 

âne bâte prost; vită încălţată (fam.). 

à w'en plus finir fără sfîrşit, interminabil. 

annoncez la couleur (fam.) a spune ce ai de spus. 


V o o 


ov ov ov ©” ov ov v v ov ov ov v ov ov ov ov 


ă nu pe faţă; aşa cum este. 

ă outrance cu înverşunare; fără margini. 

apaiser sa faim a-şi astîimpăra/A-şi potoli foamea. 

à Pâques ou à la Trinité v à Ja sainl-glinglin. 

à parler franc cinstit vorbind. 

à partir de începînd eu. 

à part soi în sinea sa; în forul său interior. 

ă pas comptes a. cu gravitate, solemn; b. cu prudenţă; rara-rara. 
à pas de loup pe nesimţite; tiptil. 

à pas de tortue încet. 

à pas de velours pe nesimţite; tiptfl. 

à pattes (pop.) pe jos. 

à perpette (fam.) pentru totdeauna. 

à perte de rue cît vezi cu ochii; cît bate ochiul; cît poate cuprinde 
ochiul 

à petit feu încetul cu încetul. 

ă peu de chose pres mai-mai; cît p-aci. 

ă peu de îrais a. cu puţină cheltuială; b. fără multă osteneală. 
ă peu de temps de lă puţin timp după aceea. 

ă pied pe jos. 

à pied d'oeuvre la îndemiînă. 


ă plaisir fără motiv; din capriciu. 

ă plat ventre pe burtă. 

ă plein din plin. 

à plein collier fără rezerve; fără reticente. 

à pleines mains v. à foison. 

à pleins gaz în mare viteză; în grabă; în goană; ca din prastie. 

ă plus d'un titre pentru/din mai multe motive. 

ă plus forte raison eu atît mai mult. 

à plusieurs reprises de mai multe ori; în repetate/An mai multe rînduri; nu o dată. 

ă plusieurs titres pentru/din mai multe motive. 

ă point nomme la momentul potrivit; la tanc; la pont; la vreme; la 

vremea sa; tocmai la timp. 

à porte close în mare taină; la mare secret. 

à portée/proximité de la main la îndemînă. 

appeler en justice a da/a trage în judecată (reg.); a intenta un proces; a porni pîră 
(reg.); a deschide o acţiune împotriva cuiva, 

appeler les choses par leur nom a spune lucrurilor pe nume. 

appeler qn. par son nom a-i spune cuiva/a striga pe cineva pe nume. 

appeler sous les drapeaux a recruta; a chema sub arme/Sub drapel; a lua la oaste. 

appeler un chat un chat et Rolin un fripon a spune lucrurilor pe numeapporter des 
preuves a prezenta dovezi/probe. 

applaudir à tout/rompre/casser a aplauda din răsputeri. 

appliquer la loi a aplica legea. 

apporter l’eau au moulin de qn. (fig. fam.) a da cuiva apă la moară. 

apporter sa pierre à l'édifice v. apporter son appoint. 

apporter son appoint a-si da concursul la ceva; a-si aduce contributia. 

apporter une nouvelle a aduce o veste. 

apposer les scellés a pune sigiliu. 

apposer sa signature a-şi pune semnătura; a semna, 

apprecier ă sa juste valeur a aprecia la justa sa valoare. 

apprecier ă son juste prix a aprecia la justa sa valoare. 


apprendre à qn. à parler v. apprendre à qn. son métier. 

apprendre à qn. son métier a da cuiva o lecţie; a învăţa minte pe 
cineva; a pune plumb în capul cuiva; a da cuiva peste nas; a fi naşul 
cuiva. 

apprendre à vivre à qn. v. apprendre à qn. son métier. 

apprendre par cœur a învăţa pe dinafară. 

appuyer son regard sur qn. a privi pe cineva drept în ochi; a se uita 
drept în ochii cuiva; a se uita ţintă în ochii cuiva; a se uita în crucea 
cuiva. 

appuyer sur la chanterelle a atinge pe cineva la coarda sensibilă. 
appuyer une proposition a sprijini o propunere. 

apprécier à première vue/ă vue de nez a calcula din ochi. 

à première vue la prima vedere; din primul moment; la început; mai 
întîi. 

apres coup mai tirziu; după aceea. 

apres mure reflexion după o matură chibzuinţă. 

apres tout la urma urmei/urmelor; în definitiv; în cele din urmă. 

ă prix d'or foarte scump. 

à profusion v. à foison. 

à propos de în legătură cu. 
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à propos de bottes din senin; hodoronc-tronc; nitara-nisam; pe nepusă 
masă. 

ă proprement parler la drept vorbind; propriu-zis. 

à quatre épingles spilcuit; fercheş; la patru ace. 

à quel propos? în legătură cu ce?; în ce privintä?; ca ce? 

à quel titre? în ce calitate?; de unde pină unde? 

à qui ai-je l’honneur? cu cine am onoarea? 

à qui le dites-vous? mie-mi spui? 

ă qui mieux mieux care mai de care; pe capete; pe întrecute. 

à quoi bon? la ce bun?; ce folos?; ca ce?; ce rost are? 

à ras bord plin ochi; plin ciucure; plin cu vîrf. 

ă ravir admirabil; de minune. 

à rebours a. pe dos; alandala; b. în răspăr. 

ă rebrousse-poil în răspăr. 

ă (mon) regret cu regret; cu tot regretul, 

ă reculons de-a-ndăratelea. 

argent comptant/sec bani gheatä/pesin, 

argent de poche bani de buzunar, 

argent mignon bani de buzunar. 

argent pour les menus plaisirs bani de buzunar. 

arme jusqu'aux dents înarmat pînă-n dinţi. 

armoire ă glace (pop.) un mal de om. 

arracher à qn. une épine du pied (fg.) a trage un ghimpe din piciorul 
cuiva; V. şi tirer qn. d'embarras. 

arracher à qn. une plume de l’aile a pricinui cuiva neplăceri/un neajuns/ 
o pagubă. 

arracher des bras de Ia mort a smulge din ghearele morţii; a salva de 
la moarte. 

arracher l'âmefa vie à qn. a. v. crever le cœur à qn.; b. a-i face cuiva 
de petrecanie; a curăța pe cineva (de pe faţa pămîntului); a-i da 

cuiva otpustul; a da gata pe cineva; a face capătul cuiva; a face 

cuiva de cap; a-i face felul cuiva; a-i face pe cineva în douâ/n patru; a-i lua cuiva 


sufletul; a-i mînca cuiva paosul; a pune capul cuiva; a-i pune cuiva capul sub 
picior; a pune la păstrare; a pune pe cineva 

sub sabie; a-i răpi cuiva zilele; a-i răpune cuiva capulWiata/zilele; a-i ridica cuiva viaţa; 
a scurta cărările cuiva; a-i scurta cuiva viaţa; a sfirşi pe cineva (de zile); a tăia 
cuiva pofta de a mai zice ceva; a-i zbura cuiva capul. 

arracher le cœur à qn. a fringe/A zdrobi/A sfişia cuiva inima, 

arracher le masque à qn. a demasca pe cineva, a smulge cuiva masca. 

arracher qn. à la misère a scoate pe cineva din mizerie. 

arranger qn. aux petits oignons a se purta sever/dur cu cineva, 

arranger qn. de Ia belle manière a. v. casser du sucre sur le dos de an.; b. v. battre à 
bras raccourcis. 

arrêter le bras de qn. a. a împiedica pe cineva să lovească; b. a potoli 

furia cuiva. 

arrêter le cours (des événements, etc.) a opri cursul (evenimentelor 

etc.). 

arreter son choix sur a se fixa asupra, 

arrière-saison a. sfîrşitul toamnei; b. (fig.) amurgul vieţii. 

arrive qui plante! fie ce-o fi! 

arriver à bon portà bonne fin a ieşi la liman; a ieşi din nevoie; a încăleca pe nevoie;- 
a scăpa de nevoie; a se ridica deasupra nevoii; a 

ajunge la mal. 

24 

arriver ă l'heure n sosi la timp. 

arriver à l’heure militaire a fi punctual. 

arriver à propos a pica la tanc; a pica tocmai bine. 

arriver à ses fins a-si atinge scopul/telul. 

arriver à temps a sosi la timp. 

arriver au bout du tunnel (fig.) v. arriver à bon port. 

arriver au Magnificat a sosi la spartul tirgului; a sosi a şaptea zi după 

scripturi; a aduce apă după ce s-a stins focul; a veni la spartul stinii. 

arriver avec les pompiers de Nantcrre v. arriver au Magnificat. 

arriver comme les carabiniers v. arriver au Magnificat. 

arriver comme marée/mars en carême a. a sosi în mod inevitabil; I). a pica la tanc; a 
pica tocmai bine. 

arriver comme un boulet de canon (fam.) a pica ca o bombă. 

arriver comme un cheveu/des cheveux sur la soupe a cădea/a pica ca 

musca-n lapte. 

arriver comme un chien dans un jeu de quilles a cădea/a pica ca musca-n 

lapte. 

arriver dans un fauteuil a. a ieşi primul, a reuşi; b. a parveni fără eforturi. 

arriver en trois/quatre bateaux v. affecter de grands airs. 

arriver mal à propos a pica prost (fam.). 

arriver sans encombre a sosi cu bine. 

arriver sur le clou (arg.) a fi punctual. 

arrondir les angles (fam.) a atenua neîntelegerile/asperitätile. 

arrondir sa pelote a prindeA stringe cheag; a pune bani la ciorap; a 

pune ban pe ban; a face bani; a-şi face suma; a lega gura pînzei; a pune sub saltea. 

arroser son repas a bea vin la masă. 

ă savoir şi anume. 

as de pique a. limbă de viperă; b. om de nimic. 

à sec (fam.) mofluz; fără parale. 

ă ses risques et perils pe răspunderea/pe pielea sa. 

à son choix după cum îi place. 


à son corps défendant v. a contre-coeur. 

à son plaisir (mc.) după voia inimii; după cum îi place. 

à son propre compte pe cont propriu. 

assainir une monnaie a stabiliza o monedă. 

assaisonner qn. aux petits oignons a se purta sever/dur cu cineva. 

assener une réplique a irînti o replică brutală. 

assiette au beurre sursă de profituri. 

assouvir sa vengeance a-şi potoli setea de răzbunare. 

assurer sa matérielle (pop.) a-şi asigura pîinea zilnică. 

assurer ses arrières/derrières (mil) a-şi asigura spatele. 

asticoter les côtes à qn. (fam.) v. rompre les côtes à qn. 

astiquer ses flûtes (pop.) a se pregăti s-o ia la sänätoasa. 

à tâtons pe bijbiite; pe pipäite; v. si à l’aveuglette. 

à tel point atît de mult. 

à temps la timp; la vreme; din vreme; în termen; la vremea sa. 

ă tete reposee cu mintea limpede; în linişte; la rece. 

à tire-d'aile în mare viteză: în grabă; în goană; ca din prastie. 

ă titre gracieux în mod gratuit. 

à ion/votre gre (In dialog) cum doreşti. 

ă tort pe nedrept. 
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à tort et à travers fără noimă; fără sens; fără cap şi fără picioare; fără 

nici un chichirez. 

ă tort ou ă raison pe drept sau pe nedrept. 

ă tour de bras din toate puterile.: 

à tour de rôle pe rînd; cu schimbul. 

ă tous (les) coups de fiecare dată; eu fiecare ocazie. 

à tous crins/ă tout crin (fam.) peste măsură; din cale afară; excesiv. 

à tous égards în toate privintele. 

à tous les pas la tot pasul; la fiecare pas; pe toate cărările. 

ă tout bout de champ la tot pasul; la fiecare pas; pe toate cărările. 

ă tout casser a. cel mult, maximum; b. (fam.; despre un chef etc.) pe 

cinste; în toată regula. 

ă tout coup în orice caz; orice s-ar spune. 

à toute allure în mare viteză; în goană; în grabă; ca din prastie. 

à toute barde în mare viteză; în goană; în grabă; ca din prastie. 

à toute épreuve care rezistă la orice încercare. 

ă toute pompe (pop.) în mare viteză; în grabă; în goană; ca din praştie. 

ă toutes fins utiles pentru orice eventualitate. 

ă toutes jambes în mare viteză; în goană; în grabă; ca din praştie. 

à toute vapeur în mare viteză; în grabă; în goană; ca din prastie. 

ă tout instant în orice clipă; pe mică de ceas. 

à tout prendre dacă ne gîndim bine. 

ă tout prix cu orice preţ; mort-copt; neapărat; zor-nevoie; din pămînt, 

din iarbă verde; cu tot dinadinsul. 

ă tout propos la tot pasul; la fiecare pas; pe toate cărările. 

ă tout risque v. au hasard. 

attacher de l’importance/de la valeur/du prix a da importantä/insemnätate; a da/a 
pune pret pe ceva. 

attacher le brălot a lua o hotäriîre periculoasă. 

attacher le grelot a lua iniţiativa într-o chestiune delicată. 

attacher une gamelle ă qn. (arg.) a părăsi pe cineva. 

attaquer qn. au défaut de la cuirasse a atinge pe cineva unde-1 doare; a cälca/a 


pocni/a picni pe cineva pe colţul/a coada işlicului; a atinge 

punctul nevralgic. 

attaquer qn. dans ses derniers retranchements a dibui pe cineva şi în 

gaură de şarpe. 

attaquer qn. de front a ataca pe cineva frontal. 

attaquer qn. par son point faible a picni pe cineva la punctul sensibil; v. si attaquer 
qn. au defaut de la cuirasse. 

atteindre la perfection a ajunge la perfecţiune; a atinge perfecțiunea. 

atteindre qn. jusqu'aux fibres a impresiona adînc pe cineva. 

atteindre son but a-şi atinge scopul/telul. 

atteler qn. à un travail (fam.) a înhăma pe cineva la o treabă. 

attendez-moi sous l'orme aşteaptă-mă mult şi bine. 

attendre le coeur battant a aştepta cu inima sărită. 

attendre qn. au tournant (fam.) a pindi pe cineva la cotitură. 

attendre qn. comme le Messie a aştepta pe cineva ca pe Cristos; a aştepta pe cineva 
cu patruzeci de ochi. 

attendre qn. comme les moines l’abbé a aştepta pe cineva mai mult 

de-o grămadă. 

attendre qn. de pied ferme a fi gata de apărare. 

attendre que les alouettes tombent toutes râties a aştepta colaci calzi; a umbla 
după colaci calzi; a aştepta să-i pice mură-n gură. 

attendre sa belle (arg.) a pîndi ocazia de a-şi lua revanşa. 
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attendre sous le manguier (arg.) v. avoir la bourse plate. 

attendu que de vreme ce; din moment ce; avînd în vedere că; întrucît; considerînd că. 

attirer l'attention a atrage atenţia. 

attirer qn. dans un piège a atrage în cursă pe cineva, 

attiser le feu a aţiţa/a zgindări focul. 

attention! ralentir, travaux! atenţie! micsorati viteza, se lucrează. 

attraper la creve (pop.) a face o gripă. 

attraper le bon numero a cîştiga lozul cel mare; a da lovitura. 

attraper le coup (fam.) a căpăta îndemiînare. 

attraper le coup de main a încălca/a nesocoti legea; a viola o lege. 

attraper le/un torticolis (fam.) ai înţepeni/a-şi strimba giful. 

attraper qn. par la peau du coup/du dos/des fesses (pop.) a ţine pe 

cineva de un nasture; a reţine pe cineva în ultimul moment. 

attraper un coup de bambou (fam.) a căpăta o insolatie. 

attraper une maculature (arg.) v. prendre une cuite. 

attraper une maladie a contracta o boală; a-1 lovi o boală. 

à tue-tête în gura mare; cît îl ţine gura. 

au bas mot pe puţin; minimum. 

au besoin la nevoie; la o adică; la vreme de nevoie; în caz de necesitate/nevoie. 

au bon moment la momentul potrivit; la tanc; la pont; la vreme; la 

vremea sa; tocmai la timp. 

au bout du compte la urma urmei; în cele din urmă. 

au bout du monde la capătul lumii/pämintului. 

au cas où... în caz că.../de... 

au chant du coq v. à la pointe du jour. 

au choix la alegere. 

au coeur de l'été în toiul/în mijlocul verii; în miez de vară. 

au coeur de l’hiver în toiul/An mijlocul iernii; în greul iernii; în miez 

de iarnă; în plină iarnă. 

au coin du feu la gura sobei. 


au contraire din contră; dimpotrivă. 

au coucher du soleil la apusul soarelui. 

au courant de la plume din fuga condeiului. 

au crépuscule în amurg; cînd amurgeste; în faptul serii; pe înserate; pe la toacă; pe 
la cina cea bună (reg.). 

au (grand) dam de qn. în detrimentul/An daunaAn paguba An defavoarea 

cuiva. 

au demeurant de altfel. 

au dépourvu pe nepregătite; pe negiîndite; cu piciorul în scara murgului; pe nepusă 
masă; v. si à brile-chandail. 

au dernier moment în ultimul moment; în ultima clipä; în ceasul al 

doisprezecelea. 

au détriment de qn. în detrimentul/An dauna/n paguba/n defavoarea 

cuiva. 

au diable! la dracu! 

au diable Vauvert la dracu-n praznic; la mama dracului; unde şi-a 

înţărcat dracul copiii; pe uncie şi-a spart dracul opincile; unde popa 

nu toacă; unde a dus mutu iapa şi surdu roata. 

au fil de... de-a lungul... 

au fort de l'été în toiul/in mijlocul verii; în miez de vară. 

au fort de l’hiver în toiul/în mijlocul iernii; în miez de iarnă; în greul iernii; in plină 
iarnă. 

au fort du combat în toiul/in focul luptei. 

au fur et à mesure que pe măsură ce; în acelaşi timp cu. 

au galop în galop. 

augmenter la productivite a ridica productivitatea. 

au grand air în aer liber; sub cerul liber. 

au grand jamais niciodată; în vecii vecilor. 

au grand jour a. ziua în amiaza mare; b. în văzul tuturorAumii. 

au gre de qn. pe placul cuiva. 

au gre des événements/des circonstances a. la voia întimplării; b. după 

împrejurări. 

au guet la pîndă. 

au basard a. la întîmplare; la voia întîmplării; la nimereală; pe nimerite; pe brodite; la 
hurtă; ca fulgul pe apă; b. cum va daWa vrea 

Dumnezeu; în voia soartei. 

au haut de l’escalier în capul scării. 

au jour d'aujourd'hui (pop.) în ziua de azi. 

au juge/juger eu aproximaţie; din ochi. 

au large! la o parte! 

au lieu de în loc de. 

au lieu que în loc să. 

au même titre que întocmai ca; pentru acelaşi motiv ca şi. 

au mepris de în ciuda; în pofida. 

au moins cel puţin. 

au moment ou în momentul în care. 

à un doigt de foarte aproape. 

au nez de qn. sub nasul cuiva. 

à un jet de pierre la o zvirlitură de băț; la o aruncătură de bät/de 

piatră; cît ai arunca cu securea; cit ajunge săgeata; cit dai cu praştia; cît de o prastie. 

h un moment donné la un moment dat. 

à un poil près mai-mai; cît p-aci. 

au peril de cu riscul de. 


au petit bonheur la noroc; la întimplare; la nimereală; cum o da tirgul 

şi norocul; la voia întîmplării; cum va daWa vrea Dumnezeu. 

au petit jour v. à la pointe du jour. 

au petit pied pe o scară mai mică; într-o măsură mai mică. 

au pied de la lettre literă cu literă; aidoma; întocmai; cuvînt cu cuviat. 

au pied de la montagne la poalele muntelui. 

au pied levé pe nepregătite; pe negîndite; pe nepusă masă; cu piciorul 

în scara murgului. 

au pis aller în cel mai rău caz; la o adică; la rigoare. 

au plaisir de vous revoir! să ne vedem cu bine!; la revedere! 

au poids de l'or cu bani grei. 

au poil (arg.) cu minutiozitate. 

au point où nous en sommes! aici unde am ajuns! 

au premier abord la prima vedere; din primul moment; la început; mai întîi. 

au premier chef a. în primul rînd; b. în gradul cel mai înalt. 

au premier rang în frunte. 

au prix de a. în schimbul; b. cu preţul a. 

au profit de qn. în folosul cuiva. 

au ralenti pe îndelete; iavas-iavas. 

au reste de altfel. 

28 

au risque de cu riscul de. 

au saut du lit dis-de-dimineatä; cu noaptea-n cap; pe la utrenie. 

au sommet de sa course ta culmea carierei sale. 

aussi sec (pop.) fără a sta pe ginduri; dintr-un cuvînt. 

aussitôt dit, aussitôt fait zis şi făcut. 

aussitôt que de îndată ce. 

aussi vrai je te vois cum te văd şi cum mă vezi. 

au surplus de altfel. 

autant lui en pend à l'oreille tot asta îl aşteaptă şi pe el. 

autant que faire se peut pe cît e cu putinţă; pînă unde se poate. 

autant que j'en puisse juger după cite cred eu; după părerea mea. 

autant que possible pe cît e cu putinţă; pînă unde se poate. 

au temps ou les bêtes parlaient de cînd cu moş Adam; de cînd ploua 

cîrnaţi; pe vremea cînd se potcovea purieele cu 99 de oca de fier; pe vremea lui 
Pazvante Chioru/lui Papură Vodă; de cînd nemţii 

cu coadă; cînd se băteau urşii în coadă; pe vremea cînd umblau 

cîinii cu covrigi în coadă; pe cînd se scria musca pe perete; de pe 

vremea lui han-tătar. 

au temps que la reine Berthe filait v. au temps ou les beles parlaient. 

autrement dit cu alte cuvinte; care va să zică. 

au voleur! säriti, hoţii! 

au vu et au su de tout le monde în văzul lumii. 

aux calendes grecques la calendele greceşti; v. şi à la saint-glingl in. 

aux dépens de a. pe cheltuiala; pe spinarea; pe seama; b. în detrimentul/în dauna/în 
paguba/in defavoarea cuiva. 

aux dires de... potrivit spuselor lui... 

aux frais de la princesse po cheltuiala Statului/a unei colectivităţi. 

aux frais de qn. pe cheltuiala cuiva. 

airx petits oignons (fig.) perfect executat. 

aux quatre coins de la terre în toate colţurile lumii. 

aux quatre vents în cele patru vînturi. 

aux yeux de qn. în ochii cuiva. 


aux yeux de tous în văzul lumii. 

avaler des charrettes a mînea şi pietre/si mere pädurete. 

avaler des couleuvres (fam.) a. a înghiţi bobirnace; b. a i se duce pe git 

cu noduri; c. a crede orice; a înghiţi pastile. 

avaler des poires d'angoisse a înghiţi cu noduri; a-i sta în git. 

avaler doux comme lait a unge la inimă. 

avaler d'un seul trait a înghiţi pe nerăsuflate/dintr-o sorbitură. 

avaler la mer et les poissons a mînea şi pietre/si mere pädurete. 

avaler la pilule/le morceau/le calice a înghiţi găluşca/hapul; a nu avea 

încotro: a nu avea de ales; a nu avea ce face. 

avaler qch. (fam.) a crede cu naivitate un lucru. 

avaler sa cbaloupe/le goujon (arg.) v. aller à Crevant. 

avaler sa chique (pop.) v. aller à Crevant. 

avaler sa gaffe/sa cuiller/sa fourchette (fam.) v. aller à Crevant. 

avaler sa langue (fam.) a-şi înghiţi vorbele/limba; a tăcea chitic/mîle; a nu zice nici 
cîrc/nici miau /nici pis; a nu vorbi/a nu zice nici două; a nu zice (nici o) boabă 
(frîntă)/nici două boabe legănate; a nu zice 

bob; a nu zice neam; a nu-şi descle. şta fălcile; a mi sufla o vorbă; a nu spune un cuvînt; 
a-şi stăpîni/A-şi ţine. limba. 

avaler sa rage a-şi ascunde mînia. 

avaler sa salive (fam.) v. avaler sa langue. 

avaler sou extrait de naissance (fam.) v. aller à Crevant. 
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avaler un crapaud a înghiţi gälusca/hapul; a nu avea încotro; a nu 

avea de ales; a nu avea ce face. 

avaler une gorgée a lua o înghiţitură/o sorbitură. 

avancer ă grands pas a. a înainta cu paşi mari; b. a face progrese mari. 

avancer à bue et à dia a înainta cu greu/anevoie. 

avancer comme un escargot/une tortue a merge/a înainta/a umbla ca 

melcul. 

avancer contre le vent a merge împotriva curentului; a se lupta cu 

greutăţile. 

avancer d'un cran a. a urca cu o treaptă; b. a cîştiga în valoare, în 

importanţă. 

avancer la montre a da ceasul înainte. 

avancer pas à pas a înainta cu precautie/pas cu pas. 

avancer sur un terrain glissant a se angaja într-o chestiune primejdioasă. 

avancer une proposition a face o propunere. 

avant notre ère înaintea erei noastre. 

avant terme înainte de termen. 

avant tout înainte de toate; întîi şi întîi; v. şi au premier chef. 

avec armes et bagages cu căţel, cu purcel; cu tot calabalicul; cu mic 

cu mare. 

avec la croix et la bannière cu mare pompă. 

avec le temps cu timpul. 

avec poids et mesure cu măsură; cu precauţie; cu atenţie. 

à ventre déboutonné (fam.) pe săturate. 

aveu dépouillé d'artifice mărturisire brutală/cinică. 

ă vie pe viaţă. 

ă vil prix la un preţ foarte scăzut; pe un preţ de nimic; pe un preţ 

derizoriu. 

ă visage decouvert pe faţă. 

avoir accès auprès de qn. a avea uşă deschisä/a avea acces Ia cineva. 


avoir à coeur de... a-i sta pe suflet să...; a ţine mortis să...; a-şi face o 

datorie din... 

avoir affaire ă forte partie a avea de-a face cu un adversar puternic; a avea de 
furcă cu cineva. 

avoir affaire à qn. a avea de-a face cu cineva. 

avoir à qn. de l'obllgation/bien des obligations a avea obligaţii faţă de 

cineva. 

avoir ă la disposition a avea la dispoziţie. 

avoir à son actif a avea la activul său. 

avoir à son croc a avea la în. demînă. 

avoir assez vu qn. (fam.) a fi sătul de cineva. 

avoir X ans bien sonnes a avea X ani bătuţi pe muchie. 

avoir au doigt et à l’œil a vedea/A înţelege limpede. 

avoir barre(s) sur qn. a. a domina pe cineva; a avea influenţă asupra 

cuiva; b. a avea un avantaj asupra cuiva. 

avoir beau (cu inf.) a se strădui în zadar. 

avoir beaucoup ă faire a avea treabă; a avea multe de făcut. 

avoir beau jeu a-i fi uşor; a se afla în condiţii favorabile. 

avoir beau spil (arg.) a avea şanse de reuşită. 

avoir bec et ongles a. a avea ac de cojocul cuiva; b. a şti să te aperi. 

avoir bel/bon air a fi chipeş/arătos; a arăta bine; a fi plăcut Ia înfăţişare; a se prezenta 
bine. 
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avoir besoin a avea nevoie/trebuintä de ceva. 

avoir besoin de quatre grains d'ellebore v. avoir la tête fêlée. 

avoir bobo (in limbajul copiilor) a-l durea. 

avoir bon bec (fam.) a fi bun de gură; a da din gură/din clont; a avea 

gură mare; a şti să dea cu gura; a avea papagal; a-i da cu clanta; a fi bun de clantä; a 
nu-i sta cuiva gura; a avea stupit la furcă (pop.); a avea vierme la/pe limbă. 

avoir bon coeur a avea suflet bun, a fi bun la suflet. 

avoir bon coffre (pop.) a fi lat în spele; a avea o constituţie robustă. 

avoir bon dos a. a o duce/a ţine la tăvăleală; b. a fi cal de bătaie/ţap 

ispăşitor; c. a servi drept paravan. 

avoir bon espoir a avea nădejde. 

avoir bon esprit a. a fi binevoitor; b. (arg.) a şti de glumă. 

avoir bon marché de qch. a trage folos din ceva; a profita din plin de 

ceva; a se pricopsi de pe urma. 

avoir bon marché de qn. a-i veni cuiva de hac cu multă uşurinţă. 

avoir bonne conscience a nu avea nimic să-ţi reprosezi. 

avoir bonne façon v. avoir bel/bon air. 

avoir bonne mine (fam. ir) a părea ridicol. 

avoir bon nez a avea fler/intuitie; a fi perspicace. 

avoir bon pied bon œil a. v. aller comme le Pont Neuf b. a fi vigilent. 

avoir bon visage v. avoir bel/bon air. 

avoir cause gagnée a avea cîştig de cauză. 

avoir charge d'âme a avea responsabilitatea morală. 

avoir chaud a-i fi cald. 

avoir chaud aux fesses (pop.) a. a trage o spaimă; v. si avoir froid dans 

le dos; b. a fi urmărit îndeaproape. 

avoir commerce avec qn. a avea de-a face cu cineva; a fi în relaţii cu 

cineva, 

avoir confiance en qn. v. s'en remettre à qn. 

avoir conscience que a-şi da seama. 


avoir cours a. a avea credit; b. a avea valoare legală; c. a exista, 

avoir coutume de a obişnui să. 

avoir dans les doigts a avea la degetul mic; a cunoaşte bine. 

avoir d'autres chats ă fouetter a avea alte griji. 

avoir d'autres chiens ă tondre a avea alte griji. 

avoir de bonnes jambes (fam.) a ţine la drum lung; a nu obosi. 

avoir de grandes lumières a fi tobă/burduf de carte. 

avoir de gros moyens a avea posibilităţi mari. 

avoir de gros os a fi ciolânos. 

avoir de la baguette/de la fistule /de Ia bagouse (arg.) a avea baftă. 

avoir de la barbe/des chevrons (pop.) v. avoir le flacon. 

avoir de l'abattage a. a entuziasma; a antrena; b. (arg.)a fi un mal 

de om; a fi de şapte palme în piept/în frunte; a avea gabaritul depăşit (pop.). 

avoir de la bouteille (fam.) a fi trecut prin ciur şi prin dîrmon; a avea 

experienţă; a fi vulpe bătrină; a nu fi cu caş la gură; a şti multe; ştie şi la deal şi la vale; 
a fi uns cu toate unsorile/Aalifiile; a nu fi de 

ieri, de alaltăieri. 

avoir de la branche a avea distinctie/elegantä. 

avoir de la brioche (fam.) a fi gras ca un pepene/ca malul. 

avoir de la classe a avea distincţie/eleganţă. 

avoir de la conscience a avea conştiinţă; a fi cinstit. 
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avoir de la corde de pendu dans sa poche v. acoir le cent dans les voiles/ 

en poupe. 

avoir do la course (arg.) a avea resurse. 

avoir de l’acquis/un acquis v. avoir de la bouteille. 

avoir de la façade (arg.) v. avoir bel/bon air 

avoir de la fièvre a avea febră/temperatură. 

avoir de la galette (pop.) a avea biştari/gologani/lovele (arg.). 

avoir de la gueule (fam.) a. v. avoir bel/bon air; b. (despre tablouri) 

a avea efect. 

avoir do l’air dans son morlingue (arg.) v. acoir la bourse plaie. 

avoir de la jugeote (fam.) a-1 lăia/a-1 duce capul. 

avoir de la ligne a. a avea ţinută, eleganţă (despre femei); b. a avea 

siluetă; a fi svelt. 

avoir de l'allure a avea distincţie/eleganţă. 

avoir de la patte/du métier (fam.) a. a avea indemînare; b. a fi as în 

meserie. 

avoir de la peine à... a-i fi greu să...; a-i veni cuiva greu să...; a-i fi 

cuiva nu ştiu cum să... 

avoir de la peine ă joindre les deux bouts a o scoate cu greu la capăt. 

avoir de l’aplomb v. avoir du cran. 

avoir de la poigne (fam.) a. a fi mină de fier; a avea autoritate; b. a 

avea mînă grea. 

avoir de la repartie a avea replică promptă; a o plesni bine. 

avoir de l'argent à revendre (fam.) v. acoir la bourse ronde. 

avoir de l'argent de reste a avea bani de pierdut. 

avoir de l'argent devant soi a avea bani la chimir/la ciorap; a fi om cu 

dare de mînä/cu stare. 

avoir de l’ascendant sur qn. v. acoir barre(s) sur qn. 

avoir de la sympathie pour qn. a prinde simpatie pentru cineva. 

avoir de la température a avea temperatură. 

avoir de la tête a. a avea cap; a fi deştept; (fam.) a avea glagore în cap; b. (rar)a fi 


încăpăţinat/capricios. 
avoir de la veine (fam.) a avea baftă. 
avoir de la voix a avea voce. 
avoir de l’empire sur soi-même a avea stăpînire de sine. 
avoir de l’entregent a şti să te porţi în lume; a şti să te faci plăcut în 
societate. 
avoir de l'esprit argent comptant a avea replică promptă; a o plesni 
bine. 
avoir de l'esprit jusqu'au bout des doigts/des ongles a fi spiritual; a 
avea haz. 
avoir de l'estomac v. avoir du cran. 
avoir de l’étoffe a avea stofă; a avea calităţi deosebite. 
avoir de l'étude a fi om eu carte. 
avoir de l'experience v. avoir de la bouteille. 
avoir de l'humeur contre qn. a purta pică/rică cuiva; a-i purta cuiva 
duşmănie/ponos; a-i purta cuiva simbetele/parastasele; a pune/a 
trece pe cineva la condică/a catastif; a paşte pe cineva; a avea 
parapon/hecaz/oftica pe cineva; a fi supărat pe cineva; a prinde 
ciudă/necaz pe cineva; a-i trece cuiva ceva în condică; a ţine cuiva 
miînie/pizmă; a avea ciudă pe cineva. 
avoir de l'importance a avea importanţa. 
avoir de l’industrie a se pricepe la ceva; a şti seama Ia ceva. 
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avoir de l'os (arg.) a avea biştari/gologani/lovele. 
avoir de l’ouverture pour... a avea înclinaţie spre... 
avoir de petits moyens a avea posibilităţi/mijloace modeste. 
avoir de qui tenir a avea cu cine semăna; a avea pe cine mosteni (fam.). 
avoir de quoi a avea ce-i trebuie; a fi înstărit. 
avoir de quoi frire a avea ce-i trebuie; a fi înstărit. 
avoir de quoi se mettre sous la dent a avea ce pune pe masă. 
avoir de quoi vivre a avea din ce trăi/să trăiască. 
avoir des absences a. a fi uituc; b. a fi distrat; a fi cu gindul aiurea; a umbla cu capul 
în traistă; a dormi în front. 
avoir des ailes aux talons v. courir à toutes jambes. 
avoir des airs penchés a fi dus cu mintea. 
avoir des antennes (fam.) a avea fler/intuitie; a fi perspicace. 
avoir des ardoises partout (fam.) a se îngloda în datorii; a fi dator 
vîndut. 
avoir des attaches quelque part a. a avea relaţii undeva; b. (fam.) a 
fi legat sentimental de cineva. 
avoir des biceps (fam.)/ies biscoteaux (pop.) a fi lat în spete; a avea 
o constituţie robustă. 
avoir des chambres à louer dans sa tête v. avoir la tète fêlée. 
avoir des demeles avec qn. a avea vorbă cu cineva; a avea socoteli cu 
cineva. 
avoir des doigts bêtes a fi lipsit de îndemînare. 
avoir des doigts de fée a avea miini de aur; a lucra cu multă îndemînare. 
avoir des doutes sur a avea îndoieli cu privire la; a avea îndoieli asupra. 
avoir des droits sur a avea drepturi asupra. 
avoir des écus (fam.) a avea biştari/gologani/lovele. 
avoir des embarras d'argent a fi strimtorat băneşte. 
avoir des fourmis dans les jambes a avea mîncărime la tălpi. 
avoir des gouts de Beotien a avea gusturi proaste. 


avoir des griefs contre qn. v. avoir de l'humeur contre qn. 

avoir des hauts et des bas a-i merge cînd bine cînd rău; a avea rezultate 
inegale (la învăţătură). 

avoir des idees ă revendre a fi plin de idei. 

avoir des idées étroites a avea vederi înguste. 

avoir des idees larges a avea vederi largi. 

avoir des idees noires a fi muncit de gînduri negre 

avoir des intelligences dans la place a avea complici undeva. 

avoir des jambes comme des fils de fer a avea picioare ca fusele. 
avoir des jambes comme des poteaux a avea picioare butucănoase. 
avoir des jambes de coq a avea picioare ca betele. 

avoir des jambes de plomb a-şi simţi picioarele ca de plumb; v. si avoir 
les jambes brisées. 

avoir des jambes de vingt ans a avea picioare solide. 

avoir des jambes en haricot vert (pop.) a avea picioare strimbe. 

avoir des jambes minces/maigres comme des allumettes a avea picioare 
ca fusele. 

avdir des jambes qui vous rentrent dans le corps (fam.) v. avoir les 
jambes brisées. 

avoir des jarrets d'acier a. a fi un dansator neobosit; b. a ţine la drum 
lung. 

avoir des lettres a avea o oarecare cultură. 

avoir des lunes (fam.) a. a avea toane/hachiţe/fluturei; b. a fi capricios. 
avoir des mille et des cents (fam.) a cîştig'a bani buni. 
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avoir des moeurs a avea principii (morale); a duce o viaţă morală. 

avoir des mots/une affaire/une discussion avec l'aspbalte/e bitume/e 
macadam/le pavé (pop.) a face o trîntă. 

Ivoir des mots ensemble (fam.) a se lua la hartä/la colti cu cineva. 
avoir des moyens a avea ce-i trebuie; a fi înstărit. 

avoir des œillères a avea/A purta ochelari de cal; a privi Jucrurile unilateral. 
avoir des œufs de fourmi sous les pieds a avea mîncărime la tălpi. 
avoir des ouvertures sur une question a avea idei/păreri generale asupra 
unui lucru. 

avoir des papillons noirs a fi muncit de gînduri negre, 

avoir des pépins (fam.) a avea încurcături. 

avoir des picaillons (pop.) a avea biştari/gologani/lovele. 

avoir des puces à la muette (arg.) a avea mustrări de conştiinţă. 

avoir des rats dans la tête a avea gărgăuni (în cap). 

avoir des soucis a avea griji/mecazuri. 

avoir des sueurs froides v. avoir froid dans le dos. 

avoir des titres ă qch. a avea drepturi asupra unui lucru. 

avoir des torts envers qn. a fi vinovat faţă de cineva. 

avoir des travioles (pop.) a avea necazuri/belele. 

avoir des tremblements dans la voix a-i tremura vocea. 

avoir des tremolos dans la voix a-i tremura vocea. 

avoir des tuyaux (pop.) a deţine informaţii (asupra unui lucru). 

avoir des yeux à fleur de peau a avea ochii bulbucati. 

avoir des yeux d'aigle a avea ochi de vultur. 

avoir des yeux d'Argus a fi vigilent; a avea ochi de Argus. 

avoir des yeux de gazelle a avea o privire blinda. 

avoir des yeux en boule de loto (fam.) v. avoir des yeux à fleur de peau. 


avoir des yeux de lynx a. a avea ochi de vultur; b. a fi vigilent. 

avoir deux paroles a nu se ţine de cuvînt. 

avoir deux poids et deux mesures a fi părtinitor; a fi pentru unii mumă 
şi pentru alţii ciumă. 

avoir droit ă une degustation gratuite de pissenlits par la racine (pop.) 
a fi pe ducă; a-i merge rău (cu sănătatea); a nu o (mai) duce mult; a suna a oală. 
avoir droit à une raclée (pop.) a-l mînea spinarea/cojocul. 

avoir droit de cite quelque part a putea fi admis/acceptat undeva. 
avoir du bagou (fam.) v. avoir bon bec. 

avoir du beurre dans les épinards a avea bani la chimir/la ciorap; a 

fi om cu dare de mînâ/cu stare. 

avoir du bien a avea cheag. 

avoir du bol (pop.)a avea baftă. 

avoir du bon (fam.) a avea (şi) părţi bune; a prezenta avantaje. 

avoir du bouchon (pop.) v. acoir le flacon. 

avoir du bulle (arg.) a fi în fonduri. 

avoir du cachet a avea o notă originală; a avea eleganţă; a fi sic. 

avoir du caractere a avea caracter. 

avoir du carafon (pop.) a avea cap; a fi deştept; a avea glagore în 

cap (fam.). 

avoir du cercle en vallades (arg.) v. avoir la bourse ronde. 

avoir du champ devant soi a avea timp la dispozitie. 

avoir du chic a avea sic; a fi sic; a avea eleganţă. 

avoir du chien (despre femei) a avea pe vino-ncoace; a fi drăcoasă; a fi cu lipici. 
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avoir du cigare (arg.) a avea cap; a fi deştept; a avea glagore în cap 
(fam.). 

avoir du coeur a avea suflet bun; a fi bun la suflet, 

avoir du cœur à l'ouvrage a munci cu tragere de inimă/cu însufleţire. 
avoir du coeur au ventre a fi curajos. 

avoir du coffre (fam.) a fi lat în spete; a avea o constituţie robustă. 
avoir du conde (arg.) a avea protectii. 

avoir du coton dans les/ses oreilles a avea vată în urechi; v. si être dur 
d'oreille. 

avoir du coup d'oeil a avea discernämint/Antuitie. 

avoir du cran a fi îndrăzneţ; a avea tupeu; a da cu barda în lună; a 

da (ca clinele) prin băț. 

avoir du culot (pop.) v. avoir du cran. 

avoir du feu dans les veines a avea o fire iute; a reactiona prompt. 
avoir du fil à retordre avec qn. a avea de furcă cu cineva. 

avoir du flambeau (arg.) a avea noroc la cărţi. 

avoir du foin dans ses bottes a avea cheag; a avea bani la chimir/a 
ciorap; a fi om cu dare de mînă/cu stare. 

avoir du fric/du pognon/du peze/des pépètes/des picaillons (pop.) a 
avea biştari/gologani/lovele. 

avoir du front v. acoir du cran. 

avoir du (bon) genre a avea distincţie/eleganţă. 

avoir du goût a avea gust. 

avoir du jus (arg.) a face efect; a fi de efect. 

avoir du liquide (fam.) a avea bani lichizi/neinvestiti. 

avoir du mal ă... a-i fi greu să...; a-i veni cuiva greu să...; a-i fi cuiva 

nu ştiu cum să... 

avoir du mal à joindre les deux bouts a o duce greu/prost; a o scoate 


cu greu la capăt; a-i ieşi peri albi; a-şi cîrpi viaţa; a nu putea lega 

două-n tei; a trăi ca cîinele în carn put; a trăi ca viermele în 

hrean; a o duce ca vai de lume. 

avoir du métier a avea îndemînare/experienţă; v. si être orfèvre en la 

matiere. 

avoir du mordant a fi plin de energie /rioiciune. 

avoir d'une chose cent pieds par-dessus la tête v. en avoir assez. 

avoir du nerf a fi plin de energieWioiciune. 

avoir du nez a avea fler/intuitie; a fi perspicace. 

avoir du pain sur la planche a avea mult de lucru; a nu-i lipsi lucrul. 

avoir du penchant pour qn. (fam.) a fi îndrăgostit de cineva. 

avoir du piment (pop.) a avea fler/intuitie; a fi perspicace. 

avoir du plaisir ă a-i face plăcere să. 

avoir du plomb dans l'aile a fi pe ducă (bolnav, ruinat, compromis). 

avoir du plomb dans la tête a fi cu picioarele pe pămînt. 

avoir du plomb dans l'estomac a simţi o greutate in stomac. 

avoir du poids (arg.) v. acoir de la bouteille. 

avoir du poil au milieu de la main a fi leneş; i-a crescut păr în palmă. 

avoir du pot (fam.) a avea baftă. 

avoir du pot-au-feu (pop.) a avea ce mînea. 

avoir du pouvoir auprès de qn. v. avoir la confiance de qn. 

avoir du sang (pop.) a ii curajos. 

avoir du sang dans les veines a uvea singe în vine; a fi plin de energie. 

avoir du sang de navel/de poulet dans les veines a avea apă in vine; a 

fi bleg; fierbe sîngele î.iiti'-însul ca într-o coajă de rac mort/ca într-uu 

rac mort. 

avoir du sang sur les mains a avea mîinile mînjite eu sînge. 

avoir du savoir-vivre a şti să te porţi în lume. 

avoir du souffle a. a avea o respiraţie regulată; b. a avea inspiraţie; c. (fam.) a avea 
îndrăzneală. 

avoir du tact a avea tact. 

avoir du tarin (arg.) a avea fler/Antuiţie; a fi perspicace; a-i umbla 

mintea (fam.). 

avoir du/le temps a avea timp. 

avoir du temps de reste/du temps libre a dispune de timp. 

avoir du tintouin (fam.) a avea griji/necazuri. 

avoir du vague à l’âme a fi melancolic; a avea/a simţi un gol în suflet. 

avoir du vent dans les voiles (fam.) a merge pe două cărări. 

avoir du vif argent dans les veines (fam.) a avea argint-viu in vine; a nu avea 
astimpär; a nu putea sta locului. 

avoir encore du lait sur les lèvres a fi cu cas la gură; a avea cas la 

gură; a mirosi a lapte; a fi boboc. 

avoir encore du cresson sur la fontaine (pop.) a mai avea încă fire de 

păr în cap. 

avoir en main les leviers de commande (fam.) a fi în capul bucatelor; a ţine frînele. 

avoir en tête de a intenţiona să. 

avoir envie de a. a avea poftă/chef de; a-i fi poftă să; a-i veni gust de; b. a-i căşuna 
cuiva să. 

avoir envie de bouffer qn. a fi furios pe cineva. 

avoir en vue a avea în vedere. 

avoir faim a-i fi foame; ai se face foame. 

avoir fière allure a avea distinctie/elegantä. 

avoir foi/confiance en son étoile a crede în steaua sa. 


avoir fort ă faire a fi foarte ocupat; a avea mult de lucru; a fi copleşit 

de treburi. 

avoir fort à faire avec qn. a avea de furcă cu cineva. 

avoir froid dans le dos a-l apuca/a-1 trece pe cineva răcorile de frică; a se cutremura 
de spaimă; a i se face cuiva inima cît un purice; a 

se îmbrăca cu cămaşă de gheaţă; a i se scutura cuiva carnea/oasele/ 

inima; a-l strînge pe cineva in spate de frică; a-l trece fiorii de frică; a-1 trece 
năduşelile de frică; a tremura carnea pe cineva; a tremura/ 

a dîrdii de frică; a tremura inima în cineva de frică; a-i ţiţii inima 

de frică; a-i intra frica/groaza în oase. 

avoir gain de cause a avea cîştig de cauză. 

avoir grand air a avea distincţie/eleganţă. 

avoir bâte a se grăbi; a fi grăbit. 

avoir honte a-i fi ruşine. 

avoir horreur a avea repulsie. 

avoir intérêt à a avea interes pentru. 

avoir la balle belle (fig) a avea o ocazie favorabilă. 

avoir la baraka (pop.) a avea baftă. 

avoir la barbe/les cheveux en bataille (fam.) a fi ciufulit/cu părui 

vilvoi. 

avoir la berlue a avea orbul găinilor. 

avoir la bisque (fam.) a fi artägos; a avea draci; a fi cu draci/cu dracul 

în el. 

avoir la bosse (de la musique, du dessin, etc.) a avea înclinații spre 

(muzică, desen etc.); a avea talent la... 
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avoir la bouche bien meublée (fam.) a avea dinti frumosi. 

avoir la bouche close/cousue a avea gura cusutä; a păstra o taină; v. si avaler sa 
langue. 

avoir la bouche enfarinée a fi de o naivitate ridicolă. 

avoir la bouche pâteuse a fi mahmur (după chef); a i se împiedica cuiva 

limba. 

avoir la bouche sèche a avea gura uscată. 

avoir la bougeotte a. v. avoir le diable au corps; b. a călători mult. 

avoir la bourse bien garnie (fam.) a avea bani la chimir/la ciorap; a fi om cu dare de 
mînă/cu stare. 

avoir la bourse plate a-i bate cuiva vintul în traistă; a-i sufla cuiva 

vîntul în buzunare; a fi lefter; a fi uşurel; a fi în suferinţă de bani; a nu avea nici o 
letcaie/nici un sfant; a nu avea para chioară; a-i 

scapără cuiva buza după bani; a sta rău cu ţara; a sta prost cu 

banii; a impusca francul; a fi pe drojdie/pe geantă (pop<); a fi/a 

rămine tinichea (pop.); a rămîne iuft de parale (pop.); a nu i se 

îmbulzi pilulele în buzunar (pop.). 

avoir la bourse ronde a fi putred de bogat; a fi plin doldora de bani; a avea bani cu 
carul; a avea bani gîrlă; a li bogat ca un stup; a se 

face stup de bani; a-1 da banii afară din casă; a fi muiat în aur şi 

mătase; a se scălda in bani; a înota în miere; a avea seu la rărunchi; a întoarce banii cu 
lopata (fam.); a fi gros la pungă (pop.); a fi 

plin de parale ca elinele de purici (pop.). 

avoir ia bourse sèche comme un rebec v. avoir la bourse plate. 

avoir la bride sur le cou a avea libertate deplină. 

avoir la casquette en peau des fesses (pop.) a fi chel ca-n palmă; a fi 

chel ca o lună plină. 


avoir la cerise (pop.) a avea ghinion; a călca în piatră seacă. 

avoir la chair dé poule a i se face pielea ca de găină; a i se încrîncena 

pielea; a Use încreţi carnea pe trup; a-1 lua cu rece si cu cald. 

avoir la chaleur/des chaleurs/la cillasse (pop.)Aa colique a-1 trece näduselile de 
frică; a-l apuca/a-1 trece pe cineva răcorile de frică; a se 

cutremura de spaimă; a i se face cuiva inima cit un purice; a se 

îmbrăca cu cămaşă de gheaţă; a i se scutura cuiva carnea/oasele/ 

inima; a-1 stringe pe cineva în spate de frică; a-1 trece fiorii de frică; a tremura carnea 
pe cineva; a tremura/a dirdiîi de frică; a tremura 

inima în cineva de frică; a-i ţiţii inima de frică; a-i intra frica/groaza 

în oase. 

avoir la compréhension vive a pricepe repede. 

avoir la conception facile (fam.) a pricepe repede. 

avoir la confiance de qn. a se bucura de încrederea cuiva; a avea trecere 

la cineva. 

avoir la conscience du juste a avea conştiinţa împăcată/curată; a fi cu 

inima împăcată. 

avoir la conscience en pais/en repos a avea conştiinţa împăcată/curată; a fi cu inima 
împăcată. 

avoir la conscience large a fi îngăduitor; a trece cu vederea. 

avoir la Conscience nette a avea conştiinţa împăcată/curată; a fi cu inima 

împăcată. 

avoir la coque (a<-g.)a fi abtiguit. 

avoir la cote (fam.) a ii apreciat. 

avoir la creuse (arg.) a-i fi foame; a i se face foame. 

avoir la dalle eu pente (pop.) v. aimer la bouteille. 
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avoir la dent (pop.) a-1 tăia pe cineva la ramazan; a-l tăia ramazanul; a i se pune 
soarele drept inimă. 

avoir la dent dure a critica cu asprime. 

avoir la descente rapide (pop.) v. aimer la bouteille. 

avoir la faveur de qn. a se bucura de favoarea cuiva. 

avoir la fibre paternelle a fi un tată ideal. 

avoir la figure en marmelade (pop.) a avea faţa făcută zob; a-şi culege 

măselele de pe joa. 

avoir la figure terreuse a fi pămiîntiu; i-a ieşit pămîntu-n faţă. 

avoir la flemme (fam.) a fi leneş; a lenevi; a sta cu para-n gură; creşte iarba sub el. 

avoir la folie des grandeurs a suferi de grandomanie. 

avoir la forme enfoncée dans la matière a fi greu/are de cap; a fi 

tare de boacă; a pricepe greu; a avea cap greu. 

avoir la fringale (fam.) a. a-l tăia pe cineva la ramazan; a-l tăia ramazanul; a i se pune 
soarele drept inimă; b. a avea o poftă grozavă 

de a face ceva. 

avoir la frousse (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir la gorge sèche a-i fi sete; a avea gîtul uscat; a-i sfirii cuiva gitlejul 

de sete; a se naşte în zodia rațelor, (fam.). 

avoir la gorge serrée a avea/a i se pune cuiva un nod în gît. 

avoir la gueule de bois (pop.) a fi mahmur (după chef); a i se împiedica 

cuiva limba, 

avoir la gueule ferrée a fi rău de gură; a avea limbă ascutitä/rea; a 

intepa cu vorba/cu limba; a înţepa ca viespea; a fi fiere spurcată. 

avoir la gueule ouverte (fam.) a avea o gură cît o şură. 

avoir la guigne a avea ghinion; a călca în piatră seacă. 


avoir la haute main a comanda, a porunci. 

avoir la haute main sur qch. a avea autoritate într-o chestiune; a conduce. 

avoir lair (tout) chose (fam.) a părea ridicol, nefiresc. 

avoir l'air comme il faut a părea un om cumsecade. 

avoir l’air de revenir de Pontoise a fi cu capul în nori; a nu fi pe pămînt; parcă-i de 
pe altă lume. 

avoir l'air de sertir d'une boîte (fam.) a arăta ca scos din cutie. 

avoir l’air d'un chien battu a fi ca un cîine bătut. 

avoir l'air d'une asperge endimanchee (pop.) a sta/a rămîne ca vitelul 

la poarta nouă. 

avoir l’air d'une vache en espadrilles (pop.) a sta/a rămîne ca vitelul 

la poarta nouă. 

avoir l’air d'un manche (pop.) a părea stingaci/mătăfleaţă. 

avoir l’air d'un mille-pattes en robe du soir (pop.) a sta/a rămîne ca 

vitelul la poarta nouă. 

avoir l’air d'un singe à confesse (pop.) a sta/a rămîne ca vitelul la 

poarta nouă. 

avoir l’air d'un veau à cinq pattes (pop.) a sta/A rămîne ca vitelul la 

poarta nouă. 

avoir l’air emprunté a părea stingaci, nătăfloaţă. 

avoir l’air et la chanson de qch. a fi într-adevăr ceea ce pari. 

avoir l’air godiche (fam.) a părea stingaci, năfăfleaţă. 

avoir l’air/un air guilleret a părea bine dispus, vesel, 

avoir l'air pénétré a părea convins. 

avoir l'air un peu perdu a părea descumpănit. 
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avoir la joie au coeur a nu-şi (mai) încăpea în piele de bucurie; a nu-l 

mai ţine pămîntul do bucurie; a nu mai putea de bucurie; a nu 

mai şti ce să facă de bucurie; a creşte inima în cineva de bucurie; a-i creşte inima în 
piept; a-şi ieşi din piele; a-i zburda cuiva inima; a radia de bucurie. 

avoir la langue bien pendue/bien aîftilée v. apoir bon bec. 

avoir la langue déliée a. v. avoir bon bec; b. a avea darul vorbirii. 

avoir la langue (trop) longue a nu putea păstra un secret; a mînca 

picior de curcă. 

avoir la langue pâteuse a fi mahmur (după chef); a i se împiedica cuiva 

limba. 

avoir la lune dans la tête v. acoir la tête fêlée. 

avoir la main dure a avea mină grea. 

avoir la main ferme (fam.) a fi mină de fier; a avea autoritate. 

avoir la main forcee a fi construis de împrejurări. 

avoir la main heureuse (fam.) a avea mînă bună. 

avoir la main légère (fam.) a. a avea mînă uşoară; b. a proceda cu 

blindete. 

avoir la main leste a lovi repede; a lovi cu uşurinţă. 

avoir la main lourde a. a avea mînă grea; b. a pedepsi sever. 

avoir la main malheureuse (fam.) a fi ghinionist. 

avoir la main ouverte a fi mînă largă/spartă; a fi larg la pungă; a fi generos; a avea 
mînă slobodă; a da ceva cu ocaua lui Guza; a da ceva cu 

mîneci largi; a fi tot cu mîna în buzunar. 

avoir la main prompte/leste a fi gata să sară la bătaie. 

avoir la manière a avea distinctie/elegantä. 

avoir l’âme chevillée au corps a. a duce o viaţă aspră; b. a avea nouă 

vieţi/nouă suflete; a avea şapte suflete/zece vieţi. 


avoir la memoire courte a fi uituc; a uita de la mină pînă la gură. 

avoir la memoire sure a avea memorie bună. 

avoir l’âme sur le bord des lèvres v. être à la mort. 

avoir la mine longue/allongée a. a face o mutră lungă de doi coti; b. 

a face o mutră de înmormîntare. 

avoir la mine souriante a fi bine dispus; a fi în toane bune; a fi eu voie 

bună; a fi eu chef. 

avoir la mite à l’œil (fam.) a-i läcrima ochii. 

avoir la mort dans l’âme/dans le cœur a fi cu moartea-n suflet; a fi 

adîne îndurerat. 

avoir la mort sur les lèvres v. être à la mort. 

avoir la mort entre les dents a. a fi foarte bătrîn; a fi bătrîn ca vremea; b. a fi foarte 
bolnav. 

avoir la panse ronde a fi ghiftuit; a fi sătul tifoaie; a se face tobă; a 

omori păduchele/puricele pe burtă. 

avoir la parole facile a avea darul vorbirii. 

avoir la parole haute a vorbi de sus/din şa; a fi arogant. 

avoir la parole rude a fi gata de ceartă. 

avoir la peau collee sur les os a fi numai piele şi oase. 

avoir la peau de qn. (fam.) a mînca fript pe cineva. 

avoir la peau d'un adversaire a-i veni de hac unui adversar. 

avoir la peau tannée (fam.) a avea obraz gros; a fi gros de obraz; a 

fi gros Ia piele; a fi cu pielea groasă. 

avoir la peau tendre (fam.) a fi iute la mînie; a fi iute ca ardeiul; a 

se aprinde uşor; a se iuti ca ardeiul; a-i sări tandära/mustarul/bîzdicul (fam.); a-i da 
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a-i veni cuiva muştarul la nas (fam.): a i se sui cuiva piperul la nas 

(fam.); a-i veni artagul (fam.); a-l apuca pe cineva pîrţagul (fam.). 

avoir la pêche (arg.) a avea moralul ridicat. 

avoir la pépie (fam.) a-i fi sete; a avea gitul uscat; a-i sfirii cuiva 

gîtlejul de sete; a se naşte in zodia rațelor (fam.). 

avoir la plume sur le bec a i'i sănătos tun; a fi sănătos ca un harbuz; a o duce bine cu 
sănătatea; a deborda de sănătate; a fi tare în coş. 

avoir la poisse (pop.) a avea ghinion; a călca în piatră seacă. 

avoir la primeur d'une chose a alla cel dinţii un lucru. 

avoir la puce à l'oreille a. a fi bănuitor; b. a sta ca pe ace/pe ghimpi/ 

pe cuie. 

avoir la rage au cœur (fam.) a fi furios; a fi Dunăre de mînios; a-i 

fierbe/a-i clocoti sîngele de miînie. 

avoir la rame (arg.) a. v. acoir les jambes brisées; b. v. battre la flemme 

(pop.). 

avoir l’argent facile a-i aluneca banii printre degete. 

avoir la repartie prompte/facile a avea replică promptă; a o plesni 

bine. 

avoir la soif de qcli. a fi însetat după ceva; a dori cu ardoare un lucru. 

avoir la tête à ce qu'on fait a-i fi capul la treabă. 

avoir la tête ailleurs a rxu-i fi capul la treabă. 

avoir la tête au bout du cou a. a fi arogant; b. v. avoir la tète chaude. 

avoir la tête/la cervelle à l’envers a. a fi agitat/tulburat; b. a judeca 

gresit/pe dos. 

avoir la tête chaude a fi iute la mînie; a fi iute ca ardeiul; a se aprinde 

uşor; a se iuti ca ardeiul; a-i sări tandära/mustarul/bîzdicul (fam.); a-i da cuiva borşul în 
foc (fam.); a se face borş (fam.); a-i veni 


cuiva muştarul la nas (fam.); a i se sui cuiva piperul la nas (fam.); a-i veni artagul 
(fam.); a-l apuca pe cineva pirtagul (fam.). 

avoir la tête dans le sac (arg.) v. avoir la bourse plate. 

avoir la tête dans un sac (fig.) a nu vedea şi a nu auzi nimic. 

avoir la tête dure a. a fi greu/tare de cap; a fi tare de boacă; a pricepe 

greu; a avea cap greu; b. a fi încăpăţinat ca un catir. 

avoir la tête/les membres en compote (fam.) a avea faţa făcută zob; a-şi culege 
măselele de pe jos. 

avoir la tête en quatre a-i plesni capul de durere. 

avoir la tête fêlée (fam.) a fi într-o ureche; a-i lipsi cuiva o doagă; a nu fi în toate 
minţile; a nu fi zdravăn la cap; a fi lovit cu leuea-n 

cap; a fi bun de (dus la) balamuc; a fi cam tralala/cam trăsnit/cam 

într-o parte; a fi într-o dungă; a avea clavir la cap (fam.); a avea 

greieruşi în cap (fam.); a avea sticleti in cap (fam.); a-i cînta cuiva 

sticletii în cap (fam.); a-i cînta greierul în sobă (fam.); a-i fila o 

lampă (fam.); a fi tocat la cap (fam.); hop de-o parte/intr-o parte 

(fam.); a prinde muşte (fam.); a fi mîncat laur (fam.); a avea o 

păsărică (fam.). 

avoir la tête froide a. a fi cu capul pe umeri; a fi cu mintea întreagă; b. a nu-şi pierde 
cumpătul; a-şi păstra sîngele rece; a-şi face fire; a nu se pierde cu firea; a rămîne 
calm; a-şi ţine îngerii. 

avoir la tête lourde a-i fi capul greu. 

avoir ia tête montée a fi pornit împotriva cuiva. 

avoir la tête pres du bonnet v. avoir la tête chaude. 

avoir la tête qui tourne a i se face cuiva rosu înaintea ochilor. 

avoir la tête sur les épaules (fam.) v. ai>oir la tête froide. 

avoir la tête vide a nu se mai putea gîndi la nimic. 
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avoir la tremblote (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir la trouille (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir la vedette a. a fi cap de afiş; b. a fi de mare actualitate. 

avoir la vie belle (fam.) a duce o viaţă fără griji; a huzuri; a o duce 

de minune; a o duce trai pe vătrai. 

avoir la vie dnre a fi rezistent. 

avoir la vie facile a duce o viaţă fără griji; a huzuri; a o duce de minune; a o duce trai 
pe vătrai. 

avoir la vie sauve a scăpa cu viaţă. 

avoir la vue courte/basse a. a fi miop; a fi scurt de vedere; b. (fg.) 

a fi lipsit de perspicacitate; a li mărginit; a nu vedea mai departe 

de lungul nasului. 

avoir l’eau à la bouche (fam.) a-i lăsa gura apă; a-i curge balele după 

ceva. 

avoir le bee bien affile a fi bun de gură; a da din gură/din clont; a 

avea gură mare; a şti să dea cu gura; a avea papagal; a-i da cu clanta; a fi bun de 
clantä; a nu-i sta cuiva gura; a avea vierme la/pe limbă; a avea stupit la furcă 
(pop.). 

avoir le bec/la gueule/la bouche enîariné(e) a fi plin de sine/de ifose; a lăsa pe 
vodă departe; a nu se da pe cineva/pe şapte. 

avoir le bec gele (pop.) a-i pieri graiul; a rămîne cu gura căscată; a 

rămîne tablou/mască/paf/ţuţ/lemn; a i se lega cuiva limba. 

avoir le bec salé (pop.) a-i fi sete; a-i sfîrîi cuiva gitlejul de sete; a 

avea gitul uscat; a se naşte în zodia rațelor (fam.). 

avoir le bide comme une affiche (arg.) a-l tăia pe cineva Ia ramazan; a-l tăia 


ramazanul; a i se pune soarele drept inimă. 

avoir le bon esprit de a avea buna idee de a. 

avoir le bouchon ă la rigole (pop.) a fi vesel. 

avoir le bourdon a fi muncit de ginduri negre. 

avoir Ie bras long a avea trecere/Anfluenţă/oredit. 

avoir le cafard (pop.) a fi prost dispus; a fi fără chef; a fi în toane 

rele; a se scula cu faţa la cearşaf. 

avoir le caillou deplume (pop.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună 

plină. 

avoir le cerveau perclus/derange/detraflue/fele v. avoir la tête fêlée. 

avoir le champ libre a avea minä liberä; a avea libertate de actiune. 

avoir l’éehine souple a fi slugarnic; a se ploconi; a avea spinarea îndoită. 

avoir le choix a avea de aies. 

avoir le coeur au métier a munci cu tragere de inimă/cu însufleţire. 

avoir le coeur barbouillé a avea/a-i fi greață. 

avoir le coeur bien accroché v. aller comme le Pont Neuf 

avoir le cœur bien placé (fam.) a fi de bună credinţă, cinstit. 

avoir ie cœur dur comme un caillou a avea inimă de piatră; a fi stană 

de piatră. 

avoir le coeur en fête v. avoir la joie au cœur. 

avoir le cœur gonfle/plein a-i veni să plingă. 

avoir! e cœur gros a avea/a-i fi cuiva inima grea/neagră; a avea foc 

la inimă. 

avoir Je coeur jeune a avea inimă tînâră. 

avoir le cœur serré a i se stringe inima fde milă). 

avoir le cœur sur le main a fi bun ca pîinea caldă; a da şi cămaşa de pe 

el pentru altul; a-şi da şi sufletul; a avea inimă bună; a fi om de 

inimă. 
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avoir le cœur sur les levres/ur le bord des lèvres.a. a-i fia avea greață; b. a nu-şi 
ascunde sentimentele. 

avoir le compas dans l'œil (fam.) a măsura din ochi; a avea ochi. 

avoir le corps chevillé à l’âme a. a duce o viaţă aspră; b. a avea nouă 

vietifoua suflete; a avea şapte suflete/Zece vieţi. 

avoir le coup a. (fam.) a căpăta îndemiînare; b. (arg.) a se adapta la 

împrejurări; a şti să se descurce în viaţă; a-şi conduce bine barca. 

avoir le coup de bambou (pop.) a avea o idee fixă/o păsărică/o marotă; a fi scrîntit; v. 
şi avoir la tête fêlée. 

avoir le coup de foudre ai cădea cuiva cu tronc la inimă; a i se aprinde/ 

a-i sfirii cuiva cälciiele după cineva. 

avoir le coup d'oeil (fam.) a avea intuiţie; a avea discernământ. 

avoir le coup d'oeil sûr a evalua din ochi cu precizie. 

avoir le courage de ses opinions a nu fi dus la biserică; a avea curajul 

opiniei. 

avoir le couteau sur la gorge a fi cu cuțitul la os. 

avoir le crâne dur a fi greu/are de cap; a fi tare de boacä; a pricepe 

greu; a avea cap greu. 

avoir le crâne étroit a fi putin la minte; a avea creier de păsărică. 

avoir le de a dirija conversaţia. 

avoir le debit facile a avea darul vorbirii. 

avoir le dernier mot a avea ultimul cuvînt. 

avoir le dessous a rămîne mai prejos; a fi învins. 

avoir le dessus a ieşi triumfător; a tăia pe cineva (fig.). 


avoir le diable au corps a avea mîncărici; a avea mincärime la tălpi; a-1 mînca pe 
cineva tălpile; îi joacă şoarecii în călcîie; a nu-i mai 

sta cuiva picioarele; a avea pe dracul în el; a fi cu dracul în el; a 

fi dracul împieliţat; a nu avea astîmpăr; a nu avea stare; a nu-3 

mai prinde pe cineva locul; a nu putea sta locului; a nu sta o clipă 

locului. 

avoir le dos au feu et le ventre à table a fi si cu slänina-n pod şi cu 

porcul gras în bătătură. 

avoir le dos tourné a avea un moment de neatentie, 

avoir le droit de a avea dreptul de a/să. 

avoir le feu au derrière (pop.)v. courir à toutes jambes. 

avoir le feu sacré (fig.) a avea focul sacru. 

avoir le Hon (pop.) a avea multă îndemînare. 

avoir le flacon (pop.) a înainta în vîrstă; a îmbătrini; a-1 ajunge zilele. 

avoir le flirt au coeur (fam.) a-i plăcea să flirteze. 

avoir le front dans le cou (fam.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună 

plină. 

avoir le front de... (fam.) a avea tupeul să...; a cuteza să... 

avoir le gazon mite (arg.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună plină. 

avoir le geste large a fi mînă larga/spartă; a fi larg la pungă; a fi generos; a avea 
mînă slobodă; a da ceva cu ocaua lui Cuza; a da ceva cu 

miîneci largi; a fi tot cu mîna în buzunar. 

avoir le geste prompt (fam.) a fi gata să acţioneze. 

avoir le gosier en pente v. aimer la bouteille. 

avoir le gosier pavé (pop.) a mînca fierbinte/piperat; a avea gura 

spoită (pop.) 

avoir le gosier sec a-i fi sete; a avea gîtul uscat; a-i sfirii cuiva giflejul 

de sete; a se naşte în zodia rațelor (fam.). 

avoir le gosier serré a avea/A i se pune cuiva un nod în git. 

avoir le gousset garni/l'escarcelle garnie v. avoir la bourse ronde. 
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avoir le gousset perce (pop.) a-i aluneca banii printre degete. 

avoir le gousset vide v. avoir la bourse plate, 

avoir le goût de la toilette a fi cochet; a-i plăcea să se îmbrace bine. 

avoir le gout sur a avea gust. 

avoir le gros tabac (arg. teatru) a avea un mare succes. 

avoir le hoquet a sughita. 

avoir le mal de mer a avea rău de mare. 

avoir le mal du pays a-i fi dor de ţară; a tînji de dorul de ţară. 

avoir le matelas (pop.) v. avoir la bourse ronde. 

avoir le mauvais œil (fam.) a deochea. 

avoir l’embarras du choix a sta în cumpănă; a fi în dilemä/n cumpăt/ 

în dubiu; a nu şti ce să aleagă. 

avoir le moral à zéro (fam.) a avea moralul scăzut/a pămînt, 

avoir le nez creux/fin a avea fler/intuitie; a fi perspicace. 

avoir le nez en pied de marmite a avea nasul borcănat. 

avoir le nez sur qch. (fam.) a. a fi aproape de un lucru; b. (fig.) a 

prinde firul (fam.). 

avoir le nez sur son travail (fam.) a fi adincit în lucru; a sta cu nasul 

în lucru. 

avoir le noir (pop.) a fi muncit de ginduri negre. 

avoir le palais fin a avea gustul fin. 

avoir le parler gras a graseia. 


avoir le pas a avea prioritate/întiietate. 

avoir l'epee sur la gorge a fi cu cuțitul la gît/la os 

avoir le physique de l’emploi a se vedea cît de colo cu ce te ocupi. 

avoir l’épiderme chatouilleux a fi susceptibil. 

avoir le pied à l'étrier a. a fi gata de plecare; a sta ca tarca-n par; b. 

a fi pe calea cea bună. 

avoir le pied marin (fam.) a nu avea rău de mare. 

avoir le pif pour qch. (pop.) a avea fler/intuitie; a fi perspicace. 

avoir le piment sale a fi beat criţă/mort; a vedea dublu; a umbla pe 

două cărări; a i se împletici limba; a fi clei; a fi în patru ite; a avea 

fum/ceaţă în creieri; a prinde ciocirlanul/prepelita de coadă; a ţine 

leul de urechi. 

avoir le pli du metier a avea ticurile meseriei. 

avoir le pompon (fam.) a. a fi mai cu mot; b. a i-o lua cuiva înainte; a întrece pe 
cineva; a o apuca înainte; a rămîne pe cineva; a ieşi 

triumfător. 

avoir le pouce rond a fi îndemînatic. 

avoir le rouge au visage a i se urca sîngele la cap. 

avoir le sac a. (pop.) V. avoir la bourse ronde; b. (arg.) v. être bete à 

faire plaisir. 

avoir le sang chaud a fi iute la mînie; a fi iute ca ardeiul; a se aprinde 

uşor; a se iuți ca ardeiul; a-i säritandära/mustarul/bîzdîcul (fam.): 

a-i da cuiva borşul în foc (fam.); a se face borş (fam.); a-i veni 

cuiva muştarul la nas (fam.); a i se sui cuiva piperul la nas (fam.); a-i veni artagul 
(fam.); a-l apuca pe cineva pirtagul (fam.). 

avoir le sang qui bout dans les veines a-i clocoti/a-i fierbe sîngele în 

vine. 

avoir le sang qui monte à la tête/au visage a i se urca sîngele la cap. 

avoir les baguettes (arg.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir les bottes en bascule/à rouleaux a i se împletici picioarele (de beţie). 
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avoir les canines longues (fam.) a fi hräpäret; a fi lacom de bani; a fi 

însetat de aur; a se bucura la avere. 

avoir les chasses qui font roue libre (arg.) a-i juca ochii în cap. 

avoir les cheveux grisonnants a fi cărunt; a fi bătut de brumă (fam.). 

avoir les cheveux qui se dressent sur la tête (fam.) a i se face i se 

ridica părul măciucă. 

avoir les chevilles qui enflent (pop.) a se lăuda. 

avoir les chocottes/les grolles (pop.) V. avoir froid dans le dos. 

avoir lis copeaux/les colombins (arg.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir les côtes en long (fam.) a avea oase-n burtă. 

avoir les coudées franches a avea mînă liberă; a avea libertate de acţiune. 

avoir les crochets (pop.) v. avoir les crocs. 

avoir les crocs (pop.) a fi lihnit de foame; a-i sări cuiva ochii de foame; a i se lungi 
urechile de foame; a fi rupt în coş de foame; a fi hămesit de foame; a fi lat de 
foame; a avea burta lipită de spate; ai se 

lipi burta de spate de foame; a avea coastele lipite; a i se lipi cuiva 

coastele.; a leşina de foame; a sta cu dinţii la stele. 

avoir les dents longues a. v. acoir les crocs; b. a fi hrăpăreţ; a fi lacom 

de bani; a fi însetat de aur; a se bucura la avere. 

avoir les deux pieds sur terre (fam.) a fi cu picioarele pe pămînt; a 

avea simţul realităţii. 

avoir les doigts longs'a avea degete lungi (fam.); a fi lung de mînă. 


avoir le sens des realites a avea simţul realităţii; a fi realist. 

avoir les épaules assez larges (fam.) a. a fi în stare să/de; a fi în măsură 

să; b. a o duce/a ţine la tăvăleală. 

avoir les étriers trop courts (arg.) a avea picioare scurte. 

avoir les fesses assises sur du velours (fam.) a trăi ca în sînul lui Avram; a trăi ca în 
pămîntul făgăduinţei; a trăi ca dinele la slînă: a trăi 

în lumea albă; a avea/a duce zile albe; ca albina la roiul său petrece. 

avoir les foies (pop.) v. acoir froid dans le dos. 

avoir les foies ea place (arg.) a fi curajos. 

avoir les framboises (pop.) v. acoir froid dans le dos. 

avoir les grelots (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir les jambes brisées/cassées a fi frint de oboseală; a cădea din 

picioare de oboseală; a nu mai putea de picioare/de oboseală; a fi 

sleit de oboseală; a pica de oboseală; a-i crăpa cuiva ochii de oboseală (fam.); a fi rupt 
în spate; a-i scîrţii oasele; a-i trece cuiva os 

prin os; a-l ajunge oboseala; a pica în bot (fam.); a nu-şi mai simţi 

picioarele. 

avoir les jambes en acoroehe-coeur a avea picioare strimbe. 

avoir les jambes en coton/en flanelle v. avoir les jambes brisées. 

avoir les jambes en parenthèses (fam.) a avea picioare strimbe. 

avoir les jambes en pâté de foie (fam.) v. avoir les jambes brisées. 

avoir les jetons (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir les joues en feu a-i arde obrajii. 

avoir les mains crochues/les ongles crochus v. avoir les canines longues. 

avoir les mains libres (fam.) a avea mînă liberă; a avea libertate de 

actiune. 

avoir les mains liées (fam.) a fi legat de mîini şi de picioare. 

avoir les mains nettes a fi cinstit; a nu avea nimic să-ţi reprosezi. 

avoir les mains vides a nu avea nimic de oferit. 

avoir les nerfs à fleur de peau a. a avea nervii slabi; a fi cu nervii în 

batistă/în furculiţă (fam.); b. a fi iritabil/ irascibil. 

avoir les nerfs à vii a fi iritat. 
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avoir les nerfs ebranles a avea nervii zdruncinati. 

avoir les nerfs en boule/en bobine/en pelote (fam.) a fi iritat. 

avoir les nerfs fragiles/irritables a. a avea nervii slabi; a fi cu nervii în 

batistă/în furculiţă (fam.); b. a fi iritabil/irascibil. 

avoir les nerfs tendus à bloc (fam.)a fi iritat. 

avoir les ongles en deuil a avea unghii murdare. 

avoir les oreilles oui tintent a-i tiui urechile. 

avoir le souffle court a obosi repede. 

avoir le sourire (fam.) a fi încîntat (de ceea ce se întîmplă). 

avoir le sourire aux lèvres a fi cu zimbetul pe buze. 

avoir les pattes crochues (fam.) a fi hräpäret; a fi lacom de bani; a fi 

însetat de aur; a se bucura la avere. 

avoir les pieds chauds a trăi în belsug/în räsfät; a ţine casă mare; a 

trăi cu banii în ladă; a avea/a duce zile albe. 

avoir les pieds dans Ic dos (arg.) a fi urmărit de poliţie. 

avoir les pieds en dentelle v. avoir les jambes brisées. 

avoir les pieds nickelés (fam.) a sta cu braţele încrucişate; a sta cu 

mîinile în sîn/în şolduri/în brîu/în buzunar; a încrucişa braţele; a 

sta cu degetul în gură; a-şi încopcia mîinile. 

avoir les pieds sur la terre a fi cu picioarele pe pămint; a avea simţul 


realităţii. 

avoir les pieds sur les chenets (fig. fam.) a duce o viaţă liniştită; a trăi 

în tihnă. 

avoir l'espoir chevillé à l’âme a se hrăni cu nădejdea; a nu se lăsa 

doborit. 

avoir les portugaises ensablées (arg.) a fi tare/fudul de urechi; a avea 

bumbac/vată în urechi; a fi surd toacă; a auzi-n gură ca cucul; a 

auzi greu. 

avoir l’esprit ailleurs a fi dus cu mintea; a fi cu mintea dusă; a-i năluci 

cuiva ochii; a avea mintea plecată cu sorcova (pop.). 

avoir l'esprit à l’envers a. a fi agitat/tulburat; b. a judeca gresit/pe 

dos. 

avoir l'esprit au talon (pop.) a fi zăpăcit; a vorbi fără să gîndească. 

avoir l’esprit bien tourné a fi spiritual; a avea haz. 

avoir l’esprit de corps/d’équipe (fam.) a avea spirit de echipă. 

avoir l’esprit de guingois a avea mintea sucită. 

avoir l'esprit de l'escalier a nu avea prezenţă de spirit; a-i cădea fisa 

cu intirziere (fam.). 

avoir l'esprit d'entreprise a avea spirit întreprinzător; a fi întreprinzător. 

avoir l'esprit dérangé v. avoir la tête fêlée. 

avoir l'esprit de suite a. a avea spirit metodic; b. a avea continuitate 

în idei. 

avoir l'esprit de travers a o lua razna; a-şi pierde firul ideilor. 

avoir l'esprit en écharpe a fi dus cu mintea; a fi cu mintea dusă; a-i 

năluci cuiva ochii; a avea mintea plecată cu sorcova (pop.)avoir l’esprit épais a fi 
greu/tare de cap; a fi tare de boacă; a pricepe 

greu; a avea cap greu. 

avoir l'esprit large a. a avea concepţii largi; b. a fi generos. 

avoir l'esprit lent a fi greu/tare de cap; a fi tare de boacă; a pricepe 

greu; a avea cap greu. . 

avoir l'esprit mal tourné a-i umbla mintea la prostii; a se gîndi la rele. 

avoir l'esprit obnubile a avea mintea întunecată. 

avoir l’esprit prompt/vil a fi ager/spirt/criţă la minte. 
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Avoir l'esprit tordu a. a fi agitat/tulburat; b. a judeca gresit/pe dos. 

avoir l’esprit tortueux a fi nesincer, ascuns, prefăcut. 

avoir les reins solides a fi bogat şi puternic; a fi tare pe poziţie. 

avoir les reins souples a fi slugarnic; a avea spinarea îndoită; a se 

ploconi. 

avoir les rieurs de son côté a-şi face de ris adversarul. 

avoir les semelles/les souliers/les talons à bascule (pop.) a fi beat criţă/ 

mort; a vedea dublu; a i se împletici limba; a fi clei; a fi în patru 

ite; a avea fum/ceaţă în creieri; a prinde ciocîrlanul/prepelita de 

coadă; a ţine leul de urechi; a umbla pe două cărări. 

avoir l'estomac charge a avea stomacul încărcat. 

avoir l'estomac creuxA’ estomac dans les talons a fi lihnit de foame; a-i 

sări cuiva ochii de foame; a i se lungi urechile de foame; a fi rupt 

în coş de foame; a fi hămesit de foame; a fi lat de foame; a avea 

burta lipită de spate; a i se lipi burta de spate de foame; a avea 

coastele lipite; a i se lipi cuiva coastele; a leşina de foame; a sta cu 

dinţii la stele. 

avoir les tricotins (arg.) v. avoir froid dans le dos. 

avoir les yeux en face des trous (pop.) a vedea limpede. 


avoir les yeux gros a avea ochii plini de lacrimi; a-i înota ochii în 

lacrimi; a avea lacrimi în ochi. 

avoir les yeux plus grands que le ventre a. a fi lacom la mîncare; b. a 

avea ambiţii mari. 

avoir les yeux qui lui font le tour de la tête a face ochii mari; a cäsca/a 

holba ochii; a face ochii cît cepele; a boloväni/a boldi/a bleojdi ochii; a beli ochii (pop.). 

avoir les yeux qui se croisent les bras (fam.) a se uita cruciş. 

avoir le taf (arg.) a-i fi teamă; v. şi avoir froid dans le dos. 

avoir le timbre i€le/brouille v. avoir la tète fêlée. 

avoir le travail facile a munci uşor, fără efort. 

avoir le truc (pop.) a fi dibaci; a juca pe funie; a fi înţărcat de dracu. 

avoir le vent court (fam.) a avea respiraţia scurtă. 

avoir le vent dans les voiles/en poupe a-i merge bine; a-i merge cuiva 

în plin; a-i merge de minune; a-i merge cuiva treburile strună; a-i 

merge în plin; a avea iarba fierului; a-i curge cuiva lapte/niere în 

păsat; a-i curge cuiva numai miere; a-i bate vîntul în pupă; a-i 

veni cuiva iapa la hăţ; a fi la drum mare; a fi plin de noroc ca 

dinele de purici. 

avoir le ventre creux/plat a fi lihnit de foame; a avea burta lipită de 

spate; a i se lipi burta de spate de foame; a avea coastele lipite; a 

i se lipi cuiva coastele; a-i sări cuiva ochii de foame; a i se lungi 

urechile de foame; a fi rupt în coş de foame; a fi hămesit de foame; a fi lat de foame; a 
leşina de foame; a sta cu dinţii la s-tele. 

avoir le ventre plein a fi sătul. 

avoir le verbe haut (fam.) a vorbi de sus/din şa; a fi arogant. 

avoir le ver solitaire (fam.) a mînca cît şapte/popeşte; a mînca ca o 

căpuşă; a fi bărbat la gură. 

avoir le vin gai a fi vesel la beţie. 

avoir le vin triste a fi mohorit la beţie. 

avoir le visage au vent a fi nenorocit; a plînge şi pămîntul sub el. 

avoir le vivre et le couvert a avea casă şi masă. 

avoir l'humeur baladeuse (fam.) a fi plimbăreţ. 

avoir lieu a avea loc. 

avoir lieu de a avea motiv să; a fi îndreptăţit să. 
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avoir l'injure à la bouche (fam.) a avea gură spurcată. 

avoir l'intelligence des affaires a se pricepe la afaceri. 

avoir l'intention a avea de gînd; a-l bate pe cineva gîndul; a avea 

intenţia. 

avoir l'oeil a fi atent. 

avoir l’œil américain a. a observa totul dintr-o privire; b. a fi vigilent. 

avoir l’œil à tout a fi cu ochii-n patru; a fi numai ochi. 

avoir l’œil/l’oroille au guet a fi cu ochii-n patru; a fi numai ochi. 

avoir l’œil sur qn. v. avoir qn. à l'œil. 

avoir l'oreille basse a lăsa nasul în jos. 

avoir l'oreille de qn. a se bucura de încrederea cuiva; a avea trecere la 

cineva. 

avoir l'oreille dure a fi tare/fudul de urechi; a fi surd toacă; a avea 

bumbac/vată în urechi; a auzi-n gură ca cucul; a auzi greu. 

avoir l'usage du monde a şti să te porţi în lume. 

avoir maille ă partir avec qn. a. a avea ceva de împărţit cu cineva; b. a-şi găsi 
mantaua cu cineva. 

avoir mal à la tête a-1 durea capul; a avea dureri de cap. 


avoir mal aux cheveux (fam.) a-l durea capul după chef. 

avoir mal au coeur a-i fi/a avea greață. 

avoir Marianne dans l'œil (pop.) v. avoir le piment sale. 

avoir martel en tête a-şi face bătaie de cap; a-şi face gînduri/griji; a 

intra la griji/Aa idei; a se măcina de griji. 

avoir mauvaise conscience a avea mustrări de conştiinţă. 

avoir mauvaise grâce ă a nu fi cel mai indicat pentru a. 

avoir mauvaise baleine a-i mirosi gura. 

avoir mauvaise mine a arăta rău. 

avoir mauvais esprit a. a fi al dracului/dat dracului; a fi cu carnea bălţată; b. (arg.) a 
face glume proaste. 

avoir part au gâteau a se înfrupta de pe urma unei afaceri; a împărţi 

cîştigul/prada. 

avoir partie gagnee a cîştiga înainte de a începe; a cîştiga dinainte. 

avoir partie liée avec qn. (fam.) a fi în cîrdăşie cu cineva. 

avoir peu de tête a nu fi prea deştept; a nu avea cap. 

avoir peur a-i fi teamă; v. şi avoir froid dans le dos. 

avoir peur de son ombre a se teme şi de umbra sa. 

avoir pieds et poings lies (fam.) a fi legat de miini şi de picioare. 

avoir pignon sur rue a fi om cu vază in oraş. 

avoir pitié de qn. a-i fi milu/a avea milă de cineva; a-şi face jernană 

cu cineva. % 

avoir plein pouvoir a avea depline puteri. 

avoir plus de peur que de mal a se fi speriat degeaba. 

avoir plus d'une carte dans son jeu a nu se lăsa (eu una cu două). 

avoir plus d'une corde/plusieurs cordes ă son arc a nu se lăsa (cu una 

cu două). 

avoir plus d'un tour dans son sac a nu se lăsa (cu una cu două). 

avoir pour conséquence a avea drept consecinţă/drept rezultat. 

avoir pour objet a avea ca obiect; a avea ca ţel. 

avoir prise sur qn. v. apoir barre(s) sur qn. 

avoir qeh. à son actif a avea ceva la activul său. 

avoir qeh. contre a avea ceva împotrivă. 

avoir qcn. dans le casaquin (pop.) a fi bolnav. 

avoir qcb./qn. dans le dos a avea ceva/pe cineva pe cap; a fi sîciit de 

ceva/de cineva. 
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avoir qch. dans le ventre (fam.) a fi ambitios/energic. 

avoir qch. en perspective a avea ceva în perspectivă. 

avoir qch. dans l'idee/dans la tête a avea ceva în gind/cap. 

avoir qch. en son gouvernement a avea ceva în custodie. 

avoir qch. pour une misère (fam.) a obţine ceva pe nimica toată. 

avoir qeh. sous la main a avea ceva la îndemînă/la dispoziţie. 

avoir qn. a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage clapa cuiva; a-i face 

cuiva figura/pontul; a fenta pe cineva (fam.); a potcovi pe cineva 

(fam.); a-i trage/a-i pune cuiva calupul; a-i trage cuiva butucul; a-i trage cuiva condeiul; 
a-i pune cuiva ghioc în ureche; a pune 

pe cineva în oboroc; a lega pe cineva la gard; a încălţa pe cineva. 

avoir qn. à dos a-şi ridica pe cineva în cap. 

avoir qn. à la bonne (fam.) a avea pe cineva la inimă; a privi cu ochi 

buni pe cineva; a lua pe cineva la ochi buni. 

avoir qn. à la caille/ă la crotte (arg.) a nu avea pe cineva la inimă/la 

stomac; a nu putea mistui/suferi pe cineva; a iubi pe cineva/a-i fi 


cuiva drag ca sarea-n ochi; a avea pe cineva la ochi răi; a se uita 

la cineva cu ochi răi; a privi pe cineva cu ochi răi; a-i fi cuiva oftică 

pe cineva; a-i fi drag cuiva ca tăciunele la nas; a nu-i plăcea mutra/ 

ochii cuiva. 

avoir qn. à l’œil (fam.) a nu slăbi/a nu scăpa din ochi pe cineva; a 

fiA sta cu ochii pe cineva; a ţine pe cineva în şapte/nouă frine; a 

supraveghea pe cineva îndeaproape. 

avoir qn. à l’usure (fam.) a învinge pe cineva punîndu-i răbdarea la 

încercare. 

avoir qn. ă ses trousses a fi urmărit de cineva. 

avoir qn. bien en main a exercita autoritate asupra cuiva; a pune/a-i 

atîrna cuiva belciug în nas. 

avoir qn. dans le nez (fam.)/dans le nasc/dans le figne/dans Ic prose/ 

dans le tal (arg.) a nu avea pe cineva la inimă la stomac; a nu putea 

mistui/Suferi pe cineva; a iubi pe cineva /A-i fi cuiva drag ca sarea-n 

ochi; a avea pe cineva la ochi răi; a se uita la cineva cu ochi răi; a 

privi pe cineva cu ochi răi; a-i fi cuiva oftică pe cineva; a-i fi drag 

cuiva ca tăciunele la nas; a nu-i plăcea mutra/ochii cuiva. 

avoir qn. dans sa manche /dans sa poche (fam.) a avea pe cineva în 

buzunar. 

avoir qn. dans sa peau (fam.) a fi îndrăgostit lulea de cineva; a nu mai 

putea după cineva; a-i sfirii cuiva inima/călciiele după cineva; a se 

topi după cineva; a se topi/a muri de dragoste pentru cineva; a se 

sfirşi de dragoste pentru cineva. 

avoir qn. en abomination a nu avea pe cineva la inimă la stomac; a 

nu putea mistui/Suferi pe cineva; a iubi pe cineva/a-i fi cuiva drag 

ca sarea-n ochi; a avea pe cineva la ochi răi; a se uita la cineva cu 

ochi răi; a privi pe cineva cu ochi răi; a-i fi cuiva oftică pe cineva; a-i fi drag cuiva ca 
tăciunele la nas; a nu-i plăcea mutra/ochii cuiva. 

avoir qn. jusqu’à l'os a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage clapa cuiva; a-i face cuiva 
figura/pontul; a fenta pe cineva (fam.); a potcovi pe 

cineva (fam.); a-i trage/A-i pune cuiva calupul; a-i trage cuiva butucul; a-i trage cuiva 
condeiul; a-i pune cuiva ghioc în ureche; a pune 

pe cineva în oboroc; a lega pe cineva la gard; a încălţa pe cineva. 

avoir raison a avea dreptate. 

avoir raison de qn. a-i veni cuiva de hac; a-i pune cuiva capul sub 

picior (fam.); a pune pe cineva în oală (fam.); a da pe cineva de 

mal (fam.). 
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avoir raison des difficultés a învinge greutätile/piedicile. 

avoir raison sur toute la ligne a avea dreptate pe toată linia; a avea 

perfectă dreptate. 

avoir rendez-vous avec la chance a-şi găsi norocul. 

avoir reponse ă tout a găsi capac/răspuns la toate. 

avoir sa chique (arg.) a fi prost dispus; a fi fără chef; a fi în toane rele; a se scula cu 
faţa la cearşaf. 

avoir sa cocarde (pop.) v. avoir le piment sale. 

avoir sa côtelette (arg.) a unge la inimă. 

avoir sa figure du dimanche a avea o figură veselă. 

avoir sa part du gâteau a avea ce-i al său pus de o parte. 

avoir sa tête a. a fi lucid; b. a fi incäpätinat. 

avoir ses carottes cuites (pop.) v. être à la mort. 

avoir ses coudées franches a avea mînă liberă; a avea libertate de acţiune. 


avoir ses entrées chez qn./dnns la maison de qn./quelque part a fi de-ai 

casei. 

avoir ses lettres de Cracovie a purta plosca cu minciuni; a umbla cu 

traista cu minciuni. 

avoir ses lettres de noblesse a fi recunoscut ca specialist în materie. 

avoir ses nerfs a avea nervi. 

avoir ses têtes (fam.) a avea toane. 

avoir soif a-i fi sete; a avea gitul uscat; a-i sfîrîi cuiva gitlejul de sete; a se naşte în 
zodia rațelor (fam.). 

avoir soif à avaler sa langue a fi mort de sete; a-i sfîrii cuiva gitlejul de 

sete; a avea gitul uscat; a se naşte în zodia rațelor (fam.). 

avoir soin a avea grijă. 

avoir son affaire (pop.) a. a încasa/a primi un perdaf/o săpuneală/o 

praftură (fam.); a-şi primi portia; a se umple de bogdaproste; b. 

a i se face de petrecanie. 

avoir son assiette au beurre (fam.) a avea o mină de aur (fig. fam.); a avea o sursă de 
profituri. 

avoir son bœuf/sa chèvre (arg.) v. entrer en colère. 

avoir son compte a. v. avoir le piment sale; b. a fi primit o lovitură 

mortală. 

avoir son content (fam.) a fi sătul; a nu mai dori nimic. 

avoir son coup de bouteilie/de chasselas/de feu/de groseille (pop.) v. 

avoir le piment sale. 

avoir son cran (arg.) a fi prost dispus; a fi fără chef; a fi în toane rele; a se scula cu 
faţa la cearşaf. 

avoir son dit et sou dédit a nu se putea baza pe cuvîntul cuiva. 

avoir son franc parler a vorbi/a spune pe şleau; a vorbi răspicat; a fi 

slobod la gură; a dezlega calul de la gard. 

avoir son gaz (pop.) v. avoir son grain. 

avoir son grain (pop.) a fi afumat/cherchelit; a fi lemn; a fi (cu capul) 

lulea; a fi cu vinu-n nas; a fi abtiguit (arg.); a-l bate pe cineva cărbunii la cap; a da cu 
căciula în cîiniAn grindă; a umbla cu plosca în 

nas. 

avoir son heure a avea clipa sa norocoasă în viaţă. 

avoir son linge lavé (pop.) v. être à la mort. 

avoir son mot à dire a. a avea un eu vint de spus; a avea ceva, de spus; b. a-şi spune 
părerea. 
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avoir son origine dans a-şi avea obirşia fn. 

avoîr son pain cuit a-şi avea existenţa asigurată. 

avoir son paquet (fam.) a încasa/a primi un perdaf/o săpuneală/o 

praftură (fam.); a-şi primi portia; a se umple de bogdaproste. 

avoir son pompon (fam. înv.) v. avoir son grain. 

avoir son siège fait a. a fi luat o hotărire; b. a-şi fi făcut format o părere. 

avoir sous la main a avea la îndemînă. 

avoir sujet de a avea motiv să; a fi îndreptăţit să. 

avoir sur le métier a avea în lucru; a avea pe santierul de creaţie. 

avoir sur les reins (pop.) a. a duce în spinare; b. a avea ceva pe conştiinţă; a avea 
remuşcări. 

avoir (qn.) sur Ies bras/sur son dos a duce pe cineva în spinare; a lua/ 

a duce/a purta în cîrcă. 

avoir tendance ă a avea tendinţa de a. 

avoir tort a nu avea dreptate; a se înşela. 


avoir toujours la larme à l’œil a., a fi sensibil; b. a fi smiorcăit. 

avoir toujours le mot pour rire a fi spiritual; a avea haz. 

avoir toujours son couvert mis chez qn. a fi întotdeauna binevenit la 

cineva. 

avoir toujours un mot à la bouche a o ţine ca gaia matul; a spune mereu 

acelasi lucru. 

avoir toujours un pied en l'air a fi agitat; a-şi schimba mereu locul. 

avoir tous les atouts dans son jeu a avea toate şansele de reuşită. 

avoir toute honte bue a pierde orice ruşine; a nu avea pic de ruşine. 

avoir toute sa tête/toutes ses idées v. avoir la tête froide. 

avoir toutes les cartes dans son jeu a avea toate sansele de reusita. 

avoir tout son temps a nu se grăbi; a alege momentul prielnic. 

avoir trait ă a se referi la. 

avoir trente kilomètres dans les jambes v. avoir les jambes brisées. 

avoir un air bourru a pärea morocänos. 

avoir un air/une tête de déterré a. a arăta ca scos din raclă; b. a fi palid 

ca un mort. 

avoir un air rechigné a avea o mutră acră. 

avoir un air suffisant a fi plin de sine/de ifose; a lăsa pe vodă departe; a 

nu se da pe cineva/pe şapte. 

avoir un appetit d'oiseau (fam.) a mînca ca o păsărică. 

avoir un avantage sur qn. a avea un avantaj asupra cuiva; a fi superior 

cuiva. 

avoir un bandeau sur les yeux a fi cu ochii legaţi; a nu vedea nu înţelege nimic. 

avoir un beau châssis (fam.) a fi lat în spete; a avea o constituţie robustă. 

avoir un beguin pour qn. (fam.) a avea cîrlig la cineva. 

avoir un blanc-seing a avea mînă liberă; a avea libertate de acţiune. 

avoir un boeuf sur la langue (fam.) a-şi ţine gura; a-.şi pune gard la 

gură; a-şi pune botniţă la gură; a-şi pune strajă ftavilă gurii; a-şi 

pune frîu limbii/gurii. 

avoir un bon coup de crayon a desena cu uşurinţă. 

avoir un bon/oli coup de fourchette (fam.) a fi mîncăcios; a avea burtă 

de iapă; a mînca ca un spart. 

avoir un bon creux a avea o voce frumoasă de bas. 

avoir un bon délié a avea darul vorbirii. 

avoir un bras/une main/une poignee de fer a fi mînă de fier. 

avoir un brouillard devant les yeux a avea o ceaţă pe ochi. 

m 

avoir un cafard dans la tirelire/dans la sorbonne (fam.) v. avoir la tête 

fêlée. 

avoir un caractère chatouilleux (fam.) a fi susceptibil. 

avoir un caractère de chien (fam.) a fi artägos. 

avoir un caractere de cochon (pop.) a avea un caracter urit. 

avoir un chat/une boule dans la gorge (fam.) a fi răguşit; a fi văzut 

lupul; a-i cădea cuiva ouşorul. 

avoir un chez soi a avea casa sa. 

avoir un coeur d'artichaut (fam.) a fi fluşturatic; a fi inimă zburdalnică. 

avoir un cœur d'or (fam.) a avea o inimă de aur; a avea inimă bună; a fi bun ca piinea 
caldă; a fi om de inimă. 

avoir un coeur tendre a avea o inimă caldă. 

avoir un compte à régler avec qn. a avea o răfuială cu cineva. 

avoir un coup (arg.) v. avoir la tête fêlée. 

avoir un coup dans le nez (fam.) v. avoir son grain. 


avoir un coup de gibelet/de hache/de marteau (pop.) v. avoir la tête 

fêlée. 

avoir un/le coup de pompe (pop.) a se simţi dintr-o dată epuizat. 

avoir un côté m'as-tu vu (fam.) a-i plăcea să uimească/să scoată ochii 

lumii. 

avoir un coup de pot (fam.) a avea baftă. 

avoir un crâne de limace (pop.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună 

plină. 

avoir un creux dans l'estomac a simţi un gol în stomac; v. si avoir les 

Crocs. 

avoir un dada/une marotte a avea o idee fixă/o păsărică/o marotă. 

avoir un drôle d'air a arăta ca dracu. 

avoir une affaire sur le bras a avea o treabă pe cap. 

avoir une araignée/un hanneton dans le plafond v. avoir la tête fêlée. 

avoir une belle carrure a fi lat în spete; a avea o constituţie robustă. 

avoir une belle main (fig.) a avea o scriere frumoasă. 

avoir une belle plume a avea condei. 

avoir une bonne assiette (fam.) a se ţine bine în şa. 

avoir une bonne/grosse balle (fam.) a avea o mutră simpatică. 

avoir une bonne boule (pop.) a avea o mutră simpatică. 

avoir une bonne carre (pop.) a fi un mal de om; a fi de şapte palme în 

piept; a avea gabaritul depăşit (pop.). 

avoir une bonne cote (arg.) a se bucura de stimă. 

avoir une bonne descente (pop.) v. avoir le ver solitaire. 

avoir une bonne gueule (fam.) a avea o mutră simpatică. 

avoir une bonnefameuse platine (fam.) a fi rău de gură; a avea limbă 

ascuţită; a înţepa cu vorba/cu limba; a înţepa ca viespea; a fi fiere 

spurcată. 

avoir une bonnefiere tapette (fam.) v. avoir bon bec. 

avoir une bonne tâte a. a fi inteligent; b. a inspira încredere. 

avoir une bouche comme le métro a avea o gură cît o şură. 

avoir une bouche mal garnie a avea gura ştirbă. 

avoir une boule de billard (pop.) a fi chel ca n palmă; a fi chel ca o lună 

plină. 

avoir une brique dans son chapeau (pop.) v. avoir le piment sale. 

avoir une carotte dans le plomb (arg.) a fi răguşit; a fi văzut lupul; a-i 

cädea cuiva ousorul. 

avoir une case vide/une case de moins (pop.) v. avoir la tête fêlée. 

avoir une chambre à Lunel (pop.) v. avoir la tête fêlée. 

Ki 

avoir une chaumière et un cœur (fam.) a se multumi cu putin. 

avoir une conscience élastique/large (fam.) n fi îngăduitor; a trece cu 

vederea. 

avoir une coquetterie dans l’œil (fam.) a se uita crucis. 

avoir une de ces mines! (fam.) a aräta splendid. 

avoir une dent contre qn. a avea un dinte împotriva cuiva; a purta 

pică/rică cuiva; a-i purta cuiva duşmănie/ponos; a-i purta cuiva 

sîmbetele/parastasele; a pune/A trece pe cineva la condică/la 

catastif; a paşte pe cineva; a avea parapon/necaz/oftică pe cineva; a fi supărat pe 
cineva; a prinde ciudă/necaz pe cineva; a-i trece cuiva 

ceva în condică; a ţine cuiva mînie/pizmä; a avea ciudă pe cineva. 

avoir une dent de lait contre qn. a avea o duşmănie veche faţă de cineva 

(duşmănie din copilărie). 


avoir une drôle de tâte/d'allure/de dégaîne/de gueule (fam.) /de terrine (pop.) a 
arăta ca dracu. 

avoir une éponge dans le gosier (fig. fam.) a suge ca un burete; v. şi 

aimer la bouteille. 

avoir une face de carême a avea o mutră de înmormîntare. 

avoir une faim de loup a avea o foame de lup; a-l tăia pe cineva la ramazan; a-1 tăia 
ramazanul; a i se pune soarele drept inimă. 

avoir une faim de tous les diables a avea o foame de lup/drăcească; a-l 

tăia pe cineva la ramazan; a-l tăia ramazanul; a i se pune soarele 

drept inimă. 

avoir une felure/un grain/une mie de pain dans la timballe (pop.) v. 

avoir la tete felee. 

avoir une fièvre de cheval (fam.) a avea temperatură mare. 

avoir une figure de croque-mort a avea o mutră de înmormiîntare. 

avoir une fissure v. acoir la tete fêlée. 

avoir une grande vogue a avea căutare; a avea vogă. 

avoir une grosse tâte(fam.) a.a fi surmenat, epuizat; b. a avea pretenţii 

mari. 

avoir une gueuie/une poire à caler les roues de corbillard (arg.) a fi 

urit ca dracul; a fi urît foc/mînia pämintului/pocitania pămîntului. 

avoir une gueule/une poire ă coucher dehors avec un billet de logement 

(pop.) a fi urît ca dracul; a fi urit foc/mînia pămîntului/pocitania 

pămîntului. 

avoir une gueule à ramer des choux (pop.) a fi urit ca dracul; a fi urit 

foc/mînia pämintului/pocitania pămîntului. 

avoir une haute idee de soi a avea o părere bună despre sine. 

avoir une hirondelle dans le soliveau (pop.) v. apoir la tête fêlée. 

avoir une idee derrière la tête a avea un gînd aseuns/o intenţie ascunsă. 

avoir une injure sur le cœur a nu putea uita un afront/o jignire. 

avoir une langue de vipere (fam.) a avea limbă ascuţită/rea; a înţepa 

ca viespea; a fi rău de gură; a înţepa cu vorba/cu limba; a fi fiere 

spurcată. 

avoir une/sa marotte a avea o idee fixă/o păsărică/o marotă; a fi scrintit. 

avoir une mauvaise pierre dans son sac a fi pe ducă; a-i merge rău (cu 

sănătatea); a nu o (mai) duce mult; a suna a oală. 

avoir une mauvaise reputation a avea un renume prost; a avea o proastă 

reputaţie. 

avoir une mémoire d'elephant a fi ranchiunos/răzbunător. 

avoir une mémoire de lièvre a fi uituc; a uita de la mînă pînă la gură. 

avoir une miette du gâteau (fam.) a se alege cu ceva; a-i pica ceva. 
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avoir une mine de chat fâché a fi furios; a fi Dunăre de mînios; ai fierbe/a-i clocoti 
sîngele de mînie. 

avoir une mine/une tête de déterré a. a arăta ca scos din raclă; b. a fi 

palid ca un mort. 

avoir une mine de papier mâché a arăta rău. 

avoir une mine renfrognée a fi prost dispus; a fi fără chef; a fi în toane 

rele; a se scula cu faţa la cearsaf. 

avoir une muffée/(pop.) a fi beat criţă/mort; a vedea dublu; a umbla pe 

două cărări; a i se împletici limba; a fi clei; a fi in patru ite; a avea 

fum/ceaţă în creieri; a prinde ciocîrlanul/prepeliţa de coadă; a ţine 

leul de urechi. 

avoir une patte folle a şchiopăta uşor. 


avoir une perruque/une casquette en peau des fesses (fam.) a fi chel ca-n 

palmă; a fi chel ca o lună plină. 

avoir une personne en haute/grande estime a avea multă stimă pentru 

cineva. 

avoir une petite sante a avea o sănătate şubredă/delicată. 

avoir une petite tête a fi putin la minte; a avea creier de păsărică. 

avoir une peur bleue (fam.) a i se face inima cit un purice; a trage o 

spaimă; v. şi avoir froid dans le dos. 

avoir une pointe de vin (fam.) a fi afumat/cherchelit; a fi cu vinu-n nas; a umbla cu 
plosca-n nas; a fi lemn; a fi (cu capul) lulea; a-l bale pe 

cineva cărbunii la cap; a da cu căciula iu dini/în grindă; a ii abtiguit (arg.). 

avoir une preference pour a avea preferinţă predilecție pentru. 

avoir une prise de bec avec qn. a avea un schimb do cuvinte cu cineva; a se ciorovăi 
cu cineva; a se lua la harţă/a colti cu cineva. 

avoir une queue a avea urmări. 

avoir iuie ribambelle d'enfants a avea o droaie de copii. 

avoir une rage de dents a-l durea dinţii. 

avoir une rude/une sacrée caboche (jam.) a fi încăpăţinat ca un catir; a fi tnre 

avoir une sale gueule/bobine (pop.) a avea o mutră antipatică. 

avoir une sale mine a arăta rău. 

avoir une santé de fer v. aller comme le Pont Neuf 

avoir un estomac d'autruche a avea stomac de strut. 

avoir une taie sur l'œil a fi orbit (de prejudecăţi etc.). 

avoir une tête à claques/à gifles (fam.) a avea o mutră care cere palme. 

avoir une tête de linotte a avea minte de vrabie. 

avoir une tête de mule/de cochon/de pioche a fi incäpätinat ca un catir. 

avoir une tête de veau/de fesse (pop.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o 

lună plină. 

avoir une tête en l'air (fam.) a fi cu capul în nori; a nu fi pe pămînt; parcă-i de pe altă 
lume. 

«voir une tête qui ne revient pas (fam.) a avea o mutră antipatică. 

avoir une tête sans cervelle a avea minte de vrabie. 

avoir une triste idee de qn. a avea o părere proastă de cineva. 

avoir une veine de pendu (fam.) a avea o baftă chioară/un noroc orb. 

avoir une vie rangee a avea casă şi masă. 

avoir une voix de cassis-cognac (arg.) a fi răguşit; a fi văzut lupul; a-i 

cădea cuiva ouşorul. 

avoir un faible pour qn. a avea o slăbiciune pentru cineva. 

avoir un fichu/foutu caractere (fam.) a fi al dracului/dat dracului; a 

fi cu carnea bălţată. 
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avoir un ïl à la patte (fam.) a fi legat de miini şi de picioare. 

avoir un ïl sur la langue a vorbi peltic. 

avoir un (petit) grain v. avoir la tête fêlée. 

avoir un grand flux de bouehe/de paroles v. acoir bon bec. 

avoir un hanneton dans la boîte à sel (pop.) v. avoir la tête fêlée. 

avoir un mal de chien a. a întîmpina greutăţi; b. a suferi ca un cîine 

(a avea dureri mari). 

avoir un manque de pot (fam.) a avea ghinion; a călca în piatră seacă. 

avoir un moral du tonnerre a avea moralul ridicat. 

avoir un mot sur le bout de la langue/sur la langue/sur le bord des lèvres 

a-i sta pe limbă; a-i umbla vorba prin gură. 

avoir un mouchodrome (arg.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună 


plină. 

avoir un moustique dans la boîte au sel (pop.) v. avoir la tête fêlée, 

avoir un nœud à la gorge a avea i se pune cuiva un nod în git. 

avoir un œil d'aigle a avea perspicacitate; a avea ochi de vultur. 

avoir un œil au beurre noir (fam.) a avea un ochi invinetit. 

avoir un œil libertin et l’autre jaloux (pop.) a se uita cruciş 

avoir un œil qui dit merde à l’autre (pop.)a se uita crucis. 

avoir un œil qui joue au bill et l’autre qui marque les points (pop.) 

a se uita cruciş. 

avoir un œil sur qn. (fam.)a nu släbi/a nu scăpa din ochi pe cineva; a 

fiA sta cu ochii pe cineva; a ţine pe cineva în şapte/nouă frine; a 

supraveghea pe cineva îndeaproape, 

avoir un parti-pris contre qn. a avea ceva contra cuiva, 

avoir un pépin pour qn. (înv) a avea cîrlig la cineva. 

avoir un peu de coque à l’évant (arg.) v. avoir son grain. 

avoir un pied dans la tombe/dans la fosse a fi eu un picior în groapă; a-i 

bate coliva-n piept; a mirosi a pămînt colivă; a-i suna cuiva doagele/cîndura. 

avoir un pied de nez a fi ruşinat. 

avoir un pied quelque part a avea uşă deschisä/acces la cineva. 

avoir un poids sur la conscience (fam.) a avea remuşcări; a avea ceva pe 

conştiinţă. 

avoir un poids sur le cœur a i se pune/a avea o piatră pe inimă; a simţi 

o povară pe suflet. 

avoir im poil dans la main (fam.) v. avoir la flemme. 

avoir un poireau dans le cornet (arg.) a fi ragusit; a fi văzut lupul; a-i 

cädea cuiva ousorul. 

avoir un porte-feuille/porte-nionnaie bien garni (fam.) a avea bani la 

chimir/a ciorap; a fi om cu dare de minä/cu stare. 

avoir un rhume a avea guturai. 

avoir un sommeil de plomb a dormi bustean/bumben; a dormi adînc; a 

dormi dus; a dormi somn fără vise; a dormi somn adînc; a trage un 

somn popesc; a trage la aghioase; a asculta tincul pămîntului. 

avoir un sourire mi-figue/ni-raisin a zîimbi mînzeşte. 

avoir un/e ticket (pop.) a avea cîrlig la cineva. 

avoir un trou/des trous de mémoire (fam.) a avea un Japsus; a avea 

lapsusuri/scăpări. 

avoir un trou sous le nez (pop.) v. aimer la bouteille. 

avoir un verre dans le nez (fam.) v. avoir son grain. 

avoir un verre de trop (fam.) v. avoir son grain. 

avoir un visage en lame de couteau a avea un profil ascuţit. 

avoir un voile devant les yeux a avea o ceaţă pe ochi. 
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avoir vent de qcb. a ajunge la urechile cuiva; a prinde de veste. 

avoir veut et maree a avea baftă. 

avoir ville gagnée (fam.) a fi stäpîn pe situaţie; a învinge un obstacol. 

avoir voix au chapitre a. a avea un cuvînt de spus; a avea ceva de spus; b. a-şi spune 
părerea. 

ă voix basse încet; cu voce joasă. 

ă vol d'oiseau în linie dreaptă. 

à vos ordres! Ia ordinele dumneavoastrăl 

ă votre aise! cum doriţi! 

ă votre sante! în sănătatea dumneavoastrăl 

ă vous la balle e rîndul dumneavoastră. 


ă vous le de e rîndul dumneavoastră. 

ă vrai dire la drept vorbind; propriu zis. 

à vue d'oeil văzînd cu ochii. 

ă vue du nez cu aproximaţie. 

axer qn. (arg. Ja pune pe cineva la punct/la locul lui; a-i găsi cuiva 

leacul. 

b 

bâcler/bousiller son travail a face o treabă de mîntuială; a da rasol; a 

da ceva peste cap; a face ceva de dirvală/de mîntuială; a lucra superficial. 

bâfrer ă pleine gorge/comme un pourceau (fam.) a se face burduf de 

mîncare; a se face căpuşă; a-şi burduşi pintecele. 

bah! tu ne voudrais pas! aiurea!; asta să i-o spui lui mutu!; caută pe 

altul!; haida-de!; la alţii! 

baigner dans sa sueur a fi lac de sudoare; a fi nädusit leoarcä; a fi numai o apă. 

baigner dans son sang a fi rănit de moarte. 

bailler à qn. le lièvre par l'oreille (pop.) a duce pe cineva cu vorba; a 

încînta pe cineva cu migdale amare. 

bailler ă se decrocher la mâchoire a-i trosni fălcile căscînd; a căsca să-i 

trosnească fălcile; a căsca cît îl ţine gura. 

bailler comme une carpe/une huiître a-i trosni fălcile căscînd; a căsca să-i 

trosnească fălcile; a căsca cît îl ţine gura. 

baiser la Camardc/la Camuse (arg.) v. aller à Crevant. 

baisser d'un cran a pierde din importanţă. 

baisser la crête a lăsa nasul în jos. 

baisser la lance a închina/a pleca steagul; a se da bătut/prins; a se declara/a se 
recunoaşte învins; a se da rămas (inv). 

baisser la tête/le front v. baisser la lance. 

baisser la vitrine (pop.) a trage un pui de somn; a înfige/A pune cornul 

în blana patuluiAn pămînt. 

baisser la voix a cobori vocea. 

baisser le nez/T oreille a lăsa nasul în jos. 

baisser l'epaule a suporta cu resemnare. 

baisser les bras (fg.) a renunţa; a abandona. 

baisser les prix a reduce preţurile. 

baisser les yeux a cobori ochii/privirea/privirile; a se uita în pămînt; a-şi 

pleca ochii/privirea; a lăsa ochii în jos. 

baisser le ton a cobori tonul. 

baisser pavillon (fam.) v. baisser la lance. 

baisser pavillon devant qn. a. a recunoaşte superioritatea cuiva; b. 

a se da bătut in faţa cuiva. 

baisser son froc (pop.) v. baisser la lance. 

balancer à la grouille (arg.) v. jeter Vargent par la fenêtre. 

balancer le pour et le contre a cîntări şansele. 
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balancer qn. v. envoyer à la. balançoire. 

balancer une gifle à qn. (pop.) v. allonger une gifle à qn. 

balancer une lazagne (arg.) a expedia o scrisoare. 

baptisé d’eau de morue (fam.) născut cu ghinion. 

baptiser le lait/le rin a boteza laptele/vinul. 

barbotter dans les baguenaudes (arg.) a şterpeli din buzunar. 

barbouiller du papier a mizgăli hîrtie; a zgîria hîrtia. 

barbouiller l’estomac/le cœur a provoca greață. 

barrer la route ă qn. a. a-i închide/a-i tăia cuiva cărările; a-i sta cuiva 


în cale; a sta în drumul cuiva; a se pune în calea cuiva; b. a-i ţine 

cuiva calea, 

basculer un godet (arg.) a goli paharul pînă-n fund; a da paharul peste 

cap; a da pe git un pahar/o sticlă; a răsturna paharul pe gît. 

bas de laine (fam.) bani la ciorap. 

bas les pattes! (pop.) jos mîinile //labele! (pop.). 

bâtir des châteaux en Espagne (fg-) a clädi/a face castele în Spania. 

bâtir en l’air a clädi pe nisip; a-şi face iluzii; a-şi întemeia ceva pe paie. 

bâtir sur le devant (fam.) a face burtă; a se îngraşă. 

bâtir sur le sable a clădi pe nisip; a-şi face iluzii; a-şi întemeia ceva pe 

paie; a se legăna în iluzii. 

bâton de vieillesse stilpul bătrîneţilor. 

batteur de pavés (fai...) pierde-vâră. 

battre à bras raccourcis a bate măr pe cineva; a trage o mamă de bătaie 

cuiva; a-i trage cuiva o bătaie soră cu moartea; a snopi in bătaie; a zvinta pe cineva in 
bătăi; a ucide în bătaie; a bate pe cineva să-i 

meargă fulgii/peticele; a bate pe cineva de să-i meargă colbul; a da 

un toc/un top de bătaie cuiva; a face ferfeniţă; a face pe cineva 
pastramă/piftie/pilaf/plavie; a face pe cineva tobă de bătaie; a-i fărima 

cuiva oasele; a-i l'ringe/a-i rupe cuiva coastele/ciolanele; a-i muta 

cuiva fălcile; a rupe oasele cuiva; a sminti pe cineva în bătăi; a snopi 

în bătaie; a stinge în bătaie; a tăbăci pielea cuiva; a trage cuiva un 

toc de bătaie; a bate pe cineva pînă iese untul din el; a învineţi spinarea cuiva; a speti 
în bătaie; a bate pe rupte; a burdusi pe cineva; a-i 

căra cuiva (la) pumni/palme; a frămînta pe cineva cu picioarele; a măsura pe cineva pe 
spinare; a răzbi pe cineva cu bătaia; a bate pe 

cineva preş; a-i face cuiva capul drojdii; a-i face cuiva chica topor; a-i face cuiva 
coastele pîntece; a-i face cuiva divan pe spinare; a-i 

face cuiva morişcă în chică; a-i face cuiva pielea/spinarea tobă/burduf de cimpoi; a-i 
face cuiva pî. ntecele cobză; a-i face cuiva spatele 

strună; n-i face cuiva un topor/toporul; a face palma bici; a face pe 

cineva turtă; a încresta pe cineva; a-l încărca pe cineva de doamneajută; a lua pe 
cineva la buşeii/la trînteală; a întinde, pe cineva ca pe 

o obială/ea pe o opincă scurtă; a lăsa pe cineva pe coaste; a lua pe 

cineva in/prin pene; a-i rade cuiva barba; a rupe pe cineva în coş; a-i scutul'a cuiva 
cojocul; a-i scutura cuiva nădragii de praf; a-i 

trage cuiva un frecus; a tesäla pe cineva (fig. fam.); a-i da cuiva de 

nuntă; a da/a lua pe cineva în tărbacă/în tărbăceală; a da pe cineva 

tavă; a face pe cineva (tot) hue (reg.); a teşmeni în bătăi (reg.); a 

trage cuiva o calcayură (reg.). 

battre ă coups de verges a bate eu vergile. 

battre, à Kiort (pop.) a face pe niznaiul; a lua pe „nu” în braţe; a pune 

mîna pe nu ştiu; a îndesa Căciula pe urechi. 

battre comme lié vert a bate (pe cineva) ca la fasole; v. şi batire à bras 

raccourcis. 
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battre comtois (arg.) a face pe prostul; a se face Tănase. 

battre contre (arg.) a minţi. 

battre de l’aile/d’unc aile a. a avea un necaz; a fi la ananghie; a fi la 

neîndemîÎnă; a fi la strimtoare; a fi stingherit; a merge tiris-gräpis; a nu-i fi moale; a se 
alla la strimtoare; b. a o băga pe minecă; ao 

încurca; a o sfecli; c. a-i ajunge cuiva cuțitul la os; a-i ajunge cuiva 

focul la unghii; a-i ajunge cuiva mucul la deget; a-l arde pe cineva 


obielele; a fi pe drojdie; a-1 stringe pe cineva opinca/ghet. ele/gulerul. 

battre des ailes a bate/ da din aripi. 

battre des mains a bate din palme; a aplauda. 

battre en brèche a. a-i da cuiva la cap; a combate; b. a zădărnici. 

battre en retraite a bate în retragere. 

battre froid à qn. a. a face cuiva o primire rece; b. a fi/a se purta rece 

cu cineva; a trata pe cineva cu răceală. 

battre la breloque/la campagne a bate cîmpii; a o lua razna. 

battre la chamade a-i bate inima de emoţie/de frică; a fi copleşit de 

emoție. 

battre la dèche (pop.) a fi/a trăi în mizerie. 

battre la diano a suna deşteptarea. 

battre la flemme (pop.) a arde gazul de pomană; a duce cîinii la apă; a 

freca menta; a paşte vintul; a pune mîinile sub fălci; a sta/a şedea 

cloşcă; a sta pe cuptor/pe cotlon; a sta toată ziua pe tandur; a tăia 

frunză la clini; a trăi/a zăcea pe cuptor; a sta de pomană; a tăia 

dracului bureti. 

battre la grosse caisse a. a bate toba; a face reclamă; b. a umbla cu 

şmecherii. 

battre l’air a bate apa-n piuă; a bate apa să se aleagă untul; a se învirti 

pe loc după coadă; doina ştie, doina cintă. 

battre la mesure a bate măsura. 

battre l’antif (arg.) a face pe prostul; a se face Tănase. 

battre l’appel a face apelul. 

battre la roupillade (arg) a se face că doarme. 

battre l’eau a bate apa-n piuă; a bate apa să se aleagă untul; a se învîrti 

pe loc/după coadă; doina ştie, doina erată. 

battre l’eau avec le/un bâton a da cu bîta-n baltă. 

battre le briquet a-şi tirsi picioarele. 

battre le chemin (fg.) a da exemplu. 

battre le fer a face scrimă. 

battre le Jacques (pop.) a face pe prostul; a se face Tănase. 

battre le pave/e pays/les rues v. aller en vadrouille. 

battre le quart (arg.) a o lua razna; a-şi pierde firul ideilor. 

battre le rappel a suna adunarea. 

battre le record a bate recordul. 

battre les cartes a amesteca cărţile de joc; a face cărţile. 

battre les chemins a bate drumurile; a bate pădurile/prundurile. 

battre les murs a merge pe două cărări. 

battre les oreilles de qn. a împuia urechile/capul cuiva. 

battre le tambour (fam. fig.) a bate toba. 

battre le tambour avec ses dents a cläntäni din dinţi. 

battre monnaie a. a bate monedă; b. (fig.) a-şi procura bani. 

battre morasse (arg.) a. a se plictisi de moarte; a nu mai putea de plictiseală; b. a 
striga după ajutor. 

battre pavillon de a naviga sub un pavilion. 

battre qn. à mort a omori/A stilci pe cineva in bătaie. 
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battre qn. à plate couture a întinde pe cineva ca pe o obială/ca pe o 

opincă scurtă; v. şi battre à bras raccourcis. 

battre qn. à terre a. v. allonger qn. au tapis; b. a ridiculiza pe cineva. 

battre qn. comme plâtre a bate pe cineva de să-i meargă colbul. 

battre qn. comme un chien a rupe oasele cuiva. 


battre qn. dos et ventre a-i face cuiva coastele pîntece; a-i face cuiva 

spatele strună. 

battre qn. en brèche a ataca/a distruge pe cineva. 

battre qn. en diable et demi a-i trage cuiva o bătaie soră cu moartea. 

battre sa coulpe a cere iertare/îndurare; a-şi exprima regretul; a-şi mărturisi vina; a 
zice aman. 

battre sa flemme a lenevi. 

battre sa nourrice (fig.) a se arăta nerecunoscător. 

battre son plein a fi în toi. 

battre un quart (arg.) a o lua razna. 

baver des cllgnots (arg.) a da apă la soareci. 

baver le lait (fam.) a avea/a fi cu cas la gurä; a mirosi a lapte. 

baver sur qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

bayer aux chimères a clădi pe nisip; a-şi face iluzii; a se legăna în iluzii. 

bayer aux corneilles a căsca gura; a sta cu degetul în gură. 

beau comme le jour/comme un ange/un astre/un roi/un jeune dieu 

frumos de pică. 

bec ă bec între patru ochi; faţă în faţă. 

bêcher qn. (pop.) v. casser du sucre sur le dos de qn. 

beer d'admiration/d'etonnement (fam.) a rămîne cu gura căscată de 

admiratie/de uimire. 

belle sous l’Empire fost-ai, lele. 

belles paroles promisiuni în vînt. 

bequeter des clopes (arg.) v. bouffer des briques. 

bercer son chagrin a-si turna ulei pe ranä; a-si alina amarul. 

bêtes et gens (fam.) cu căţel, cu purcel. 

bien faire (arg.) a reuşi. 

bien frimer (arg.) a fi elegant. 

bien mieux mai abitir; mai mult încă. 

bien sûr! bineînţeles. 

blague ă part/dans le coin/dans le sac lăsînd gluma la o parte; fără 

şagă. 

blanc comme neige alb ca zăpada; alb ca/cum e helgea; alb ca ghiocul. 

blemir de peur a îngălbeni de frică. 

blanchir sous le harnais a îmbătrîni într-o meserie. 

blesser ă mort a răni de moarte. 

blesser les convenances a încălca regulile bunei cuviinte. 

blesser qn. au vif (fig.) a jigni profund pe cineva. 

bloc enfarine capcană străvezie, cusută cu aţă albă. 

bloquer le credit a suspenda creditul. V 

bloquer les prix a îngheţa preţurile. 

boire à la grande tasse (pop.) a se îneca în mare. 

boire ă la regalade a bea din sticlă; a turna direct în git. 

boire à la santé de qn. a bea în sănătatea cuiva; a ridica paharul. 

boire ă longs traits a bea pe nerăsuflate. 

boire ă petits coups a bea pe îndelete; a sorbi încet. 

boire ă sa soif a bea pe săturate. 

boire à tire-larigot v. aimer la bouteille. 
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boire au goulot a bea din sticlă; a turna direct în git. 

boire aux anges a bea pentru pragul uşii; a bea )a botezul resteului. 

boire comme une éponge/comme un tonneau a sue ca o sugativă; v. 

şi aimer la bouteille. 


boire comme un templier/comme un trou v. aimer la bouteille. 

boire dans son verre a. a fi tu însuţi; a nu imita pe ceilalţi; b. a-şi 

vedea de treabă/de drum; a-şi căuta de sărăcie. 

boire de Ia flotte/du Château-Lapompe (fam.) a bea apă chioară; a bea 

vin de unde cîntă broasca. 

boire du (petit) lait a unge la inimă. 

boire d'un trait a boa dinfr-o înghiţitură; a rade (pop.), 

boire en Suisse a bea de unul singur. 

boire ferme v. aimer la bouteille. 

boire jusqu'ă plus soif (fam.) a bea peste măsură. 

boire la goutte a goli paharul pînă-n fund; a da paharul peste cap; a da pe git un 
pahar/o sticlă; a răsturna paharul pe git. 

boire la sueur de qn. a stoarce pe cinevă de puteri, 

boire la tasse/une tasse (fam.) a înghiţi apă la înot. 

boire le bouillon/un bouillon d'onze heures (arg.)v. alleră Crevant. 

boire le calice jusqu'ă la lie a bea cupa amărăciunilor/paharul pînă la 

fund. 

boire le coup de l’étrler (fam.) a bea la botul calului. 

boire les paroles de qn. (fam.) a sorbi cuvintele cuiva, a se uita în 

gura cuiva. 

boire le vin du marche a bea aldămaşul. 

boire pour la soif ă venir a bea pentru pragul uşii; a bea la botezul resteului. 

boire sec v. aimer la bouteille. 

boire (tout) son soiul (fam.) a bea pe săturate. 

boire un affront a înghiţi găluşca/hapul; a nu avea încotro; a nu avea 

de ales; a nu avea ce face. 

boire un bouillon (fam.) a suferi o pagubă; a-i merge prost. 

boire un canon (pop.)v. boire la goutte. 

boire un coup a. a trage o duşcă; a-şi uda gîtul; b. (pop.) a fi in 

primejdie de a se îneca. 

boire un coup de rouge/un petit rouge a bea un păhărel, 

boire un coup de trop v. avoir son grain. 

boire une goutte a bea un loi. 

boire une pinte (fam.) a bea un păhărel. 

boire une rasade a bea un pahar plin ochi. 

boire un pot (fam.) a bea un păhărel. 

bois de haute futaie pădure seculară. 

bomber le torse (fam.) a. a scoate pieptul in afară; a-şi bomba pieptul; b. v. étre fier 
comme Artaban. 

bon à jeter aux chiens bun de daL la cos. 

bon comme du pain/comme de la brioche/ comme la romaine bun ca 

pîinea caldă; bun de pus la rană. 

bon débarras! călătorie sprincenată!; drum bun, cale bătută! 

bon tiiable (fam.) om de treabă. 

bondir de joie a sări in sus/A sălta de bucurie; a-i sălta inima do bucurie, 

bon/oyeux drille chefliu. 

bon gre mal gre de voie, de nevoie; (de) vrei, (de) nu vrei; cu voie 

sau iară voie; vrind-nevrind; pe vrute, pe nevrute. 
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bonheur sans mélange fericire deplină. 

bon mot cuvînt de spirit; vorbă de duh. 

bonne année, bonne santei un An nou cu sănătate!; un An nou fericit!; la mulţi ani! 

bonne à tout faire femeie la toate. 


bonne chance! noroc!; spor şi berechet! 

bonnet de nuit persoană plicticoasă. 

bon sang (de bon sang)! fir-ar al dracului să fie! 

bon vent! călătorie sprincenată!; drum bun, cale bătută! 

bon voyage! cale bună!; drum bun!; mergi cu bine! 

bosser comme un nègre (pop.) a munci pe brinci; a se speti muncind; a se rupe în 
cos; a trage ia ham/la jug; a trage tare (fam.). 

botter le derrière/les fesses à qn. (fam.) a trage cuiva un picior în spate. 

bouc émissaire a. tap ispăşitor; b. topor de oase. 

bouche close/cousue! nici o vorbă!; lasă gălăgia!; gura! (fam.); tacä-ti 

fleanca! (pop.); tine-ti botul! (pop.); stringe-t.i leoarba acasă! 

(arg.). 

boucher sa bavarde (arg.) a tăcea chitic/mîlc; a-şi înghiţi vorbele/ 

limba; a nu zice nici circ/nici miau/nici pis; a nu vorbi/a nu zice nici 

două; a nu zice (nici o) boabă (frintäj/nici două boabe legănate; a 

nu zice bob; a nu zice neam; a nu-şi deseleşta fălcile; a nu sufla o 

vorbă; a nu spune un cuvint; a-şi stâpini/a-si ţine limba. 

boucher une îeiutre à qn. (pop.) a trage cuiva un pumn în ochi. 

boucher un trou (fam.) a achita o datorie; a astupa o gaură. 

boucler la lourde (pop.)a trage uşa după el (a o închide). 

boucler qn. à l’ombre (pop.) a băga pe cineva la mititica/la răcoare, 

la gros (pop.), la zdup (pop.); a turna pe cineva la hîrdău/la hîrdăul lui Petrache (pop.). 

boucler sa malle/sa valise a-şi face valizele; a se pregăti de plecare. 

boucler ses comptes a. a încheia socotelile; b. a se pregăti de moarte. 

boucler son budget a o scoate la capăt; a face faţă cheltuielilor. 

boucler un prisonnier v. boucler qn. à Vombre. 

bouder contre son ventre a se supăra ca văcarul pe sat. 

(avoir) bouffé du chat (arg.) a li răguşit; a fi văzut lupul. 

(avoir) bouffé du singe en nourrice (pop.) a fi urit ca dracul; a fi urit 

foc/mînia pămiînlului/pocitania pămintului. 

bouffer à l'as (pop.) v. avoir les crocs. 

bouffer à s’en faire crever/éclater le cylindre (arg.) a se face burduf 

de mîneare; a-şi burdusi pintecele; a se face căpuşă. 

bouffer des briques (pop.) a mînca răbdări prăjite; a se hrăni cu aer; a mînca coaste 
fripte; a o duce zgiriat; a rînji la stele; a sta cu 

dinţii la stele; a trage mîta de coadă; v. şi aller cahin-caha. 

bouffer du lion (fam.) a fi neobişnuit de energic; a scoate flăcări pe 

nas (fam.). 

bouffer le blair/le nez/les tripes à qn. (arg.) v. battre à bras raccourcis. 

bouillie pour les chats a. muncă zadarnică; b. muncă/lucra fără valoare; c. lucru 
încurcat. 

bouillir/bouillonner de colere a fierbe de furie/de minie. 

bouillir d'impatience, a arde de nerăbdare. 

bouillonner de la cafetière/du couvercle v. avoir la tête fêlée. 
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boulonner dur (fam.) a trage tare; a se speti muncind. 

boulotter toute sa galette (fam.) aşi cheltui nebuneste banii. 

bourrer la caisse à qn. (arg.) v. avoir qn. jusqu'à Vos. 

bourrer le crâne à qn. a. a-i face cuiva capul calendar; a împuia capul/ 

urechile cuiva; b. a îndruga verzi şi uscate; a mînca naram; a-i 

toca cuiva gura bureţi; a înşira la gogosi; a toca la verzi şi uscate; a vorbi alăturea cu 
drumul; a vorbi cegă şi pästrugä;_ c. a duce pe 

cineva cu preşul/cu zăhărelul/cu cobza/cu vorbe dulci. 


bourrer le mou à qn. (pop.) v. bourrer le crâne à qn. 

bourrer qn. do coups a buchisi/a burdusi pe cineva pe înfundate. 

bout à bout cap la cap. 

braire comme des ânes que l’on mène paître a zbiera ca un mägar. 

branler dans le manche/au manche (fam.) a. a da semne de oboseală; b. a fi în 
incertitudine. 

branler du chef (fam.) a da din cap. 

branler la tête a da din cap cu neîncredere. 

braquer ses regards sur qn. a-şi atinti ochii asupra cuiva; a-şi pironi 

privirea asupra cuiva. 

bras dessus bras dessous braţ la braţ. 

brasser des affaires a face afaceri. 

brave ă tous crins/ă trois poils un voinic şi jumătate. 

brider l’âne/son cheval par la queue a pune căpăstrul în coada calului. 

brigand sur les grands chemins hot. de drumul mare. 

briguer les honneurs a umbla după onoruri. 

briser la giace (fig.) a sparge/a rupe gheaţa; a face primul pas. 

briser le cœur à qn. a fringe/A zdrobi/A sfişia cuiva inima. 

briser les chaînes de l'esclavage a sfărima lanţurile robiei. 

briser les difficultés a învinge greutätile/piedicile. 

briser les os à qn. a-i muia/A-i rupe cuiva oasele. 

briser ses fers a-şi recăpăta libertatea; a-şi sfärima/a-si rupe lanţurile. 

brisons lă! s-o lăsăm baltă! 

brochant sur le tout colac peste pupăză. 

brouiller les cartes a încurca iţele/pînza/ lucrurile (intenţionat); a semăna confuzie. 

brouiller les pistes a-şi pierde urma; a face să i se piardă urma. 

broyer du noir a fi muncit de gînduri negre. 

brûler à petit feu a sta ca pe jeratic; a se consuma asteptind; a se 

perpeli; a fi în mare pîrpără. 

brûler de l’encens devant qn. a bate cuiva toba; a cînta osanale cuiva; a gidila pe 
cineva la inimă; a linguşi/A tămiîia pe cineva. 

brûler la cervelle à qn. a-i zbura cuiva creierii; v. si arracher l'âmejla 

vie à qn. b. 

brûler la chandelle par les deux bouts a. a fi risipitor; a cheltui nebuneşte; b. a-şi 
ruina sănătatea prin excese. 

brûler la politesse à qn. a. a-şi lua rămas bun de la călcîie; b. a strica 

o afacere. 

brûler le papier a scrie cu vervă. 

brûler le pavo a fugi do scapără pietrele; a fugi mîncînd pămîntul. 

brûler les étapes a avea o carieră rapidă; a sări peste stagii/peste grade; a avansa 
repede, vertiginos (în funcţie etc.). 
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brûler les planches (despre adori) a juca cu foc/ou pasiune. 

brûler pour un. a-i sfirii cuiva inima/călcîiele după cineva. 

brûler sa dernière cartouche a-şi încerca norocul pentru ultima oară; a-şi juca 
ultima carte. 

brûler sa poudre aux moineaux a trage cu tunul în vrăbii; a se osteni 

în zadar; a se căzni/a se strădui/a se trudi degeaba; a se obosi de pomană. 

brûler ses vaisseaux a-şi tăia craca de sub picioare; a-şi da singur foc 

la valiză. 

brûler un feu rouge a trece peste stop. 

c 

ça alors! asta-i bună!; na-ti-o bună!; auzi colo!; alta acum!; asta-i 


încă una!; nu mai spune!; ei poftim! 

ça barde/va barder! se-ngroaşă gluma. 

ça biche! (fam.) merge strună!; e-n regulă!; s-a făcut! 

ça boumei (pop.) a. merge?; b. de acord? 

cacher la lumière sous le boisseau a ascunde adevărul sub oboroc; a 

pune lumina sub oboroc. 

ça, c'est parler! asta zic şi eu vorbă! 

cacher qeh./qn. entre sa peau et sa chemise a ascunde cu grijă ceva/pe 

cineva. 

cacher son jeu a-şi ascunde intenţiile; a umbla cu mîta-n sac. 

ça colle! (fam.) e grozav!; merge strună!; e-n regulă!; s-a făcuţi 

ça crève le cœur ti se rupe inima (de milă). 

ça et là ici şi colo; unde şi unde. 

calculer large a li larg la pungă; a fi mînă largă/spartă; a da ceva cu 

mineci largi; a fi tot cu mîna in buzunar; a da ceva cu ocaua lui Cuza. 

caler devant l’adversaire a da înapoi în faţa adversarului. 

ça me defrise (pop.) nu-mi vine la socoteală. 

ça m'est équiangle/équidistant/équilatéral (arg.) putin îmi pasă!; mă doare-n cot/în 
cälciie! 

a m'est inférieur/ça m'indiffere (arg.) putin îmi pasă!; mă doare-n 

cot/in călcîie! 

ça m'est resté sur la conscience (pop.) mi-a căzut greu la stomac. 

ça me va îmi convine; aşa îmi vine la socoteală; îmi vine la merchez. 

camper lă on. (fam.) a lăsa pe cineva mască; a lăsa pe cineva mare 

şi devreme; a lăsa pe cineva cu buzele umflate. 

ça n'a pas rendu (fam.) n-a rners; n-a ţinut (fain.). 

ca n'a rien de cassant (pop.) a. nu e formidabil; b. nu e obositor, 

ça ne casse pas les vitres (fam.) a. nu e formidabil; b. nu e obositor. 

ça ne casse pas trois pattes à un canard (fam.) a. nu e formidabil; b. nu e obositor, 

ça ne casse rien (fam.) a. nu e formidabil; b. nu e obositor. 

ça ne fait pas un pli (fam.) a. nu e nici o greutate, e simplu; b. nu încape nici o 
îndoială. 

ca ne lui fait ni froid ni chaud nu-i ţine nici de cald nici de rece. 

ça ne prend pas a înţărcat bălaia; nu mai bea mîta oţet; nu se prinde; nu ţine. 

ça ne tient pas en l’air nu ţine; nu se prinde; nu mai bea mîta oţet; a înţărcat bălaia. 
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ça ne tourne pas rond (fig.) e ceva la. mijloc; e eu cîntec; ceva nu o 

în regulă; nu-i lucru curat. 

ça ne vaut pas un clou (fam.) e o nulitate patentă. 

ça. par exemple! (fam.) v. ça alors! 

caqueter comme une pic a da cu melita; a-i merge gura ca o moara 

hodorogită; a nu-i mai sta cuiva gura; a-i turui cuiva gura; a-i inubla 

gura ca o moară/ca la o ţarcă. 

caractere fâcheux fire ursuză. 

caractere facile fire acomodantă. 

caractere liant fire blinda. 

caractere lunatique fire capricioasă. 

caractere pliant fire docilă/maleabilă. 

caractere rêchc fire aspră 

caractere rampant caracter josnic. 

caractere retif fire îndărătnică. 

carder le cuir/le poil à qn. (fam.) a scărmăna pe cineva; v. şi baHrs 

à bras raccourcis. 


caresser de vaines esperances a se hrăni cu iluzii; a trage nădejde ca spinul de 
barbă/ca broasca de păr/ca ursul de coadă/ca baba de dinţi. 

caresser la bouteille (fam.) v. aimer la bouteille. 

caresser l’espoir a nutri speranta; a trage nädejde. 

carguer les voiles (fig. fam.) a strînge cureaua. 

carotter l’école a chiuli de la şcoală; a trage la fit. 

cas de force majeure caz de forţă majoră. 

ça/cela sent le brülé (fam.) nu miroase a bine. 

ça s'enleve comme des petits pains se vinde ca plinea caldă. 

ça sent le brûlé nu miroase a bine. 

ça sent mauvais (fam.) miroase urit. 

casez cela dans votre tête (fam.) bagä-ti bine în cap. 

cassage de gueules (pop.) încăierare. 

cassé par l’âge girbovit de ani. 

casser aux gages a pune pe cineva pe liber/pe verde; a scoate din muncă 

/din pline. 

casser des emblèmes (arg.)v. aller à Cracovie. 

casser du sucre sur le dos de qn. a aranja bine pe cineva (ir); a da/a 

trece/a cerne pe cineva prin ciur si prin dîrmon; a da pe cineva 

prin tîrg; a face pe cineva cîrpă (de şters); a forfeca pe cineva; a 

încondeia pe cineva; a-i scoate cuiva ponoase; a trece pe cineva 

prin toate apele; a vorbi de rău pe cineva; a vorbi pe socoteala cuiva. 

casser du citasse (arg.) a privi; a se holba. 

casser la croûte/une croûte (fam.) a lua o gustare. 

casser la graine (pop.) a lua o gustare. 

casser la gueule (pop.//la. figure (fam.)/le cou à/de qa. v. batire à bras 

raccourcis. 

casser la tête/le bonnet à qn. (fam.) a bate pe cineva la cap; a-i bate 

cuiva capul; a enerva pe cineva; a-i roade cuiva urechile; a se ține 

de capul cuiva; a sta cu gura pe cineva; a-i sta cuiva dădacă pe 

cap; a sta de cineva; a sta lipcă pe capul cuiva; a sta (piatră) pe 

capul cuiva; a toca pe cineva la cap; a plictisi pe cineva de moarte; a se pune cată pe 
capul cuiva; a sta băteală pe capul cuiva. 

casser le bail (pop.) a da divorț. 

casser le cou à une bouteille (pop.) v. aimer la bouteilk. 

casser le moral a demoraliza. 
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casser le morceau (arg.)a da de gol; a ciripi (arg.); a face mărturisiri; a-şi denunța 
complicii. 

casser le morceau à qn. (pop.) a-i arăta cuiva ce i se reproşează. 

casser le nez à coups d'encensoir (fam.) a lingusi/a tămîia pe cineva; a cin ta 
osanale cuiva; a gidila pe cineva la inimă. 

casser les oreilles à qn. (fam.) a. a-i lua cuiva auzul; b. a-i roade 

cuiva urechile. 

casser les os à qn. a-i muia/a-i rupe cuiva oasele. 

casser les pieds/les noisettes/les orteils à qn. (arg.) a. a călca pe cineva 

pe bătătură/pe coadă/pe picior/pe nervi; b. a toca pe cineva la cap; a plictisi pe cineva 
de moarte. 

casser les reins à qn. (fam.) a distruge pe cineva; a mînca fript pe cineva. 

casser les vitres a face iărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

casser sa canne (ars;) a. a spăla/a rade putina; a-şi lua fraista-n băț; a o şterge; a o 
şparli; a o şterpeli; a o tăia; a o vira; a o zbughi; a o întinde; ase duce dulutä; b. a 


trage un pui de somn; c. v. cller à 
Crevant. 
casser sa ficelle (pop.) a evada din închisoare. 
casser fa pipe (pop.) a. v. aller à Crevant; b. (arg.) a crăpa de ciudă. 
casser sa queue de billard (bop.) v. aller à Crevant. 
casser son pif (arg.) a trage un pui de somn. 
(avoir) cassé son sabot (pop.) a sparge nuca; a sări pîrleazul; a minca 
din oală; cinstea mitei la oala cu smîntînă. 
casser sur qn. (arg.) a face mărturisiri: a-şi denunța complicii. 
casseur d'assiettes/de vitres scandalagiu. 
ça te la coupe! (fam.) te miră, nu?! 
ça tire l'oeil atrage atenţia. 
ça tombe mal se nimereşte prost. 
ça tombe sous le sens e la mintea omului. 
causer à qn. bien des veilles a pricinui cuiva neplăceri/un neajuns/ 
o pagubă. 
causer de la pluie et du beau temps a îndruga verzi si uscate; a înşira la 
gogoşi; a toca lu verzi şi uscate; a vorbi cegă şi păstrugă; a mînca 
haram; a-i toca cuiva gura bureti; a vorbi alăturea cu drumul. 
causer de l'embarras à qn. a pricinui cuiva nepläceri/un neajuns/o 
pagubă. 
causer des dommages ă qn. a scoate pe cineva la covrigi. 
causer un préjudice à qn. a aduce pagubă cuiva. 
cavaler après qn. (arg.) a urmări îndeaproape pe cineva; a se ţine 
de urmele cuiva. 
cavaler sur le systeme (pop.) a călca pe cineva pe bătătură/pe coadă/pe 
picior/pe nervi. 
ça va tourner au vinaigre (fain.) nu miroase a bine. 
caver au plus bas (fam.) a vedea lotul/lucrurile in negru. 
ceci dit acestea fiind zise. 
ceci est ă voir rumine de văzul. 
ceder du terrain a face concesii. 
céder lo haut du pavé à qn. a da întiietate cuiva; a ceda pasul. 
céder le pas à qn. a da întiietate cuiva; a ceda pasul. 
ce faisant procedind astfel. 
ceindre son front de lauriers a se acoperi de glorie. 
ce jour même chiar azi. 
cela change la note asta schimbă lucrurile. 
m 
cela enlève/emporte la paille (fam.) este excelent. 
ceia est clair comme deux et deux font quatre e limpede ca lumina zilei. 
cela fait bien dans le paysage (fam.) face efect; e de efect. 
cela lait ma botte/cela me botte (pop.) îmi convine; aşa îmi vine la 
socoteală. 
cela fait mon affaire îmi convine; aşa îmi vine la socoteală. 
cela fond dans la bouche se topeşte în gură. 
cela lui est alle droit au coeur i-a mers drept la inimă. 
ceia lui donnera une lecon/une bonne lecon să-i lie de învăţătură. 
cela lui pend au nez/sur la tête are s-o päteascä. 
cela lui pese sur le coeur îi stă pe suflet. 
cela me fait une belle jambe eu ce m-am ales?; nu-mi ţine de cald. 
ceia me gante (fum.) îmi convine; aşa îmi vine la socoteală; îmi vine 
la merchez. 


cela m*est égal mi-e lot una; mi-e tot atîta; nici nu-mi plouă, nici nu-mi 

ning”; puţin îmi pasă; mi-e indiferent. 

cela m'est une épine au coeur îmi stă ca un ghimpe în inimă, 

cela me trotte dans la cervelle îmi umblă prin cap. 

cela n'a pas de nom! e incalificabil! 

ceia ne fait pas de doute e în afară/e mai presus de orice îndoială; nu 

încape nici o îndoială. 

cela ne fait pas un pli! merge strună!; e-n regulă!; s-a făcut! 

cela ne fait rien n-are nimic; nu face nimic; nu-i nimic. 

cela ne me dit rien de bon/rien qui vaille asta nu-mi spune nimic bun; nu prevesteşte 
nimic bun. 

cela ne guérit de rien nu e de nici un folos, 

cela ne presage rien de bon nu prevesteşte nimic bun. 

ceia ne me fait ni froid ni chaud v. cela m'est egal. 

cela n'entre pas dans ses vues nu intră in vederile sale. 

cela ne sent pas bon nu miroase a bine. 

cela ne se trouve pas dans le pas d'un cheval nu se găseşte pe toate 

drumurile; nu creşte in copac, 

ceia n'est pas catholique (f;/, fam.) nu e în regulă. 

cela n'est pas dans mes idees asta nu intră în vederile meie. 

ceia n'est pas en mon pouvoir nu stă în puterea mea; nu-mi stă în 

putinţă. 

cela ne tient ni à 1er ni à clou esle un lucru foarte subred. 

ceia ne tient pas debout nu are nici o bază; nu stă în picioare. 

cela ne vaut pas le manche d'une étrille nu face doi bani. 

ceia ne vaut pas une obole/un létu/une épingle nu face doi bani. 

cela re vous rend pas la jambe mieux faite asta n-o să-ţi ajute la nimic. 

ceia passe la raiUerie/le jeu (fam.) asta întrece gluma. 

ceia passe toute mesure asta întrece orice măsură. 

cela prête à rire este de-a dreptul ridicol. 

cela revient à dire... aceasta înseamnă... 

cela revient au même e acelaşi lucru; e lot una. 

cela se gâte lucrurile iau o întorsătură proastă. 

cela s'entend bien asta-i ştiut; ba bine că nu; cred şi eu: se înţelege 

„de Ia sine; mai e vorbă?!; apoi cum!; te cred!; e de la sine înţeles; nici nu se poate 
altfel. 

cehi sent la poudre atmosfera e încărcată; spiritele sint înfierbîntate; nu miroase a 
bine. 

ceia sent le brûlé nu miroase a bine. 

cela se passera n-o să ţină mult. 

Dx 

SI 

cela. sonne le fele sună a oală (e pe ducă). 

cela”’suffit ajunge!; e de ajuns!; pînă aici! 

cela va de soi/ cela va sans dire e de la sine Înţeles; se înţelege de la 

sine. 

cela vous apprendra asta o să te-nvete minte. 

cela vous jouera des tours o să-ţi dăuneze. 

ehanter les louanges de qn. a cînta osanale cuiva; a gidila pe cineva 

la inimă; a linguşi/A tämiia pe cineva. 

ce ne sont pas mes oignons (pop.) nu e treaba mea; nu mă priveşte. 

ce ne sont que des mots sint vorbe goale; astea nu-s decît nişte vorbe 

goale. 


c'en est fait totul s-a sfîrşit. 

c'en est fait de lui s-a zis/s-a isprăvit cu el; s-a dus pe copcă; s-a curăţat. 

ce n'est ni fait ni à faire e un lucru prost făcut; e lucru făcut de mintuialä. 

ce n'est pas ă dedaigner nu e de lepădat. 

ce n'est pas cassant (pop.) a. nu e formidabil; b. nu e obositor. 

ce n'est pas cochon (pop.) mi e rău; merită să fie luat ia seamă. 

ce n'est pas dans ma nature nu-mi stă în fire. 

ce n'est pas dans mes cordes nu e de competenţa mea. 

ce n'est pas de la crotte de bique (fam.) nu e putin lucru. 

ce n'est pas de la petite bière nu e putin lucru. 

ee n'est pas de la roupie de sansonnet (fam.) nu e putin lucru. 

ce n'est pas demain la veille (fam.) pină atunci o să curgă multă apă 

pe girlă; o să mai treacă mult; mai va (pînă atunci). 

ce n'est pas de mon bail (arg.) nu e treaba mea; nu mă priveşte. 

ce n'est pas de mon district a. nu e treaba mea; nu mă priveşte; 1). nu 

e de competenţa mea. 

ce n'est pas de sitôt que o să curgă multă apă pe giîrlă pînă atunci; o 

să mai treacă mult; mai va (pînă atunci). 

ce n'est pas donne este foarte scump. 

ce n'est pas drôle este plictisitor, neplăcut. 

ce n'est pas du caviar (pop.) nu e puţin lucru. 

ce n'est pas du flan (pop.) e lată rău (pop.). 

ce n'est pas fait pour les chiens nu e de disprețuit; se poate folosi. 

ce n'est pas la tin du monde n-are să se scufunde pămîntul. 

ce n'est pas la meră boire a. nu e mare scofală; b. doar nu piere 

lumea. 

ce n'est pas la mort d'un homme doar nu curge singe. 

ce n'est pas le diable/le bout du monde nu e mare scofală. 

ce n'est pas le lieu de nu e momentul să; nu e cazul să. 

ce n'est pas le Perou nu e chiar aşa de scump. 

ce n'est pas malin (pop.) nu e mare scofală. 

ce n'est pas mon/ton. etc. genre nu e pe gustul meu/tău etc. 

ce n'est pas par lă que le pot s'enfuit nu-i aici buba. 

ce n'est pas pour demain o să curgă multă apă pe giîrlă pînă atunci; o să mai treacă 
mult; mai va (pină atunci). 

ce n'est pas pour ton muşcau nu e de nasul tău; v. şi des clous! * 

ce n'est pas son fait nu este genul lui de a se purta, 

ce n'est pas sorcier nu e mare scofală. 

ce n'est pas un aigle nu e mare lucru de capul lui. 

ce n'est pas une affaire nu e important. 

ce n'est pas une chose ă dire să nu mai vorbim despre asta. 
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ce n'est pas une lumière (ir) e un prost şi jumătate. 

ce n'est pas une nouvelle! asta ştiam şi eu!; nu e ceva noul 

ce n'est pas une petite affaire nu e puţin lucru. 

ce n'est pas une vie! asta nu mai e viaţă! 

ce n'est pas vrai! nu-i adevărat!; nu se află! (pop.). 

ce n'est que du vent apă de ploaie. 

ce n'est rien! nu-i nimic; nu face nimic; n-are nimic. 

c'en est trop! asfa-i culmea!; asta le întrece/e bate pe toate; asta mai 

lipsea!; asta pune capac/vîrf (la toate); asta e prea de tot; e prea din 

cale-afară; e prea-prea; prea e de oaie! 

ce qu’il peut être nouille! (fam.) ce nătărău! 


certificat de bonnes vie et moeurs certificat de bună purtare. 
cerveau brûlé persoană exaltată/extravagantă. 

cerveau creux persoană visătoare. 

ce sont balles perdues e în zadar/in van; e trudă zadarnică. 

ce sont des gens du même acabit s-a găsit păcală cu tindaJă; toţi sînt 
o apă şi-im pămînt. 

ce sont des noix astea-s gogoşi/baliverne. 

c'est (une) affaire de goût e o chestiune de gust. 

c'est à moi/toi, etc. a. e rîndul meu/tău etc.; b. e de datoria mea/ta 
etc. 

c'est ă n'y pas croire e de necrezut. 

c'est à prendre ou à laisser cum doriţi!; cum vrei; ori laie, ori bălaie. 
c'est à se taper le derrière par terre (fam.) să te prăpădeşti/să mori de 
ris, nu altceva. 

c'est (tout) autre chose asta e (cu totul) altceva. 

c'est beaucoup dire e prea mult spus; este exagerat. 

c'est bien fait pour ta gueule pentru nasul tău e de ajuns; ţi se potriveşte. 
c'est bien le diable si... ar fi de mirare dacă... 

c'est bientôt dit e uşor de zis/de spus. 

c'est bon! deajuns! 

c'est bon ă savoir e bine de ştiut. 

c'est bon pour une fois o dată treacă-meargă. 

c'est champion! (fam.) e grozav!; merge strună!; e-n regulă!; s-a făcut! 
c'est clair comme de l’eau de boudin e o treabă încurcată, 

c'est clair comme le jour/comme de l’eau de roche e limpede ca lumina 
zilei. 

c'est comme si on chantait e inutil, 

c'est comme si l’on crachait en l’air e inutil, 

c'est comme un corps sans finie ca un trup fără suflet, 

c'est complet! (fam.) v. c'en est trop! 

c'est coton! (fam.) e al dracului de greu! 

c'est dans la poche (pop.) afacerea e (ca şi) încheiată; treaba e simplă, 
c'est dans l’ordre des ehoses e în firea lucrurilor, 

c'est dejă quelque chose tot e ceva. 

c'est de la besogne toute faite e o nimica toată; e floare la ureche. 
c'est de la erotte de bique (fam.) e un lucru fără importanţă, 

c'est de la (pure) folie asta e curată nebunie, 

c'est de la folie furieuse asta e curată nebunie. 

c'est de l’algèbre e de neînțeles. 

c'est de la tarte (pop.)e o nimica toată; e floare la ureche. 

c'est de l'hébreu e de neînțeles. 

69 

c'est de l’irocjuois e de neînțeles. 

c'est de l'or en barre (fam.) e o valoare nouă/un plasament sigur. 
c'est do son cru e o născocire de-a lui. 

c'est du beau ce que vous avez fait lă! frumoasă ispravă ai făcut, nimio 
de zis! 

c'est du beurre (pop.)e o nimica toată; c floare la ureche, 

c'est du billard(pop.) e o nimica toată; e floare la ureche. 

c'est du cinema (fam.) e de necrezut. 

c'est du haut allemand e de neînțeles. 

c'est du kif v. c'est kif-kif. 

c'est du latin e de neînțeles. 


c'est du miel (pop.) e o nimica toată; e floare Ia ureche, 

c'est du pareil au même (pop.) v. c'est kif-kif. 

c'est du plus haut comique e de un comic irezistibil, 

c'est du propre! (fam.) frumoasă ispravă ai făcut, nimic de zis! 

c'est du sucre (pop.) e o nimica toată; e floare la ureche. 

c'est du tonnerre! e grozav!; merge strună!; e-n regulă!; s-a făcuţi 
c'est du veni/ce n'est que du vent apă de ploaie. 

c'est elle qui porte la culotte a cînta cucurigu în casă; cîntă găina în 
casă; a-ţi ţine bărbatul sub papuc; nu poartă el clopul; a purta 

pălăria; a pus bărbatul cîrpă; aferim cocoş, cum te bat găinilel 

c'est entendu! ne-ara înţeles!; v. şi fa biche! 

c'est franc (pop.) nu e nici o primejdie. 

c'est gelé (arg.) v. il n'y r pas mèche. 

c'est inoui! nu mă-nnebtini! 

c'est Jean qui pleure et Jean qui rit a fi schimbător ca luna; a schimba 
părerile cum schimbi cămăşile; a o întoarce ca la Ploieşti. 

c'est kif-kif e tot una; e tot un drac; ce mi-e una, ce mi-e alta; tot 
atita-i; tot aia e! 

c'est la bête du bon Dieu e bun ca pîinea caldă; e pîinea lui Dumnezeu, 
c'est la bouteille à l’encre e o treabă încurcată, 

c'est la cour du roi Petaud e ca-n tirgul lui Cremene, 

c'est la croix et la bannière (fig. fam.) e o poveste întreagă; e foarte 
complicat. 

c'est la fin des haricots! (pop.) nu mai e nimic de făcut, totul s-a 
sfîrşit. 

c'est là le diable aici e buba; asta e buba. 

c'est la même saint-Martin v. c'est kif-kif. 

c'est la mer à boire e greu de făcut, e complicat, 

c'est la pagaye (pop.) e debandadă, 

c'est la perle des hommes e un băiat de zahăr. 

c'est la quadrature du cercle a. e imposibil de rezolvat; b. e un lucru 
irealizabil. 

c'est lă que le soulier le blesse aici e buba; asta e buba. 

c'est le bouquet! (fam.) v. c'en est trop! 

c'est le cadet de mes soucis asta să-mi fie toată grija. 

c'est le cas ou jamais acum ori niciodată. 

c'est le comble! v. c'en est trop! 

c'est le coup de barre e foarte scump. 

c'est le dernier des hommes e un ticălos. 

c'est (bien) le cas de le dire e cazul s-o spunem, 

c'est le diable ă confesser e al dracului de grea. 
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c'est le diable et ses cornes a. e o treabă încurcată; b. este o afacere 
importantă; c. e al dracului de greu. 

c'est Ie diable et son train e al dracului de greu. 

c'est le fils de la poule blanche (fam.) e tin om fericit; e născut cu căiţă. 
c'est le même tabac (fam.) v. c'est kif-kif. 

c'est le monde ă l'envers s-a întors lumea pe dos. 

c'est le monde renverse s-a întors lumea pe dos. 

c'est le pain du bon Dieu e plinea lui Dimnezeu; e bun ca piinea caldă. 
c'est le pavé dans la mare (despre înlin plări) a se ivi pe nepusă masă. 
c'est l'ombre et le corps v. être amis à la vie et â/* ° E; mori. 

c'est macacbe (pop.) a. a trecut baba cu colacii; b. nu e chip; e eu 


neputinţă; e peste poate. 

c'est marrant (fam.) e amuzant. 

c'est marre! (pop.) ajunge!; e deajuns!; pînă aici! 

c'est midi (sonné) (pop.) nu e chip; e cu neputinţă; e peste poate. 

c'est mon affaire treaba mea; mă priveşte. 

c'est monnaie courante e un lucru obişnuit; se întîmplă des. 

c'est nib (arg.) nu e chip; e cu neputinţă; e peste poate. 

c'est pas le mauvais cheval (pop.) nu e om rău. 

c'est peine perdue e în zadar/în van; e trudă zadarnică. 

c'est Perrette et le pot au lait iluzii deşarte; castele în Spania. 

c'est pitié de le voir îţi face milă să-l vezi. 

c'est plus fort que de jouer au bouchon (fam.) este extraordinar!; este 
nemaipomenit! 

c'est pourquoi din această cauză; din acest motiv. 

c'est renversant! (fam.) este extraordinar!; este nemaipomenit! 

c'est saint Hoche et son chien v. être amis à la vie et à la mort. 

c'est sans espoir fără speranţă de îndreptare. 

c'est selon depinde. 

c'est simple comme bonjour, il suffit d'y penser e la mintea omului. 

c'est son dada e ideea lui fixă. 

c'est son pere tout crache e tată-său în picioare; e leit tată-său; ii seamănă lui taică- 
său bucăţică ruptă. 

c'est toujours ça de pris (fam.) măcar cu atît ne-am ales; tot e ceva; tot ne-am ales 
cu ceva. 

c'est toujours la même rengaine e mereu acelaşi refren; v. şi battre l’eau. 

c'est toujours le même tabac e mereu acelaşi refren. 

c'est tout ă fait dans mes cordes mi se potriveşte de minune; se potriveşte de 
minune cu posibilităţile mele; e tocmai pe potriva mea. 

c'est tout comme v. c'est kif-kif. 

c'est tout cuit (fam.) succesul e asigurat. 

c'est tout dire asta-i tot; nu mai e nimic de adăugat; cu asta s-a spus 

tot. 

c'est toute une affaire este o poveste întreagă. 

c'est tout l’un ou tout l’autre ori laie ori bălaie. 

c'est tout un v. c'est kif-kif. 

c'est trois fois rien e o nimica toată; e floare la ureche. 

c'est un autre discours asta-i altă mîncare de peşte; altă giscă în cea/ 

altă traistă; asta e altă brînză; altă vorbă; asta e altă căciulă. 

c'est un bon enfant (fam.) e un om cumsecade; e un băiat de treabă. 

c'est un cautère/un emplâtre sur une jambe de bois a ajuta ca ventuza 

la mort; ca şi cind ai pune-o la perete. 

c'est un chiffon a. nu e om, e cirpă; o zdreanţă de om; b. om fără 

vlagă. 
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c'est un chou colossal e o mare escrocherie. 

c'est un coup de des e o treabă riscantă. 

c'est un doeiie e un om artägos. 

c'est un drôle de numero/de pistolet/de corps (fam.) e o figură. 

c'est une autre affaire v. c'est un autre discours. 

c'est une autre chanson/musique v. c'est un autre discours. 

c'est une autre paire de manches v. c'est un autre discours. 

c'est une belle fourchette (pop.) se bat lupii la gura lui. 

c'est une bonne âme e sărac cu duhul. 


c'est une cire molle e o persoană influenţabilă. 

c'est une façon de parler vorba vine; vorbă să fie. 

c'est une façon de voir este un punct de vedere. 

c'est une girouette a fi cocoş de vînt; a se întoarce ca moara în vînt; a-şi întoarce 
mantaua după vînt; a se da după cum bate viatul. 

c'est une goutte d’eau dans la mer/ dans l'oceau e o picătură într-un 

ocean. 

c'est une grosse tête (fam.) e deştept foc. 

c'est une mauvaise tête e un om certăreţ/arţăgos. 

c'est une noix (pop.)e un nătărău. 

c'est une pleine lune (fam.) are faţa rotundă ca o lună plină. 

c'est une teto à gifles îţi vine să-1 iei la palme. 

c'est une tête en l’air e un zäpäcit/un smintit; v. şi tete de linotte. 

c'est une vraie armoire à glace (pop.) a fi un mal de om; a fi de sapta 

palme în piept/n frunte; a avea gabaritul depăşit (pop.). 

c'est une vraie pétaudière e ca-n tîrgul lui Cremene. 

c'est une vraie tour de Babel ca în turnul Babilon. 

c'est un fagot d'epines (fam.) e un om ursuz/ciufut. 

c'est un fait e cert; e sigur. 

c'est un fameux lapin e un drac de om. 

c'est un feu de paille foc de paie. 

c'est un grain de mil dans le bec d'un fino îi ajunge la o măsea. 

c'est un homme de tous métiers e un intrigant. 

c'est un morveux e un mucos; abia a venit din horn. 

c'est un mot dit à deux visages a fi cu două obraze/limbi; a fi taler cu 

două fete; a fi cu două fete; a avea mai multe limbi; a fi făţarnic. 

c'est un moulin ă paroles a-i merge gura ca o moară hodorogită; a-i 

umbla gura ca o moară; a da cu melita; a nu-i mai sta cuiva gura; a-i turui cuiva gura; 
a-i umbla gura ca la o ţarcă. 

c'est un Nicodsme e un bleg/un găgăuţă. 

c'est un ours mal léché e un bădăran; parc-a trăit în bîrlogul ursului. 

c'est un pas difficile e un moment greu. 

c'est un peu fort/aide! e prea din cale-afară; prea e de oaie; asta o 

prea de tot; e prea-prea; asta pune capac/vîrf (la toate); asta le întrece/le-bate pe 
toate; asta-i culmea!; asta mai lipseai 

c'est un pique-assiette e un linge-blide. 

c'est un puits de science e burduf/tobă de carte. 

c'est un Kamollot e un Moş Teacă. 

c'est un rat e un zgirie-brinză. 

c'est un rude malabar (arg.) a fi un mal de om; a fi de şapte palma 

în piept/in frunte; a avea gabaritul depăşit (pop.). 

c'est un singe botte e un caraghios. 

c'est nn va-nu-pieds e un coate-goale; încălţat cu ghetele de la botei. 

c'est un ver de terre (fig.) e un om decăzut. 
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c'est un vrai beurre merge ca pe unt/ca uns/ca pe roate; merge strună/ 

găitan; merge ca ceasul, 

c'est un vrai chardon este un om ursuz/Ciufut. 

c'est un zéro en cbifires e o nulitate patentă, 

c'est vite dit e uşor de zis/de spus. 

c'est zero (fam.) nu face doi bani; nu face o para chioară, 

cet affront est de dure digestion insulta asta e greu de suportat. 

c'était à prévoir era de aşteptat/de prevăzut. 


c'était couru (fam.) era de aşteptat/de prevăzut. 

cette nuit la noapte. 

chahuter du couvercle (arg.) v. avoir la tête fêlée. 

chambrer qn. (pop.) v. dauber (sur) qn. 

champ du repos cimitir. 

changeons de sujet! să schimbăm subiectul! 

changer d'avis v. changer de bord. 

changer d'avis comme une girouette a fi schimbător ca luna; a o întoarce 

ca la Ploieşti; a schimba părerile cum schimbi cămăşile. 

changer de batteries a schimba macazul/actica/foaia; a o întoarce pe 

altă strună; a o întoarce; a începe/A da pe altă coardă; a schimba 

căciula; a-şi întoarce cojocul pe dos; a o lua pe coarda cealaltă; a 

scoate luleaua de la ciubuc. 

changer de boîte (pop.) a-şi schimba serviciul. 

changer de bord a. a reveni asupra unei păreri; b. a-şi schimba părerea/ 

punctul de vedere; a se räzgîndi; a-şi lua seama. 

changer de cap (mar) a schimba direcţia. 

changer de couleur a face/a schimba fete-fete. 

changer de cremerie (fam.) a se duce in altă parte (în ait restaurant). 

changer de disque a schimba placa. 

changer de gamme v. changer de batteries. 

changer de main a-şi schimba stăpînul. 

changer de musique (fam.) a schimba/a suci vorba; a lua altă vorbă; V. si changer de 
batteries. 

changer de note a schimba/A suci vorba; a lua altă vorbă. 

changer de place avec qn. a-şi schimba locul cu cineva. 

changer de poil (fam.) a arăta mai bine, 

changer do sentiment v. changer de bord. 

changer de ton a schimba tonul; v. şi changer de batteries. 

changer de visage a se schimba la faţă. 

Changer d'idee/de pensée a. a reveni asupra unei păreri; b. a-şi schimba 

părerea/punctul de vedere; a se răzgîndi; a-şi lua seama. 

changer du blanc au noir (fam.) a. una de ia răsărit şi alta de la apus; a trece/a cădea 
de la o/dintr-o extremă lańn alta; b. a fi schimbător, 

changer du jour au lendemain a se schimba de la o zi la alia. 

changer du tout au tout a se schimba radical. 

changer en mieux a se schimba în bine. 

changer son fusil d'epaule a schimba macazul/actica/foaia; a o întoarce 

pe altă strună; a o întoarce; a începe/a da pe altă coardă; a schimba 

căciula; a-şi întoarce cojocul pe dos; a o lua pe coarda cealaltă; a 

scoate luleaua de la ciubuc. 

chanoine de Toulon (arg.) ocnaş. 

chansons/bâtises que tout celai mofturi!; fleacuri!; baliverne!; lasă 

fleacurile/prostiile! 

chanter goguette à qn. a face pe cineva albie de porci; a face pe cineva 

cum îţi vine la gură; a face pe cineva de două parale. 
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chanter la messe pour les sourds a bate toba la urechea surdului. 

chanter les louanges do qn. a cînta osanale cuiva; a linguşi/a tămiia 

pe cineva; a gidila pe cineva la inimă. 

chanter pouilies ă qn. a face pe cineva albie de porci; a face pe cineva 

cum îţi vine la gură; a face pe cineva de două parale. 

chanter sa gamme à qn. a trage un perdaf/o praftură/o săpuneală cuiva; v. si donner 


à qn. son paquet. 

chanter sur une autre note a schimba macazul/tactica/foaia; a o întoarce 

pe altă strună; a o întoarce; a începe/a da pe altă coardă; a schimba 

căciula; a-şi întoarce cojocul pe dos; a o lua pe coarda cealaltă; a scoate luleaua de la 
ciubuc. 

chanter toujours la-même note a o ţine una şi bună; a cînta mereu acelaşi cîntec. 

chapeau bas! jos pălăria! 

charger qn. de bois v. battre à bras raccourcis. 

charmer les puces (arg.) a lua purceaua/prepelita de coadă; a se face 

tuscä/cocä; a se cocli turtă. 

charrier dans les bégonias (pop.) a face din ţinţar armäsar. 

chasse! (arg.) întinde compasul! 

chasser au vent a merge împotriva curentului; a înota contra valurilor. 

chasser de race (fam.) a fi soi bun. 

chasser qn. avec perte et fracas (fam.) a da pe cineva afară în brinci. 

chasser sur les terres d'autrui a se băga peste altul; a se băga pe fir 

(fam.). 

chatouiller l’amour-propre de qn. a. gidila amorul propriu al cuiva, 

chauffer le four (arg.) a-şi umple/a-şi îneca pipota (pop.). 

chauffer les oreilles à qn. a scoate pe cineva din sărite/din balamale/din 

titini/din răbdări/din oprele; a scoate pe cineva din boii lui; a scoate 

din răboj; a-l călca pe bătătură/pe nervi. 

chauffer qn. à blanc (fig. ) a monta pe cineva, a-i băga fitile. 

chausser le brodequin a. a scrie comedii; b. a juca comedie. 

chausser le cothurne (fig.) a scrie tragedii. 

chausser les bottes de sept lieues a se lăsa în voia inspiraţiei. 

chaussez mieux vos lunettes uite-te mai bine. 

chef d'accusation cap de acuzare. 

chemin faisant pe drum. 

chercher à paraître a căuta sâ se remarce, 

chercher ă savoir ce qu'il a dans le ventre a căuta să afle şi ce are ta 

burtă cineva, 

chercher asile a căuta adăpost. 

chercher castille a căuta cearfă/pricină/rică/chichiţe; a sta cu toporul 

la briu; a fi pornit pe ceartă; a intra/a se pune în cîrcotă cu cineva; a-şi face de năjit 
(reg.); a-i căuta cuiva păcate în/cu mîndălaci (reg.). 

chercher chicane à qn. a-i face cuiva şicane. 

chercher des crosses à qn. a căuta nod în papură; a umbla după borta 

vintului. 

chercher des faux-fuyants a se ascunde/A se da după deget. 

chercher des patins (pop.) v. chercher castille. 

chercher des pouilies au mort (fam.) a nu-l ierta nici mort. 

chercher des ponx/puees à qn. a căuta nod în papură; a umbla după 

borta vuitului. 

chercher des poux sur la tête de qn. v. chercher castille. 

chercher des singes verts a umbla după cai verzi pe pereţi, 

chercher des taches dans le soleil a căuta pete-n soare. 
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chercher du rif/du suif (arg.) v. chercher castille. 

chercher la lune en plein jour a căuta imposibilul. 

chercher la petite bête a căuta nod în papură; a umbla după borta vuitului. 

chercher le défaut de la cuirasse a căuta punctul vulnerabil. 

chercher le mot d'une chose a căuta explicaţia unui lucru. 


chercher le mouton à cinq pattes a căuta lapte de pasăre; a căuta un 

lucru rar. 

chercher le pourquoi et le comment a căuta să afli de ce şi pentru ce; a căuta 
explicaţia lucrurilor. 

chercher midi ă quatorze heures a căuta nod în papură; a umbla după 

borta vintului. 

chercher noise/querelle à qn. v. chercher castille. 

chercher qn. des yeux a cäuta din ochi/din priviri pe cineva. 

chercher qn. par terre et par mer a căuta pe cineva peste tot. 

chercher une aiguille/une épingle dans une botte de foin a căuta acul 

in carul cu fin. 

chercher un poil sur des œufs a cäuta nod în papurä. 

chercher un terrain d'entente a căuta o cale de înţelegere. 

cherir une illusion a se hrăni cu iluzii. 

cheval de retour recidivist. 

chevalier d'industrie aventurier; escroc. 

ciliée d'enfants (pop.) droaie de copii. 

chiner des sous à qn. (pop.)a tapa de bani pe cineva. 

chiper un rhume (pop.) a se căptuşi cu un guturai; a răci. 

chiquer balle (arg.) a tăia (la) piroane; a mînca praz. 

chiquer contre (arg.) a face pe prostul; a se face Tănase. 

chloroformer la conscience de qn. a adormi conştiinţa cuiva. 

chou pour chou (arg.) cuvint eu cuvînt. 

ebouya-ehouya. (arg.) putin cite putin; bob cu bob; pic cu pic; încetul cu încetul. 

cigarettes à bouts filtres tigäri cu filtru. 

ci-gît aici odihneste. 

cirer les bottes à qn. (fig). a peria pe cineva; a umbla cu măturică; a linge cizmele 
cuiva. 

cirer les oreilles à qn. (arg.) a-i face cuiva zile fripte/năduf/oftică; a 

frige la mate pe cineva. 

citer en justice a da în judecată; a deschide o acţiune împotriva cuiva. 

claquer des dents a cläntäni din dinţi. 

claquer du bec (pop.) a-i fi foame; a i se face foame. 

claquer la porte au nez de qn. a trinti cuiva uşa-n nas. 

cligner de l'oeil ù qn. a face cuiva cu ochiul. 

cliquetis de mots cuvinte sforäitoare. 

elore/clouer le bec/la bouche à qn. a închide/ai înfunda cuiva gura; a reduce pe 
cineva la tăcere; a-i pune cuiva strună la gură; a pune 

cuiva capac; a face pe cineva să tacă; a-i pune cuiva căluş în gură 

(fam.); a închide pliscul cuiva (fam.). 

clOturer les debats a încheia dezbateri!». 

clouer qn. au pilori a tintui pe cineva la stilpul infamiei. 

cœur à cœur deschis; pe faţă. 

coeur d'artichaut inimă sburdalnică. 

cœur de bronze/de granit inimă de piatră. 

cœur de marbre /coeur marmoréen inimă de piatră. 
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coeur d'or inimă de aur. 

coeur glace inimă de piatră. 

coeur sec inimă de piatră. 

cogner dur a avea mînă grea. 

coiffer sainte-Catherine a rămîne fată bătrină; a împleti cosita albi; a îmbătrim în 
vatră. 


coincer sa bulle (arg.) v. battre la flemme. 

col blanc (fam.) functionar de birou. 

col bleu (fam.) marinar. 

colère bleue/jaune furie oarbä. 

colère glacée mînie stăpînită. 

coller aux talons de qn. a fi pe urmele cuiva. 

coller qcU. à qn./sur le dos de qn. (fam.) a potcovi pe cineva cu ceva. 

coller qn. a. (fam.) a încuia pe cineva (cu întrebări); b. (pop.) v. 

être dans la chemise de qn. 

colier qn. au mur (fam.) a pune pe cineva la zid, a-l împuşca. 

colier qn. sous bande a pune pe cineva într-o situaţie dificilă. 

colier un candidat à l’examen (fam.) a trinti un candidat la examen. 

coller une gifle à qn. (fam.) v. allonger une gifle à qn. 

coller une prune à qn. (pop.)a trage un pumn/un ghiont cuiva. 

coller un pain à qn. (pop.) v. allonger une gifle à qn. 

collier de misère viaţă grea/amäriîtä. 

combat sur mer luptă navală. 

combattre ă armes courtoises a lupta cu arme loiale; a lupta cinstit. 

combattre corps ă corps a lupta corp la corp. 

combattre sous la bannière/sous les drapeaux de qn. a lupta sub drapelul cuiva; a 
lupta alături de cmeva; a îmbrăţişa cauza cuiva. 

combler la mesure a întrece/a depăşi măsura; a întinde prea tare coarda. 

combler une lacune a umple un gol. 

commander le respect a impune respect. 

commander qn. à la baguette a juca pe cineva pe degete; a face pe 

cineva să joace după cum îi cîntă; a ţine pe cineva la poala sa. 

comme bon vous semble cum doriţi. 

comme ça vous cliante cum doriţi. 

comme ci, comme Ça aşa şi-aşa; (fam.) ceac-pac. 

comme dans du beurre ca-n brinză; cu multă uşurinţă. 

comme de juste (fam.) aşa cum trebuie; cum se cuvine; cum este şi 

drept. 

comme dit l'autre vorba ceea!; cum se spune. 

comme en pays conquis (fam.) fără menajamente; cu brutalitate. 

comme il faut aşa cum trebuie; cum se cuvine; după cuviinţă; după 

şart; cum este şi drept. 

comme il se doit aşa cum trebuie; cum se cuvine; după cuviinţă; cum 

este şi drept; după sart. 

comme il sied aşa cum trebuie; cum se cuvine; după cuviinţă; cum este 

şi drept; după sart. 

commencer par la queue a începe de la coadă. 

commencer par le commencement a începe cu începutul; a pune treaba 

pe curpen. 

comment allez-vous? ce mai faci?; cum o duci cu sănătatea? 

comment ca va? ce mai faci? 

comment cela? cum aşa? 

comment diable? cum oare? |; cum dracu?! 
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comment donc? a. cum d-î nu?; cura si nu?; b. cum dracu?; cum 

oare?; c. cum aşa? 

comment êtes-vous avec...? în ce raporturi eşti cu..-? 

comment l’entendez-vousi ce vrei să spui cu asta? 

comment se fait-il que... cum se face că...; cum de... 


comment vous portez-vous? cum o duci cu sănătatea?; ce mai faci? 

comme par enchantement ca prin farmec. 

comme qui dirait cum s-ar zice. 

comme si c'était hier parcă a fost ieri. 

comme si de rien n'était ca şi cînd nimic nu s-ar fi întîmplat. 

comme s’il avait le diable à ses trousses parcă-l aleargă Turcii. 

comme s’il tombait de la lune parc-ar fi căzut din cer; e căzut din car 

(fig. fam.). 

comme suit după cum urmează. 

comme tel ca atare. 

commettre un/le dard (arg.) la perfectie. 

commettre une bourde v. commettre un. impair. 

commettre une erreur a comite/a face o greşeală. 

commettre une Imprudence a comite o imprudentä. 

commettre une indiscretion a comite o indiscretie. 

commettre un faux a comite un fais. 

commettre une sottise a face o prostie. 

commettre un impair (fam.) a da în gropi; a face/a comite o gafă/gafe; a o face de 
oaie; a o face fiartă; a o i'eşteli (pop.); a o buli (arg.); a o scrin ti; a-i scăpa 
porumbelul. 

commettre un vol avec effraction a comite un furt prin spargere. 

comme un chien qu'on fouette fără plăcere; silit. 

comme une corneille qui abat des noix fără noimă; fără sens. 

comme une fleur cu multă uşurinţă. 

comme un seul homme ca un singur om. 

comparaître en justice a compărea/a fi adus în faţa tribunalului. 

compatir aux maux d'autrui a împărtăşi necazurile altuia. 

comprimer sa colère a-şi stăpîni furia/mînia. 

compromettre sa reputation a-şi pierde reputaţia; a-şi mînca omenia. 

compte lă-dessus et bois de i'eau fraiche (pop.) nu te bizui pe asta; pe urechea aia 
să te culci tu. 

compter avec l'opinion a ţine seama de părerea lumii. 

compter avec qch. a ţine seama/socoteală de ceva; a lua aminte la ceva; a lua în 
seamă. 

compter les clous de la porte a aştepta mult şi bine; a i se lungi urechile 

asteptind; a i se uri asteptind. 

compter les coups a. a se ţine deoparte; a fi neutru; b. a fi arbitru. 

compter les étoiles a. a număra pietrele; v. şi faire de la bouillie pour 

les chats; b. a fi de o curiozitate bolnăvicioasă. 

compter les heures/les jours a număra orele/zilele; a i se părea că vremea 

trece foarte încet. 

compter les pavés (arg.) a aştepta mult şi bine; a i se lungi urechile 

asteptind; a i se uri asteptind. 

compter les punaises (pop.) a fi la zdup/a răcoare; a fi la puşcărie. 

compter par le menu a socoti cu amănuntul. 

compter parmi/au nombre de a se număra printre 

compter pour du beurre (pop.) a fi egal cu zero; a fi cantitate neglijabilă; a nu fi luat 
în seamă. 
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compter ric-rac a-i ţine cuiva cont si de ultimul bänut. 

compter ses pas a. a merge încet; b. a fi prudent. 

compter sur qn./qch. a conta/a se bizui pe cineva/pe ceva. 

compter sur ses doigts a număra pe degete. 


compter tous les pas de qn. v. avoir qn. à l'œil. 

concentrer sa fureur a-şi stäpini furia/minia. 

concentrer son attention sur... a-şi concentra atenţia asupra... 

conclure un accord a încheia un acord. 

conclure un contrat a încheia un contract. 

conclure un marché a încheia/A face tîrgul/Aun tîrg; a se ajunge cu tirgul. 

condamner à la corde a condamna la spînzurătoare. 

condamner ă mort a condamna la moarte. 

condamner ă perpetuite/ă perpete perpette (pop.) a condamna pe viaţă. 

condamner ă une amende a pune la amendă/la ştraf. 

condamner qn. par defaut/par contumace a condamna pe cineva în 

contumacie. 

condamner sa porte à qn. (fam.) a nu primi pe nimeni; a nu lăsa pe 

cineva să-ţi calce pragul. 

conduire à grandes guides a goni nebuneste; a merge cu mare viteză. 

conduire bien sa barque a-şi conduce bine barca; a şti să se descurce 

în viaţă; a se descurca bine în viaţă. 

conduire une personne à l’autel a se căsători cu cineva. 

conduite oblique purtare prefăcută; fatarnicie. 

conférence au sommet conferinţă la cel mai înalt nivel. 

confier qcli. sous Je sceau du secret a încredința ceva sub jurământ. 

conjurer un danger a preintîimpina o primejdie. 

connaître à fond/dans les coins a cunoaşte in amănunt; a şti harul unui 

lucru; a cunoaşte ca în palmă. 

connaître la coupure (pop.) a trăi din te miri ce. 

connaître la musique a. a şti la ce să se aştepte; b. a-şi conduce bine 

barca; a şti să se descurce în viaţă; a se descurca bine în viaţă. 

connaître le fin mot de l’histoire a şti pontul. 

connaître le fourbi a şti să se descurce în viaţă. 

connaître le pelerin (fam.) a-şi cunoaşte marfa. 

connaître les ficelles du métier a cunoaşte chitibusurile meseriei. 

connaître les tenants et les aboutissants d’une affaire a sti/a cunoaşte 

toate dedesubturile/toate potecile; a sti ce si cum; a sti rostul. 

connaître par cœur a şti/a cunoaşte pe dinafară/ pe de rost. 

connaître qcb. sur le bout du doigt a cunoaşte un lucru ca pe apă. 

connaître qn./qch. comme sa poche a cunoaşte bine pe cineva; a sta/a 

şedea călare în inima cuiva. 

connaître qn. de longue main (fam.) a cunoaşte pe cineva de multă 

vreme. 

connaître qn. de vue a cunoaşte pe cineva din vedere. 

connaître qn. par coeur (fam.) a cunoaşte bine pe cineva; a sta/a şedea 

călare în inima cuiva. 

connaître quelques entorses à ses habitudes a face unele excepţii/A 

se abate de la obiceiurile sale. 

connaître son monde a sti cu cine are de-a face. 

connaître tous les dessous d’une affaire a sti/a cunoaste toate dedesubturile/toate 
potecile; a şti ce si cum; a şti rostul. 

censervc” comme la prunelle de ses yeux a păzi ca lumina ochilor/ 

ca ochn din cap; a păzi cu sfinţenie. 

conserver le souvenir a păstra amintirea. 
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conserver sa tête a-şi păstra sîngele rece; a nu-.şi pierde cumpătul; a rămîne calm; a 
nu se pierde cu firea; a-şi face fire; a-şi ţine îngerii. 


conserver son calme a-şi păstra calmul. 

consigner sa porte à qn. (fam.) a nu primi pe nimeni; a nu lăsa pe 

cineva să-ţi calce pragul. 

construire des châteaux de cartes a clădi pe nisip; a-şi face iluzii; a-şi 

întemeia ceva pe paie; a se legăna în iluzii. 

conter des bourdes/des couleurs/dos fagots/des lanternes/des sornettes 

a spune braşoave/prăpăstii; a spune/a turna la palavre; a spune/a 

vorbi cîte în lună şi în stele/în soare; a înşira la gogosi. 

conter fleurette aune femme a face curte unei femei; a trage clopotul/ 

clopotele. 

contes à dormir debout poveşti de adormit copiii; cai verzi pe pereți. 

contes bleus poveşti de adormit copiii; cai verzi pe pereţi. 

contes borgnes poveşti de adormit copiii; cai verzi pe pereţi. 

contes de bonne femme poveşti de adormit copiii; cai verzi pe pereţi. 

contes de fée poveşti cu zmei şi zîne. 

contes de la cigogne poveşti de adormit copiii; cai verzi pe pereţi. 

contes de ma mère l’oie poveşti cu zmei şi zîne. 

contes de Peau d'Âne poveşti cu zmei şi zîne. 

colites en l’air poveşti de adormit copiii; cai verzi pe pereţi. 

contourner la verite a denatura adevărul. 

contracter une maladie a contracta o boală; a-1 lovi o boală. 

contracter un emprunt a contracta/a face un împrumut. 

contre le gré de <pj. împotriva voinţei cuiva. 

contre toute attente contrar tuturor aşteptărilor. 

contre vents et marées în ciuda tuturor greutăților. 

convoquer le bau et l’arrière-ban a chema pe toti/eu mic cu mare. 

corner une nouvelle (fam.) a trimbita o veste. 

corps et âme trup si suflet. 

corps sans âme (fig.) om fără căpătii. 

coucher à la belle étoile (fam.) a dormi sub cerul liber. 

coucher ă plat a dormi fără pernă. 

coucher dehors a dormi sub cerul liber. 

coucher qch. par écrit a aşterne/a pune ceva pe hirtie. 

coucher qn. sur le carreau a pune/a culca pe cineva la pămînt; a pune 

jos; a da/a face palanca la pămînt. 

coucher son fusil en joue a pune pusca la ochi; a ochi. 

coucher sur la dure/la paille a. a dormi pe päminful gol/pe seînduri; b. a o duce 
greu. 

couci-couca (fam.) aşa şi aşa; ceac-pac. 

couler ă îlots a curge şiroaie. 

couler ă pic a se duce la fund; a se îneca. 

couler des jours paisibles/heureux v. aller son petit train-train. 

couler de source a se produce firesc, fără efort. 

couler un billet à qn. (fam.) a strecura un bilet cuiva. 

couler une affaire a strica o afacere. 

couler un mot à l’oreille de qn. (fam.) a strecura o vorbä cuiva. 

couler un œil /un regard a arunca o privire. 

coup bas (box) lovitură sub centură. 

coup d'air răceala. 

coup de balai un măturat. 

coup de bec înţepătură (fig-J; răutate. 
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coup de boutoir grosolănie trîntită în faţă. 


coup de brosse un periat. 

coup de chapeau salut. 

coup de chien lovitură perfidă, pe la spate. 

coup de collier opintire; efort. 

coup de corne înţepătură (fig.); răutate. 

coup de dent/langue înţepătură (fg-): răutate. 

coup de feu foc de armă. 

coup de fortune joc al înljmplării. 

coup de foudre a. lovitură de trăsnet; b. îndrăgostire la prima vedere. 

coup de fouet îndemn; stimulare. 

coup de fusil (fam.) notă de plată piperată. 

coup de grâce lovitură de graţie. 

coup de griffe a. zgirietură; b. bîrfa. 

coup de hasard noroc. 

coup de Jarnae lovitură perfidă, neaşteptată. 

coup de langue birfă; calomnie. 

coup de l’étrier pahar băut la botul calului; ultimul pahar. 

coup de main lovitură îndrăzneață. 

coup de maître lovitură de maestru. 

coup de mer furtună scurtă/de scurtă durată. 

coup de patte a. zgirietură; b. bîrfa. 

coup d’épée dans l’eau gaurä-n apă. 

coup de pied en vaehe (pop.) lovitură periidă. 

coup d'epingle aluzie răutăcioasă; răutate; ironie; muşcătură; înţepătură. 

coup de sang hemoragie cerebrală. 

coup de soleil insolatie. 

coup d'essai prima încercare. 

coup de tampon (pop.) pumn; ghiont. 

coup d'Etat lovitură de stat. 

coup (le tête faptă necugetată/nebunească. 

coup d'oeil ocheadă; privire. 

couper ă travers champs a o lua peste cîmp; a apuca peste cîmp. 

couper ă une corvee (fam.) a scăpa de o belea. 

couper au plus court a o lua pe scurtătură. 

couper bras et jambes à qn. a. v. couper la chique à qn.; b. a-i tăia cu iva 

aripile; c. a obosi/a epuiza pe cineva; A. a împiedica pe cineva să 

acţioneze. 

couper cabèche (pop.) a tăia capul. 

couper comme le genou de ma grand-mère (despre cuțite) a tăia ca dinţii babei. 

couper court à qch. a pune capăt la ceva. 

couper dans le pont a cädea/ se prinde singur în capcană (n lat/in 

cursă; a se lăsa păcălit/tras pe sfoară; a fi prins/luat ca din oală; a înghiţi 
găluşca/hapul/calupul; a se prinde în lat; a mînca şofranul/calupul; a se lăsa prins 
în cursă. 

couper dans le vil a tăia în carne vie. 

couper dedans v. couper dans le pont. 

couper en morceaux â tăia în bucăţi. 

couper la chique à qn. a. a-i lua cuiva piuitul/graiul; a lăsa fără cuvînt; b. v. couper la 
parole à qn. 

couper la gorge à qn. a-i tăia cuiva beregata. 
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couper la parole à qn. a tăia vorba cuiva; a tunde botul cuiva (pop.); a-i tăia/a-i curma 
cuiva cuvinhil. 


couper la poire en deux a împărţi şi bucuriile şi necazurile. 

couper la route à qn. a-i tăia cuiva drumul. 

couper le câble a rupe relaţiile. 

couper le chemin à qn. a-i tăia cuiva drumul. 

couper le cou à qn. a tăia capul cuiva. 

couper le courant a întrerupe curentul. 

couper l’élan a-i tăia elanul; a opri/a tăia/a potoli avfntul. 

couper le mal à/dans sa racine a curma/A tăia răul de la rădăcină; a smulge răul din 
rădăcină. 

couper le sifflet à qn. (pop.) a. a-i tăia cuiva beregata; 1). a lăsa pe 

cineva cu gura căscată/tablou. 

couper le souffle (fig-) a tăia răsuflarea; a lua maul; a lăsa pe cineva 

cu gura căscată/tablou. 

couper les ponts (fam.) a rupe relaţiile. 

couper les vivres à qn. a tăia cuiva subventia, 

couper l’herbe sous les pieds de qn. a-i tăia cuiva craca de sub picioare; a-i tăia 
cuiva macaroana; a-i lua cuiva scara.. 

couper net a i-o tăia scurt; a refuza categoric. 

couper un arbre ă blanc estoc a tăia un copac de la rădăcină. 

couper un cheveu en quatre (fam.) a despica firul de păr în patru; a tăia firul in patru. 

couper un liard en quatre a-şi minca de sub unghie/de sub tălpi; a-şi 

suge de sub unghie; a da oţet mitei; a tăia firul de mălai in opt'/ 

în patru. 

coupeur de bourses borfaş. 

coup fatal lovitură de moarte. 

coup franc (spori) lovitură liberă. 

coup monté lovitură premeditata; renghi pregătit pe ascuns. 

coup perdu lovitură fără efect; lovitură ratată. 

coup sur coup una după alta; fără întrerupere. 

courant d'air (arg.) zvon. 

courber l’échiné devant qn. a se pleca în faţa cuiva. 

courber le dos a-şi îndoi spinarea/grumazul; a-şi încovoia spinarea. 

coureur de cafes stilp de cafenea. 

coureur do dots vinător de zestre. 

courir ă bride abattue v. courir â toutes jambes. 

courir à fond de train v. courir à toutes jambes. 

courir à la catastrophe (fam.) a merge la pieire. 

courir à perdre haleine a alerga cu sufletul la gură/inlr-un suflet. 

courir après les chausses de qn. a härtui pe cineva. 

courir après qn. (fam.) a fi pe urmele cuiva. 

courir après une ombre a alerga dupä o nälucä. 

courir à qn. sur l'haricot (pop.) a scoate pe cineva din särite Ain balamale/din 
titini/din răbdări/din oprele; a scoate pe cineva din boii 

lui; a scoate din răboj; a-l călca pe bătătură/pe nervi. 

courir ă sa ruine (fam.) a merge la pieire. 

courir à toute bride/ă toute vitesse v. courir à toutes jambes. 

courir à toutes jambes a fugi mîncînd pamintul; a-i sfîrîi picioarele 

alergind; a fugi de scapără pietrele; a alerga ca un bezmetic; a 

alerga de mama focului; a-i scapără călcîiele/picioareie; a fugi ca un 

ogar/ca scăpat din puşcă/ca vintul; a fugi cit îl tin picioarele; a fugi 
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ca tăunul cu paiul; a fugi iepuroşte; a alerga cît îl ţin picioarele; a se duce ca vintul (şi 
ca gîndul). 


courir au plus presse a se ocupa do ce e mai urgent. 

courir au secours de qn. a alerga în ajutorul cuiva. 

courir aux quatre cent mille diables a face pe dracu-n patru; a se face 

luntre şi punte; a se da peste cap; a da pe ici, a da pe colo/incolo 

fincoace; a da din mini si din picioare; a se da în lungiş şi în curmeziş; a se da ca apa 
de mal; a se da/a umbla cu pletele în vînt; a mişca 

din loc/a răsturna toate pietrele; a răsturna munţii; a mişca 

toată coarda; a da la deal, a da la vale; a umbla valvirtej; a Lace 

imposibilul; a pune în crucis şi în curmezis. 

courir connue au l'eu v. courir à toutes jambes. 

courir comme un chat maigre/comme un dératé/comme un perdu/comme 

un lapin/comme un lièvre/comme un râle/comme un zebre (fam.) 

v. courir à toutes jambes. 

courir dessus comme un chat sur la braise a trece repede peste o discutie/peste un 
subiect. 

courir deux lièvres à la îois a umbla după doi iepuri deodată. 

courir la gueuse a se destrăbăla. 

courir le cachet a da lecţii particulare. 

courir le cotillon, le jupon, le guilledou, la pretentaine (£», fam.) a 

sări gardurile; a se tine/a alerga după fuste. 

courir le même lièvre a urmări acelaşi scop. 

courir le monde a cutreiera lumea în lung şi-n lat. 

courir le risque de se noyer (fam.) a-şi umple/a-şi îneca pipota. 

courir les champs a. v. aller en vadrouille; b. a fi compromis. 

courir les places a umbla după slujbă. 

courir les rues a. v. aller en vadrouille; b. a se găsi pe toate drumurile. 

courir qn. (pop.) a bate/a toca pe cineva la cap; a se pune cată pe 

capul cuiva. 

courir sa chance a-şi încerca norocul. 

courir sus ă qn. a sări in capul cuiva/a-i sări cuiva în cap. 

courir un danger/un risque a fi în primejdie; a ii în buza tunului; a se 

zbate în ghearele morţii; a fi în cumpănă de viatä/de moarte; a fi 

la gură de cuptor; a-l paşte pe cineva primejdia; a avea val. 

courir une bordee a face escapade; a colinda cîrciumile (despre marinari). 

courir une lance avec qn. a. a avea un conflict cu cineva; b. a discuta 

în contradictoriu. 

courir ventre à terre v. courir à toutes jambes. 

couronner les vœux de qn. a îndeplini dorinţele cuiva. 

couronner un ouvrage a premia o lucrare, 

courtiser la dame de pique a fi amator de joc de cărţi. 

courtiser les Muses a face versuri. 

cousu de fil blanc (fig. fam.) cusut cu aţă albă. 

cousu main cusut de mîinâ. 

cofite que coûte cu orice pret; cu tot dinadinsul; mort-copt; neapărat. 

coûter à qn. les yeux de la tete a-l costa pe cineva ochii din cap. 

coûter chaud (fam.) a avea un pret piperat. 

coûter cher à qn. a costa scump pe cineva. 

coûter deux/trois fois rien a fi ieftin ca braga; a costa nimica toată. 

couver des yeux a mînca pe cineva din ochi; a pierde din ochi pe cineva; a se uita la 
cineva ca ia soare/ca la un cireş copt; a sorbi cu privirea; a sorbi pe cineva într-o 
lingură de apă; a prăpădi din ochi pe cineva. 
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couver sous la cendre a mocni sub cenuşă; a fi cărbune potolit. 


couver une maladie (fam.) a duce o boală pe picioare; a cloci o boală. 

couver une trahison a pane la cele o trădare. 

couvrir d'eloges a coplesi cu elogii. 

couvrir qn. de boue/de fange a împroşca pe cineva cu noroi; a-l ponegri. 

couvrir sa marche a-şi ascunde intenţiile; a umbla cu mita-n sac. 

couvrir ses frais a-şi scoate cheltuiala/banii/pîrleala; a-şi acoperi 

cheltuielile. 

couvrir sou jeu a-şi ascunde intenţiile; a umbla cu mîta-n sac. 

couvrir une faute a ascunde o greşeală. 

cracher à la faceA la figure/au nez de qu. (fam.) a scuipa pe cineva 

în obraz. 

cracher au bassin/au bassinet (pop. înv.) a-şi dezlega punga/băierile 

pungii. 

cracher blanc a avea gîtul uscat; a-i sfirii cuiva gitlejul de sete. 

cracher des injures (fam.) v. abreuver qn. d'insultes. 

cracher du feu a scuipa fee. 

cracher jaune (pop.) v. avoir la bourse ronde. 

cracher le morceau (arg.) a turna; a ciripi. 

cracher son embouchure (arg.) v. aller a Crevant. 

cracher sur le mastic (pop.) a lăsa baltă: a lăsa totul tabără; a lăsa 

ceva în paragină; a lăsa toale la pămint; a o lăsa încurcată/moartă 

în păpuşoi; a da/a lăsa ceva în trăsnet (reg.); a-şi pune coada pe 

spinare. 

cracher sur qch. a dispretui ceva. 

cracher sur qn. a împroşca pe cineva cu noroi; a-l ponegri. 

craindre qch. comme la peste/comme le feu a se teme de ceva ca dracul 

de tămiie; a se teme de ceva ca de foc/ca de ciumă. 

craindre son pere a-şi respecta tatăl. 

crâne de piaf (pop.) cap de păsărică; cap sec; minte uşuratică. 

cravater qn. d'un nœud coulant au petit jour (fam.) a duce pe cineva 

la spînzurăloare. 

créer qch. de toutes pièces a face ceva din nimic. 

créer un precedent a crea un precedent. 

creuser Pestomac (fam.) a deschide pofta de mîneare; a face poftă 

de mîneare; a deştepta/a stîrni pofta. 

creuser sa fosse a-şi săpa singur groapa; a şi-o face cu mîna lui. 

creuser sa fosse avec ses dents a-şi săpa groapa cu dinţii. 

creuser son sillon a merge neabătut pe drumul său. 

creuser un sillon a răsturna brazda. 

creuser un verre (arg.) a goli paharul pînă-n fund; a da paharul peste 

cap. 

crever dans la main a da chix (într-o afacere); a da carul de mal; a 

frînge carul; a o da in bară; a o pune de mămăligă; a mînca o 

ceapă degerată; a scoate boii din jug fără coarne; a se umple de 

brînză (fam.); a suferi o înfringere. 

crever dans m peau (fam.) a. a plesni/a se sparge de gras; h. a muri/a 

plesni de ciudă; a-i crăpa fierea de necaz. 

crever d'argent (fam.) v. acoir la bourse ronde. 

crever de dépit a-i crăpa cuiva fierea de necaz; a muri/a plesni de ciudă; a nu mai 
putea de necaz. 

crever de faim (pop.) a muri de foame; a fi mort de foame. 
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crever d'embonpoint/de graisse a plesni de gras; a da într-o bucă să 


crape cealaltă; a se sparge de gras. 

crerer de rire'(fam.) a muri de ris; a se omori de ris. 

crever do santé a plesni/ pocni de sănătate; v. si aller comme le Pont 
Neuf 

crever d'orgueil (fam.) a fi plin de sine; a nu-i ajunge nici cu prăjina 
la nas; a nu-l mai încăpea cămaşa. 

crever l'abces a sparge/a tăia buba. 

crever la gueule ouverte (pop.) a muri ca un cîine. 

crever la paillasse à qn. (pop.) a-i lua cuiva mirul; v. si battre à bras 
raccourcis. 

crever le cœur à qn. a frînge/a zdrobi/A sfi. şia cuiva inima. 

crever le plafond (fam.) a merge prea departe; a sări peste cal; a sa 
întrece cu şagă; a depăşi limita normală; a exagera. 

crever les yeux (fig. fam.) a sări în ochi; a fi evident. 

crever l'organe (arg.) v. avoir les crocs. 

crever son pneu (arg.) v. aller à Crevant. 

crever un œil (pop.) „a nu mai acorda credit. 

criblé de dettes dator vindut. 

cribler de balles a ciurui cu gloante. 

crier à faire trembler les vitres a tipa cît îl ţine gura. 

crier à gorge déployée gosier déployé à plein gosier pleine gorge/à 
tue-tête a tipa cît îl ţine gura. 

crier à l'injustice a protesta împotriva nedreptätii. 

crier au feu/au secours a striga după ajutor. 

crier au scandale a da în vileag ceva scandalos. 

crier casse-cou à qn. a deschide cuiva ochii (fig.); a preveni pe cineva 
de o primejdie; a striga „păzea”. 

crier comme un putois a tipa cît îl ţine gura. 

crier comme un sourd/comme un perdu/comme un voleur/comme un 
brăle/comme un beau diable/comme un veau a ţipa cît îl ţine gura. 
crier des injures à qn. v. abreuver qn. a”insultes. 

crier du haut de sa tête a tipa cît îl ţine gura. 

crier famine/misere a se väieta de foame; a se văicări, 

crier gare a preveni pe cineva de o primejdie; a striga „păzea”. 

crier grâce/merci a. a cere îndurare; a implora milă; b. v. baisser la 
lance. 

crier haro sur qn. a huidui pe cineva. 

crier la verite a spune adevărul sus şi tare; a striga adevărul. 

crier miracle a se extazia. 

crier qcb. sur les toits (fam.) a bate toba; a trimbita. 

crier raca sur qn. v. abreuver qn. d'insultes. 

crier vengeance a cere răzbunare. 

croire au Père Noël (fam.) a crede în basme; v. şi batir sur le sabie. 
croire qch. dur comme fer a fi ferm convins. 

croire qn. sur parole a crede pe cineva pe cuvînt. 

croire que c'est arrivé (fam.) a. a crede că 1-a prins pe Dumnezeu de 
un picior; b. a o lua de bună. 

croire qu'on va y arriver en soufflant dessus (fam.) a crede că e floare 
la ureche, 

croiser le fer avec qn. a. a face polemică; b. a încrucişa spadele. 
croiser les armes a încrucişa spadele, 

croiser les bras v. rester les bras croises. 

croiser les jambes a pune picior peste picior. 
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croquer la pie farg.) v. aimer la bouteille. 

croquer le marmot a aştepta mult si bine; ai se uri asteptind. 

croquer un héritage (fam.) a papa o mostenire. 

croite! (fam.) dräcia dracului! 

crouler la téte a da dm cap. 

crouler du zepll (arg.) v. avoir les crocs. 

croyez cela et buvez de l’eau (pop.) nu te bizui pe asta; pe urechea 

aia să te culci tu. 

cueillir des lauriers a culege lauri, 

cueillir un voleur (fam.) a pune mina pe un hot. 

cuire à feu doux a fierbe la foc mie. 

cuire à l’étuvée a fierbe înăbuşit. 

cuire dans son jus a. a rămîne izolat; b. a muri/a se coace de căldură; a scoate limba 
de căldură. 

cuisiner qn. (fam.) a härtui pe cineva, a-1 sili să facă mărturisiri. 

cul par-dessus tête de-a berbeleacul; de-a rostogolul. 

cultiver les muses a se ocupa de poezie; a scrie poezii 

cultiver son jardin a duce o viaţă liniştită; a trăi în tihnă. 

cumuler métro-boulot-dodo et bereeau-plumeau-fourueau (fam.) a fi 

femeie bună la toate. 

cuver son vin/une bonne cuite a dormi după beţie. 

d 

d'ailleurs de altfel. 

damer le pion à qn. (fam.) a i-o lua cuiva înainte; a ieşi triumfător; a întrece pe 
cineva; a o apuca înainte; a rămîne pe cineva. 

dans ce but in acest scop. 

dans ce cas în cazul acesta. 

dans ce dessein în acest scop. 

danser devant le buffet a nu avea nimic de mîncare. 

danser la branle du loup a sparge nuca; a sări pîrleazul; a mînca din 

oală; cinstea mîtei la oala cu smîntînă. 

danser la danse du bide/du ventre (pop.) v. avoir les crocs. 

danser la malaisée (ar?.) a încasa o chelfăneălă; a lua un caftan. 

danser la sarabande a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

danser sur la corde raide v. battre de l'aile. 

dans la circonstance în acest caz; în aceste condiţii; dacă aşa stau lucrurile. 

dans la fleur do l’âge în floarea virstei. 

dans Ia mesure du possible in măsura posibilului; pe măsura posibilităţilor. 

dans la nuit des temps în negura vremii. 

dans la pensée de cu ghidul de a: cu intenţia de a. 

dans le but/le dessein de în scopul de a. 

dans le civil în viaţa civilă. 

dans le lointain în zare; la orizont. 

dans le monde pe lume; în lume. 

dans le secret de son coeur în sinea sa; în forul său interior. 

dans les limites du possible în limita posibilitălilor. 

dans les moindres details pină în cele mai mici amănunte; in amănunt; cu 
amănuntul; cu de-amănuntul. 

dans l'intention de cu gindul de a; cu intenţia de a. 

dans mon esprit în gindul meu; în intenţia 'mea. 

dans quel dessein? in ce scop:!; ca ce? 

dans son for interieur în forul său interior; în sinea sa. 


dans toute la force du terme în toată puterea cuvîntului. 

dans un autre ordre d'idees în altă ordine de idei 

dans une certaine mesure într-o oarecare măsură; întrucîtva. 

dans une large mesure în mare măsură. 

dans un esprit de cu scopul de a: eu intenţia. 

d’après ce qu'il dit după cîto pretinde. 

d'apres nature după natură. 
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dare-dare în fuga mare. 

dauber (sur) qn. a. a-şi bate joc de cineva; a arunca o gherghină (arg.); a-i da cuiva 
un colb; a da pe cineva pe/prin pîrliturâ; a face pa 

cineva de mascara; a lua pe cineva împrejur; a lua pe cineva ia 

balon/in tărbacă/în tărbăceală/în gurgui/pe gurgui/în ris; b. v. casser 

du sucre sur le dos de qn. 

d'autant plus cu atît mai mult. 

d'autorite a. în mod pripit; b. arbitrar; fără a consulta pe nimeni; de 

unul singur. 

débarquer chez qn. (fam.) a veni pe neaşteptate la cineva; a veni pe 

nepusă masă. 

debarrasser la table a stringe masa. 

débarrasser le plancher (fam.) a-şi lua tälpäsita; a späla/a rade putina; a-şi lua 
picioarele la spinare; a-şi lua valea; a da bir cu fugiţii; a-şi 

face coada colac. 

debarrassez-moi le plancher! (fam.) şterge-o!; caută-mă pe-afară!; ia-ti papucii!; tiva 
băiete!; peisajul! (pop.); a închide uşa pe dinafară; mină măgarul!; ia-o din loc!; 
du-te la păcatele!; hai să-ţi văd 

mersul (pop.); întinde compasul! (arg.); piei din faţa mea/din 

ochii mei!; pleacă de-aici! 

debiner le truc (ars.) a. a vinde pontul; a da o pastilă; b. a face mărturisiri; a-şi 
denunța complicii. 

debiner qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

debine-toi! şterge-o:; ia-o din loc!; mînă măgarul! 

debiter des fagots/des fadaises a spune brasoave/präpästii; a înşira la 

gogoşi; a îndruga verzi şi uscate; a spune/a turna la palavre. 

deblaterer contre qcb. a se face foc şi pară; a se face Dunăre de inînie. 

deblaterer contre qn. (fam.) v. casser du sucre sur le dos de qn. 

débloque pas! (arg.) lasă prostiile! 

débloquer des pannes (arg.) a glumi. 

débloquer les chasses (arg.) a se trezi din somn. 

de bon augure de bun augur. 

de bon coeur eu dragă inimă; din toată inima; bucuros; cu toată bucuria; cu trup şi 
suflet; cu tot dragul; cu tragere de inimă; din tot sufletul, 

de bon gre de bună voie. 

de bon matin dis-de-dimineaţă; cu noaptea-n cap. 

de bonne grâce cu dragă inimă; cu fot dragul; din toată inima. 

de bonne guerre în mod cinstit; deschis; loial. 

de bonne heure dis-de-dimineaţă; cu noaptea-n cap. 

déborder de joie v. avoir la joie au cœur. 

déborder de vie a fi plin de viatä/de energie/de avînt. 

de bouche à oreille in mod confidential. 

déboucher qn. (pop.) a-i deschide cuiva capul. 

deboucher une bouteille a destupa o sticlă; a scoate dopul unei sticle. 

debouler de la cocotte (arg.) a o lua razna; a-şi pierde firul ideilor. 


de bout ă bout de la un capăt la celălalt; de la cap la coadă; dintr-un 

capăt în altul. 

de brie et de broc cum dă Dumnezeu; la întîmplare; cu ce se nimereste. 

débrider la margoulette (arg.) a băga la jghiab/la ghiozdan; a da fălci. 

debrider les yeux de qn. a deschide cuiva ochii; a-1 face să vadă adev'ă rul; a-i lua 
cuiva perdeaua de pe ochi; a face să-i cadă cuiva solzii 

de pe ochi. 
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debrider ses châsses (arg.) a sta la pîndă. 

de but en blanc a. din senin; pe nepusă masă; b. în mod direct; fără 

menajamente. 

décanter ses idées (fig.) a-şi pune ordine în idei; a-şi limpezi gindurile. 

de ce câte-lă v. par là. 

de ce fait din această cauză; ca urmare. 

de cette maniere astfel; în felul acesta. 

décharger sa colère/sa rate/sa bile sur qn. a-şi vărsa focul asupra cuiva; a-şi vărsa 
minia pe cineva. 

decharger sa conscience a-şi uşura conştiinţa. 

décharger son cœur (înv.) a-şi deschide/a-şi descărca sufletul/inima; a-şi răcori inima; 
a-şi dezlega băierile inimii; a-şi spune oful/pâsul; a-şi vărsa amarul; a da friu liber 
sentimentelor. 

décharger un accusé a depune mărturie în favoarea unui acuzat. 

déchirer de coups a rupe în bătaie; v. şi battre à bras raccourcis. 

dechirer en morceaux a rupe în bucăţi. 

déchirer le cœur à qn. a frînge/a zdrobi/a sfişia inima cuiva. 

dechirer le voile a. a da la iveală adevărul; b. a destrăma o iluzie. 

déchirer qn. à belles dents a da/a trece/A cerne pe cineva prin ciur si 

prin dîrmon; a face pe cineva cîrpă (de şters). 

déchirer son tablier (arg.) a da ortul/pielea popii; a se curăța. 

de choix de preţ; de calitate. 

de ci, de lă de ici, de colea; ici şi colo; unde şi unde. 

decider sur le coup a hotări pe loc. 

déclarer ballon (arg.) v. avoir la dent. 

déclencher une attaque a dezläntui un atac. 

décliner son nom a se prezenta; a-şi spune numele. 

décocher une ceillade (fam.) a arunca o privire. 

décoller la poire (arg.) a ghilotina. 

de compte à demi pe din douä. 

découvrir la meche/un secret a prinde firul/miscarea; a descoperi secretul. 

découvrir le pot aux roses a prinde firul/miscarea; a descoperi secretuldécouvrir 
son flanc aux attaques (fam.) a se expune; a se lăsa descoperit. 

decrire des festons (pop.) a merge pe două cărări. 

decrocher la timbale (pop.) a cîştiga lozul cel mare; a da lovitura. 

decrocher ses tableaux (arg.) a se scobi în nas. 

decrocher une bonne situation (fam.) a pune mina pe o situaţie bună. 

déculotter sa pensée (arg.) a-şi da gîndurile pe faţă. 

de droit de drept; legal. 

de façon à ce que în aşa fel încît. 

défaire un mariage a desface o căsătorie. 

defendre sa porte ă qn. a nu primi pe cineva în casă. 

defendre son bifteck (pop.) a lupta pentru existenţă. 

défendre son blinde (arg.) a-şi apăra interesele. 

defense de fumer fumatul oprit/interzis. 


defense d'entrer intrarea oprită. 

deferer qn. à la justice a deferi pe cineva justiţiei. 

de fil en aiguille a. din vorbă în vorbă; din una in alta; de colea pînă 
colea; pe nesimţite; b. treptat; c. succesiv. 

défiler la parade (arg.) a. v. aller à Crevant; b. v. déguerpir sans demander son reste. 
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défiler son cbapelet (fam.) a-şi da drumul la gură; a deserta sacul (pînă 
la fund); a dezlega/a goli sacul; a spune tot ce ştie. 

defiler un chapelet d'injures a spune vorbe de ocară. 

défoncer le portrait à qn. (arg.) v. abimer le portrait à qn. 

de fend en comble în întregime; de sus pînă jos; din temelie; de la 
un capăt la celălalt; dintr-un capăt în altul. 

de fortune improvizat. 

defrayer la chronique a da de vorbit; a da loc la comentarii; a da 
prilej de vorbă; a intra în gura lumii; a-i merge/A i se duce cuiva 
buhul; a atrage atenţia asupra sa. 

defrayer la conversation a. a întreţine conversaţia; b. v. défrayer la 
chronique. 

defricher” le camp/le terrain (fig.) a pregăti terenul. 

de ÎFont direct; fără înconjur; pe şleau, 

degager qn. de sa parole a dezlega pe cineva de cuvîntul dat. 
degager sa parole a-şi lua cuvîntul înapoi, 

degager sa responsabilite a-şi declina răspunderea. 

de gaiete de coeur de bună voie; v. şi de bon coeur: 

de grâce! vă rog! 

de grand coeur cu dragă inimă; din toată inima; din tot sufletul, 

de grands mots a. vorbe mari; b. vorbe sforăitoare. 

de gre ă gre prin bună înţelegere. 

de gre ou de foree de voie, de nevoie; vrind-nevrind; cu voie sau fără 
voie. 

degringoler de son piedestal a-şi pierde presligiul/demnitatea. 

de gros mots cuvinte grosolane; ocări. 

déguerpir sans demander son reste a o lua la fugă/la sănătoasa; a o 
cîrpi/a o croi/a o rade/a o împunge/a o tuli la fugă; a o dosi; a o 
împătura; a o tunde; a o lua din loc; a-şi lua coada la spinare; a 

lua crîngul în cap; a deşerta coşul (pop.); a da dosul; a da dos la 

faţă; a pune dos la fugă. 

deguerpissez et en vitesse! (pop.) ia-o din loc, şi repede! 

de guerre lasse a. obosit de luptă; la capătul puterilor/răbdării; b. in 
cele din urmă. 

de guingois pe dos; pe de-a-ndoaselea; sucit. 

deguster des coups (pop.) a incasa lovituri. 

de haut goût condimentat. 

de haut parage de neam mare. 

déjeuner par cœur v. bouffer des briques. 

de jour în timpul zilei. 

de jour en jour din zi în zi; pe zi ce trece. 

de la belle maniere (iron.) fără menajamente; cu brutalitate. 

de Ia eave au grenier de jos în sus; în întregime. 

de la main ă la main de la mînă la mînă; fără intermediar; direct. 

de la tête aux pieds din cap pînă-n picioare; din crestet pină-n tălpi. 
délester qn. de sa fortune (fam.) a usura pe cineva de parale (fam.). 
délicatesse de conscience scrupule. 


délier la langue à/de qn. a face/a determina pe cineva să vorbească; a dezlega limba 
cuiva. 

deloger sans tambour ni trompette a pleca pe furiş/pe şest/pe nesimţite. 

de lobi de departe; de la distanţă. 

de loin en loin a. din loc în loc; b. din an în paşte; din pasti în crăciun; din joi în pasti. 

de longue (arg.) fără întrerupere; fără oprire. 

de longue haleine de amploare; de largă respiraţie. 

de longue main a. cu minutiozitate; cu grijă; b. cu mult timp înainte. 

de main de maître eu măiestrie; magistral. 

de main en main din mină în mînă. 

demain il fera jour mai e şi miine zi; nu e nici un zor. 

de mal en pis din ce în ce mai rău; din coadă opincă; din ciur în dîrmon. 

demander compte ă qn. a cere cuiva socoteală; a trage pe cineva la răspundere; a 
sări cu gura la cineva; a lua pe cineva împrejur/la refenea. 

demander des dommages-intérêts a cere daune. 

demander grâce/quartier/merci a. a cere iertare/îndurare; b. a se recunoaşte învins. 

demander la lune a cere luna (de pe cer); a cere stele fripte din cor şi 

smochine rupte din pomii Rusalimului; a umbla după lapte de cuc; a cere lapte de la o 
vacă stearpă: a cere lină de la broască. 

demander l'aman a cere iertare/indurare. 

demander la raison d'une chose a cere explicatia/cauza unui lucru. 

demander la vie a cere iertare/indurare. 

demander l'heure a întreba cit e ceasul. 

demander pardon a cere iertare. 

demander qch. à cor et à cri (fum.) a cere ceva cu multă insistenţă. 

demander raison a cere cuiva socoteală; a trage pe cineva la răspundere; a sări cu 
gura la cineva; a lua pe cineva împrejur/la refenea. 

demander satisfaction a cere satisfacţie. 

demander son du a-şi cere dreptul. 

de manière à astfel încît. 

de maniere generale a. în general; b. la o adică. 

de (telle) maniere que de aşa manieră că. 

demarrer au quart de tour (fam.) a pleca ca din puşcă; a porni săgeată/ 

glonţ. 

démarrer de qch. (fam.) a renunţa la ceva; a abandona. 

démarrer en quatrième vitesse (fam.) a pleca ca din puşcă; a porni 

sageata/glont. 

démasquer ses batteries a-1 lua gura pe dinainte; a se da de gol. 

de mauvais augure de rău augur. 

de mauvaise grâce fără plăcere; silit. 

de mauvais genre de prost gust. 

de ma vie je n'ai vu chose pareille! în viaţa mea n-am văzut aşa ceva! 

démêler le vrai du faux a alege adevărul de minciună. 

démêler une affaire a descurca itele; a-i da de cap; a lămuri; a scoate 

ceva la lumină. 

de même que la fel eu; ca si. 

de memoire d'homme de cînd lumea. 

demenager ă la cloche de bois/ă la ficelle a se muta pe ascuns fără a 

plăti chiria (a scoate mobila pe fereastră). 

dementir sa promesse a nu-şi ţine făgăduiala. 

demeurer bouche béante/bée v. avoir le bec gelé. 

demeurer capot v. avoir le bec gelé. 


demeurer chocolat a rumine cu buzele umflate; a rămîne botos/buzat/ 

mofluz: a sufla în buze; a lua (0) plasă. 

demeurer coi a-i pieri graiul; a-şi pierde graiul; a rămîne fără glas; a 

rămîne mut; a i se lua/a-i pieri/a i se încurca/a i se îngroşa cuiva 

limba. 

demeurer court a. a uita ce voia să spună; b. a nu avea prezenţă de spirit; a nu şti ce 
să răspundă. 
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demeurer en reste avec qn. a rămîne îndatorat cuiva; a datora cuiva 

recunoştinţă. 

demeurer pétrifié a sta cremene; a sta stilp (de cremene); a rămîne 

încremenit (de groază). 

demeurer sans voix a rămîne fără glas/mut; a-i pieri/a-şi pierde graiul. 

demeurer sur la mauvaise bouche a rămîne cu o impresie proastă; a 

rămîne cu un eşec/cu o jignire. 

demeurer sur le carreau a rămîne lat; a rămîne mort pe loc. 

demeurer sur son appétit a. a se scula de la masă flămînd; b. a reduce 

din pretenţii. 

demeurer tout confus a face/a schimba fete-fete. 

de mieux en mieux din ce în ce mai bine. 

démolir la façade à qn. (arg.) a-i stilci cuiva mutra. 

de mon temps pe vremea mea. 

démontrer qch. preuve en main a demonstra un lucru pe bază de dovezi. 

de nature din fire. 

<le nos jours în vremurile/in zilele noastre. 

denouer la langue de qn. a dezlega limba cuiva. 

de nouvelle date de dată recentă; de curînd. 

d'entree de jeu chiar de la început. 

de pair ă compagnon pe picior de egalitate. 

de papa (fam.) perimat; demodat; desuet. 

de part et d'autre de ambele părţi 

depasser les bornes a întrece/a depăşi măsura; a se întrece cu gluma; a întinde prea 
tare coarda; a întinde aţa; a nu avea margini; a sări 

peste cal; a trece peste răscoale; a trece peste preatcă (reg.); a depăşi 

limitele; a depăşi orice limită; a-şi permite orice. 

dépasser qn. de cent coudees (fam.) a fi cu un cap mai sus decît cineva; a nu se 
putea măsura cu cineva; a fi eu mult deasupra altora. 

depenser beaucoup de salive (fam.) a-i merge/a-i umbla gura ca o 

moară; a-i turui cuiva gura; a uu-i mai sta cuiva gura; a da cu 

meii ţa. 

depenser sans compter (fam.) a-i aluneca banii printre degete. 

de peur de de teamă că. 

de pied eu cap din cap pînă-n picioare; din crestet pînă-n tălpi. 

de pled ferme hotărit, fără a da înapoi. 

déplacer de l'air (fam.) a se ambala. 

deplacer la question a se abate de la subiect; a schimba/a suci vorba; a lua altă vorbă, 

de plein droit de drept; în mod legitim; firesc. 

de plein gre pe vrute. 

de plein fouet orizontal, 

de plein saut deodatä, brusc. 

de plus belle mai abitir; mai virios. 

de porte eu porte din casă în casă. 

déposer le masque a-şi da gîndurile pe faţă; a-şi dezvălui gindurile; aşi da jos masca. 


déposer les armes a depune armele; a capitula; a se da bătut. 

deposer sou bilan a da faliment. 

déposer son mandat (arg.) v. aller à Crevant. 

dépouiller le scrutin a despuia scrutinul. 

dépouiller qn. a lua şi cămaşa de pe cineva. 

dépouilles mortelles rămăşiţe păminteşti. 

de première classe de (mare) clasă; de clasa întîi. 
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de première main în mod direct; din prima mînă. 

tie prime abord la prima vedere; din primul moment; la început. 

de propos delibere în mod intenţionat; cu premeditare; în mod deliberat. 

depuis A jusqu'ă Z de la A la Z; de la alfa la omega. 

depuis de longues années de ani şi ani; de cînd cu lupii albi; de cînd era 

bunica fată; de cînd scria musca pe perete; de cînd a zburat gisea 

din frigare; de multă vreme. 

depuis le deluge de cînd cu tata Noe. 

depuis peu de curînd. 

depuis que le monde est monde (fam.) de cînd lumea (şi pămîntul). 

depuis quelque temps/depuis un certain temps de cîtva timp; de o bucată 

de vreme; de la un cîrd de vreme; de un cîrd de ani; de la o vreme; dintr-o vreme; de o 
seamă de vreme. 

de quel droit? eu ce drept? 

de quelle manière? ce fel?; în ce mod? 

de quel pays venez-vousi pe ce lume eşti? 

de quoi s'agit-il? despre ce este vorba? 

de quoi se mele-t-il, celui-lă? de ce se amestecă/se bagă? 

de reste mai mult decît e nevoie. 

de rieu pentru nimic (răspuns la ,multumesc”); pentru putin. 

dernier cri (fam.) ultima modă; ultimul răcnet; suprema eleganţă. 

dernier mot ultimul cuvînt. 

derouiller sa memoire a-şi împrospăta memoria. 

de sa propre autorite de unul singur; arbitrar; fără a consulta pe nimeni. 

de sa propre initiative din proprie iniţiativă. 

descendre au cercuoil/au tombeau/dans la tombe aşi da obştescul sfirşit. 

descendre comme du petit lait (fam.) a se unge pe git; a-şi unge gitul. 

descendre dans l’arène (fam.) a ridica mänusa; a primi provocarea; a răspunde la o 
provocare. 

descendre dans la rue a se duce să manifesteze. 

descendre de son empyree a cobori din sfere înalte; a veni la realitate. 

descendre en droite ligne de a cobori în linie directă din. 

descendre en feuille morte a cădea în gol, a se prăbuşi (despre avioane). 

descendre en soi-même a-şi scruta conştiinţa. 

descendre la garde (arg.) v. aller à Crevant. 

descendre qn. en flammes (fam.) a critica violent pe cineva. 

descendre son pèze (arg.) a-si cheltui bistarii. 

descendre un mec (arg.) a-i face cuiva de petrecanie. 

descente sur les lieux descindere la faţa locului/a locul faptei. 

de science certaine din sursă sigură. 

des clous! (pop.) cotul şi pişcotul!; pune-ti pofta-n cui! 

des deux mains (fig.) cu elan; cu entuziasm. 

de seconde main în mod indirect 

des embarras pecuniaires jenă financiară. 

d'eserter une cause a trăda o cauză. 


déshabiller qn. (fg.) a demasca pe cineva. 

des haricots! (pop.) cotul si pişcotul!; pune-ti pofta-n cui! 

deshonorer sa famille a-şi dezonora familia. 

des la dernière bouchée imediat după masă. 

des la soupe de la începutul mesei. 

des l’aube în zorii zilei; la revărsatul zorilor; în faptul dimineţii. 

des le berceau/le biberon din leagăn; (încă) din faşă. 

des le commencement de la început; din capul locului; de la bun început. 
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des le debut din capul locului; (încă) de la bun început; de la început; chiar de la 
început. 

des le patron Jaquet dis-de-dimineaţă; cu noaptea-n cap. 

des nèfles (pop.) cotul şi pişcotul!; pune-ti pofta-n cui! 

des nouvelles de sa fabrique ştiri născocite de ej. 

de son mieux cît mai bine. 

de son plein gre de bună voie. 

de son propre chef eu de la sine putere; clin proprie iniţiativă, 

de son propre mouvement în mod spontan. 

de son vivant în timpul vieţii. 

desopiler/dilater la rate a înveseli societatea; a te face să te prăpădeşti 

de ris. 

des pas grand-chose nişte terchea-berchea. 

des pieds à la tête din cap pinä-n picioare; din crestet pinä-n tălpi. 

dès potron-minet dis-de-dimineatä; cu noaptea-n cap. 

dès que de îndată ce. 

dessiller les yeux de/ă qn. (fam.) a deschide cuiva ochii; a-1 face să 

vadă adevărul; a-i lua cuiva perdeaua de pe ochi. 

dessiner des festons (pop.) a merge pe două cărări. 

d'estoc et de taille a. fără noimă; fără cap şi fără picioare; b. la întîmplare. 

détacher un soufflet à qn. (fam.) a trage/a rade/a cîrpi o palmă cuiva. 

détailler qn. de la tête aux pieds a măsura pe cineva din cap pînă-n 

picioare. 

détaler à toutes jambes (fam.) a-si lua picioarele la spinare. 

déteindre sur qn. (fg.) a influenţa pe cineva; a avea influenţă asupra 

cuiva. 

detenir un record a deţine un record. 

de temps ă autre/de temps en temps din cînd în cînd; cînd şi cînd; din 

răstimp în răstimp; în răstimpuri; din vreme în vreme; unde şi unde; din timp în timp. 

de temps immémorial din bătrîni; din timpuri/vremuri străvechi; din 

vechime; din timpuri imemoriale. 

detenir le pouvoir a deţine puterea. 

detournement de fonds deturnare de fonduri. 

detourner la conversation a schimba/a suci vorba; a lua altă vorbă. 

détourner les yeux (fig.) a nu da atenţie. 

détourner l'attention de qn. a distrage/a abate atenţia cuiva. 

de tous côtés din toate părţile; în dreapta şi în stingă. 

de tous les jours obişnuit; curent; de fiecare zi. 

de tout coeur din toată inima; cu dragă inimă; din tot sufletul. 

de toute facon/de toutes les façons în orice caz; orice s-ar spune. 

de toute nature de tot felul; de toată mina; de tot soiul. 

de toute necessite neapărat. 

de toutes sortes de tot felul; de toată mîna; de tot soiul. 

de tout poil/tous poils de tot felul; de toată mina; de tot soiul. 


de tont premier ordre de prim ordin. 

de tout son coeur a. din toată inima; b. cu toate puterile; din răsputeri. 
de tout temps din totdeauna; din toate timpurile. 

de traviole (pop.) strimb; cîs. 

dévaler l’esealier quatre à quatre (fam.) a cobori scările în fugă. 
devant tout le monde în fata tuturor. 

devenir blanc a päli; a se face alb ca varul/ca peretele. 

devenir chèvre a nu mai avea răbdare să aştepte; a se enerva. 
devenir tout bleu v. avoir le bec gelé. 
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devenir tout petit srarçon a fi/a se simţi inferior. 

déverser sa bile sur qn. a-şi vărsa focul asupra cuiva; a-şi vărsa mînia 
pe cineva, 

dévider à l’estorsue (ar;.) a minţi, 

devider le jar a vorbi în argou. 

dévider son ehapclet/son écheveau (fam.) a-şi da drumul la gură; a 
deşerta sacul (pînă la fund); a spune tot ce ştie. 

deviner la pensee de un. a citi gîndurile cuiva. 

dévisser son billard (pop-) v. aller à Crevant. 

de vivo voix prin viu grai. 

devoir une belle/îière chandelle/un beau cierge à qn. a datora cuiva 
recunoştinţă; a fi mult îndatorat cuiva. 

devorer des yeux a mînca/a pierde/a prăpădi din ochi pe cineva; a 
sorbi pe cineva într-o lingură de apă. 

dévorer un affront a înghiţi găluşca/hapul; a nu avea încotro; a nu 
avea de ales. 

de vous ă moi intre patru ochi; faţă în faţă. 

de vue din vedere, 

d'habitude de obicei, 

d'heure en heure a. din oră în oră; b. odată cu trecerea timpului; cu 
timpul. 

d'homme ă homme de la om la om. 

diable incarné drac împieliţat: dracu’ gol. 

diametralement oppose diametral opus. 

dicter ses conditions a pune condiţii. 

dieu vous aide/vous benisse! să-ţi ajute Dumnezeu! 

digérer |m affront (fam.) a înghiţi găluşca/hapul; a nu avea încotro; a nu avea de aies. 
dîner à la bonne franquette (fom.) a mînea ce se găseşte, fără pretenţii, 
fără fasoane. 

dîner à la course (arg.) a trage ţeapă. 

dîner à la fortune du pot a mînea ce se găseşte, fără pretenţii, 
dîner à la paire (arg.) a trage ţeapă. 

dîner avec les chevaux de bois v. bouffer des briques. 

dîner dehors a lua masa în oraş. 

dîner eu petit comité a cina cu cîţiva prieteni intimi. 

dîner par cœur v. bouffer des briques. 

dîner sur le pouce a mînea în/pe fugă (în picioare). 

dire adieu a-şi lua rămas bun/ziua bună; a-şi lua la revedere, 

dire adieu à la vertu (ir), a sări pirleazul; a sparge nuca. 

dire adieu à sa vie de garçon a se însura. 

dire amen (ă tout) a zice amin; a accepta fără rezerve. 

dire à qn. ses quatre vérités a spune cuiva verde in faţă; a i-o spune 
cuiva neted; a spune (drept) in faţă; a spune fără ocol: a-i spune 


cuiva ceva/a i-o spune de la obraz; a-i citi cuiva buehiile; a face 

pe cineva de dirvală. 

dire bonsoir à la compagnie (pop.) v. aller à Crevant. 

dire crăment les choses a vorbi/a spune pe sleau: a fi slobod la gură; a vorbi 
răspicat; a dezlega calul de la gard. 

dire de bons mots a spune glume. 

dire de bouche à oreille (fam.) a sopti la ureche. 

dire de gros mots a fi limbă lată; a fi nespălat la gură. 

dire des craques a tăia (la) piroane; a croi la minciuni. 
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dire des mots en l'air a vorbi în vînt. 

(«ire des naivetes a spune prostii. 

dire des noirceurs de (jn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

dire des saletés a spune mäscäri/necuviinte; a fi limbă lată; a fi nespălat la gură. 

dire des sornettes a spune braşoave/prăpăstii; a spune/A turna la palavre; a mînea 
praz; a îndruga verzi şi uscate. 

dire des vacheries a spune răutăţi. 

dire du bien de/sur qn. a vorbi de bine pe cineva. 

dire du mal de qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

dire la bonne aventure a ghici viitorul; a da cu sita. 

dire la patenôtre du singe a cläntäni din dinţi. 

dire la verite a spune adevărul. 

dire le bonjour a da binete; a saluta; a da ziua bună. 

dire le diable contre qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

dire le mot de Cambronne a spune măscări/necuviinţe; a fi nespälat 

la gură; a fi limbă lată. 

dire nûment la vérité a vorbi/a spune pe şleau; a vorbi răspicat; a dezlega calul de la 
gard. 

dire peste et rage de qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

dire pis que pendre de qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

dire qch. dans le tuyau de l'oreille a spune ceva la ureche. 

dire qch. histoire de parler a vorbi ca să se afle-n treabă; a vorbi aiurea/ 

tam-nisam. 

dire que... şi cînd te gîndeşti că... 

dire son fait à qn. a spune cuiva verde în faţă; a-i spune cuiva ceva 

de la obraz; a spune fără ocol. 

dire tantôt blanc, tantôt noir a avea spirit de contradicţie; v. şi aller 

du blanc au noir. 

dire tout ce qui vient ă la bouche a fi slobod la gură. 

dire tout de go (fam.) a vorbi/a spune pe şleau; a vorbi răspicat; a 

dezlega calul de la gard. 

dire tout net a vorbi/a spune pe şleau; a vorbi răspicat; a dezlega calul 

de la gard. 

dire vrai a spune drept. 

discourir à perte de vue v. caqueter comme une pie. 

discours que tout cela apă de ploaie. 

discuter le bout de gras (fam.) a-i face cuiva capul calendar; a irnpuia 

capul/rechile cuiva. 

discuter sur la pointe d’une aiguille a se certa pentru nimicuri; a despica firul de pâr 
în patru. 

diseur de riens flecar; guraliv; disperser ses efforts/ses forces/son attention a-şi 
irosi eforturile/fortele/ 

atenţia. 


disposer ses batteries (fam.) a se pregăti de atac. 

disputer de la chape à l’évêque a te certa pentru ceva ce nu te priveşte. 

dissiper les doutes de qn. a risipi îndoielile cuiva. 

dissiper un malentendu a pune capăt unei neinţeleger; dissoudre un mariage a 
desface o căsătorie. 

distiller son venin sur qn. a-şi vărsa veninul asupra cuiva. 

dites-lui bien des choses de ma part transmite-i salutări din partea mea. 

divorcer d'avec le inonde a se izola de lume; a sta ca un huhurez. 

dodeliner du chef/de la tête (fam.) a da din cap. 

doigts de fée mini de aur. 
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donner à cntendrc/croire/comprendre a da de înţeles; a da să înţeleagă. 

donner ă ferme a da în arendă. 

donner air a da curs liber. 

donner à l’entreprise a da în antrepriză. 

donner à qn. des noms d'oiseaux (fam.) v. abreuver qn. d'insultes. 

donner à qn. les trois sueurs (fam.) a băga pe cineva în spericţi/An draci/ 

în răcori/in boală/în năbădăi; a umple pe cineva de sperieti; a face să. 

îngheţe singele în vine; a da/a băga groaza în cineva; a băga pe 

cineva in alte alea; a speria pe cineva de moarte. 

donner à qn. son paquet a trage un perdaf/o praftură/o săpuneală cuiva; a da cuiva 
peste bot; a face ferfenitä; a face pe cineva praftură; a-1 încărca pe cineva de 
doamne-ajută; a lua la rapanghel; a lua 

pe cineva în fabrică; a lua pe cineva în/prin pene; a lua pe cineva 

la depänat/a răfuială/la refec/la rost/la trei păzeşte; a sări cu gura 

la cineva; a scutura bine pe cineva; a spăla capul cuiva; a spăla 

pe cineva pe cap; a-i trage cuiva o beşteleală/o refenea/un duş rece/ 

un frecuş/un refec/un tighel. 

donner ă qn. son sac a da papucii cuiva; a se descotorosi de cineva. 

donner à qn. toute liberte d'action a lăsa cuiva libertate de acţiune. 

donner à qn. une calotte a trage/a rade/a cîrpi o palmă cuiva. 

donner à qn. une volée de bois vert a trage cuiva un toc de bătaie. 

donner ă reflechir a da de gîndit; a pune pe ginduri. 

donner au but a o nimeri; a o brodi; a nimeri în plin. 

donner au plus larron la bourse a da oile în paza lupului; a face pe 

lup paznic la oi. 

donner carrière (libre) a da friu liber; a lăsa în voie; a slobozi friul; a slăbi din 
friu/din chingi. 

donner carte blanche à qn. (fam.) a da cuiva mînă liberă; a da deplini 

libertate de actiune cuiva. 

donner cause gagnée à qn. a da cîştig de cauză cuiva. 

donner champ a oferi ocazia; a da prilejul. 

donner conge a da drumul. 

donner (du) corps ă ses idees a pune o idee în practică, a o materializa, 

a-i da formă. 

donner cours a da urmare. 

donner créance à une chose a da crezare unui lucru. 

donner dani la bosse v. couper dans le pont. 

donner dans la visière à qn. a uimi pe cineva, a-l impresiona. 

donner dans la vue a uimi, a surprinde, a fermeca pe cineva; a face o 

impresie puternică. 

donner dans le luxe a fi înclinat spre lux. 

donner dans le panueau/le piège a cădea în capcană/în. cursăAn lat. 


donner dans le ridicule a se face de ris; a se face ridicol. 

donner dans l’œil/les yeux à qn. v. donner dans la vue. 

donner dans un guêpier a da de belea/de bucluc/de dracul/ de potcä; a intra la apă; 
a-şi găsi bacăul; a da cinstea pe ruşine; a da cu botu-n 

baltă; a o da prin şperlă; a päti una bună; a se afla în gura tunului; a i se apropia funia 
de par; a se da în lat ca cioara; a intra in belea; a-1 lua dracu. 

donner dedans a cădea/a se prinde singur în capcană An cursăAn lat. 

donner de la baude (fg.) a da semne de oboseală. 

donner de la besogne à qn. a pune pe cineva în pîine; a da de lucra cuiva. 

donner de l’air a aerisi. 
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donner de l’air à qn. (arg.) a semăna cu cineva. 

donner de la pâture à l’ambition a atîta ambitia. 

donner de la tablature à qn. a da cuiva de furcă: a da de lucru cuiva. 

donner de la tête contre le mur (fam.) a se da cu capul de pereti/de toţi 

pereţii; a-şi da cu pumnii în cap; a se zgîria pe ochi (pop.). 

donner de l’eau bénite de cour a face promisiuni în vînt. 

donner de l’encensoir (par le nez) a linguşi/a tămiîia pe cineva. 

donner de l'inquiétude a provoca neliniste. 

donner des ailes & qn. (fig.) a da aripi cuiva. 

donner des canards à moitié (arg.) v. bourrer le crâne à qn. 

donner des canards à qn. (arg.) a păcăli pe cineva, a-i face o şotie; v. 

si avoir qn. jusqu’à l'os. 

donner des coups d'encensoir a lingusi/a tămiia pe cineva. 

donner des coups de pied en vache (fam.) a da lovituri perfide, pe la 

spate; a fi prefăcut, ipocrit. 

donner des leçons à qn. a da sfaturi cuiva. 

donner des répétitions a da lectii particulare. 

donner des signes de fatigue a da semne de oboseală. 

donner des taloches à qn. (fam.) a arde cuiva cîteva palme; a lua pe 

cineva la palme; a trage palme cuiva. 

donner des verges pour se faire fouetter a furniza arme împotriva ta 

însuţi. 

donner du balai à qn. a da afară pe cineva; a pune pe cineva pe goană; a-i da cuiva 
răvaş de drum/paşaportul; a lua pe cineva în/pe gurgui; ase descotorosi de 
cineva; a da papucii cuiva. 

donner du cœur à l’ouvrage a pune suflet (fig. fam.). 

donner du coeur au ventre à qn. a da curaj cuiva. 

donner du feu à qn. a oferi un foc cuiva (pentru a-şi aprinde ţigara). 

donner du fil à retordre à qn. a da de furcă cuiva. 

donner d'une main et retenir/reprendre de l’autre a da cu o mînă și a 

lua cu cealaltă. 

donner du nez en terre a. a cädea/a da, a veni în nas; b. a suferi o 

înfrîngere; a da chix; a o da în bară; a o pune de mămăligă. 

donner du tabac v. battre à bras raccourcis. 

donner du tintouin à qn. a da bätaie de cap cuiva. 

donner gagné v. baisser la lance. 

donner gain de cause à qn. a da cîştig de cauză cuiva. 

donner jusqu’à sa (dernière) chemise a da şi cămaşa de pe el; v. si avoir 

le cœur sur la main. 

donner la bourse à garder au larron a da oile în paza lupului; a-l face 

pe lup paznic la oi. 

donner la chasse à qn. a urmări îndeaproape pe cineva; a se ţine de 


urmele cuiva. 

donner la clé des champs (fam.) a da liber (cuiva). 

donner la couleur à qn. (arg.) a pune/a ţine pe cineva la curent. 
donner la jambette à qn. a pune cuiva piedică. 

donner l’alarme a da alarma. 

donner la muse à qn. a duce pe cineva cu preşul/cu zăhărelul/cu cobza/ 
cu vorbe dulci. 

donner la note a da nota. 

donner la pièce a da bacsis. 

donner l’appoint a plăti pînă la ultimul bänut. 

donner la vie a da viaţă; a aduce pe lume. 

donner le branle ă a pune în mişcare. 
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donner le bras à qn, a da/a oferi cuiva braţul. 

donner le change à qn. a induce pe cineva în eroare; a trage o leapşa 
cuiva. 

donner le coup do grâce a da lovitura de gratie. 

donner le/un coup de pouce (fam.) a. a deforma realitatea; b. a aduce 
un ultim retuş; c. a strînge de git pe cineva; a-i suci cuiva. gitiil. 
donner le croc en jambe à qn. (fg.) a täia/a lua cuiva apa de la moară. 
donner le depart a da startul. 

donner le îeu vert (à qu.) (fam.) a da autorizaţia; a-şi da consîimtämintul. 
donner le (coup de) îion (pop.) a aduce un. ultim retus. 

donner le îlubard/le ilube/lo trac (arg.) v. donner à qn. les trois sueurs. 
donner le jour a da naştere; a aduce pe lume. 

donner le pas à a da prioritate/întiietate. 

donner le sein à l'enfant a alăpta copilul. 

donner les étrivières à qn. (inv.)a bate cu cureaua; v. si battre à bras 
raccourcis. 

donner le signal du départ a da startul. 

donner les jetons à qn. (fam.) v. donner à qn. les trois sueurs. 

donner les mains v. baisser la lance. 

donner l'estocade a da lovitura de graţie. 

donner les verges a bate cu vergile. 

donner le tat (arg.) v. donner à qn. les trois sueurs. 

donner le ton/le la a da tonul; a conduce. 

donner l'éveil a. a da alarma; a atrage atenţia; b. a pune în gardă. 
donner libre champ/cours a da l’rîu liber; a slăbi din frîu/din chiiigi. 
donner libre cours à ses larmes a-şi da drumul lacrimilor; a se porni 
pe plîns. 

donner lieu à a da ocazia; a da loc la. 

donner ombrage a trezi bănuieli. 

donner plein pouvoir a da cuiva mină liberă; a da deplina libertate de 
acțiune cuiva. 

donner pleins gaz (fam.) a. a porni în viteză; b. a da bice; a-i da bătaie/ 
zor (fam.). 

donner pleins pouvoirs a da puteri depline; a da delegatie, 

donner prise à qcb. a se expune la ceva; a oferi prilej pentru cevà. 
donner qn. (arg.) a face mărturisiri; a-şi denunța complicii. 

donner raison à qn. a da dreptate cuiva; a recunoaşte că cineva are 
dreptate. 

donner sa bénédiction (fam.) a aproba în întregime, 


donner sa chance à qn. a da cuiva o şansă, o posibilitate. 

donner sa demission a-şi da/a-şi înainta/a-şi prezenta demisia. 

donner sa langue aux chats/aux chiens a renunţa; v. şi baisser la lance. 

donner sa main/sa tête à couper a pune mîna-n foc; a-şi pune capul. 

donner sa mesure/la mesure de son talent a arăta ce poate; a arăta de 

ce e în stare; a-şi da măsura. 

donner sa parole a-şi da cuvîntul. 

donner sa pièce a da bacsis. 

donner satisfaction a da satisfacţie. 

donner sa voix a-şi da consimtäminlul. 

donner ses huit jours à qn. (fam.) a pune pe cineva pe liber/pe verde; a scoate din 
muncă/din pîine. 

donner signe de vie a da semn de viaţă. 

donner soii a produce sete; a înseta. 
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donner son accord a-şi da acordul/asentimentul/sprijinul/consimţămîntul. 

donner son assentiment a-şi da asentimentul/acordul/sprijinul/consimţămîntul. 

«lonner son aval a-şi da acordul/Asentimentul/Sprijinul/consimtämîntul. 

donner son avis a-şi spune cuvîntul/părerea; a-şi da părerea; a-şi da 

cu socoata/cu presupusul. 

donner son compte à qn. a. v. donner ses huit jours à qn.; b. a se purta 

cu cineva după cum merită. 

donner son plein a arăta ce poate/de ce e în stare; a-şi da măsura. 

donner suite a da urmare. 

donner sur les nerfs à qn. a călca pe cineva pe bătătură/pe coadă/ 

pe picior; a călca pe cineva pe nervi. 

donner sur le3 ongles a dojeni. 

donner tête baissée dans qch./dans le panneau a. a se avinta orbeşte; b. v. couper 
dans le pont. 

donner tort à qn. a nu da dreptate cuiva. 

donner un blanc-seing à qn. a da cuiva mînă liberă; a da deplină libertate de acţiune 
cuiva. 

donner un bon pli à qch. a pune ceva pe un făgaş bun. 

donner im bon tour à qch. a prezenta ceva într-o lumină favorabilă. 

donner un chèque en blanc à qn. a da poliţă în alb cuiva. 

donner un coup au cœur à qn. a provoca cuiva o durere; a rupe cuiva 

băierile inimii. 

donner un coup de balai a da cu mătura. 

donner un coup de barre v. changer de batteries. 

donner un coup de bec à qn. a înţepa/a împunge pe cineva. 

donner un coup de canif dans le contrat (fam.) a fi necredincios în căsnicie; a călca 
alăturea cu drumul. 

donner un coup de cavecon à qn. (fg.) a înfringe trufia cuiva; a tăia 

cuiva din unghişoară. 

donner un coup de collier (fam.) a. a îngraşă porcul în ajun; b. a se 

opinti din răsputeri. 

donner un coup de fil a da un telefon. 

donner un coup de fouet à l'organisme a stimula organismul. 

donner un coup de griffe à qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

donner un coup de main/d'epaule/de pouce à qn. (fam.) a da cuiva o 

mînă de ajutor. 

donner un coup d’épée dans l’eau a da cu bita în baltă. 

donner un coup de peigne à qch. a finisa un lucru. 


donner un coup de pied à qn. a trage cuiva un picior în spate. 

donner un coup de pied aux fesses (fam.) a trage cuiva un picior în 

spate. 

donner un coup de telephone a da un telefon. 

donner un coup de pouee ă qn. (fam.) a sprijini/a favoriza pe cineva; a ajuta pe 
cineva să reuşească. 

donner un cours a ţine un curs. 

donner un eroc-en-jambe à qn. a pune cuiva piedică. 

donner une beigne/une calotte à qn. (fam.) v. allonger une gifle à qn. 

donner une bonne tournée/une volée de coups/une volée de bois vert 

à qn. v. battre à bras raccourcis. 
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donner une brûlée à qn. (pop.) v. battre à bras raccourcis. 

donner une chiquenaude a da un bobîrnac. 

donner une conference a ţine o conferinţă. 

donner une danse à qn. a. v. battre à bras raccourcis; b. v. abreuver qn. 

d'insultes. 

donner une entorse à la vérité a denatura adevärul. 

donner une nasarde/des nasardes à qn. v. dauber (sur) qn. 

donner une tape à une bouteille (arg.) a da pe gît un pahar/o sticlă; a goli paharul 
pină-n fund; a da paharul peste cap; a răsturna paharul pe gît. 

donner un galop à qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

donner un gnon (pop.) a trage un pumn/un ghiont cuiva. 

donner un mauvais tour a prezenta într-o lumină proastă. 

donner un os à ronger à qn. a da cuiva un os de ros. 

donner un ramponneau (pop.) a trage un pumn/üun ghiont cuiva. 

donner un savon à qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

donner un suif à qn. (pop.) v. donner à qn. son paquet. 

donner un tuyau/des tuyaux à qn. (fam.) a da informatii confidentiale; a vinde 
pontul; a da o pastilă. 

donner vent (fig.) a da cuiva mînă liberă; a da deplină libertate de acţiune cuiva. 

d'ordinaire de obicei; de regulă. 

dorer la pilule à qn. a. a îndulci pilula; b. a duce pe cineva cu preşul/ 

cu zăhărelul/cu cobza/cu vorbe dulci. 

d'ores et dejă încă de pe acum. 

dormir à bâtons rompus a dormi pe apucate/pe sponci. 

dormir à la belle étoile a dormi sub cerul liber. 

dormir à poings fermés a dormi bustean/adînc/dus. 

dormir comme un bienheureux a dormi somnul cel dulce. 

dormir comme un loir/une marmotte, une masse, une souche, un sourd, 

un sabot a dormi bustean/adinc/dus. 

dormir debout a dormi de-a-n picioarele. 

dormir du dernier sommeil a dormi somnul de veci/somnul celor drepti/ 

somnul cel de pe urmă; a adormi de veci; a adormi întru Domnul; a se odihni cu 
dreptii. 

dormir d’un sommeil de plomb a dormi buştean/adînc/dus. 

dormir du sommeil du juste v. dormir du dernier sommeil. 

dormir en lièvre a dormi iepureşte; a dormi somnul iepurelui. 

dormir la grasse matinée a se scula tîrziu dimineaţa. 

dormir les yeux ouverts a dormi iepureşte; a dormi somnul iepurelui. 

dormir pour toujours v. dormir du dernier sommeil. 

dormir sa nuit a-şi face somnul. 

dormir son dernier sommeil v. dormir du dernier sommeil. 


dormir sur la besogne a nu se omori cu treaba; a nu se speti muncind. 

dormir sur ses deux oreilles a dormi fără grijă. 

dormir sur son travail a nu se omori cu treaba; a nu se speti muncind. 

doubler le cap (des tempêtes) a. a trece hopul/girla; b. a depăşi vîrsta 

pasiunilor; a trece pragul bătrineţii. 

doubler le pas a grăbi pasul; a mări compasul (fam.). 

doubler qn. (fam.) a trăda pe cineva, a-1 lucra pe dedesubt. 

doubler une classe a rămîne repetent. 

dragon de vertu persoană virtuoasă; stilp al virtuţii. 

dresser contravention a face proces-verbal de contraventie. 

dresser des embüches a pune piedici. 
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dresser la table/le couvert a pune masa. 

dresser la tête a ridica capul; a se redresa. 

dresser l'oreille/les oreilles a ciuli urechile; a trage cu urechea. 

dresser ses batteries a se pregăti de acţiune. 

dresser un piège/un filet a întinde o cursă/o capcană. 

dresser un proces-verbal a încheia un proces-verbal. 

droit des gens dreptul ginţilor. 

droit de vie et de mort drept de viaţă şi de moarte. 

du bout des dents în silă; fără tragere de inimă; fără plăcere. 

du bout des lèvres în silă; fără tragere de inimă; fără plăcere. 

du commencement à la fin de la început pină la sfirsit. 

du fait de dat fiind; din cauza. 

du fait que întrucit. 

du fond de son coeur a. din adîncul inimii; b. în sinea sa; în forul său 

interior. 

du grand flanc! (arg.) pe cuvînt de onoare! 

du jour au lendemain de pe o zi pe alta; de azi pe mîine; de la o zi 

la alta. 

du large! faceţi loc! 

du matin au soir de dimineaţă pînă seara. 

du même âge que de-o virstă cu; leat cu. 

du même coup totodată; cu aceeaşi ocazie. 

du moment que de vreme ce; din moment ce. 

d'un bond dintr-o săritură; dintr-un salt. 

d'un bout à l’autre de la un capăt la celălalt; de la cap la coadă; din 

scoarţă-n scoarță; dintr-un capăt in altul. 

d'un coeur leger cu nepăsare. 

d'un commun accord de comun acord; într-un grai; prin bună învoială. 

d'un (seul) coup dintr-o dată; dintr-o singură dată; dinfr-o lovitură. 

d'un coup d'aile în zbor neîntrerupt; fără a se opri. 

d'une haleine dintr-o suflare. 

d'une main cu o singură mînă. 

d'une manière ou d'une autre într-un fel sau altul. 

d'une minute à l’autre dintr-o clipă în alta; dintr-un moment într-altul. 

d'une part pe de o parte. 

d'une voix chevrotante cu un tremur în glas 

d'un instant à l’autre din clipă în clipă; din moment în moment; dintr-un moment 
într-altul. 

d'un jour à l’autre de pe o zi pe alta; de azi pe miine; de la o zi la alta. 
J Pp p p j 

d'un seul jet/du premier jet dintr-o (singură) dată; dintr-o.lovitură. 

d'un trait dintr-un condei. 


du plus loin qu'on se souvienne de cînd lumea; din bătrîni; din timpuri/ 

vremuri străvechi; din vechime; din timpuri imemoriale. 

du reste de altfel. 

du temps de la reine Berthe v. au temps où les bêtes parlaient. 

du temps où les alouettes tombaient toutes rôties v. au temps où les bêtes 

parlaient. 

du tout au tout în întregime. 

du train dont/ou vont les choses... aşa cum stau lucrurile... 

du vent! fleacuri! 

du vin à faire danser les chèvres vin care strepezeşte dinţii. 
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e 

eau bénite de cour promisiuni în vint. 

ébréclier sa fortune a-şi stirbi/micsora averea. 

écarquiller les yeux a căsca/a holba ochii; a face ochii mari. 

écarter qn. du droit chemin a abate pe cineva de la calea cea dreaptă/ 

de la drumul cel drept. 

échafauder des suppositions/des hypothèses a emite tot felul de păreri. 

échanger des mots vifs avec qn. a avea un schimb de cuvinte cu cineva. 

échanger sa carte avec qn. a provoca pe cineva la duel. 

échapper comme une anguille a scăpa/a luneca/a i se strecura cuiva 

printre degete. 

échauffer la bile à qn. (fam.) v. courir à qn. sur l’haricot. 

échauffer les oreilles à qn. (fam.) v. courir à qn. sur l’haricot. 

éclairer la caboche à qn. (pop.) a-i deschide cuiva capul. 

éclairer sa lanterne a se face înţeles. 

éclater au nez de qn. a-i ride cuiva în nas. 

éclater de rire a izbucni in ris; a trinti un hohot de ris. 

écorcher l’anguille par la queue a încăleca pe la coada calului; a face 

lucrurile pe dos. 

écorcher l’anguille quand on la tient a profita de ocazie; a nu lăsa să-i 

scape ocazia; a prinde momentul. 

écorcher les oreilles (fig. fam.) a zgîria urechea. 

écorcher une langue (fam.) a stilci o limbă. 

écosscr l'argent (pop.) a risipi banii; a arunca banii pe fereastră; a cheltui 
nebuneşte; a se juca cu banii; a lua cu o mînă si a da cu alta/ 

cu zece; a minca aur cu lingura. 

écouter de toutes ses oreilles (fam.) a fi numai ochi şi urechi; a asculta 

cu zece urechi. 

écouter le chant des sirènes a se lăsa ademenit. 

écouter son coeur a-şi asculta inima. 

écraser dans l’œuf a înăbuşi în faşă. 

écraser le coup (arg.) a trece peste ceva/a şterge cu buretele. 

écraser le grain (arg.) v. faire rubis sur l'ongle. 

écrémer du lait a sminlini laptele; a scoate smintina de pe lapte. 

écrémer une affaire (fam.) a lua caimacul; a lua partea cea mai bună 

din ceva. 

écrire au courant de la plume a scrie cum îi vine, fără a-şi îngriji stilul. 

écrire comme un ange a avea o scriere frumoasă. 

écrire comme un chat a scrie laba giştii. 

écrire en lettres de feu a scrie energic, impresionant. 
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écrire pour son couvent a pleda pro domo. 


écrouer qn. V. boucler qn. à l'ombre. 

écurner de rage a spumega/a fierbe de miînie; a face spuma la gură. 

écumer des nouvelles a vina ştiri. 

écumer les grands chemins a jefui la drumul mare. 

écumer les marmites (pop.) a trăi ca un parazit; a trindăvi. 

écumer les mers/les côtes a face piraterie. 

écumeur de mer pirat. 

effacer une bouteille (arg.) a bea/a sufla o sticlă pe nerăsuflate. 

effacer un plat (pop.) a băga la jghiab/a ghiozdan. 

effeuiller la marguerite (fam.) a întreba margareta; „mă iubeşte, nu 

mă iubeşte”. 

égratigner qn. (de ses railleries) (fam.) a lua pe cineva în zeflemea/în 

batjocură /An pleasna/în periplizon/An băşcălie; a da în tărbacă pe 

cineva. 

egrener des souvenirs a-şi depăna amintirile; a-şi petrece ceva în minte/ 

în amintire. N v 

élever la voix a ridica vocea/glasul. 

élever la voix pour/contre qn. a vorbi în favoarea/impotriva cuiva. 

élever qn. jusqu'au ciel/jusqu'aux nues a ridica pe cineva în slăvi; a sui pe cineva în 
slava cerului. 

élever qn. sur le pavois a. a ridica pe cineva în slăvi; b. a aduce pe cineva 

la putere. 

élever un enfant à la dure (fam.) a creşte un copil cu severitate, 

élever un enfant dans du coton/dans l’ouate a creşte un copil în puf. 

élever un enfant sous cloche a creşte un copil în puf. 

élire domicile a-şi stabili domiciliul. 

élixir de hussard ţuică. 

elle a laissé aller le chat au fromage a sări pirleazul; a sparge nuca; cinstea mîtei la 
oala cu smîntînă; a mîncat din oală. 

elle est bien bonne! asta-i bună!; alta acum!; ei poftim! 

elle est forte/raide/cellc-lă (fam.) e tare!; e prea de tot; asta-i culmea!; asta le 
întrece pe toate. 

emballer qn. (arg.) v. boucler qn. à Vombre. 

embarquer qn. dans une mauvaise affaire (fam.) a băga pe cineva în 

buclucn încurcătură; a băga pe cineva la apä/n cofă: a băga pe 

cineva mesa; a băga pe cineva în corn de capră/An chichion; a trage 

pe cineva la fund; a trimite pe cineva în gura tunului (fig.). 

emboiter le pas à qn. a. a merge aproape în spatele cuiva; b. a imita 

întru totul pe cineva. 

emboucher la trompette (fig. fam.) a vorbi cu patos. 

embrasser des yeux/du regard a cuprinde cu ochii/cu privirea. 

embrasser les genoux de qn. a-i săruta cuiva picioarele. 

embrasser une carrière a alege o profesiune. 

emettre des hypotheses a face ipoteze. 

emmancher une affaire (fam.) a pune pe roate o treabă. 

emmener de force a lua pe sus. 

emmener tambour battant a lu a pe sus. 

emmieller les bords du vase a. a îndulci pilula; b. a duce pe cineva cu 

preşul/cu zăhărelul/cu cobza/cu vorbe dulci. 

«Smouvoir la bile à qn. v. courir à qn. sur l’haricot. 

empêcheur de danser en rond persoană care strică plăcerea celorlalţi. 
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emplir son sac (pop.) a băga la jghiab/la ghiozdan (pop.); a-şi umple 


ghiozdanul (pop.); a-şi umple burta (fam.); a da fălci; a'îmbuca 

lu peste. 

employer le fer et le feu a recurge la măsuri extreme; a stringe 

chingile. 

employer les grands moyens a recurge la măsuri extreme; a strînge 

chingile. 

employer le vert et le sec v. courir aux quatre cent mille diables. 

employer toutes les herbes de la Saint-Jean v. courir aux quatre cent mille 

diables. 

emporter la pièce a critica violent. 

emporter le chat a. a-şi lua rămas bun de la călcîie; b. a se muta cu totul dinlr-o casa. 

emporter le morceau (inv) a avea cîştig de cauză. 

emporter qch. de haute lutte a obţine ceva cu mari eforturi. 

en amont de în amonte. 

emporter tout son bazar/son bastringue (pop.) aşi lua/a-şi strînge catrafusele; a se 
cărăbăni; a-şi lua aie trei fuioare; a umbla/a se muta 

cu şatra; a muta camionu' (arg). 

en apparence în aparenţă. 

en apprendre de belles sur qn. (fam.) a afla multe pe seama cuiva. 

en aucun cas în nici un caz; sub nici un cuvînl. 

en aucune facon nicidecum; deloc; cîtuşi de puţin; nici de frică. 

en aueune manière nicidecum; deloc; cîtusi de puţin; nici de frică. 

en aval de în aval. 

en avant, marche! înainte, marş! 

en avoir à qn. a avea ceva cu cineva; v. şi avoir de Vhumeur contre qn. 

en avoir à revendre a avea mai mult decit îi trebuie; a avea cu prisosinţă. 

en avoir assez a fi sätul pinä-n gît/pinà peste cap/pînă peste urechi; a-i'fi lehamite de 
ceva; a i se acri cuiva de ceva; a-i fi cuiva inima 

acră de ceva; a-i fi cuiva paharul plin; a i se înăcri cuiva sufletul/ 

inima de cineva/de ceva; ase sătura de ceva ca do mere pädurete; a 

i se uri cuiva cu ceva; a ajunge la saturație; a-i fi cuiva silă de/să. 

en avoir chaud v. avoir froid dans le dos. 

en avoir class (arg.) v. en avoir assez. 

en avoir dans l'aile a. a fi grav bolnav; b. a fi în dizgrație. 

en avoir dans la tête (fam.) a avea ceva în cap. 

en avoir dans le moulin (arg.) a fi curajos. 

en avoir dans le tube/le bide (arg.) a fi curajos. 

en avoir de bonnes (fam.) a face glume reusite. 

en avoir de reste a avea mai mult decit îi trebuie; a avea cu prisosintä. 

en avoir des sueurs froides v. acoir froid dans le dos. 

eu avoir en veux-tu en voilă (fam.) a avea ceva pe săturate. 

en avoir froid dans le dos v. acoir froid dans le dos. 

en avoir gros/lourd sur le cœur/sur la patate (pop.) a avea/a-i fi cuiva 

inima grea/neagră; a avea un foc la inimă. 

en avoir jusqu'au bec (pop.) a fi ghiftuit; a fi sătul tifoaie; a se face 

tobă; a omori păduchele/puricele pe burtă. 

en avoir jusqu'au menton v. en acoir assez. 

en avoir jusque par-dessus l'épaule v. en acoir assez. 

en avoir l’air et la chanson a fi ceea ce pare. 

en avoir l’eau à la bouche (fam.) a-i lăsa gura apă; a-i curge balele 

ditpă ceva (fam.). 
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en avoir le coeur net a. a fi lămurit într-o chestiune; b. a fi cu cugetul 


împăcat/cu conştiinţa împăcată. 

en avoir le cœur serré a i se stringe cuiva inima. 

en avoir le démenti a päti ruşinea. 

en avoir le soufflé coupé a i se tăia respiraţia; a fi uimit. 

en avoir lourd sur la patate (pop.) a nu putea înghiţi un afront/o insultă 

/o nedreptate. 

en avoir marre (pop.) v. en acoir assez. 

en avoir par-dessus la tête/les yeux v. en acoir assez. 

en avoir par-dessus les bretelles v. acoir le piment sale. 

en avoir par-dessus les oreilles v. en acoir assezen avoir plein la bouche de 
qn./qch. (fam.) a vorbi tot timpul despre 

cineva/ceva. 

en avoir plein la tête (fam.) a se gîndi tot timpul la ceva/cineva. 

en avoir plein le dos (fam.) v. en avoir assez. 

en avoir plein le fignard/e figue (arg.) a se plictisi de moarte; a nu mai 

putea de plictiseală. 

en avoir plein les bottes/es jambes/les pattes (pop.)/les baguettes/la 

botte (arg.) v. acoir les jambes brisées/cassées. 

en avoir plein les trous de nez (pop.) a. v. avoir sou paquet; b. a parveni greu în 
viaţă; c. a fi epuizat, obosit. 

en avoir plein le trognon/jusqu'au trognon (pop.) a fi profund jignit. 

ca avoir plein son sac (pop.) a. a fi ghiftuit; b a fi sătul pînă-n git/ 

pînă peste cap; c. a fi beat critä/mort. 

en avoir pour son grade (fam.) a primi cît poate duce. 

en avoir quigne (arg.) v. en acoir assez. 

en avoir ras le bol (fam.) v. eu avoir assez. 

en avoir sa claque (pop.) v. en acoir assez. 

en avoir sa dose (fam.) v. en acoir assez. 

en avoir son content (fam.) a-si fi facut suma. 

en avoir son fade/son pied (arg.) a se plictisi de moarte; a nu mai putea 

de plictiseală. 

en avoir un coup (arg.) a fi într-o ureche. 

en avoir un coup dans les carreaux (arg.) a fi beat criţă/mort. 

en avoir une couche/une dose/une épaisseur a li prost ca noaptea/ 

ca o cizmă; a avea gräunte in cap; a da în gropi de prost. 

en avoir une tête a avea un aer de om obosit; a părea obosit. 

en avoir vu bien d’autres (fam.) a fi văzut altele şi mai rele. 

en avoir vu dans sa vie (fam.) a fi trecut prin multe; a da cu capul da 

multe; a păţi multe. 

en avoir vu des choses a fi trecut prin multe; a fi păţit multe. 

en avoir vu de toutes les couleurs a fi trecut prin multe. 

en bailler ă garder (pop.) a trage pe cineva pe sfoară. 

en ba-ver (pop.) a-i ieşi untul. 

en baver des ronds de chapeau (pop.) v. acoir le bec gelé. 

en bayer (arg.) a-i veni cuiva să intre în pămint de ruşine. 

en beau într-o lumină favorabilă. 

en bon état în stare bună. 

en boucher un (rude) coin ă qn. (pop.)a lăsa pe cineva tablou; a lăsa 

pe cineva cu gura căscată. 

en boucher une surface à qn. (pop.) a lăsa pe cineva tablou; a lăsa pecineva cu gura 
căscată. 

en bras de chemise în cămaşă. 
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en cachette pe ascuns; pe furis; din umbră; pe tăcute; pe nestiute. 

encaisser des coups (fam.) a încasa ghionti. 

encaisser un direct (fam.) a incasa un pumn. 

en catimini (fam ) pe ascuns; pe furiş; din umbră; pe tăcute; pe nestiute. 

en'ce qui concerne în ceea ce priveşte; cît despre; cu privire la. 

en ce temps-lă în vremea aceea. 

en chair et en os în carne şi oase. 

en chemin pe drum. 

en cinq sec (fam.) în doi timpi şi trei mişcări; cît ai clipi clin ochi; cît ai zice peşte; cît 
ai scapără din amnar; la repezeală; bätînd din 

palme; cît ai bate din palme; cit ai da din cremene; cit ţi-ai lega 

nojitele; cît te-ai întoarce într-un picior; cit ai frige un cu'; într-un 

buc'freg.); cît te-ai freca la ochi; într-o clipită. 

en civil în haine civile. 

en conclusion în concluzie; în încheiere. 

ea confidence în mare taină; la mare secret. 

en commun în comun; în devălmăşie. 

en connaissance de cause în cunoştinţă de cauză. 

en connaître un bout/une paille (fam.) a se pricepe/a şti seama la ceva. 

eu connaître un rayon (arg.) a avea experienţă; a fi trecut prin ciur 

şi prin dîrmon (fam.). 

en'conscience eu toată sinceritatea; în mod cinstit. 

en conter à qn. a-i face cuiva capul calendar; a împuia capul cuiva. 

cu conter de belles sur qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

en conter/dire de bonnes a-i face cuiva capul calendar. 

encore mieux mai mult încă; mai abitir. 

encore si... măcar dacă... 

en coup de vent ca o furtună. 

en cours de route pe drum. 

en coûter à qn. de... a-i fi greu cuiva să... 

en croquer (pop.) a da informaţii poliţiei. 

en cuire à qn. (fam.) a-i ieşi cuiva pe nas. 

en decoudre (fam.) a se încaieră; a se lua la bătaie. 

en dedans pe dinăuntru. 

en dehors de în afară de. 

en demeurer lă a. a nu da urmare; a nu da curs; b. a nu avea urmări. 

en depit de în ciuda; în pofida. 

en dernier lieu în siirştt; în cele din urmă. 

en désespoir de cause in desperare de cauză. 

en deux coups de cuiller ă pot cit ai clipi din ochi; cît ai bate din palme; în doi timpi şi 
trei mişcări; într-o clipită. 

en deux temps et trois mouvements în doi timpi şi trei mişcări. 

en devenir/étre/rester bleu (fam.) a rămîne cu gura căscată/tablou. 

en dire de belles/de toutes les couleurs a îndruga verzi şi uscate. 

en dire de dures à qn. v. donner à qn. son paquet. 

en dire des vertes et des pas mures a vorbi fără perdea. 

en dire monts et merveilles a ridica pe cineva în slävi; a sui/a ridica 

pe cineva în slava cerului. 

en donner à garder à qn. a face pe cineva să creadă orice; v. şi avoir 

qn. jusqu'à Vos. 

en donner à qn. pour son argent (fam.) a. a satisface pe cineva; b. a 

răsplăti pe cineva pe măsura eforturilor/cheltuielilor pe care le face; c. a oferi cu 
generozitate. 
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en donner de la bonne facon ă un. (fam.) a maltrata pe cineva. 

en donner de toutes les couleurs a face cuiva capul calendar. 

en donner du long et du large a. a bate măr pe cineva; b. a-şi bate joc 

de cineva, 

en donner sa main/sa tête à couper a pune mina-n foc; a-şi pune capul. 

endormir la vigilance de qu. a adormi vigilenta cuiva. 

endormir les soupcons de qn. a adormi bănuielile cuiva. 

endormir qn. de belles paroles (fam.) a duce pe cineva cu preşul. 

endosser la redingote eu sapin (pop.) a-şi pune pardesiu din seîiiduri; v. şi aller à 
Crevant. 

endosser l'uniforme a intra în armată. 

endosser une responsabilite (fam.) a-şi lua răspunderea. 

en douce (fam.) încet, cu discreţie. 

en droite ligne în linie dreaptă. 

en écraser (fam.) a dormi buştean/dus/adînc. 

en effet într-adevăr. 

en étaler (arg.) a face paradă de ceva; a pune în evidenţă. 

en être aux épées et aux couteaux a fi la cuțite cu cineva. 

en être comme deux ronds de flan (pop.) a rămîne cu gura căscată. 

en être comme une tomate/comme une tourte a rămîne cu gura căscată. 

en être de sa poche (fam.) a fi m pierdere; a suferi o pagubă; a nu-şi 

recupera banii. 

en être mort/occis/tué (arg.) a-i veni cuiva să intre în pămînt de ruşine. 

en être pour sa peine (fam.) a se osteni în zadar; a se obosi de pomană. 

en être pour ses frais a se osteni în zadar; a se obosi de pomană. 

en être quitte à bon compte a scăpa ieftin/ca prin urechile acului. 

en être quitte pour la peur a se alege numai cu spaima. 

en être réduit à la portion congrue a fi strimtorat bäneste. 

en être tout bleu (fam.) a rămîne cu gura căscată/tablou/mască. 

en être tout chaviré (fam.) a fi întors pe dos. 

en faire accroire ă qn. a trage pe cineva pe sfoară. 

en faire ă deux fois a ezita. 

en faire à sa tête a face după cum îl taie capul/după capul său; a face 

ceva din capul său; a-şi juca calul; el îşi cintă, el îşi descîntâ. 

en faire autant a face aidoma. 

en faire autant de cas que de la boue de ses souliers a nu da doi bani/ 

un ban/o para chioară pe ceva; a nu pune preţ pe ceva. 

en faire baver qn. (fam.) a scoate untul din cineva. 

en faire de belles (fam.) a face boroboate. 

en faire des choux et des raves a face ce-i place. 

en faire son affaire a se ocupa de ceva. 

en faire son deuil a-şi lua adio/nädejdea/gîndul de la ceva; a se lăsa 

păgubaş; a o lăsa baltă; a pune cruce la ceva. 

en faire son profit a trage profit din ceva. 

en faire tout un plat (fam.) a face caz de ceva. 

en faire une jaunisse (fam.) a face căţei pe inimă. 

en faire une maladie (fam.) a so îmbolnăvi numai la gîndul că. 

en faire une tête (fam.) a avea o mutră posomorită. 

en faire voir à qn. a lua pe cineva în răspăr; a trage cuiva un perdaf/o 

praftură/o săpuneală. 

en faire voir de belles/de dures ă qn. a-i face cuiva zile fripte; a face 

cuiva singe rău; a-i da cuiva să nu le poată duce; a scoate cuiva 


sufletul; a scoate cuiva păr alb/peri albi; a-i face cuiva viaţa amară; a-i face cuiva 
năduf/oftică; a omori pe cineva cu zile; a fierbe pe 
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cineva fără apă/în oală seacă; a-i pune cuiva venin la inimă; a 

da pe cineva pe/prin pîrliturä; a frige la mate pe cineva; a scoate curele din pielea 
cuiva; a pune pe cineva la urgie; a-i frige cuiva pielea, 

en faire voir de drôles à qn. v. en faire voir de belles/de dures à qn. 

en faire voir des vertes et des pas mures (fam.) v. en faire voir de belles/ 

de dures à qn. 

en faire voir/roter de toutes les couleurs v. en faire voir de belles/de dures 

à qn. 

en faire voir trente-six chandelles a-i lua văzul; a face pe cineva să vadă 

stele verzi. 

en fait de în materie de. 

enfant de gogo nourri du lait de poule copil crescut în puf. 

enfant de la balle copil care continuă meseria tatălui. 

en faveur cu trecere. 

en faveur de a. în favoarea; b. ţinînd seama de; dat fiind. 

enfermer le loup dans la bergerie a închide lupul în stînă. 

enfermer son chagrin a-şi ascunde necazul. 

en ficher son billet à qn. (fam.) a pune mîna-n foc; a-şi pune capul, 

en ficher un coup (fam.) a trage tare; a se speti muncind. 

en file indienne în şir indian; în rînd cite unul; unul după altul; unul 

cîte unul; în trimbă/în flanc (cîte unul). 

enfiler des perles a. a înşira mărgele; b. (fig.) a tăia frunză la cîini; a arde gazul de 
pomană. 

enfiler l'aiguille a băga aţă în ac; a petrece aţa prin urechile acului. 

enfiler la venelle a o şterge; a spăla putina. 

enfiler un chemin a o lua pe un drum. 

en filer un rayon (arg.) a munci cu tragere de inimă/cu însufleţire. 

en fin de compte a. în cele din urmă; pînă la urmă; la sfîrşit; b. la 

urma urmei. 

en finir avec qn. a o rupe/a o sfirsi/a termina cu cineva; v, şi envoyer 

à la balançoire. 

enfoncer dans la crotte a se înfunda în noroi. 

enfoncer des portes ouvertes a descoperi America (ir); a spune lucruri 

ştiute. 

enfoncer et retourner le couteau dans la plaie a räsuci/a învîrti cuțitul 

în rană; a pune sare pe rană. 

enfoncer le clou (fam.) a-i bäga/a-i vîrî ceva cuiva în cap. 

enfoncer son chapeau (fam.) a-şi face curaj. 

enfoncer un coin à qn. (fam.) a. a păcăli pe cineva, a-i face o sotie; b. a înfunda pe 
cineva. 

enfoncez-vous bien ça dans la tête (fam.) bagä-ti bine în cap. 

enfourcher son dada (fam.) a şti una şi bună. 

en fraude în mod fraudulos. 

enfreindre une loi a încălca/a nesocoti legea; a viola o lege. 

en frime (arg.) nas în nas. 

engager sa chemise (fam.) a risca totul. 

engager sa parole aşi da cuvîntul. 

en grand tralala (pop.) cu mare pompă; cu surle si trimbiţe. 

engranger la moisson a stringe recolta; a aduna bucatele. 

en griller une (pop.) a fuma o ţigară. 


engueuler/enguirlander qn. comme du poisson pourri/comme un pied 
(fam.) a face pe cineva albie de porci. 

en guise de în chip de. 

en haleine în stare de alarmă. 
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en hâte în grabă; în pripă; la repezeală; pe fugă. 

en băut lieu în cercuri înalte/suspuse. 

en imposer à qn. a impune cuiva, a-l impresiona. 

enjamber les convenances (fam.) a nu fi formalist. 

en jeter (pop.) a fi chipeş/arătos; a arăta bine. 

en jeter plein vue à qn. (fam.) a arunca praf în ochi. 

en jouer un air (pop.) a o lua la fugă/Aa sănătoasa. 

en l'absence de în absenţa; în lipsa. 

en l’espèce în speţă. 

enlever à qn. une épine du pied a. a lua cuiva o piatră/o grijă de pe 
suflet; a ridica cuiva o piatră de pe inimă; b. a scoate pe cineva din 
încurcătură. 

en lever la main a jura că este aşa. 

enlever le ballon à qn. (pop.)a trage cuiva un picior în spate. 
enlever le balluchon a face reproşuri cuiva. 

enlever le pain de la bouche de qn. (fam.) a lua cuiva pîinea de la gură. 
enlever le pompon a obţine trofeul. 

en l'occurrence în acest caz; în cazul de faţă. 

en long et en large a. de-a lungul şi de-a latul; în lung şi-n lat; în lungiş 
şi în curmeziş; b. sub toate aspectele; în toate felurile. 

en mauvais état în stare proastă. 

en même temps în acelaşi timp; concomitent; totodată. 

en même temps que în acelaşi timp cu. 

en mettant les choses au pis în cel mai rău caz; la o adică; la rigoare. 
en mettre à gauche (pop.)a pune bani la ciorap; a prinde cheag. 

en mettre plein la vue à qn. (fam.) a arunca praf în ochi. 

en mettre plein le bide (arg.) a trage pe cineva pe sfoară. 

en mettre sa main au feu a pune mina-n foc; a-şi pune capul. 

en mettre sa tête sur le billot a pune mîna-n foc; a-şi pune capul. 
en mettre un coup (fam.) a se speti muncind. 

en mettre un plat à qn. (arg.) a bate mär pe cineva. 

ea mettre un rayon (arg.) a munci cu tragere de inimă/cu însufleţire. 
en moins de deux cît ai clipi din ochi; într-o clipită; în doi timpi şi trei 
mişcări; cît ai zice peşte; cît ai bate din palme; bătînd din palme. 

en moins de rien cît ai clipi din ochi; într-o clipită; în doi timpi şi trei 
mişcări; cît ai zice peşte; cît ai bate din palme; bătînd din palme. 

en mon âme et conscience cu mîna pe conştiinţă /pe inimă. 
ennuyeux ă avaler la langue plicticos de moarte. 

ennuyeux comme la pluie plicticos de moarte. 

en outre în afară de aceasta; pe de altă parte. 

en pagaille/pagaye/pagaie în dezordine; vraişte. 

en paiier ă son aise a-i da cuiva mîna să vorbească. 

en paroles verbal. 

en passant din fugă; în fugă; în treacăt. 

en passer, et des meilleures (fam.) a trece (cu vederea) şi peste multe 
altele. 

en pénard (fam.) pe ascuns; pe furiş; din umbră; pe tăcute; pe nestiute. 
en perdre Ia parole (fam.) a-i pieri graiul; a rămîne fără glas. 


en perdre le boire et le manger (fam.) a fi foarte absorbit de ceva. 

en petit comite într-o reuniune intimă. 

en peu de jours în cîteva zile. 

en pincer pour qch. a se da în vînt/A se bate după ceva; a fi nebun după 
ceva. 

e» pincer pour qn. (fam.) a avea cârlig la cineva. 
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en placer un rayon (arg.) a munci cu tragere de inimä/Cu însufleţire. 

en plein air în aer liber; la loc deschis. 

en pleine/haute mer în largul mării. 

en plein jour a. în plină lumină; b. în plină zi; în mijlocul zilei. 

cn plus do în afară de; pe lingă. 

en portc-ă-îaux într-o situaţie nesigură. 

en premier lieu a. în primul rînd; b. în gradul cel mai înalt. 

en prendre ă son aise (fam.) a. a-şi face de cap; a face mimai ce-i place; b. a nu se 
omori cu firea. 

en prendre de la graine (fam.) a lua exemplu. 

en prendre plein les narines (pop.)/les naseaux (arg.) a. a încasa un 

perdaf/o praftură/o săpuneală; b. a parveni greu in viaţă; c. a fi 

obosit/epuizat. 

en prendre pour son grade (fam.) a încasa un perdaf/ praftură/o săpuneală. 

en prendre son parti a se obişnui cu ideea; a se resemna. 

cn prendre un coup (fam.) a. a încasa o lovitură; a suferi o avarie; b. 

a fi mirat/afectat de ceva. 

en prendre une bonne dose (fam.) a se amuza. 

cn principe în principiu. 

en pure perte în zadar; in pustiu; în deşert. 

en quelque sorte într-o oarecare măsură; oarecum. 

en quête de în căutare de. 

en rabattre a. (fam.) a o lăsa mai moale; a se potoli; a o lua mai domol; b. (arg.) a se 
speti muncind; a munci pe brînci/pe rupte. 

en raccourci pe scurt. 

enrager dans sa peau a-i fierbe /A-i clocoti sîngele de mînie. 

en raison do dat fiind. 

cn ramasser ă la pelle a se găsi cu carul. 

en rampant t.îrî.ş. 

cn rechapper a rămîne în viaţă; a scăpa cu viaţă. 

en recompense do drept răsplată. 

cn remettro (fam.) a exagera; a pune floricele (fam.). 

en remontrer ă qn. a învăţa minte pe cineva; a da cuiva o lecţie. 

en repondre a garanta pentru ceva. 

en réponse à ca răspuns la. 

en rester baba (pop.) a rămîne tablou/mască. 

en rester bleu a fi/a rămîne uluit. 

en rester coi a-i pieri graiul; a rămîne fără glas. 

en rester comme deux ronds de flan* a rămîne tablou/mască. 

en rester comme une tomate (fam.) a rămîne tablou/mască. 

cn rester là avec qn. a-şi încheia socotelile cu cineva. 

en rester là ou d'iă (arg.) a-i veni să între în pămînt de ruşine. 

en rester muet a-i pieri graiul; a rămîne cu gura căscată. 

en rester sur le flanc (fam.) a rămîne tablou/mască; a-i pieri graiulen rester sur sa 
faim a-şi pune pofta-n cui; ase şterge pe la nas/pe bot. 


en rester tout bleu (fam.) a rămîne tablou/mască/cu gura căscată. 
en revenir a fi scăpat dintr-o primejdie; a fi văzut moartea cu ochii. 
en rever la nuit (fam.) a fi obsedat de ceva. 

en roter (ârg.) a-i veni să intre în pămînt de ruşine. 

en savoir long sur qn./qcb. a şti multe despre cinevafeeva. 

en silence în tăcere, 

en somme pe scurt; într-un cuvînt. 
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cri s'ondeW (fam.) pe ascuns; pe furiş; din umbră; pe făcute; pe nestiute. 
eu. son particulier în sinea sa; în forul său interior. 

en sourdine a. în surdină; fără zgomot; b. în secret. 

pu sous-main pe sub mînă. 

pa suer une (pop.) ai trage un dans. 

entamer la réputation de qn. a ştirbi reputaţia cuiva. 

entasser paroles sur paroles a-i face cuiva capul calendar. 
entasser sou ă sou a pune ban pe ban; v. şi arrondir sa pelote. 

en temps et lieu la momentul potrivit; la timp; la tanc. 

eu temps opportun/utile la vreme; la timp; de cu (bună) vreme; în 
timp util; la timpul cuvenit/potrivit. 

entendre la tablature a da dovadă de iscusinţă. 

entendre le jar a da dovadă de iscusinţă. 

entendre qn. venir avec ses gros sabots a ghici intenţiile prost ascunse ale 
çûlya. 

entendre (la) raillerie a înţelege de glumă. 

entendre raison a da ascultare unui sfat înţelept,; a se cuminţi. 
entendre son latin (fam.) a-şi cunoaşte meseria. 

eu tenir pour qn. (fam.) a fi îndrăgostit lulea de cineva. 

en tenir un coup/une carabinée (fam.) a fi beat critä/mort. 

en tenir une couche/une dose/une épaisseur a fi prost ca noaptea. 
en tenir une drôle de palanquée (arg.) a fi prost ca noaptea. 

en tenir une gratinée (pop.) a fi beat criţă/mort. 

enterrer sa vie de garçon a se însura. 

enterrer un projet (fam.) a renunţa la un plan. 

enterrer un secret a păstra un secret/o taină. 

en tâte în frunte. 

en tête à tête între patru ochi; faţă în faţă. 

en tirer trois fois rien a lua praful de pe tobă. 

entonner la trompette a vorbi cu patos. 

entourer qn. d'attentions a fi plin de atentii faţă de cineva. 

en tout bien tout honneur (fam.) cu cele mai bune intenţii; în mod 
cinstit. 

en tout cas în orice caz; orice s-ar spune. 

en toute franchise/sincerite cu toată sinceritatea; în mod sincer. 
en tout état de cause oricum ar fi; în orice împrejurare; v. şi de toute 
façon. 

entrailles paternelles inimă de tată. 

entre autres între altele. 

entre'ebien et loup în amurg; pe înserate; în faptul serii. 

entre cuir et chair (fig.) în sine. 

entre deux âges între două vîrste. 

entre deux portes în fugă. 

entree de faveur intrare gratuită. 


entre nous soit dit fie vorba între noi; să rămînă vorba între noi; între 
noi fie spus. 

entre’ quatre yeux între patru ochi; faţă în faţă. 

entrer à qn. dans le chpu (fam.) v. battre à bras raccourcis. 

entrer à sa maison de campagne (arg.) a. a intra la azil; b. a intra la 
răcoare. 

entrer comme dans du beurre a intra ca-n brînză. 

entrer comme un chien dans un jeu de quilles a cădea/a pica ca musca-n 
lapte. 
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entrer comme une tornade a intra ca o vijelie; a da buzna; a veni valvirtej. 

entrer dans des rages folles (fam.) a-şi ieşi din fire/din balamale/din 

piele/din sărite; a-şi ieşi afară din răboj; a-şi pierde sărita; a lua foc; a se face foc şi 
pară; a se aprinde de mînie; a nu vedea lumea înaintea 

ochilor; a.şisări din minţi/din fire; a scoate luleaua de la ciubuc; aise 

umfla cuiva pipota. 

entrer dans la Carriere (fam.) a intra în diplomaţie. 

entrer dans la pean du personnage a intra în pielea personajului. 

entrer dans le detail a intra în amănunte. 

entrer dans le jeu de qn. a intra în socotelile cuiva; a face jocul cuiva. 

entrer dans les compétences de qn. a cădea în competenţa cuiva. 

entrer dans les sentiments de qn. a se pune în locul cuiva; a împărtăşi 

vederile cuiva; a înţelege pe cineva. 

entrer dans les soucis/les peines de qn. a împărtăşi necazurile altuia. 

entrer dans le vif/e cœur du sujet a intra în miezul problemei; a intra în 

subiect. 

entrer d'une embardée a da buzna; a intra ca o vijelie; a veni yalvîrtei. 

entrer en colère a se înfuria; a-şi sări/a-şi ieşi din minti/din fire; a se 

face leu-paraleu; a se aprinde de mînie; a-l apuca năvirliile; a scoate 

luleaua de la ciubuc; a-l apuca dracii/a avea draci; a-i veni cuiva 

toţi dracii; a-i tremura cuiva nasul; a nu vedea lumea înaintea ochilor; a lua foc (fam.). 

entrer en conflit avec qn. a intra în conflict cu cineva. 

entrer en convalescence a intra în convalescentä. 

entrer en coup de vent a intra ca o vijelie; a da buzna; a veni val-vîrtej. 

entrer en dame (arg.) a intra în vorbă; a se da în vorbă. 

entrer en danse/dans le jeu (Âg.) a intra în horă/An joc; a se angaja. 

entrer en lice a. a interveni într-o discuţie; b. (fg.) a intra în horă/in 

joc; a se angaja. 

entrer en ligne de compte a fi luat în considerare; a intra în discuţie. 

entrer en matière a intra în miezul problemei; a intra în subiect. 

entrer en menage a se căsători. 

entrer en pourparlers a intra în/a începe/a duce tratative. 

entrer en religion a se călugări. 

entrer en scene a intra în scenă. 

entrer en transe (fam.) a. v. entrer dans des rages folles; b. v. avoir froid 

dans le dos; c. a cădea în transă. 

entrer en vigueur a intra în vigoare. 

entrer quelque part comme dan» un moulin a intra undeva ca la moară. 

entre temps între timp. 

en trimballer une malle/une valise/une lourdee (pop.) a fi prost ca 

noaptea/ca o cizmă. 

en un clin d'œil cit ai clipi din ochi; într-o clipită. 


en un instant într-o clipă/clipită; în doi timpi şi trei mişcări. 

en un mot comme en cent pe scurt... 

en un rien de temps cît ai clipi din ochi; în doi timpi şi trei mişcări. 

en un tour de main cit ai clipi din ochi; într-o clipită. 

en un tournemain (fam.) cît ai clipi din ochi; intr-o clipită. 

en Tain în zadar; în pustiu; în deşert; în - van. 

en Tenir à des extrémités a ajunge la capătul răbdării; a ajunge la violenţa. 
en Tenir à ses lins a-şi atinge scopul/telul. 
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en venir aux coups a se încaieră; a se lua la bătaie/la luptă; a-şi scoateochii unul 
altuia; ase lua de cap/în coarne cu cineva; a se lua de piept;. 

a se lua la trintä; a se lua în bete/în căngi. 

en venir aux mains v. en venir aux COUDS. 

envers et contre tous în ciuda tuturor. 

en vertu de în virtutea; pe temeiul. 

en vertu de quoi drept care. 

en voilà une (bonne)! asta-i bună!; na-ti-o bună!; auzi colo!; asta-i încă 

una!; nu mai spune!; alta acum!; ei poftim! 

en voir de belles/de dures/de grises (ir.) a o păţi; a vedea pe dracul; a-i 

da prin piele. 

en voir trente-six chandelles a vedea stele verzi. 

en voiture! poftiţi în vagoane! 

en vouloir (à mort) à qn. a-i purta cuiva simbetele/parastasele (fam.). 

envoyer à Dache/à dingue/aux pelotes (pop.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer à la balançoire a trimite la plimbare (ir.); a se descotorosi de 

cineva; a da papucii cuiva (fam.); a o rupe cu cineva; a-i face vint 

cuiva. 

envoyer à la comedie (arg.) a fi pus pe liber. 

envoyer ă la gueule (pop.) a spune cuiva verde în faţă. 

envoyer à la lanterne a trimite la spînzurătoare. 

envoyer à l'as (arg.) a dobori; a dărima. 

envoyer au charbon qn. (arg.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer au vent v. envoyer à la balançoire. 

envoyer aux lraises (arg.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer baigner (pop.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer bouler (pop.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer des coups de pieds aux mouches (pop.) a se osteni degeaba. 

envoyer de son boudin à qn. a. a juca un renghi cuiva; b. a-i da cuiva la 

cap. 

envoyer dinguer/flăter/peter/promener (fam.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer la fumée (arg.) a trage cu pusca. 

envoyer la soudure (arg.) a-şi plăti datoria. 

envoyer paître (fam.) v. envoyer à la balançoire. 

envoyer qn. ad Patres/à Patras/dans l’autre monde a trimite/a expedia pe 

cineva pe lumea cealaltă. 

envoyer qn. à terre a pune/a culca pe cineva la pămînt. 

envoyer qn. au bain (fam.) a da papucii cuiva. 

envoyer qn. au diable/ă tous les diables/aux cinq cents diables a trimite 

pe cineva la dracu/a toţi dracii; a da dracului pe cineva. 

envoyer qn. au pcautre a se descotorosi de cineva; a da papucii cuiva. 

envoyer qn. à valdingue (arg.) a pune/A culca pe cineva la pămînt. 

envoyer qn. en l'air (arg.) a pune/A culca pe cineva la pămînt. 


envoyer qn. faire lanlaire (pop.) a da papucii cuiva. 

envoyer qn. planter ses choux a scoale pe cineva din pîine; apune pe 
cineva pe liber/pe verde. 

envoyer qn. sur les roses/sur des pois de senteur a trimite pe cineva la 
dracu/la toţi dracii; a da dracului pe cineva. 

envoyer quérir qn. a trimite după cineva. 

envoyer sa carte à qn. a provoca pe cineva la duel. 

envoyer ses yeux en semestre (arg.) a se uita cruciş. 

envoyer tartir (arg.) a da papucii cuiva; a se descotorosi de cineva. 
envoyer tout promener a lăsa baltă; a lăsa toate la pămînt. 
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envoyer une baffe/une pêche à qn. (pop.) a trage/a rade cîrpi/a da o 

palmă cuiva. 

envoyer valser qn. a. a pune pe cineva pe liber/pe verde; b. a da cuiva 

papucii. 

eu vrac claie peste grămadă; de-a valma. 

épancher sa bile a-şi vărsa focul asupra cuiva; a-şi vărsa mînia pe cineva. 

épancher son cœur a-şi deschide/a-şi descărca sufletul/inima. 

épater la galerie a. a uimi lumea; a scandaliza; b. a da gata; a face praf; c. a face pe 
grozavul/pe zmeul; a face paradă; a se da mare (arg.). 

épingler qn. (fam.) a prinde pe cineva cu ocaua mică. 

épingler un truc (arg.) a şterpeli ceva. 

éplucher une personne (fam.) a se interesa de cineva. 

épouser le sac (pop.) a se însura pentru bani. 

épouser les idées de qn. (fam.) a îmbrăţişa ideile cuiva. 

épouser une roue à l'envers (arg.) a fi tras pe roată. 

éprouver du plaisir a-i face plăcere să. 

éprouver le besoin a simţi nevoia. 

éprouver un mal de chien a. a întîmpina greutăţi; b. a suferi ca un dine. 

ergoter sur des vétilles/broutilles a se lega de märuntisuri. 

errer à l’aventure a umbla creanga. 

errer comme une âme en peiné a fi pradă unei mari nelinisti. 

éructer des injures a face pe cineva albie de porci, 

escalader le pouvoir a ajunge/a se cocota la putere. 

espece d'idiot! idiotule! 

espèces sonnantes et trébuchantes (fam.) monede. 

esprit de clocher patriotism local. 

esprit de travers cap sucit. 

esprit étroit minte îngustă. 

esprit ferme spirit refractar. 

esprit flottant fire şovăitoare. 

esprit fort liber cugetător. 

esprit leger fire superficială. 

esprit ombrageux fire bănuitoare. 

esprit rassis fire chibzuită. 

esquinter sa voiture (pop.) a-şi paradi maşina. 

essuyer de dures épreuves a trece prin încercări grele, 

essuyer des rebuts/des rebuffades a suporta grosolănii, bruftuieli. 

essuyer les plâtres a locui în casă nouă. 

essuyer les pléurs/les larmes de qn. a usca lacrimile cuiva, a consola po 

cineva. 


essuyer ses pieds a se şterge pe picioare. 

essuyer un affront a îndura un afront, o insultă, 

essuyer un échec/une défaite a suferi o înfrîngere. 

essuyer un refus a primi un refuz. 

essuyer un revers a suferi o înfrîngere. 

estimer à première vue/ă vue de nez (fam.) a calcula din ochi. 

estimer à son (juste) prix a aprecia ceva la justa sa valoare. 

établir des relations avec qn. a intra în relaţii cu cineva. 

et ainsi de suite şi aşa mai departe. 

étaler au grand jour a da în vileag; a da pe faţă; a da la iveală. 

étaler sa barbaque/sa bidoche/sa marchandise/sa viande (pop.) a face o 

trintă. 

étaler son jeu à da cărţile pe faţă. 
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et alorsi ei şi? 

étancher sa soif a-şi potoli/a-şi stinge/a tăia setea. 

;etanchcr ses larmes a-şi potoli plinsul. 

étant donné les circonstances în această situaţie. 

et apres? ei şi? 

état de îait stare de fapt. 

état de siège stare de asediu. 

et avec ça? şi ce-i cu asta? 

et dire que... şi cînd te gîndeşti că... 

et d'une!... et de deux! una la mînă!... două la mină! 

éteindre ses lampions (arg.) a trage un pui de somn. 

éteindre son gaz/sa lampe/sa bougie (pop.) v. aller à Crevant. 

étendre la sphère/le rayon de ses activités a-şi lărgi cîmpul/aza de activitate. 

étendre le lait/e vin a boteza lapteleWinul. 

étendre un candidat (arg. scol.) a trinti un candidat la examen. 

étendre un voile sur qch. a da uitării; a atirna/a lega/a pune la ciochină. 

étouffer au berceau/dans l'oeuf a sugruma în faşă. 

étouffcr de rire a se prăpădi de ris; a se täväli pe jos de ris; a se topi/a se 

strica de ris; a leşina de ris. 

étouffer l'affaire (fam.) a muşamaliza. 

étouffer ses sanglots a-şi slăpîni plinsul/Aacrimile; a-şi reţine lacrimile; a-şi înghiţi 
lacrimile. 

étouffer une revolte a potoli o răscoală; a înăbuşi o răscoală. 

étouffer un perroquet (pop.) a bea un păhărel de absint. 

étourdir l’eau a încropi apa. 

étourdir les oreilles à qn. a împuia capul/urechile cuiva. 

étourdir sa faim a-şi amăgi foamea. 

et pour cause şi nu fără motiv. 

et puis apres? şi apoi?; şi mai departe? 

et que ça saute! să sfîriie!; să zbirniie! 

étrangler un perroquet (pop.) a bea un păhărel de absint. 

être a bas a fi ruinat. 

être à bonne école a fi la şcoală bună. 

être à bout a-i iesi/a-i trece cuiva părul prin căciulă. 

être à bout d'argent a fi lefter. 

être à bout de course/de champ v. être à bout de forces. 

être à bout de course (arg.) a fi lefter. 

être à bout de forces a fi ajunge la capătul puterilor; a-i seca puterile. 

être à bout de nerfs a fi la capătul răbdării. 


être à bout do patience a fi la capătul răbdării. 

être à bout de résistance a fi/A ajunge la capătul puterilor. 

être à bout de ressources a. a fi lefter; b. a fi la ananghie/a strimtoare. 

être à bout de souffle (fam.) a-i ieşi cuiva/A scoate limba de-un cot; v. 

şi avoir les jambes brisées/cassées. 

être abreuve de qch. a fi sätul de ceva. 

être accablé de soucis a fi coplesit de griji. 

être à cent lieues de supposer (fam.) a nu-i trece prin minte. 

être à cent piques/coudees au-dessus de qn. a fi eu un cap mai sus decit 

cineva; a fi cu mult deasupra altora. 

être à charge à qn. a. a cădea în spinarea cuiva; b. a sta cuiva pe suflet. 

;6tre à cheval sur les principes (fam.) a nu se abate de la principiile sale. 

être à contre-pied a fi prins pe picior greşit. 
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<>tre à court v. battre de Vaile. 

être à court d'argent (fam.) a fi lefter. 

être ă/aux couteaux tirés avec qn. a fi la cutite cu cineva. 

être à couvert a. a fi în siguranţă; a fi la adăpost; b. a avea justificare. 

être à cran (fam.) a fi iritat. 

être à cran/ă renaud/à ressaut (arg.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

tre à deux doigts de la mort a fi la un pas de moarte. 

être à deux îaces/ă double face a fi taler cu două fete; a fi cu două 

obraze/limbi; a avea mai multe limbi; a fi făţarnic; a fi cu două fete. 

être adroit/maladroit de ses mains a fi indeminatic/eîndeminatic. 

être à îlot a fi pe linia de plutire; a scăpa de greutăţi. 

être à fond dans la course a fi în plină ascensiune. 

être à fond de cale (fam.) a fi la ananghie/la strimtoare. 

être ailleurs (fam.) a fi distrat; a fi cu gîndul aiurea; a dormi în front; a umbla cu 
capul în traistă. 

être à la barre (fg.) a fi în capul bucatelor; a ţine frinele. 

être à la besace a fi/a trăi în mizerie. 

être à la botte de qn. (fam.) a fi la dispozitia/la discretia cuiva. 

être à la bourre (pop.) a fi în întirziere. 

être à l’abri a fi la adăpost. 

être à l’abri de tout soupçon a fi în afară/mai presus de orice bănuială. 

être à l’abri du besoin a fi scutit de nevoie; a avea din ce trăi. 

être à la charge de qn. a trăi/a şedea pe spinarea/pe socoteala cuiva. 

etreă la cloche (pop.) a fi/a se ţine la curent; a fi informat; a avea 

ştire; a sta bine cu ceva. 

être à la cote (arg.)a. a fi la ananghie/la strimtoare; b. a fi lefter. 

être à la coule (pop.)a. a fi isteţ, priceput; b. a fi/ a se ţine la curent; a fi informat; c. 
a fi as în meserie. 

être à la dérive a se lăsa în voia soartei/a întîmplări. 

être à la discrétion de qn. a fi la discretia/la cheremul/la edecul cuiva; a fi la bunul 
plac/la voia cuiva; a rămîne pe voia slobodă/pe mîna 

cuiva; a fi/a sta în puterea cuiva. 

être à la fête a fi în culmea fericirii. 

être à l'affût a sta la pîndă. 

être à la hauteur de la situation a fi la înălţime. 

être à la merci de qn. a fi la discretia/la cheremul cuiva; a fi la bunul 

plac/la voia cuiva. 

être à Ia mort a fi pe moarte; a se lupta cu moartea; a ajunge în doaga 

morţii; a fi pe cuţit; a-i sosi/a-i veni cuiva ceasul/veleatul; a vărsa 


sudori de moarte; a fi cu sufletul pe buze; a-i suna cuiva ceasul mortii/ 

veşniciei; a fi la/în strat de moarte; a nu mai avea mult; a pune 

ochii în grindă; a fi cu ochii stilpiţi după uşă; a-i suna ceasul morţii; a trage de moarte; 
a sta să-i pice potcoavele (fam.). 

être à la page a. a fi în pas cu moda; b. v. étre à la cloche. 

être à la piste de qn. a fi pe urmele cuiva. 

être à la pogne de qn. (arg.) a fi la discretia/la cheremul/la bunul plac/ 

la voia cuiva. 

être à la pointe du combat/du progres a fi în avangardă. 

être à la portée de tout le monde a fi la îndemîna oricui. 

être à la queue (fam.) a fi codas. 

être à la remorque de qn. (fam.) a. a se läsa condus de cineva; h. a 

imita întru totul pe cineva. 
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être à la ringuée (arg.) a încasa o chelfâneală/o mamă de bătaie. 

être à l'arrière-plan a fi pe planul al doilea. 

être à l’article de la mort a. a fi la ananghie/la strîimtoare; b. a fi pe 

moarte; a-i sosi/a-i veni cuiva ceasul/veleatul. 

<,tre à la rue (fam.) a fi pe drumuri. 

être à la solde de qn. a fi în solda cuiva. 

être à la traîne (fam.) a rămîne de căruţă; a rămîne la coadă (fam.). 

être à l’écoute a asculta (la telefon, radio). 

être à l'horizon (pop.) a înainta în vîrstă; a-l ajunge zilele. 

être à même de a fi în stare să/de; a fi în măsură să. 

être ami de la dive bouteil! e/de la feuillette (pop.) a trage la măsea. 

être ami et compagnon avec qn. v. être amis à la vie et à la mort. 

être amis à la vie et à la mort a fi prieteni la cataramă; a fi unghie şi 

carne cu cineva; a fi piine si cas cu cineva; a fi cîrlig cu cineva; a 

fi fraţi de cruce; a fi de briu cu cineva; a fi trup şi suflet cu cineva; a fi ca tuşea şi 
junghiul; a sta de git cu cineva; a se tine/a se lua 

de git cu cineva; a întinde masă cu cineva; a se linge în bot cu cineva; a fi ca mazărea 
de harac. 

être amis comme chien et chat a se înţelege ca cîinele cu pisica; a se 

mînca ca cîinii (prin gard); a fi la colti cu cineva. 

être amis comme cochons v. être amis à la vie et à la mort. 

être à pain et à pot v. être amis à la vie et à la mort. 

être à pied a fi pe liber, 

être à pied d'œuvre a fi gata de lucru; a se afla la locul de muncă/la 

faţa locului. 

être à plat (fam.) a. a fi deprimat, istovit; b. (arg.) v. avoir la bourse 

plate. 

être âpre au gain a fi hrăpăreţ/lacom de bani; a fi aprig la cîştig; a se 

bucura la avere. 

être après qn. (fam.) a fi pe urmele cuiva. 

être à quia (fam. înv.) a fi incapabil de a mai răspunde; a nu mai avea 

argumente; a fi în încurcătură. 

être à ramasser à la petite cuiller (fam.) a fi într-o stare de plins; a fi 

bun de adunat cu făraşul. 

être argenté comme une cuillère en bois (fam.) a fi lefter. 

être armé de pied en cap a fi înarmat din cap pînă-n picioare. 

être armé jusqu'aux dents a fi înarmat pînă-n dinţi. 

être à rude école a se forma la şcoala vieţii. 

être à rude épreuve a trece prin încercări grele. 


être à sa dernière heure a fi pe moarte; ai sosi cuiva ceasul. 

être à sec a fi lefter. 

être à six pieds sous terre a fi oale si ulcele. 

être à son affaire (fam.) a-1 interesa/a-i pläcea ce face. 

être à son aise a avea tot ce-i trebuie; a trăi în îndestulare. 

être à son apprentissage (fam.) a fi începător. 

être à son avantage a fi chipeş/arătos; a aräta/a se prezenta bine. 

être à son poste a-si face datoria. 

être assis entre deux chaises (fam.) a se afla într-o situaţie nesigură, 
primejdioasă. 

être à table a sta la masă. 

être attifée comme une châsse (fam.) a fi impopotonatä ca o sorcovă. 
être à tu et à toi avec qn. (fam.) a fi per tu cu cineva; a se bate pe 
umăr cu cineva; a se trage de şireturi/de brăcinari cu cineva; a se lua 
de brîu cu cineva. 

117 

être au bord des larmes a fi gata să plingă; a lăsa/a pune buza. 

être axi bord du gouffre/de l’abîme a se afla pe marginea prăpastiei. 
être au bord du tombeau/de la tombe a fi cu un picior în groapă; a mirosi 
a pämint/a colivă. 

être au bout de sa carrière asi fi träit traiul. 

être au bont do ses peines a ieşi la liman; a scăpa de nevoie. 

être au bout de son rouleau (fam.) a. a da de fundul sacului; b. a nu 
mai şti ce să spui/ce să faci; a fi epuizat toate resursele; e. a-şi fi 

trăit traiul. 

e(re au chaud a sta la căldură. 

être au chevet de qn. a veghea tîngă un bolnav. 

être au comble de la joie a fi în culmea bucuriei; anu-şi (mai) încăpea 
în piele de bucurie; a nu-l mai ţine pămîntul de bucurie; a mi mai 

putea de bucurie; a-i creşte inima în piept; a-şi ieşi din piele. 

être au coup (pop.)a cunoaşte adevărul. 

être au courant de tout a fi urechea satului. 

être au désespoir a ajunge la disperare; a fi disperat. 

être au-dessous de sa tâche a nu fi la înălţime/la înălţimea sarcinii sale. 
être au-dessous de tout a fi sub orice critică. 

être au-dessus de qn. a fi superior cuiva. 

être au-dessus de soi-même a se întrece pe sine. 

être au-dessus de tout soupçon a fi in afarä/mai presus de orice bänuialä, 
être au-dessus du vent a fi scäpat de necazuri. 

être au diapason de qn. a fi la unison cu cineva; a fi la acelasi diapazon 
cu cineva. 

être augmenté (fam.) a i se mări leafa. 

être au large a. v. être comme un coq en pâte; b. a avea bani; c. a avea 
loc mult. 

être au mieux avec qn. a se avea bine cu cineva; a fi în termeni buni cu 
cineva; a se pupa în bot cu cineva (fam.). 

être au pain et à l’eau/au pain sec a fi la regim sever. 

être au pair dans une maison a sta pe casă şi masă. 

être au parfum (arÿ.) a li reformat. 

être au parfum de qch. (arg.) a îi/a se ţine la curent; a fi informat. 

être au pied du mur a fi încolţit; a fi strîns cu usa. 

être au pinacle a avea o situatie proeminentä. 

être au plus mal a fi pe moarte. 


être au poil (fam.) a fi satisfăcător. 

être au point mort a se găsi într-un punct mort. 

être au service de qn. a ii în slujba/ în serviciul cuiva. 

être au supplice a indura chinurile iadului. 

être au trou (pop.) a fi la zdup/la răcoare. 

être aux abois a fi în încurcătură; a da din colţ. în colţ; a nu mai şti pe 

unde să scoată cămaşa. 

être aux aguets a sta la pîndă. 

être aux anges a fi in al nouălea cer; a pluti în aer; a apuca/a prinde pe 

Dumnezeu de un picior. 

être aux arrêts a li arestat. 

être aux as (pop.)a fi putred de bogat; a fi blindat cu lovele (arg.). 

être aux cent coups a fi pradă unei mari nelinisti. 

être aux chiottes/aux gogues/aux lieux à blanchir ses guêtres (arg.) 

a li absent. 

être aux crochets de qn. a träi/a şedea pe spinarea/pe socoteala cuiva. 

être aux écoutes a. a ciuli urechile; a trage cu urechea; b. a sta la pîndă. 
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être aux gages de qn. a fi în simbria cuiva. 

être aux leviers de commande (fam.) a fi în capul bucatelor; a ţine 

frinele. 

être aux ordres de qn. a fi în subordinea cuiva. 

tire aux petits soins pour qn. a fi plin de atentii faţă de cineva; a se 

da bine pe lîngă cineva; a umbla cu cineva ca cu un ou moale/a cu 

o bubă coaptă; a nu-i spune cuiva nici „negri ţi-s ochii”. 

être aux portes de la mort (lit.) a fi pe moarte. 

être aux premières loges (fig. fam.) a fi martor ocular. 

être aux prises avec qch. a avea de luptat cu ceva; a fi chinuit de ceva. 

être aux prises avec qn. a fi în bete cu cineva. 

être aux trousses de qn. a fi pe urmele cuiva, 

être avare comme Harpagon a fi zgirie-brinză; a fi aprig la bani; a 

tremura după ban; a da ca din ochii lui; punga la gură i-a făcut păianjeni, 

être baigne de sueur a fi nädusit leoarcă; a fi lac de sudoare. 

être bas (fg.) a avea moralul scăzut/la pămînt. 

être bas de plafond (pop.) a fi sărac cu duhul; a nu-1 ajuta capul/mintea. 

être bas percé a fi lefter. 

être --’bas/court sur ses pattes (fam.) a fi înalt de-o şchioapă; a-i mîncâ 

ratele din traistă; nalt si cocorat, umblă în picioare sub pat. 

être bâti à cliaux et à sable/A chaux et à ciment (fam.) a fi lat în spete; a avea o 
constituţie robustă. 

être battu à plate couture a mînea o bătaie soră cu moartea. 

être battu du diable a nu avea astîmpăr; a nu putea sta locului, 

être bavard comme une pie borgne (fam.) a-i merge gura ca o> moară 

hodorogită. 

être beau à la chandelle a fi urît ca dracul; a fi urit foc. 

être beau joueur a şti să pierzi (cu eleganţă). 

être bête à faire plaisir a fi prost ca noaptea; a da în gropi de prost; a 

avea graunte in cap; a fi bun de tăiat mămăliga; a fi prost ca o cizmă; a fi orb de minte; 
a avea capul ca dovleacul; a nu şti să lege nici două-n 

tei; a fi bătut/căzut în cap; a judeca ca o cizmă; a purta căciulă 

degeaba; are minte de cocă; e deştept de bate cuie cu capul; a mînçà 

şofranul; a fi şiret ca oaia. 

être bête à manger du foin v. être bête a faire plaisir 


être bête à pleurer v. être bete à faire plaisir. 

être bête comme chou/comme ses pieds, comme une oie (fam.) y. être 

bête à faire plaisir. 

être’bête comme un jeune chien a fi aiurit; a fi necopt la minte. 

être bête comme un pot v. être bete à faire plaisir 

être bête de ses dix doigts a fi lipsit de îndemînare.. 

être bien à l’aise dans sa peau (fam.) a. v. être comme un cog en pâte; b. a fi 
mulţumit aşa cum e. 

être bien avec qn. (fam.) ase avea bine cu cineva; a fi în termeni 

buni cu cineva. W - être bien eharpentê/baraqué/balancé a fi lat în spete/robust. 

être bien disposé pour/envers qn. a fi binevoitor faţă de cineva. 

être bien en chair a fi lat în spete; a avea o constituţie robustă. 

être bien en cour a fi în grațiile cuiva. 

être bien en selle a fi bogat şi puternic; a fi tare pe poziţie, 

être bien jambonnee (pop.) a avea picioare frumoase. 
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être bien loin de ses moutons a fi departe de aşteptări. 

être bien loti a ii favorizat de soartă. 

être bien luné (fam.) a fi bine dispus; a fi în toane bune; a fi eu voie 

bună; a fi eu chef. 

être bien mis (fam.) a fi bine îmbrăcat; a fi pus la punct. 

être bien place pour a fi cel mai in măsură să. 

être bien plante sur ses pieds a fi lat în spete/robust. 

être bien taillé (fam.) a fi lat în spete; a avea o constituţie robustă. 

être bien tape (fam.) a fi într-o ureche. 

être biture à mort (ârg.) a fi beat critä/mort. 

être blanc/blcu/rouge/vert (pop.) a-şi ieşi din minti/din fire. 

être blane comme neige (fig.) a fi curat ca lacrima; a fi nevinovat ca un 

prunc, 

être blanc comme un cachet d'aspirine/comme un linge (fam.) a fi alb 

ca varul. 

être blanc/blcme/pâle/vert/transi de peur a fi alb ca varul. 

être blond comme les bles a avea părul ca spicul griului. 

être bœuf (pop.) a fi nemaipomenit; a fi formidabil. 

être bon (arg.) a se lăsa dus de nas. 

être bon à jeter dans la rue a nu fi bun de nimic/de nici o brînză; a 

strica mîncarea degeaba; a nu fi nimic de capul cuiva; a nu fi bun 

decît să pască bobocii; aknu-i plăti pielea nici un ban; a tăia în grindă; a nu fi de riici o 
zeamă; a fi lemn de tufă; a nu-i fi pielea bună nici 

de ciur; a nu-l primi nici pămintul; a nu fi de nici un ajutor. 

être bon à lape (a’g.) v. être bon à jeter dans la rue. 

être bon à mettre au cabanon (fam.) a fi nebun de legat. 

être bon comme du pain/comme du bon pain/comme de la brioche a fi 

„bun ca plinea caldă; a fi bun de pus la rană; a fi om de inimă. 

Stre bon comme la romaine (fam.) (inv.) a fi bun ca plinea caldă; a 

fi bun de pus la rană; a fi om de inimă. 

être bon comme l'or (fam.) a fi bun ca pîinea caldă; a fi bun de pus 

la rană; a fi om de inimă. 

être bon perdant a şti să pierzi (cu eleganţă). 

être bon pour la casse/pour la refonte (fam.) a-l ajunge zilele. 

être bon pour la classe (fam.) a fi apt pentru serviciul militar. 

être bon prince a fi inimă largă. 

être bon public (fam:) a fi indulgent, fără pretenţii. 


être bon vivant (fam.) a fi om de viaţă. 

être bouché (à Temeri) (fam.) v. être bête à faire plaisir 

être bouffi d'orgueil a fi plin de sine; a nu se da pe cineva/pe şapte. 

être bourré comme un coing/comme une vache (arg.) a fi beat critä/ 

mort. 

être bourrelé de remords (fam.) a fi chinuit de remuşcări. 

être branché (fam.) ai cădea fisa (fam.); a fi pe fază (fig. fam.). 

iêtre bras dessus bras dessous (fig.) v. être amis à la vie et à la mart. 

être brouille avec la justice a li certat cu justiţia. 

être brouille avec le chevet (fam.) a avea insomnii. 

être brouille avec le directeur de la monnaie (fapi.) a fi lefter. 

v être brouille avec les chiffres (fam.) a nu se pricepe la socoteli. 

être brouille avec les espèces (fam.) a fi lefter. 

fêtre brülé a. a fi ruinat; b. a nu mai avea credit. 

iêtre calme et inodore (fam.) a trece neobservat. 

iêtre camus (fig. fam.) a fi stînjenit. 
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être capable de a fi în stare să/de; a fi în măsură să; a-l ţine pe cineva 

mesii. 

être capot a rămîne cu gura căscată; a rămîne tablou/mască. 

être carré en affaires a fi cinstit în afaceri. 

être cave (pop.) a se lăsa dus de nas. 

être chair de la chair de qn. a fi carne din carnea cuiva/trup din trupul 

cuiva. 

être change en statue de sel (fam.) a rămîne stană de piatră. 

être charge d'ans a fi bätrin ca vremea; a fi uitat de moarte; a fi împovărat/încărcat 
de ani. 

être chargé/couvert de lauriers a fi încununat cu lauri. 

être chargé d'honneurs a fi copleşit de onoruri. 

être chauve comme un œuf/comme une bille, comme un genou (fam.) 

a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună plină. 

être chelem a fi mart. 

être chiche de compliments a fi zgircit în complimente. 

être chocolat (fam.) a rămîne cu buzele umflate. 

être cisaille (arg.) a fi lefter. 

être cloue au lit a fi țintuit la pat. 

être cloué de surprise sur place (fam.) a rămîne tablou/mască. 

être cloué entre quatre planches a sta între patru seînduri. 

être coi a-i pieri graiul; a rămîne fără glas; a rămîne mut. 

être eoifié à la chien a. a avea părul sburlit; b. a purta breton. 

être coiffé de qn. a se prăpădi după cineva; a avea cîrlig la cineva (arg. ). 

être coiffé en coup de vent a. a avea părul sburlit; b. a purta breton. 

être collé/recalé à un examen (fam.) a fi trintit la un examen. 

être collet monté a avea ifose; a fi pedant; a face pe nebunul; a-şi da 

aere. 

être comme chien et chat a trâi/a se înţelege ca clinele cu pisica. 

être comme cul et chemise (fam.) v. être amis à la vie et à la mort. 

être comme Job sur son fumier a fi sărac lipit pămintului. 

être comme l'âne de Buridan a fi nehotărit. 

être comme l’eau et le feu a li ca soarele si luna; a se înţelege ca soacra 

cu nora; a ţine prieteşugul ca lupul cu oaia. 

être comme le jour et la nuit v. être comme Veau et le feu. 

être (unis) comme les deux doigts de la main a fi ca degetele de la mînă; v. si être 


amis à la vie et à la mort. 

être comme l’oiseau sur la branche a fi în pom; a fi ca cucul pe cracă; a sta rău; a fi 
în aer. 

être comme l'ombre et le corps v. être amis à la vie et à la mort. 

être comme un coq en pâte (fam.) a trăi ca găina la moară; a se simţi 

la largul său. 

être comme un crin a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être comme une âme en peine a fi pradă unei mari nelinisti. 

être comme un éléphant dans un magasin de porcelaine (fam.) a intrat 

nora in blide; v. si mettre les pieds dans les plats. 

être comme une pierre/change en pierre a avea inimă de piatră. 

être comme une poule mouillée a fi ca o curcă plouatä; a fi ca bătut 

de grindină; a fi ca cotoiul bătut la smînlinä. 

être comme une poule qui a couvé des œufs de cane a rămîne cu gura 

căscată; a-i pieri graiul; a rămîne tablou/mascä/tut. 

être comme une poule qui a trouvé un couteau (fam.) a sta/a rămîne 

ca vitelul la poarta nouă. 
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être comme une souche (fam.) a sta ca de lemn. 

être (heureux) comme un poisson dans l’eau a se simţi ca peştele în apă; a trăi ca 
găina la moară; a se simţi la largul său. 

être comme un pore à l’auge a trăi ca găina la moară; a se simţi” la 

largul său. 

être comme un rat dans la paille/en paille a trăi ca găina la moară; a se simţi la 
largul său. 

être comme un rat dans un fromage a trăi ca găina la moară; a se simţi 

la largul său. 

être commode à vivre a fi un om cumsecade. 

être compère et compagnon (fam.) v. être amis à la vie et à la mort. 

être complètement à poil (fam.) a fi gol puscä/pistol. 

être complètement flagada (pop.) a. a fi frint de oboseală; b. a fi zaharisit/ramolit; c. 
a fi într-o ureche. 

être complètement mur (fam.) a fi beat criţă/mort, 

être complètement paume a fi în încurcătură; a da din colţ în colț.. 

être complètement rond (fam.) a fi beat criţă/mort. 

être complètement tordu a li Cănuţă om sucit. 

être compté pour du beurre (fam.) a fi cantitate neglijabilă; a nu fi 

luat în seamä; a fi egal cu zero. 

être condamne à la corde a fi condamnat la spinzurätoare. 

être connu comme le loup blanc/gris a fi cunoscut ca un cal breaz; a-i merge cuiva 
vestea ca de popă tuns.,. 

être copains comme cochons v. étre amis à la vie et à la mort. 

être coté a fi apreciat. 

être couché en chien de fusil a sta cu genunchii la gură. 

être couché sur des roses/sur un Ht de roses a o duce de minune. 

être cousins à la mode de Bretagne a fi vara verii, soacra lelii; a fi 

mătuşă/unchi etc. de plop; a fi rudă pe turtă crudă; a fi neam de 

a cincea/a şasea/a noua spitä; a fi neam după Adam; trei ape în 

chisăliţă. 

être cousu d'or (fam.) a ii putred de bogat. 

être couvert (fig.) a avea acoperire. 

être crible de dettes a fi dator vîndut; a fi înglodat în datorii. 

être crotté comme un barbet/jusqu'ă l’échiné a fi murdar ca un porc; a fi slinos. 


être cru sur parole a fi crezut pe cuvînt. 

être cuit (fam.) a se arde; a se duce pe copcä; a fi ca cucul pe cracă; a fi în pom/in 
aer. 

être cuit/fricassé/îrit/fumé a. (pop.) a fi pe moarte; b. (arg.) a fi condamnat. 

être culbute (pop.) a fi beat criţă/mort. 

être d'accord a îi de acord; a consimti. 

être dans de beaux draps (fam.) a fi la ananghie/la strimtoare. 

être dans... jusqu'au cou a fi cufundat în... pînă-n git; a fi năpădit de... 

être dans la blouse (arg.) a se înşela amarnic. 

être dans la chemise de qn. a se ţine scai de cineva; a se ţine de cineva 

ca scaiul de oaie; a se ţine de pulpana/de capul cuiva; a se ţine de 

pasul cuiva; a se ţine lipcă/grapă de cineva; a se ţine după cineva 

ca dracul după popă/după călugăr; a sta de capul cuiva; a sta neagă 

rea în spinarea cuiva; a umbla ca mînzul după iapă; a umbla coadă 

după cineva; a li umbra cuiva. 

être dans la course a fi în pas cu vremea; v. si être à la cloche. 
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être dans la dèchc/en dèclie (pop.) a fi/a trăi în mizerie. 

être dans la déveine (fam.) a fi într-o pasă proastă; a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être dans la force de l’âge a fi în puterea vîrstei. 

être dans la gêne a fi strimtorat bäneste. 

être dans la ligne du parti a urma linia partidului. 

être dans la lune (fam.) a fi cu capul în nori. 

être dans la melasse (jusqu'au cou) (pop.) a fi la ananghie/Aa strîimtoare. 

être dans la mouise/la mistoufle (pop.) a fi/a trăi în mizerie. 

être dans la note a fi în acord cu; a se potrivi; a fi în notă. 

être dans la panade (pop.) a fi/a trăi în mizerie. 

être dans la panne (fam.) a fi/a trăi în mizerie. 

être dans la peau de qn. (fam.) a fi în locul cuiva; a fi în pielea cuiva. 

être dans la peine a fi la ananghie/a strimtoare. 

être dans la poisse (pop.) a avea ghinion; a călca în piatră seacă. 

être dans la purée (pop.)a. a fi/a trăi în mizerie; b. a fi lefter. 

être dans la rhubarbe jusqu’au cou (pop.) a fi la ananghie/la strîmtoare. 

être dans la roue (arg.) a fi/a se ţine la curent; a fi informat. 

être dans l'axe (arg.) a fi bine dispus; a fi în toane bune/cu chef. 

être dans l’eau (jusqu’au cou) a intra la apă; a da de belea/de bucluc, 

être dans le bain (fam.) a intra la apă; a da de belea/de bucluc. 

être dans le ballon (arg.) a fi la zdup/la răcoare. 

être dans le (dernier) besoin (fam.) a fi strimtorat bäneste. 

être dans le cirage (fam.) a nu mai înţelege nimic: a fi dezorientat. 

être dans le commerce a face comerţ. 

être dans le coup (pop.) a. a participa la o acţiune; b. a fiA se tin? la 

curent; a fi informat; a avea ştire. 

être dans le creux de la vague a fi într-o pasă proastă; a fi prost dispus. 

être dans le gâchis a. a fi într-o situaţie confuză; b. a fi in impas. 

être dans le juste /e vrai a avea dreptate. 

Hre dans le lacs a cădea/a se prinde singur în capcană An cursă. 

être dans l’embarras a fi în încurcătură Aa ananghie/la strimtoare. 

être dans le même panier (fam.) a fierbe în aceeaşi oală; a fi în aceeaşi 

situaţie cu cineva. 

être dans le mouvement/dans le vent (fam.) a merge în pas cu vremea; a ţine pas cu 
vremea. 

être dans le noir le plus complet a nu pricepe o iotă; a nu-şi da seama 


de nimic; a nu-l tăia pe cineva capul; a avea perdea la ochi; a se 

uita ca pisica-n calendar. 

être dans le petrin (fam.) a da de belea/de bucluc; a intra la apă. 

être dans le ravissement a fi în al nouălea cer. 

être dans l’erreur a nu avea dreptate; a se înşela. 

être dans le sac (arg.) a fi lefter. 

être dans les affaires a face afaceri; a fi om de afaceri. 

être dans les bonnes grâces de qn. (fam.) a fi în grațiile cuiva. 

être dans les bras de Morphee (fam.) a fi în braţele lui Morfeu. 

être dans les brindezingues (fam.) a fi beat critä/mort; a umbla pe 

două cărări; a i se împletici limba, 

être dans les choux a fi la ananghie/la strimtoare; a fi în încurcătură, 

être dans les draps (fam.) a se băga în scutece. 

être dans les eaux de qn. a. a se afla în apropierea cuiva; b. a fi în 

relaţii cu cineva. 
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Être dans le secret/du secret a cunoaşte secretul. 

être dans les fers a se afla în sclavie. 

être dans les jambes de qn. (fam.) a sta în picioarele cuiva. 

être dans les petits papiers de qn. a fi în grațiile cuiva. 

être dans les vignes du Seigneur a fi beat criţă/mort; a umbla pe două 

cărări; a i se împletici limba. 

être dans le ton (fam.) a se pune/a cădea de acord cu ceilalţi. 

être dans le train a merge în pas cu vremea; a ţine pas cu vremea. 

être dans le troisième/trente-sixième dessous (fam.) a fi la ananghie/la 

strimtoare; a fi în încurcătură. 

être dans le vent a merge în pas cu vremea; a ţine pas cu vremea. 

être dans l’exercice de ses fonctions a fi în exerciţiul functiunii. 

être dans l’expectative a fi/a sta în expectativă. 

être dans sa/une mauvaise lune a fi prost dispus; a fi în toane rele; a se scula cu faţa 
la cearşaf. 

être dans ses bonnes (fam.) a fi bine dispus; a fi în toane bune; a fi 

eu chef; a fi eu voie bună. 

être dans ses meubles (fam.) a fi la casa sa. 

être dans ses petits souliers a-1 strînge pe cineva ghetele/opinca; a-l 

arde pe cineva obielele; a-i ajunge cuiva focul la unghii; a-i ajunge 

cuiva cuțitul la os. 

être dans son centre a fi în elementul său. 

être dans son (bon) droit a fi în dreptul său. 

être dans son élément a fi în elementul său. 

être dans son tort a. a se înşela; b. a fi de vină; a nu avea dreptate. 

être dans tous ses états a-şi ieşi din fire/din balamale/din piele/din sărite; a fi întors 
pe dos; a se face foc şi pară; a lua foc. 

être dans toutes les bouches a fi subiect de discuţie; a fi la ordinea 

zilei. 

être dans une honne lune a fi bine dispus; a fi în toane bune; a fi eu 

chef; a fi eu voie bună. 

être dans une bonne passe a fi într-o pasă bună. 

être dans une colère noire a-i fierbe/a-i clocoti sîngele de mînie. 

être dans une impasse a fi în impas. 

être dans une mauvaise lune a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être dans une position intéressante a fi însărcinată; a rămîne grea. 

être dans une sale affaire a fi la ananghie/la strîimtoare; a intra la apă. 


être dans une situation précaire a avea o situaţie şubredă. 

être dans un mauvais pas a se afla într-un moment greu. 

être d'attaque (fam.) a fi în formă /în putere; a se simţi în formă; a 

fi zdravăn/viguros. 

être d'avant le déluge (fam.) a fi de pe vremea lui Tata Noe/lui Pazvante. 

être d'avis que a fi de părere că. 

être débarqué par le cocile a fi proaspăt sosit undeva. 

être de bonne compagnie a fi bine crescut/distins 

être de bonne composition (fam.) a fi dintr-o plămadă bună; a fi soi 

bun. 

être de bonne humeur a fi bine dispus; a fi în toane bune; a fi eu chef. 

être de bon poil (fam.) a fi bine dispus; a fi în toane bune/cu chef. 

être débordé par les événements a fi depăşit de evenimente. 

être decave a fi lefter 

être de chair a avea slăbiciuni omeneşti. 
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être de compte à demi avec qn. a împărţi pe din două/frăţeşte; a facejuma-juma 
(fam..). 

être defonce/defoncemane (arg.) a fi beat criţă/mort. 

être de force à a fi in stare să; a fi în măsură să. 

être degazonne (arg.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună plină. 

être de glace a rămîne indiferent; a avea inimă de piatră. 

être degomme (arg.) a da ortul popii. 

être de haut lignage a fi de neam mare. 

être de la balle a fi de meserie; a se pricepe. 

être de la boutique a fi de meserie; a se pricepe. 

être de la cloche (arg.) a nu avea nici casă nici masă. 

être de la compétence de a fi de resortul. 

être de la Courtille (pop.) a fi lefter. 

être de la fete a fi invitat; a participa la. 

être de la même couvée (fam.) a fi leat cu cineva; a fi de o măsură 

cu cineva. 

être de la même farine (fam.) a fi de aceeaşi teapă (cu cineva); a fi 

din tagma cuiva; a fi pereche bună/potrivită cu cineva; a fi de pănura 

cuiva; a se lua de mînă cu cineva; a purta portul cuiva; a fi bun să 

se ia de mînă cu cineva; toţi dintr-o căciulă scoşi; a tunat şi i-a 

adunat. 

être de la revue (pop.)a fi deceptionat. 

être de l’autre côté de la barricade a fi de cealaltă parte a baricadei;. 

a face parte din tabăra adversă. 

être de Ia zone (arg.) a nu avea nici casă nici masă. 

être de Lunel (pop.) a fi într-o ureche; a-i fila o lampă. 

être de marbre a rămîne insensibil; a fi de piatră. 

être de mauvaise compagnie a fi prost crescut. 

être de mauvais poil a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être de mèche avec qn. a fi de coniventä cu cineva; a fi/a merge una 

cu cineva; a lucra mînă-n mînă; v. si avoir partie liée avec qn. 

être de moitié avec qn. (fam.) a fi tovarăş cu cineva într-o afacere; a 

împărţi pe din două frăţeşte; a fi părtaş şi la bine şi la rău; a face 

juma-juma (fam.). 

être de moitié dans a fi părtaş. 

être démonétisé a fi rublă ştearsă. 

être dénué de scrupules a nu avea conştiinţă; a da cu barda-n Dumnezeu. 


être de pair à compagnon avec qn. a fi pe picior de egalitate/pe acelasipicior cu 
cineva. 

être de part a fi pärtas. 

être de plain-pied avec qn. v. être de pair à compagnon avec qn. 

être de retour a se întoarce acasă. 

être de saison a fi potrivit/oportun. 

être de service a fi de serviciu/de rînd. 

être de son âge/de son temps a merge în pas cu vremea; a ţine pas cuvremea. 

être de son devoir de a fi de datoria sa să. 

être de son goût a fi pe placul său. 

être de sortie (arg.) a fi absent. 

être de taille à faire qch. a fi capabil de/ă; a fi în stare/n măsură să 

facă ceva. 

être de tous bons accords a fi docil; a juca cum i se cîntă. 

être de tous écots a se băga în toate. 
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£tre (le tous les plaisirs a lua parte la toate distractiile/pläcerile. 

être de tout cœur avec qn. a fi din toată inima alături de cineva. 

être de tout repos a nu crea probleme. 

«tre de trop a fi de prisos. 

être deux têtes sous un bonnet v. étre amis à la vie et à la mort. 

être dévoré d'ambition a fi ros de ambiţie. 

être d'humeur à faire qch. a fi înclinat/dispus să facă ceva. 

être d'humeur égale a avea stäpinire de sine. 

être d'humeur facile a avea stäpinire de sine. 

être d'humeur massacrante (fam.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être difficile à abattre a nu se da bătut; a fi tare în fălci. 

être difficile à vivre a fi un om greu de suportat; a-i face cuiva zilo 

fripte; a-i face cuiva sînge rău; a-i scoate cuiva sufletul. 

être digne d'attention/d'interet a merita atenţie. 

être digne de a fi vrednic de. 

être dingo (fam.) a fi într-o ureche, 

être d'intelligence avec qn. a fi de coniventä cu cineva; a lucra mînă-n 

mină. 

être droit comme un cierge/comme un piquet/comme un I (fam.) a fi 

drept ca bradul/ca lumînarea/ca leuca, 

être droit/grand/mince/élancé comme un peuplier a fi înalt ca plopul. 

être du bâtiment (fam.) a fi de meserie; a se pricepe. 

être du bois dont ou fait les flûtes (fam.) a fi docil; a juca cum i se 

cîntă. 

être du (même) bord de qn. a împărtăşi ideile/părerile cuiva; v. şi être 

de la même farine. 

être du côté du manche/du bon côté a fi de partea celui mai tare. 

être du dernier bateau a fi la curent cu moda. 

être du dernier bien avec qn. a se avea bine cu cineva. 

être du même avis que qn. a fi de aceeaşi părere cu cineva. 

être du même rang a fi de aceeasi valoare. 

être du même sang a fi supt de la aceeaşi mamă. 

être du même tonneau v. être de la même farine. 

être du métier v. étre de la balle. 

être d'uu abord facile a fi primitor, abordabil. 

être d'un certain âge a avea o anumită vîrstă; a nu mai fi tînăr. 

être d'un commerce agréable a fi sociabil; a fi plăcut în societate. 


être d'une humeur de dogue (fam.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être du pays a fi din partea locului. 

être dur à cuire (fam.)a nu se da bătut; a nu se da netezului; a fi 

tare în fălci. 

être dur à digérer (fam.) a fi greu de suportat; a cădea greu. 

être dur à la desserre/à la détente (fam.) a fi strîns la mînă/la pungă; a fi mînă strinsă; 
a lega paraua cu zece noduri. 

être dur à la peine/ă la tâche/ă l'ouvrage a fi rezistent la muncă. 

être dur à la souffrance a fi rezistent la suferinţă. 

être dur au mal a fi rezistent la suferinţă. 

être dur à vivre a fi im om greu de suportat; a scoate cuiva sufletul. 

être dur de la feuille (pop.) v. être dur d'oreille. 

être dur d'oreille (fam.) a fi tare/fudul de urechi; a fi surd toacă; a 

avea bumbac/vată în urechi; a auzi-n gură ca cucul; a auzi greu. 

être dur en affaires a fi intransigent în afaceri. 

être dur envers qn. a fi sever faţă de cineva. 

être du ressort de a fi de resortul. 
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être économe de ses louanges a fi zgîrcit cu laudele. 

être effronte comme un page a fi obraznic; a da ca ciinele prin bät. 

être élevé dans une boîte à coton a fi crescut în puf. 

être éméclié a fi beat criţă/mort; a umbla pe două cărări. 

être emporté comme un fetu (fam.) a se lăsa dus de ape. 

être en abomination chez/ă qn. a fi urit de cineva. 

être en apprentissage a-şi face ucenicia. 

être en arrêt a rămîne cu gura căscată/tablou/mască. 

être en avance a sosi mai devreme. 

être en baguenaude a umbla creanga; a bate străzile. 

être en bas de la roue a-i merge rău; a fi decăzut. 

être en beauté a arăta bine (mai bine ca de obicei). 

être en brisbille avec qn. (fam.) a se certa cu cineva pentru nimica 

toată. 

être en bon chemin a fi pe punctul de a reuşi. 

être en bon/mauvais équipage (fam.) a fi bine/prost îmbrăcat. 

être en bonne intelligence avec qn. v. être au mieux avec qn. 

être en bonnes mains (fam.) a fi pe miîini bune. 

être de bons termes avec qn. a fi în termeni buni cu cineva; a fi în 

raporturi bune cu cineva; a sta bine cu cineva. 

être en bon voisinage avec qn. a fi în raporturi de bunä vecinätate cu 

cineva. 

être en boule/en colère (fam.) a se înfuria; a-şi ieşi din minti/din fire. 

être en branle a fi în incertitudine. 

être en bras/en manches de chemise a fi în cămaşă; a fi fără haină. 

être en brouille avec qn. a fi certat cu cineva. 

être en butte à... a fi expus laêtre en cage (fam.) a fi la zdupfla răcoare. 

être en carafe (fam.) a rămîne în pană. 

être enceinte a fi însărcinată; a rămîne grea. 

être en chartre (arg.) a slăbi; a se ascuti (fam.). 

être en cheville avec qn. (fam.) a fi în cîrdăşie cu cineva. 

être en colère a se înfuria; a-şi ieşi/a-şi sări din minti/din fire. 

être encore sur ses pieds (fig.) a nu se lâsa abătut. 

être encore sur ses quilles (pop.) a se ţine încă pe picioare; a fi încă 

verde. 


être en/dans la course (arg.) a avea şanse de succes/de reuşită. 

être en (grand) crédit auprès de qn. a se bucura de încrederea cv. iva; a avea 
trecere la cineva. 

être en défaut a. a fi pe picior greşit; a nu fi în regulă; b. a nu avea 

dreptate; c. a lipsi. 

être en demeure envers qn. a rămîne îndatorat cuiva; a datora cr. iva 

recunoştinţă. 

être en dessous (fig.) a fi prefăcut; a avea o fire ascunsă. 

être endetté jusqu'au cou/jusqu'ă la gauche (fam.) a ii dator vîndut, 

a fi înglodat în datorii. 

être en double a se omori cu firea. 

être en doute a sta la îndoială; a soväi. 

être en droit de a fi în drept să; a avea dreptul de a. 

être en eau a fi nädusit leoarcä; a fi numai o apă; a fi lac de sudoare. 

être en emoi a fi agitat/tulburat. 

être en éveil a fi vigilent. 

être en faction a fi de santinelă; a sta de pază. 
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être en fin. de a fi în fruntea/în capul. 

être en îiii de course a fi frînt de oboseală. 

être enflé comme un ballon (fam.) a. a fi umflat ca un cîrnat; a fi 

ghiftuit; b. a fi plin de sine/de ifose; a nu se da pe cineva, 

être en fonds a fi în fonduri (fam.). 

être en forme a fi în formă/în putere; a se simţi în formă. 

être en froid avec qn. a nu se avea bine cu cineva; a se avea rău cu 

cineva. 

être en gaieté a fi afumat/cherchelit. 

être en goguette (fam.) a fi afumat/cherchelit; a fi abtiguit (arg.). 

être en grâce auprès de qn. v. être au mieux avec qn. 

être en grande eau v. mettre la poule au pot. 

être en harmonie avec a fi în armonie cu. 

être en haut de la roue (fam.) a-i merge bine/de minune; a-i merge 

cuiva treburile strună; a-i merge în plin. 

être en honneur a fi la mare cinste. 

être en jeu a fi în cauză. 

tre en l’air a. a se afla în dezordine (despre lucruri); b. (arg.) a fi 

lefter/pe geantă. 

être en lieu de (mc.) a fi în măsură să. 

être en mauvais/triste/pauvre/piteux équipage (it.) a fi într-o situaţie 

jalnică. 

être en mauvais termes avec qn. a nu fi în termeni buni cu cineva; a sta rău cu 
cineva. 

être en mesure de a fi în măsură să; a fi în stare să; a fi capabil de/ă. 

être en nage a fi năduşit leoarcă; a fi lac de sudoare. 

être en odeur de sainteté auprès de qn. a fi în grațiile cuiva. 

être en paix avec sa conscience a fi cu cugetul împăcat/cu conştiinţa 

Împăcată. 

être en passe de a fi pe punctul de; a fi pe cale de; a fi gata să; a fi 

cît pe ce să. 

être en pays de connaissance a. a se afla printre cunoscuţi; a se afla 

în mediul său; b. a fi într-un domeniu familiar. 

être en péril de mort a fi în primejdie de moarte. 

être en pétard (fam.) a-i fierbe/A-i clocoti sîngele de mînie. 


être en pied a fi în exerciţiul functiunii. 

être en place a fi în slujbă. 

être en plein cirage (arg.) a fi abtiguit (arg.); a fi beat criţă. 

être en pointe de vin a fi infierbîntat de băutură. 

être en porte-à-faux a se afla într-o situaţie primejdioasă. 

être en prise directe avec qch. a fi în contact strîns cu ceva. 

être en prison a sta la închisoare. 

être en proie à a cădea pradă, 

être en proie à l’accablement a se lăsa copleşit. 

être en quête de a fi în căutare de. 

être en relation avec qn. a avea relaţii cu cineva. 

être en réputation a fi bine văzut. 

être en reste avec qn. a rămîne îndatorat cuiva; a datora cuiva recunoştinţă. 

être en retard a fi în întirziere. 

être en ribote (pop.) a fi beat criţă/mort; a fi abtiguit (arg.). 

être en rogne (pop.) a-i fierbe/a-i clocoti sîngele de mînie. 

être en rupture de ban a respinge prejudecätile/constringerile mediului 

său. 
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être en service commandé a fi în exerciţiul functiunii. 

être en suif (arg.) a-i fierbe/a-i clocoti singele de mînie. 

être en tête de liste a fi în capul listei. 

être en tôle (pop.) a fi la zdup/la răcoare. 

être en train de a fi pe punctul de. 

être en transe (fam.) a. v. entrer dans des rages folles; b. v. avoir froid 

dans le dos. 

être entre deux draps (fam.) a se bäga în scutece. 

être (pris) entre deux feux a fi intre două focuri. 

être entre deux vins a fi afumat/cherchelit. 

être entre la vie et la mort a fi între viaţă si moarte. 

être entre Peneiume et le marteau a fi între ciocan şi nicovală. 

être entre le zist et le zest a. v. être comme l'âne de Buridan; b. a nu 

fi nici bun nici rau (despre un lucru). 

être entre l’orge et l'avoine v. être entre le zist et le zest. 

être en vadrouille (fam.) a umbla creanga. 

être en vie a fi în viaţă. 

être en voix a fi în voce. 

être esprit borne a fi cap pătrat; a fi mărginit. 

être éveillé comme une portée do souris (fam.) a nu avea astimpär; a nu putea sta 
locului; a avea pe dracul în el; a avea mincărime 

la tălpi. 

être facile à faire qch. (înv) a. a face cu uşurinţă un lucru; b. a fi 

dispus să facă ceva. 

être facile à vivre a fi om cumsecade, de treabă. 

être faible d'esprit (arg.) a nu şti de glumă. 

être fait comme un chien fou a fi ca o sorcovă. 

être fait comme un rat (fam.) a cădea/a se prinde singur în cursă. 

être fauche (comme les bles) (pop.) a fi lefter; a nu avea para chioară. 

être fauchemane (arg.) a fi lefter; a nu avea para chioară. 

être faux comme un jeton a fi ipocrit/fätarnic; a fi cu două feţe; a li 

taler cu două feţe; a avea mai multe limbi. 

être fermé à qch. a nu fi receptiv; a fi rebel la ceva. 

être fermé comme une huiître (fam.) a avea o fire închisă. 


être ferme/fort sur ses étriers/sur ses arçons/sur ses jarrets (ff.) a fi 

rezolut; a-si sustine energic pozitia. 

être ferré à glace/ferré sur un sujet a fi tobä/burduf de carte. 

être féru/frappé comme un chien du bâton a fi bătut ca un cîine. 

être féru de qn. a fi îndrăgostit lulea de cineva. 

être ficelé/fichu, fagote comme l’as de pique /comme un saucisson/ 

comme quatre sous/comme un sac a li îmbrăcat ca un pui de bogdaproste. 

être ficelle (arg.) a fi descurcäret, smecher. 

être Ticlui a da de belea/de bucluc; a intra la apă. 

être tichii de (fam.) a fi capabil de; a fi în măsură/!! stare să. 

être fier comme Artaban/comme un coq/comme un paon/comme un 

pou/comme le moutardier du pape (fam.) a fi tantos ca un cocos; a se umila în pene 
ca curcanul; a fi mindru ca un păun; a fi veşnic 

cu căciula pe cap; a se îngimfa ca un păun. 

être fils à papa a fi fecior de bani gata. 

être fils de ses œuvres (Ât.) a-şi datora numai sieşi situaţia; a parveni 

prin meritele sale. 

être fils de son pere a avea calităţile/defectele tatălui său. 

g - Dicţionar frazeologic francez-romfin şi roman-francez 
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être fin comme Gribouille qui se caclie dans l’eau de peur de la pluie 

a fi deştept, Ça oaia; v. si avoir le sac. 

être fin soul (fam.) a fi beat critä/mort; a umbla pe două cărări. 

être fixé sur le compte de qn. a şti ce-i poate pielea cuiva. 

être (tout) flambant neuf a fi nou-nout. 

être flambe a da de belea/de bucluc; a intra la apă. 

être flanelle a avea o constituţie firavă, delicată. 

être flatte par la fortune a fi favorizat de soartă. 

être fleur/tapis/flingue (arg.) a fi lefter. 

être force d'en arriver là a înghiţi găluşca/bapul; a nu avea încotro. 

être fort comme un bœuf/comme un Ture (fam.) a fi tare ca piatra. 

être fort comme un cliêne a fi falnic ca un stejar. 

être fort en bec /en gueule (fam.) v. avoir bon bec. 

être fou à lier a fi nebun de legat/nebun de-a binelea. 

être fou de qn. a fi îndrăgostit lulea de cineva, 

être fourni d'argent comme un singe de queue a fi lefter; v. si avoir 

la bourse plate. 

être fraîche comme une rose a avea obrajii ca piersica. 

être frais emoulu de a fi proaspăt absolvent al unei şcoli. 

être franc comme Vor a fi sincer. 

être franc comme l’osier a fi sincer. 

être franc comme une planche pourrie a fi fätarnic; a fi cu două fete. 

être franc du collier a. a acţiona deschis, pe faţă; b. a t'i om de nădejde. 

être frappé à mort a fi grav bolnav; a fi bolnav fără scăpare. 

être friand de qch. (fam.) a fi amator de ceva. 

être frit a da de belea/de bucluc; a intra la apă. 

être froid comme la glace a fi rece ca gheaţa. 

être gai comme un pinson a fi vesel. 

être garant de qcli. (fam.) a garanta un lucru. 

être gelé/givré (arg.) a fi beat critä/mort. 

être gelé jusqu'aux os a îngheta/a fi/a se face bocnä; a îngheţa pînă 

în măduva oaselor. 

être gêné dans les as (fam.)/dans les entournures/aux entournures 


a. a nu se simţi la largul său; b. a fi strimtorat bäneste. 

être glacé de peur/d'eifroi a-i îngheţa sîngele în vine de frică; a-i trece 

cuiva un sloi (de gheaţă) prin inimă; a-i trece cuiva rece prin spate; a-i îngheţa cuiva 
ficatii. 

être gonflé (arg.) a fi îndrăzneţ; a avea tupeu. 

être gonflé à bloc (pop.) a fi plin de îndrăzneală, de entuziasm. 

être gonflé comme une outre a plesni/a se sparge de gras. 

être gourmand comme un chat (fam.) a fi mîncăcios; a mînea ca un 

spart; a avea burtă de popă. 

être grand elielem (pop.) a fi lefter. 

être grand/haut comme trois pommes (fam.) a fi înalt de-o şchioapă; a fi numai 
burtă şi căciulă; a-i mînca dinii/ratele din traistă; a-i 

ajunge pînă la genunchi.” 

être gras à pleine peau/comme un moine a plesni/a se sparge de gras. 

être gras comme un cent de clous v. être maigre/gras comme un Coucou. 

être gras/rond comme une caille a fi gras ca un pepene/ca malul. 

être gris comme un cordelier a fi beat critä/mort. 

être gros/haut comme une barrique/comme une vache a fi un mal de 

om; a avea gabaritul depäsit (pop.); a fi de sapte palme în piept/in 

frunte. 

être gros Jean comme devant a rămîne mofluz. 

Îsii 

être gueux comme un rat d'eglise a fi sărac lipit pămîntului; a fi gol 

mei/prepeleac; a ajunge în sapă de lemn; a nu avea nici cenuşă iu 

vatră; a rămîne cu aţa mămăligii; a nu avea nici tăciune în vatră; a fi cu coatele goale; a 
nu avea cu ce chiori o găină/un şoarece; a-i 

urla cîinii în casă; a nu avea cămaşă pe el; a nu avea sare de mămăligă; crapă pietrele 
de frig şi ţiganii in ilic. 

être habillé comme un fagot/comme une prune a fi îmbrăcat ca un pui 

de bogdaproste. 

être hanté par des idées noires a fi muncit de gînduri negre. 

être haut comme ça/comme ma botte (fam.) a fi înalt de-o şchioapa; a fi numai burtă 
şi căciulă; a-i mînca cîinii/raţele dm traistă; a-i 

ajunge pînă la genunchi. 

être haut en couleurs a avea obrajii ca bujorii. 

être herisse comme un chardon (fam.) a se zburli ca un arici. 

être heureux comme tueur de cochon a fi in culmea fericirii. 

être homme à double face/à deux envers v. être à deux faces. 

être hors d'atteinte a fi la adăpost. 

être hors de cause a fi în afară de orice bănuială; a fi afară din cauză; a nu fi in cauză; 
a nu avea nici un amestec. 

être hors de pair a nu suferi comparai ie. 

être hors de peril/d'aifairc a ii iu afara primejdiei/în afară de orice 

primejdie. 

être hors de prix a costa scump; a fi extrem de costisitor. 

être hors de saison a fi deplasat, (figj/inoportun/nepotrivit. 

être hors de soi (fam.) a-şi ieşi din lire; a se face foc şi pară. 

être hors d'etat de faire qch. a fi incapabil de a face ceva. 

être hors d'haleine a-i ieşi cuiva/a scoate limba de-un cot. 

être hors du coup (fam.) v. être hors de cause. 

être hors d'usage a fi scos din uz; a nu mai putea folosi. 

être imbibé de vin rouge (fam.) a fi beat critä/mort. 

être increvable (pop.) a avea o rezistenţă de fier. 


être infatué de sa personne a se ţine cu capul/cu nasul pe sus; v. şi 

bomber le torse. 

être innocent comme l'enfant qui vient de naître a ii nevinovat ca un 

prunc. 

être intraitable sur un sujet a fi intransigent. 

être ivre comme une soupe a fi beat criţă/mort. 

être ivre mort a fi beat mort. 

être, jaune comme cire/comme un citron/comme un coing a fi galben 

ca ceara. 

être jolie à croquer/jolie comme un coeur a fi frumoasă coz; a fi ruptă 

din soare. 

être juge et partie a fi şi lup şi oaie. 

être la bête noire de qn. a fi nesuferit la culme cuiva. 

être la chose de qn. (fam.) a fi o cîrpă în fala cuiva. 

être la cinquième roue de la charrette/d'un carrosse a fi a cincea roată 

la căruţă. 

être la coqueluche de qn. (fam.) a fi răsfăţatul cuiva. 

être la dupe de qn. a cädea/a se prinde singur în capcanä/î” cursă. 

être la fable/la risée de tout le monde a ajunge de r;îsul lumii: a se face 

de basm; a ajunge de clacă; a ajunge de ocară/de pomină: a se lace 

de minune; a da de şugubină; il rid şi curcile. 

être la fine fleur de qch. (it.) a fi crema; a fi fot ce e mai bun. 

9* 
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être laid à faire peur a fi urit ca dracul; a fi urit foc/mînia pämintului/ 

pocitania pămîntului. 

être laid comme les sept péchés capitaux/comme un pou v. être laid à 

faire peur. 

être laid comme un crapaud/comme un singe v. être laid a faire peur. 

être l'âme damnée de qn. a asculta orbeşte de cineva; a fi devotat 

trup şi suflet cuiva; a nu ieşi din vorba/din euvîntul cuiva; a nu 

se abate din euvintul cuiva; a se supune/a asculta fără a cricni; a ţine euvîntul cuiva. 

être la mouebe du cocl'.c a se agila ca musca la arat; a da lemne la cel 

ce îngrădeşte. 

être large d'idees a avea idei largi; a avea lărgime de vederi. 

être la scie du jour (fam.) a fi refrenul la modă. 

être la tête de Turc a fi cal de bătaie. 

être l'avocat du diable a pleda pentru o cauză strimbă. 

être le bâton de vieillesse de qn. a fi stilpul bätrînetelor cuiva. 

être le bec dans l’eau a da din colţ în colţ; a ajunge/a fi la aman; a se 

da de ceasul morţii; a o pune de mămăligă; a nu şti ce-şi face capului; a fi în 
încurcătură; a nu şti cum să iasă din încurcătură; a nu mai 

şti încotro s-o apuce/să dea; a nu mai şti pe unde să scoată cămaşa; a mi mai şti ce să 
se facă. 

être le bon ange de qn. a fi geniul bun al cuiva. 

être le bouc émissaire/le souffre-douleur a ii tapul ispăşitor; a duce häul 

şi greul. 

être le bourreau de qn. (fam.) v. en faire voir de belles/de dures à qn. 

être le bras droit de qn. a i'i mîna dreaptă a cuiva/bratul drept al cuiva. 

être le coq de la paroisse/du village (fam.) a fi tante de obor. 

être le désespoir de qn. a aduce/a duce la desperare pe cineva. 

être le diable en personne a fi dracul pe uscat/dracul gol. 

être le dindon de la farce a ieşi păcălit; a cădea do fraier; v. şi être la 


fable/la risee de tout le monde. 

être le dos au mur a nu putea fugi. 

être le fait de qn. a. a constitui modul de a fi al cuiva; b. (inv.) a se 

polrivi/a-i conveni cuiva. 

être léger d'un grain a fi înlr-o ureche. 

être le jouet de tous v. étre la fable/la risée de tout le monde. 

être le maître a face ce vrea (intr-o împrejurare), 

être le maître du pavé a domina situaţia. 

être le mauvais ange de qn. a fi geniul rău al cuiva. 

être lent à comprendre a pricepe greu; a fi greu/tare de cap. 

être le parangon des maris a fi un sol model. 

être le pigeon dans l'affaire (fam.) a li giscă bună de jumulit. 

être le point de mire a se alia in centrul atenţiei. 

être le premier en date a avea priori tale/în tüetate. 

être lessive (fam.) a fi dus pe copcä; a fi la pămint/terminat; v. şi 

donner dans un guépier. 

être libre avec qn. a nu se jena de cineva. 

être libre comme l'air a fi liber ca păsările cerului. 

être logé à la même enseigne a fierbe in aceeaşi oală. 

être logé au large a avea o casă încăpătoare. 

être logé aux quatre vents a dormi sul) cerul liber. 

être losé entre quatre murs aux frais de l’État (fam.) a fi la zdup. 

être loin de/du compte/de son compte a se înşela. 
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être l'ombre de qn. a se ţine scai de cineva. 

être long a infirzia. 

être long à comprendre a pricepe greu; a fi greu/tare de cap. 

être lourd de conséquences a avea consecinte grave. 

être maigre/gras connue un coucou/comme un hareng saur/comme un 

clou a fi slab ca un tîr; a fi uscat toacă/ca toaca; ca iasca; a fi slab 

ca un ogar; a ieşi ca clinele din iarnă; a se face iască; a-i curge 

oasele; a avea numai sufletul în oase; a fi gras ca scorpia/ca gratia; a-i curge 
grăsimea/untura pe nas; e numai greabănul de el; e gras 

de-i numeri coastele. 

être maître de la situation a fi călare pe situaţie. 

être maître de qcb. a dispune liber de ceva. 

être maître de soi a fi stâpin pe sine; a se domina. 

être mal a fi bolnav. 

être malade à la mort v. être à la mort. 

être malade comme une bête a fi bolnav/a suferi ca un cîine. 

être mal à son aise/mal à l'aise a nu se simţi la largul său; a fi stingherit; a-i fi cuiva 
oarecum; a se simţi ca peştele pe uscat.; a nu-i 

veni la îndemiînă. 

être mal avec la fortune a fi nevoiaş. 

être mal avec qn. a nu se avea bine cu cineva; a se avea rău cu cineva. 

être mal bordé a se scula cu faţa la cearşaf; v. si avoir le cafard. 

être mal disposé pour/envers qn. a fi răuvoitor faţă de cineva. 

être mal en cour a nu se avea bine cu cineva; a se avea rău cu cineva. 

être mal en point/mal portant/mal fichu a nu-i fi boii acasă; a nu ii în 

apele lui; a nu-i fi cuiva bine; a nu se simţi în apele sale. 

être mal en train a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être mal ficele a fi prost îmbrăcat. 

être malheureux comme les pierres/les briques a fi nenorocit; a plinge 


şi pămintul sub el. 

être malin comme un singe (fam.) a fi viclean ca o vulpe; a fi înţărcat 
de dracu/de Scaraotchi. 

être mal intentionné a fi rău intenţionat; a avea gînduri rele. 

être mal luné (fam.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

être mal loti a fi defavorizat de soartă. 

être marqué a fi compromis; a râmîne cu ruşinea în obraz. 

être marqué au coin du génie a purta pecetea geniului. 

être marqué par son métier a avea o deformare profesională. 

être marteau (pop.) a fi într-o ureche. 

être mauvais coucheur (fam.) a fi al dracului/dat dracului. 

être mauvaise graine/herbe/tête a fi soi rău; a fi natie rea. 

être mauvaise langue v. avoir la gueule ferrée. 

être méchant comme un âne rouge/comme le diable/comme la gale/ 
comme une teigne a fi rău ca dracul; a fi mate pestrite/pestrit la 
mate; a fi abras la inimä; a fi negru la inimä/la suflet; nu are cap 

de rău ce e. 

être mince comme un fil a fi tras ca prin inel; a fi subţire ca o trestie. 
être mis à la porte avec perte et fracas a fi dat afară pe brinci. 

être mis à l'index a fi pus la index. 

être mis à pied a fi suspendat din functie. 

être mis au pied du mur a i se înfunda cuiva; a-i da de os. 

être mis avec goût a fi bine îmbrăcat. 

être mis comme un dimanche a ti bine îmbrăcat. 

être mis dedans a cădea/a se prinde singur în capcană/în cursă. 
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Être mis en cause n fi Implicat. 

être mis hors de combat a fi scos din luptă. 

être mis sous la remise (fam.) a nu mai fi buti de nimic. 

être moelle comme tin porc (pop.) v. être laid à faire peur. 

être motte (afg.) v. avaler sa langue. 

Être monté (fam.) a fi pornit (împotriva cuiva). 

être moulé sur des deliasses a si da aere. 

être mordu (fam.) a fi ciubuc; v. si avoir qn. dans sa peau. 

être mort de peur (fain.) a fi mort/a muri de frică; a i se face cuiva 
inima cit un purice; v. şi avoir froid dans le dos. 

être mou comme une chiffe (fam.) a fi moale că o cîrpă; a fi bleg. 
être mouillé jusqu'ă la moelle (fain.) a fi ud leoarcă/pină-n măduva 
oaselor. 

être muet comme une tombe a fi mut/secret ca mormîntul. 

être muet comme un francolin pris a tăcea ca peşlele/ca pămîntul; a 
fi mut/secret ca mormîntul. 

être muet comme un poisson/comme un canard/comme une carpe 
(fam.) a tăcea ca peslele/ca pämiutul; a fi mut/secret ca mormîntul. 
C'tre né coiffé a fi născut/a se naşte cu căiţă; a fi eu stea în frunte. 
(être né d'hier a fi cu cas la gură; a fi boboc; a avea cas la gură; a 
mirosi a lapte. 

être né du côté gauche a fi copil din flori. 

être né sous une bonne étoile a fi cu stea in frunte; a fi născut/a se 
naşte cu căiţă. 

être né sous une heureuse planète a fi cu siea în frunte; a fi născut/a 
se nas le cu Căiţă, 

être né sous une mauvaise étoile a nu avea noroc în viaţă, 


être net de tout blâme (Ât.) a ii in afară de orice bănuială; a fi afară 

din cauză; a nu li în cauză; a nu avea nici un amestec. 

être nettoyé v. avoir la bourse plaie. 

être né un samedi (fam.) a fi leneş; a sta cu para-n gură; creşte iarba 

sub el. 

être noir/jupe (arg.) a fi beat critä/mort. 

être noir comme du jais/comme une taupe (fam.) a fi negru ca smoala; a fi negru 
tăciune. 

être nu comme la main/comme un ver (fam.) a fi gol puşcă/pistol. 

être obei/servi au doigt et à l’œil a fi ascultat eu sfinţenie. 

être on ne peut plus... a fi cum nu se poate mai... 

être orfevre en la matière (fam.) a fi as in meserie. 

être ourdé (arg.) a fi abtiguit (afg.). 

être outré a fiindignat. 

être pai (fam.) a fi beat critä/mort; a umbla pe două cărări. 

être pâle comme uu linge/comme la mort a fi galben ea ceara. 

être panne (pop.) a fi lefter. 

être parc (arg.) a fi scutit de nevoie; a avea din ce trăi. 

être parée comme une épousée de village a fi ca o sorcovä. 

être parent de loin a fi rudă îndepărtată. 

être paresseux comme une couleuvre/un lé/.ard/uii loir a fi leiieş; a sta 

cu para-n gură; creşte iarba sub el. 

être (un peu) parti (fam.) aii afumaf/cherclielif: a fi abtiguit (arg.), 

être passé par Cambrai/Tingo/Toc-toc (pop.) a fi într-o ureche, 

être patraque a se simţi prost. 

être pauvre comme Job a fi sărac lipit păminlului, 

être payé à la journée a fi plătit eu ziua, 
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être payé pour le savoir a fi Stan Pätitul. 

être pendu aux lèvres/aux paroles de (>u. a sorbi cuvintele cuiva; a se 

uita in gura cuiva. 

être pendu haut et court a fi trimis la spînzurătoare. 

être perce/trenipe/mouille jusqu'aux os a fi ud leoarcä. 

être perdu de dettes a fi înglodat în datorii; a fi dalor vîndut. 

être petri d'orgueil v. être fier comme Artaban. 

être peureux comme un lièvre a fi fricos ca un iepure; a fi cu piele de 

iepure la spate. 

être pion (a/g.) a fi abtiguit (fam.). 

être piqué de la tarentule a da strechea în cineva; a-1 lovi strechea. 

être piqué de quelque mouche a fi iute la mînie; a-i sări tandära. 

être plante comme un terme/comme une borne a sta smirnă. 

être plate comme une punaise/comme une limande a fi slabă ca o seîndură. 

être plein aux as (fam.) a fi blindat cu lovele (arg.); a fi putred de 

bogat. 

être plein comme la bourrique à Robespierre (pop.) v. avoir le piment 

sale. 

être plein comme une barrique (pop.) v. en avoir jusqu'au bec. 

être plein comme une outre/comme un salaud/comme une vache (pop.) 

v. avoir le piment sale. 

être plein comme un œuf/comme un boudin (fam.) v. en avoir jusqu'au 

bec. 

être plein d'allant a fi plin de vioiciune. 

être plein de soi-même a fi plin de sine; a-şi scoate pieptul în afară. 


être plein d'espoir a fi plin de speranţă. 

être plongé dans le sommeil a dormi buştean/adînc/dus. 

être plume (arg.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună plină. 

être plus bas que la terre (fam.) a avea moralul scăzut/la pămînt. 

être plus discret qu’une tombe a fi discretia întruchipată; a fi mut/ 

secret ca mormîntul. 

être plus froid que marbre a fi sloi de gheaţă. 

être plus mort que vif a fi mai mult mort decit viu. 

être plus royaliste que le roi a fi mai catolic decit papa. 

être poltron comme un lièvre a fi fricos ca un iepure; a fi cu piele de 

iepure la spate. 

être pompe à zero (fam.) a avea moralul scăzut/Aa pămînt. 

être (un peu) pompette a fi afumat/cherchelit. 

être popote (fam.) a. a-şi vedea de coada tigăii; a ţine cratita de 

coadă; b. a fi cazanier; a-i plăcea să stea mai mult acasă. 

être porté sur la boisson v. aimer la bouteille. 

être porté sur la gueule (fam.) a fi rnincacios; a mînea ca un spart; a avea burtă de 
iapă. 

être pour moitié dans (fam.) a fi răspunzător în bună parte de. 

être pour partir a fi gata de plecare; a sta ca tarca-n par. 

être pourri de fric (fam.) a fi putred de bogat. 

être pourri de talent (fam.) a fi plin de talent. 

être près de ses sous/pièces a fi strîns la mină/la pungă, a fi mînă 

strinsă. 

être present a fi de faţă. 

être prêt à entrer dans la cage du tigre a fi curajos ca un leu. 

être pris à son propre jeu (fam.) a cădea în propria-i capcană. 

être pris au dépourvu a fi luat pe nepregätite/pe nepusä masä. 
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être pris au piège a cădea/a se prinde singur iu cursă. 

être pris/serre comme dans un étau a fi prins ca inlr-o menghine; v. şi 

avoir les mains liées. 

Stre pris dans ses propres lacets a cădea in propria-i capcană. 

être pris de vertige a-1 apuca ameteala. 

être pris de vin a fi aiumat/cherchelit. 

être pris la main dans le sac (fam.) a fi prins cu mita-n sas. 

être propre à tout a se pricepe la toate. 

être quitte à bon compte a scäpa ieftin; a scäpa ca prin urechile acului/ca 

prin minune. 

être quitte envers qn. a fi chit cu cineva; a nu datora nimic cuiva. 

être raide (à blanc) (arg.) a fi lefter; a nu avea para chioară. 

être raide à temps (arg.) a fi lefter; a nu avea para chioară. 

être raide comme un passe-lacet/comme un passeport (pop.) a fi lefter; a nu avea 
para chioară. 

être rat (pop.) a-şi mînca de sub unghie/de sub tălpi. 

être ravi au septième a ii in al nouălea cer. 

être rayé du monde des vivants a da ortul popii; a se duce pe lumea 

cealaltă. 

être reconnaissant à qn. a fi/a rămîne recunoscător cuiva pentru ceva. 

être réduit à flanc estoc a ajunge în sapă de lemn; a li sărac lipit 

pămîntului. 

être réduit à la besace v. être réduit à flanc estoc. 

être réduit à la chandelle bénite v. être sur son lit de mort. 


être réduit à la dernière extrémité a ajunge în sapă de lemn. 

être réduit à la portion congrue a li strimtorat bäneste. 

être réduit à néant/en poussière a nu rămîne piatră pe piatră, 

être réduit à quia a. a rămine cu gura căscată/tablou/mască; b. a fi 

lefter. 

être réduit au petit pied a stringe cureaua. 

être réglé comme du papier à musique/comme un papier de musique 

a ii meticulos in tot ce face; a merge şnur. 

être rétamé (arg.) a. a fi abtiguit (fam.); b. a fi lefter. 

être riche comme Crésus (fam.) a fi putred de bogat. 

être rincé comme un verre à bière (arg.) v. être à la mort. 

être rompu à qcli. (fam.) a fi priceput/versat în ceva. 

être rompu de fatigue a fi frint de oboseală. 

être (complètement) rond (pop.) a fi beat critä/mort. 

être rond comme des billes/comme une balle (faïn.) a fi beat criţă/mort. 

être rond comme une bourrique/comme un œuf (pop.) a fi beat criţă/ 

mort. 

être rond comme une pomme (fam.) a plesni/a se sparge de gras. 

être rond en affaires a fi larg/generos în afaceri; a nu fi cîrcofas. 

être rongé de regrets a-i părea rău. 

être rossé d'importance a mînca o bătaie soră cu moartea. 

être rôti (pop.) a fi in impas. 

être rouge comme un coq/un coquelieot/une écrevisse/une pivoine/une 

tomate/un homard a se înroşi ca para focului. 

être rouge de honte a-i crăpa/a-i plesni obrazul de ruşine. 

être sage comme une image a sta ca sfinţii. 

être sain et sauf (fam.) a li teafăr şi nevătămat; a nu avea nici pe 

dracul. 

être saisi d'admiration a fi cuprins de admiraţie. 
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être alssl de peur/d'epouvante a-l apuca frica; a-1 apuca/a-1 cuprinde 

pe cineva groaza. 

être sale comme un cochon/comme un peigne (fam.) a fi murdar ca 

un porc; a fi slinos. 

être sans coeur a fi fără inimă; a nu avea inimă; a fi de piatră. 

être sans défaillance a fi cinstit; a nu avea nimic să-ţi reproşezi. 

être sans emploi a fi somer; a fi fără slujbă. 

être sans issue a nu avea nici o ieşire. 

être sans le rond/sans un flèclie/un rotin/un sape que (arg.) a fi lefter; a nu avea 
para chioară. 

être sans le sou a fi lefter; a nu avea para chioarä. 

être sans préjugés a nu avea prejudecăţi. 

être sans rapport avec a nu avea nici o legătură cu; a fi cu totul deosebit de. 

être sans scrupules a nu avea scrupule; a fi lipsit de scrupule; a nu 

avea conştiinţă; a da cu barda-n Dumnezeu. 

être sans un sou (fam.) a fi lefter; a nu avea para chioară. 

être sans un sou vaillant a fi lefter; a nu avea para chioară. 

être sans voix a-i pieri graiul; a rămine fără glas. 

être savant jusqu'aux dents a fi burduf/tobä de carte. 

être sec (fam.) a-i pieri graiul; a rămine fără glas/mut. 

être sec comme un cotret (fam.) v. être maigre/gras comme un Coucou. 

être sec comme un hareng (fam.) v. être maigre/gras comme un Coucou. 

être sécot/désossé/transparent v. être maigre/gras comme un Coucou. 


être secret comme un coup de canon a fi gură spartă. 

être serré (arg.) a. a nu avea para chioarä; b. a fi arestat. 

être serres/presses comme des barengs en caque/comme des sardines 
a fi înghesuiţi/a sta ca sardelele. 

être seul sur la terre a fi singur pe lume. 

être siphoné (arg.) a fi într-o ureche. 

être sobre comme un chameau (fam.) a fi chibzuit. 

être sobre de louanges a fi măsurat în laude; a fi zgîrcit în complimente. 
être solide comme le Pont-Neuf (fam.) a ii sănătos lun. 

être solidement charpente (fam.) a fi lat în spete; a fi robust. 

être son maître a fi de capul său; a nu depinde de nimeni. 

être sonné (pop.) a fi intr-o ureche. 

être sorcier a. a fi dibaci; b. a fi greu de înţeles. 

être sorti (fam.) a fi distrat; a fi eu ghidul aiurea; a dormi în’ front. 

être sorti de la cuisse de Jupiter a fi din cei cu oase sfinte. 

être sot à triple étage v. être bête à faire plaisir. 

être sot à vingt-quatre carats v. être bête à faire plaisir. 

être sot comme un panier v. être bête à faire plaisir. 

être sot en trois lettres v. être bete à faire plaisir. 

être soûl comme un cochon/comme une grive/une bourrique (fam.) v. 
avoir le piment sale. 

être soul de qch. v. en avoir assez. 

être soupe au lait (fam.) a fi iute la mînie. 

être souple comme un gant/comme un roseau a fi docil/supus. 

être souple comme, un verre de lampe (fig. fam.) a ii teapän, 

être sourd comme un pot v. être dur d'oreille. 

être sous la ferule de qn. a fi/a se afla/a trăi sub călcii; a fi ia discretia/ 
la cheremul cuiva. 

être sous la griffe de qn. a ajunge in puterea cuiva; a încăpea pe mina 
cuiva/în gheara cuiva; a cădea pe mina cuiva. 
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être sous l’aile de qn. a se afla sub protecţia cuiva. 

être sous le coup de a. a fi pasibil de; b. a se afla sub efectul. 

être sous le couteau a fi cu cuțitul la os. 

être sous le feu des projecteurs’ (fig.) a fi de mare actualitate. 

être sous les drapeaux a fi sub drapel/sub arme. 

être sous presse a fi sub tipar. 

être sous terre comme une taupe a se izola de lume; a sta ca un huhurez. 
être sport (fam.) a fi salon. 

être sujet à la pince (fam.) a avea obiceiul să ciordească. 

être sujet au rbume a răci uşor. 

être sûr de qn. a avea încredere în cineva; a fi sigur de cineva. 

être sur des charbons ardents a sta pe cărbuni aprinşi; v. şi brûler à 
petit feu. 

être sur des/les épines a sta pe ghimpi; a sla ca pe ace/ghimpi/cuie. 
être sûr de son coup a merge/a juca la sigur; a călca pe iarbă verde. 
être sur de son fait a vorbi pe bază de fapte; a fi sigur de ceeă ce spune. 
être sur la bonne route/voie a fi pe calea cea bună. 

être sur la braise a sta ca pe cărbuni aprinsi. 

être sur la branche (fam.) v. être comme Voiseau sur la branche. 

être sur la corde raide a fi la ananghie/la strimtoare. 

être sur la défensive a sta în defensivă. 

être sur la paille a. a fi sărac lipit pămîntului; b. a o duce greu. 


être sur la piste de qn. a fi pe urmele cuiva. 

être sur la reserve a fi rezervat; a sta în rezervă. 

être sur la sellette (fam.) a fi persoana la modă, despre care se vorbeşte; a fi cap de 
afiş. 

être sur le billard (fam.) a fi pe masa de operaţie. 

être sur le bon pied a se afla într-o situaţie avantajoasă. 

être sur le départ v. être pour partir. 

être sur le dos (fam.) a fi bolnav/obosit; a sta la pat. 

être sur le dos de qn. (fam.) a härtui pe cineva. 

être sur le flanc a fi frînt de oboseală. 

être sur le grabat a fi bolnav la pat. 

être sur le gril a sta ca pe jeratic; a se perpeli. 

être sur le pavé a rămîne pe drumuri; a rămîne de dîÎrvală. 

être sur le pied de guerre a fi pe picior de război. 

être sur le point de a t'i pe punctul de; a fi cît pe ce să. 

être sur le qui-vive a fi în gardă; v. si avoir l'œil à tout. 

être sur le retour a. a fi pe punctul de a se întoarce; b. (fam.) a începe 

să îmbătrinească. 

être sur le sable (pop.) a. a rămîne pe drumuri; a rămîne de dîrvală; b. a fi/a trăi in 
mizerie. 

être sur les dents a. a avea mult de lucru; b. a fi frînt de oboseală. 

être sur les/des épines a sta ca pe ace/pe ghimpi/pe cuie. 

être sur les genoux/sur les rotules a fi frînt de oboseală. 

être sur les rangs a concura/a candida (pentru un post). 

être sur les registres de qn. (fam.) a fi in atenţia cuiva. 

être sur les talons de qn. (fam.) a fi pe urmele'cuiva. 

être sur le tapis a fi obiect de discuţie. 

être sur l'index a fi pe lista neagră. 

être surpris par la nuit a-l apuca noaptea. 

être surpris par la pluie a-1 apuca ploaia. 

être sur sa bonne mine a arăta bine, 
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être sur sa bouche a fi lacom la mîucäfe. 

être sur sa fin a fi pe slirşite. 

être sur ses gardes a fi cu bägare de seamă; a sla de veghe/de strajă; a fi în gardă. 

être sur son declin a fi în declin. 

être sur son départ a fi gala de plecare; a sla ca larea-n par. 

être sur son lit de mort a fi po palul de moarte. 

être sur son terrain a fi in elementul său. 

être sur son trente et un a li spilcuit/fercheş. 

être sur toutes les lèvres a fi subiect de discuţie; a fi la ordinea zilei. 

être sur un bon pied a fi bine văzut. 

être sur une mauvaise pente a o lua/A apuca pe un drum greşit; a apuca 

o cale greşită; a se deda la rele. 

être sur un volcan a sta pe un vulcan. 

être suspendu aux lèvres do qn. a sorbi cuvintele cuiva; a se uita în 

gura cuiva. 

être taillable et corvéable à merci a fi la discretia/cheremul cuiva. 

être taillé à la serpe/ă coup de serpe (fam.) a fi din topor/din butuci. 

être taillé en Hercule (fam.) a fi lat in spele; a fi robust. 

être tendre comme la rosée a se topi in gură. 

être tenu de a se simţi obligat să. 

être terre à terre a fi prozaic. 


être têtu comme une mule/comme un mulet a fi incäpätinat ca un catir; a fi turc. 

être timbre (fam.) a fi iîutr-o ureche. 

être tiré à quatre épingles a fi pus la patru ace; a fi spilcuit. 

être tombé sur la tête a fi căzut în cap; a fi într-o ureche. 

être toujours à la remorque (fam.) a rămîne de căruţă. 

être toujours chez l’un ou chez l’autre a face mereu vizite. 

être toujours dans la note a fi întotdeauna în notă; a face întotdeauna 

ceea ce trebuie. 

être toujours en scene a se crede buricul pămîntului; a i se umfla cuiva 

pipota (pop.). 

être toujours par voies et par chemins a cutreiera lumea în lung şi-n 

lat; a vînfura mări şi ţări; a umbla meleagurile. 

être toujours pendu à la ceinture/aux basques de qn. a se ţine scai de 

cineva; a se ţine de cineva ca scaiul de oaie. 

être toujours prêt à en decoudre a fi pus pe hartä; a fi eu resteul la 

briu. 

être toujours sur la brèche a. a fi întotdeauna gata de luptă; b. (fg.) 

a ii în plină activitate. 

être toujours sur/derrière le dos de qn. a nu slăbi din ochi pe cineva. 

être toujours sur les chemins (fam.) a cutreiera lumea în lung şi-n 

lat; a vîntura mări şi ţări; a umbla meleagurile. 

être tout acquis à qn. (fam.) a fi trup şi suflet pentru cineva. 

être tout à son affaire a se dedica trup şi suflet unui lucru. 

être tout chose (fam.) a. a fi uimit; b. a nu-i fi boii acasă; a nu fi în 

apele lui. 

être tout décontenancé a-şi pierde cumpătul/busola/păscăfia/păscăliile/stăpînirea de 
sine/calmul/singele rece. 

être tout d'une pièce a. a fi dintr-o bucată; a fi intransigent; ce-i în 

guşă şi-n căpuşă; b. a fi necioplit. 

être tout en eau a fi ud leoarcă. 

être tout en sang a fi plin de singe. 
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être tout feu tout flammes a ciocoii de energie. 

être tout juste lion à garder les oies a fi prost ca noaptea. 

être tout moulu a t'i frint de oboseală. 

être tout ouïe (juin.) v. être tout yeux tout oreilles. 

être tout petit garçon a fi/a se simti inferior. 

être tout raplati (fam.)/raplapla (pop.) a fi frint de oboseală. 

être tout rond a fi sincer, deschis, cinstit. 

être tout sucre, tout miel a fi numai lapte şi miere. 

être tout yeux tout oreilles a fi numai ochi şi urechi; a asculta cu zece 

urechi, 

être traîné comme un fétu (fig. fam.) a se lăsa dus de apc. 

être transporte de joie a nu-şi (mai) încăpea în piele de bucurie. 

être trempé comme une soupe/comme un canard a fi ud leoarcä. 

être trempé jusqu'aux os a fi ud leoarcă. 

être très bas v. être à l'article de la mort. 

être tres fleur bleue (it) a fi sentimental, naiv. 

être très pot-au-feu (fam.) a-şi vedea de coada tigăii. 

être triste à mourir v. être triste comme un bonnet de nuit. 

être triste comme nu bonnet de nuit a fi amărit ca un pui de cioară; a fi ca mugurul 
brumat; v. si avoir le cafard. 

être troué comme une écumoiro (fam.) a fi ciuruit de gloante. 


être un avaleur de sabres (fam..) a fi scamator. 

être un blanc bec/un bejaune a fi cu cas la gură; a mirosi a lapte; a 

fi boboc. 

être un bonă rien a nu fi bun de nimic/de nici o brînză: a tăia în grindă. 
être un cerveau brülé/une tête brûlée (fam.) a fi zănatec. 

être un chevalier d'industrie a trăi din expediente; a fi bisnitar. 

être une fine mouche (fam.) a fi dibaci. 

être une langue d'aspic (fam.) a fi rău de gură; a avea limbă ascuţită. 
être un enfant de choeur (fam.) a fi naiv/nevinovat; a fi nevinovat 

ca un prunc. 

être une paire de bottes sans cervelle (fam.) v. être bête à faire plaisir. 
être une poire (fam.) a fi nătăfleţ/neaţă. 

être une tête en l’air (fam.) a fi gură-cască; a umbla cu capul intre urechi. 
être une tête forte a sti ce vrea; a se impune. 

être une vieille culotte de peau (fam.) a fi un Mos Teacä. 

être une vieille noix (fam.) v. être bête à faire plaisir. 

être une vraie fleur (arg.) a fi uşor de tras pe sfoară. 

être un fort en thème (fam.) a fi (un elev) tocilar. 

être un gibier de potence a fi bun de spinzurat/de streang. 

être un gros bonnet a fi virf si creştet; a fi grangur/stab (fam.). 

être un homme de main a rupe mîta-n două. 

être unis comme les doigts de la main v. être amis à la vie et à la mort. 
être unis pour le meilleur et pour le pire a fi uniti la bine si la räu; a 
mînea piine şi sare cu cineva (o viaţă întreagă); a-şi mînca amarul 
împreună cu cineva. 

être un manche à balai (fam.) v. être maigre/gras comme un coucou. 
être un mange-merde (pop.) v. être avare comme Harpagon. 

être un mec à la mie de pain (pop.) a fi un coate-goale/un mate-fript.e. 
être un ours mal léché (fam.) a avea păr pe limbă; a fi din topor/din 
butuci. 

être un panier percé a fi sac fără fund. 

être un pauvre hère/un crève-la-faim (pop.) a fi un muritor de foame/ 
un amărit; a fi un coate-goale/un mate-fripte. 
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être un peu cinglé (fam.) a fi într-o ureche. 

être un peu ficelle (fam.) a fi smecherSiret. 

être un peu loufoque (pop.) a fi într-o ureche. 

être un peu lourd (pop.)a nu fi prea istet; a fi greu/tare de cap; a 
pricepe greu; a avea cap greu. 

être un peu ramollo (fam.) a fi zaharisii/ramolit. 

être un peu zinzin (fam.) a fi într-o ureche. 

être un propre à rien a fi o freancă-fleancă. 

être un puits de science a fi burduf/tobă de carte. 

être un sac de vin a trage la măsea. 

être un traîneur de sabre (fam.) a fi fanfaron şi bătăios. 

être un va-nu-pieds a fi un coate-goale/un mate-friple. 

être un vieux hibou a trăi ca un huhurez/ca o bufniţă. 

être un vrai manche (pop.) a părea stingaci/nätäfleatä. 

être un vrai Saint-Bernard (fam.) a fi credincios ca un cîine. 

être vache envers qn. (pop.) a face o măgărie cuiva. 

être vanné (arg.) a fi frînt de oboseală. 

être vert de peur (fam.) v. être 7 nort de peur. 

être victime de a cädea victimä. 


être vidé jusqu’à la moelle (fam.) a fi frînt de oboseală. 

être vieux comme les rues/les chemins a fi băl rin ca vremea. 

être vieux comme Matb. usa. lein a fi bătrîn ca vremea; a fi împovărat 
de ani. 

être vieux jeu a avea gusturi învechite; a fi de pe vremea lui Pazvante. 
être vif comme la poudre (fam.) a se aprinde repede. 

être vite sur jambes (arg.) a pricepe repede. 

être vivant a fi in viaţă. 

étriquer la peau à qn. (arg.) v. battre à bras raccourcis. 

eu égard à finind seama de; luînd în considerare. 

évaluer à première vue/ă vue de nez a calcula din ochi. 

éveiller des soupçons a da de bănuit; a trezi bănuieli. 

éveiller la méfiance de qn. a da de bănuit; a trezi bănuieli. 

éventer la meche/la mine a prinde firul/mişcarea; a descoperi secretul. 
éventer un secret a descoperi secretul; a prinde firul/mişcarea. 
éventrer un coffre-fort a sparge o casă de bani. 

examiner à tête reposée a studia la rece. 

examiner sur toutes les coutures (fam.) a privi un lucru pe toate feţele. 
exaucer les vœux de qn. a îndeplini dorinţele cuiva; v. şi faire la volonté 
de qn. 

exercer la patience de qn. a pune răbdarea cuiva la încercare. 
exercer un métier a practica/a profesa o meserie. 

expédier qn. dans l’autre monde a trimite/a expedia pe cineva pe 
lumea cealaltă. 

expert en écritures expert contabil. 

expier une faute/ses fautes a-.si ispäsi păcatul/păcatele; a-şi plinge 
păcatele; a-şi spăla păcatul. 

exposition d'un enfant nouveau-né abandonare a unui nou-născut. 
extreme necessite sărăcie lucie. 
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face/figure/mine de carême galben ca ceara. 

facile ă dire uşor de spus/de zis. 

facile comme bonjour/comme tout simplu ca bună ziua. 

fagot d’épines om ursuz, ciufut. 

faire à croume (arg.) a vinde pe datorie/pe credit. 

faire acte d'autorite a face act de autoritate. 

faire acte de presence a face act de prezenţă. 

faire affaire avec qn. a trata cu cineva. 

faire allusion a face aluzie; a trage un ibrişin {fum.). 

faire amende honorable a-şi recunoaşte greşeala; a-şi cere ieri are în 
public. 

faire appel à la bourse de qn. a cere bani cuiva. 

faire à qn. une conduite de Grenoble a arunca cu pietre/ cu piatra în 
cineva. 

faire argent de tout a scoate bani din piatră seacă. 

faire attendre qn. a face pe cineva să aştepte. 

faire attention a fi atent; a băga de seamă; a lua seama; a avea grijă. 
faire au kit/au kiki (arg.) a-i suci cuiva gitul. 

faire autorite a. a se impune; b. a avea renume. 

faire avaler la pilule à qn. a-i vîrî cuiva ceva pe gît. 

faire baisser le diapason/le ton à qn. a i-o reteza cuiva (fem.); a reteza 
pe cineva; v. şi abattre l'orgueil de qn. 

faire balai (arg.) a-şi rata lovitura, 


faire balle/ballon/godard (pop.) v. avoir les crocs. 

faire bamboebe (pop.) a o face lată; a face chef pinä-n zori; a se pune 

pe mîncat şi pe băut; a trage/a face un chef. 

faire banco à qn. (pop.) a se da la cineva. 

faire bande ă part a face opinie separată; a se ţine deoparte. 

faire banqueroute à l’honneur a se dezonora. 

faire banqueroute à qn. a mînea singur bucatele şi a lăsa altora zeama. 

faire baraque (arg.) v. crever dans la main. 

faire barbe à qn. (pop.)a ţine piept cuiva; a pune opor. 

faire barrage à qch. a pune stavilă la ceva. 

iafre battre des montagnes a vîri/a semăna vrajbă; a face zizanie. 

faire baver qn. a scoate pe cineva din sărite/din răbdări. 

faire beau (arg.) a reuşi. 

faire bien les choses a oferi o masă bună invitaţilor. 

faire bisquer qn. (pop.), a scoate pe cineva din sărite/din răbdări. 
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faire bloc contre a se uni strîns împotriva. 

faire bombance (pop.) a o face lată; a face chef pînă-n zori. 

faire bon aceueil à qn. a primi bine pe cineva; a primi cu căldură pe 

cineva; a aştepta pe cineva cu colaci calzi; a primi pe cineva eu 

toată inima. 

faire bondir qn. a scoate pe cineva din sărite/din răbdări. 

faire bon marché de sa peau a nu-şi precupeti viaţa. 

faire bon marche d'une chose a nu da doi bani/un ban/o para chioară 

pe ceva; a nu pune preţ. pe ceva. 

faire bon ménage avec qn. a face/a duce casă bună cu cineva; a se înţelege bine cu 
cineva. 

faire bonne chere a mînca bine. 

faire bonne contenance a-şi păstra sîngele rece; a nu se pierde cu firea. 

faire bonne figure/mine/impression a face impresie bună; a şti să te 

porţi în lume; a fi amabil. 

faire lionne mesure/bon poids (fam.) a da cu bătaie la cîntar. 

faire bonne mine ă mauvais jeu a face haz de necaz. 

faire bonne mine à qn. v. faire bon accueil à qn. 

faire bon visage a salva aparentele. 

faire bon visage à qn. a fi amabil cu cineva (deşi îi este ostil). 

faire bon visage contre mauvais cœur a face haz de necaz. 

faire bouillir du lait à qn. a face pläcere cuiva. 

faire bouillir la marmite a tine casa; a asigura existenta familiei. 

faire bouillir qn. a scoate pe cineva din sărite/din răbdări. 

faire boule de neige a se umfla; a lua proporţii. 

faire bourse commune (fam.) a pune banii la un loc. 

faire breche ă a combate, a ataca. 

faire briller qn. (fam.) a pune pe cineva într-o lumină bună. 

faire brin de salade (arg.) a trage ţeapă. 

faire buisson creux a da chix; a o da în bară; a da carul de mal. 

faire ca ou peigner la girafe! (fam.) ori asta ori nimic, tot atita e! 

faire capot a face mart; a da gata. 

faire carrière a face carieră. 

faire easquer qn. (pop.) a scoate bani de la cineva. 

faire cause commune avec qn. a face cauză comună cu cineva. 

faire cavale (arg.) a evada din închisoare. 

faire cavalier seul a se izola de lume; a sta ca un huhurez. 


faire celui qui ne sait pas a se face că nu ştie; a face pe niznaiul. 

faire cesser un malentendu a pune capăt unei neînţelegeri. 

faire chambre ă part a dormi în camere separate. 

faire chanter (arg.) v. donner à qn. son paquet. 

faire chanter qn. a santaja pe cineva. 

faire chère lie v. faire bamboche. 

faire chibi (s)/gilles (arg.) a. a o lua la fugă Aa sănătoasa; a o lua din 

loc; b. a evada din închisoare. 

faire chique-choque (arg.) a se lupta. 

faire chorus a face cor cu alţii; a ţine hangul. 

faire chou blanc a da chix; a da carul de mal; a o da în bară. 

faire claquer son fouet a. a plesni/A pocni din bici; b. v. affecter de grands 

airs. 

faire comprendre/expliquer une chose à qn. a-i deschide cuiva capul. 

faire confiance à qn. a avea incredere/a se încrede in cineva. 

faire contre mauvaise fortune bon cœur a face haz de necaz. 

faire corps avec a se ralia; a face corp comun cu. 
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faire couic (pop.) a da ortul popii; v. si aller à Crevant. 

faire couler beaucoup d'encre (fam.) a face să se scrie despre tine. 

faire, couler de la salive a da de vorbit; a intra în gura lumii. 

faire couler le sang a face vărsare de singe. 

faire coup double (fam.) a omori doi iepuri dintr-o lovitură; a omori 

două muşte dintr-o lovitură; a da două lovituri deodată; a lovi cu 

o măciucă două capete. 

faire courir qn. a pune pe cineva pe drumuri. 

faire cracher ses soupapes (ârg.) a se chercheli; a se face ţuşcă. 

faire craquer (arg.) a comite un furt prin spargere. 

faire crédit à qn. a. a deschide cuiva credit; b. v. s'en remettre à qn. 

faire croire qeli. à qn. a convinge pe cineva de ceva. 

faire crouler une salle sous les applaudissements a face sa se zguduie 

sala de aplauze; v. şi applaudir à tout rompre. 

faire crouler un raisonnement a spulbera un raţionament, a-l reduce la 

Zero. 

faire cuire son homard (pop.) a se înroşi ca para focului. 

faire cul sec (pop.) a da de duşcă (un păhărel): a da pe git un pahar/ 

o sticlă; a goli paharul pînă-n fund; a răsturna paharul pe git. 

faire damner/deborder qn. a scoate pe cineva clin sărite/din răbdări. 

faire danser la couverte à qn. v. avoir qn. jusqu'à l'os. 

faire danser l’anse du panier a fura de la cosnitä; a încărca socoteala 

la piaţă. 

faire danser les écus a arunca banii pe fereastră; a spînzura/a-şi risipi 

banii; a se juca cu banii; a lua cu o mînă si a da cu alta. 

faire danser qn. a juca pe cineva pe degete. 

faire dans les vins (fam.) a face comerţ cu vin. 

faire date/époque a face epocă. 

faire deborder qn. a scoate pe cineva din sărite/din răbdări. 

faire de ça un fromage a face din tintar armäsar. 

faire défaut a lipsi. 

faire de la bille (arg.) a cîştiga bistari/lovele. 

faire de la bouillie pour les ébats a pierde vremea; a lirnosi mangalul; a număra 
foile din plăcintă; a căuta iepuri in biserică: a bate halcaua; a duce pămtnt din vale- 
n deal: a rezema peretii/peretele; a 


căuta peri în palmă; a sta degeaba; a căuta coada prepelitei; a căuta 

lapte de bou. 

faire de la bourrache/de la rouspetance/du ressaut (arg.) a-şi ieşi din 

mint i/din fire; a se aprinde de mînie; a-l apuca dracii; a-i veni cuiva 

toţi dracii; a nu vedea lumea înaintea ochilor; a lua foc (fam.). 

faire de la copie sur lui (arg.) a da/a trece/a cerne pe cineva prin ciur 

şi prin dirmon; a forl'eca pe cineva; a încondeia pe cineva; a-i scoate 

cuiva ponoase: a aranja bine pe cineva (tr.). 

faire de la graisse a prinde osînză. 

faire de la gratte (fam.) a mai scoate un ban de ici de colo; a realiza 

mici cîştiguri; a face un ciubuc. 

faire de l'aimant (arg.)a. a fi de efect: b. a da gata: a face praf; a face 

pe grozavul/pe zmeul; a face paradă; a se da mare (ar.). 

faire de la lèche à qn. a peria pe cineva; a linge cizmele cuiva; a 

umbla cu măturică. 

faire de la mousse (fam.) v. affecter de grands airs. 

faire de la musique (arg.) a face mărturisiri; a-şi denunta complicii. 

faire de la nuit le jour et du jour la nuit a lace din noapte zi si din 

zi noapte. 
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faire de la peau d’un bonbomme un tambour (fam.) a face cuiva spinarea tobă; v. 
si battre à bras raccourcis. 

faire de la peine à qn. a face pe cineva să sufere; a întrista pe cineva. 

faire de la putasse (pop.) a-şi ieşi din minti/din fire; a se aprinde de 

miînie; a-l apuca dracii; a lua foc (fam.). 

faire de la renaude (arg.) a face gälägie/gît/scandal; a face tevatură; a se umfla în 
bojoci (pop.); a face zarvă. 

faire de la resquille (arg.) a intra pe blat (pop.). 

faire de l’effet a face/a produce efect; a fi de efect. 

faire de la taule (pop.) a intra la răcoare. 

faire de l’eau claire (fg.) a da chix; a da carul de mal; a o da în bară. 

faire de l’embrouille (arg.) a complica lucrurile. 

faire de l’épate/des épates/du fotn/de l’almant/de l’huile/de la mousse/ 

du pallas/de la pose (pop.) a da gata; a face praf; a face pe grozavul/ 

pe zmeul; a face paradă; a se da mare (arg.). 

faire de l'esbrouiîe/des esbroufes a face pe nebunul; a arunca praf în 

ochi; v. şi affecter de grands airs. 

faire de l'esprit a. a face pe deşteptul; b. a glumi. 

faire de l’œil à qn. (pop.) a face cuiva cu ochiul. 

faire de l'usage (fam.) a fi durabil (despre lucruri); a mi cunoaşte 

moarte. 

faire déménager qn. (fam.) a da afară pe cineva; a da papucii cuiva. 

faire deml-tour (fam.) a. a face stînga-mprejur; b. a se întoarce din 

drum; a lua poteceaua înapoi. 

faire de necessite vertu a se achita cu amabilitate de o obligaţie. 

faire des achats a face cumpărături. 

faire des affaires à qn. a face necazuri cuiva; a-i face/a-i da de lucru. 

faire des avances à qn. a face avansuri cuiva. 

faire des aveaux complets a face mărturisiri complete. 

faire des balluchons à qn. (pop.) a-i face cuiva zile fripte; a-i scoate 

cuiva sufletul; a face cuiva sînge rău; a-i da cuiva să nu le poată 

duce; a scoate cuiva păr alb/peri albi; a-i face cuiva viaţa amară. 

faire des brioches/une brioche (fam.) a face o gafă; a o face de oaie. 


faire des châteaux en Espagne a clădi/a face castele în Spania. 

faire des chichis (fam.) a face mofturi/nazuri/fasoane/iite/marafefuri/ 

talente (arg.). 

faire des comptes d'apothicaire a face socoteli lungi si complicate. 

faire des contes ă dormir debout a îndruga verzi şi uscate; a înşira la 

gogoşi. 

faire des contes bleus a spune mosi pe grosi; v. şi aller à. Cracovie. 

faire des contes borgnes a spune braşoave/prăpăstii; a înşira la gogosi. 

faire des copeaux (arg.) a-şi paradi maşina. 

faire des cog-ă-l'âne a sări de la una la alfa. 

faire des courbettes ă/devant qn. (fam.) a se ploconi în fala cuiva, a-i 

face temenele; a face talirn; a umbla cu căciula în patru. 

faire des demarches a face demersuri. 

faire des depenses de bouche (fam.) a cumpăra de-ale gurii. 

faire des économies de bouts do chandelle a se scumpi la tärite. 

faire des embarras/de l’embarras (fam.) a. a fi exagerat de politicos; b. a face 
mofturi/nazuri/fasoane/fite. 

faire des emplettes a face cumpărături. 

faire des entorses ă la verite a denatura adevărul. 

faire des escapades a face escapade. 
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faire des extras (fam.) a. a face muncă suplimentară; b. a prepara 

un fel de mîneare deosebit. 

faire des façons a face mofturi/nazuri/fasoanc/fite. 

faire des festons (pop.) a merge pe două cărări. 

faire des gorges chaudes (de qn.) a ride/A se distra/a face haz pe socoteala 

cuiva/pe socoteala altuia. 

faire des hi et des ho a li uimit. 

faire des histoires (fam.) a face mofturi/nazuri/fasoane/fite. 

faire des largesses a fi mînă largă/spartă; a fi larg la pungă. 

faire des malices à qn. a face farse cuiva. 

faire des mamours à qn. a alinta pe cineva. 

faire des manières a face mofturi/fasoane/nazuri/fite. 

faire des messes basses (fam.) a. a susoti prin/pe la colturi; b. a face 

opinie separatä; a se tine deoparte. 

faire des mines (fam.) a face mofturi/nazuri/fasoane/fite. 

faire des misères à qn. a face mizerii cuiva. 

faire des mistoufles à qn. (pop.) a face mizerii cuiva. 

faire de son mieux a face tot posibilul; a se strădui; a face toate chipurile (ca să); a 
depune toate eforturile; a face tot ce-i stă în putinţă; a se sili din răsputeri. 

faire des ouvertures de paix a face propuneri de pace. 

faire des pataques a. a face legături greşite între cuvinte; b. a face greşeli de limbă. 

faire des petitesses a fi josnic. 

faire des phrases a spune vorbe goale. 

faire des pieds et des mains (fam.) v. courir aux quatre cent mille diables. 

faire des pointes à qn. a căuta cuiva ceartă/pricină/ricâ/chichiţe; a 

ii pornit pe ceartă. 

faire des progres a face progrese. 

faire des progrès à l’envers (fam.) a merge/a înainta ca racul: a da 

tot înapoi ca racul. 

faire des projets a face planuri/proiecte. 

l’aire des promesses a face promisiuni. 

faire des promesses en l'air a face promisiuni în vint. 


faire des ravages a face prăpăd/posmol/ravagii; a sparge avioane (fig. 

fam.). 

faire des recrues a chema sub arme/sub drapel; a lua la oaste. 

faire des reproches à qn. a face reproşuri cuiva. 

faire des ronds dans le bassin a tăia frunză la cîini; a arde gazul de 

pomană. 

faire des ronds de jambe a face exces de amabilitate. 

faire des salamalecs (fam.) a face temenele; a umbla cu căciula în 

patru; a se ploconi în faţa cuiva; a face talim. 

faire des sermons à qn. (fam.) a face morală cuiva. 

faire des siennes a-şi face de cap; a face numai ce-i place: a face trăsnăi; a da cu 
cäciula-n cîini/în grindă; a trăi ca lupul în pădure. 

faire des vers/des asticots (pop.) a avea grădiniţă pe piept; a mirosi 

viorelele la rădăcină; a sta cu pătrunjel pe burtă; a păzi cimitirul; a fi oale şi ulcele; a 
nu mai călca iarbă verde; a nu mai bea apă rece; a se duce la rogoz. 

faire des yeux comme des soucoupes (fam.) a face ochii cît cepele; a face ochii mari; 
a bolovăni/a boldi/a bleojdi/a beli ochii: a căsca/ 

a holba ochii. 
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faire des yeux de carpe/lVil de carpe a. a face ochi dulci cuiva; fi. 

v. être à la mort. 

faire des yeux de inciian frit (pop.) a da ochii peste cap. 

faire des yeux en coulisse a privi printre gene. 

faire devenir chèvre (fam.) a scoate pe cineva din särite. 

faire diète a ţine dietă; a urma un regim. 

faire dodo a face nani. 

faire don de qcli. à qn. a dărui/a da în dar ceva cuiva; a face un cadou 

cuiva. 

faire dormir ses yeux (fam.) a se duce/a merge la culcare. 

faire double jeu a juca la două nunţi. 

faire dresser les cheveux sur la tête v. donner à qn. les trois sueurs. 

faire droit à une demande/requête a satisface o cerere; a da curs unei 

cereri. 

faire du baratin à qn. (pop.) a duce pe cineva cu preşul/cu zähärelul. 

faire du barouf (arg.) a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du bastringue (pop.) a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du bateau a se plimba cu barca. 

faire du bazar (arg.) a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du boucan (pop.) a face tărăboi4am-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du boudin a. (fam.) a face vărsare de singe; b. (arg.) a face mutre 

cuiva; a primi pe cineva cu răceală. 

faire du bruit a face vilvä. 

faire du cauot a se plimba cu barca. 

faire du chahut a face tărăboi/lam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du chambard (pop.) a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du cheval a face echitație. 

faire du chiqué v. affecter de grands airs. 

faire du commerce a face comert. 

faire du feu de/avec qch. a distruge prin ardere. 

faire du/des fla-fla (fam.) a. a face pe grozavul/pe zmeul; b. a face 
mofturi/nazuri/fasoane/fite. 

faire du foin (pop.) a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire du irou-frou (pop.) a face lux. 


faire du genre (fam.) a fi afectat. 

(se) faire du lard a prinde osînză. 

faire du leche-vitrines/du leche-carreaux (pop.) a căsca gura la vitrine, 

faire du léger (arg.) a se purta atent/cu mänusi. 

faire du mal à qn. a face räu cuiva; a-i pricinui cuiva un räu. 

faire du michon (arg.) a cîştiga biştari/lovele. 

faire du millimètre (arg.) a fi zgîrie-brîinzä; a tremura după ban. 

faire d’une fille deux gendres (fam.) a fi si cu mîndra si cu draga; a fi 

şi cu unii şi cu alţii. 

faire d'une pierre deux coups a omori doi iepuri/două muşte dintr-o 

lovitură; a lovi cu o măciucă două capete. 

faire du pallas (arg.) a face din ţinţar armäsar. 

faire du pied à qn. a călca pe cineva pe picior. 

faire du plat v. briler de l'encens devant qn. 

faire du porte ă porte (fam.) a umbla din casă-n casă; a merge din 

poartă-n poartă (pentru a propane ceva). 

faire du pot in a umbla cu vorbe. 

faire du rabiot (fam.) a face o muncă suplimentară. 
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l’aire du raffut a l’ace lărăboi/lam-tam; a se umfla iu bojoci. 

faire du ragage (ors.) a pierde limpul. 

faire du ragot a îndruga verzi şi uscate; a înşira la gogosi. 

faire durer a prelungi. 

faire du ressaut (arg.) a. a protesta sus şi tare; b. a se văicări. 

faire du rifili (arg.) a căuta cearfă/pricină/rică. 

faire du ski a face schi. 

faire du sport a face sport. 

faire du suif/du tralala/du vent/du zeph (pop.) a face pe grozavul/pe 

zmeul; a face praf; a se da mare (arg.). 

faire du tam-tam (fam.) a. a face publicitate; b. a face tărăboi/tamtam; a se umfla în 
bojoci. 

faire du theâtre a face teatru. 

faire du tort à qn. a face cuiva necazuri; a aduce prejudicii cuiva; a-i 

face/provoca neajunsuri. 

faire du train/du tralala (pop.) a face tărăboi/tam-tam. 

faire du vent (fam.) v. affecter de grands airs. 

faire du zèle a face exces de zel; v. si courir aux quatre cent mille diables. 

laire échec à qn. v. mettre à qn. des bâtons dans les roues. 

faire école a avea discipoli; a face adepţi. 

faire effet a face/a produce efect; a fi de efect. 

faire encore des étincelles (fam.) a fi încă în putere; v. si être encore sur 

ses quilles. 

faire endéver qn. (fam.) a face pe cineva să turbeze; v. si courir à qn. 

sur l’haricot. 

faire endosser une faute à qn. a arunca vina în spinarea cuiva/a arunca 

vina pe altul; a pune rața în braţe cuiva; a pune/ da vina pe cineva; a pune ceva în 
spinarea cuiva; a o muta în curtea vecinului. 

faire enrager qn. a face pe cineva să turbeze; a-i face cuiva in necaz; v. şi courir à qn. 
sur l’haricot. 

faire entendre qcb. à qn. a da cuiva să înţeleagă. 

faire entendre raison à qn. a învăţa minte pe cineva; a da cuiva o lecţie. 

faire entrer qch. en ligne de compte a ţine seama/socoteală de ceva. 


faire équipe avec. qn. a lucra in colaborare cu cineva. 

faire erreur a se înşela. 

faire état de qch. a face caz de ceva. 

faire face a face faţă. 

faire face à qn. (fam.) a ţine piept cuiva; a pune opor; a ţine fuior cu 
cineva. 

faire faillite a da faliment; a trage oblonul. 

faire fausse route a o lua/a apuca pe un drum greşit; a apuca o cale 
greşită. 

faire faux bond a. a trage chiulul; b. a da plasă cuiva; c. a nu se ţine 
de cuvin t. 

faire fete à qn. (fam.) a primi pe cineva cu braţele deschise. 

faire feu a trage un foc de armă; a da cu puşca. 

faire feu des quatre fers a. a fi plin de avint; b. v. courir aux quatre 
cent mille diables. 

faire feu/fleche de tout bois a. a nu e da în lături de la nimic; b. v. 
courir aux quatre cent mille diables. 

faire feu qui dure a-şi cruța sănătatea. 
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faire l’eu sur qn. a lrage asupra cuiva. 

faire fiasco a da chix; a frînge carul; a o da în bară; a o pune de mămăligă. 
faire îi de qch. a nu se sinchisi de un lucru. 

faire figure de a trece drept. 

faire fissa (arg.) a se grăbi. 

faire flores dans le monde a face furori; a străluci în societate. 
laire foi a sta mărturie. 

faire foin des convenances (fam.) a nu ţine seama do conveniente. 
faire fond sur qn. a se bizui pe cineva. 

faire fortune a face avere. 

faire frémir qn. v. donner à qn. les trois sueurs. 

faire fric-frac (arg.) a comite un furt prin spargere. 

faire fricot (arg.) a o face lată; a trage un chef. 

faire froid dans le dos de qn. v. donner à qn. les trois sueurs. 

faire front à qn. (fam.) a ţine piept cuiva; a pune opor. 

faire gadin-gadouille (arg.) a cădea de pe cal. 

faire gaffe (pop.) a fi cu ochii-n patru; a fi numai ochi. 

faire gogaille a o face lată; a trage un chef. 

faire grâce à qn. d'une chose a scuti pe cineva de ceva. 

faire grand bruit d'une chose a face caz de ceva. 

faire grand cas de qn. a face (mare) caz de cineva. 

faire grande chere et bon feu a o duce de minune; a o duce trai pe vătrai. 
faire gras a mînea de dulce. 

faire greve a face grevă. 

faire grief à qn. de qch. a reproşa cuiva ceva; a face cuiva o vină din 
ceva. 

faire grimper/monter (arg.) a scoate pe cineva din sărite. 

faire grise mine ă qn. a. a face mutre cuiva; b. a primi pe cineva cu 
răceală. 

faire halte a face popas; a face o haltă. 

faire haut le pied v. ficher le camp. 

faire honneur ă ses obligations a-şi îndeplini obligaţiile; a-şi respecta 
angajamentele. 

faire honneur à un repas a mînea cu lăcomie; a se bate calicii la gura 


cuiva 

faire honte à qn. a face pe cineva de rusine/de ris/de ocară; a-i da cuiva 

luleaua prin cenuşă. 

faire jabot a se umfla în pene ca curcanul; a nu-1 mai ţine pielea. 

faire jambe de bois (arg.) a trage ţeapă. 

faire jambe de vin (arg.) v. aimer la bouteille. 

faire jaser a da de vorbit; a intra în gura lumii. 

faire jaunir qn. de bile a scoate pe cineva din sărite/din răbdări. 

faire jouer les grandes eaux (fam.) a plînge cu lacrimi cit pumnul; a plinge cu două 
rinduri de lacrimi; a plînge ca o mireasă; a 

plînge cu foc şi pîrjol; a se îneca în lacrimi; a-şi scălda ochii in 

lacrimi; plinge de sare cămaşa pe el. 

faire jouer tous ses ressorts a pune în mişcare toate forţele. 

faire jouer une serrure (fam.) a forţa o broască. 

faire la balle de qn. v. faire l'affaire. 

faire la balle élastique (pop.) v. avoir les crocs. 

faire la bamboula (pop.)a o face lată; a trage un chef. 

iaire lu barbe à qn. a rade pe cineva. 
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faire la bégueule a face pe mironosita. 

faire la belle (arg.) a evada din închisoare. 

faire la bête a face pe prostul; a se tace Tunase. 

faire la bombe (pop.) a o face lată; a Irage un chef. 

faire la bouche en coeur a se fandosi; a se sclifosi. 

faire la bouffe (arg.) a face mîncare; a sta/a fi la cratiţă; a ţine cratita 

de coadă; a-şi vedea de coada figăii. 

faire la bringue (pop.) a o face lată; a trage un chef. 

faire la cabriole a se adapta la împrejurări. 

faire la cane (înv) a da înapoi (fi'.); a se eschiva, 

faire la carpe pâmee (fam.) a se preface că-i este rău. 

faire la causette a se pune/a sta/a şedea la taclale/la taifas; a sta de 

taină; a se puneîn vorbă cu cineva; a sta la sfat/la o şuetă; asta de 

poveşti; a se prinde cu cineva la vorbă; a sta de vorbă cu cineva. 

faire la ebattemite a fi miţă blinda. 

faire la connaissance de qn. a face/a lega cunoştinţă cu cineva. 

faire la cour ă une femme a face curte unei femei; a trage clopotul 

/clopotele. 

faire la coursette (pop.) a-şi bato/a-si rupe picioarele degeaba. 

faire la courte échelle à qn. a croi drum în viaţă cuiva: a-i deschide 

cuiva cale netedă/carieră; a face pe cineva om; a se pune piuă 

cuiva; a trage de păr pe cineva (fig.). 

faire la/une croix sur qeb. a pune cruce la ceva (fig.). 

faire la culbute (fig. fam.) a se ruina; a da faliment. 

(se) faire l’adja/la debinette (arg.) a o lua la fugă/la sănătoasa; a 

o cîrpi/a o croi/a o rade/a o împunge/a o tuli la fugă; a o dosi; a 

o impătura; a o tunde; a o lua din loc; a-şi lua coada la spinare; a lua crîngul în cap; a 
pune dos la fugă; a deşerta coşul (pop.). 

faire la dormeveille (arg.) a dormi iepureste; a dormi somnul iepurelui. 

faire Ia faridon (pop.) a o face lată; a face chef pinä-n zori; a se pune 

pe mincat şi băut; a trage/a face un chef. 

faire la fête a o face lată; a face chef pină-n zori; a se-pune pe mîncat 

şi băut; a trage/a face un chef. 

faire l'affaire (fam.) a-i conveni de minune; a-l aranja (fam.). 


faire la figue ă qn. aşi bate joc de cineva; a da pe cineva pe/prin 

pirlitură; a-i da cuiva un colb; a arunca o gherghină (arg.). 

faire la fine bouche a. a face mofturi la mîncare; b. a fi greu de mulţumit; c. a face 
mofturi /nazuri/fasoane fiţe. 

faire la foire a o face lată; a face chef pină-n zori; a se pune pe mîncat 

şi băut; a trage/a face un chef. 

faire la fripe (pop.) a face mîncare; a sta/A fi la cratiţă; a ţine cratita 

de coadă; a-şi vedea de coada tigăii. 

faire la grasse matinée a se scula tîrziu dimineaţa. 

faire la grimace a se strimba. 

faire la grimace ă qn. a. a face mutre cuiva; b. a primi pe cineva cu 

răceală. 

faire la guerre à qn./qch. a se război cu cineva; a duce/A purta război 

împotriva cuiva; a combate ceva. 

faire la gueule à qn. (pop.) a. a face mutre cuiva; b. a primi pe cineva 

cu răceală. 

faire la lecon ă qn. a face morală cuiva, 

faire la lessive a spăla rufe. 
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taire la lessive du Gascon a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage clapa 

cuiva; a-i face cuiva figura/pontul; a-i trage/a-i pune cuiva calupul; a-i trage cuiva 
butucul; a-i trage cuiva condeiul; a-i pune cuiva ghioc 

in ureche; a lega pe cineva la gard; a încălţa pe cineva; a pune 

pe cineva în oboroc; a fenta pe cineva (fam.); a potcovi pe 

cineva (fam.). 

faire la lippe a se bosumfla; a pune botul; a sta bosumflat; a face bot. 

faire la! oehe/la vache (arg.) a arde gazul de pomană; a duce clinii 

la apă; a freca menta; a paşte vintul; a tăia frunză la dini; a 

tăia dracului bureti. 

faire la loi v. faire la pluie et le beau temps. 

faire la loi ă qn. a porunci cuiva. 

laire la loi chez qn. a face pe stăpînul în casa cuiva. 

faire la lumière (fg.) a face lumină; a clarifica. 

l’aire la malle (arg.) a evada din închisoare. 

faire la mine v. faire la. lippe. 

taire l’amitié de a avea amabilitatea de a. 

faire la moitié du chemin (fg.) a face concesii. 

faire (de) la morale à qn. a face morală cuiva. 

faire la mouche du coche a se agita ca musca la arat; a se afla în 

treabă. 

faire la moue (fam.) a strimba din nas; a cîrni/a zbîrci din nas; a face 

bot; a face cîr-mîr; ba e curmătură, ba e forfecătură; ba că-i teacă, 

ba că-i pungă. 

faire la navette a face naveta. 

taire l’âne pour «avoir du son a face pe prostul; a se face Tănasc. 

faire la nique à qn. a. a da cuiva cu tifla; a-i bate cuiva în pumni; a-i da cuiva cu 
luleaua în nas; b. v. dauber (sur) qn. 

faire la noce (fam.) a o face lată; a trage un chef pinä-n zori. 

faire la nouba (pop.)a o face lată; a trage un chef pînă-n zori. 

faire la paire (pop.)a o lua la fugä/la sănătoasa; a o lua din loc. 

faire la pâle gueule (arg.) a fi uimit. 

faire la part belle à qn. a acorda avantaje mari cuiva. 

faire la part des choses a ţine seama de împrejurări. 


faire la part du teu a sacrifica o parte pentru a mi pierde totul. 

faire la peau à qn. (pop.) q-i face cuiva de petrecanie. 

faire la petite bouche v. fâire Ja fine bouche. 

faire la pige à qn. (pop.) a. v. damer le pion à qn.; b. (arg.) a sfida pe 

cineva. 

faire la planche a face pluta. 

faire la pluie et le beau temps a avea piinea şi cuțitul în mînă; a fi iu 

capul bucatelor; a tăia şi a spînzura; a fi tare şi mare; a duce 

plugul de coarne. 

faire la popote (fam.) a ţine cratita de coadă; a-şi vedea de coada 

tigâii. 

faire l’appel a face apelul. 

faire l’appoint a plăti pină la ultimul bänut. 

faire la prude a face pe mironosita. 

faire la queue a face coadă; a sta la coadă. 

faire la queue à qn. (pop. thv.) a stoarce pe cineva de bani. 

faire l'arce/l'arcon (arg.) a da alarma. 

faire la retourne des baguenaudes (arg.) a sterpeli din buzunare. 

faire la riboiildingue (pop.) a o face lată; a trage un chef. 
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faire la ripe (arg.) v. ficher le camp. 

faire la roue (fam.) a se umfla in pene ca curcanul; a nu-l mai ţine 

pielea. 

faire l’article a-şi lăuda marfa; a face reclamă. 

faire la sainte-nltouehe a face pe mironosita. 

faire la sarabande a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire la sourde oreille a. a-şi astupa urechile; a se face că nu aude; a face urechea 
toacă; a face pe surdul; b. a nu se lăsa înduplecat. 

faire la souris avec le chat (fam.) a se juca ea şoarecele cu pisica. 

faire la/sa sucrée a face pe mironosita. 

faire la tambouille (pop.) a ţine cratita de coadă; a-şi vedea de 

coada tigăii. 

faire la tête (fam.) v. faire la lippe. 

faire la tête à qn. a face mutre cuiva. 

faire la tournée des grands ducs a colinda marile restaurante; a colinda localurile 
de noapte. 

faire la tuss (arg.) a sta la pîndă. 

faire la vie a duce o viaţă de plăceri. 

faire la vie dure à qn. v. en faire voir de belles/de dures à qn. 

faire la volonté de qn. a face cuiva pe plac/pe voie; a face voia cuiva. 

faire le beau a. a face sluj (despre dini); b. v. affecter de grands airs. 

faire le bidon (arg.) a face reclamă la o marfă proastă. 

faire le bon apôtre a face pe samariteanul/pe sfintul. 

faire le boudin (pop.) v. emplir son sac. 

faire le chien couchant a se gudura; a se linguşi. 

faire le clown a face pe bufonul. 

faire l’école buissonnière (fam.) a chiuli de la şcoală; a trage la fit. 

l’aire le compte de qn. a fi în avantajul cuiva. 

faire le conjungo (pop.) a se căsători. 

faire le coq (fam.) a fi tantos ca un cocoş; a se umfla în pene ca curcanul. 

faire le coup de poing (fam.) v. en venir aux Coups. 

faire le coup du cornet (arg.) a-i suci cuiva gîtul. 

faire le coup du presse-citron (fam.) a scoate untul din cineva. 


faire le crâne a face pe grozavul/pe deşteptul. 

faire le dégoûté a face moftnri/nazuri/fasoane fiţe. 

faire le démon a face täräboifam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire le depart entre deux choses a face diferenţa între două lucruri. 

faire le désespoir de qn. a aduce A duce la desperare pe cineva. 

faire le diable à quatre a. a face tărăboi/ tam-tam; a se umfla în bojoci; b. a se da 
peste cap (fig.). 

faire le difficile (fam.) a. a se lăsa greu; b. a face mofturi file. 

faire le fier (fam.) v. affecter de grands airs. 

faire le fin a face pe interesantul/pe desteptul. 

faire le fou a face nebunii/năzbitii (despre copii). 

faire le fricot (fam.) a ţine cratita de coadă; a-şi vedea de coada 

tigăii. 

faire le grand chiquet (arg.) a face din tiul ar armăsar. 

laire le grand saut (pop.)v. aller à Crevant. 

faire le grand voyage (fam.) v. aller à Crevant. 

faire le gros dos a. a rotunji spinarea (despre pisici); b. v. affecter de 

grands airs. 

faire le guet a.fi de strajă; v. şi a sta la plndä. 

faire le Jacques (pop.) v. battre le Jacques. 
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faire le jeu de un. a face jurul cuiva; ai ciula cuiva in strună; a-i 

ţine cuiva isonul; a piu li in apele cuiva. 

faire le jeune cliien a fi aiurit; a fi necopt la minte. 

faire le joli coeur (fam.) a fi fante de obor. 

faire le/son lézard (fam.), a fi leneş; a sta cu para-n gură. 

faire le lit a face/a stringe patul. 

faire l’éloge de qn. a vorbi de bine pe cineva. 

faire le lundi (pop.) a nu lucra luni. 

finire le mal a face rău. 

faire le malin v. faire le fin. 

faire le marché de qn. a lucra în interesul cuiva. 

faire ie mariol/mariolle (fam.) v. faire le fin. 

faire le matamore (fam.) a face pe grozavul/pe zmeul. 

faire le méchant a-si iesi din fire/din minti. 

faire le monsieur v. affecter de grands airs. 

faire le mort (fam.) a face pe mortu-n păpuşoi. 

faire le mot à deux anses a-şi pune mîinile în şold (pentru ceartă). 

faire l'empresse a face pe zelosul. 

faire le mur a o şterge de la internat/de la cazarmă. 

faire l'enfant a fi capricios. 

faire l’entendu v. faire le fin. 

faire le pacha (fam..) a trăi ca un paşă; v. si avoir la vie belle. 

faire le pied de grue a aştepta mult şi bine; a i se uri asteptind. 

faire le pied de veau à qn. a se ploconi în faţa cuiva, a-i face temenele. 

faire le pitre a face pe bufonul. 

faire le plaisant (înv) a face pe bufonul. 

faire le plein (auto) a face plinul. 

faire le plongeon (fam.) a pierde bani mulţi. 

faire le poids a avea greutatea reglementară. 

faire le poing dans sa poche a-şi stăpini furia/minia. 

faire le point a face bilanţul; a frage concluzii. 

faire le poireau a aştepta mult şi bine; a i se uri asteptind. 


faire le pont a face punte (intre două zile libere). 

faire le pont à qn. a croi drum in viaţă cuiva; a face pe cineva om. 

faire le proces de qn. a acuza, a condamna pe cineva; a-l critica. 

faire le quart a li cu ochii-n patru; a fi numai ochi. 

faire le rodomont (lit.) a face pe grozavul/pe zmeul. 

faire le saint a face pe sfintul. 

faire le salut militaire a saluta milităreşte. 

faire le saut a. a lua o hotärîre; b. a nu rezista, a sucomba; c. a sări 

pirleazul; a sparge nuca. 

faire les (quatre) cent coups a. a o duce tot intr-un chef; a o face lată; b. a-.şi face 
de cap; a face numai ce-i place. 

faire les cent pas (fam.) a se invirti/a umbla ca un leu in cuşcă. 

faire le ser (arg.) a face semn. 

faire les frais a lua cheltuielile asupra sa. 

faire les frais de la conversation a întreţine conversaţia. 

faire les frais de qch. (fam.) a plăti oalele sparte; a se sparge in capul 

cuiva. 

faire les gros yeux à qn. a privi aspru pe cineva; a se încrunta la 

cineva; a se uita urit la cineva. 

faire le silence sur qch. a păstra tăcere asupra unui lucru. 

faire le singe (fam.) a se maimutäri; a se strimba. 
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faire les pieds à qn. (fam.) a da cuiva o lecţie; a învăţa minte pe 

cineva; a da cuiva peste nas; a pune plumb în capul cuiva; a 

fi naşul cuiva. 

faire les poches ă qn. (fam.) a buzunări pe cineva. 

faire les premiers pas a. a face primul pas; a sparge/a rupe gheaţa; b. 

a lua iniţiativa. 

faire les quatre volontés de qn. (fam.) a face cuiva toate batirurile; a-i căuta cuiva în 
coarne; a-i măcina cuiva; a-i face cuiva ogodul; a-i face cuiva pe plac/pe voie. 

faire le Suisse a bea de unul singur. 

faire les yeux blancs a leşina. 

faire les yeux doux/les yeux de velours/les yeux en coulisse a face 

ochi dulci cuiva; a se uita mierliu. 

faire le tour de a face înconjurul. 

faire le tour de la situation a trece în revistă situaţia. 

faire le tour du cadran (fam.) a dormi 12 ore în şir. 

faire le trou (fam.) a se distanţa de urmăritori. 

faire le trou normand (fam.) a bea un păhărel între două feluri de 

mîncare. 

faire le village en bois (arg.) a trage ţeapă. 

faire le zigoto/zigoteau (pop.) a face pe interesantul/pe deşteptul. 

faire le zouave (fam.) a. a face pe interesantul/pe deşteptul; b. a face 

pe bufonul; c. a pierde vremea; a tîrnosi mangalul; a căuta iepuri 

în biserică. 

faire litière d'une chose a nu se sinchisi de nimic; a nu-i păsa nici cît 

negru sub unghie; a nu mai putea; a fi fără grijă; a nu avea 

habar de ceva; a umbla cu flori la pălărie; a pune la ceafă/la 

coastă; a pune căciula pe-o sprinceană; a purta căciula/pălăria 

pe-o ureche; a-şi pune pălăria pe-o ureche; a nu-1 durea pe cineva 

mäseaua/mäselele de ceva; a da cu piciorul; a-i păsa cuiva ca de 

zăpada de antärt (fam.); a nu bindisi (reg.). 

faire l’officieux a. a-şi băga nasul unde nu-i fierbe oala; a-şi băga nasul 


peste tot; a-şi viri nasul în toate; a-i sufla cuiva în borş; a sufla în 
borşul cuiva; b. a face pe zelosul. 

faire l’oiseau (pop.) a face pe prostul; a se face Tănase. 

faire l'olibrius a face pe grozavul/pe zmeul. 

faire long feu a nu-şi atinge scopul; a suferi o înfrîngere; a da chix. 
faire loucher qn. (fam.) a stîrni curiozitatea/nvidia cuiva. 

faire machine arrière a da înapoi (fig.); a se eschiva. 

faire maigre a ţine post. 

faire maigre chèreWisage à qn. a. a face mutre cuiva; b. a primi pe 
cineva cu răceală. 

faire main basse sur qch. (fam.) a lua cu japca; a lua cu sahamila 
(reg.). 

faire manger de la vache enragée à qn. a ţine pe cineva la pastrama. 
faire manger des poires d'angoisse a-i face cuiva zile fripte; a face 
cuiva sînge rău; a-i da cuiva să nu le poată duce; a scoate cuiva 
sufletul. 

faire manger du potage aux moules a maltrata pe cineva. 

faire marche arrière a da înapoi (Âg.); a se eschiva. 

faire marcher qn. a duce pe cineva de dirlogi; a juca pe cineva 
tontoroiul. 
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faire marcher on. à la baguette a juca pe cineva pe degete; a face pa 
cineva să joace după cum îi cîntâ. 

faire marcher qn. au doigt et à l'oeil a juca pe cineva pe degete; a face 
pe cineva să joace după cum îi cîrttă. 

faire marrer (pop.) a distra. 

faire mauvais accueil à qn. a primi cu răceală pe cineva. 

faire mauvaise chère a minea prost. 

faire mauvaise impression a face impresie proastă. 

faire mauvaise mine ă qn. a. a face mutre cuiva; b. a primi pe cineva 
cu răceală. 

faire mauvais usage de qch. a întrebuința prost un lucru. 

faire mauvais visage à qn. a. a face mutre cuiva; b. a primi pe cineva 
cu răceala. 

faire métier et marchandise de qch. a fi meşter mare în ceva. 

faire mettre qn. dans un trou de souris v. donner à qn. les trois sueurs. 
faire mille honnêtetés à qn. a da cuiva cinstea cuvenită. 

faire mine de a se face că. 

faire mine de rien a face pe mortu-n päpusoi. 

faire miroiter a ademeni, a momi. 

faire moitié-moitié (fam.) a împărţi pe din două; a face juffift-juma. 
faire monter la gamme (arg.) v. donner à qn. son paquet. 

faire monter la moutarde au nez de qn. (fam.) v. courir à qn. sur Vharicot. 
faire montre de... a-.şi etala...; a face paradă de... 

faire mouche (fam.) a nimeri in plin; a o nimeri. 

faire mourir qn. a-i face cuiva de petrecanie. 

faire mourir qn. à petit feu (fam.) a-i minca cuiva zilele, a-l chinui 
fără încetare; a-i face cuiva zile fripte; a face cuiva siuge rău; a 

scoate cuiva sufletul; a-i da cuiva să nu le poată duce. 

faire mousser qn. (pop.) a. v. courir à qn. sur l’/iaricol; b. a ridica 

pe cineva în slăvi; a sui pe cineva in slava cerului. 

faire mystere a tăinui. 

faire naître a da naştere. 


faire naufrage au port a se îneca ci tiganul la mal. 

faire nombre a figura undeva nu mai île forma. 

faire obstacle à qch. a împiedica un lucru, a-i pune bete-n roate. 

faire obstacle à qn. a pune/a băga cuiva bete-n roate; a ţine în loc; a ţine cuiva 
drumul legat; a pune cîrlig; a scurta cărările cuiva; a-i închide/a-i tăia cuiva 
cărările; a-i sta cuiva în calc; a se pune în 

calea cuiva. 

faire ombrage ă a trezi bănuieli. 

faire ombre à qn. a lăsa pe cineva în umbră. 

faire outrage ă qn. a insulta pe cineva. 

faire ouvrir un compte a deschide un cont. 

faire paf (pop.) a face o trintă. 

faire parler de soi a da de vorbit; a da loc Ia comentarii: a intra in 

gura lumii. 

faire parler la poudre a recurge la arme. 

faire parler qn. a face pe cineva să vorbească; a dezlega limba cuiva. 

faire part ă deux a face pe din două; a face juma-juma; a împărţi j>e 

din două frăţeşte. 

faire part d'une chose à qn. a împărtăşi cuiva un lucru; a-i comunica 

cuiva ceva. 
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faire passer le goût du pain à qn. a nu mai bea apă rece; a-i face cuiva 

de petrecanie. 

faire passer qcli. au bleu a face dispărut un lucru. 

faire passer qn. par ses trente-six volontés a impune cuiva propria sa 

voinţă. 

faire patapouf a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

faire (la) patatrot (ara,. ) a o lua la fugă/la sănătoasa; a o cîrpi/a o 

croi/a o rade/a o impunge/a o tuli la fugă; a o lua din loc; a 

deşerta coşul (pop.). 

faire patte de velours a fi mîtä blinda. 

faire peau neuve (fam.) a-si schimba pielea; a se schimba radical. 

faire pencher la balance a aduce argumentul hotärîtor. 

faire pencher la balance du côté de qn. a inclina/a apleca balanţa în 

favoarea cuiva. 

faire penitence sur le dos d'autrui a pune pe altul să ispăşească greşelile 

tale. 

faire perdre la raison à qn. a scoate pe cineva din minţi; a suci capul 

cuiva; a-i învirti cuiva capul; a băga în nebuneli. 

faire petit pot a trăi modest. 

faire peur a speria; v. si donner à qn. les trois sueurs. 

faire pièce à qn. a. a-i da cuiva la cap (fig.); b. a combate pe cineva. 

faire piètre/triste figure (fam.) a. a face o impresie proastă; b. a nu fi 

la înălţime/la înălţimea sarcinii sale. 

faire pisser des lames de rasoir en travers (arg.) a bate/a toca pe cineva 

la cap; a se pune cată pe capul cuiva. 

faire pivoter qn. a suci şi invîrti pe cineva. 

faire place à qn. a-i face cuiva loc. 

faire place nette (fam.) a curăța locul (fam.). 

l'aire plaisir à qn. a-i face plăcere cuiva. 

faire planche (arg.) v. avoir la bourse plate. 

faire pleurer les simples (arg.) a escroca la joc. 

faire poireauter qn. (fam.) a lăsa pe cineva să aştepte. 


faire porter le chapeau à qn. (pop.) a arunca vina în spinarea cuiva; a arunca vina pe 
altul; a pune/a da vina pe cineva; a pune rața 

in braţe cuiva; a pune ceva în spinarea cuiva; a o muta în 

curtea vecinului. 

faire poser un gluau (arg.) a face mărturisiri; a-şi denunța complicii. 

faire pouf (fam.) a face o trinlă. 

faire pousser les roses (pop.) v. fumer les maures par la racine. 

faire pression sur qn. a face presiuni asupra cuiva. 

faire preuve de bienveillance a da dovadă de/a arăta bunăvoință. 

faire prime a fi foarte căutat. 

faire quartier a cruța, a ierta. 

faire qcli. ă grands frais (fam.) a-şi da multă osteneală pentru ceva 

faire qcb. à la barbe de qn. (fam.) a face un lucru sub nasul cuiva. 

faire qcli. à Ia six-quatre-deux (fam.) a tace o treabă de mîntuială; a da rasol; a da 
ceva peste cap; a face ceva de dîrvalăfde mîntuială; a lucra superficial. 

faire qcii. ă la va-comme-je-te-pousse a face ceva cum dă Dumnezeu/ 

in dorul lelii. 

faire qcli. à la vapeur/à la va-vite (fam.) a face o treabă de mîntuială; a da rasol; a da 
ceva peste cap; a face ceva de dîrvală/ de mîntuială; a lucra superficial. 
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faire qcli. à l’esbroufe/à l'estomac (fam.) a face un lucru cu tam-tam; a scoate ochii 
(fig-). 

faire oeil, ă peu de frais/ă moindres frais a nu-şi da osteneală pentru 

ceva. 

faire qcli. à ses risques et périls a face un lucru pe propria-i răspundere. 

faire qcli. à son corps défendant a face ceva in silâ. 

faire qcli. au pied levé (fam.) a face ceva pe nepusă masă. 

faire qch. aux dépens/aux frais de qn. a face un lucru pe spinarea 

cuiva. 

faire qch. contre vents et marées a se face luntre şi punte; v. şi 

courir aux quatre cent mille diables. 

faire qch. dans le dos de qn. a lucra pe la spate. 

faire qcli. de gaieté de coeur a face ceva cu dragă inimă. 

faire qch. derrière le dos de qn. (fam.) a lucra pe la spate. 

faire qcli. de son propre mouvement a face ceva din proprie iniţiativă. 

faire qch. d'un air de ne pas y toucher a face un lucru de parcă nici 

usturoi n-a mîncat nici gura nu-i miroase. 

faire qch. d'un coup de baguette (fam.) a face ceva ca prin farmec. 

faire qch. en tout bien et tout honneur a proceda cinstit. 

faire qch. par-dessus l'epaule/la jambe a face o treabă de mîntuialä; a da rasol; a da 
ceva peste cap; a face ceva de dîrvală/de mîntuială; a lucra superficial. 

faire qch. sous le manteau de la cheminée a face un lucru pe ascuns. 

faire qn. chelem a face mart pe cineva; a da gata pe cineva. 

faire qn. échec et mat a face şah-mat. pe cineva. 

faire querelle sur un pied de mouche a se certa pentru nimica toată. 

faire quitter le de ă <şn. a face pe cineva să dea înapoi, să renunţe. 

faire rafle a. a jefui, a prăda; b. a face arestări masive. 

faire rage a bintui. 

faire ravaler les paroles à qn. (fam.) a face pe cineva să-şi înghită 

vorbele. 

faire recette a avea succes de casă (despre spectacole). 

faire rentrer ă qn. les paroles dans la gorge/dans le corps/dans le ventre 

a. a face pe cineva să-şi înghită vorbele; b. a sili pe cineva să-şi 


retracteze afirmaţiile. 

faire rentrer qch. dans Ia tête de qn. a-i băga/a-i vîri cuiva ceva în cap. 

faire répandre le verre (fg.) a distruge pe cineva. 

faire ressource de tout a scoate bani din piatră seacă. 

faire ripaille (fam.) a o face lată; a trage un chef. 

faire risette/des risettes a zimbi (despre copii). 

faire rubis sur l'ongle a goli paharul pină-n fund; a da paharul peste 

cap; a da pe gît un pahar/o sticlă; a răsturna paharul pe git. 

faire sa care/sa carette (arg.) a face economii. 

faire sa chicoree/sa poire/sa poussière/sa soupière (pop.) a face pe grozavul/pe 
zmeul. 

faire sa crève/sa crevaison (pop.)v. aller à Crevant. 

faire sa duchesse/sa princesse (fam.) v. affecter de grands airs. 

faire sa façade (pop.) a se farda; a se sulemeni. 

faire sa fortune a se îmbogăţi. 

faire sa grive (arg.) a face armata; a-şi satisface serviciul militar. 

faire salle comble a avea o sală (ieşită (ia un spectacol). 

faire sa nmlle/xa valise (fam.) a-şi lua/a-şi siringi; catrafusele; a se 

eărăbăni; a muta camionu' (arg.). 

faire sa malle (arg.) v. aller à Crevant. 
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fuire sa mijaurée (fam.) a face pe mironosita. 

faire sa pelote (fam.) a-şi face invîrtelile; a se îmbogăţi pe căi necinstite. 

faire sa poire a. (fam.) v. affecter de grands airs; b. (arg.) a slrimba/a 

cîrni/a zbîrci din nas; a face bot; a face cîr-mir. 

faire sa sauce à qn. v. donner à qn. son paquet. 

faire sa Sopbie (pop.) a face pe mironosita. 

faire sa tête v. affecter de grands airs. 

faire sa toilette asi face toaleta. 

faire sa trouée a-şi croi/a-şi face un drum în viaţa; a răzbi în lume. 

faire sauter a arunca în aer. 

faire sauter la grenouille a mînca banii unei tovărăşii. 

faire sauter le pas à qn. a cînta cuiva aleluia. 

laire sauter les bouteilles v. aimer la bouteille. 

faire sauter les éetis v. jeter l'argent par la fenêtre. 

faire sauter ies obstacles a învinge greutätile/piedicile. 

faire sauter qn. a pune pe cineva pe liber/pe verde. 

faire sauter qn. aux nues v. courir à qn. sur Vharicot. 

faire sauter une serrure a l'orţa o broască. 

faire sauter un lapin (arg.) a merge la înmormintărea imui coleg. 

l'aire savoir a da de stire/e veste; a aduce la cunoştinţă; a lace cunoscut. 

faire sécher le linge a pune rufele la uscat. 

faire semblant de a se l’ace că. 

faire semblant de ne rien savoir a l’ace pe morlu-n päpusoi. 

faire sensation a face/a stirni senzatie; a produce/a stirni rumoare 

/vilvă. 

faire ses adieux a-şi lua rămas bun; a-şi lua ziua bună; a-şi lua la revedere. 

faire ses choux gras de qch. a trage folos din ceva; a profita din plin de 

ceva; a se pricopsi de pe urma. 

faire ses classes a-şi face studiile. 

faire ses comptes a-şi face socotelile. 

faire ses études a-şi face studiile. 

faire ses excuses a cere scuze. 


faire ses foins a realiza profituri mari. 

laire ses frais (fam.) a-şi scoate cheltuielile/banii/pirleala. 

faire ses orges (pop.) a se îmbogăţi. 

faire ses premières armes a. a lua parte la prima campanie; U. a-şi 

începe cariera. 

faire ses preuves a arăta ce poate/de ce este in stare; a-şi da măsura. 

faire ses quatre/quatre cents volontés a face ce-i place. 

faire ses quinze tours a face o mulţime de lucruri inutile. 

faire ses reserves a face rezerve. 

faire son affaire a-şi aranja bine treburile. 

faire son affaire à qn. (fam.) V. arracher Vâmejlă vie à qn. 

faire son affaire d’une chose a lua asupra sa un lucru, a se ocupa de 

el. 

faire son âge a-si aräta virsta. 

{aire son aquilin/blair/sa gueule/son nez (arg.) a. a face mu Ire cuiva; b. a primi pe 
cineva cu răceală. 

faire son aubepine/a eliocotte/son étroite/sa gueule (arg.) a face pe 

mironosita. 
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faire son balluchon/son ballot (fam.) a-şi lua/a-si stringe catrafusele; a se cărăbăui; a 
muta carnionu' (arg.). 

faire son beurre (fam.) a. a-şi face treburilo/invirtelile; b. a prinde 

cheag. 

faire son blair/son mise (arg.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

faire sou chemin a. a-şi croi/a-şi face un drum in viaţă; a răzbi în lume; b. a ajunge 
departe/bine. 

faire son compte de a intenţiona. 

faire son deuil d'une chose (fam.) a se lăsa păgubaş; a-şi lua gîndul 

de la ceva; a pune cruce la ceva; a o lăsa baltă. 

faire son devoir a-şi face datoria. 

foire son droit a studia dreptul. 

faire son entree dans le monde a intra/a-şi face intrarea în lume. 

faire son impossible v. courir aux quatre cent mille diables. 

faire son jabot (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

faire son Michel l’hardi (fam.) a face pe grozavul/pe zmeul. 

faire sonner ses éperons a-şi zornăi pintenii. 

faire sonner son grelot (fam.) a atrage atenţia; a fi bun de gură. 

faire son office aşi face datoria. 

faire son paquet/ses paquets a. a se pregăti de plecare; b. (arg.) v. 

aller à Crevant. 

faire son paquet et bonsoir (fam.) v. débarrasser le plancher. 

faire son pouvoir (tnv.) a face tot posibilul; a se strădui. 

faire son régiment a face armata; a satisface serviciul militar. 

faire son rond (arg.) a tăia frunză la cîini. 

faire son sillon a merge neabătut pe drumul său. 

faire son temps a-şi satisface serviciul militar; a face armata; a fi în termen. 

faire son testament a-şi face testamentul. 

faire son trou dans le monde a-şi croi un drum în viaţă; a răzbi în lume. 

faire sortir qn. de ses gonds v. courir à qn. sur l’haricot. 

faire sortir qn. de son assiette (fam.) v. courir à qn. sur Vharicot. 

faire souche/ige a întemeia o familie; a lăsa urmaşi. 

faire suer qn. a bate pe cineva la cap; a se ţine de capul cuiva. 

faire suffisant v. affecter de grands airs. 


faire surface (fam.) a reveni pe linia de plutire. 

faire table rase a face tabula rasa. 

faire tache a face notă discordantă. 

taire tache d'huile a se întinde ca pecinginea. 

faire tenir qch. à qn. (lit.) a transmite ceva cuiva. 

faire tête à qn. (fam.) a tine piept cuiva. 

faire tête du talon a-silua tälpäsitaWalea; a späla putina. 

faire tête sur queue (fam.) a. a face stinga-mprejur; b. a face calea 

întoarsă. 

faire tintin (pop.) a stringe cureaua. 

faire tomber les armes des mains de qn. a potoli/A tempera pe cineva. 

faire tort à qn. a nedreptäti pe cineva, a-i aduce un prejudiciu. 

faire toucher qch. du doigt a convinge prin dovezi palpabile. 

faire tourner et virer qn. a învîrti/A purta pe cineva pe degete. 

faire tourner qn. comme un toutou v. faire tourner et virer qn. 

faire tourner qn. en bourrique (fam.) a abrutiza pe cineva; a-i face 

cuiva zile fripte; a face cuiva sînge rău; a scoate cuiva sufletul; a-i 

da cuiva să nu le poată duce. 

aire tout à l’envers a face totul pe dos. 
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faire toul à rebours (fam.) a face fotul pe dos. 

faire toute une affaire de qcll. a lace din tintar armäsar. 

faire toute une tartine (fam.) a lungi pelteaua. 

faire tout son possible a face fot posibilul; a se strădui. 

faire tout un monde de qcill. a face din ţînţar armăsar. 

faire trafic d'influence a lace trafic de influenţă. 

faire traînée de poudre (fam.) a se răsuindi cu iuteala fulgerului. 

faire traîner une conversation a lungi vorba; a lungi pelteaua. 

faire travailler sa matière grise/ses méninges (1am.) a-şi pune mintea 

la contributie. 

faire trempette (fam.) a face o baie sumară. 

faire triste/piètre mine/figure a. a părea deceptionat/trist/preocupat; b. 

(fig.) a nu fi la înălţimea situaţiei. 

faire triste mine à qn. a. a face mutre cuiva; b. a primi pe cineva cu 

răceală. 

faire un affront ă qn. a face un afront cuiva; a aduce o jignire cuiva; a-i pune cuiva 
opinca în obraz; a-i da cu opinca în obraz, 

faire un beau coup a face o boacănă; v. şi commettre un impair 

faire un bide a cădea cu brio (despre o piesă). 

laire un bond (fam. ) a face progrese. 

faire un boucan de tous les diables (fam.) a face tărăboi/tam-tam. 

l'aire un bout de conduite à qn. (fam.) a însoţi pe cineva o bucată de 

drum. 

faire un brin de causette/la causette/une petite causette a se pu ne/a sta/ 

a şedea la taclale/la taifas; a sta de taină; a se pune in vorbă cu 

cineva; a sta la sfat/la o şuetă; a sta de poveşti; a se prinde cu cineva 

la vorbă; a sta de vorbă cu cineva. 

faire un colback (arg.) a suci gitul cuiva. 

faire un compte rond a rotunji o socoteală; a face o socoteală rotundă. 

faire un coup de tête a face un act desperat; a face o nebunie. 

faire un cours a ţine un curs. 

faire un crâne de la neige (arg.) a aresta un traficant de droguri, 

faire un crochet/un detour a face un ocol; a se abate din cale/din drum. 


faire un doigt de cour à une femme a face curte unei femei. 

faire un douze (arg. ) a face o gafă; a o face de oaie/l'iartă. 

faire une balade a face o mică plimbare. 

faire une battue a încerca marea cu degetul. 

faire une boulette/une bourde (pop.) a o face fiartă/de oaie. 

faire une bringue à tout casser (pop.)a o face lată; a trage un chef. 
faire une chose dare-dare a da rasol; a face o treabă de mîntuială. 
faire un éclat a provoca un scandai. 

laire une condisse/une condition (arg.) a comite un furt prin spargere. 
faire une conference a ţine o conferinţă. 

faire une crasse à qn. (pop.) a face o măgărie cuiva. 

faire une croix à la cheminée a însemna pe răboj. 

faire une croix sur qch./dcssus a se lăsa păgubaş; a-şi lua gindul de la 
ceva; a pune cruce la ceva; a o lăsa baltă. 

faire une culbute a face o tumbă. 

faire une drôle de bobine/de binette/de tête /de bougie/de bille (fam.) 
a face o mutră caraghioasă. 

faire une entorse ă la verite a denatura adevărul. 

faire une entorse au reglement a încălca regulamentul. 

faire un effet bœuf (fam.) a lăsa pe cineva cu gura căscată/tablou. 

faire une erreur a face/a comite o greşeală. 

168 

faire une fin a. a-si face un rost; a se stringe/A se aduna de pe drumuri; b. a se însura. 
faire une fleur à qn. (fam.) a face cuiva un serviciu. 

faire une gaffe a face o gafă; a o tace de oaie. 

faire une grâce à qn. a acorda cuiva o favoare. 

faire une grosse tête à qn. (pop.) a lovi pe cineva la mir; v. şi battre à 
bras raccourcis. 

faire une gueule d’enterrement (fam.) a face o mutră de înmormîntare. 
faire une main levée (arg.) a comite un furt. 

faire une mine de dix pieds de long (fam.) a. a face o mutră lungă de 
doi coti; b. a face o mutră de înmormiîntare. 

faire une montagne de qcli. a face din tîntar armăsar. 

faire un emprunt a contracta/a face un împrumut. 

faire une niche (fam.) a juca un renghi cuiva; a-i juca cuiva festa. 

faire une panne sèche a rămîne în pană de benzină. 

faire une partie de plaisir a se distra. 

faire une petite causette a sta la taclale/la taifas/la o şuetă. 

faire une politique d'autruche a face politica strutului. 

faire une promenade a face o plimbare. 

faire une querelle d'Allemand a se certa pentru nimica toată. 

faire une révérence a face o reverență. 

faire une romance (pop.) a trage un pui de somn. 

faire une sale gueule (fam.) a avea un aer plictisit. 

faire une scene ă tout casser (fam.) a face o scenă de pomină. 

faire un esclandre a face o scenă de pomină. 

faire une sottise a face o prostie. 

faire un essai a face o încercare. 

faire une tempête dans un verre d’eau a dezläntui o furtună într-un pahar 
de apă. 

faire une tentative a face o încercare. 

faire une tête de fossoyeur (pop.) a face o mutră de înmormîntare. 
faire une tête de six pieds de long a. a face o mutră lungă de doi coti; b. 


a face o mutră de înmormîntare. 

faire une touche (fam.) a. a agăța pe cineva (fam.); b. a face piaţa 

(pop.). 

faire une vacherie/rosserie à qn. a face o măgărie cuiva. 

faire un faux pas a. a se împiedica; a se poticni; b. a face o gafă. 

faire un four a cădea cu brio (despre o piesă). 

faire un geste (fam.) a face un gest nobil, generos. 

faire uu gueuleton ă tout casser/un bon petit gueuleton (pop.) a mînea 

pe cinste. 

faire un Impair a face o gafă; a o face de oaie; a o tace fiartă; a-i scăpa 

porumbelul. 

faire un lavage de tête à qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

faire un long/un drôle de nez (fam.) a face o mutră înciudată. 

faire uu malheur a fi violent. 

faire un marché de dupe a fi păcălit într-o afacere. 

faire un marche d'or a face o afacere excelentă. 

faire uu mariage d'amour a se căsători/a se lua din dragoste. 

faire un mauvais emploi de son temps a-şi folosi prost timpul. 

faire un mauvais parti ă qn. a maltrata pe cineva. 

faire un/son michaud (arg.) a trage un pui de somn. 

faire un nez a se bosumfla; a sta bosumflat; a pune botul; a face bot. 

faire un pari a pune rămăşag; a face un pari. 
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luire un pas de clerc a face o gafă; a o face de oaie; a o face fiartă; a-i 

scăpa porumbelul. 

faire un pas en arrière a face un pas înapoi. 

faire un pas en avant a face un pas înainte. 

faire un petard de tous les diables a face tărăboi; a face tam-tam; a se 

umfla în bojoci. 

faire un pied de nez à qn. v. faire la nique à qn. 

faire un plongeon a se da afund. 

faire un poker a face unul mic (fam.). 

faire un pont d’or à qn. a. a atrage pe cineva de partea sa; b. a pläti cu 

bani grei complicitatea cuiva. 

faire un portefeuille/un portemonnaie (pop.) a şterpeli un portofel. 

faire un pouf a trage ţeapă. 

faire un rapport a prezenta un raport. 

faire un retour sur soi-même a-si scruta constiinta. 

faire un roupillon (pop.) a trage un pui de somn. 

faire un sale coup a face o măgărie cuiva. 

faire un saut chez qn. (fam.) a se repezi/a da o fugă pînă la cineva. 

faire un sermon ă qn. a face morală cuiva. 

faire un sort à la bouteille (fam.) a da gata o sticlă (fam.); a da pe git 

un pahar/o sticlă; a goli paharul pînă-n fund; a da paharul peste cap; a răsturna paharul 
pe gît. 

faire un sort à une chose (fam.) a o termina cu ceva. 

faire un tabac (fam. Inc) a avea un mare succes (despre o piesă). 

faire un tonneau (auto) a se da peste cap cu maşina. 

faire un tour a face o mică plimbare. 

faire un travail à la va-comme-je-te-pousse a face o treabă de miîntuială; a da rasol; 
a da ceva peste cap; a face eeva de dîrvală/de mîntuială; a lucra superficial. 

faire un travail à l’œil a face o muncă pe gratis. 


faire un travail aux petits oignons (fam.) a face o treabă fără cusur/cu 

migală. 

faire un travail de termite a lucra pe cineva în foi de viţă; a-i săpa cuiva 

groapa; a săpa pe cineva (fig.). 

faire un trou à la lune (înv)a. a da faliment; b. a pleca fără a-şi plăti 

datoriile. 

faire usage de a face uz de. 

faire valoir sa marchandise a prezenta lucrurile într-o lumină favorabilă. 

faire valoir ses choux v. affecter de grands airs. 

faire valser l’argent (fam.) v. jeter l'argent par la fenêtre. 

faire venir l’eau à la bouche a-i lăsa gura apă. 

faire venir l’eau au moulin (fam.) a procura bani în casă. 

faire venir l’eau au moulin de qn. a da cuiva apă la moară. 

faire vibrer la corde sensible a atinge pe cineva la coarda sensibilă. 

faire vinaigre (pop.) a-i da bice; a da bătaie/zor (fam.). 

faire (une) visite à qn. a face o vizită cuiva, 

faire violence à qn. a brutaliza pe cineva. 

faire vœu a face legămînt. 

faire voile dans une direction (fam.) a se îndrepta către. 

faire voir a arăta. 
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faire voir à qn. des étoiles en plein midi (fam.) a. a face pe cineva să 

vadă stele verzi; b. a duce pe cineva de nas; a face pe cineva să joace 

după cum îi cîntă; a juca pe cineva pe degete. 

faire voir beau jeu à qn. a maltrata pe cineva. 

faire voir le tour à qn. v. avoir qn. jusqu’à l'os. 

faire volte-face v. changer de batteries. 

faire vrai a da impresia realității. 

îait à obişnuit cu. 

lait à fait que (înv.) pe măsură ce. 

fait au moule bine făcut. 

fait comme un Z urit, pocit. 

faites comme chez vous simţiţi-vă ca acasă; faceţi-vă comod. 

faites excuse! (pop.) mii de scuze! 

faites-lui mes amities transmite-i salutări din partea mea. 

faites silence! linişte! 

faites et gestes isprăvi; fapte de curaj. 

(avoir) fait son temps a-şi fi trăit traiul. 

farcir sa bedaine (fam.) v. emplir son sac. 

farder la vérité (it.) a ascunde adevărul sub oboroc. 

faucher le colas (arg.) a suci gitul cuiva. 

faucher l/'herbe sous les pieds de qn. ai tăia cuiva craca de sub picioare; a-i tăia 
cuiva macaroana; a-i lua cuiva scara. 

fausse alarme/alerte alarmă falsă. 

fausser compagnie à qn. a lăsa pe cineva cu buzele umflate/mască. 

fausser sa parole a nu se ţine de cuvint. 

fausser Un jugement a ataca o hotărire judecătorească. 

fante de în lipsă de. 

faute de mieux in lipsă de ceva mai bun. 

faute de savoir din neştiinţă. 

fauteur de guerre atilätor la război. 

faut pas pousser! să nu exagerăm! 

fauvette à tête noire/à tête bleue/ă col bleu (pop.) jandarm. 


faux bruit zvon. 

faux frais cheltuieli märunte. 

faux jeton (fam.) ipocrit; taler cu două t'efe. 

faux semblant ipocrizie. 

fendeur de naseaux lăudăros. 

fendre du bois a tăia lemne. 

fendre la foule/la presse a-şi croi/a-şi descinde drum prin mulţime; a răzbi/a se 
strecura prin mulţime. 

fendre lair a înainta repede; a spinteca aerul. 

fendre la pierre a stirni milă. 

fendre le coeur/l'âme de qn. a fringe/ a zdrobi/ a sfişia cuiva inima. 

fendre le veiit a da faliment. 

fendre l'oreille à qn. (fam.) a-i lua cuiva comanda. 

fendre son équerre/ son compas (arÿ.) a o lua la fugă/ la sănătoasa; a o cifpi/a o 
croi/ a o rade/ a o împunge/ a o tuli la fugă; a o lua din 

loc; a-şi lua coada la spinare; a deşerta coşul (pop.). 

fendre un cheveu en quatre a despica firul de păr in patrii. 

ferme ça! (pop.) v. bouche close/ cousue! 

ferment de discorde särriintä de vrajba. 

fermer à double lotir a incuia de două ori. 

fermer la bouche/ le bec à qn. a-i incliide cuiva gura; a reduce pe cineva 

la tăcere; a-i pune cuiva căluş in gură (fam.). 
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fermer la devanture (fam.) a-1 fura somnul; a-1 fura pe cineva sfinţii. 

fermer la paupière (it.) a-1 fura somnul; a-1 fura pe cineva sfinţii. 

fermer la porte au n«z de qn. a trinti cuiva uşa în nas. 

fermer la séance a încheia şedinţa. 

fermer les paupières/ les yeux à qn. a închide ochii cuiva (la moarte). 

fermer les yeux v. aller à Crevant. 

fermer les yeux sur qch. a închide ochii asupra unui lucru; a trece 

cuiva ceva cu vederea. 

fermer l'oreille à aşi astupa urechile; a se face că nu aude; a face 

urechea toacă; a face pe surdul. 

fermer sa boîte/ sa gueule (pop.) a-şi ţine gura; a-şi pune frîu limbii/ 

gurii; a-şi pune gard/ botniţă/ lacăt la gură; a-şi pune stavilă gurii; a-şi păzi gura. 

fermer sa porte à qn. a interzice cuiva să-i mai calce pragul. 

fermer son cœur à la pitié a avea inimă de piatră; a fi stană de piatră. 

fermer son livre/ son parapluie (arg.) v. aller à Crevant. 

fermer une discussion a pune capăt unei discuţii. 

ferme ton claquoir/ ton clac/ ton elapet! (pop.) tacă-ţi fleanca!; tine-ti botul!; 
strînge-ţi leoarba acasă! (arg.). 

ferme ton sucrier, tu attires les mouches! (pop.) a. închide gura, că-ţi 

intră muşte!; tacä-ti fleanca!; tine-ti botul!; Strînge-ţi leoarba acasă! 

(arg.); b. vorbeşte mai încet! 

ferre ă glace om abil, uns cu toate unsorile. 

ferrer dur (arg.) a pune pe roate o treabă. 

ferrer les cigales (fam.) a arde gazul de pomană; a tăia frunză la cîini; a sta de 
pomană; a freca menta; a duce ciinii la apă; a paşte vintul; a pune mîinile sub 
fălci; a sta/ a şedea cloşcă; a sta pe cuptor/ pe 

cotlon; a trăi/ a zăcea pe cuptor; a sta toată ziua pe tandur; a tăia 

dracului bureti. 

fete mobile sărbătoare fără dată fixă. 


fêter la bouteille v. aimer la bouteille. 

fêter qn. a särbätori pe cineva. 

feu de paille foc de paie. 

feuille de chou ziar fără importanţă; fituica. 

feuilleter un livre a răsfoi o carte; a prefira foile unei cărţi. 

feu qui couve sous la cendre foc care mocneste sub cenuşă. 

ficeler comme un saucisson a lega fedeles. 

fiche-moi la paix! (fam.) lasă-mă în pace!; lasă-mă păcatelor mele!; ia mai slăbeşte- 
mă!; mergi în treabă-ţil; nu-mi bate capul!; du-te 

cu Dumnezeu!; scuteşte-mă!; lasă-mă că-s urmărit! (pop.). 

ficher fa paix à qn. (fam.) a lăsa pe cineva în pace; a se duce de pe 

capul cuiva. 

ficher Ic camp a o şterge; a spăla/ a rade putina; a-şi lua traista-n băț; a o întinde; a o 
şparli; a o şterpeli; a o vira; a o zbughi; a o tăia; a se duce duluţă. 

ficher les jetons à qn. (fam.) a băga pe cineva în sperieti/ în draci/ 

în răcori/ în boală/ în năbădăi; a speria pe cineva de moarte; a face 

să îngheţe sîngele în vine; a băga pe cineva în alte alea; a da/ a băga 

groaza în cineva; a umple pe cineva de sperieti. 

ficher/flanquer qch. en l'air (fam.) a se descotorosi de ceva. 

ficher qn. dehors/ă la porte a da afară pe cineva; a da papucii cuiva. 

ficher qn. dedans (fam.) a duce pe cineva cu preşul/cu zăhărelul. 

tichcr/flanquer qn. en l’air (fam.) a trimite pe cineva la dracu/la toţi 

dracii; a da dracului pe cineva. 
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ficher son billet ă qn. (pop.) a-şi pune capul. 

ficher une bonne tournée/une volée de coups, une volée de bois vert 

à qn. v. batire à bras raccourcis. 

fichu comme quatre sous îmbrăcat ca de doamne-ajută. 

fier-à-bras fanfaron; lăudăros. 

fier mensonge minciună gogonată. 

figer le sang à qn. v. donner à qn. les trois sueurs. 

figure de papier mâché figura acrä. 

filer à l'anglaise a o şterge englezeste; a pleca pe furis/pe sest/pe nesimţite. 

filer à toute allure (auto) a goni nebuneste. 

filer à toute vapeur (fam.) v. courir à toutes jambes. 

filer au doigt et à l’œil a asculta orbeşte de cineva; a nu ieşi din vorba/ 

din cuviiitul cuiva; a se supune fără a cricni. 

filer comme une anguille a scăpa/a luneca/a i se strecura cuiva printre 

degete. 

filer „comme une flèche/comme un trait/comme un dard a pleca ca din 

puşcă; a porni săgeată/glonţ. 

filer (doux) comme, un toutou (fam.) v. être l'ame damnée de qn. 

filer comme un zèbre v. courir à toutes jambes. 

filer de l'huile (arg.) v. être à la mort. 

filer doux a suferi cu răbdare; a se supune. 

filer entre les doigts de qn. a scăpa/a luneca/a i se strecura cuiva printre degete. 

filer la comete/la cloche/le borgnon (arg.) a. a umbla creanga; b. a 

nu avea nici casă nici masă. 

filer le câble v. deguerpir sans demander son reste. 

filer le cou|» de pouce («rg.) a ciupi/a înşela la cîntar. 

filer le parfait amour a fi fericit in dragoste; a se înţelege bine. 

filer le train à qn. a se line scai de cineva; a fi umbra cuiva. 

filer sans demander son reste a o lua la fugă Aa sănătoasa; a o cîrpi/ 


a o croi/a o rade/a o împunge/a o tuli la fugă; a o dosi; a o Impătura; a o tunde; a o lua 
din loc; a-şi lua coada la spinare; a lua cringul în 

cap. 

filer son câble par le bout v. aller à Crevant. 

filer son nunid (pop.) a. a-şi lua tälpäsita; a späla/a rade putina; a-şi 

lua picioarele la spinare; a-şi lua valea; a da bir cu fugiţii; a-şi face 

coada colac; b. v. aller à Crevant. 

filer son verre (arg.) a goli paharul pînă-n fund; a da paharul peste 

cap; a răsturna paharul pe gît; a da pe gît un pahar/o sticlă. 

filer une avoine (arg.) v. donner à qn. son paquet. 

filer un mauvais coton a. a o duce prost, cu sănătatea; a-1 lăsa sănătatea; b. a fi la 
ananghie/la strimtoare; a fi in încurcătură; a nu-i fi 

moale; a merge tîiriş-grăpi.ş. 

fileur de cartes trisor. 

fils à papa fecior de bani gata. 

finir en eau de boudin a se duce de ripă; a se duce pe apa simbetei. 

finir en queue de poisson (fam.) a nu se termina nicicum; a rumine 

neisprăvit. 

finir sa course v. aller à Crevant. 

fin matois vulpe bälrinä. 

fixer qn. du regard a fotografia pe cineva (fam.); a lua măsurile cuiva 

(pop.). 

165 

fixer un terme a fixa/A stabili un termen. 

flageoler sur ses jambes a i se muia picioarele. 

flairer le gibier a adulmeca vînatul. 

flairer le vent (fam.) a vedea/a simţi dincotro bate vîntul. 

flairer un danger a adulmeca o primejdie. 

flanquer la frousse à qn. a băga pe cineva în sperieti/în draci/în răcori/ 

în boală/An năbădăi; a umple pe cineva de sperieti; a speria pe cineva de moarte; a face 
să îngheţe Sîngele în vine; a băga pe cineva 

în alte alea; a da/a băga groaza în cineva. 

flanquer qn. dehors/ă la porte a da afară pe cineva; a pune pe cineva 

pe goană; a-i da cuiva răvaş de drum/paşaportul; a lua pe cineva 

în/pe gurgui; a se descotorosi de cineva; a da papucii cuiva. 

flanquer qn. par terre a pune/a culca pe cineva la pămînt; a pune jos; a da/a face 
palanca la pămînt. 

flanquer une baiie/une pêche à qn. (pop.)a trage/a rade/a cîrpi/a 

da o palmă cuiva; a-i şterge/a-i lipi cuiva o palmă; a păgubi pe cineva de-o palmă. 

flanquer une bonne tournée/une volée de coups/une volée de bois vert 

à qn. v. battre à bras raccourcis. 

flanquer une pile à qn. (fam.) v. battre à bras raccourcis. 

flaquer des chasses (arg.) a da apă la soareci. 

flatter la douleur a alina durerile. 

fléchir Ie(s) genou(x) a se prosterna în faţa cuiva. 

flouer qn. jusqu’au trognon (fam. înv.) a fraieri pe cineva. 

foi d'honnlte homme! pe cinstea mea! 

fomenter une révolte a atita la revoltă. 

foncer à toute allure a goni nebuneste. 

foncer dans le brouillard (fam.) a se repezi orbeste. 

foncer dans le tas (pop.) a răzbi/a se strecura prin mulţime. 

fondé de pouvoir împuternicit. 

fondre à vue d'œil (fam.) a slăbi văzînd cu ochii. 


fondre comme du beurre (fam.) a se face nevăzut; a se eclipsa. 

fondre en larmes a izbucni în plins; a-1 umfla plinsul; a-l podidi po 

cineva plinsul; a-i da lacrimile. 

fondre la cloche a lua o hotărire extremă 

fondre sur l'adversaire a se arunca asupra duşmanului. 

fontaine de Jouvence izvorul tinereţii. 

forcer la consigne a călca consemnul. 

forcer la dose a merge prea departe; a sări peste cal; a exagera. 

forcer la main à qn. a strînge pe cineva cu uşa; a-l constrînge; a apuca/ 

a prinde/a stringe pe cineva (ca) în cleşte. 

forcer la note a forţa nota. 

forcer la porte à qn. a intra cu sila peste cineva; a intra ca o vijelie. 

forcer le pas (fam.) a grăbi pasul; a mări compasul (fam.). 

forcer le respect a impune respect. 

forcer les obstacles a învinge greutätile/piedicile. 

forcer qn. dans ses derniers retranchements (fam.) a stringe pe cineva cu usa; a 
apuca/a prinde /A strînge pe cineva (ca) în cleşte; a-l 

constringe. 

forcer ses passions a-şi înfrîna pasiunile/patimile. 

forcer un camp a lua o tabără cu asalt. 

forcer un cheval a da pinteni unui cal. 

forcer une porte a sparge o uşă. 

forêt de haute futaie codru bätrin. 
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forfaire à qcb. (lit.) a se abate de la; a încălca. 

forger les chaînes/les fers à qn. (fam.) a băga pe cineva la stăpîn, a-l 

pune la jug (fam.). 

former des projets a face planuri. 

fort de la halle hamal, salahor. 

forte tête caracter rău, nedisciplinat. 

fortune de mer naufragiu. 

foudroyer qn. du regard a fulgera/a săgeta pe cineva cu privirea. 

fouette, cocher! dă-i drumul! 

fouetter/brûler le sang a stimula, a răscoli (fig.); a face să-i clocotească 

sîngele în vine. 

fouetter qn. avec une peau de renard a-l atinge cu bumbac. 

fouiller dans sa tête a-şi frăminta/a-şi munci/a-si osteni mintea; a-şi 

stoarce creierii; a se munci cu gindul. 

fouler aux pieds a călca în picioare. 

fourbir ses armes a se pregăti de război; a fi pe picior de război. 

fou rire ris nestăvilit; ris nebun. 

fournir des preuves a prezenta dovezi/probe. 

fournir la nappe à qn. a pregăti succesul cuiva. 

fournir un effort a face un efort. 

fourrer qch. dans la tête/le crâne de qn. (fam.) a-i bäga/a-i viri cuiva 

ceva în cap. 

fourrer qn. à la boîte (arg.) a băga pe cineva la zdup/a răcoare. 

fourrer qn. au bloc/au violon (fam.) a băga pe cineva la zdup/a răcoare. 

fourrer qn. dans le petrin/dans le bain a băga pe cineva în bucluc/în 

încurcătură/la apă/în cofă. 

fourrer son grain de sel a. a-şi băga nasul unde nu-i fierbe oala; b. a 

se băga în vorbă ca mărarul în ciorbă. 

fourrer son nez dans les affaires d'autrui (fam.) a-şi băga nasul/coada 


unde nu-i fierbe oala; a-şi băga nasul peste tot; a-i sufla cuiva în 

borş; a sufla în borşul cuiva; a-şi vîrî nasul în toate. 

fourrer son nez partout v. fourrer son nez dans les aftaires d'autrui. 

fourrer sous le nez (fam ) a vîri sub nas; a băga în ochi. 

foutre à la diable/ă la va-te-fairc-fiche (pop.) a face o treabă de mîntuială; a da 
rasol; a face ceva de dirvală/de mîntuială; a da ceva peste 

cap; a lucra superficial. 

foutre le camp (pop.)v. ficher le camp. 

foutre le flubard/le flube/e trac/le tai (arg.) v. donner à qn. les trois 

sueurs. 

foutre qn. à la porte (pop.)a da afară pe cineva; a-i da cuiva răvaş 

de drum/paşaportul; a lua pe cineva în/pe gurgui; a se descotorosi 

de cineva; a da papucii cuiva. 

foutre qn. à ressaut (arg’.) a scoate pe cineva din sărite/din balamale/ 

din ţiţini/din răbdări/din oprele; a scoate pe cineva din boii lui; a 

scoate din răboj; a-1 călca pe bătătură pe nervi. 

foutre qn. en rogne (pop.) a scoate pe cineva din sărite/din balamale/ 

din tîtini/din răbdări/din oprele; a scoate pe cineva din boii lui; a scoate din răboj; a-l 
călca pe bătătură/pe nervi. 

foutre un abattage (arg.) v. donner à qn. son paquet. 

franc de/du collier a. om de nädejde/cumsecade; b. om care spune verde 

în faţă. 

franche lippee masă pe socoteala altuia. 

im 

franchir le cap (des tempêtes) a. a trece hopul/gîrla; b. a trece de o 

anumită vîrstă. 

franchir le pas a face pasul hotăritor. 

franchir ie Kubicon a trece Rubicomil. 

franchir les bornes a intrece/a depăşi măsura; a se întrece cu gluma; a întinde prea 
tare coarda; a întinde aţa; a nu avea margini; a sări peste cal; a depăşi Umilele; a 
depăşi orice limită; a-şi permite 

orice; a trece peste răscoale; a trece peste preatcă (reg. J. 

frapper à côté a nimeri alături. 

frapper à la bonne porte a şti la ce uşâ să baţi. 

frapper ă la mauvaise porte a se adresa greşit. 

frapper à la porte a bate la uşă. 

frapper ă tour de bras a lovi cu sete/cu nădejde. 

frapper à toutes les portes (fg.) a bate la toate uşile. 

frapper au monument (pop.) v. aller à Crevant. 

frapper comme sur une vache morte v. battreă bras raccourcis. 

frapper comme un sourd a lovi fără milă; v. si battre à bras raccourcis. 

frapper des coups en l’air a se osteni in zadar; ase căzni/1 se strădui/ 

a se trudi degeaba; a se obosi de pomană. 

frapper dur a avea mină grea; v. si batire à bras raccourcis. 

frapper juste a nimeri în plin; a o nimeri; a o brodi. 

frapper les grands coups a trece la măsuri hotărite. 

frapper les trois coups (la teatru) a bate. gongul. 

frapper qn. au visage a arde cuiva cîteva palme; a trage palme cuiva; a lua pe cineva 
la palme. 

frapper sec a. a lovi tare; b. a lovi repede. 

frapper son coup a-şi face efectul. 

frapper un grand coup/un coup decisif (fam.) a da marea lovitură. 

frayer avec qn. a fi în relatii/in vizită cu cineva. 


frayer la voie à qn. a croi drum in via”ă cuiva; a-i deschide cuiva cale 

netedă/carieră; a face pe cineva om; a se pune piuă cuiva; a trage 

de păr pe cineva (fig.) 

fréquenter et le cli'ten et le chat a fi şi cu mîndra si cu draga; a fi şi cu 

unii şi cu alţii. 

fréquenter les cours a frecventa cursurile. 

fréquenter les sacrements a fi uşă de biserică. 

freres germains fraţi buni. 

fretiller de joie (fam.) a sări în sus de bucurie. 

fricassée de museaux (pop.) îmbrăţişare. 

frissonuer du couvercle (arg.) v. avoir la tête fêlée. 

frôler la mort a vedea moartea cu ochii; a da mîna cu moartea. 

fromage à la pie (arg.) om fără caracter; om lipsit de caracter. 

froncer le poignet de qn. (fam.) a da bani cuiva. 

froncer les sourcils a se încrunta; a stringe/a încreti din sprîncene; a-şi 

stringe fruntea/sprincenele. 

fronder qn. v. casser du sucre sur le dos de qn. 

front à front între patru ochi; faţă în faţă. 

frotter l'echine à qn. (fam.) v. battre â'bras raccourcis. 

frotter les oreilles à/de qn. (fam.) a rupe urechile cuiva; v. si battre à 

bras raccourcis. 

fruit sec (fam.) candidat respins la examenul de absolvire. 

fuir qch./qn. comme la peste (fam.) a fugi de ceva/de cineva ca de ciumă/ca ciracul 
de tămiie; a se feri/a se păzi ca de foc/ca de oala mălaiului. 

168 

fuir qch. comme le diable l’eau bénite v. fuir qch. comme la peste. 

fuir sans regarder derrière soi v. courir à toutes jambes. 

fumer comme une locomotive/comme un sapeur/un troupier/une cheminée 
(fam.) a fuma ca un sarpe/ca un turc. 

fumer la terre (pop.) a fi oale si ulcele; a mirosi viorelele la rădăcină. 

fumer le calumet do paix a-şi exprima intenţiile paşnice. 

fumer les mauves par la racine (fam.) a mirosi viorelele la rădăcină; a 

sta cu pătrunjel pe burtă; a avea grădiniţă pe piept; a păzi cimitirul; a fi oale şi ulcele; 
a se duce la rogoz; a nu mai călca iarbă verde; a 

nu mai bea apă rece. 

furer du pet (arg.) a căuta ceartă/pricină/rică. 

fureter des nouvelles a vîna ştiri. 

(avoir tout) fusille v. avoir la bourse plate. 

fusiller de l'argent (pop.) a papa banii cit ai zice peste. 


g 

gâcher la besogne (fam.) a face o treabă de mintuialä; a da rasol. 
gâcher le métier (fam.) a lucra pe nimic. 

gâcher sa vie a-si irosi viata. 

gâcher son talent (fam.) a-si irosi talentul. 

gagner au change a face un schimb avantajos. 

gagner au haut (fig.) a se pune la adăpost. 

gagner au pied v. déguerpir sans demander son reste. 

gagner de quoi vivre a-şi cîştiga existenta/piinea; a-şi scoale mămăliga/pîinea. 
gagner de justesse a o lua înaintea cuiva cu foarte putin. 
gagner des mille et des cents (fam.) a cîştiga bani buni. 
gagner des temoins a corupe martori. 

gagner deux fois rien (fam.) a nu cîştiga mai nimic, 

gagner du temps a cîştiga timp. 


gagner du terrain a cîştiga teren. 

gagner du terrain sur qn. (fam.) a o lua cuiva înainte; a întrece pe 

cineva. 

gagner la belle (fam.) a cîştiga jocul/partida de baraj. 

gagner la colline v. déguerpir sans demander son reste. 

gagner la confiance de qn. a cîştiga încrederea cuiva. 

gagner la guérite a se pune la adäpost. 

gagner l’amitié de qn. a cîştiga prietenia cuiva; a-şi apropia pe cineva. 

gagner la porte a o şterge; a spăla/a rade putina; a-şi lua traista-n 

băț; a o întinde; a o şparli; a o şterpeli; a o vira; a o zbughi; ao 

tăia; a se duce dulutä. 

gagner la poule a cîştiga tot ce e pe masă (la joc). 

gagner le large a. a pleca în larg; b. v. déguerpir sans demander son 

reste. 

gagner le Perou (fam.) a cîştiga enorm. 

gagner les doigts dans le nez (fam.) a cîştiga (o competiţie) fără eforturi, 

gagner qn. de vitesse a o lua cuiva înainte; a întrece/a rămîne pe cineva. 

gagner sa croûte/son bifteck (pop.) a-şi cîştiga existenta/piinea; a-şi 

scoate mămăliga/pimea. 

gagner sa vie v. gagner sa croiitejson bifteck. 

gagner sa vie au jour le jour a trăi/a o duce de azi pe miine; a-şi tine/ 

a-şi tiri zilele; a tîrî barca pe uscat; a trage targa pe uscat. 

gagner ses chevrons/ses éperons a. (mil.) a se înălța în grad; b. (fg.) 

a se înălța în ierarhia socială. 
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gagner son pain v. gagner sa croiitejson bifteck. | 

gagner son pain à la sueur de son front a-şi cîştiga pîinea cu sudoarea 

fruntii. 

gagner sur les deux tableaux v. gagner sur tous les tableaux. 

gagner sur soi a se învinge pe sine însuşi. 

gagner sur tous les tabl & aux a cîştiga pe toate planurile; a fi victorios 

pe toată linia. 

gagner im proces a cîştiga un proces 

gai luron om de viaţă; băiat de viaţă; chefliu. 

garder à qn. un chien de sa chienne v. avoir de l'humeur contre qn. 

garder bouche cousue (fam.) v. avaler sa langue. 

garder de l’humeur contre qn. v. avoir de l’humeur contre qn. 

garder la maison a nu ieşi din bîrlog; a sta pe ouă; a trăi cu capu-n 

sobă; a trăi ca o bufniţă. 

garder la tête froide a nu-şi pierde cumpătul; a nu se pierde cu firea; a-şi păstra 
sîngele rece; a rămine calm. 

garder la vedette a rămine cap de afiş (despre actori). 

garder le juste milieu a fi cumpătat. 

garder le lit a zăcea bolnav. 

garder le mulet (arg.) a aştepta mult şi bine; a i se uri asteptind. 

garder les apparences a salva aparențele. 

garder les convenances a respecta convenientele. 

garder les dehors a salva aparențele. 

garder les dindons avec qn. v. être de la même farine. 

garder le silence sur qch. a păstra tăcere asupra unui lucru. 

garder l’esprit/la tête libre a avea mintea limpede. 

garder qch. pour la bonne bouche/pour le bouquet a lăsa ce-i mai bun 

la urmă. 


garder qch. pour soi a opri ceva pentru sine. 

garder qch. sous son bonnet (fam.) a tăcea mile. 

garder qch. sur le cœur a avea ceva pe suflet/pe inimă. 

garder qn. à vue a fi cu ochii pe cineva. 

garder qn. de l’erreur a feri pe cineva de greşeală. 

garder rancune à qn. v. avoir de l'humeur contre qn. 

garder sa droite a tine dreapta. 

garder sa ligne (fam.) a-şi păstra silueta. 

garder ses distances a păstra distanţa; a ţine la distantä/la respect. 

garder son calme a-şi păstra calmul. 

garder son maintien a nu-şi pierde cumpătul; a-şi păstra sîngele rece; a-şi ţine firea; 
a nu se pierde cu firea; a rămine calm; a-şi ţine îngerii. 

garder son quant-ă-soi a fi rezervat; a sta în banca sa (fam.). 

garder son serieux a-şi păstra seriozitatea. 

garder toute sa tête/la tête froide a nu-şi pierde cumpătul; a-şi păstra 

sîngele rece; a-şi ţine firea; a nu se pierde cu firea; a rămîne calm; a-şi ţine îngerii. 

garder un atout dans sa manche (fam.) a nu-şi epuiza toate posibilităţile. 

garder une dent contre qn. a avea un dinte contra cuiva. 

garder une injure sur le coeur a nu putea uita un afront/o jignire. 

garder un œil sur qn. a nu slăbi/a nu scăpa din ochi pe cineva; a fi/a 

sta cu ochii pe cineva; a ţine pe cineva în şapte/nouă frîne; a supraveghea pe cineva 
îndeaproape. 
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garder un secret a păstra un secret/o taină. 

gardez vos remarques! pästreazä-ti părerile pentru tine! 

gardien de la paix agent de politie. 

gare à toi! atîta-ti trebuie!; atita ţi-e leacul!; vezi c-ai s-o pätesti. 

«are tes fesses! (pop.) mişcă-te!; mînă măgarul!; plimbă ursul! 

garrotter l'opposition a reduce la tăcere opoziţia. 

gaspiller son temps a pierde timpul. 

gâté par la fortune favorizat/ăsfăţat de soartă. 

sciée de coing (ar?.) supărare. 

geler le sang à qn. a băga pe cineva în sperieţi/An draci/An răcori/An 

boală/în năbădăi; a umple pe cineva de sperieti; a face să-i îngheţe 

sîngele în vine; a da/a băga groaza în cineva; a băga pe cineva în 

alte alea; a speria pe cineva de moarte. 

genou creux (pop.) leneş; loază. 

gens de sac et. de corde tilhari; bandiți. 

gerber à perpette/ă perle de vue/ă Ia vioque (ar?) a condamna pe viaţă. 

gercer la tomate à qn. (ar?.) a sparge capul cuiva. 

gibier de ferraille (pop.) ticălos; nemernic; bun de ştreang; ocna îl 

paşti!. 

gibier de potence ticălos; nemernic; bun de ştreang; ocna îl paşte. 

gifler qn. à toute volée (fam.) a arde cuiva cîteva palme; a lua pe cineva la palme; a 
trage palme cuiva. 

glacer le sang à qn. a băga pe cineva în sperieti/în draci/in räcori/în 

boală/ în năbădăi; a umple pe cineva de sperieti; a face să-i îngheţe 

sîngele iu vine; a da/a băga groaza în cineva; a băga pe cineva în 

alte alea; a speria pe cineva de moarte. 

glisser comme une anguille/une couleuvre/un poisson a scăpa/a luneca/ 

a i se strecura cuiva printre degete. 

glisser entre les doigts a scăpa/a luneca/a i se strecura cuiva printre 

degete. 


glisser sur une mauvaise pente a o lua/a apuca pe un drum greşit; a 

apuca o cale greşită; a se deda la rele. 

glisser une lettre à la poste a pune o scrisoare la poştă/a cutie; a expedia o 
scrisoare. 

glisser un mot à l'oreille de qn. (fam.) a strecura o vorbă cuiva. 

glisser un regard en coulisse ă qn. a arunca o privire piezişă cuiva. 

gobe-mouches/gobeur gură-cască; prostănac, nătăfleaţă. 

gober des/les mouches a. a căsca gura; a sta cu degetul în gură; b. a 

arde gazul de pomană; a tăia frunză la cîini; a sta de pomană; a duce 

clinii la apă; a paşte vîntul; a freca menta. 

gober le morceau a cădea/a se prinde singur în capcană; a se lăsa păcălit/tras pe 
sfoară; a înghiţi gălu. şca/hapul/calupul. 

gober l'hamecon (fam.) a cădea/a se prinde singur in capcană; a se 

lăsa päcälit/tras pe sfoară; a înghiţi găluşca/hapul/calupul. 

gober son boeuf/sa chèvre (arg.) v. entrer en colère. 

gosier d'eponge mare betiv. 

gouffre d'argent mină spartă; risipitor. 

goûter de qeh. (f?.) a gusta din ceva; a face experienţa unei situaţii. 

goûter du/d'un métier a încerca o meserie. 

goutte ă goutte puţin cite puţin; încetul cu încetul; bob cu bob; pic 

cu pic. 

gouverner sa barque (fam.) a-şi conduce singur treburile. 

grain de beauté alunitä. 

grain de millet (ar?.) intirziat mintal. 
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graisser la patte (fam. fig.) a unge osia/roata; a unge pe bot. 

graisser le marteau a unge osia/roata; a unge pe bot. 

graisser les épaules à qn. (pop.)v. battre à bras raccourcis. 

graisser ses bottes a. a se pregäti de drum lung; 1). v. aller à Crevant. 

grand âge adinei bäl rinele. 

grand bien vous fasse să-ţi fie de bine! 

grand diable (faut.) lungan. 

grande âme sul'lel generos. 

grandeur nature in mărime naturală. 

grand gosier mare mincäu. 

grappiller à droite et à gauche (fam. peior.) a mai scoale un ban de 

ici de colo; a realiza mici clştiguri; a l’ace un ciubuc. 

gratifier qn. d'une bonne volée (fam. ir.) a răsplăti pe cineva cu 

cîteva perechi de palme; v. şi donner des taloches à qn. 

gratter ă la porte a bate încet la uşă. 

gratter du matin au soir (pop.) a trudi din zori şi pînă-n noapte. 

gratter du papier (fam.) a zgiria hîrtia. 

gratter du pied a arde de neräbdare. 

gratter du violon (fam.) a scîrţii/a zdrăngăni la vioară. 

gratter la terre avec ses ongles a se resemna la o muncä grea. 

gratter l’épaule à qn. a lingusi/a tämiia pe cineva; a etnia osanale 

cuiva. 

gratter «in. par où il lui demange a-i cînta cuiva în strună; a-i ţine cuiva 

isonul. 

gratter quelques billets sur... (fam.) a scoate ceva parale din... 

gratter sur la depense/sur tout (fam.) a-şi mînca de sub unghie/de 

sub tălpi. 

gratter une vieille blessure (fam.) a zgîndări o rană veche. 


grele de plomb ploaie de gloanţe. 

gresiller du trolley (arg.) v. avoir la lête fêlée. 

griller d'impatience a arde de nerăbdare. 

griller qn. (fam.) a i-o lua cuiva înainte; a întrece/a rămîne pe cineva. 

griller une cigarette (fam.) a fuma o ţigară; a bea o ţigară (pop.); a bea tutun (pop.); a 
bate un cui la sicriu (pop.). 

griller une sèche (pop.) v. griller une cigarette. 

grincer des dents a. a scrisni din dinţi; b. a nu se lăsa. 

grippe-coquin (fam.) politist. 

gripper de l'argent a şterpeli bani. 

grippe-sou zgirie-bnnzu. 

gronder qn. de belle façon v. donner à qn. son paquet. 

gros bonnet ştab; grangur. 

gros Jean imbecil, dobitoc, 

gros/grossier mensonge minciună cu coadă; minciună gogonată; o 

minciună cît toate zilele. 

grosse huile/legume ştab; grangur. 

gueule d'amour seducător de profesie. 

gueule en coin de rue (arg.) mutră antipatică. 

gueuler au charron/ à la chienlit (arg.) a striga după ajutor. 

guigner un emploi a rivni la o slujbă. 
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h 

habiller une faute a ascunde o greşeală. 

habiller qn. de la belle manière (fam.) a forfeca/a încondeia pe cineva; a-i scoate 
cuiva ponoase; a da/a trece/A cerne pe cineva prin ciur şi 

prin dîrmon; a aranja bine pe cineva (ir.). 

habit de fatigue haină de lucru. 

habiter au diable vauvert (fam.) a locui la dracu-n praznic. 

habiter sous des lambris dores a trăi pe picior mare. 

habiter un meuble a locui într-o cameră mobilată. 

habiter un pays perdu a locui într-o ţară îndepărtată. 

habit gothique (fam.) îmbrăcăminte învechită. 

habits de tous les jours haine de purtare/de tăvăleală. 

hacher menu comme chair ă pâte/menu-menu a face harcea-parcea; a 

face bucăţi/bucăţele/fărime/zob; a sfirteca în bucăţi; a face pe cineva 

papară/tăriţe; a sfarîma în bucățele. 

happer le taillis (arg.) v. déguerpir sans demander son reste. 

hâter le pas a gräbi pasul; a märi compasul (fam.). 

hausser le coude v. aimer la bouteille. 

hausser le diapason/le ton a ridica tonul. 

hausser les épaules a da din umeri; a strînge din umeri. 

haut en couleur a, în culori vii, tipätoare; b. roşu la faţă; c. exagerat. 

haut la main a. fără efort, uşor; cu eleganţă; b. cu autoritate. 

haut le pied! v. debarrassez-moi le plancher/ 

haut les mains! sus mîinile! 

heurter qn. de front a înfrunta/a ataca pe cineva pe faţă. 

heurter l’amour-propre de qn. a răni amorul propriu al cuiva. 

hisser le grand pavois a face caz de ceva. 

hisser qn. sur le pavois a. a ridica pe cineva în slăvi; b. a aduce pe cine va 

la putere. 

hocher la tête a mişca din cap. 

homme ă poil om energic, curajos. 


homme bien fendu om bine făcut. 

homme de bon acabit (inc) om cu fire bună. 

homme de carton om de paie. 

homme de coeur om de inimă; om de omenie; om de bine. 
homme de faveur favorit. 

homme de néant om de nimic. 

homme de plaisir petrecäret, chefliu. 

homme de plume om de condei; scriitor. 

homme de poids om cu greutate. 
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homme de sac et de corde individ fără scrupule; ticălos, nemernic 
homme de tous métiers om care se pretează la orice. 
homme d'honneur om de cuvînt. 

homme du monde om de lume. 

homme d'une bonne pâte om cu fire bună. 

homme sans aveu om de nimic. 

honorer sa signature a-şi onora angajamentele; a-şi îndeplini obligaţiile. 
honorer un chèque a plăti un cec. 

hors de page independent. 

hors de pair fără asemănare; fără seamăn; fără egal; fără pereche. 
hors de prix peste măsură de scump. 

hors de saison nepotrivit. 

hors d'Ici! ieşi afară! 

hors du commun ieşit din comun. 

hors d'usage ieşit/scos din uz. 

hors la loi scos în afara legii. 

hors ligne/serie excepţional; ieşit din comun. 

humer le piot v. aimer la bouteille. 

humer un verre (lit) a suge un pahar. 

humeur de dogue dispoziţie proastă. 

humeur fâcheuse dispoziţie proastă. 

humeur massacrante dispoziţie proastă. 

humeur pliante fire docilă. 

humeur prompte fire iute. 

hurler après les chausses de qn. a härtui pe cineva. 
hurler avec les loups a se da după ceilalţi. 


I 

il a été frappé du vent de bise s-a ruinat. 

il a eu chaud (fam.) a scäpat ca prin urechile acului. 

il a eu un bon marchepied i s-a pus o scară bună. 

il a frise la corde era cît p-aci sâ-1 spinzure. 

il a l’air d’avoir avale sa canne/son parapluie parcă a înghiţit un băț. 
il a l’âme noire comme l’ébènc e rău de mama focului; e negru la suflet. 
il a manqué de tomber era cît p-aci să cadă. 

il a manqué une belle occasion de se taire (fam.) dacă tăcea, filozof 
rămînea. 

il a oublié d’être bête (fam.) nu e prost deloc; nu e din butuci. 

il a son fada (pop.) e beat mort. 

il attend que les alouettes lui tombent toutes râties aşteaptă să-i pice 
murä-n gurä. 

il avalerait la marmite des cordeliers mănincă de stinge; ar muica si 
pietre; v. şi c'est une belle fourchette. 


il connaît la musique (fam.) e Internă; ştie despre ce e vorba; ştie lecţia. 

il cric comme si on l’écorchait ţipă ca din gură de şarpe. 

il en a son content! ce-a căutat a găsit! 

il en fait une gueule! (pop.) face o mutră! 

il entend le jars! se pricepe, nu-l duci! 

il entonne bien trage bine la măsea; bea vîrfos. 

il en va de même de la fel stau lucrurile cu. 

il est ă mettre sous verre (fam.) c un om ciudat. 

il est à peindre! e nostim de tot! 

il est au bout de son rouleau a dat de fund. 

il est bien de son pays! tare mai e prost! 

il est bien entendu que a rămas înţeles/stabilit. 

il est bien le fils de son pere bucăţică ruptă/cap tăiat tatăl său. 

il est comme le chat qui tombe toujours sur ses pieds e ca pisica, cade 

totdeauna in picioare. 

il est cuit (pop.) s-a zis/s-a isprăvit cu el; s-a dus pe copcă; s-a curăţat. 

il est fait ă son image ii seamănă leit. 

il est fait comme un carnaval (fam.) e îmbrăcat extravagant. 

il est fichu/foutu (pop.) v. il est cuit. 

il est hors de doute e in afară/e mai presus de orice îndoială; nu încape 

nici o îndoială. 

il est imbuvable (fam.) este un om insuportabil. 

il est ivre mort e beat mort; 1-a trintit căţeaua; il atirnă într-o parte; v. şi avoir son 
grain. 
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il est midi soarele e în cruce. 

il est midi sonné (pop.) nu e chip; e cu neputinţă; e peste poate. 

il est lunatique e schimbător ca luna. 

il est sur mes registres l-am pus la catastif. 

il est (grand) temps e şi timpul. 

il est tombe bien bas a ajuns rău de tot. 

il fait chouette (art;.) e vreme plăcută. 

il fait noir comme dans la gueule d’un loup e întuneric beznă; îţi dai cu 

degetele in ochi. 

il fait noir comme dans un four e întuneric beznă; îţi dai cu degetele 

în ochi. 

il fait nuit e întuneric. 

il fait un froid de canard/de chien/de loup/du diable/noir e ger de crapă 

pietrele; e gerul bobote/.ei; e frig de crapă ouăle corbului. 

il fait un temps ă ne pas mettre un chien dehors e o vreme să nu scoţi 

un ciine a iară. 

il lait un temps gris e vreme urită/închisă. 

il fait un veut à decorner les boeufs e un vint de te ia pe sus; te ia vintul 

pe sus. 

il faut se taire une raison răbdare şi tutun (fam.); iese la spălat (fam.). 

il ferait beau voir! aş vrea s-o văd şi pe-asta! 

il gele ă pierre fendre e ger de crapă pietrele; e gerul bobotezei; e frig de 

crapă ouăle corbului. 

ii iui est arrivé qcu. i s-a întîmplat ceva. 

il m'a fait droguer mi s-au lungit urechile asteptindu-1. 

il m'en coûte de vous le dire îmi vine greu să vă spun; nu-mi vine să vă 

spua. 

il me semble que j'ai dîné quand je le vois cînd îl văd, mi se întoarce 


stomacul pe dos. 

il me tarde de... abia aştept să... 

il n'a jamais éle à [tareille fête în viaţa lui n-a fost atît de fericit. 

il n'a jamais perdu de vue le clocher de son village n-a călătorit pe nicăieri. 
il n'a pas une once/un gruiu de bon sens n-are pic de minte; n-are nici 
un dram de minte. 

il n'a que de la gueule/du babil e numai gura de el. 

il ne casse rien/ne casse pan des briques (pop.) e slab, n-are putere. 

il ne démarre pas de son idée nul scoti din ale lui. 

il ne fait pas de doute e în afară/e mai presus de orice îndoială; nu încape 
nici o îndoiala. 

il ne tait pas âge mi-.şi arată vîrsta. 

ii ne fut jamais ă pareilles noces a încasat o săpuneală. 

il lie gagne pas l’eau qu'il boit face umbră pămîntului degeaba. 

il ne laura pas volé ce-a căutat a găsit. 

il ne le lui a pas envoye dire (fam.) i-a spus-o în faţă, deschis. 

il ne înmiite pas le cirage e un om ca toţi oamenii. 

ii ne manquait plus que cela asta mai lipsea; na-ţi-o bună. 

il ue m'est ni d'Evo ni d'Adam n-ain nici în clin nici în mintea cu el. 

il n’en a pas pour sa dent creuse tiu-i ajunge nici la o măsea. 

il n’en a plus pour longtemps no mai duce mult. 

ii n’en coûte rien d'essayer nu le costă nimic să încerci. 

ii u'en demanda yas davantage atit i-a fost. 
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il n’en demeure pas moins nu este mai putin adevărat. 

il n’en reste pas moins vrai nu este mai puțin adevărat. 

il n'entend pas de cette oreille nu e de acord. 

il ne sait pas ce qu'il dit nu ştie ce spune. 

il ne s'entend pas lui même nici el nu ştie ce vrea. 

il ne serait pas mauvais de n-ar fi rău să. 

il n’est bruit que de cela nu se vorbeşte decît de asta. 

il n'est pas dégoûté se mulţumeşte cu orice. 

il n'est plus ă lui şi-a ieşit din fire. 

il ne vaut pas la corde pour le pendre face umbră parafatului degeaba. 
il ne vaut pas le pain qu'il mange face umbră pămîntului degeaba. 

il n'y a aucun rapport nu are nici o legătură. 

il n’y a ni bêtes ni gens nu e tipenie de om; nu-i nici picior de om; nu se 
ochea nimeni. 

il n’y a ni sel ni sauce n-are nici un haz. 

il n'y a pas à chiquer (pop.) nu mai e nimic de discutat. 

iln'ya pasă dire nimic de zis; nu-i vorbă/cu vînt. 

il n’y a pas à marchander trebuie hotărît imediat; nu mai e vreme de 
pierdut. 

iln'ya pasă tortiller nu e de glumit; nu umbla cu şoalda. 

il n’y a pas à y revenir e lucru hotărît; nu se mai schimbă nimic. 

il n’y a pas de bobo (arg.) nu e nimic grav. 

il n'y a pas de commune mesure entre nu există comparaţie între; v. şi 
il n'y a pas de comparaison possible. 

il n'y a pas de comparaison possible nici nu se comparai 

il n'y a pas de mal! fără supărare! 

il n'y a pas de pet (pop.) nu-i nici un bai. 

il n'y a pas de presse nu e nici un zor/nici o grabă; nu dau Turcii. 

il n'y a pas de quoi pentru nimic (răspuns la „mulţumesc”); pentru putin. 


il n'y a pas de quoi fouetter un chat vina nu e gravă; faptul e lipsit de 

importanţă. 

il n'y a pas de quoi rire nu e motiv de ris; nu e nimic de ris. 

il n'y a pas gras ă manger (pop.) nu e mare lucru de mîncat. 

il n'y a pas le feu nu arde; nu e nici un zor/nici o grabă; nu dau Turcii. 

il n'y a pas lieu de nu e cazul să. 

il n'y a pas l'ombre d'un doute e în afară/e mai presus de orice îndoială; nu încape 
nici o îndoială. 

il n'y a pas meche nu e chip; e cu neputinţă; e peste poate. 

il n'y a pas moyen de moyenne e imposibil de făcut. 

il n'y a pas peril en la demeure nu e nici un zor/niei o grabă; nu dau 

Turcii. 

il n'y a pas plan (pop.) nu e chip; e cu neputinţă; e peste poate. 

il n'y a pas un chat/pas la queue d'un chat nu e tipenie de om; nu-i nici 

picior de om; nu se ochea nimeni. 

il n'y a pas une âme vivante nu e tipenie de om; nu-i nici picior de om; nu se ochea 
nimeni. 

il n'y a plus d'huile dans la lampe se duce; îşi dă duhul. 

il n'y a point de raillerie ă cela nu e glumă, chestiunea e serioasă. 

il n'ya rien ă rabattre nu avem ce discuta; trebuie luate lucrurile aşa 

cum sînt; asta e şi h-ai ce-i face. 

il n'y a rien qui presse nu e nici un zor/nici o grabă; nu dau Turcii. 

ii n'y manque pas un iota nu lipseşte nici o virgulă. 
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il passera bien de l’eau sous les ponts jusque-là o să curgă multă apă pe 

girlă pînă alunei; o să mai freacă mult; mai va (piuă atunci). 

il pleut à ne pas mettre un chien dehors c o vreme să nu iasă un cline 

afară din casă. 

il sait ce qu'il dit ştie el ce spune. 

il sait faire ca comme le reste (ir.) pe toate le face la fel de prost. 

ii se croit sorti de la cuisse de Jupiter are rude printre moaşte. 

il se fait nuit se întunecă. 

il se fait tard se face tirziu. 

il s’en est alle comme il était venu cum a venit aşa s-a dus. 

il s'en faut de beaucoup nici pe departe; lipseşte mult ca să. 

il s'en faut d'un cheveu/d'un rien/de peu/d'un poil puţin lipseşte să. 

il s'ensuit que rezultă că. 

ils peuvent se donner la main se potrivesc de minune; sînt croiti după 

acelaşi calapod. 

ils sont pas là (arg. Jv. avoir la bourse plaie. 

ils sont taillés sur le même patron se potrivesc de minune; sînt croiti 

după acelaşi calapod. 

ils sont trop verts sînt prea acri strugurii. 

il va la danser! o să mi-o plătească! 

il vaut mieux que sou nom e mai bun decît pare. 

il va y avoir du petard (fam.) se apropie cearta; miroase a praf de 

puşcă (fam.). 

il vous en/il t'en cuira o să-ţi pară rău; o să te usture. 

il y a anguille sous roche nu-i lucru curat; e ceva la mijloc; e cu cîntec; ceva nu e în 
regulă. 

il y a beau temps/belle lurette de multă vreme; de ani şi ani; de cînd a 

zburat gisca din frigare; e mult de atunci; cînd era bunica fată; cînd 

era tetea flăcău (pop.). 


il y a bien de la bourre dans ce livre e multă umplutură în cartea asta. 

il y a de la brouille nu se au bine. 

il y a de l’eau dans le gaz (pop.) se apropie cearta; miroase a praf de 

puşcă (fam.); atmosfera e încărcată. 

il y a de l’électricité dans l'air (pop.) v. il y a de l’eau dans le gaz. 

il y a de l'oignon v. il y a anguille sous roche. 

il y a de l’orage dans l’air v. il y a de l’eau dans le gaz. 

il y a de quoi se pendre! e foarte trist, îţi vine să-ţi zbori creierii. 

il y a du bon et du mauvais sînt şi lucruri bune şi rele. 

il y a du louche là-dedans v. il y a anguille sous roche. 

il y a du tirage sînt multe greutăţi. 

il y a grande presse e zor mare. 

il y a la manière trebuie să ştii să procedezi. 

il y a lieu de este cazul să; sînt motive să. 

il y a longtemps cu mult timp în urmă. 

il y a quatre pelés et un tondu (fam.) e puţină lume; nu e mai nimeni. 

il y a quelque chose qui cloche v. i/ ya anguille sous roche. 

il y a une idée qui me trotte par la cervelle (fam.) mă paşte un gind. 

il y a une ombre au tableau v. il y a anguille sous roche. 

il y a une paye (pop.) v. il y a beau temps/belle lurette. 

il y a un os (fam.) există o dificultate/un obstacol. 

il y en a qui disent unii spun. 

il y va de notre vie/de notre honneur este în joc viata/onoarea noastră. 

implorer le secours de qn. a cere ajutor de la cineva. 

imposer ses conditions a pune condiţii. 

179 

Inciter à la révolte a atîta la revoltă. 

incliner à penser que a ii înclinat să creadă că. 

indiquer l'heure a indica ora. 

induire ă mal faire a îndemna la rău. 

induire qn. en erreur a induce pe cineva în eroare. 

infliger la question (ist.) a pune/a supune la tortură/ la chinuri. 

infliger sa présence à qn. a-şi impune prezenţa cuiva. 

injustice criante nedreptate strigătoare la cer. 

inquiéter l'ennemi a härtui pe duşman. 

inserer une annonce a da un anunţ la ziar. 

intenter un proces a intenta un proces; a da în judecată. 

interjeter appel (jur.) a face recurs. 

interroger l’avenir a scruta viitorul. 

interroger l'histoire a consulta istoria. 

interrompre ses relations avec a rupe legăturile cu. 

investir qn. de pouvoirs extraordinaires a investi pe cineva cu puteri 

depline. 

ivre mort beat mort; beat tun; trăsnit de tuici. 

J 

J'ai idée que bag seamă că. 

j'aime mieux le croire que d'y aller voir (fam.) mă îndoiesc. 

jamais, au grand jamais cit e lumea si pămîntul; pînă-i lumea si pămîntul; cit (e) hăul; 
cit îi/pină-i cucul; pînă-i cerul/lumea; cînrl voi secera 

scumpia; cît aminul; nici la amin; in vecii vecilor; atunci şi nici 

atunci. 

jamais de la vie a. v. jamais, au grand jamais; b. pentru nimic in lume. 

jardin des claqués (ar”.) cimitir. 


jaser/jacasser connue une pie borgne a-i merge gura ca o moară hodorogită; a-i 
umbla gura ca o moară; a nu-i mai sta cuiva gura; a-i 

turui cuiva gura. 

jaser comme un merle v. jaser/jacasser comme une pie borgne. 

jaspiner le jar a vorbi in argou. 

jauger qn. d'un coup d'oeil a cintări/a cumpăni pe cineva din ochi. 

je connais le pelerin ştiu cu cine am de-a face. 

je jure de dire la verite, toute la verite, rien que la verite jur să spun 

adevărul, tot adevărul şi nimic altceva decît adevărul. 

je lui ai cassé qch. (pop.) ce nu i-am zis 1; i-am zis-o. 

je m'en bats l'œil putin îmi pasă; mă doare-n cot/An călciie. 

je m'en fiche/fous (pop.) putin îmi pasă; mă doare-n cot/n cälciie. 

je me suis laisse dire que am auzit că. 

je ne connais que ça (fam.) asta e tot ce e maibun. 

je ne demande pas mieux nici nu cer altceva; asta vreau si eu. 

je ne le connais ni d'Adam ni d'Eve n-am nici în clin nici în mînecă cu el. 

je ne mange pas de ce pain-lă nu ţine; nu se prinde; a înţărcat bälaia 

je n'en disconviens pas nu zic ba; nu zic că n-ar fi aşa. 

je n'en donnerais pas un bouton (fam.) nu face nici cît o ceapă degerată. 

je n'en reviens pas nu-mi vine să cred; nu mă pot mira îndeajuns. 

je ne sais pas de quel limon il est fait nu ştiu din ce lut este plămădit; nu ştiu ce-i 
poate pielea. 

je ne sais pas quel rat lui a passé par la tête nu ştiu ce 1-a apucat; nu 

ştiu ce i-a căşunat. 

je ne sais quel cliien l’a mordu nu ştiu ce 1-a apucat; nu ştiu ce i-a căşunat. 

je ne voudrais pas être dans sa peau (fam.) n-aş vrea să fiu în pielea 

lui/An locul lui. 

je ne vous demande pas l'heure qu'il est (fam.) nu te-am întrebat cît e 

ceasul; vezi-ti de treaba ta. 
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je ne vous dis que cela atît vă spun; nu vă spun mai mult. 

je n'y vois aucun mal nu văd nimic rău iu asta. 

je n'y vois que du brouillard (fam.) nu pricep nimic. 

je parie ma tête să-mi zici mie cutu. 

je sais ce qu'il vaut ştiu cîte parale face. 

jeter à bas a dărima; a distruge: a dobori; a răsturna. 

jeter à qn. la porte au nez a trînti cuiva uşa-n nas. 

jeter à qn. une chose au nez la tête/au visage a arunca ceva în faţă 

cuiva. 

jeter au feu qn. (arg.) a-şi denunta complicii; a face mărturisiri. 

jeter au panier/à la poubelle a arunca la cos/la gunoi/la fier vechi; a da 

pe giîrlă. 

jeter aux oubliettes a. a da uitării; b. a refuza să te ocupi de ceva/de 

cineva. 

jeter dans l’embarras a pune în încurcătură. 

jeter de l’aimant (pop.) a face pe grozavul/pe zmeul; a face praf. 

jeter de la lumière sur une affaire a aduce lumină într-o chestiune. 

jeter de la poudre aux yeux a arunca praf în ochi; a-i unge cuiva ochii. 

jeter de l’huile sur le feu a pune paie pe foc; a turna gaz peste foc; a stinge focul cu 
paie. 

jeter des étincelles a scoate scîntei. 

jeter des larmes a vărsa lacrimi. 

jeter des perles devant les pourceaux a strica orzul pe gişte. 


jeter des pommes cuites à cm. a. a huidui pe cineva; b. v. casser du 

sucre sur le dos de an. 

jeter du jus/son jus a fi chipeş/arătos; a arăta bine; a se prezenta bine. 

jeter du lest (fg.) a arunca lest; a mai lăsa din pretenţii; a scăpa ds 

balast. 

jeter feu et flamme a se face foc şi pară; a se face foc şi catran; a tuna 

şi a fulgera; a turba de furie; a fi cu o falcă-n cer şi cu alta-n pămînt; a se face negru; 
a se face Dunăre de miînie; a se face roşu de minie. 

jeter la confusion a semăna confuzie. 

jeter l’ancre a arunca ancora. 

jeter la pierre à qn. a arunca cu pietre/cu piatra în cineva; a acuza pe 

cineva. 

jeter la pierre et cacher le bras a face răul pe ascuns. 

jeter la plume/la paille au vent a. a se lăsa în voia soartei/a întîmplării; b. a vedea/a 
simţi dincotro bato vintul. 

jeter l'argent par la fenêtre a arunca banii pe fereastră; a cheltui nebunește; a fi tot 
cu mîna în buzunar; a zvîrli/a arunca cu banii; a-şi 

bate averea la tălpi; a spînzura/a-şi risipi banii; a mînca aur cu lingura; a lua cu o mînă 
şi a da cu alta/cu zece; a se juca cu banii. 

jeter l'argent par la fenêtre et lesiner pour deux sous a fi scump la tăriţe 

şi ieftin la făină. 

jeter le chat aux jambes de qn. a. a face greutăţi cuiva; b. a aduce acuzaţii cuiva. 

jeter le discredit sur qn. a discredita pe cineva. 

jeter le froc aux orties a se răspopi; a se lăsa de popie. 

jeter le gant à qn. a arunca cuiva mănuşa; a provoca pe cineva la duel. 

jeter le manche apres la cognee a lăsa baltă; a se lăsa păgubaş; a-şi 

lua gîndul de la ceva; a pune cruce la ceva. 

jeter le masque a-şi scoate/A-şi ridica masca. 
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Jeter l’éponge (arg.) a abandona lupta (box). 

jeter l'epouvante a băga spaima în oameni. 

jeter les armes a înceta lupta. 

jeter les bases a pune bazele. 

jeter les cles sur la fosse a renunţa la moştenire. 

jeter les des a da cu zarul. 

jeter les fondements a pune temelie. 

jeter les hauts cris a. a protesta sus şi tare; b. à se văicări. 

jeter les yeux sur qn. a pune ochii pe cineva. 

jeter le trouble a semăna nelinişte. 

jeter l'or à pleines mains v. jeter l'argent par la fenêtre. 

jeter par-dessus bord a arunca peste bord. 

jeter par la fenêtre a arunca/a da pe fereastră. 

jeter par terre a dobori; a dărima. 

jeter qch. à la tête de qn. ai arunca cuiva ceva în faţă; a face caz de 

ceva; a-i reproşa cuiva ceva. 

jeter qn. à la rue a arunca pe cineva în stradă, 

jeter qn. au rencart a pune pe cineva pe linie moartă. 

jeter qn. dans l’embarras a pune pe cineva în încurcătură. 

jeter qn. dans les fers a arunca pe cineva în temniţă; a băga/a pune pe 

cineva la secret/a mititica/Aa răcoare. 

jeter qn. dehors a da afară pe cineva; a se descotorosi de cineva, 

jeter qn. hors de ses gonds/hors de lui v. courir à qn. sur l’haricot. 

jeter qn. sur le carreau a pune/A culca pe cineva la päminl. 


jeter qn. sur le pavé (fam.) a arunca pe cineva în stradă. 

jeter sa gourme a-şi face de cap; a face numai ce-i place. 

jeter son argent par la fenêtre v. jeter l'argent par la fenêtre. 

jeter son bonnet par-dessus les moulins a-şi da poalele peste cap; a-şi da 

barişul pe ceafă. 

jeter son dévolu sur qn. a pune ochii pe cineva. 

jeter son feu a se potoli. 

jeter son froc aux orties a se răspopi; a se lăsa de popie. 

jeter son venin sur qn. aşi vărsa veninul asupra cuiva. 

jeter un coup d'oeil a arunca o privire. 

jeter une lumière sur a arunca o lumină asupra. 

jeter une pierre/des pierres dans le jardin de qn. a. a face aluzii răutăcioase 

la adresa cuiva; a pocni la adresa cuiva; b. a ataca pe cineva pe la 

spate; c. a lovi/A plesni pe cineva în pălărie. 

jeter un os à ronger à qn. a da cuiva un os de ros. 

jeter un poids dans la balance a arunca ceva în cumpănă An balanţă; a aduce un 
argument hotăritor. 

jeter un regard furtif a arunca o privire furişă. 

jeter un regard noir ă qn. a arunca o privire ucigătoare cuiva. 

jeter un regard torve a se uita chioriş/trimb la cineva; a se uita ca 

cîinele-n urcior. 

jeter un sort à qn. a face farmece cuiva. 

jeter un voile sur qch. a da uitării; a atîrna/A lega/A pune la ciochină. 

jetés dans le même moule făcuţi pe acelaşi calapod. 

jeux de prince distracţie pe socoteala altuia. 

je vais vous expliquer la chose să-ţi explic despre ce e vorba. 

je veux être pendu si să mor eu dacă. 
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je voudrais vous y voir! (fam.) aş vrea să văd ce-ai face în locul meu! 

je vous eu fiche mou billet sînt gata să pariez. 

je vous en prie pentru nimic (răspuns la „mulţumesc”); pentru putin. 

je vous fais (bien) excuse! mii de scuze! 

je vous la souhaite bonne et heureuse! (pop.) un An nou cu sănătate!; un An nou 
fericit!; la mulţi ani! 

Je vous le donne en dix/cent mă prind că nu ghiceşti. 

je vous le vends ce que ça m'a cofite (pop.) aşa am cumpârat-o, aşa 

ţi-o vînd. 

je vous revaudrai cela o să ţi-o plătesc. 

je vous y prends (fam.) te-am prins, 

joindre le geste ă la parole a însoţi vorba de faptă. 

joindre les deux bouts a o scoate la capăt; a face faţă cheltuielilor. 

joindre les mains a-şi împreuna miinile. 

jouer à barres (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

jouer à cache-cache a se juca de-a v-ati ascunselea. 

jouer à coup sûr a merge/a juca la sigur; a călca pe iarbă verde. 

jouer à jeu sûr a merge/a juca la sigur; a călca po iarbă verde. 

jouer ă la Bourse a juca la bursă. 

jouer ă pile ou face a da cu banul. 

jouer au grand seigneur/les grands seigneurs a face pe boierul. 

jouer au petit soldat (fam.) a face pe viteazul. 

jouer au plus fin a vedea care pe care. 

jouer aux affranchis a vrea să treacă drept om fără prejudecăţi. 

jouer aux cartes a juca cărţi. 


jouer aux courses a juca la curse, 

jouer aux osselets a juca arşice. 

jouer avec le feu (fig.) a se juca cu focul. 

jouer bien son jeu a-şi rezolva bine treburile. 

jouer cartes sur table a juca cu cărţile pe faţă; a juca cinstit. 

jouer de bonheur a avea noroc/baftă. 

jouer de bricole a se folosi de subterfugii. 

jouer de la flûte des Allemands a lua luleaua Neamţului. 

jouer de la harpe (pop.) a fi la zdup/la răcoare. 

jouer de la prunelle/de l’œil a arunca ocheade. 

jouer de l’épéc à deux talons v. deguerpir sans demander son reste. 

jouer de malheur a nu avea noroc/parte; a nu avea triste (înv). 

jouer des badigoinces/des dominos (arg.) a da din fälci. 

jouer des castagnettes (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

jouer des coudes a da din coate; a-si face/a-si croi drum cu coatele, 

jouer des flûtes/des guibolles (pop.) v. déguerpir sans demander son 

reste. 

jouer des gambettes (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

jouer des jambes (fam.) v. déguerpir sans demander son reste. 

jouer des mSchoires (pop.) a da din fălci. 

jouer des mains a şterpeli. 

jouer de son ascendant a face uz de influenta sa. 

jouer de son reste a-şi pune în joc ultimele resurse. 

jouer des quilles (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

jouer des yeux a arunca ocheade. 

jouer devant/pour les banquettes (la teatru) a juca cu sala goală. 
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jouer du lice et des ongles (fam.) a se apăra cu clintii. 

jouer du compas (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

jouer du couteau (fam.) a se bate cu cuțitul. 

jouer franc jeu a juca cinstit. 

jouer gagnant a merge/a juca la sigur; a călca pe iarbă verde. 

jouer gros a juca tare; a risca mult. 

jouer la comedie a se preface. 

jouer la fille de l’air (pop.) a se face nevăzut; a se eclipsa; v. si déguerpir sans 
demander son reste. 

jouer le grand jeu a. a pune totul în jocÂn mişcare; a juca o carte mare; b. a jura 
cuiva dragoste eternă. 

jouer le jeu a respecta regulile jocului. 

jouer le jeu de qn. a face cuiva pe plac/pe voie; a face voia cuiva. 

jouer les casse-pieds (fam.) v. casser la tele/le bonnet, à qn. 

jouer les durs/les cassants (pop.) a face pe grozavul/pe zmeul. 

jouer les fier-ă-bras a scoate flăcări pe nas (fam.). 

jouer les marioles (fam.) v. affecter de grands airs. 

jouer les petites filles a face pe tinerica. 

jouer les potiches (fam.) a fi un om de paie. 

jouer les Saint-Bernard (fam.) a face pe salvatorul. 

jouer le tout pour le tout a miza totul pe o carte; a-.şi juca ultima carte. 

jouer rip (arg.) v. ficher le camp. 

jouer sa chance a-şi încerca norocul. 

jouer sa dernière carte a-şi juca ultima carte. 

jouer/engager sa dernière chemise a-şi risipi fot avutul. 

jouer sa fortune/sa réputation a-şi risca averea/reputatia. 


jouer sa peau/sa vie/sa tête a-şi risca viaţa 

jouer serré (fam.) a juca strins/atent; a juca prudent. 

jouer son dernier atout a-şi juca ultima carte. 

jouer son va-tout a miza totul pe o carte; a-şi juca ultima carte. 

jouer sous jambes a veni de hac cuiva fără greutate. 

jouer sur la corde du souvenir a trezi amintiri. 

jouer sur les deux tableaux a miza pe două tablouri. 

jouer sur les mots a vorbi echivoc. 

jouer sur le velours (fig.) a obţine un lucru fără greutate. 

jouer un bout de rôle a juca un rol secundar/episodic. 

jouer un jeu dangereux a juca un joc mare/periculos. 

jouer un jeu d'enfer a merge la risc; a-şi risca viaţa. 

jouer un rôle a juca un roi. 

jouer un tour à qn. a juca un renghi cuiva; a i-o face cuiva bună/lată/ 

coaptă/cu vîrf; a-i face cuiva un topor/toporul; a-i face cuiva una 

(şi) bună; a-i face/a-i juca cuiva festa/o festă. 

jouer un tour de cochon à qn./un tour pendable/un sale tour (fam.) 

a-i face cuiva o măgărie/o figură urită. 

jouer de gobelet şarlatan. 

jouir de son reste a profita de ceea ce a mai rămas dintr-o situaţie; a se bucura de 
ultimele plăceri ale bătrîneţii. 

jouir d'une bonne reputation a avea un renume bun/o reputaţie bună. 

jouir d'un grand crédit auprès de qn. a se bucura de încrederea cuiva. 

jour apres jour zi după zi; zi de zi. 

joyeux compere chefliu; băiat de viaţă. 
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joyeux drille/lurou chefliu; băiat de viaţă. 

juger ă sou idee a judeca după capul său. 

juger avec passion a judeca cu părtinire/cu patimă. 

juger bon a crede/A socoti de cuviinţă. 

juger d'une chose comme un aveugle des couleurs a judeca în necunostintä de 
cauză. 

juger les gens sur la mine a judeca după aparente. 

juger (de) qn./qck. a-şi da părerea asupra cuiva/a ceva; a face aprecieri asupra 
cuiva/a ceva. 

juger qn. à l’œuvre a judeca pe cineva după fapte. 

juger sans appel a emite o judecată categorică/fără drept de apel. 

juger sur les apparences a judeca după aparente. 

juger sur les on-dit a se lua după vorbe. 

juger sur l'étiquette du sac a judeca după aparente. 

jurer amitié à qn. a jura prietenie cuiva. 

jurer avec qch. a nu se potrivi deloc; a contrasta. 

jurer comme un charretier/un portefaix /un païen a sudui ca un surugiu; a înjura ca 
un birjar; a înjura de toţi sfinţii. 

jurer de qch. a-şi pune capul. 

jurer par le sang de qn. a jura pe capul cuiva. 

jurer ses grands dieux a se jura pe toţi sfinţii; a protesta energic. 

jusqu’à ce que mort s'ensuive pînă la moarte; pînă-n pămînt. 

jusqu’à la moelle des os pînă în măduva oaselor; pînă la oase. 

jusqu’à nouvel ordre pînă la noi ordine. 

jusqu'ă plus soi! pe săturate. 

jusqu'au bout pînă la capăt. 

j'y trouve mon compte îmi convine; aşa îmi vine la socoteală. 


j'y vais de ce pas mă dac chiar acum. 
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la bailler belle à qn. a duce pe cineva de nas; a face pe cineva să joace 

după cum îi cîntă; a juca pe cineva pe degete; a-i pune cuiva funia 

în coarne; a-i trage cuiva un trombon/tromboane. 

lă basse pegre borfaşii de rînd. 

la beaute du diable strălucirea trecătoare a tinereţii. 

la belle affaire! a. nu e chiar atit de greu; b. (ir.) bună treabă!; ce mai 

treabă!; ce mai procopseală! 

la boucler (pop.) a-şi pune gard/botniţă/lacăt la gură. 

labourer le rivage de la mer a tăia frunză la ciini; a arde gazul de 

pomană; a sta de pomană; a duce cîinii la apă; a freca menta; a 

pune miinile sub fălci; a sta pe cuptor/pe cotlon; a tăia dracului 

bureti. 

la bourse ou la vie! banii sau viaţa! 

la casser à qn. (pop.)a bate pe cineva la cap; a-i roade cuiva urechile; a-i sta cuiva 
dădacă pe cap; a sta lipcă pe capul cuiva; a toca pe 

cineva la cap; a plictisi pe cineva de moarte. 

la cause est entendue (jur) curtea este lămurită; părerea este formată. 

l’accorder à qn. a fi de acord cu cineva. 

Ia cbair de sa chair (it.) carne din carnea lui; unul din copiii săi. 

la cbair lui demange îl mănîncă pielea/spinarea. 

la chambre à air (arg.) plăminii; bojocii. 

la chambre ă gaz (arg.) metroul. 

Ia chance a tourne s-a întors norocul/roata norocului. 

lâche-moi le coude! (fam.) lasă-mă în pace!; lasă-mă păcatelor mele!; ia mai slăbeşte- 
mă!; mergi în treabă-ţi!; nu-mi bate capul!; du-te 

cu Dumnezeu!; scuteşte-mă!; lasă-mă că-s urmărit! (pop.). 

la chercher (fam.) a o căuta cu luminarea; a-şi face de lucru. 

lâcher du lest (fig. fam.) a. a face concesii; b. a arunca lest; a mai 

lăsa din pretenţii; a scăpa de balast. 

lâcher la bride a da friu liber; a slobozi Mul; a slăbi din friu/din chingi; a lăsa în voie. 

lâcher la bride au cheval a da frîu calului. 

lâcher la rampe/la perche (pop.)v. aller à Crevant. 

lâcher le morceau/le paquet (pop.) a ciripi (pop.); a face mărturisiri; a-şi denunta 
complicii. 

lâcher les cataractes (fig.) a-şi vărsa focul asupra cuiva; a-şi vărsa 

miînia pe cineva. 

lâcher les chiens a da friu liber; a slobozi iriul; a slăbi din frîu/din 

chingi; a lăsa in voie. 
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lâcher les écluses (pop.) a vărsa lacrimi. 

lâcher les rênes (fam.) a renunţa; a abdica. 

lâcher pied (fam.) a. a da înapoi (fig-); a se eschiva; b. v. aller à 

Crevant. 

lâcher prise (fam.) a da drumul; a abandona. 

lâcher qn. (fum.) a părăsi pe cineva la nevoie. 

lâcher sa proie a lăsa să-i scape prada. 

lâcher son paquet (fam.) a. a vorbi/a spune pe şleau; a vorbi răspicat; b. v. donner à 
qn. son paquet. 

lâcher un coup de main (arg.) a aplauda. 

lâcher une bourde, a face o gafă; a scăpa porumbelul. 

lâcher un mot a scăpa un cuvint'o vorbă. 


la cheville ouvrière miezul problemei. 

la chose jugée hotărîrea judecătorească. 

la chose parle d'elle-même lucrul vorbeşte de la sine. 

la clôture! (pop.) tacă-ţi fleanca!; tine-ti botul. 

la coincer (arg.) a arde gazul de pomană; a [ăia frunză la cîini. 

la coupe est pleine s-a umplut paharul. 

la couper à qn. (pop.)a. a lua cuiva piuitul; b. a tăia vorba cuiva. 

la cour du roi Petaud ţara lui Cremene/lui Papură-Vodă; sat fără cîini. 

ia course aux armements cursa înarmărilor. 

la crever (pop.) a muri de foame; a fi mort de foame. 

la danser (pop.) a încasa o chelfăneală/o mamă de bătaie. 

la déchirer (arg.) v. aller à Crevant. 

la dévisser (arg.) v. aller à Crevant. 

la dcr des ders (pop.) ultima dintre ultime (ultima oră. ultimul război 

etc.). 

la discussion tourne à l’aigre discuţia degenerează in jigniri. 

la donner belle à qn. v. Ja bailler belle à qn. 

la donner bonne a păcăli; a da drept bună. 

la faire (fam.) a-şi face de cap; a face numai ce-i place, 

la faire à l’oseille à qn. (pop.) v. dauber (sur) qn. 

l'affaire craque afacerea se clatină. 

l'affaire est dans le sac treaba este ca şi făcută; treaba este sigură; s-a tăcut; e-n 
regulă. 

l'affaire prend couleur afacerea începe să se înfiripe. 

la fille aînée des rois de France (fg.) Universitatea, 

la flèche du Parthe cuvînt de spirit spus la sfirsitul unei conversatii. 

ia foire n'est pas sur le pont nu e nici un zor/nici o grabă. 

la folle du logis imaginaţia. 

la fourchette du pere Adam (fam.) degetele. 

la fuite! (pop.) valea!; v. şi débarrassez-moi le plancher! 

la fumée ne vous gêne pasi nu vă supără fumul?: vă supără fumul.” 

la garder bonne ă qn. a i-o coace cuiva; a-i coace cuiva turta. 

la glisser (arg.)v. alleră Crevant. 

la graisse ne l’étouffé pas e slab ca un ţîr/ca un ogar. 

la grande bleue/tasse (fam.) marea. 

la grande muette (fam.) armata (care se supune ordinelor). 

la griffe du lion pecetea talentului. 

la guerre en dentelle războiul în secolul al XYIII-lea. 

la haute (arg.) înalta societate; lumea mare. 

la haute couture croitorie de lux. 

la haute mousse crema societăţii. 

la haute pegre escrocii de anvergură. 

188 

la haute volée (tnv.) lumea mare; înalta societate. 

laisse quimper! (arg.) nu insista!; tas-o baltă! 

laisser ă desirer a lăsa de dorit. 

laisser à abandon a lăsa în paragină. 

laisser aller les choses a lăsa lucrurile să meargă de la sine, 

laisser ă penser a da de gîndit; a pune pe ginduri. 

laisser ă qn. les coudees franches (fam.) a da cuiva mină liberă; a da 

deplină libertate de acţiune cuiva. 

laisser choir qn. a abandona pe cineva. 

laisser courir/couler les eaux a lăsa lucrurile să meargă de la sine. 


laisser dans l'ombre a lăsa în umbră. 

laisser de câte a lăsa la o parte; a lăsa deoparte. 

laisser des plumes (fam.) a se pirli. 

laisser dormir noblesse a lăsa fudulia la o parte. 

laisser dormir qch. a lăsa baltă; a o lăsa încurcată/moartă-n păpuşoi. 

laisser en frime (pop.) a lăsa baltă; a o lăsa încurcată/moartă-n păpuşoi. 

laisser en heritage a lăsa moştenire. 

laisser en plan/en rade a o lăsa încurcată/moartă-n päpusoi; a lăsa 

baltă. 

laisser entendre a da de înţeles; a da să înţeleagă; a lăsa să se înţeleagă. 

laisser faire a nu se sinchisi de nimic: a umbla cu flori la pălărie. 

laisser là a lăsa baltă; a o lăsa încurcată noartä-n päpusoi. 

laisser la bride sur le cou a da friu liber; a slobozi i'rîul. 

laisser la porte ouverte ă a da posibilitatea. 

laisser là qn. a o rupe/A o sfirsi/a termina cu cineva. 

laisser la vie sauve à qn. a cruța pe cineva; a-i lăsa cuiva viaţa. 

laisser le champ libre (fam.) a lăsa cîrnp liber: a da libertate totală. 

laisser les choses en l’état a lăsa lucrurile aşa cum sint. 

laisser lieu (înv) a permite; a da timp. 

laisser passer l’eau sous le pont a-şi vedea de treabă/de drum. 

laisser passer/voir/montrer le bout de l'oreille aşi da arama pe faţă; a-şi lepăda/A-şi 
scoate masca; a se da în stambă: a-şi arăta adevărata faţă; a se arăta in adevărata 
lumină; a-şi arunca /A-şi smulge 

masca. 

laisser pisser le merinos (pop.) a lăsa lucrurile să meargă de la sine. 

laisser qch. en suspens a lăsa ceva în suspensie. 

laisser qn. à sec. a curăța pe cineva (fam.). 

laisser qn. derrière soi pour le talent/Ie mérite (it.) a întrece pe cineva 

in talent/An merit; a-1 lăsa la barieră. 

laisser qn. en cărare a lăsa pe cineva mască/cu buzele umflate. 

laisser qn. en doute a lăsa pe cineva în incertitudine. 

laisser qn. sur la bonne bouche a face cuiva o bună impresie finală. 

laisser qn. tranquille/en paix a lăsa pe cineva in pace. 

laisser refroidir qch. (fam.) a lăsa apele să se liniştească. 

laisser rouler la boule a lăsa lucrurile să meargă de la sine. 

laisser sa raison au fond d'une bouteille aşi bea minţile. 

laisser ses houseaux quelque part a-i putrezi/A-i rămîne oasele pe 

undeva; a lepăda papucii. 

laisser tomber a lăsa baltă; a o lăsa încurcată/moartă-n păpuşoi. 

laisser tomber/mettire/poser des beignes /des bochons/des broques/des 

châtaignes/des gnons/une mandale/une pâtée (pop.) v. battre à bras 

raccourcis. 
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laisser tomber qn. a da pe cineva la/în burduful dracului. 

laisser toute lattitude a da cuiva mină liberă; a cla deplină libertate 

de acțiune cuiva. 

laisser une plume/des plumes a suferi o pierdere. 

laisser un goût d'amertume (lit.) a lăsa un gust amar. 

la lance d'Achille lancea lui Ahile (care răneşte şi vindecă). 

la. langue lui a fourché i s-a încurcat limba, a spus uri cuvint în loc de 

altul. 

la langue lui démange are mîneărime la limbă. 

Sa langue lui va comme la navette d'un tisserand îi merge gura ca o 


meliţă/ca la o cotofanä; îi merge gura ca o moară hodorogitä. 

la langue lui va comme un claquet de moulin v. /a langue lui va comme 
la navette a” un tisserand. 

In main de l’ennemi unealta dusmanului. 

la main sur la conscience eu mîna pe constiintä/pe inimă. 

la manquer belle a scăpa ocazia; a lăsa să-i scape ocazia/prilejul; a 
scăpa ciolanul din mînă; a scăpa căciula pe apă; a pierde trenul 

(fig.); a rămîne de căruţă. 

la mesure est comble s-a întrecut/s-a depăşit măsura; s-a mers prea 
departe. 

la mettre en veilleuse (arg.) a nu sûHa o vorbă; a nu zice nici cîrc/nici 
miau/nici pis; a nu zice bob/neam. 

la mort dans l’âme eu spaimă/cu moartea in suflet. 

la moutarde lui monte au nez i-a venit mustarul la nas; i-a sărit mustarul. 
lamper un verre a suge un pahar. 

lancer des brocards ă/contre qn. a lua pe cineva în sfielii; a lua pe 
cineva în zeflemea/in batjocură/în bäscälie. 

lancer qch. à tour de bras a arunca cu putere. 

lancer un ballon d'essai a încerca marea cu degetul; v. şi sonder le 
terrain. 

lancer un coup de pied à qn. a trage cuiva un picior în spate. 
lancer une affaire a pune pe roate o treabă. 

lancer une attaque a dezläntui un atac. 

là n’est pas la question nu despre asta e vorba. 

langue d'aspic limbă otrăvită; gură rea. 

langue de vipere limbă otrăvită; gură rea. 

langue verte vorbire populară. 

la nuit du tombeau moartea. 

la part du Hon burtea leului. 

la partie n'est pas égale părţile nu sîrit egale. 

la peau! (pop.) cotul şi pişcotul!; pune-ti pofla-n cui! 

la peau lui demange il mănîncă spinarea. 

la péter fttrg.) a-i Fi foame. 

la poiré est molle/mure (fam. inv.) momentul este favorabil pentru 
a acţiona. 
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la prendre (pop.) a încasa o chelfăneală/o mamă de bătaio. 

la queue entre les pattes cu coada între picioare. 

la queue en trompette cu coada birzoi. 

la ramener (pop.) a face gälägie/gît; a se umfla în bojoci. 

larder de coups d’épée a străpunge cu sabia. 

la refiler (arg.) a nu avea nici casă nici masă. 

largent file entre ses doigts nu i se lipesc banii de degete. 
larguer qcb. (fam.) a se descotorosi de ceva. 

larmes de crocodile lacrimi de crocodil. 

la roue de la fortune roata norocului. 

la route est toute tracée ştim ce avem de făcut. 

la ruée vers l'or goana după aur. 

la rue n'est pas assez large pour lui merge pe două cărări; e beat mort. 
la sauter (pop.) a fi lihnit de foame; a fi rupt în coş de foame. 

la semaine des quatre jeudis la sfintu-aşteaptă. 

lasser la patience de qn. v. courir à qn. sur l’haricot. 

l'assiette au beurre sursă de profituri. 


la tête me tourne mi se învirteşte capul; sînt ametit. 

l’autre jour mai ieri (alaltăieri); deunăzi; (mai) zilele trecute. 

la vache est ă nous victoria e sigură. 

la vallée des larmes valea plingerii. 

la vérité, rien que la vérité adevărul, numai adevărul. 

Ia vérité toute nuc adevărul gol-golut. 

laver la mémoire de qn. de tout reproche (ta.)a reabilita pe cineva. 

laver la tête à qn. (fig. fam.) v. donner à qn. son paquet. 

laver la tête à qn. avec du plomb (pop.) a-i face cuiva de petrecanie; a-i răpune cuiva 
capulWiata/Zilele; a-i pune cuiva capul sub picior; a scurta cărările cuiva; a-i mînca 
cuiva paosul. 

laver le béguin à qn. v. donner à qn. son paquet. 

laver un affront/une injure a späla o rusine. 

l'avoir à la caille (arg.) a fi enervat. 

l'avoir à la joie/à la rigolade (arg.) a fi bine dispus. 

l'avoir à la mouscaille (arg.) a fi scîrbit de ceva. 

l'avoir beau/belle a avea sorti de izbîndă. 

l’avoir dans le dos (fam.) a. a suferi o deceptie; b. v. crever dans la 

main. 

l'avoir dans l'os (arg.) a. a suferi o înfringere/ deceptie; b. v. couper 

dans le pont. 

l’avoir sec (pop.) a fi deceptionat. 

l'avoir sur la langue (fam.) a-i sta pe limbă; a-i umbla vorba prin 

gură. 

la voix commune opinia generală. 

la voute celeste bolta cerească. 

la voute du firmament bolta cerească. 

la voûte éthérée bolta cerească. 

le baptême du feu botezul focului. 

le bruit court aşa merge cîntecul; circulă zvonul; umblă vorba. 

le cas echeant dacă e cazul; eventual. 

Io céder à qn. (înv) a se recunoaşte inferior cuiva. 

Ie chant du cygno cîntecul lebedei. 

l’échapper belle a scăpa ieftin; a scăpa ca prin urechile acului. 

l'écharpe d'Iris curcubeul. 
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le chemin des écoliers drumul cel mai lung/cel mai ocolit. 

léeher les bottes/les pieds/les genoux de qn. a linge cizmele cuiva; a 

peria pe cineva; a umbla cu măturică. 

lecher les vitrines (fam.) a căsca ochii la vitrine. 

lécher un ours a forma/a educa pe cineva. 

le coeur leger cu inima uşoară. 

le cœur lui manque n-are curaj. 

le cœur serré cu inima strinsä. 

le combien sommes-nous? (fam.) în cîte sîntem azi? 

le concéder a fi de acord. 

le coup de pied de l’âne lovitura/copita măgarului. 

le creux de la main căuşul palmei. 

le de en est jete zarurile au fost aruncate; fie ce-o fi. 

le defaut de la cuirasse călcliul lui Ahile; punctul vulnerabil. 

le dernier cri ultimul răcnet (al modei); ultima modă. 

le dernier des hommes ticălos, nemernic. 

le dernier mot ultimul cuvint. 


le dessous des cartes dedesubturile unei chestiuni. 

le dessus du panier fruntea, crema (fg.). 

le diable bat sa femme et marie sa fille plouă cu soare. 

le diable m'emporte si j'y comprends un mot! să mă trăznească Dumnezeu dacă 
pricep ceva. 

le diable n'y perd rien (fam.) răul continuă să existe (într-un lucru). 

le diable n'y verrait goutte nici dracul n-ar pricepe. 

le diable s'en mEle (fam.) şi-a băgat dracul coada. 

le diable t'emporte! (fam.) să te ia dracul!; dracul să te ia; du-te dracului!; mînca-te- 
ar puricii!; fire-ai al dracului!; du-te pîrlii! 

le dos lui demange (fam.) ii mănîncă spinarea. 

le faire ă la pose (pop.) a face pe grozavul/pe zmeul; a face praf. 

le ieu n'est pasă la maison/au moulin nu e nici un zor/nici o grabă; nu dau Turcii. 

le fin du fin tot ce e maibun. 

le fin mot de l’histoire secretul unui lucru, al unei acţiuni. 

le front haut cu fruntea sus; pe poarta mare. 

le frottement du monde contactul cu lumea. 

le fruit defendu fructul oprit. 

le giron de la patrie sinul patriei. 

le grand monde lumea mare; înalta societate. 

le gros lot lozul cel mare. 

le jour point mijesc zorile; se luminează/se crapă de ziuă; se zoreşte/sa 

revarsă de ziuă; se luptă/se îngînă ziua cu noaptea; a intrat alba-n 

sat; a da în fapt de zori; a se face ziuă; a miji de ziuă. 

Ie jour vient d’éclore v. le jour point. 

le marché aux puces hala de vechituri; taica Lazăr (fam.). 

le menu fretin (Âg.) oamenii de rînd. 

le merite lui en revient îi revine meritul. 

le mot ă mot traducere literală. 

l'emporter haut la main a învinge/A se impune cu uşurinţă. 

remporter sur qn. v. damer le pion à qn. 

le nid paternel casa părintească. 

le noir rivage malurile Styxului; ţărmul împărăției umbrelor. 

le parler des Halles limbaj trivial. 

le père Labutte (pop.) betiv care bea pe ascuns. 
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le pied lui a manqué i-a alunecat piciorul. 

le plus tard possible cit mai tîrziu. 

le pouvoir du nombre puterea mulţimii. 

le premier chien coiffe primul venit. 

le premier venu primul venit; oricine. 

le prendre de haut a vorbi de sus/din şa; a fi arogant. 

le prendre sur un (certain) ton a o lua/a se exprima/a se purta într-un 

anumit mod. 

le quart d'heure de Rabelais moment neplăcut; moment greu de trecut. 

le qu'en dira-t-on gura lumii. 

le revers de la medaille reversul medaliei. 

le roi n'est pas son cousin (fam.) a fi plin de sine; a nu-i ajunge nici 

cu prăjina la nas; a nu-l mai încăpea cămaşa. 

Ies aligner (pop.) a scoate gologanii; a plăti. 

le saut de la mort salt mortal. 

les avis sont partages părerile sînt împărţite. 

les avoir à la phoque (arg.)a nu-i plăcea să muncească. 


les avoir à zero (pop.) a i se face inima cit un purice; a fi mort de frică. 

Ies avoir dans les reins (arg.) a fi urmărit de poliţie. 

les avoir palmees (arg.) a nu-i plăcea să muncească. 

les bras croises cu braţele încrucişate. 

les bras m'en tombent a i se tăia cuiva mîinile şi picioarele. 

les cancans v. le qu'en dira-t-on. 

les carottes sont cuites a. (fam.) a fi pe moarte; b. (arg.) a fi condamnat. 

les cartes se brouillent se încurcă treburile. 

les cheveux en broussaille/hirsutes cu părul vilvoi/bîrzoi. 

les choses vont/tournent mal lucrurile merg prost. 

les commérages gura lumii. 

les comptes de Perrette socoteala lui Nastratin Hogea. 

les dents ne lui font plus mal (fam.) nul mai dor dinţii. 

les des sont jetes zarurile au fost aruncate; fie ce-o fi. 

les deux font la paire se potrivesc de minune; sînt croiti după acelaşi 

calapod. 

les durs (arg.) munca silnică. 

les eaux sont basses chez lui (fam.) ii fluieră vîntu-n pungă. 

le secret de Polichinelle secretul lui Polichinelle. 

les envoyer (arg.) a plăti; a cheltui. 

les envoyer avec un élastique (arg.) a-.şi rupe ceva ca din suflet; v. şi 

être avare comme Harpagon. 

les envoyer avec un lance-pierres (arg.) a-şi rupe ceva ca din suflet; v. şi 6tre avare 
comme Harpagon. 

les feux de la rampe luminile rampei. 

léser l’amour-propre de qn. a răni amorul propriu al cuiva. 

les gens de la haute (pop.) lumea mare; înalta societate. 

les honneurs l'ont étourdi onorurile i s-au urcat la cap. 

les jeunes couches (fam.) tinerele generaţii. 

Ies lâcher (pop.) a-şi rupe ceva ca din suflet; v. si être avare comme 

Harpagon. 

les mains dans les poches eu mîinile în buzunar; fără efort; fără bătaie 

de cap. 

les mains en l'air! sus mîinile! 

les mains lui démangent îl mănîncă palma. 

les matadors de la finance rechinii marii finanţe. 
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les mettre (pop.) v. déguerpir sans demander non reste. 

le soleil luit dans son ventre i se pune soarele drept inimä; i se face 

foame; ii cliiorăie matele de foame. 

Ies on-dit gura lumii. 

les oreilles lui cornent/tintent îi (inie urechile. 

le sort en est jete zarurile sînt aruncate; fie ce-o fi. 

les os lui percent la peau e numai piele şi oase; ii numeri oasele; îi 

fluieră vîntul prin oase. 

les peines du coeur păsurile inimii, 

les pieds lui brălent stă pe ghimpi să plece. 

les pleurs de l'aurore roua. 

les potins gura lumii. 

l'esprit du monde bună creştere. 

l'esprit malin ucigă-l toaca. 

les racontars gura lumii. 


les rues en sont pavées se găseşte pe toate drumurile. 
lessiver qn. (fam.) a. a pune pe cineva pe liber/pe verde (arg.): b. c 
lua şi cămaşa de pe cineva. 

les travaux forces muncă silnică. 

le strict necessaire strictul necesar. 

les trois quarts du temps cel mai adesea, 

les us et coutumes obiceiul pămîntului. 

les volets! (pop.) v. bouche close/cousue! 

les yeux fermés cu ochii închişi. 

les yeux hagards cu ochii pierduti/razleti. 

les yeux lourds de sommeil cu ochii cîrpiţi de somn. 

le système D. (pop.) arta de a te descurca. 

l'établissement d'une fille căsătoria unei fete. 

Ie talon d’Acliille călcîiul lui Ahile; punctul vulnerabil. 

Ie temps n'est pas sûr vremea e schimbătoare. 

le temps se brouille a. se strică vremea; b. treburile merg prost. 
Ie temps tourne au froid se răceşte vremea. 

l'été prochain la vară. 

l'étoile du berger Luceafărul. 

le torchon brûle! s-au luat la ceartă, menajul începe să scîrţiie. 
lettres de creance scrisori de acreditare. 

leurs chiens no chassent pas ensemble a nu se avea bine cu cineva. 
le veau d'or (fg.) vitelul de aur. 

levée de boucliers protest general; răzmeriţă. 

levée d'ecrou eliberare din închisoare. 

le vent est tombé a stat vintul. 

lever des impôts a percepe impozite; a scoate dări (im). 

lever du jour revărsatul zorilor. 

lever du soleil răsăritul soarelui. 

lever la crête (fam.) a. a-şi lua nasul la purtare; b. a se supăra. 
lever la crosse en l’air (mil) a depune armele; a capitula. 
lever la main sur qn. a ridica mîna asupra cuiva; a lovi pe cineva. 
lever l’anere a ridica ancora. 

lever la séance a ridica şedinţa. 

lever la tête (f,?.) a ridica capul; a se redresa. 

lever le camp v. ficher le camp. 

lever le coude (fam.) v. aimer la bouteille. 

lever le drapeau blanc a ridica steagul alb. 
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lever le lièvre a face cel dintii o propunere. 

lever le masque a-şi da arama pe faţă; a-şi lopäda/a-si scoate masca. 
lever le menton a. a-şi lua nasul la purtare; i). a se supăra. 
lever lo nez a ridica capul (fg.). 

lever le paturon (arg.) v. déguerpir sans demander son reste. 
lever le pied (fam.) a fugi cu încasările. 

lever les épaules a daA strînge/A ridica din umeri. 

lever le siège a. a ridica asediul; b. (fam.) a pleca. 

lever les scelles a scoate sigiliul. 

lever les yeux a-şi ridica ochii. 

lever le voile (fg.) a ridica perdeaua/vălul; a dezvălui. 

lever son verre a ridica in sus paharul; a face un toast. 

lever un blocus a ridica o blocadă. 

lever une armée a stringe oştire. 


lever un lièvre (fam.) a ridica o problemă spinoasă. 

le vivre et le couvert casă şi masă. 

l'exécuteur des hautes œuvres călăul. 

lézarder au soleil a sta cu burta la soare. 

l'heure h ora H; ora decisivă. 

l'hiver prochain la iarnă. 

l'homme de la rue om obişnuit/de rînd; omul de pe stradă. 

lier conversation a intra în vorbă; a se da în vorbă; a lega o conversaţie. 
lier le vent a încerca marea cu degetul; a prinde iepurele cu carul. 
lieux communs banalitäti; platitudini; locuri comune. 

limoger qn. a dizgratia pe cineva; a suspenda pe cineva din funcţie. 
l’inclémence de l'hiver asprimea iernii. 

lire dans le jeu do qn. a descoperi jocul cuiva; a ghici intenţiile cuiva. 
lire en diagonale (fam.) a citi la repezeală. 

lire en filigrane a citi printre rînduri. 

lire entre les lignes a citi printre rînduri. 

lire la gazette (arg.) Y. avoir les crocs. 

lire les lignes de la main a citi în palmă. 

livre de chevet carte de căpătii. 

livre do poche ediţie de buzunar. 

livrer passage a lăsa să treacă (ceva. pe cineva). 

livrer qn. pieds et poings liés a da pe cineva legat fedeles. 

livrer une bataille a da o luptă/o bătălie. 

loger à (l'enjaifrao de) la belle étoile a dormi sub cerul liber. 
loger à!.! même enseigne (fim.) a fierbe in aceeaşi oală. 

loger le diable dans sa bourse i a intrat şarpele in pungă; v. si avoir 
la bourse plaie. 

loin de lă dimpotrivă. 

loin de moi la pensée de... departe de mine gîndul să... 

l'oiseau do Minerve cucuveaua. 

l'oiseau de Junon păunul. 

l'oiseau de Jupiter vulturul. 


l’eiseau n'y est plus/s'est envolé a zburat păsărică. 

long comme un prêche/comme 12U jour sans pain lung/mare ca o zi de 
post. 

lorgner une place a rivai o slujbă. 

loucher sur qch./qu. (fam.) a i se scurge ochii după ceva/cineva. 

louer <îes places a reţine/a rezerva locuri. 

louper ie train (pop.) a pierde/a scăpa trenul. 
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loup-garou (fam.) om ursuz, impulsiv, sălbatic. 

lu et approuve bun şi aprobat. 

lui aller droit au coeur a-i merge la inimă. 

lutter à qui mordrait la terre le premier (fam.) a lupta pînă la doborirea 
adversarului. 

lutter au coude ă coude a lupta cot la cot. 

lutter corps ă corps a lupta corp la corp. 

lutter de toutes ses forces a lupta din toate puterile. 

lutter de vitesse avec qn. a se lua la întrecere cu cineva. 

luxe de details lux de amănunte. 

m 


mâcher à vide a înghiţi în sec. 

mâcher de haut a mînea cu poftă; a-şi înghiţi limba (fam.). 

mâcher la besogne/le travail à qn. a da cuiva murâ-n gură. 

mâcher la rampe (pop.)v. aller à Crevant. 

mâcher les morceaux à qn. a da cuiva mură-n gură. 

machin-chouette (pop.) un tip oarecare. 

ma foi! pe legea mea! 

maigre chere masă proastă. 

maigre raison motiv neîntemeiat. 

maigre reception primire rece. 

maigre sujet pricină neînsemnată. 

maigrir de figure a slăbi la faţă. 

main de fer dans un gant de velours autoritate exercitată cu blindeţe. 

maintenant vous voilă averti/prevenu să nu zici că nu ţi-am spus. 

maintenir la balance égale a ţine balanţa dreaptă; a fi impartial. 

maintes fois de multe ori; în repetate/in mai multe rinduri; nu o dată. 

maison do redressement casă de reeducare. 

maîtrise de soi stăpinire de sine. 

malade comme un chien foarte bolnav. 

mal de l’air rău de avion; râu de înălţime. 

(avoir) mangé de l'oseille (pop.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

(avoir) mange le lard a fi vinovat. 

manger à belles dents a mînea cu poftă; a-şi înghiţi limba (fam.). 

manger ă deux/ă plusieurs/ă tous les râteliers a suge la două oi. 

manger à la même écuelle a mînea dintr-o strachină/dintr-un blid. 

manger ă la table qui recule a se hrăni eu aer/cu vint. 

manger ă sa faim a mînea pe săturate. 

manger à s’en faire peter le ventre a mînea cît sapte/popeste; a mînea 

ca o căpuşă; a fi bărbat la gură. 

manger au râtelier de qn. (fam.) a trăi/a şedea pe spinarea cuiva. 

manger comme quatre a mînea cît sapte/popeste; a minca ca o căpuşă; a fi bărbat la 
gură. 

manger comme un cochon a mînea ca un porc. 

manger comme une mauviette a mînea ca o păsărică; a ciuguli ca o 

vrabie. 

manger comme un moineau a ciuguli ca o vrabie; a minca ca o păsărică. 

manger comme un ogre (fam.) a minca cit şapte/popeşte; a mînca ca 

o căpuşă; a fi bărbat la gură. 
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manger de la vache enragée a mînea răbdări prăjite; a se hrăni cu aer; a mînea 
coaste fripte; a o duce zgiriat; a rinji la stele; a trage mita 

de coadă. 

manger de toutes ses dents a mînea cu poftă; a-şi înghiţi limba (fam.). 

manger du bont des dents/des lèvres a mînca în silă; a mînca ca o 

mireasă. 

manger du crique (arg.) a duce o existenţă precară. 

manger du lard (arg.) a face mărturisiri; a-şi denunța complicii. 

manger du mérinos (arg.) a juca biliard. 

manger en Suisse a mînca de unul singur. 

manger la grenouille a fura banii unei tovărăşii. 

manger le morceau (pop.) a face mărturisiri; a-şi denunța complicii. 

manger les pissenlits par la racine a fi oale şi ulcele; a avea grădiniţă 

pe piept; a sta cu pătrunjel pe burtă; a mirosi viorelele la rădăcină; a păzi cimitirul; a 


se duce la rogoz; a nu mai călca iarbă verde; a 
nu mai bea apă rece. 
manger les raisins et laisser les pépins (fam.) a alege ce-i mai bun. 
manger sa soupe avec ses larmes a înghiţi cu noduri. 
manger ses mots v. avaler sa langue. 
manger son ble en herbe/en vert a-şi toca averea fără a o lăsa să producă. 
manger son capital (fam.) a-.şi toca averea. 
manger son fonds avec son revenu aşi toca averea. 
manger son pain blanc le premier a. a porni cu dreptul; b. a începe cu 
ce e mai plăcut. 
manger son pain dans sa poche a-şi mînca de sub unghie/de sub tălpi. 
manger sur le pouce (fam.) a. a mînca la bolul calului; b. a mînca 
in fugă. 
manger sur l'orgue de qn. (arg.) a face mărturisiri; a-şi denunța complicii. 
manger tout ce qui vous tombe sous la dent a mînca şi pietre/şi mere 
pădureţe. 
manger tout son soul a mînca pe săturate. 
manger un lapin (arg.) a merge la înmormînlarea unui coleg. 
manger un morceau (fam.) a pune ceva în gură; a lua o gustare. 
(avoir) mangé ses quatre sous v. avoir la bourse plaie. 
mange ta soupe! (pop.) vezi-ti de treabă/de ale tale!; nu te amesteca! 
manier la brosse à reluire (fam.) a umbla eu măturică. 
manier l’encensoir a lingusi/a tămiia pe cineva; a ciula osanale cuiva. 
manquer à la consigne a încălca regulamentul. 
manquer à l'étiquette a nu fi formalist. 
manquer ă sa parole a nu se ţine de cuvînt. 
manquer à son devoir a abdica/a se abate de la datorie; a nu-şi face 
datoria; a nu-şi îndeplini îndatoririle. 
manquer au contrat a nu respecta contractul. 
manquer de chic a fi lipsit de eleganţă (fig.). 
manquer de coeur a fi fără inimă; a nu avea inimă; a fi de piatră. 
manquer de cran/d'estomac (fam.) a fi lipsit de curaj; a fi moale. 
manquer de goût a fi lipsit de gust. 
manquer de métier a fi novice în meserie. 
manquer de nerf a fi lipsit de nerv/de energie. 
manquer de pot/bol (pop.) a avea ghinion; a călca în piatră seacă. 
manquer de souffle a. a obosi repede; b. a fi lipsit de inspiraţie. 
manquer d'esprit d'ă-propos a nu avea prezenţă de spirit. 
manquer d'usage a încălca regulile bunei cuviinte. 
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manquer le but aşi rata ţinta. 
manquer le coche a scăpa ocazia; a rămîne de căruţă. 
manquer le train a. a pierde /a scăpa trenul; 'o. a scăpa ocazia; a rămîne 
de căruţă. 
manquer qn. d'un cheveu a fi cit p-aci să nimeresti pe cineva. 
manquer sa vie a-şi rata viaţa. 
manquer son but a nu-şi atinge scopul; a rata lovitura; v. şi crecer 
dans la main. 
manquer son coup a da greş; a da în bară; v. şi crecer dans la main. 
manquer une occasion a scăpa ocazia; a rămîne de căruţă; a scăpa 
ciolanul din mînă; a scăpa căciula pe apă. 
manquer un travail a executa prost o treabă. 
maquiller la verite a denatura adevărul. 


maquiller les brèmes (arg.) a juca cărţi. 

marchand d'orvietan şarlatan. 

marchander les consciences a mitui pe cineva. 

marcher à côté de ses lattes (pop.) v. avoir la bourse plate. 

marcher à front découvert a merge cu fruntea sus; a nu avea nimic 

să-ţi reprosezi. 

marcher à griffe (arg.) a. a merge pe jos; b. a merge apostoleste. 

marcher à la rencontre de qn./à sa rencontre a iesi/a se duce/a merge 

în calea/în întîmpinarea cuiva. 

marcher à l'oubli (pop.) a se face că uită. 

marcher ă pas comptes a. a merge încet; b. a fi prudent. 

marcher ă pas de geant a face progrese rapide. 

marcher ă pas de loup a merge ca o pisică. 

marcher ă pas/d'un pas de tortue a merge ca melcul. 

marcher ă pas lents a merge încet. 

marcher à quatre pattes a merge în patru labe. 

marcher ă reculons a da înapoi ca racul. 

marcher à souhait/ă plein a merge ca pe roate; a merge strună/găitan. 

marcher au coude ă coude a merge cot la cot. 

marcher au doigt et à l’œil a nu ieşi din vorba/din cuvîntul cuiva. 

marcher au the (arg.) a da în darul/în patima betiei; a se apuca de 

băutură. 

marcher aux ordres (pop.) a se supune. 

marcher avec qn. a. a se potrivi; a merge mînä-n mînă (fig-): b. a 

îmbrăţişa cauza cuiva. 

marcher cahin-caha a o duce tiriş-grâpiş; a-şi cirpi viaţa raiul. 

marcher comme un canard (fam.) a se legăna/a merge ca o rață. 

marcher comme une écrevisse (fam.) a merge/a înainta ca racul. 

marcher contre le vent a merge împotriva curentului; a se lupta cu 

greutăţile. 

marcher dans les eaux de qn. a cälca/a păşi/a merge pe urmele cuiva. 

marcher dans les sentiers/les chemins battus a merge pe cărări bătute/ 

bătătorite/pe drum bătut. 

marcher dans l’histoire de qn. a. a fi credul; b. v. couper dans ie pont. 

marcher droit (fam.) a nu se abate delă drumul cel drept/calea cea 

dreaptă. 

marcher d'un bon pas a merge cu paşi repezi. 

marcher la main dans la main (fig.) a merge/a lucra mînă-n mînă. 

marcher la tête/l’oreille basse (fam.) a merge cu coada între picioare. 

marcher le nez dans son manteau a lăsa nasul în jos. 
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marcher sous la bannière de qn. a lupta sub drapelul cuiva; a imbrätisa 

cauza cuiva. 

marcher sur des charbons ardents a sta oe cărbuni aprinsi; a sta ca pe 

jeratic; a se perpeli; a fi în mare pîrpără. 

marcher sur des ceufs (fam.) a merge cu precauţie; a călca ca pe ace. 

marcher sur la corde raide a fi la ananghie/la strimtoare. 

marcher sur la tête (fam.) a acţiona nebuneşte; a o lua razna. 

marcher sur le corps/le ventre de qn. (fam.) a. a călca peste cadavre; b. a-i veni 
cuiva de hac; a-i pune cuiva capul sub picior (fam.). 

marcher sur le(s) pied(s) de qn. a călca pe cineva pe bătătură/pe coadă/ 

pe picior. 

marcher sur les brisées de qn. a călca/a merge păşi pe urmele cuiva. 


marcher sur/dans les plates-bandes de qn. a cälca/a merge/a păşi pe 

urmele cuiva. 

marcher sur les talons de qn. a fi pe urmele cuiva. 

marcher sur les traces de qn. a cälca/a merge/A păşi pe urmele cuiva. 

marcher sur l'or v. avoir la bourse ronde. 

marcher sur ses pointes (fam.) a fi tantos ca un cocoş; a fi mindru/a 

se îngimfa ca un păun; a se umfla în pene ca curcanul. 

marcher sur ses principes a-şi călca principiile. 

marcher vent debout (pop.) v. avoir le piment sale. 

(avoir) marché sur quelque herbe/sur une mauvaise herbe a nu-i fi 

boii acasă; a nu fi în apele sale; a nu-i fi cuiva bine; a nu se simţi 

în apele sale. 

marquer bien a fi chipeş/arătos; a se prezenta bine; a arăta bine. 

marquer le coup a. a sublinia un lucru prin vorbe sau fapte; b. a sărbători un 
eveniment. 

marquer le pas a. a bate măsura cu piciorul; b. a bate pasul pe loc. 

marquer mal a arăta rău. 

marquer un but a marca un gol. 

marquer un point a cîştiga o victorie; a obţine un avantaj. 

mater une révolte a potoli/a înăbuşi o răscoală. 

mauvais coucheur om artägos/ciufut/ursuz. 

mauvaise engeance soi rău; poamă rea; salba/poama dracului. 

mauvaise fortune nenorocire. 

mauvaise graine soi rău; poamă rea; salba/poama dracului. 

mauvaise herbe buruiană; iarbă rea. 

mauvais pas încurcătură; bucluc. 

mauvais quart d'heure moment greu de trecut. 

mauvais sujet derbedeu. 

ma vieille branche (fam.) vechiul meu prieten. 

mechante affaire încurcătură; bucluc. 

medecin de tous arts şarlatan. 

medicament ă usage interne/externe medicament de uz intern/extern. 

mediter un mauvais coup/une farce a pune la cale o lovitură. 

melanger les torchons avec les serviettes (fam ) a pune/a băga în aceeaşi 

oală; a pune pe toţi într-o ciorbă. 

mêler son grain de sel (fam.) a. a-şi băga nasul unde nu-i fierbe oala; b. a se băga în 
vorbă ca mărarul in ciorbă. 

méêle-toi de tes oignons! (pop.) vezi-ti de treaba ta!; nu te amesteca! 

menager ses effets a şti să faci impresie. 

menager une surprise a face o surpriză. 

mener ă bonne fin/ă bien/ă terme a duce la bun sfirşit; a aduce la îndeplinire; a face 
o treabă pînă la capăt. 
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mener à fond de train a goni nebuneste. 

mener bien sa barque (fig. fam.) a-şi conduce bine barca; a se descurca 

bine în viaţă. 

mener de Caiphe ă Pilate a mina de la Ana la Caiafa. 

mener de force a aduce cu anasîna/cu sila; a duce tîriş. 

mener de front plusieurs affaires a se ocupa simultan de mai multe 

lucruri; a lucra la mai multe războaie (fig. fam.). 

mener en barque (fam.) a induce pe cineva în eroare. 

mener en braule a da cel dinţii exemplul. 

mener en double (fam.) v. mener qn. par le bout du nez/par le bec. 


mener grand bruit/tapage a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în bojoci. 

mener grand train a trăi pe picior mare. 

mener joyeuse vie a o duce trai pe vătrai; a o duce de minune; a huzuri. 

mener la barque (fam.) a fi în capul bucatelor; a ţine frînele. 

mener la danse (peior.) a conduce o bandă. 

mener la vie ă grandes guides a trăi pe picior mare. 

mener la vie de palace (fam. ) a o duce trai pe vătrai; a o duce de minune. 

mener la vie dure à qn. a-i face cuiva zile fripte/singe rău. 

mener le jeu a fi stăpîn pe situaţie. 

mener le raisin au pressoir a da strugurii la teasc; a stoarce struguri. 

mener les poules pisser (fam.) a duce cîinii la apă; a tăia frunză la ciini. 

mener loin a avea consecinţe grave. 

mener qn. à la baguette/en laisse a juca pe cineva pe degete. 

mener qn. à la cravache a strînge pe cineva în chingi; a ţine häturile; a ţine pe cineva 
din scurt. 

mener qn. bon train a lua repede pe cineva (fg.). 

mener qn. en bateau a duce pe cineva cu preşul/cu zăhărelul. 

mener qn. le bâton haut v. mener qn. à la cravache. 

mener qn. par de belles paroles a duce pe cineva cu presul/cu zähärelul/ 

cu cobza/cu vorbe dulci. 

mener qn. par le bout du nez/par le bec (fam.) a duce pe cineva de nas; a face pe 
cineva să joace după cum îi cîntă; a juca pe cineva pe degete; a-i pune cuiva funia 
în coarne; a-i trage cuiva un trombon/ 

tromboane; a purta pe cineva pe la icoane; v. şi faire voir à qn. des 

étoiles en plein midi. 

mener qn. rudement v mener qn. à la cravache. 

mener qn. tambour battant v. mener qn. bon train. 

mener un enfant à la dure a creste un copil cu severitate. 

mener une vie de bâton de chaise a-şi face de cap; a o duce tot într-un 

chel. 

mener une vie de château v. avoir la vie belle. 

mener une vie de chien a duce o viaţă de cîine; a duce o viaţă grea. 

mener une vie de galerien v. mener une vie de chien. 

mener une vie de pacha (fam.) a trăi ca un paşă. 

mener une vie de patachon a o ţine tot într-un chef; a o duce într-un 

chef. 

mener une vie de plaisirs a-şi face de cap; a o duce tot într-un chef. 

mener une vie errante a nu se fixa nicăieri; a nu-şi găsi locul în viaţă. 

mener une vie obscure a duce o viaţă retrasă. 

mener un train de tonnerre a face tărăboi/tam-tam; a se umfla în 

bojoci 

mentir comme un arracheur de dents a minţi de la obraz; a minţi cu 

neruşinare; a spune gogoşi; a croi la minciuni; a tăia (la) piroane. 

menton à double étage bărbie dublă. 
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me prenez-vous pour un idiot? chiar aşa do prost mă crezi? 

mepriser le danger a înfrunta primejdia. 

mepriser ses engagements a nu-şi respecta angajamentele. 

mériter la corde a fi bun de ştreang. 

merle blanc pasăre rară. 

mesurer la terre a face o trintä. 

mesurer les autres/qn. à son aune/ă sa toise a judeca pe alţii după sine. 

(toutes) mes condoléances! condoleantele mele! 


mesurer ses paroles a-şi cîntări (bine) vorbele. 

mesuser de sa cliance a abuza de norocul său. 

métier de cliien meserie grea/chinuitoare. 

mettez ceci sur votre calepin/cela sur vos tablettes ia notă de acest lucru; ţine 
minte; vezi să nu uiţi. 

mettez que je n'ai rien dit consideră că n-am spus nimic. 

mettre à bas a dărima; a distruge; a dobori. 

mettre ă chef a isprăvi. 

mettre ă couvert a pune la adăpost, 

mettre (un pays) à feu et à sang a trece (o tară) prin toc şi sabie; a face 

pir joi; a trece sub tăişul săbiei. 

mettre à garant a garanta. 

mettre (de l’argent) à gauche (pop.) a prinde cheag; a pune bani la 

ciorap. 

mettre ă jour a actualiza; a pune/a aduce la zi. 

mettre à l'abri a pune la adăpost. 

mettre à la Caisse d'epargne (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan; a-şi umple 
ghiozdanul. 

mettre à la carre (arg.) a prinde cheag; a pune bani la ciorap. 

mettre ă la crapaudine (arg.)a pune (un deţinut) în lanţuri. 

mettre ă la ferraille a da la fier vechi. 

mettre à la gêne a tortura. 

mettre à l’amende a puno la amendă/la ştraf. 

mettre ă la reforme a scoate/adala reformă; a arunca la coş/la gunoi/ 

la fier vechi; a da pe girlă. 

mettre ă la torture a pune/a supune la tortură/la chinuri. 

mettre ă la voile/les voiles v. ficher le camp. 

mettre à l’épreuve/à l'essai a pune la încercare/la probă; a supune unei 

încercări. 

mettre à l'index a pune la index; v. şi clouer au pilori. 

mettre ă mal a strica; a deteriora. 

mettre ă mort a condamna la moarte. 

mettre à nu a da in vileag; a da la iveală/la lumină; a da pe fatä/pe 

bete. 

mettre à pied (pop.) a se descotorosi de cineva; a da papucii cuiva 

(fam.); a o rupe cu cineva; a-i face vint cuiva. 

mettre à plat (arg.) a face economii. 

mettre à prix a propune spre vînzare; a scoate în vinzare. 

mettre ă profit a profita din plin de ceva; a trage folos din ceva. 

mettre à qn. des bâtons dans les roues apune/a băga cuiva bete-n roate; a ţine cuiva 
drumul legat; a ţine în loc; a pune cirlig; a scurta cărările 

cuiva; a se pune cruce. 

mettre à qn. du plomb dans la tête v. mettre qn. à la raison. 

mettre à qn. la corde au cou a pune cuiva funia/latul de git. 

mettre à qn. la figure eti marmelade (pop.) a face pe cineva zob/färite; a-i 
muta/strămuta cuiva fălcile; a-i stt’lci cuiva mutra. 
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mettre ă qn. la puce ă l'oreille a preveni pe cineva de o primejdie; a 

trezi bănuieli; v. şi donner l'éveil. 

mettre à qn. le marché en main (fam.) a sili pe cineva să aleagă din două 

una. 

mettre à qn. le pain à la main a pune pe cineva în pline; a băga/a pune 

pe cineva în pită; a da de lucru cuiva. 


mettre à qn. l’épée dans les reins a pune cuiva sula-n coastă; a pune 

cuiva cutitul/unghi-a-n gît; a strînge mita de coadă; a băga cuiva 

cuțitul în git. 

mettre h qn. le pied à l'étrier (fam.) a croi drum în viaţă cuiva; a-i 

deschide cuiva cale netedă/carieră; a face pe cineva om; a se pune 

piuă cuiva; a trage de păr pe cineva (fg.). 

mettre à qn. les nerfs à vif v. courir à qn. sur l’haricot. 

mettre à quia v. clore/clouer la bouclie/le bec à qn. 

mettre à rançon a jefui, a prăda. 

mettre à renaud/à cran/à ressaut/ă tube (arg.) v. courir à qn. sur l’haricot. 

mettre à sac a face praf şi pulbere; a face una cu pămîntul; a face o 

apă şi un pâmint; a stinge/a sterge/a rade/a nimici de pe faţa pămîntului; a face (o) 
hara-para; a preface/a transforma în cenuşă. 

mettre ă sec a seca. 

mettre ă terre a debarca. 

mettre au ban a. a pune la index; b. a tintui pe cineva la stilpul infamiei. 

mettre au clair a scoate ceva la lumină; a descurca itele; a-i da de cap. 

mettre au clou (pop.) a pune amanet/zălog. 

mettre au compte de qn. a pune în socoteala cuiva. 

mettre au croc a pune-n cui; a renunţa. 

mettre au grand jour a da în vileag/la iveală/la lumină; a da pe faţă. 

mettre au monde a aduce pe lume; a da naştere. 

mettre au net a trece pe curat. 

mettre au panier/ă la peubelle (fam.) a arunca la coş/la gunoi/la fier 

vechi; a da pe girlă. 

mettre au pilon v. mellre à sac. 

mettre au premier plan a pune pe primul plan. 

mettre au rancart (fam.) a pune pe linie moartă. 

mettre au rebut a arunca la coş/la gunoi/la fier vechi; a da pe gîrlăs 

mettre au second plan a pune pe planul al doilea. 

mettre au supplice a pune/a supune la tortură /la chinuri. 

mettre aux arrêts a pune la arest. 

mettre aux enchères a scoate la licitatie/la mezat. 

mettre aux nues a ridica pe cineva în slăvi; a sui pe cineva în slava cerului. 

mettre aux oubliettes a. a da uitării; b. a refuza să te ocupi de ceva/de 

cineva. 

mettre aux prises a asmuţi; a intărita; a face să se certe. 

mettre aux voix a pune la vot. 

mettre bas a făta. 

mettre bas les armes a depune armele; a capitula; a se da bătut. 

mettre bon ordre a l’ace ordine/rînduială. 

mettre bout à bout a pune cap la cap. 

mettre cartes sur table a da cărţile pe faţă. 

mettre dans le même panier/ac a pune/A băga in aceeaşi oală; a pune 

pe tuli într-o ciorbă. 
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mettre dans le petrin/le bain a băga pe cineva în bucluc/în încurcătură/ 

la apä/în cofă; a trage pe cineva la fund; a trimite pe cineva în gura 

tunului (Âg.j; a băga pe cineva in corn de capră. 

mettre dans son chêgne (arg.) v. aimer la bouteille. 

mettre de côté a pune bani la ciorap: a prinde/a stringe cheag; a pune 

sub saltea; a pune ban pe ban; a lega gura pînzei. 

mettre dedans (fam.) a duce pe cineva cu preşul/cu zăhărelul/cu cobza. 


mettre de la sauce (fam.) a lungi pelteaua. 

mettre de l’eau dans son vin a o lăsa mai moale; a se potoli; a o lua 

mai domol. 

mettre de l’ampérage dans ses yeux (arg.) v. entrer en colère. 

mettre de l'huile dans les rouages a atenua asperităţile. 

mettre de l’huile sur le feu a pune paie pe foc; a turna gaz peste foc; a stinge focul 
cu paie. 

mettre de l’huile sur les plaies de qn. a alina durerile cuiva. 

mettre de l’ordre a face ordine/rinduială. 

mettre des ailes aux talons v. courir à toutes jambes. 

mettre des gants a se purta atent/cu mănuşi; a trata pe cineva cu 

mănuşi. 

mettre deux choses en regard a compara; a face comparaţie. 

mettre dos à dos (deux personnes, deux parties) a nu da cîştig de cauză 

nici uneia dintre părți. 

mettre du baume dans le coeur a unge la inimă. 

mettre du beurre dans les épinards a-şi îmbunătăţi simţitor situaţia. 

mettre du cœur au travail a munci cu tragere de inimä/cu însufleţire. 

mettre du coeur au ventre ă qn. a da curaj cuiva. 

mettre du foin dans les râteliers/dans ses bottes (fam.) v. arrondir sa 

pelote. 

mettre du noir sur du blanc a scrie; a compune opere. 

mettre du plomb dans la cervelle/la tête de qn. (fam), a pune plumb 

în capul cuiva; a-i băga/a-i vîrî cuiva minţile în cap; a pune pe 

cineva cu botul pe labe; a da pe cineva pe brazdă. 

mettre en accusation a pune sub acuzare. 

mettre en appetit a deschide pofta de mincare; a face poftă de mincare. 

mettre en balance a pune în balantä/in cumpănă/la cîntar. 

mettre en bobine (arg.) a pune amanet/zălog. 

mettre en branle a pune în mişcare. 

mettre en butte a expune. 

mettre en capilotade (fam.) a. v. battre à bras raccourcis; b. casser du. 

sucre sur le dos de qn. 

mettre en cendres v. mettre à sac. 

mettre en coupe réglée a impune curbe de sacrificiu. 

mettre en danger a pune în primejdie. 

mettre en defaut a zădărnici; a dejuca. 

mettre en doute a pune la îndoială; a pune sub semnul întrebării. 

mettre en échec a zădărnici; a dejuca. 

mettre en évidence a pune în evidenţă; a scoate în relief; a sublinia 

ceva cu tărie. 

mettre en exergue v. mettre en évidence. 

mettre en exploitation a da in exploatare. 

mettre en fuite a pune pe fugă/pe goană; a lua la goană. 

mettre en gage a pune amanet/zălog. 

mettre en garde a pune în gardă. 

mettre en jeu a pune în joc. 
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mettre en joue a ochi (eu o armă de foc). 

mettre en lambeaux v. hacher menu comme chair à pâle. 

mettre en liberté sous caution (jur) a elibera pe cauţiune. 

mettre en (pleine) lumière a pune în lumină; v. si mettre en évidence. 

mettre en mouvement v. mettre en branle. 


mettre en ceuvre a pune în aplicare. 

mettre en ordre a pune în ordine. 

mettre en peine a mihni. 

mettre eu perce a da cep. 

mettre en pièces v. hacher menu comme chair à pâté. 

mettre en plant (pop.) a pune amanet/zălog. 

„mettre en plein dans le mille (fam.) a o nimeri; a o brodi bine. 

mettre en plein jour a da in vileag/la iveală/a lumină; a da pe faţă. 

mettre en poudre a pisa. 

mettre en pratique a pune în practică. 

mettre en prison a băga la închisoare. 

mettre en quarantaine a pune în carantină. 

mettre eu quartiers v. hacher menu comme chair à pâté. 

mettre en question a pune în discutie. 

mettre en relief v. mettre en évidence. 

mettre en route a porni; a demara. 

mettre en sûreté a pune la adăpost. 

mettre en taule (pop.) a băga la mititica/la răcoare/la zdup/la gros. 

mettre en train a. a pune in acţiune/în mişcare; b. a crea bună dispoziţie. 

mettre en vedette (fam.) a pune (pe cineva) în evidentä/în valoare. 

mettre en veilleuse a o lăsa mai moale; a se potoli; à o lua mai domol. 

mettre en vente a pune/a scoate în vinzare; a oferi spre vînzare. 

mettre fin à qch. a pune capăt la ceva. 

mettre lin ă sa vie/ă ses jours a-şi pune capăt zilelor; a-şi face seama; a-şi curma/a-şi 
răpune viaţa. 

mettre flamberge au vent a scoate sabia; a porni la luptă. 

mettre frein à sa langue a-şi pune frîu limbii/gurii. 

mettre habit bas a se dezbrăca. 

meitre hors de cause a scoate din cauză. 

mettre hors de combat a scoate din luptă. 

mettre hors de soi v. courir à qn. sur l’haricot. 

mettre hors la loi a scoate în afara legii. 

mettre la (double) boucle (arg.) a pune (un detinut) în lanturi. 

mettre la bride sur le cou a da frîu liber; a slobozi friul; a slăbi din frîu/ 

din chingi; a lăsa în voie. 

mettre l’accent sur a pune accentul pe. 

mettre la chance/toutes les chances de son côté a-şi asigura sorti de izbindă. 

mettre la charrue avant/devant les boeufs a pune carul înaintea boilor. 

mettre la clé sous la porte a. a pleca pe furis/pe şest/pe nesimţite; a o 

şterge englezeşte; b. a da faliment. 

mettre la clé sur la corniche v. mettre la clé sous la porte. 

mettre la crosse en l’air a se preda. 

mettre la débouclante sous le paillasson (arg.) v. déguerpir sans demander son 
reste. 

mettre là dernière main à qch. a face/a aduce un ultim relus. 

mettre l’adversaire échec et mat a-si face adversarul sah-mat. 
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mettre!:: faucille dans la moisson d'autrui a se băga peste altul; a se 

häga pe fir (fum.). 

mettre la lumière sous le boisseau a pune lumina sub oboroc; a ascunde 

adevärul sub oboroc. 

mettre la main à la pâte/à l’œuvre a pune umărul (la roată); a împinge 

la roată cu cineva. 


mettre la main dessus a pune mina pe; a apuca. 

mettre la main sur qn. a aresta pe cineva. 

mettre la pagaille partout (fam.) a produce dezordine peste tot. 

mettre la piece ă câte du trou a nimeri ca leremia eu oiştea-n gard. 

mettre la poule au pot a trăi în belşug/în räsfät; a avea/a duce zile albe; a ţine casă 
mare; a trăi cu banii în ladă. 

mettre la puce à l’oreille de qn. a avertiza pe cineva; a pune în gardă 

pe cineva. 

mettre la tête au carré (fam.) v. halire à bras, raccourcis. 

mettre la fête de on. à prix a pune un premiu pe capul cuiva. 

mettre la viande au saloir (arg.) a se băga în scutece. 

mettre la viande dans les bâches/les toiles (ary.) a se băga în scutece. 

mettre le cap sur (mar) a se îndrepta spre; a lua direcţia. 

mettre le cap sur qn. (arg.) a pindi pe cineva. 

mettre le chapelet de Saint-François (arg.) a pune (un deţinut) în lanţuri. 

mettre le comble à qcta. a pune capac la ceva. 

mettre le couteau sur/sous la gorge à qn. a pune cuiva cutitul/ungliia-n 

git; a băga cuiva cutitul în gît; a pune cuiva sula-n coastă; a 

stringe mîta de coadă. 

mettre le couvert/la table a pune masa. 

mettre le doigt dessus a o nimeri; a nimeri în plin; a o brodi. 

mettre le doigt sur la plaie a pune degetul pe rană. 

mettre le feu a da foc. 

mettre le feu aux poudres a. aînfierbîntaspiritele; a aprinde butoiul cu 

pulbere; b. a scoale pe cineva din sărite/din balamale/din ţiţini/ 

din răbdări/din oprele; a scoate pe cineva din boii lui; a scoate'din 

răboj. 

mettre le grappin sur qn. a pune gheara pe cineva. 

mettre le holă a pune piciorul in prag. 

mettre l'embargo sur a pune un embargo asupra. 

mettre le nez dehors (fam.) a scoate nasul afară. 

mettre le nez dessus (fam.) a ghici despre ce este vorba. 

mettre le pain en un four froid a face lucrurile pe dos; a împiedica la 

deal şi a despiedica la vale; a pune carul înaintea boilor. 

mettre le paquet (fam.) a face maximum de efort; a pune la bătaie toate 

forţele. 

mettre le pied à l’étrier a pune piciorul în scară. 

mettre le pieii dans la vigne du Seigneur v. aimer la bouteille. 

niîttre 1» pied dehors a scoate nasul afară. 

mettre le rideau (pop.) a-şi lua rămas bun; a-şi lua ziua bună: a-şi lua 

la revedere. 

mettre les baguettes/les bâtons/les triques/les cannes (ar«.) a-şi lua 

picioarele la spinare; a o întinde; a o cîrpi/a o croi/a o rade/a o împunge/a o tuli la fugă; 
a o tunde; a o dosi; a o lua din loc; a-şi lua 

coada la spinare. 

mettre les bouchées doubles (fam.)a da bice; a da bătaie; a da zor. 
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mettre les bouts de bois (pop.) a-şi lua picioarele la spinare; a o întinde; a o cîrpi/a o 
croi/ a o rade/ a o împunge/ a o tuli la fugă/ 

a o funde; a o dosi; a o lua din loc; a-şi lua coada la spinare, 

mettre les bras en croix a sta cu braţele încrucişate; a încrucişa braţele; a-şi incopcia 
mîinile; a sta cu miinile în sîn/in şolduri/in brîu/în 

buzunar; a sta eu degetul în gură. 


mettre les chiens en défaut (fam.) a induce pe cineva în eroare; a trage 

o leapşa cuiva. 

mettre les clefs sur la fosse a renunţa la moştenire. 

mettre les fers au feu a se ocupa intens de ceva. 

mettre les gaz (auto) (fam.) a băga în viteză. 

mettre les loubes (ar?.) a o şterge; a späla/a rade putina; a o întinde; a o şparli; ao 
şterpeli; a o vira; a o zbughi; a o tăia; a-şi lua traisla-n 

băț; a se duce dulutä. 

mettre les morceaux en double a mînea în fugă. 

mettre les petits plats dans les grands (fam.) a primi pe cineva cu toate 

onorurile; a întinde masă mare; a da o masă de zile mari. 

mettre les pieds dans les plats (fam.) a călca în străchini. 

mettre les pieds quelque part a se duce undeva. 

mettre les points sur les i a pune punctul pei. 

mettre les portes en dedans (pop.) a comite un furt prin spargere. 

mettre les pouces (fam.) a se da bătut; a se recunoaşte învins. 

mettre les rieurs de son côté a-1 face de ris pe adversar. 

mettre les scelles a pune sigiliul. 

mettre les torts de son côté a lua asupra sa un lucru, 

mettre les voiles (arg.) v. déguerpir sans demander son reste. 

mettre noir sur blanc a scrie negru pe alb. 

mettre pavillon bas a. a cobori pavilionul; b. a se da bătut. 

mettre pied ă terre a descăleca; a cobori dintr-un vehicul. 

mettre qch. à prix a evalua un lucru. 

mettre qch. dans la tête de qn. a-i băga cuiva ceva în cap. 

mettre qch. dans l'oreille du chat (fam.) a vorbi la pereţi. 

mettre qch. en lieu sûr a pune ceva la loc sigur/la păstrare, 

mettre qch. sur le dos de qn. (fam.) a pune ceva în spinarea cuiva. 

mettre qch. sur le métier a se apuca de un lucru. 

mettre qch. sur ses tablettes (jt.) a-şi nota/a reţine ceva. 

mettre qn. à bout v. courir à qn. sur I'haricot. 

mettre qn. à flot (fam.) a readuce pe cineva pe linia de plutire. 

mettre qn. à la besace v. mettre qn. sur la paille. 

mettre qn. à l’air (pop.) a-i face cuiva de petrecanie. 

mettre qn. à l’aise/à son aise a face pe cineva să se simtă bine. 

mettre qn. à la porte a da afară pe cineva; a da papucii cuiva. 

mettre qn. ă la raison a-i băga/a-i viri cuiva minţile în cap; a da pe 

cineva pe brazdă; a pune pe cineva cu botul pe labe; a pune pe cineva 

1:1 respect; a pune pe cineva la rezon (fam.); a pune plumb în 

capul cuiva. 

mettre qn. à l’aumône v. mettre qn. sur la paille. 

mettre qn. à l’ombre (pop.) a băga pe cineva la mititica/la răcoare/ 

la gros (pop.)/a zdup (pop.); a turna pe cineva la hîrdäul lui Petrache (pop.). 

mettre qn. à plat (fam.) a obosi pe cineva. 

mettre qn. à rude épreuve a supune pe cineva la grea încercare, 

mettre qn. à son aise a face pe cineva să se simtă bine; a-l încuraja, 

mettre qn. ă toutes les sauces (fam.) a face pe cineva fată la toate. 
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mettre qn. au ban de la société a tintiri pe cineva la stilpnl infamiei. 

mettre qn. au bloc/u violon (arg.) a băga pe cineva la mititica/la răcoare/la gros 
(pop.)jlil zdup (pop.); a turna pe cineva la hîrdäul 

lui Petrache (pop.). 

mettre qn. au coup (arg.) v. mettre qn. au courant. 


mettre qn. au courant a pune/a ţine pe cineva la curent. 

mettre qn. au défi de faire qch. a. a pune pe cineva la ambiţie; b. a 

incolti pe cineva. 

mettre qn. au fait v. mettre qn. au courant. 

mettre qn. au frais (fam.) a băga pe cineva la răcoare. 

mettre qn. ai: pas (fam.) a-i bäga/a-i viri cuiva minţile în cap: a da 

pe cineva pe brazdä; a pune pe cineva cu botul pe labe; a pune pe 

cineva la respect; a pune plumb în capul cuiva; a pune pe cineva 

la rezon (fam.). 

mettre qn. nu pied du mur a incolti pe cineva. 

mettre qn. au pilori a tintui pe cineva la stilpul infamiei. 

mettre qn. au poteau a pune pe cineva la zid, a-l împuşca. 

mettre qn. ou sac a pune pe cineva in cofă. 

mettre qn. au secret a băga/a pune pe cineva la secret/a mititica/Aa 

răcoare; a arunca pe cineva in temniţă. 

mettre qn. au tombeau a băga pe cineva (de viu) in mormint; a băga 

pe cineva în groapă. 

mettre qn. aux arrêts a pune pe cineva la arest. 

mettre qn. capot (pop.) a lăsa pe cineva tablou; a lăsa pe cineva cu gura 

căscată. 

mettre qn. dans de beaux draps a băga pe cineva în buclucn încurcătură; a băga pe 
cineva la apă/în cofă; a băga pe cineva mesa; a băga 

pe cineva în corn de capră/în chichion; a trage pe cineva la fund; a trimite pe cineva în 
gura tunului (fig.). 

mettre qn. dans la confidence a împărtăşi cuiva un secret. 

mettre qn. dans le bain (pop.) v. mettre qn. dans de beaux draps. 

mettre qn. dans le bon chemin a p une/a aduce pe cineva pe calea cea 

bună. 

mettre qn. dans le coup a. a băga pe cineva într-o acţiune; b. a pune 

ţine pe cineva la curent. 

mettre qn. dans l’embarras a pune pe cineva în încurcatură/Antr-o situaţie 
neplăcută; a face cuiva un pocinog. 

mettre qn. dans le petrin a băga pe cineva în bucluc/în încurcătură. 

mettre qn. dans sa poche (fam.) a băga pe cineva in buzunar; a avea 

pe cineva la degetul cel mic. 

mettre qn. dans son jeu a amesteca pe cineva în socotelile sale. 

mettre qn. dans son tort a arăta cuiva că nu are dreptate. 

mettre qn. dedans (fam.) v. avoir qn. jusqu'à l'os. 

mettre qn. dehors a da afară pe cineva; a da papucii cuiva. 

mettre qn. dehors par les épaules a da pe cineva afară în brinci. 

mettre qn. devant le fait accompli a pune pe cineva in faţa faptului împlinit. 

mettre qn. en boîte (fam.) a lua pe cineva peste picior; v. şi dauber 

(sur) qn. 

mettre qn. en bouillie (pop.) a aduna pe cineva pe făraş; a face pe 

cineva zob/tăriţe; a-i stilci mutra cuiva; v. şi battre à bras raccourcis. 

mettre qn. en capilotade (fam.) a. a face pe cineva zob/tăriţe; a-i stilci 

mutra cuiva; b. a face harcea-pareea; a face bucăţi/fărime; a sfirteca 

în bucăţi; a face pe cineva papară. 
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mettre qn. en cause a pune pe cineva în cauză. 

mettre qn. en charpie v. mettre qn. en capilotade. 

mettre qn. en chemise v. mettre qn. sur la paille. 

mettre qn. en défaut a prinde pe cineva cu ocaua mică/cu mita-n sac. 


mettre qn. en demeure de... a soma pe cineva să... 

mettre qn. en goguette (fam.) a ameti/a înveseli pe cineva cu băutură. 

mettre qn. en goût a deschide cuiva pofta pentru ceva. 

mettre qn. en jeu a băga pe, cineva în bucluc/in încurcătură. 

mettre qn. en porte-ă-faux a pune pe cineva într-o situaţie primejdioasă. 

mettre qn. en quarantaine a ţine pe cineva la distanţă. 

mettre qn. en rogne (fam.) a scoate pe cineva din sărite/din balamale/ 

din tîtini/din răbdări; a scoate pe cineva din boii lui. 

mettre qn. en selle v. faire la courte échelle à qn. 

mettre qn. hors de cause a scoate pe cineva din cauzä. 

mettre qn. hors de circuit a scoate pe cineva din circulatie. 

mettre qn. hors de ses gonds/hors de lui v. courir à qn. sur l’haricot. 

mettre qn. mal à l'aise a face pe cineva să se simtă prost. 

mettre qn. plus bas que terre (fam.) a. v. abreuver qn. d'insultesjd'injures; b. v. 
casser du sucre sur le dos de qn. 

mettre qn. sotis clef a ţine pe cineva închis/sub cheie. 

mettre qn. sous le charme a fermeca pe cineva. 

mettre qn. sur la paille a aduce pe cineva în/la sapă de lemn; a lăsa 

pe cineva sărac lipit pământului; a ruina pe cineva; a pune pe cineva 

pe copcă; a lua cuiva şi cenuşa din vatră; a duce de riîpă pe cineva; a scoate pe cineva 
la covrigi; a scoate cuiva dinţii şi măselele din 

gură; a-i lua cuiva boii de dinainte; a scoate pe cineva la salamet; a scoate pe cineva în 
capăt; a lăsa pe cineva în papuci; a lăsa pe cineva 

seîndură/ca seîndura; a da în git pe cineva; a da de mal pe cineva; a lăsa pe cineva 
lefter; a da gata pe cineva; a lăsa pe cineva pe 

drumuri. 

mettre qn. sur la sellette a pune pe cineva pe banca acuzaților; a interoga pe cineva. 

mettre qn. sur le flanc (fam.) a scoate untul din cineva. 

mettre qn. sur le pavé (fam.) a arunca pe cineva în stradă. 

mettre qn. sur le pavois a ridica pe cineva în slăvi; a sui pe cineva in 

slava cerului. 

mettre qn. sur le piédestal/le pinacle a ridica pe cineva în slăvi; a sui pe 

cineva in slava cerului. 

mettre qn. sur les dents a scoale untul din cineva. 

mettre qn. sur le tapis a discuta despre cineva în amănunt. 

mettre qn. sur pied a readuce pe cineva pe linia de plutire. 

mettre qn. sur un bou pied a. a favoriza pe cineva; b. a sili pe cineva 

să-şi facă datoria. 

mettre qn. sur une affaire (fam.) a cere cuiva să se ocupe de o chestiune. 

mettre qn. sur une voie de garage (fam.) a pune pe cineva pe linie 

moartă. 

mettre sa barbaque/sa bidoche/sa canne/sa viande dans le torchon (arg.) 

a se bäga în scutece. 

mettre sabre au clair a scoate sabia; a porni la luptă. 

mettre sa langue dans sa poche v. avaler sa langue. 

mettre sa main au feu a pune mina-n foc; a-şi pune capul. 

mettre sa montre à l’heure a-şi regla ceasul. 

209 

14 

mettre sens dessus dessous a întoarce cu fundu-n sus; a răsturna cu 

susul în jos; a face vraişte. 

mettre son amour-propre/sa fierte dans sa poche (fam.) a lăsa mîndria 

la o parte; a lăsa fudulia la o parte. 


mettre son bonnet de travers a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

mettre son drapeau dans sa poche a nu-şi dezvălui gindurile. 

mettre son grain de sel a. v. meure son nez dans les affaires d'autrui; b. a se băga în 
vorbă ca mărarul în ciorbă. 

mettre son nez dans les affaires d'autrui a-şi băga nasul/coada unde nu-i 

fierbe oala; a-şi băga nasul peste tot; a-şi vîrî nasul în toate: a-i 

sufla cuiva in borş; a sufla în borşul cuiva. 

mettre son nez partout a-şi băga nasul peste fol; a-şi vîri nasul în toate; a-şi băga 
nasul/coada unde nu-i fierbe oala; a-i sufla cuiva în borş; a sufla în borşul cuiva. 

mettre son pied dans tous les souliers v. mettre son nez dans les affaires 

d'autrui. 

mettre sous presse a da la tipar. 

mettre sous scellés a pune sigiliu. 

mettre sous séquestre a pune sechestru. 

mettre sur la même ligne a pune pe acelasi plan. 

mettre sur la voie a da indicaţii; a îndruma. 

mettre sur le même pied a pune pe acelaşi plan. 

mettre sur le trône a inälta/a pune/A ridica în scaun. 

mettre sur pied a pune pe roate o treabă. 

mettre tous les atouts dans son jeu a pune totul în jocAn mişcare; a 

juca o carte mare. 

mettre tous ses œufs dans le même panier (fam.) a miza totul pe o carte 

(fig.); a da toate pe una. 

mettre toute la gomme a da bice; a da bătaie; a da zor. 

mettre tout en l’air a da totul peste cap. 

mettre tout en œuvre a se face luntre şi punte. 

mettre toutes pierres en œuvre a se face luntre şi punte. 

mettre toutes voiles dehors a se face luntre şi punte. 

mettre tout son cœur dans ses paroles a vorbi cu pasiune. 

mettre tout son enjeu sur qn. a miza totul pe cineva. 

mettre un bandeau sur les yeux de qn. a înşela pe cineva. 

mettre un cabillot en travers de sa langue (pop.)v. tenir sa langue. 

mettre un cachet sur la bouche de qn. a impune cuiva să păstreze un 

secret. 

mettre un corps en terre a înmorminta pe cineva. 

mettre une affaire en train a pune pe roate o treabă. 

mettre une affaire/une question sur le tapis a pune o chestiune pe tapet. 

mettre une chose sous le pied/sous les pieds/sous ses pieds a disprețul un 

lucru. 

mettre une chose sur le dos de qn. a arunca vina în spinarea cuiva; a arunca vina pe 
altul; a pune/a da vina pe cineva; a pune ceva in 

spinarea cuiva; a pune rața în braţe cuiva. 

mettre une chose sur le métier a pune pe roate o treabă. 

mettre une épingle à sa cravate (arg.) v. faire rubis sur l’ongle. 

mettre une idée dans l’esprit/la tête de qn. a bäga cuiva ceva in cap. 

mettre une lourde en dedans (arg.) a sparge o uşă; a comite un furt 

prin spargere. 

mettre une rallonge ă ses vacances (fam.) a-şi prelungi vacanţa. 
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mettre une sourdine à qcli. (fam.) a potoli; a tempera. 

ineitre un frein à qeh. a pune eapäl la ceva. 

mettre un perlot (arg.) v. allonger une gifle à qn. 

mettre un poids dans la balance a arunca ceva in cumpănă/in balanţă; a aduce un 


argument hotăritor. 
mettre un temps fou à... a-i trebui mult timp să... 
mettre un travail en/sur le chantier a începe o treabă. 
mettre voile au vent (fam.) v. déguerpir sans demander son reste. 
meubler sa mémoire a-şi îmbogăţi cunoştinţele. 
meubler sa solitude a-şi alunga singurătatea. 
meubler ses loisirs a-şi umple timpul liber. 
meurtrir le cœur à qn. a fringe/a zdrobi/a sfişia cuiva inima. 
mie de pain (arg.) om lipsit de vlagă/de energie. 
mi-figue, mi-raisin de voie, de nevoie; vrind-nevrind; cu sau fără voie. 
mijoter qcli. a pune ceva la cale. 
mine de rien (pop.) fără să aibă aerul; ca şi cînd n-ar fi nimic. 
minute papillon! (fam.) stai o clipă!; stai aşa! 
mirer une place a rivni un post. 
mise en jugement trimitere în judecată. 
mise en liberte eliberare; punere in libertate. 
mise en scene punere în scenă; montare. 
mise en train pregătire. 
miser sur les deux tableaux a miza pe două tablouri; v. faire double 
jeu. 
mitonner une affaire (fam.) a pregăti o treabă pe îndelete. 
moi qui vous parle eu unul. 
moitié figue, moitié raisin de voie, de nevoie; vrînd-nevrind; cu sau fără 
voie. 
moitié-moitié nici bine, nici rău; aşa şi aşa; ceac-pac. 
moitié... moitié jumătate... jumătate. 
moment critique/décisif moment de cotitură. 
mon esprit a trouve son assiette (fam.) mi-am venit în fire. 
mon œil! (fain.) fugi de-aici!; vezi să uu! 
mon sang n'a fait qu'un tour am fost răscolit/impresionat. 
monter ă cru a călări fără şa; a călări pe deşelate. 
monter à la tête a se urca la cap (vinul). 
monter à l’échelle (fam.) a nu şti de glumă; a o lua in serios. 
monter à qn. une couleur d'une bonne teinte (arg.) a trage/a rade/a 
cîrpi/a da o palmă cuiva; a-i sterge/a-i lipi cuiva o palmă; a păgubi 
pe cineva de-o palmă. 
monter au pinacle a ajunge la o situaţie înaltă. 
monter d'un cran a. a urca cu o treaptă; b. a cîştiga în valoare, in importanţă. 
monter en flèche a. a avea o ascensiune rapidă; b. a creşte (despre prețuri). 
monter en graine a rămine fată bătrină; a împleti cosiţă albă; a îmbätrini în vatră. 
monter la garde a. a face de gardă/de strajă; b. (arg.) a aştepta mult 
şi bine; a i se lungi urechile aşteptind; a i se uri aşteptînd. 
monter la tête à qn. a băga fitile (fam.); a întărită pe cineva. 
monter le coup à qn. v. mener qn. par le bout du nezlpar le bec. 
monter le jo!) à qn. (fam.) v. mener qn. par le bout du nezjpar le bec. 
monter qcii. en épingle a face paradă de ceva; a pune in evidenţă; a scoale in relief. 
14* 
21! 
monter sur la brèche a urca pe baricade. 
monter sur le billard (fam.) a urca pe masa de operaţie. 
monter sur les planches /sur les tréteaux a se face actor; a intra în teatru. 
monter sur ses ergots a. a face pe cocoşul; b. a deveni agresiv. 
monter sur ses grands ehevaux v. entrer en colere. 


monter sur son dada a şti una şi bună. 

monter un bateau à qn. (pop.) a-i juca un renghi/o festă cuiva. 

monter un canular a. a mistifica; b. a-i juca cuiva un renghi/o festă. 

monter un coup a pregăti o lovitură. 

monter une cabale a urzi o intrigă; a ţese intrigi/pinzele; a băga intrigi. 

monter une garde à qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

monter une scie à qn. v. casser la tête/le bonnet à qn. 

monté sur des échasses scrobit, emfatic. 

montrer à qn. la lune dans le puits v. mener qn. par le bout du nez/ 

par le bec. 

montrer à qn. son bec jaune/Son béjaune (lit) a arăta cuiva că se înşeală. 

montrer beau a fi arătos/chipeş; a se prezenta bine. 

montrer de quel bois on se chauffe a arăta ce-i poate pielea. 

montrer du doigte a dovedi iscusinţă fact (în comportare). 

montrer du mépris à qn. a arăta dispreţ faţă de cineva. 

montrer la porte à qn. a arăta cuiva uşa; a da afară pe cineva. 

montrer la voie à qn. a arăta cuiva calea. 

montrer le bout de l'oreille a-şi da arama pe faţă; a-şi scoate masca. 

montrer le bout de son nez a-şi face apariţia. 

montrer le bout du nez a se trăda; a lăsa să i se vadă intenţiile. 

montrer le chemin a. a da cel dinţii exemplul; b. a fi deschizător de 

drumuri. 

montrer le dos ă qn. a. a întoarce cuiva spatele/dosul; a întoarce cuiva 

ceafa; b. a părăsi brusc pe cineva; c. a adopta o poziţie contrară; d. a porni în direcţie 
contrară. 

montrer le poing à qn. a arăta cuiva pumnul. 

montrer les cornes (fig.) a-şi arăta colţii/ghearele; a scoate coarne. 

montrer les dents/es griffes/le crocs v. montrer les cornes. 

montrer les talons a face stinga-mprejur; a-şi lua tälpäsitaWalea; a-şi 

lua picioarele la spinare; a-si face coada colac. 

montrer patte blanche a arăta un permis; a spune parola. 

montrer qch. sous un jour favorable a prezenta ceva Intr-o lumină 

favorabilă. 

montrer qn. du/au doigt (fg;) a arăta pe cineva cu degetul. 

montrer son coeur ă nu a se arăta aşa cum este. 

montrer un visage de fer a fi intransigent. 

montrez-moi les talons! închide uşa pe dinafară!; ia-o din loc!; şterge-o!; hai să-ţi 
văd mersuM (pop.). 

morceau par morceau bucată cu bucată. 

mordre à belles dents a musca cu poftă. 

mordre à l’appât a se lăsa prins în mreje; a se lăsa momit; v. si couper 

dans le pont. 

mordre à l'hameçon v. mordre à l'appât. 

mordre la poussière a fi doborit in luptă; a fi învins. 

mordre le coussin (arg.) v. faire du;ele. 
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mort aux vaches! (pop.) jos sticletii! 

mot à mot cuvînt eu cuvînt. 

mot d'ordre cuvînt de ordine; lozincă. 

motion de censure moţiune de cenzură. 

moucher qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

moucher sur qn. (arg.) a face mărturisiri; a-şi denunta complicii. 

mou comme une chiffe (fam.) moliu; moale ca o cîrpă; lipsit de vlagă/ 


de energie. 

moudre les côtes à qn. a-i rupe cuiva coastele. 

moudre qn. de coups v. battre à bras raccourcis. 

mouiller de larmes a uda cu lacrimi. 

moule à pipe mutră caraghioasă. 

moulin ă paroles (fam.) flecar; moară stricată. 

mourir ă la peine a. a muri la datorie; b. a nu se lăsa nici mort. 

mourir au champ d'honneur a cădea pe cîmpul de bătaie. 

mourir au feu a muri în luptă; a rămîne pe cîmpul de luptă. 

mourir avant l'heure a muri de tînăr; a muri cu zile. 

mourir comme un chien a muri ca un cîine; a muri părăsit de toţi. 

mourir dans sa peau a fi incorigibil. 

mourir debout a muri în plină activitate. 

mourir de chagrin a muri de inimă rea/de supărare; a se sfirsi la inimă, 

mourir de faim a muri de foame; a fi mort de foame. 

mourir de honte a-i crăpa/a-i plesni obrazul de ruşine. 

mourir de mort violente a muri de moarte violentă; a muri de mina 

cuiva. 

mourir de rire a muri de ris; a se omori de ris. 

mourir de sa belle mort a muri de moarte bună; a muri în patul său. 

mourir en heros a muri ca un erou; a muri moarte de erou; a muri 

vitejeşte. 

mourir jeune a muri în floarea vîrstei. 

mourir les armes ă la main a muri cu arma în mînă. 

mourir plein de jours a muri cu zile. 

mourir sur la breche a muri pe baricade. 

mourir sur le coup a muri pe loc. 

mourir sur un fumier a muri în mizerie; a muri fără pernă la cap. 

mourir sur un grabat a muri în mizerie; a muri fără pernă la cap. 

moustache en croc mustață în furculita. 

moustache(s) tombante(s) mustäti (ca) pe oală. 

mouton enrage mielul turbat. 

n 

nager dans la joie a nu-şi (mai) încăpea în piele de bucurie; a numai ţine pămintul de 
bucurie; a numai putea de bucurie; aun 

mai şti ce să facă de bucurie; a creşte inima în cineva de bucurie; a-i creşte inima in 
piept; a-i zburda cuiva inima; a radia de bucurie. 

nager dans l'encre farg.) a nu fi la curent cu ceva. 

nager dans les huiles (pop.) a se învirti în cercuri înalte. 

nager dans l'or/dans l'opulence a înota în aur; v. si avoir la bourse 

ronde. 

nager en grande eau a trăi in belsug/in răsfăţ; a ţine casă mare. 

nager entre deux eaux/entre deux parties a împăca şi capra şi varza. 

n’aimer que plaies et bosses a căuta ceartă/pricină/rică; a sta cu toporul la briu; a 
căuta ceartă cu luminarea. 

naître à une chose a prinde gust de ceva. 

n’aller que d'une jambe (fig. fam.) a merge prost; a şchiopăta. 

n'aller que par bricoles v. user de fuites. 

n'allez pas croire să nu crezi/să nu-ţi închipui cumva că. 

narguer les soucis a nu avea habar de griji. 

naviguer dans les eaux de qn. a fi în relaţii cu cineva. 

naviguer de conserve (mar) a naviga împreună cu alte vase. 

naviguer entre les écueils a evita cu dibăcie obstacolele. 


n'avoir aucune lumière sur qch. a nu şti nimic despre ceva. 

n'avoir aucune memoire a nu-şi aminti de nimic. 

n'avoir cure de qch. (n’en avoir cure) a nu-i păsa de ceva; a mi-i păsa 

nici cit negru sub unghie; a pune Ia ceafă; a-şi pune pălăria 

pe-o ureche; a-i păsa cuiva ca de zăpada de antärt (fam.). 

n'avoir de comptes ă rendre ă personne a nu avea de dat socoteală 

nimănui. 

n'avoir d'yeux que pour qn. a nu avea ochi decît pentru cineva; a 

mînca pe cineva din ochi; a se uita la cineva ca la soare/ca la un cireş copt; a sorbi pe 
cineva într-o lingură de apă. 

n'avoir jamais été à pareille fete/noce a fi încîntat/fericit. 

n'avoir jamais été dans un tourbi pareil (fam.) a nu fi fost niciodată 

într-o situaţie atît de grea. 

n'avoir jamais une parole plus haute que l’autre (fam.) a avea stâpînire de sine. 

n'avoir l'air de rien (fam.) a. a nu părea mare lucru; a nu face impresie; b. a părea că 
e simplu, uşor, floare la ureche. 
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n'avoir le/de coeur ă rien (fam.) a nu avea chef de nimic; a nu-i 

fi inima la nimic. 

n'avoir ni croix ni pile v. avoir la bourse plaie. 

n'avoir ni feu ni lieu a nu avea nici casă nici masă; a fi/a umbla 

cu traista-n băț; a nu avea unde să-.şi ploce/să-şi pună capul; a se 

muta ca tiganul cu cortul; a nu avea nici cer nici pămint; a fi de pe 

drumuri; a avea casa cucului; a sta sub căciulă; fără (de) căpătii; a nu avea nici un 
căpătii. 

n'avoir ni foi ni loi a nu avea scrupule. 

n'avoir ni mine ni facon a nu avea nici un haz/nici un chichirez. 

n'avoir ni paix ni trêve (fam.) a nu avea nici o clipă de răgaz. 

n'avoir ni queue ni tête a nu avea nici cap nici coadă; a nu avea 

nici o noimă/un rost. 

n'avoir ni rime ni raison a nu avea nici cap nici coadă; a nu avea 

nici un sens/nici o noimă, nici un rost/nici un chichirez; a nu 

avea nici început nici sfir. sit. 

n'avoir ni sou ni maille v. aeoir la bourse plate. 

n'avoir ni vent ni nouvelle de qn./qcb. a nu avea nici o veste despre cineva/ceva. 

n'avoir où reposer sa tête v. n'avoir ni feu ni lieu. 

n’avoir pas d’alpha sur les hauts plateaux (fam.) a fi chel ca-n palmä; a fi chel ca o 
lună plină. 

n'avoir pas de chemise a fi sărac lipit pămîntului. 

n'avoir pas de comptes ă rendre a nu da socoteală. 

n'avoir pas d'egal a nu avea pereche/asemănare, soţ; a nu avea seamăn pe lume; a fi 
fără pereche. 

n'avoir pas de moelle dans ies os a fi lipsit de vlagă. 

n'avoir pas de moeurs a nu avea principii (morale). 

n'avoir pas de nom a fi incalificabil. 

n'avoir pas de plomb dans la tête a fi uşuratic/zăpăcit/aiurit. 

n'avoir pas de prix a fi de mare valoare; a avea o mare valoare. 

n'avoir pas de quoi se mettre sous la dent a nu avea nimic de pus in 

gură. 

n'avoir pas de tête a nu avea cap; a nu se gîndi la nimic; a uita ce 

are de făcut. 

n'avoir pas d'heure (fam.) a nu avea program fix. 

n'avoir pas d'oreille pour qch./qn. a nu voi să ştie de ceva/cineva. 


n'avoir pas été derrière la porte le jour de la distribution (fam. ir) v. 

etre bete à faire plaisir. 

n'avoir pas froid aux yeux a avea tupeu; a da cu barda în lună. 

n'avoir pas garde la barrière/les cochons/les dindons ensemble a nu fi 

păzit porcii împreună. 

n'avoir pas grande foi aux reliques de qn. a nu prea avea încredere 

în cineva. 

n'avoir pas invente la poudre (fam.) a nu fi inventat praful de puşcă; a nu fi prea 
deştept. 

n'avoir pas l’air d'y toucher a părea că nici usturoi n-a mîncat, nici 

gura nu-i miroase. 

n'avoir pas la moindre idee a nu avea nici cea mai mică idee. 

n'avoir pas le choix a nu avea de ales: a nu avea încotro. 

n'avoir pas le cœur à qeh. a nu-i fi aminte de ceva; a nu-i arde de 

ceva. 

215 

n'avoir pas le coeur de a nu-i veni să; a nu-l slobozi/a nu-1 lăsa/ 

a nu-l răbda pe cineva inima să; a nu se indura să. 

n'avoir pus le pied marin a avea rău de mare. 

n'avoir pas le plus petit mot à dire a nu avea dreptul la cuvint. 

n'avoir pas le sens commun v. n'avoir ni rime ni raison. 

n'avoir pas les épaules assez fortes/arges a nu fi la înălţime/a înălţimea sarcinii 
sale. 

n'avoir pas le sou/le rond v. avoir la bourse plate. 

n'avoir pas les yeux dans sa poehe a avea ochiul ager. 

n'avoir pas le temps de chercher ses puces/de se tourner a nu mai şti 

unde-i este/stă capul; a nu-şi vedea capul de treabă. 

n'avoir pas où reposer sa tête a nu avea nici casă, nici masă. 

n'avoir pas sa langue dans sa poche a avea darul vorbirii. 

n'avoir pas son pareil a nu avea pereche/asemănare; a fi fără pereche. 

n'avoir pas un crob pelot (arg.) v. avoir la bourse plaie. 

n'avoir pas une goutte de sang dans les veines a fi lipsit de vlagă. 

n'avoir pas un fifrelin v. avoir la bourse plaie. 

n'avoir pas un fil/un poil de sec (fam.) a fi lac de sudoare; a fi 

năduşit leoarcă; a fi numai o apă. 

n'avoir pas un moment à soi (fam.) a nu avea nici o clipă de răgaz. 

n'avoir pas im rotin/radis/rond/maravedis (pop.) v. avoir la bourse 

plate. 

n'avoir pas un rouge liard v. avoir la bourse plate. 

n'avoir pas un sou vaillant v. avoir la bourse plate. 

n'avoir plus de fil sur la bobine (arg.), n'avoir plus de poil surle 

caillou (pop.) a fi chel ca-n palmă; a fi chel ca o lună plină. 

n'avoir plus de jambes a. a obosi repede; b. a fi frint de oboseală; a 

nu-şi mai simţi picioarele; a cădea din picioare de oboseală; a nu 

mai putea de picioare/do oboseală; a fi rupt în spate. 

n'avoir plus de paille sur le tabouret (arg.) a li chel ca-n palmă; a fi 

chel ca o lună plină. 

n'avoir plus la tête à soi a-şi pierde capul. 

n'avoir plus les yeux en face des trous (pop.) v. acoir le piment sale. 

n'avoir plus mal aux crocs (pop.) v. aller à Crevant. 

n'avoir plus que le souffle a trage să moară. 

n'avoir plus que les yeux pour pleurer a fi pierdut totul; a nu-i mai 

rămine nimic. 


n'avoir plus sa/la tête à soi a-şi pierde capul/cumpătul/busola/stăpînirea de 
sine/calmul/sîngele rece. 

n'avoir plus un patard v. avoir la bourse plate. 

n'avoir point de conscience a fi lipsit de constiintä/de scrupule. 

n'avoir point de front a nu avea ruşine; a fi neruşinat. 

n'avoir que du bec a fi numai gura de cineva. 

n'avoir que la cape et l'épée a fi sărac lipit pămîntului. 

n'avoir que la peau et/ur les os a fi numai piele şi oase. 

n'avoir que l'dig (arg.) v. avoir la bourse plate. 

n'avoir qu’une idée en tête a o tine una si bună. 

n'avoir qu’une parole a se ţine de cuvint/de vorbă; a-şi ţine cuvintul. 

n'avoir qu’un filet/un souffle de vie v. être à la mort. 

n'avoir qu’un geste à fairo pour a fi deajuns un gest pentru a. 

n'avoir qu’un souffle de vio a fi foarte slăbit; a se ţine într-un 

fir de aţă. 

n'avoir qu'un temps a fi trecător/efemer. 
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n'avoir rien ă envier ă personne (fam.) a nu-i mai trebui nimic; a 

avea tot ce-i trebuie. 

n'avoir rien à frire (pop.)a nu avea nimic de pus în gură. 

n'avoir rien ă perdre a nu avea nimic de pierdut. 

n'avoir rien ă redire a nu avea nimic împotrivă. 

n'avoir rien ă se mettre sous la dent/dans le fusil a nu avea nimic 

de pus în gură. 

n'avoir rien ă voir avec a nu avea nimic de-a face cu. 

n'avoir rien dans la tête (fam.) a avea tärîte în cap. 

n'avoir rien dans le corps v. avoir les crocs. 

n'avoir rien de commun avec qn. a nu avea nici in clin nici în mînecă 

cu cineva; a nu avea nimic comun cu cineva. 

n'avoir vu que son cloclier/que le cloeber de son village a nu fi ieşit 

din bîrlog; a nu cunoaşte lumea; a fi lipsit de experienţa. 

ne battre plus que d'une aile a fi la ananghie/la strîimtoare; a nu-i 

fi moale; a o băga pe mînecä; a o încurca; a-i ajunge cuiva cuțitul 

la os; a-i ajunge cuiva mucul la deget. 

ne céder en rien à qn. (fam.) a. a nu fi mai prejos decît cineva; b. 

a nu se da bătut; c. a nu se lăsa cu una cu două. 

ne chercher que plaies et bosses a căuta ceartă /pricină/Aică; a căuta 

ceartă eu luminarea aprinsă. 

ne comprendre que dalle (pop.)a nu pricepe oiotă; a nu-l tăia pe 

cineva capul; a se uita ca pisica-n calendar; a nu-şi da seama de 

nimic; a avea perdea la ochi. 

ne compter pour rien a fi cantitate neglijabilă; a nu fi luat în seamă. 

ne connaître ni Dieu ni diable (fam.) a nu se teme de nimeni şi de 

nimic; a da cu barda in lună. 

ne connaître qn. ni de près ni de loin a nu cunoaste deloc pe cineva. 

n’écouter que d'une oreille a-i intra pe o ureche şi a-i ieşi pe alta/pe 

cealaltă. 

ne craindre ni Dieu ni diable (fam.)a nu se teme de nimeni şi de 

nimic; a da cu barda in lună. 

ne demander que plaies et bosses a căuta ceartă/pricină/rică; a căuta 

ceartă cu luminarea aprinsă. 

ne dépendre de personne/que de soi a nu depinde de nimeni. 

ne dire ni oui ni non a nu spune nici da nici ba; a răspunde cu 


ocolişuri. 

ne donner aucune attention ă a nu da nici o atenţie. 

ne donner quartier à personne a nu cruța pe nimeni. 

ne dormir que d'un œil a dormi iepureşte; a dormi somnul iepurelui. 

ne dormir que sur une oreille a dormi iepureşte; a dormi somnul iepurelui. 

ne faire de quartier à personne a nu cruța pe nimeni. 

ne faire ni froid ni chaud (à qn.) a-i fi indiferent; a-1 lăsa rece. 

ne faire/m'en faire ni une ni deux (fam.) a nu sta la gînduri. 

ne faire œuvre de ses» dix doigts (fam.) v. rester les bras croisés. 

ne faire qu'aller et venir (fam.) a se întoarce într-o clipă. 

ne faire/n'en faire qu’un a fi strins uniţi. 

ne faire qu’un bond a da o fugä. 

ne faire qu’une bouchée d’un adversaire aşi învinge uşor un adversar; a-i veni 
repede de hac. 

ne faire qu’une flambée a fi foc de paie. 

ne faire qu’un somme a dormi neîntors; a se aşterne pe somn; a se 

întinde somnului. 
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ne faire semblant de rien (fam.) a se face că plouă. 

ne faites pas l’enfant! nu fi copil!; ce, eşti copil! 

ne jamais passer qch. à l’as (fam.) a nu renunţa niciodată la ceva. 

ne (plus) jurer que par qn. a admira orbeste pe cineva; a fi în extaz 

în faţa cuiva. 

ne laisser à qn. que le sac et les quilles a aduce pe cineva in/la sapă 

de lemn. 

ne laisser que les quatre murs a lua tot dintr-o casă; a lăsa pereţii goi. 

ne l'avoir pas volé a fi meri lat un lucru. 

ne le céder à personne a. a nu se da bătut; b. a nu se lăsa (cu una cu 

două). 

ne le ceder en rien aux autres a nu fi/a nu se lăsa mai prejos decît 

alţii. 

n'en faire jamais d'autres a se ţine numai de boacăne. 

n'en faire pas lourd a nu se omori cu treaba; a nu se speti muncind. 

n’en faire qu’à sa tête (fam.) a nu asculta de nimeni; a face numai 

ce-l taie capul/după capul său. 

n’en jetez plus, la cour est pleine (fam.) de ajuns, sîntem edificati; curtea este 
lămurită. 

n'en parlons plus să nu mai vorbim despre asta. 

n'en pas croire ses yeux/ses oreilles a nu-şi crede ochilor. 

n'en pas faire ă deux fois a nu sta la ginduri. 

n'en pas mener long a nu o duce mult. 

n'en pas revenir a i se tăia respiraţia; a fi uimit. 

n'en pas tourner la main a nu se sinchisi de nimic. 

n'en pouvoir plus a-i ieşi cuiva/a scoate limba de-un cot. 

n'entendre ni à hue ni à dia a 1111 asculta de nimeni; a face numai ce-l 

taie capul. 

n'en voir plus clair (pop.) a se înfuria; a-şi ieşi din fire. 

n'en vouloir rien rabattre a nu lăsa din pretenţii. 

n’épargner ni gautier ni garguille a, nu cruța pe nimeni; a umbla fără 

menajamente. 

ne pas aller à la ceinture de qn. a nu ajunge nici pină la degetul cel 

mic al cuiva; a nu se putea compara/măsura cu cineva. 

ne pas aller loin (fig-, fam.) a. a fi lipsit de valoare; b. a fi cu un picior 


în groapă; c. a nu progresa; a nu ajunge departe. 

ne pas arriver à faire surface (fam.) a nu reuşi să iasă la liman. 

ne pas arriver à la cheville de qn. a nu ajunge nici pînă la degetul cel 

mic al cuiva; a nu se putea compara/măsura cu cineva. 

ne pas attacher ses chiens avec des saucisses (fam.) a fi zgîrie-brinză; a tremura 
după ban; a da ca din ochii lui; a fi cumplit la bani; punga la gură i-a făcut 
păianjeni. 

ne pas attendre son reste (fam.) a nu mai insista; v. şi déguerpir sans 

demander son reste. 

no pas avancer d'un pouce/d'une semelle a. a nu se clinti din loc; b. 

a nu da înapoi; a rămîne ferm pe poziţie. 

ne pas avoir assez de ses yeux pour pleurer a-i seca ochii de atita 

plins. 

ne pas avoir bonne presse a fi prost văzut. 

ne pas avoir de quoi remplir une dent creuse a nu-i ajunge nicipeo 

măsea. 

ne pas avoir inventé le fil à couper le beurre (fam.) a nu fi inventat 

aţa mămăligii/praful de puşcă; a nu fi prea deştept. 
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ne pas avoir l'air à la fête a nu-i arde de distracţii. 

ne pas avoir l'air bien partagé a avea un aer nevinovat. 

ne pas avoir la reconnaissance du ventre (fam.) a fi ingrat faţă de col 

ce 1-a ţinut pe mîncare. 

ne pas avoir l’esprit à «eh. a nu-i arde/a nu-i fi aminte de ceva. 

ne pas avoir qn. à la bonne (pop.) a lua pe cineva la ochi. 

ne pas avoir sa langue dans sa poche (fam.) a nu avea gura cusută; a şti să dea cu 
gura; a fi bun de gură; a da din gură/din clon t; a-i da cu clanta; a fi bun de clanţă; 
a avea papagal. 

ne pas avoir toute sa raison a nu fi in toate minţile; v. şi avoir 

la tête fêlée. 

ne pas avoir une goutte de sang dans les veines a avea apă în vine; a fi bleg; fierbe 
sîngele într-însul ca într-o coajă de rac mort/ca 

într-un rac mort. 

ne pas avoir un pelot/a queue d'un (pop.) v. avoir la. bourse plate. 

ne pas avoir un poil de sec (fam.) a fi năduşit leoarcă; a fi lac de 

sudoare. 

ne pas avoir un poil sur le caillou (fam.) a fi chel ca-n palmă; a fi 

chel ca o lună plină. 

ne pas blaguer avec qn. a lua pe cineva în serios. 

ne pas bouder ă la besogne a nu se da înapoi de la treabă. 

ne pas bouder à table a mînca cu poftă, fără nazuri. 

ne pas casser les vitres a nu fi mare lucru/nare scofală. 

ne pas céder facilement a nu se da bătut; a fi tare in fălci. 

ne pas céder un pouce de terre a nu ceda o bucăţică de pămînt. 

ne pas couper dans le ceinturon (arg.) a nu se lăsa tras pe sfoară. 

ne pas courir les rues a nu se găsi pe toate drumurile. 

ne pas cracher dessus (fam.) a-i plăcea; a pune preţ pe ceva. 

ne pas cracher sur le pognon (pop.) a fi mort după bişfari. 

ne pas daigner lever le petit doigt (fam.) a nu catadicsi să mişte nici 

măcar un deget; v. şi ne pas en ficher un clou. 

ne pas décoller (pop.) a se ţine scai de cineva. 

ne pas demander son reste v. deguerpir sans demander son reste. 

ne pas demeurer en place a nu putea sta locului; a nu avea astîmpăr; a avea 


mîncărime la tălpi. 

ne pas demeurer en reste a nu rămîne mai prejos. 

ne pas desserrer les dents/es lèvres a nu-şi descleşta fălcile; a nu 

scoate/A nu rosti o vorbă; a nu deschide gura. 

ne pas dire une broquille (arg.) v. avaler sa langue. 

ne pas dire un traître mot v. avaler sa langue. 

ne pas donner l’éveil a nu atrage atenţia. 

ne pas donner sa part aux chats/aux chiens a. a nu renunţa la drepturile sale; b. a 
ţine să joace un rol. 

ne pas donner une obolc/un fetu d'une chose a nu da doi bani/un ban/ 

o para chioară pe ceva; a nu pune preţ pe ceva. 

ne pas durer en place a nu putea sta locului; a avea mîncărime la 

tălpi. 

ne pas en avoir besef (pop.) a avea puţin (din ceva). 

ne pas en avoir la queue d'un (fam.) a nu avea nici de unele. 

ne pas en croire ses yeux/ses oreilles a nu-şi crede ochilor. 

ne pas en demordre (fam.) a nu-şi ieşi dintr-ale lui; a o ţine una şi 

bună; a se ţine de ceva ca orbul de gard; a nu ceda nici mort. 

ne pas en ficher un clou (fnm.) a nu mişca un deget. 
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ne pas eu ficher une datte/une secousse/une rame/un coup/une broque/une 
broquille (pop.)a. a sta cu braţele încrucişate; b. a tăia 

frunză la ciini; a duce ciinii la apă; a freca menta. 

ne pas engendrer la melancolie (fam.) a li vesel. 

ne pas en mener large v. battre de l'aile. 

ne pas en rater une (ir.) a face gafe; a scăpa porumbelul. 

ne pas en revenir a nu-şi veni în fire (de uimire). 

ne pas en savoir lourd (fam.) a avea cunoştinţe reduse. 

ne pas entendre badinage a nu şti/a nu înţelege de glumă; a o lua în 

serios. 

ne pas l'entendre de cette oreille a nu fi de acord; a refuza. 

ne pas entendre/comprendre la plaisanterie a nu intelege/a nu şti de 

glumă; a o lua în serios. 

ne pas entendre malice/finesse à qch. a nu vedea nimic rău în ceva. 

ne pas entrer en ligne de compte a nu fi luat în considerare. 

ne pas envoyer dire qch. (fam.) a spune cuiva verde în faţă; a-i 

spune cuiva ceva de la obraz; a spune fără ocol. 

ne pas être à court de qch. a nu duce lipsă; a avea berechet. 

ne pas être à la fête/à la noce a se afla într-o situaţie grea/neplăcută/ 

penibilă. 

ne pas être à la hauteur a nu fi la înălţime/a înălţimea sarcinii sale. 

ne pas être à prendre avec des pincettes a fi murdar ca un porc; a fi 

slinos, 

ne pas être argenté (fam.) a nu fi în fonduri; a sta prost cu banii. 

ne pas être au beau fixe (fam.) a fi schimbător ca luna; a schimba 

părerile cum schimbi cămăşile; a o întoarce ca la Ploieşti. 

ne pas être dans la course (fam.) a. a nu avea relaţii; b. a nu fi la 

curent. 

ne pas être dans les cordes de qn. (fam.) a nu fi în grațiile cuiva; a nu 

fi văzut cu ochi buni de cineva. 

ne pas être de bois (fam.) a nu fi de lemn tănase; a fi sensibil. 

ne pas être de la noce (fam.) a fi într-o situaţie neplăcută. 

ne pas être de la paroisse (fam.) a fi străin de acele meleaguri. 


ne pas être de taille à a nu-l ţine cureaua. 

ne pas être du chique (fam.) a fi adevărat. 

ne pas être du même bord/de son bord (fam.) a nu fi de aceeaşi teapă. 
ne pas être du toc a fi veritabil; a nu fi imitație. 

ne pas être en reste a nu rămîne mai prejos. 

ne pas être en sucre (fam.) a o duce/A ţine la tăvăleală. 

ne pas être en train de a nu fi dispus să.’ 

ne pas être étouffé par les scrupules a nu avea scrupule. 

ne pas être fichu de faire qeh. a nu fi în stare să facă ceva. 

ne pas être fort d'aplomb (fam.) a nu se simţi prea bine; a nu-i fi 
boii acasă; a nu fi in apele sale; a nu se simţi in apele sale. 

ne pas être franc du collier (fam.) a nu fi sincer. 

ne pas être long à venir (fam.) a nu se lăsa aşteptat. 

ne pas être né/tombé de la dernière plute (fam.) a avea experienţă: 
a fi trecut prin ciur şi prin dîrmon; a fi vulpe bătrină; a nu fi 

cu cas la gură; a fi uns cu toate unsorile/Alifiile. 

ne pas être né d'hier a fi trecut prin ciur şi prin dîrmon; a fi vulpe 
bătrină. 

ne pas être près d'oublier a uita cu greu. 

ne pas être reluisant a nu fi în fonduri; a sta prost cu banii. 

ne pas être responsable de ses actes a nu fi în toate facultăţile sain, 


c.o 
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ne pas être sans savoir que a şti bine că. 

no pas être sur un lit de roses a nu sta pe roze. 

ne pas être tendre pour qn. a fi neîndurător. 

ne pas être très ferré sur un sujet (fam.) a nu se prea pricepe la ceva. 
ne pas faire de mal à une mouche (fam.) a fi incapabil să facă râu. 
ne pas faire de quartier a fi neîndurător. 

ne pas faire de vieux os (fam.) a muri în floarea virslei. 

ne pas faire le poids a nu fi la înältime/la înălţimea sarcinii sale. 

ne pas faire long feu a nu dura mult; a fi de scurtă durată. 

ne pas faire lourd (fam.) a nu însemna mare lucru. 

ne pas faire un pli a merge ca pe roate; a merge ca ceasul. 

ne pas fermer l'œil de la nuit a nu putea închide ochii; a nu putea 
dormi. 

ne pas jeter sa part aux chats/aux chiens a. a nu renunta la drepturile 
sale; b. a ţine să joace un rol. 

ne pas jouir de toutes ses facultes a nu fi în toate minţile. 

ne pas lâcher la bride a nu da häturile din mînă. 

ne pas lâcher prise a nu se da bătut. 

ne pas lâcher qn. d'une semelle v. être dans la chemise de qn. 

ne pas laisser à qn. le temps de se retourner (fam.) a härlui pe cineva, 
a nu-i lăsa timp nici să răsufle. 

ne pas laisser de travailler a munci fără preget. 

ne pas laisser enrouiller ses dents (pop.) v. emplir son. sac. 

ne pas laisser pierre sur pierre a nu lăsa piatră pe piatră; a distruge 
complet. 

ne pas lanterner (fam.) a nu sta la ginduri; a nu sta mult pe gînduri. 
ne pas la ramener (fam.) a nu cricni. 

ne pas le faire dire à qn. a mărturisi de bună voie. 

no pas l'entendre de cette oreille (fam.) a privi altfel lucrurile, a nu fi 
de acord; a pune cuvînt de împotrivire, 

ne pas lever le petit doigt (fam.) a nu mişca un deget. 


ne pas mâcher ses mots a nu şti multe. 

ne pas manquer d'air (arg.) a avea tupeu; a da cu barda în lună. 

ne pas manquer de buffet (pop.) a avea tupeu; a da cu barda în lună. 

ne pas manquer son coup a lovi din plin. 

no pas marchander sa vie a nu-şi precupeti viaţa. 

no pas mesurer son verre v. aimer la. bouteille. 

ne pas mouffeter (arg. ) v. avaler sa langue. 

ne pas payer de mine (fam.) a nu face impresie; a nu face doi bani; a nu plăti nici un 
zlot în ochii cuiva, 

no pas perdre un pouce de sa taille a fi drept ca bradul/ca luminarea. 

no pas peser lourd (fam.) a fi cantitate neglijabilă; a fi egal cu zero; a nu fi luat în 
seamă. 

ne pas peser lourd dans la balance a nu avea mare importanţă. 

ne pas peser une once v. ne pas peser lourd. 

ne pas peser un grain v. ne pas peser lourd. 

ne pas piper mot (fam.) v. avaler sa langue. 

ne pas porter qn. dans son cœur (fam.) a nu avea pe cineva la inimă/ 

la stomac; a nu putea mistui/suferi pe cineva; a iubi pe cineva/a-i 

fi cuiva drag ca sarea-n ochi; a se uita la cineva cu ochi răi; a privi 

pe cineva cu ochi răi: a-i fi cuiva oftică pe cineva; a-i fi drag cuiva 

ca tăciunele la nas; a nu-i plăcea mutra/ochii c»vVia. 
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ne pas pouvoir blairer/pifier/dlgerer/gentlr qn. (pop.) v. ne pas porter 

qn. dans son cœur. 

ne pas pouvoir encadrer qn. (pop.) v. ne pas porter qn. dans son cœur 

ne pas pouvoir voir qn. en peinture a nu avea ochi să vezi pe cineva; v. şi ne pas 
porter qn. dans son cœur. 

no pas prendre/mettre de gants a proceda fără menajamente. 

ne pas promettre des poires molles a profera ameninţări. 

ne pas quitter aisément a nu se da bătut. 

ne pas quitter qn. d'un pas/d'une semelle (fam.) a urmări îndeaproape 

pe cineva; a se ţine de urmele cuiva. 

ne pas rater qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

ne pas reculer/céder d'une semelle/d'un pouce a nu da înapoi; a rămîne 

ferm pe poziţie; a nu se da bătut; a nu se lăsa (eu una ce. două). 

ne pas remporter de coup à ce jeu-lă (fam.) a nu se pricepe la ceva. 

ne pas remuer le petit doigt a nu mişca un deget. 

ne pas remuer plus qu’une buche a sta ca de lemn. 

ne pas remuer un cil a nu se clinii. 

ne pas renâcler ă la besogne a nu se da înapoi de la treabă. 

ne pas rendre (arg.) a nu se lăsa dus de nas. 

ne pas savoir ă quoi s'en tenir a nu şti ce să creadă. 

ne pas savoir lire a nu şti carte. 

ne pas savoir ou donner la pedale a nu mai şti iinde-i este/stă, capul; a nu-şi vedea 
capul de treabă. 

ne pas savoir ou se mettre a nu-şi găsi locul. 

ne pas savoir par ou prendre qn./par quel bout le prendre a nu şti cum 

să iei pe cineva, 

ne pas savoir sur quel pied danser a da din colţ, în colţ; a nu mai şti 

încotro s-o apuci. 

ne pas savoir tenir sa langue a nu-şi ţine gura. 

ne pas se casser le bol (fam.) a nu se sinchisi de nimic. 

ne pas se donner de coups de pied a se lăuda singur. 


ne pas se faire d'ampoules aux mains a nu se speti muncind; a nu se 

omori cu treaba. 

ne pas se faire faute de a nu se da în lături de la. 

ne pas se fouler (la rate) (pop.)a nu se speti muncind; a nu se omori 

cu treaba, 

ne pas se frapper (pop.) a nu se omori cu firea. 

ne pas se gourer sur le compte de qn. (pop.) a nu-şi face iluzii despre 

cineva. 

no pas se laisser abattre a nu se lăsa răpus. 

ne pas se laisser marcher sur les pieds (fam.) a nu se lăsa călcat pe 

bătătură. 

ne pas se laisser mener par le bout du nez a nu se lăsa dus de nas. 

ne pas se le faire dire deux fois a nu se lăsa rugat. 

ne pas s'embarrasser de qch. (fam.) a nu se sinchisi de nimic. 

ne pas s'embarrasser pour si peu a nu-şi face probleme. 

ne pas s’embêter a nu pierde vremea; a şti să profite. 

ne pas s'embrouiller dans les feux de file (arg.) a nu-şi pierde cumpătul; a-şi păstra 
singele rece; a nu se pierde cu firea; a-şi face fire; a 

rămîne calm; a-şi ţine îngerii. 

ne pas se moucher du coude/du pied (pop.)a nu se da pe cineva; a 

se crede buricul pămîntului; a fi plin de sine/de ifose; a lăsa pe vodă 

departe. 

ne pas s'endormir sur le rata (arg.) a fi acliv/Arioi/energic. 


ne pas s'en faire a nu se sinchisi de nimic. 

ne pas s'en faire une miette (fam.) a nu se sinchisi de nimic. 

ne pas s'en laisser imposer a nu se lăsa impresionai. 

ne pas s’en mêler a nu se băga. 

no pas se noyer pour sauver des cadavres a nu se omori pentru ceva 

care e ca şi pierdut. 

ne pas sentir la rose a mirosi urit. 

ne pas se prendre pour une petite merde (pop.)a nu se da pe cineva; a se crede 
buricul pămîntului; a fi plin de sine/de ifose; a lăsa pe 

vodă departe. 

ne pas se remettre qn. (fam.) a. a nu şti de unde să ici pe cineva; b. v. ne pas porter 
qn. dans son cœur. 

ne pas se sentir v. entrer dans des rages folles. 

ne pas se tenir de joie v. avoir la joie au cœur. 

ne pas se tenir pour battu a nu se da bătut. 

ne pas se trouver dans le pas d'un cheval a nu se găsi pe toate drumurile; a nu 
creşte în copac. 

ne pas se vanter de qch. (fam.) a nu avea de ce să fie mindru. 

ne pas sortir de lă a nu-şi ieşi dintr-ale lui; a nu ceda nici mort. 

ne pas souffler mot a täcea chitic/mîlc; a nu sufla o vorbă. 

ne pas sourciller a rămîne nepăsător. 

ne pas suivre le droit chemin a apuca pe de lături. 

ne pas s'y laisser prendre a nu se lăsa păcălit. 

ne pas tenir dans sa peau a nu-şi găsi locul. 

ne pas tenir debout (fig.) a nu sta în picioare; a nu rezista; a nu fi 

convingător. 

ne pas tenir en l'air (arg.) a fi lipsit de vlagă. 

ne pas tenir en place a-l minca locul pe cineva; a nu putea sta locului; a nu-l mai 
prinde pe cineva locul; a nu sta o clipă locului; a avea 


mîncărime la tălpi; a nu avea stare. 

ne pas tirer sur le pianiste (la imperativ) (fam.) a fi indulgent. 

ne pas toucher à un cheveu (fam.) a nu se atinge de cineva. 

ne pas toucher terre (fam.) a merge ea vînful. 

ne pas tourner rond (fam.) v. avoir la tête fêlée. 

ne pas valoir cher a nu face doi bani; a nu face nici cît o ceapă degerată; a nu face 
nici o para chioară; a nu plăti nici un zlot în ochii 

cuiva; a nu merita nici un ban/o para chioară. 

ne pas valoir le diable v. ne pas valoir cher 

ne pas valoir les quatre fers d'un chien v. ne pas valoir cher. 

ne pas valoir lourd (pop.) a nu fi bun de nimic; a nu-bpläti pielea 

nici un ban; a strica mincarea degeaba. 

ne pas valoir quatre sous v. ne pas valoir cher 

ne pas valoir tripotte/un clou/un fiîrelin (despre lucruri) v. ne pas 

valoir cher 

ne pas valoir un coup de cidre (pop.) v. ne pas valoir cher. 

no pas valoir une chique/un zeste/une épingle/une obole/un pet de lapin/un 
trognon de chou (pop.) v. ne pas valoir cher. 

ne pas venir à la cheville de qn. (fam.) v. ne pas aller a la ceinture de 

qn. 

ne pas valoir le pain que l’on mange a nu fi bun de nimic; a strica mincarea 
degeaba; a nu-i plăti pielea nici un ban. 

ne pas voir de l’eau à la rivière a avea orbul găinilor. 

ne pas voir la couleur d'une chose (fam.) a nu şti cum arată la faţă 

(un lucru promis). 
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ne pas voir plus loin que le bout de sou nez a nu vedea mai departe 

de lungul nasului. 

ne pas vouloir entendre raison a nu voi să ştie de nimic; a tace după 

cum il taie capul/după capul său; a-şi juca calul. 

ne pas y aller avec le dos de La cuiller (fam.) a proceda fără menajamente. 

ne pas y aller de main morte a proceda fără menajamente. 

ne pas y aller mollo (fam.) a proceda fără menajamente. 

ne pas y aller par quatre chemins a merge drept la ţintă; a nu merge 

pe ocolite; a da de-a dreptul. 

ne pas y arriver en soufflant dessus (fam.) a nu fi floare la ureche. 

ne pas y avoir de quoi pavoiser a nu avea cu ce se lăuda. 

ne pas y avoir de quoi se bouclier une dent creuse (fam.)a nu avea 

nimic de pus în gură. 

ne pas y couper (fam.) a nu putea evita. 

ne pas y couper du maximum (fam.) a nu-i fi moale. 

ne pas y en avoir trente-six (fam.) a nu se găsi pe toate drumurile; a nu creşte in 
copac. 

ne pas y mettre d’empêchement a nu face opoziţie; a nu se opune. 

ne pas y regarder de si près/de trop pres (fam.) a nu li pretentios; a 

se mulţumi cu puţin. 

ne plus avoir cours (despre monede) a nu mai avea putere de cumpărare. 

ne plus avoir de mousse sur le caillou (fam.) a fi chel ca-n palmă; a 

fi chel ca o lună plină. 

ne plus avoir un radis ă perdre (fam.) a nu mai avea un ban de pierdut. 

ne plus bônir que lâpe/que peau (arg.) a nu zice nici circ/nici miau/ 

nici pis; a nu zice bob/neam. 

ne plus connaître qu. a nu mai vrea să slii de cineva. 


ne plus être dans le circuit/dans la course/dans le parcours a. a nu mai 

fi în activitate; b. a fi depăşit de evenimente. 

ne plus l'ouvrir (pop.) a tăcea chitic/mile; a nu spune un cuvînt; a 

nu-şi descleşta fălcile; a nu sufla o vorbă; a-şi înghiţi vorbele/limba; a-şi stăpîni/a-şi ţine 
limba. 

ne plus pouvoir mettre un pied devant l’autre (fam.) a cădea din picioare de 
oboseală; a nu-şi mai simţi picioarele; a nu mai putea 

de picioare/de oboseală. 

ne plus pouvoir se tenir sur ses jambes a cădea din picioare de oboseală; a nu-şi mai 
simţi picioarele; a nu mai putea de picioare/de oboseală. 

ne plus pouvoir tenir a nu mai putea răbda. 

ne plus remettre les picds quelque part (fam.) a nu mai călca undeva; a nu mai frece 
pragul cuiva. 

ne plus savoir ă quel clou pendre sa lampe a da din colţ în colţ; a se 

da de ceasul morţii; a nu şti cum să iasă din încurcătură; a nu mai 

şti încotro s-o apuce/să dea; a nu mai şti pe unde să scoată cămaşa; a nu mai şti ce & à 
se facă. 

ne plus savoir ă quel saint se vouer a da din colţ în colţ; a se da de 

ceasul morţii; a nu şti cum să iasă din încurcătură; a nu mai şti 

încotro s-o apuce/să dea; a nu mai şti pe unde să scoată cămaşa; a nu mai şti ce să facă. 

ne plus savoir où donner de la tête a nu mai şti unde-i este/stă capul; a nu-şi vedea 
capul de treabă. 

ne plus savoir ou on en est a-şi pierde capul. 

ne plus savoir ou se fourrer/se mettre (fam.) a-i veni cuiva să intre 

în pămînt de ruşine. 
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ne plus se connaître (fam.) a-şi ieşi din lire/din balamale/din piele/ 

din sărite; a fi întors pe dos; a se face foc şi pară; a nu vedea 

lumea înaintea ochilor; a i se umfla cuiva pipota; a lua foc. 

ne plus sentir ses jambes (fam.) a nu-şi mai simţi picioarele; a nu mai 

putea de picioare/de oboseală; a cădea din picioare de oboseală. 

ne plus se sentir de joie a nu-şi (mai) încăpea în piele de bucurie; a nu-l 

mai ţine pămîntul de bucurie; a nu mai putea de bucurie; a nu mai 

şti ce să facă de bucurie; a creşte inima în cineva de bucurie; a-i 

creşte inima în piept; a-şi ieşi din piele; a-i zburda cuiva inima; a radia de bucurie. 

ne plus s’y reconnaître a nu mai şti ce-i cu tine. 

ne plus vivre a fi neliniştit. 

ne plus y avoir qu'ă tirer l’échelle (après qn.) a. a-şi scoate pălăria în 

faţa cuiva; b. a nu mai avea nimic de refăcut după cineva. 

ne plus y 6tre a nu mai înţelege nimic. 

ne poussez pas! nu împingeţi! 

ne pouvoir detacher ses yeux/ses regards de a nu-şi mai putea dezlipi 

ochii de pe; a nu se mai sătura privind. 

ne pouvoir durer dans sa peau/en place a nu avea astîmpăr; a nu avea 

stare; a nu-l mai prinde pe cineva locul; a nu putea sta locului; a 

avea mincärime la tălpi; a avea pe dracul în el. 

ne pouvoir fermer les yeux a nu putea închide ochii; v. şi ne pas fermer 

Vceil de la nuit. 

ne pouvoir joindre les deux bouts a n-o putea scoate la capăt. 

ne pouvoir remuer ni pied ni patte a fi imobilizat. 

ne pouvoir y tenir a nu mai putea răbda. 

ne prêter aucune attention à a nu da nici o atenţie. 

ne quittez pas l’écoute! rămîneţi la aparat! 


ne remuer ni pied ni patte a sta cu braţele încrucişate; a sta cu miinile 

în sîn/în solduriAn briu/în buzunar. 

ne rester pierre sur pierre a se alege praful; a se alege praf şi pulbere; a se alege 
ţărină din cineva/ceva; a nu rămîne decît praf şi cenuşă/ 

pulbere; a nu rămîne piatră pe piatră. 

ne rêver que plaies et bosses a căuta ceartă /pricinâ/tcă/chichiţe; a fi 

pornit pe ceartă; a sta cu toporul la briu; a căuta nod în papură; a intra/a se pune în 
cîrcotă cu cineva. 

ne rien avoir dans le buffet/le casaquin (pop.) a fi lihnit/hămesit/rup 1 

în coş de foame; ai se lungi urechile de foame; a avea burta lipită 

de spate; ai se lipi cuiva coastele; a leşina de foame. 

ne rien connaître a-i fi totul indiferent. 

ne rien dire a nu spune nimic. 

ne rien entendre à qch. a nu se pricepe deloc la ceva. 

ne rien faire de ses dix doigts v. rester les bras croisés. 

ne rien ficher de la journée (fam.) a nu face nimic cit e ziua de mare. 

ne rien laisser au hasard a-şi lua toate măsurile. 

ne rien piger (pop.)a nu pricepe oiotă; a nu-l tăia pe cineva capul; a 

se uita ca pisica-n calendar; a avea perdea la ochi; a nu-şi da seama 

de nimic. 

ne rien se casser (fam.) v. rester les bras croisés. 

ne rien voir que par le trou d'une bouteille (pop.) anu vedea mai departe 

de lungul nasului; a fi mărginit; a fi lipsit de perspicacitate. 

ne rien vouloir entendre/savoir a fi neînduplecat; a nu voi să ţină seama 

de nimic. 
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ne rimer à rien (fum.) a nu avea nici un sens/nici o noimă/nici un 

rost/nici un chichirez; a nu avea nici cap nici coadă. 

ne rougir de rien a fi neobrăzat. 

ne savoir à quelle sauce manger son poisson a fi foarte stînjenit. 

ne savoir à quel saint se vouer v. être le bec dans l’eau. 

ne savoir de quel bois faire flèche v. être le bec dans l’eau. 

ne savoir de quel côté tourner v. être le bec dans l'eau. 

ne savoir en dire autant a. a nu fi de acord; 1). dimpotrivă. 

ne savoir ni A ni B a. a nu şti nimic; b. a nu şti carte; a nu şti neam. 

ne savoir où donner de la tête v. etre le bec dans Veau. 

ne savoir que devenir/ou se mettre v. être le bec dans l’eau. 

ne savoir quel parti prendre a nu şti ce să aleagă; a sta în cumpănă. 

ne savoir qu’une note a o ţine una şi bună. 

ne se donner ni trêve ni repos a nu se da bătut. 

ne souhaiter que plaies et bosses a căuta ceartă/pricină/rică. 

ne tenir plus debout (bop.) a nu se mai putea ţine pe picioare, v. şi 

avoir le piment sale. 

ne tenir qu’à un cheveu/un fil/un bouton/un souffle a atîrna de un fir de 

păr; a fi cît p-aci să; a se tine/a sta într-un fir de aţă. 

n'être assis que d'une fesse (fam.) a sta pe o parte; a fi gata să se ridice. 

n'6tre bon à rien a nu fi bun de nimic; a strica mîncarea degeaba. 

n'être bon qu’à faire des papillotes (despre cărți) a fi bună de pus pe foc. 

n'être guère catholique a nu fi conformist. 

n'6tre jamais sorti de son trou a nu fi ieşit niciodată din bîrlog. 

n'6tre là pour personne a nu primi vizite. 

n'être pas à la noce v. être le bec dans Veau. 


n'6tre pas argenté a nu fi în fonduri; a sta prost cu banii. 

n'6tre pas à son article a nu se simţi la largul său; a se simţi ca pe. slele 

pe uscat. 

n'6tre pas au bout de ses peines a mai avea multe de îndurat. 

n'6tre pas bileux a nu se sinchisi de nimic. 

n'6tre pas bon (arg.) a nu se lăsa dus de nas. 

n'6tre pas bon à jeter aux chiens a fi demn de dispreţ; a nu fi bun de 

nimic. 

n'être pas dans son assiette a nu-i fi boii acasă; a nu fi în apele lui; a nu 

se simti în apele sale; a nu-i fi cuiva bine. 

n'être pas de la même paroisse a. a nu fi de aceeaşi părere; b. a fi de pe 

alte meleaguri. 

n'être pas d'humeur souffrante a nu fi răbdător. 

n'être pas difficile a se mulţumi cu putin. 

n'être pas du jeu a nu lua parte la ceva. 

n'être pas en odeur de sainteté auprès de qn. a nu fi în grațiile cuiva; a nu fi văzut 
cu ochi buni de cineva. 

n'être pas manchot a. a avea îindemînare; b. a fi as în meserie. 

n'être pas muet (fam.) nu avea gura cusută; a şti să dea cu gura; a fi bun de gură; a 
da din gură/din clont; a-i da cu clanta; a fi bun 

de clantä; a avea papagal. 

n'6tre pas pour a. a nu fi menit să; b. a nu fi de natură să. 

n'6tre pas regardant a fi generos. 

n'être pas tendre pour qn. (fam.) a se purta sever cu cineva. 

n'6tre pas un pur esprit (fig. fam.) a fi făcut din carne şi oase. 

n'être plus à Iui a-şi ieşi din fire/din balamale/din piele/din sărite; a-şi 

ieşi afară din răboj; a fi întors pe dos; a nu vedea lumea înaintea 

ochilor; a-şi pierde sărita; a-şi sări din minti/din fire; a se face foc şi 
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pară; a lua foc; a scoate luleaua de la ciubuc; a i se umfla cuiva pipota; a-şi ieşi din 
pepeni. 

n'être plus dans la course (fam.) a nu mai fi în pas cu vremea. 

n'être que de la crotte de bique/de la roupie de sansonnet/de la mie 

de pain a fi cantitate neglijabilă; a fi egal cu zero; a nu fi luat în seamă. 

n'être qu’un déjeuner de soleil (fam.) a fi trecător. 

n'être qu'un en deux corps v. être amis à la vie et à la mart. 

n'être qu'un traîne-misere/qu'un bat-la-dèche a fi cantitate neglijabilă; a fi egal cu 
zero; a nu fi luat în seamă. 

nettoyer qn. (fam.) a curăța pe cineva de bani. 

nettoyer ses écuries (pop.) a se scobi în nas. 

ne valoir pas quatre sous a nu face doi bani; a nu face nici cit. o ceapă 

degerată; a nu face nici o para chioară; a nu plăti nici un zlot in ochii 

cuiva; a nu merita nici un ban/o para chioară. 

ne voir goutte a nu vedea nimic. 

no voir que par les yeus de qn. (fam.) a asculta orbeşte de cineva; a nu ieşi din 
vorba/din cuvîntul cuiva; a fi devotat trup şi suflet 

cuiva; a nu se abate din cuvîntul cuiva; a se supune/a asculta fără a 

cricni; a ţine cuvîntul cuiva. 

ne vouloir plus vivre a-i veni cuiva să intre în pămînt de ruşine. 

ne vous en deplaise să nu vă fie cu supărare/cu bănat. 

nez en pied de marmite nas turtit. 

n'importe comment cum se nimereşte; oricum. 

ni plus, ni moins nici mai mult, nici mai puţin. 


ni pour or ni pour argent pentru nimic în lume; cu nici un pret/chip; nici în ruptul 
capului; odată cu capul; să-l pici cu ceară; în nici 

un caz. 

ni trop, ni trop peu nici prea-prea, nici foarle-foarte. 

ni vu, ni connu nu ştiu, n-am văzut; n-aude, n-a vede. 

noirceur d'âme răutate. 

noircir du papier (fam.) a mizgäli hîrtie. 

noircir la réputation de qn. v. casser du sacre sur le dos de qn. 

nombre de gens multă lume. 

nom de guerre pseudonim. 

non mais, Ça ne va pas? tu n'es pas un peu malade? (pop.) ce, nu ţi-e 

bine? 

non seulement... mais aussi... nu numai că... ci şi... 

nouer amitié a lega prietenie. 

nouer un complot a organiza/a urzi un complot. 

nourrir l’amitié a întreţine prietenia. 

nourrir l'espoir a nutri speranţa; a trage nădejde. 

nourrir un serpent dans son sein a creşte pui de näpîrcä. 

nourrissons du Parnasse poeţii. 

nous ne nous chauffons pas du même bois nu ne potrivim. 

nouvelles à la main ştiri mărunte; curiozitäti. 

nouvelle toute chaude veste recentă/caldă/proaspătă (fam.). 

noyer le poisson (fam.) a încurca intenţionat o treabă pentru a obosi 

adversarul si a-1 face să cedeze. 

noyer qn. sous les mots (fam.) a năuci pe cineva cu vorba. 

noyer sa raison dans le vin a-şi bea minţile. 

noyer son chagrin dans l'alcool aşi îneca amarul în viu. 

numeroter ses abattis (pop.) a-şi număra oasele (după o bătaie). 

uu-pieds cu picioarele goale. 
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n'y aller que d'une fesse (pop.) eu un gînd să se ducă şi cu două nu. 

n'y entendre goutte a nu pricepe o iotă; a se uita ca pisica-n calendar; a nu-l tăia pe 
cineva capul; a avea perdea la ochi. 

n'y entraver/comprendre que dalle (arg.) a nu pricepe o iotă; a se uita 

ca pisica-n calendar; a nu-l tăia pe cineva capul; a avea perdea la 

ochi. 

n'y être pour rien a. a nu avea nici un amestec; b. a nu avea nici o 

vină. 

n'y pas savoir de finesses a. a şti una şi bună; b.a nu şti multe. 

n'y voir pas d'issue a nu vedea nici o ieşire/soluţie. 

n'y voir qu'ă travers un brouillard a fi miop; a ii scurt de vedere. 

n'y voir que du bleu/du feu a nu pricepe o iotă; a nu-şi da seama de 

nimic, a nu-l tăia pe cineva capul; a avea perdea la ochi; a se uita 

ca pisica-n calendar. 

o 

obéir à qn. au doigt et à l’œil/à la baguette a asculta orbeste de cineva; a fi devotat 
trup si suflet cuiva; a nu iesi din vorba/din cuvintul 

cuiva; a nu se abate din cuvintul cuiva; a se supune/a asculta fără a 

cricni; a ţine ciivîntul cuiva. 

obéir aux lois a se supune legilor. 

obéir sur l’heure a se supune fără întîrziere. 

obliquer ă gauche a o lua/a coti la stînga. 

obscurcir la verite a denatura adevărul. 


observer les convenances a respecta convenientele. 

observer les lois a se supune legilor. 

observer les longues et les breves a. a fi meticulos; b. a fi ceremonios. 

observer les points et les virgules a. a fi meticulos; b. a fi ceremonios. 

observer les regles du jeu a respecta regulile jocului. 

obtemperer ă un ordre a asculta de un ordin. 

obtenir des succes a se bucura de succes. 

obtenir qch. à l’arraché a obţine ceva cu mare efort. 

obtenir un maroquin (fam.) à obţine un portofoliu; a fi numit ministru. 

obvier ă un scandait a preîntimpina un scandai. 

occuper le fauteuil a prezida o adunare. 

occuper le haut bout de la table a sta în capul mesei. 

occupe-toi de tes oignons (fam.) vezi-ti de treabă/de-ale tale!; vezi-ti 

de nevoile tale!; nu te amesteca!; nu te băga! 

offrir à qn. lV'hospitalite a da/a oferi adăpost cuiva; a oferi găzduire 

cuiva; a oferi cuiva casă şi masă. 

offrir à titre gracieux a oferi gratuit. 

offrir la goutte (fam.) a face cinste; a da de băut; a face o tratatie; a 

plăti un rînd (de pahare). 

offrir le bras à qn. a oferi cuiva braţul. 

offrir le gîte et le couvert a oferi cuiva casă şi masă;s aduna/A culege 

pe cineva de pe drumuri; a-i da cuiva pat; a lua p« cineva în vipf 

(reg.); a oferi găzduire cuiva. 

offrir son nom ă une femme a cere în căsătorie o femeie 

offrir une tournée a plăti un rînd (de pahare); a face cinste; a da de 

băut; a face o tratatie. 

offrir un pot de vin a da plocon, 

on aura tout vu! nu mă mai mir de nimic. 

on compterait ses os îi numeri oasele; e numai piele şi oase. 

on croit rêver e de necrezut!; nu mfi-nnebuni! 
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onduler de la toitnre/du couvercle/du cigare/du cyclotron/de la touffe 

(pop.) v. avoir la tête fêlée. 

on est frit/bon (fam.) ne-am dus pe copcă. 

on irait en pantoufles en ce lieu e curat ca un pahar. 

on le ferait entrer dans un trou de souris e mort de frică. 

on lui compterait les côtes îi numeri oasele; e numai piele şi oase. 

on lui donnerait le bon Dieu sans confession săi dai grijanie fără spovedanie 
(despre fätarnici). 

on n'a pas idee de cela cine-şi poate închipui aşa ceva. 

on ne le voit qu'aux bonnes fêtes vine din an în pasti. 

on ne me la fait pas nu ţine; nu se prinde; a înţărcat bălaia. 

on ne m'ôtera pas ça de l’idée nu-mi scoţi mie asta din cap. 

on ne peut mieux cum nu se poate mai bine. 

on ne peut plus cum nu se poate mai mult. 

on ne plaisante pas avec... nu-i de glumit cu... 

on ne sait par quel bout/par quelle oreille le prendre nu ştii cum să-l iei, 

cum să te porţi cu el. 

on n'est pas aux pièces (fam.) nu e nici o grabă/nici un zor. 

on peut les compter sur les doigts (de la main) îi poţi număra pe degete. 

on verra de quel bois je me chauffe o să vedeţi voi cu cine aveţi de-a 

face. 

on voit le jour au travers de son corps n-are umbră; v. şi les os lui 


percent la peau. 

opiner du bonnet a. a încuviinţa dînd din cap; b. a adera la părerea 
cuiva. 

ordonner le retrait des troupes (mil) a ordona retragerea. 
ordonner une enquête a ordona o anchetă. 

ordre de bataille (mil) ordine de bătaie. 

ôter à qn. le goût du pain (fam.) a. a täia pofta cuiva; b. a-i face cuiva 
de petrecanie; a tăia cuiva pofta de a mai zice ceva; a curăța pe cineva 
(de pe faţa pămîntului). 

ôter à qn. une épine du pied a. a lua cuiva o piatră de pe suflet; b. a 
scoate pe cineva din încurcătură. 

ôter la vie à qn. a-i ridica cuiva viaţa; a-i face cuiva de petrecanie. 
ôter le pain de la bouche de qn. v. enlever le pain de la bouche de qn. 
ôter qn. d’un doute a lämuri pe cineva. 

Ote-toi de là! miscä-te!; mînă măgarul!; plimbă ursul! 

où ai-je la tâte/1'espriti unde mi-e capul? 

où avez-vous trouvé celai (fam.) de unde ai mai scos-o şi pe asta? 
oublier d'allumer/d'eclairer sa lanterne (fam.) a uita esentialul. 
oublier de respirer (ir.)v. aller à Crevant. 

oublier en un rien de temps a uita de la mînă pînă la gură; a fi uituc. 
où en êtes-vous dans...? cum stai cu...? 

ourdir une trame a urzi o intrigă; a ţese intrigi; a băga intrigi. 

ours mal leche bădăran; om din topor. 

outre mesure peste măsură; excesiv; din cale afară. 

ouverture de coeur sinceritate. 

ou voulez-vous en venir? ce urmăreşti?; ce vrei să insinuezi?; unde vrei 
să ajungi?; cum adică?; ce vrei să spui cu asia? 

ouvrage de longue haleine lucrare de mare întindere. 

ouvrage fait ă coups de hache lucru făcut ca din topor. 

ouvrage frappe au bon coin lucrare reuşită. 
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ouvrir de grands yeux a face ochii mari; a căsca/a holba ochii; a l’ace 
ochii cit cepele; a bolovani ochii; a boldi/a bleojdi ochii; a beli ochii 
(pop.). 

ouvrir des yeux grands comme des salières v. ouvrir de grand!, ytux. 
ouvrir des yeux ronds v. ouvrir de grands yeux. 

ouvrir la bouche à qn. a sili pe cineva să vorbească. 

ouvrir la bouche comme un four a deschide o gură cît o şură. 

ouvrir la paupière a face ochi (fam.). 

ouvrir la porte à qch. a da acces; a permite. 

ouvrir la seance a deschide şedinţa. 

ouvrir le branle a da cel dintîi exemplul. 

ouvrir le champ a deschide perspective. 

ouvrir le chemin a. a da cel dintîi exemplul; b. a fi deschizător de drumuri. 
ouvrir le feu a deschide focul. 

ouvrir les bras à qn. a-şi deschide braţele; a întinde cuiva braţele. 
ouvrir les draps a face patul. 

ouvrir les oreilles/l'oreille/les yeux a deschide urechile; a lua aminte la 
ceva; a asculta cu atenţie; a ciuli urechile. 

ouvrir les portes à l’ennemi a capitula. 

ouvrir l'esprit à qn. a deschide cuiva mintea, a-1 face să înţeleagă. 
ouvrir les rangs a rupe rindurile. 

ouvrir l'estomac (fam.) a deschide pofta de mîncare. 


ouvrir les yeux à la lumière (poet.) a veni pe lume. 

ouvrir les yeux à qn. a deschide cuiva ochii; a-i lua cuiva perdeaua de 
pe ochi. 

ouvrir l'œil et le bon (fam.) a fi vigilent; a fi cu ochii-n patru. 
ouvrir sa bourse à qn. a împrumuta pe cineva cu bani; a-.şi dezlega 
punga. 

ouvrir sa porte/Sa maison à qn. (fam.) a primi pe cineva în casa sa. 
ouvrir son coeur/son âme a-şi deschide/a-şi descărca sufletul/Anima; a-şi 
răcori inima; a-şi dezlega băierile inimii; a-şi spune oful/păsul; a-şi 
vărsa amarul; a da frîu liber sentimentelor. 

ouvrir une bouche comme le métro a căsca gura cît ocnita; a deschide o 
gură cît o şură. 

ouvrir une fenêtre sur a deschide perspective. 

ouvrir un sillon a răsturna brazda. 

ouvrir un testament a deschide un testament. 
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pâlir sur ses livres a sta mereu eu nasul în cărţi; a se ofili citind. 
panier de crabes cuib de intrigi; viespar. 

panier percé mîuă spartă. 

papa/maman gâteau (fam.) părinte prea îngăduitor/slab. 

paquet de linge sale om murdar/neîngrijit. 

par acquit de conscience pentru a fi cu conştiinţa împăcată; din 
scrupulozitate. 

par ailleurs pe de altă parte. 

paraître à la une (fam.) a. a semna un articol de fond; h. a apărea în 
pagina întîi a ziarului. 

paraître devant Dieu a trece în lumea celor drepţi; a se duce pe lumea 
cealaltă; a răposa întru Domnul. 

paraître sérieux comme une messe (fam.) a fi solemn. 

par badinerie în glumă; în şagă. 

par bêtise din prostie. 

par bonds cu salturi. 

par bonheur din fericire. 

par bricoles a. în mod indirect; b. în mod neprevăzut. 

parc des refroidis (arg.) cimitir. 

par ci, par lă ici şi colo; pe ici, pe colo; unde şi unde. 

par cour pe dinafară; pe de rost. 

par conséquent prin urmare; aşadar; în consecinţă; care va să zică: ca 
atare. 

par contre a. dimpotrivă; b. în schimb. 

par contrecoup in mod indirect. 

par definition prin definiţie. 

par-dessus le marche colac peste pupăză. 

par-dessus les yeux peste măsură de mult. 

par-dessus tout în mod special; în mod deosebit. 

parer ă un danger a preîntîmpina o primejdie. 

parer au plus presse a se ocupa de ceea ce este mai urgent. 

parer un coup a para o lovitură. 

par exemple de exemplu; de pildă. 

par force cu de-a sila; prin forţă; cu forţa: cu anasîna. 

par habitude din obişnuinţă; din deprindere. 

par hasard din întîmplare. 

par humeur din capriciu. 


par ici pe aici; pe dincoace. 

parier cent contre un a-şi pune capul. 
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parler sa tâte a-şi pune capul. 

par ignorance din neştiinţă. 

par jour pe zi. 

par lă pe acolo; pe dincolo. 

par la bande în mod indirect. 

par la douceur eu binele; cu duhul blindeţei; cu buna. 

par la force des choses prin forţa lucrurilor/imprejurärilor. 

par le fait même prin însuşi acest fapt; dat fiind acest lucru. 

par le menu din fir a păr; din fir pînă-n aţă. 

par le moyen de cu ajutorul; prin intermediul; prin mijlocirea; prin 

grija. 

par l'entremise de v. par le moyen de. 

parler à bâtons rompus (fam.) a säri de la una la alta. 

parler à cœur ouvert a vorbi deschis/fără înconjur. 

parler à la barrette de qn. a face observaţii cuiva. 

parler à la cantonade a bate şaua să priceapă iapa. 

parler ă la legere a. a vorbi vrute şi nevrute; a arunca vorbe în vînt; a fi uşor la gură 
(pop.); a-i umbla cuiva gura în clopote; aii gură 

bogată (pop.); a fi cu colții lungi; b. a vorbi (cam) în dodii/în bobote; c. a vorbi cu dusii 
de pe lume. 

parler à l'oreille/dans le creux/dans le tuyau de l'oreille de qn. a-i vorbi 

cuiva la ureche. 

parler à mots couverts a vorbi pe ocolite/cu ocolişuri: a vorbi cu cuvinte 

voalate; a azvirli cu piatra-n şatră. 

parler à qn. a-i adresa cuiva cuvîntul. 

parler à qn. entre deux portes a vorbi cuiva în treacăt; a-i spune cuiva 

ceva în grabă. 

parler ă son bonnet a vorbi singur. 

parler à tort et à travers v, parler à la légère a. 

parler an micro a vorbi la microfon. 

parler à un mur a vorbi la pereti. 

parler avec abandon a vorbi cu încredere/fără teamă. 

parler avec hauteur a vorbi cu trufie. 

parler avec qn. a sta de vorbă cu cineva. 

parler bas a vorbi încet/în şoaptă; a murmura. 

parler bien/mal de qn./qch. a vorbi de bine/de rău pe cineva/ceva. 

parler boutique (fam. )a vorbi despre profesia sa. 

parler carrement a vorbi răspicat; a vorbi/a spune pe şleau. 

parler chiffons a vorbi despre toalete/despre modă. 

parler chretien (fam.) a vorbi clar; a se face înţeles. 

parler comme une harengere a vorbi ca o mahalagioaică; a vorbi urit. 

parler comme un livre a vorbi ca din carte. 

parler comme un oracle a vorbi cu competenţă. 

parier d'abondance a improviza. 

parler dans le desert a vorbi/a predica în pustiu. 

parler dans le vide a vorbi în gol. 

parler de choses et d’autres a vorbi de una, de alta. 

parler de corde dans la maison d’un pendu a vorbi de funie în casa 

spinzuratului; v. si commettre un impair. 

parler de la pluie et du beau temps a înşira verzi si uscate; a înşira la 


gogosi. 

parier de qn. en termes élogieus a vorbi în termeni elogioşi despre cineva. 

parler des grosses dents à qn. a ameninţa pe cineva. 

parier de sou propre chef a vorbi in numele säu personal. 
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parler devant le micro a vorbi la microfon. 

parler d'or a avea gură/limbă de aur; a vorbi înţelept; a fi cu limba fagur 

de miere. 

parler du nez a vorbi pe nas. 

parler en bien de qn. a vorbi de bine pe cineva. 

parler en images a vorbi în pilde. 

parler en l’air (fam.) v. parler à la légère. 

parler en maître a vorbi de sus/din sa; a fi arogant. 

parler en privé a vorbi între patru ochi. 

parler en public a vorbi în public. 

parler entre les dents a vorbi printre dinti. 

parler entre quatre yeux a vorbi între patru ochi. 

parler entre ses dents a vorbi printre dinţi. 

parler franc a vorbi deschis/fără înconjur. 

parler francais comme une vache espagnole (fam.) a vorbi prost frantuzeste. 

parler gras a graseia. 

parler haut a. a vorbi tare; b. a spune verde în faţă. 

parler la main sur la conscience a vorbi cu mina pe inimă. 

parler latin devant les cordeliers a vinde castraveți la grădinar; a vinde 

apă la sacagiu. 

parler net a vorbi deschis/fără înconjur. 

parler par circonlocutions v. parler à mots couverts. 

parler par paraboles a vorbi în pilde; a vorbi cu/in tilcuri. 

parler pour la galerie a cäuta efecte oratorice. 

parler pour ne rien dire a vorbi degeaba/într-aiurea. 

parler pour parler a vorbi ca să se afle în treabă. 

parler pour qn. a vorbi în favoarea cuiva. 

parler raison a da sfaturi înțelepte; a face pe cineva să-şi vină în fire. 

parler rebus a vorbi în enigme. 

parler sagement a vorbi înţelept. 

parler sans ambages a vorbi răspicat; a vorbi/a spune pe şleau; a spune 

fără ocol. 

parler sans mâcher ses mots a. a vorbi răspicat; b. a spune cuiva verde 

în faţă; a i-o spune cuiva neted; a-i spune cuiva ceva de la obraz; a spune fără ocol. 

parler une langue de chrétien a vorbi omeneste. 

par les bons offices de v. par le moyen de. 

par le temps qui court, par les temps qui courent în vremurile noastre. 

parlez, accouchez enfin! vorbeşte odată! 

par l'intermédiaire de v. par le moyen de. 

par malheur din nenorocire; din nefericire; din păcate. 

par megarde din neatentie; din nebägare de seamă. 

par milliers eu miile. 

par monts et par vaux prin munţi şi prin văi; prin viroage şi coclauri. 

par nature din fire. 

par nécessité de nevoie. 

par occasion din întîmplare. 

parole d'honneur! pe cuvînt de onoare!; pe onoarea mea!; pe viaţa mea!; pe tot ce am 
mai sfînt! 


paroles dorees cuvinte măgulitoare. 
paroles en l'air apă de ploaie. 

paroles malsonnantes vorbe necuviincioase. 
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par oui-dire din auzite. 

par parenthese în treacăt. 

par peur de de teamă că. 

par pitié din milă; din compasiunepar plaisanterie în glumă; în şagă. 

par plaisir din capriciu; aşa, de-al dracului (pop.). 

par raccroc a. la întîmplare; la voia întîmplării; la nimereală; pe nimerite; pe brodite; 
printr-un noroc neaşteptat; b. cum va da/va vrea 

Dumnezeu; în voia soartei. 

par rapport ă faţă de; în comparaţie cu; în proporţie cu. 

par ricochet în mod indirect. 

par surcroît colac peste pupăză; pe deasupra. 

partager en frères a împărţi fräteste; a împărţi pe din două. 

partager l'avis de qn. a împărtăşi părerea cuiva. 

partager le gâteau (fam.) a împărţi cîştigul/prada; a se înfrupta de pe' 

urma unei afaceri. 

partager le pain et le sel avec qn. a oferi cuiva casă şi masă; a aduna/a 

culege pe cineva de pe drumuri; a-i da cuiva pat; a oferi găzduire 

cuiva; a lua pe cineva în vipt (reg.). 

partager par moitié a fi tovarăş cu cineva într-o afacere; a împărţi pe 

din două/frăţeşte; a face juma-juma (fam.). 

par tête de pipe (pop.) pe cap de locuitor; de căciulă. 

partir à toute biture (fam.) a pleca ca din puşcă; a porni sägeatä/glont. 

partir au quart de tour a pleca ca din puşcă; a porni sägeatä/glont. 

partir comme une fleche/comme un trait (fam.) a pleca ca din puşcă; a porni 
săgeată/glonţ. 

partir d'un grand éclat de rire a izbucni în ris; a trînti un hohot de ris. 

partir d'un mauvais pas (fam.) a porni/a călca cu stingul. 

partir d'un pied leger (fam.) a porni cu inima uşoară. 

partir du pied droit (fam.) a porni/a păşi/a călca cu dreptul. 

partir du pied gauche a. a porni/a călca cu stîngul; b. a porni hotărît 

la drum. 

partir en brioche (arg.) a se lăsa în voia soartei/a întîmplării. 

partir en chasse a merge la vinătoare. 

partir en douce (fam.) a pleca pe furiş/pe şest/pe nesimţite; a o şterge 

englezeste. 

partir en vadrouille (fam.) a umbla creanga/ela; a merge în vîjtialäà; a bate străzile; a 
număra pavelele; a păzi drumul/drumurile; a umbla 

ca un roi fără matcă; a umbla/a merge în bobote; a umbla pe coclauri; a umbla teleleu 
(Tănase); a umbla/A se purta de colo pină colo; a 

porni cu trenul pe mirişte. 

partir les pieds devant a ieşi cu picioarele înainte. 

partir l'oreille basse a lăsa nasul în jos; a-şi pleca capul. 

partir perdant a. a porni/A călca cu stîngul; b. a începe un lucru fără a 

crede în reuşita lui. 

partir pour les deux à deux (arg.) a fi condamnat la ocnă. 

partir raide comme balle a pleca ca din puşcă; a porni sägeatä/glont. 

partir sans laisser d'adresse a pleca fără adresă. 

partir sans tambour ni trompette a pleca pe furiş/pe şest/pe nesimţite. 


parvenir à la perfection a ajunge la perfecţiune; a atinge perfecțiunea. 

par voie de négociations pe calea tratativelor. 

pas de clerc boacănă; neghiobie. 

pas de raisonnements! fără obiectiil 
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pas du tout nicidecum; deloc; nici de frică; cîtuşi de puţin; nici de leac; nici (un) pic 
(de): pe dracu! 

pas folle, la guêpe (fam.) nu e prost; ştie ce urmăreşte/ce vrea. 

pas le moins du monde v. pas du tout. 

pas l'ombre de nici pomeneală de. 

pas plus gros que rien (fam.) mic de tot; minuscul. 

pas plus loin qu'hier nu mai departe decît ieri. 

pas possible! imposibil!; cu neputintä!; nu mă-nnebuni!; nu mă omori! 

pas question! nici vorbă! 

pas question de nici pomeneală de. 

passage interdit trecerea oprită. 

passe encore calea-valea. 

(avoir) passé l’âge du biberon a nu fi cu cas la gură; a fi trecut prin 

ciur şi prin dirmon; ă fi vulpe bătrină. 

passer a chausson/ă la daube/à l’emplâtre (arg.) v. prendre une dérouillée. 

passer à la bâche/au charriage (arg.) a arunca o gherghină (arg.). 

passer à la casserole (pop.) a. a fi supus la o grea încercare; b. a fi 

ucis. 

passer à la pointe au fil de l’épée a trece sub tăişul/prin ascutisul săbiei; a trece (o 
ţară) prin foc şi sabie; a face pirjol. 

passer à l’as/au bleu (pop.) a dispărea. 

passer à l'ennemi a trece de partea duşmanului. 

passer/ftre passé à l’escraehe (arg.) a încasa o chelfăneală. 

passer à l’étamine a freca la examen (fam.) v. şi passer au peigne fin. 

passer ă qu. tous ses caprices a satisface cuiva toate toanele. 

passer au bleu (fam.) a. a delapida; b. a face uitat. 

passer au crible de l'esprit a discerne. 

passer au dixième (arg.) v. avoir la tête fêlée. 

passer au peigne fin a examina in amänunt; a trece un lucru prin ciur 

şi prin sită. 

passer avant a avea prioritate /Antiîietate. 

passer cent pieds par-dessus la tête a fi net superior. 

passer comme une lettre ă la poste a. a nu întîmpina piedici; b. a se 

înghiţi uşor (fig. fam.). 

passer comme une ombre a trece repede; a fi de scurtă durată. 

passer comme un météore a face/A avea o apariţie scurtă. 

passer condamnation a-şi recunoaşte vinovăția; a-şi pune cenu. şă-n cap. 

passer de bouche en bouche a trece din gură în gură; a se răspindi larg. 

passer de la pommade à qn. a peria pe cineva; a umbla cu măturică. 

passer de main en main a trece din mînă în mînă. 

passer de mode a se demoda. 

passer de sales moments (fam.) a trece prin încercări grele. 

passer des aveux complets a face mărturisiri complete. 

passer devant le nez a da pe la nas. 

passer de vie à trépas (it.) v. aller à Crevant. 

passer du blanc au noir v. aller du blanc au noir 

passer du coq à l’âne a trece de la una la alta. 

passer en conseil de guerre a fi tradus în fata tribunalului militar. 


passer en coup de vent/de fouet a trece în fugă. 

passer en lunette (arg.) a da faliment, 

passer en revue a trece în revistă. 

passer en second (fam.) a trece pe planul al doilea. 

passer entre les gouttes a scăpa ieftin/ca prin minune. 
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passer liant la main a reuşi fără efort; a parveni uşor/fără eforturi. 

passer inapercu a trece neobservat. 

passer la barque à Caron (pop.) v. aller a Crevant. 

passer la brosse à reluire (fam.) a peria pe cineva; a umbla cu măturică: 

a linge cizmele cuiva. 

passer la jambe à qn. a pune cuiva piedică. 

passer la ligne a trece ecuatorul. 

passer la main a. a lăsa baltă; a lăsa totul tabără; a lăsa ceva în paragină; a lăsa toate 
la pămînt; a o lăsa încurcată/moartă-n päpusoi; a-şi pune coada pe spinare; a da/a 
lăsa ceva în trăsnet (reg. J; b. a 

demisiona; a transfera altcuiva puterea. 

passer la main dans Ie dos de qn. a peria pe cineva; a umbla cu măturică; a linge 
cizmele cuiva. 

passer la monnaie (fam.) a plăti. 

passer la plume par le bec à qn. (fam.) a sufla cuiva ceva de sub nas. 

passer l’arme à gauche (fam.) a da în primire; v. si aller à Crevant. 

passer le cap (des tempêtes) a trece hopul/gîrla; a ieşi la liman; a ieşi 

din nevoie; a încăleca pe nevoie; a scăpa de nevoie; a se ridica deasupra nevoii; a 
ajunge la mal. 

passer le flambeau a preda ştafeta. 

passer le jeu a se întrece cu gluma; a întrece/A depăşi măsura; a sări 

peste cal; a întinde prea tare coarda; a întinde aţa; a nu avea margini; a depăşi 
limitele; a depăşi orice limită. 

passer le plus clair de son temps quelque part a-şi face/a-şi trece veacul 

undeva. 

passer l’éponge a şterge/a trece peste ceva cu buretele; a stringe de pe 

răboj; a da uitării. 

passer les bornes a depăşi limitele; a nu avea margini; a depăşi orice 

limită; a întinde prea tare coarda; a întinde aţa; ase întrece cu gluma; a întrece/a 
depăşi măsura; a sări peste cal. 

passer les des (arg.) a bate în retragere. 

passer maître dans qcb. a fi foarte priceput într-o chestiune. 

passer outre a trece peste ceva; a nu ţine seama de ceva. 

passer par de rudes épreuves a trece prin încercări grele. 

passer par-dessus les prejuges a nu avea prejudecăţi. 

passer par la grande porte (fam.) a ajunge peste noapte într-un post 

important; a avea o carieră spectaculoasă. 

passer par la petite porto (fam.) a avansa în funcţie treaptă cu treaptă. 

passer par les mains de qn. a. a intra în posesia cuiva; b. a încăpea pe 

mina cuiva; a cădea pe mîna cuiva; a ajunge în puterea cuiva. 

passer par les oubliettes a dispărea fără urmă. 

passer par l’étamine a examina în amănunt; a trece un lucru prin ciur 

şi prin sită. 

passer par le tamis a trece un lucru prin ciur şi prin sită; a examina în 

amănunt. 

passer par le trou d'une aiguille a prinde iepurele cu carul; a lua/a prinde foc cu 
gura. 


passer pour a trece drept; a fi luat drept; a-i merge numele că. 

passer qch. à l'as (pop.) a. a ascunde ceva; a escamota; b. a rămîne 

mofluz; a nu i se plăti. 

passer qch. à qn. a trece cuiva ceva cu vederea. 

passer qn. à beignes (fam.) a arde cuiva cîteva palme; a lua pe cineva 

la palme; a trage palme cuiva. 

337 

passer qri. à la casserole ai face cuiva de petrecanie; a curăța pe cineva 

(de pe faţa pămîntului); a da gaia pe cineva; a-i lua cuiva sufletul; a-i răpi cuiva zilele; 
a-i răpune cuiva capul/viaţa/zilele; a-i scurta 

cuiva viaţa; a sfirşi pe cineva (de zile). 

passer qn. à la chine (pop.) a-şi bate joc de cineva; a da pe cineva pe/ 

prin pirlifură. 

passer qn. à tabac (fam.) v. battre à bras raccourcis. 

passer qn./qeh. au crible/au tamis a trece pe cineva/ceva prin ciur si 

prin sită; a examina în amănunt. 

passer qn. au laminoir a-i freca cuiva chelia/ridichea (fam.); v. şi battre à bras 
raccourcis. 

passer qn. par les armes a împuşca pe cineva. 

passer sa barque à Caron (pop.) v. aller à Crevant. 

passer sa colère/sa mauvaise humeur sur qn. a-şi vărsa focul/a-si revărsa mînia pe 
cineva. 

passer sa vie dans ses pantoufles (fam.) a duce o viață liniştită; a trăi 

în tihnă. 

passer son chemin aşi vedea de treabă; a-şi vedea de drum; a-şi păzi 

calea/drumul; a-şi căuta de sărăcie/de obiele; a se duce în/la treaba 

lui; a se ţine de ale sale; a-şi vedea de cîltii săi. 

passer son temps à enfiler des perles a pierde vremea; a tîrnosi mangalul; a duce 
pămînt din vale-n deal; a rezema peretii/peretele; a căuta peri în palmă; a căuta 
iepuri în biserică; a număra foile din 

plăcintă; a sta degeaba; a căuta coada prepelitei; a căuta lapte de 

bou; a bate halcaua. 

passer sous le nez de qn. (fam.) a-i trece cuiva pe sub nas. 

passer sous silence a trece sub tăcere. 

passer sur le billard (fam.) a urca pe masa de operaţie. 

passer sur le corps/le ventre de qn* a. a călca peste cadavre; b. a-i veni 

cuiva de hac; a-i pune cuiva capul sub picior (fam.). 

passer sur une chose comme un chat sur la braise a trece cu uşurinţă 

peste ceva. 

passer un contrat a încheia un contract. 

passer un coup de fil/de téléphone a da un telefon. 

passer une colle/une colle blanche (fam.) a trece un examen greu. 

passer une envie a satisface o dorinţă. 

passer une nuit blanche a face o noapte albă. 

passer un examen a reuşi la un examen. 

passer Un marché a încheia un tîrg. 

passer un mauvais quart d'heure a trece printr-un moment greu. 

passer un savon à qn. a săpuni bine pe cineva; v. şi donner à qn. son 

paquet. 

passez-moi le mot iertaţi-mi cuvîntul. 

pas si bête! nu se prinde; nu ţine; nu mai bea mîta oţet; a înţărcat bălaia. 

passons outre lasă astea; să trecem peste astea. 

pas touche! (pop.) nu pune mina!; nu te atinge! 


pas une chique (pop.) nimica toată; cît să orbesti un şoarece chior. 
pas un fétu nici un cap de aţă; nici un băț de chibrit. 

pas un sou nici o centimă/leţcaie; nici o para chioară/frîntă. 
patriotisme de docher patriotism local. 

patte de velours linguşire. 

patte d'oie riduri în colţul ochilor. 

pattes de mouche scriere măruntă şi neciteaţă. 
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pattcs-pelues ipocrit; prefăcut. 

paumer la figure/la gueule à qn. (arg.) a-i stilci cuiva mutra. 
paumer le fric (pop.)a toca banii. 

paumer ses plumes (pop.) a-i cădea părul. 

paumer un marron (arg.) v. prendre une dérouillée. 

pauvre de moi! vai de capul meu!; vai de mămulica mea!; vai si amar de 
mine!; bietul de mine!; nenorocitul de mine! 

pauvre diable amărit; ptrlit. 

pauvre en esprit/d’esprit särac cu duhul. 

pauvre homme prostänac. 

payer à boire a da de bäut; a pläti un rind (de pahare); a face cinste. 
payer à l’heure a pläti cu ora. 

payer à prix d’or/au poids de Vor (fam.) a plăti greu/cu bani grei. 
payer cash (fam.) a plăti pe loc; a plăti cu bani gheaţă. 

payer cher a plăti scump. 

payer comptant a plăti pe loc; a plăti cu bani gheaţă. 

payer d'audace a da dovadă de îndrăzneală. 

payer de mine a inspira încredere. 

payer de sa personne a nu-şi precupeti eforturile. 

payer de sa poche a da/a plăti din buzunar. 

payer de sa vie a plăti cu capul/cu viaţa. 

payer de ses deniers a da/a plăti din buzunar. 

payer en mitraille (fam.) a plăti cu mărunţiş. 

payer en monnaie de singe a duce pe cineva cu vorba; a incinta po 
cineva cu migdale amare. 

payer la casse a plăti oalele sparte; a se sparge în capul cuiva. 
payer les pots cassés v. payer la casse. 

payer les violons a pica de fraier. 

payer le tribut à la nature v. aller à Crevant. 

payer le tribut du sang a lua parte la război. 

payer par mensualites a plăti în rate. 

payer pour qn. a suferi pentru altul. 

payer qn. de paroles a duce pe cineva cu vorba; a încînta pe cineva 
cu migdale amare. 

payer qn. de retour a plăti/a răspunde cu aceeaşi monedă; a-i plăti 
cuiva polita; a-i plăti cuiva cu dobîndă. 

payer qn. d'ingratitude a fi nerecunoscător faţă de cineva. 

payer ric-rac (fam.) a plăti pînă la ultima centimă. 

payer rubis sur l’ongle a plăti pe loc; a plăti cu bani gheaţă. 

payer sa dette à la nature v. aller à Crevant. 

payer sa dette à son pays a-si satisface serviciul militar; a face armata. 
payer son obole à Caron (pop.) v. aHer à Crevant. 

payer son tribut à la nature a se duce pe lumea cealaltä. 

payer tous les trente-six du mois (fam.) a plăti la sfintu-aşteaptă/la 
pastele cailor. 


payer un coup (de vin) a plăti un rînd (de pahare); a face cinste. 

payer une dette a plăti o datorie. 

payer un verre/une chopine à qn. (pop.) a da de băut; a face cinste. 

pays de Cocagne ţara unde curge lapte şi miere/unde umblă clinii cu 

covrigi în coadă. 

peau d'âne (fam.) patalama; diplomă. 

peau do balle (et balai de crin) nimica toată; cit să orbesti un şoarece 

chior; nici cit să astupi un clopot; te miri ce (şi mai nimic); pînă la 
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genunchiul broaştei; foaie peste foaie şi la mijloc tufă; cît e negrul 

bobului. 

peche mignon mic defect. 

pêcher à la ligne a pescui cu undita. 

pêcher en eau trouble a pescui în apă tulbure. 

pécher par défaut a greşi în necunostintä de cauză. 

peigner la girafe a tăia frunză la cîini; a duce cîinii la apă. 

peindre sous de belles couleurs/sous des couleurs flatteuses a zugrăvi 

în culori favorabile. 

peiner comme des chiens a munci ca un cîine. 

pêle-mêle claie peste grămadă; de-a valma. 

peloter en attendant partie (fam.) a se ocupa de nimicuri asteptind ceva 

mai bun. 

pendre au croc a pune-n cui; a renunţa. 

pendre au nez/ă i'ceil/ă l'oreille de qn. a fi ameninţat de ceva. 

pendre la cremaillere a sărbători printr-o masă instalarea într-o 

casă nouă. 

pénétrer les intentions de qn. a pătrunde gîndurile cuiva. 

penser juste a judeca sănătos, 

percer ă jour a ghici; a pătrunde. 

percer l’abcès a sparge/a tăia buba. 

percer le cœur à qn. a frînge/a zdrobi/a sfişia cuiva inima, 

percer le front a străpunge frontul, 

percer qn. de coups v. batire à bras raccourcis. 

percer qn. de son regard a străpunge pe cineva cu privirea. 

percer un mystere a desluşi o taină. 

perdre au change a da pinza pe fuioare; a face orz din griu. 

perdre confiance aşi pierde încrederea. 

perdre connaissance aşi pierde cunostinta/simtirea; a lesina. 

perdre contenance a-şi pierde cumpătul/busola/păscălia/păscăliile. 

perdre courage a-şi pierde inima/curajul; a se descuraja; a-l părăsi 

curajul. 

perdre de la vitesse a pierde din viteză; a încetini. 

perdre de vue a pierde/a scăpa din vedere. 

perdre de vue une personne a nu mai frecventa pe cineva; a-l uita. 

perdre du poids a pierde din greutate. 

perdre du terrain a pierde teren; v. şi faire la cane. 

perdre haleine a-şi pierde/a i se tăia răsuflarea; a gifii. 

perdre la boule (pop), a. a-şi pierde cumpätul/stäpînirea de siiie/sîngele rece; b. a-şi 
pierde mintile/judecata; a se scrinti. 

perdre la boussole/la carte/le nord /la tramontane/la bobèche (arÿ,) 

a-şi pierde cumpătul/busola/păscălia/păscăliile. 

perdre la centaine (inv) a-şi pierde cumpätul/busola/pâscälia. 

perdre la face a-şi pierde prestigiul /demnitatea. 


perde la lumière a. a orbi; b. v. aller à Crevant. 

perdre la main a pierde obisnuinta/indemînarea. 

perdre la parole a-i pieri graiul; a rămîne fără glas; a-şi pierde graiul. 

perdre la piste de qn. a pierde urma cuiva. 

perdre la raison a-şi pierde mintile/judecata; a-şi ieşi din minţi; a se 

scrinti; parcă a mîncat ceapa ciorii. 

perdre la tête a-şi pierde cumpătul/busola/păscălia. 

perdre la vedette (fam.) a nu mai fi în capul bucatelor. 

perdre la vie a-şi pierde viaţa. 

perdre le boire et le manger a-şi pierde pofta de viaţă. 
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perdre le fil de ses idées a-şi pierde firul ideilor. 

perdre le goût du pain v. aller à Crevant. 

perdre l’équilibre a-si pierde echilibrul. 

perdre les étriers a. a o lua razna; b. a-şi pierde cumpătul. 

perdre le souffle a-şi pierde/a i se tăia răsuflarea; a gîfii. 

perdre les pedales (pop.) a o lua razna. 

perdre l’esprit a-şi pierde mintile/judecata; a se scrinti. 

perdre patience a-şi pierde răbdarea; a-şi ieşi din răbdări. 

perdre pied a. a-i fugi pămîntul de sub picioare/a simţi că-i fuge pămînt ui 

de sub picioare; b. a şovăi; a se zăpăci. 

perdre qn. dans l’esprit de... a discredita pe cineva în ochii cuiva; v. 

si casser du sucre sur le dos de qn. 

perdre sa peine a se osteni în zadar; a se cäzni/a se strădui degeaba; a se trudi 
degeaba; a se obosi de pomană. 

perdre sa réputation a-şi pierde reputaţia; a-şi mînca omenia. 

perdre sa salive a-şi bate/a-şi răci gura degeaba/de pomană; a-şi toci 

gura în zadar; a vorbi de-a surda. 

perdre ses esprits a. a leşina; b. a-şi pierde cumpătul/busola. 

perdre ses étriers a. a-şi pierde cumpătul; b. (arg.) a o lua razna. 

perdre ses forces a-i slăbi puterile; a slăbi. 

perdre ses plumes (pop.) ai cădea părul. 

perdre son chemin a rătăci drumul; a se rătăci. 

perdre son credit a-şi pierde creditul; a-şi mînca credinta/lefteria. 

perdre son emploi/sa place/sa situation a-şi pierde slujba. 

perdre son erre a-şi pierde avîntul. 

perdre son lard (pop.)a slăbi; a se ascuti (fam.). 

perdre son latin a. a nu mai înţelege nimic; b. a munci în zadar la ceva. 

perdre son maintien a-şi pierde stăpînirea de sine/sîngele rece/cumpătul. 

perdre son sang-froid a-şi pierde sîngele rece/cumpătul/calmul/tăpînirea de sine. 

perdre son serieux a se înveseli; a se deschide la faţă. 

perdre toute créance a-şi pierde creditul; a-şi mînca credinta/lefteria. 

perdre une dent a-i cădea un dinte. 

perdre une occasion a pierde o ocazie. 

perdu de dettes dator vindut. 

périr d'ennui a muri de plictiseală/de urit; a se plictisi de moarte; a nu mai putea de 
plictiseală. 

personne de haut rang persoană sus-pusă. 

personne haut placee persoană sus-pusă. 

pervertir un texte a denatura un text. 

peser à qn. lourd sur les bras a fi o povară pentru cineva. 

peser (lourd) dans la balance a atîrna în balanţă; a trage la cîntar; a trage (greu) în 
cumpănă. 


peser le pour et le contre a cîntări avantajele şi dezavantajele; a cintări şansele; a o 
întoarce/a o suci pe toate feţele. 

peser lourdement sur a avea consecinţe grave asupra. 

peser murement les choses a reflecta îndelung. 

peser ses paroles a-şi cîntări (bine) vorbele. 

peser sur la conscience de qn. a sta cuiva pe conştiinţă; a provoca rernuşcâri. 

peser sur la decision de qn. a influenţa asupra hotăririi cuiva. 

peser sur le coeur de qn. a sta cuiva pe suflet. 

pester contre qn. a fi furios pe cineva. 
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péter dans la main (pop.) a suferi o înfrîngere; a da chix (intr-o afacere); a da carul de 
mal; a fringe carul; a o da în bară; a o pune de mămăligă; a scoate boii din jug 
fără coarne; a se umple de brînză (fam.). 

peter dans la soie (pop.)a se lăfăi în lux. 

péter des/les flammes (pop.) a fi plin de viatä/de energie/de avînt. 

péter du/le feu (pop.) a fi plin de viaţă/de energie/de avînt. 

péter plus haut que son cul/son derrière (pop.) a tinti prea sus. 

petit à petit putin cite putin; încetul cu încetul; pic cu pic; bob cu bob; picătură cu 
picătură. 

petite espèce humaine à tête carrée (fam.) om fără minte. 

petitesse de cour meschinărie. 

petitesse d'esprit îngustime de spirit; minte îngustă. 

petit-maître om rafinat. 

petrir les jeunes esprits a forma tineretul. 

peu ă peu puţin cîte puţin; încetul cu încetul; pic cu pic; bob cu bob. 

peu apres puţin timp după aceea; n-a trecut mult şi...; după puţină 

vreme; nu mult după aceea. 

peu de chose nimica toată; mai nimic; cit să orbeşti un şoarece chior; nici cît să astupi 
un clopot; foaie peste foaie şi la mijloc tufă; pină la 

genunchiul broaştei. 

peu de temps apres v. peu apres. 

peu de temps avant cu puţin timp înainte. 

peu m'en chaut putin îmi pasă; mă doare-n cot/în călciie. 

peu ou point v. peu de chose. 

peu ou prou mai mult sau mai puţin. 

peu s'en faut puţin lipseşte; mai-mai; cît p-aci. 

peut-être bien que oui, peut-être bien que non poale da, poate nu; o 

fi, n-o fi. 

piece ă conviction probă. 

pièce à pièce bucată cu bucată. 

pied ă pied pas eu pas; treptat. 

pieds et poings liés legat fedeleş; cu mîinile legate (fg.). 

pierre de touche/d'achoppement piatră de încercare. 

pige-moi ça! (pop.) ia te uită! 

piger une maladie (pop.) a se căptuşi cu o boală. 

piger un rhume (pop.)a răci. 

piger zeral (arg.) a nu pricepe o iotă; a mi-l tăia pe cineva capul. 

pilier de cabaret/d'estaminet stilp de cafenea. 

pince-maille zgirie-brinză. 

pincer au demi-cercle (arg.) a lua pe nepregătite/pe neaşteptate/ca 

din oală. 

pincer de la harpe (pop.) a fi la zdup/la răcoare. 


pincer les lèvres a lua un aer dispretuitor. 

pincer son italique (arg.) v. avoir le piment sale. 

pincer un voleur a pune mîna pe un hot. 

piper les cartes a trisa la cărți. 

piquer au vif a răni amorul propriu. 

piquer des deux a da pinteni calului; a da călciie; a porni iu galop. 
piquer du nez a motäi cu capul în piept. 

piquer la curiosité a atîta/a stîrni curiozitatea. 

piquer la rogne (arg.) v. e7ftrer en, colère. 

piquer l'assiette (fain.) a lua masa la alţii. 

piquer qn. (pop.) a pune mina pe un hot. 

piquer qn. au vif a răni amorul propriu al cuiva. 
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piquer son bœuf/sa chèvre (arg.) v. entrer en colère. 

piquer un eliien (pop.) a trage un pui de somn. 

piquer une colère v. entrer en colère. 

piquer une crise a avea o criză de nervi; a-l apuca pandaliile; al apuca/ 
a-l găsi pe cineva toate năbădăile; a-i veni cuiva bîzdieul/arlagul.. 
piquer une romance (pop.) a trage un pui de somn. 

piquer une sèche (arg.) a chiuli de la şcoală; a trage la fit. 
piquer une tâte a se arunca cu capul înainte. 

piquer un fard/un soleil a se înroşi (de emotie). 

piquer un laius (fam.) a ţine o cuvîntare/un diseurs. 

piquer un roupillon (pop.)a trage un pui de somn. 

piqueur d’assiette parazit; linge-blide. 

pivoter sur ses talons a se răsuci în căldiie. 

placer la balle a-şi dezvolta argumentele. 

placer qn. a procura o slujbă cuiva. 

placer ses espérances en qn. a-şi pune nädejdea/speranta în cineva; a 
se lăsa în nădejdea cuiva. 

placer son mot a interveni într-o discuţie. 

placer sous sequestre a pune sechestru. 

placer sur le trône a înălţa/a pune/a ridica în scaun. 

plaider coupable a declara vinovat pe cineva; a recunoaşte vinovăția 
acuzatului (şi a încerca să-i diminueze vina). 

plaider non coupable a declara un acuzat nevinovat. 

plaindre sa peine a-i părea rău de strădania sa. 

plaisanterie de corps de garde glumă grosolană. 

plaise ă Dieu să dea Dumnezeu. 

plaît-il î poftim? 

planche de salut ultimă soluţie salvatoare. 

planquer ses côtelettes (arg.) a se ascunde. 

planter là a lăsa baltă; a o lăsa încurcată/moartă-n päpusoi. 
planter là qn. a lăsa pe cineva mască; a lăsa pe cineva cu buzele 
umflate. 

planter le mai/un mai a sădi un copac în cinstea cuiva. 

planter ses choux (fam.) a-şi vedea de treabă/de drum; a se duce în/ 
la treaba lui.. 

planter son bourdon a prinde rădăcini; a se fixa într-un loc; a prinde 
undeva picior; a-şi face cuib. 

planter son poireau a aştepta mult şi bine; a i se uri aşteplind. 
planter son regard sur qn. a-şi pironi privirea asupra cuiva. 
planter un chou (arg.) a rămîne în pană. 


planter un clou v. planter son bourdon. 

planter un drapeau (fam.) a trage ţeapă. 

planter un soufflet à qn. (pop.) a trage/a rade/a cîrpi o palmă cuiva. 

plaquer le boulot (pop.) a pune treaba-n cui. 

plat d'epinard peisaj prost pictat, cu mult verde. 

plein ă ras bord plin ochi. 

plein comme un ceuf (fam.) îndopat; ghiftuit; umflat ca un cîrnat. 

pleurer ă chaudes larmes a plinge cu lacrimi cît pumnul; a plinge eu 

foc şi pîrjol; a se îneça in lacrimi. 

pleurer après qch. (fam.) a cere ceva cu insistenţă. 

pleurer comme une madeleine/comme une foutâine/comine un veau 

a plînge ca o mireasă; a plinge cu lacrimi cît pumnul; a plinge eu 

foc şi pîrjol; a se îneca în lacrimi; a-şi scălda ochii în lacrimi. 

pleurer dans le potage de qn. a plinge pe umărul cuiva. 
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pleurer de rire a ride cu lacrimi. 

pleurer des larmes de sang a plinge cu lacrimi de singe. 

pleurer le pain qu'on mange a-şi mînca de sub unghie/de sub tălpi; a tăia firul de 
mălai în opt/in patru. 

pleurer misère (fam.) a se plinge/a se väieta de mizerie. 

pleurer qn. (fam.) a plînge pe cineva. 

pleurer ses fautes a-şi regreta greşelile. 

pleurer toutes les larmes de son corps a plinge amarnic; a nu mai 

avea lacrimi de plins; v. şi faire jouer les grandes eaux. 

pleurer tout son soul a plinge cu lacrimi cit pumnul; a plinge cu două 

rînduri de lacrimi; a plinge cu foc si pîrjol. 

pleuvoir ă cordes/ă flots/ă seaux/ă torrents a ploua cu găleata/ca din 

cofă; a turna cu ciutura; a ploua torențial. 

pleuvoir comme une vache qui pisse (pop.) v. pleuvoir à cordes/à flots/ 

à seaux/à torrents. 

pleuvoir des hallebardes v. pleuvoir à cordes/à flots/à seaux/à torrents. 

plier bagage/ses affaires/son paquet (fam.) a se pregăti de ducä/de plecare; a se 
cărăbăni; a-şi face coada colac/bîrzoi; v. si débarrasser 

le plancher. 

plier l’échiné a-şi îndoi grumazul; a-şi încovoia spinarea. 

plier le coude v. aimer la bouteille. 

plier le(s) genoux) a se lăsa în genunchi; a pleca genunchii. 

plier le(s) genou(x) devant qn. a se prosterna în faţa cuiva. 

plier l’épaule a suporta cu resemnare. 

plier qn. a face pe cineva să cedeze. 

plier ses chemises (fam.) v. aller à Crevant. 

plier sous l’ordre a se supune ordinului. 

plier toilette a o lua la fugă/la sănătoasa; a o lua din loc; a-şi lua 

coada la spinare. 

plonger qn. dans la misère v. mettre qn. sur la paille. 

plonger qn. dans les fers a arunca pe cineva în lanţuri. 

ployer le dos a se supune cu umilinţă; v. şi plier l’échiné. 

ployer le(s) genou(x) a pleca genunchii; a se lăsa în genunchi. 

ployer les genoux devant qn. a se prosterna în faţa cuiva. 

ployer qn. (lit.) a fringe rezistenţa cuiva; a îngenunchea pe cineva. 

pluie battante ploaie torențială. 

pluie d'abat aversă. 


pluie d’étoiles ploaie de stele. 

pluie diluvienne ploaie torențială. 

plumer la dinde a jumuli pe cineva/un fraier (fam.). 

plumer qn. a lua şi cămaşa de pe cineva. 

plumer un pigeon a jumuli pe cineva/un fraier (fam.). 

plus d'une fois de multe ori; în repetate/in mai multe rînduri; nu 

o dată. 

plus ou moins mai mult sau mai puţin. 

poids plume (box) categoria pană. 

point de mire punct de atracţie; tel. 

poire de schnock (arg.) mutră antipatică. 

poisser sur le tas (arg.) a prinde în flagrant delict. 

poisson d'avril păcăleală de 1 aprilie. 

pomper l’air (arg.) a plictisi; a sicii. 

pomper la soupe à travers ses moustaches (fam.) a înghiţi supa cu lăcomie. 
pont aux ânes rezolvare la mintea cocosului. 
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porte de sortie portiţă de scăpare. 

porter à faux a fi inclinât (despre lucruri). 

porter à la reverie a îndemna la meditaţie. 

porter à la tête a se urca la cap (vinul). 

porter amitié à qn. a avea sentimente de prietenie pentru cineva. 
porter atteinte a prejudicia; a aduce un prejudiciu cuiva; a pricinui 
cuiva un rău. 

porter au compte de qn. a trece în contul cuiva. 

porter (qn.) au pouvoir a aduce pe cineva la putere. 

porter beau a se ţine bine; a nu-şi arăta vîrsta; a se ţine abanos; sade 
tot abanos, teapän şi vîrtos. 

porter bien son âge v. parler beau. 

porter bien son bois a se îmbrăca elegant. 

porter bien son vin a ţine la băutură. 

porter bonheur/chance a aduce noroc. 

porter comme une châsse a purta ca pe moaşte. 

porter de l'intérêt à qn. a arăta interes faţă de cineva; a purta interes 
cuiva; a avea interes pentru cineva. 

porter des fers a fi prizonier. 

porter des fruits (lit.) a da roade. 

porter des frusques qui ont l’air de sortir du déerochez-moi-ça (fam.) 
a fi îmbrăcat ca de la taica Lazăr. 

porter dommage/préjudice a prejudicia; a aduce cuiva un prejudiciu. 
porter du noir a se îmbrăca în negru; a purta doliu. 

porter en terre a duce la groapă; a-i pune cuiva gfia pe gură. 

porter envie a invidia. 

porter juste a avea efect; a nimeri la ţintă. 

porter la culotte (fam.) a purta pălăria; a-şi ţine bărbatul sub papuc. 
porter la guigne a aduce ghinion. 

porter la main sur qn. a ridica mîna asupra cuiva; a lovi pe cineva. 
porter la poisse (pop.) a fi prost dispus; a fi în toane rele. 

porter la tête haute a ţine fruntea sus. 

porter la, vie a da viaţă. 

porter (de) l’eau à la rivière la mer a căra apă b< finlinä la rîu; a 
duce lemne la pădure; a căra pietre la munte; a căra soarele cu 
oborocul. 


porter le coup de grâce a da lovitura de graţie. 

porter le coup fatal a da lovitura de moarte. 

porter le deuil a. a purta doliu; a se îmbrăca în negru; b. (arg.) a face 

reclamaţie; a băga o plingere. 

porter le deuil de sa blanchisseuse a avea rufele murdare. 

porter le deuil de ses illusions (fam.) a-şi pierde iluziile. 

porter le drapeau a fi deschizător de drumuri. 

porter le fer dans la plaie (fig. lit.) a folosi mijloace energice. 

porter le fer et la flamme dans un pays a trece o ţară prin foc şi sabie; a face pîrjol; 
a trece sub tăişul săbiei. 

porter le pet contre qn. (arg.) a băga o plingere; a face reclamaţie. 

porter les bouteilles a duce ouă-n poală. 

porter les chiens (fam.) a purta breton. 

porter malheur a aduce ghinion. 

porter ombrage à qn. a stîrni invidia cuiva. 

porter. plainte a face reclamaţie; a băga o plingere. 

porter prejudice a aduce pagubă cuiva. 
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porter qn. au pinacle a ridica pe cineva în slăvi; a sui pe cineva 

în slava cerului. 

porter qn. aux nues a ridica pe cineva în slăvi; a sui pa cineva în 

slava cerului. 

porter qn. dans son coeur a avea pe cineva la inimă; a purta pe 

cineva în suflet. 

porter qn. en triomphe a duce/a purta pe cineva în triumf. 

porter qn. sur ses épaules/sur son dos a duce pe cineva în spinare; a lua/a duce/a 
purta în cîrcă. 

porter remède a remedia; a vindeca; a lecui. 

porter sa croix a-şi duce/a-şi purta crucea (fig)’, a-şi suporta cu resemnare necazurile. 

porter secours a da ajutor. 

porter ses cheveux dans le dos a-şi lăsa părul pe spate. 

porter ses penates dans tel endroit (fam.) a se instala undeva. 

porter sur les nerfs/sur le systeme (fam.) a călca pe cineva pe bătătură/pe coadă/pe 
picior/pe nervi. 

porter temoignage a depune mărturie. 

porter un corps en terre a inmorminta pe cineva; a duce la groapă: 

a-i pune cuiva glia pe gură. 

porter un coup a da o lovitură. 

porter un coup de barre (fam.) a schimba brusc direcţia/comportarea. 

porter une bague au doigt a trage profit din ceva. 

porter une botte à qn. a pune pe cineva în încurcătură cu o întrebare; a încuia pe 
cineva cu o întrebare (fam.). 

porter un toast a ridica/A ţine un toast. 

porter un verre à la santé de qn. a bea în sănătatea cuiva; a ridica 

paharul. 

portez armes! la umăr, arm’! 

portez vos coquilles ailleurs caută pe altul;) asta să i-o spui lui 

mutul; haida-de!; la alţii! 

poser des ventouses a pune ventuze/pahare. 

poser la chique (pop.)v. aller a Crevant. 

poser le masque a-şi scoate masca; a-şi da arama pe faţă. 

poser les armes a depune armele; a capitula; a se da bătut. 

poser les fondements a pune temelie. 


poser pour la galerie (fam.) v. affecter de grands airs. 

poser sa candidature a-si pune candidatura. 

poser sa chique et faire le mort (arg.) v. avaler sa langue. 

poser ses conditions a pune conditii. 

poser ses fesses (pop.) a se aşeza. 

poser une colle à qn. (fam.) v. porter une botte à qn. 

poser une question à qn. a pune cuiva o întrebare. 

poser un lapin (arg) a trage clapa; a da plasă; a nu veni la întîlnire. 
possédé du diable om stäpinit de pasiuni. 

posséder le pactole v. avoir la bourse ronde. 

posséder qn. corps et âme/jusqu'au trognon (fam.) a duce pe cineva 
de nas; a face pe cineva să joace după cum îi cîntă; a juca pe 

cineva pe degete; a-i pune cuiva funia în coarne; a-i trage cuiva 

un trombon. 

pot sans anses persoană dificilă. 

poudre de perlimpinpin leac de şarlatan. 

:>«; pouffer de rire a pufni în ris; a-l bufni pe cineva risul; a bufni în 
ris; a-l umfla pe cineva risul. 

pour ainsi dire chipurile; dragă/drăgulilă Doamne; vezi Doamne; ca 
să zic aşa; ca să mă exprim astfel. 

pour ce qui est de în ceea ce priveşte; cît despre; cu privire la. 

pour de bon de-a binelea; de-adevărat. 

pour des prunes do florile mărului; de flori de cuc; de cin tecul cucului. 
pour la circonstance în aceste condiţii; în cazul acesta; dacă aşa stau 
lucrurile. 

pour la cocarde (pop.) v. pour des prunes. 

pour la frime de formă. 

pour l’amour de l’art de dragul/amorul arfei. 

pour l’amour du ciel! pentru numele lui Dumnezeu! 

pour la peau (arg.) v. pour des prunes. 

pour le compte de qn. cu privire la cineva. 

pour le coup de data as fa. —pour le plaisir din capriciu; aşa, de-al dracului (pop.). 
pour le quart d'heure pentru moment. 

pour le roi de Prusse v. pour des prunes. 

pour les beaux yeux de qn. de dragul cuiva; v. si pour des prunes. 
pour les capucins (arg.) v. pour des prunes. 

pour l'heure pentru moment. 

pour l'instant pentru moment. 

pour l'ordinaire cel mai adesea. 

pour lors dacă este aşa; în acest caz. 

pour ma part din partea mea; în ce mă priveşte; cît despre mine. 
pour mon compte din partea mea; în ce mă priveşte; cit despre 
mine. z 

pour peau de balle v. pour des prunes. 

pour quelle raison? pentru care motiv? 

pour qui me prenez-vous? drept cine mă iei? 

pourquoi diable...? de ce dracu /maiba...? 

pourquoi pas? de ce nu? 

pour renfort de potage pe deasupra; colac peste pupăză. 

pour rien au monde pentru nimic în lume; cu nici un preţ. 
poursuivre en justice a acţiona în justiţie; a reclama pe cineva 
justiţiei. 

poursuivre qn. dans ses derniers retranchements a urmări pe cineva 


pînä-n pînzele albe. 

poursuivre qn. l’épée dans les reins a pune cuiva sula-n coastă; a 
pune cuiva cutitu-Anghia-n gît; a băga cuiva cutitul în git; a 

strînge mîta de coadă. 

poursuivre son chemin a-şi continua drumul; a ţine drumul înainte. 
poursuivre un but a urmări un scop. 

pour sûr (înv. sau pop.) în mod sigur/cert. 

pour toujours pentru totdeauna. 

pour tout dire... pe scurt... 

pour toute éventualité pentru orice eventualitate. 

pour tout l’or du monde pentru tot aurul din lume; pentru nimic în 
lume; cu nici un preţ. 

pour une bouchee/un morceau de pain pentru nimica toata. 

pour une part pe de o parte. 
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pour une raison ou pour une autre dintr-un motiv sau altul. 

pour un oui, pour un non pentru fleacuri; pentru nimica toată. 
pour vous en donner une idee ca să-ţi faci o idee. 

pousser à la revolte a at. îta la revoltă. 

pousser ă la roue a împinge la roată cu cineva; a pune umărul (la 
roată). 

pousser comme un champignon a răsări ca ciupercile (după ploaie). 
pousser comme un chêne (fam.) a creşte falnic ca un stejar. 
pousser des cris de Melusine/d'ortraie/de putois a tipa ca din gură de 
şarpe. 

pousser des cris de paon a scoate tipete ascuţite. 

pousser des soupirs a ofta din adincul rărunchilor. 

pousser les choses au noir a vedea totul/Aucrurile în negru. 
pousser les hauts cris a. a protesta sus şi tare; b. a se văicări. 
pousser le verrou a pune zăvorul. 

pousser qn. à bout v. courir à qn. sur l’haricot. 

pousser sa pointe a urmări un scop. 

pousser son avantage a profita de ocazie; a prinde momentul. 
pousser son travail v. abattre de la besogne. 

pousser trop loin les choses a împinge lucrurile prea departe. 
pousser un coup de gueule a. a scoate un țipăt; b. a cînta tare. 
pousser un cri a scoate un țipăt. 

pousser une botte à qn. v. porter une botte à qn. 

pousser un soupir a scoate un oftat/un suspin. 

pousse ta viande! (pop.) mişcă-te! 

pouvoir aller se faire cuire un œuf (fam.) a se duce dracului; a se duce 
la toti dracii. 

pouvoir aller se rhabiller (fam.) a nu avea stofă de actor. 

pouvoir faire son testament (fam.) a fi pe ducă; a-i merge rău (cu 
sănătatea); a nu o (mai) duce mult; a suna a oală. 

pouvoir passer derrière une affiche sans la décoller a fi slab ca un 
tîr/ca un ogar; a fi uscat toacă/ca toaca/ca iasca; a fi gras ca 
scorpia/ca gratia; a ieşi ca ciinele din iarnă. 

pouvoir se fouiller a se scobi în dinţi de un lucru; a nu se sinchisi 
de nimic; a nu-i păsa nici cit negru sub unghie; a pune căciula 

pe-o sprinceană; a-i păsa cuiva ca de zăpada de anţărţ (fam.). 
pouvoir toujours s'aligner (pop.) a nu fi în stare să ţină piept. 
pouvoir toujours se brosser (fam.) v. perdre sa peine. 


pouvoir toujours se gratter (pop.) a nu mai trage nici o nădejde. 

pouvoir toujours se l’accrocher (pop.) a se şterge pe bot; v. şi en 

rester sur sa faim. 

pouvoir toujours se taper (fam.) a aştepta mult şi bine; ai se uri 

asteptind. 

pratiquer toutes les rubriques possibles (fam.) a face tot soiul de 

coţcării. 

pratiquer une levure (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

pratiquer un métier a practica/a profesa o meserie. 

prêcher dans le désert (fam.) a vorbi/a predica în pustiu; a-şi bate/ 

a-şi răci gura degeaba/de pomană; a-şi toci gura în zadar; a vorbi 

de-a surda. 

precher d'exemple a da exemplu prin fapte; a da pildă vie. 

prêcher pour sa chapelle/pour son saint (fum.) a şi apăra propriile 

interese. 

precipiter ses pas a grăbi pasul; a mări compasul (fam.). 
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prendre ă bail a lua cu chirie. 

prendre ă bras-le-corps a. a înşfăca pe cineva; b. a lua iu piept 

greutăţile. 

prendre ă contresens a înţelege greşit. 

prendre acte de qeh. a lua act de ceva. 

prendre ă droite a o lua la dreapta. 

prendre à droite et à gauche (fam.) a lua cu amîndouă mîinile. 

prendre ă garant a lua pe garanţie. 

prendre à gauche a o luaA coti la stînga. 

prendre à l’entreprise a lua în antrepriză. 

prendre ă partie a ataca pe cineva. 

prendre appui sur qn. a se sprijini pe cineva; a găsi sprijin/AAjutor la 

cineva. 

prendre à son compte,’ a lua asupra sa/pe seama sa. 

prendre ă tâche de a se strădui să; a se angaja să. 

prendre ă temoin a chema ca martor. 

prendre au depourvu a lua pe nepregătite/pe neaşteptate/ca din oală; a lua pe cineva 
fără veste. 

prendre au piège a prinde în cursă; a prinde pe cineva în plasă. 

prendre au sérieux a lua în serios. 

prendre au tragique a lua în tragic; a-şi pune/A lua ceva la inimă. 

prendre barre sur qn. a influenţa pe cineva; a domina pe cineva. 

prendre bien la plaisanterie a şti de glumă. 

prendre bien une chose a lua în nume de bine. 

prendre bonne tournure a lua o întorsătură bună. 

prendre bouche avec qn. a lua legătura/contact cu cineva; a intra în 

atingere cu cineva. 

prendre congé de qn. a-şi lua rămas bun; a-şi lua ziua bună. 

prendre conscience de... a-şi da seama de...; a înţelege... 

prendre conseil de qn. a se sfătui/a se consulta cu cineva. 

prendre contact avec qn. v. prendre bouche avec qn. 

prendre corps a se înfiripa; a prinde contur. 

prendre courage a-şi face curaj. 

prendre créance à qch. a da crezare la ceva. 

prendre d'assaut a lua cu asalt. 

prendre date a fixa o intilnire. 


prendre de grands airs v. affecter de grands airs. 

prendre de la barbe (fam.) a înainta în virstă; a-l ajunge zilele. 

prendre de la bouteille (fam.) a înainta în virstă; a-l ajunge zilele. 

prendre de la brioche (fam.) a face burtă; a se ingrăşa. 

prendre de l’âge a înainta în vîrstă; a-l ajunge zilele. 

prendre de la graine a lua ca exemplu. 

prendre de l’ascendant sur qn. a. a domina pe cineva; a avea influenţă asupra cuiva; 
b. a avea un avantaj asupra cuiva. 

prendre de l’avance a o lua/a apuca înainte; a depăşi. 

prendre de la vitesse a lua viteză. 

prendre de l’embonpoint (fam.) a prinde carne; a lua proporții; a face 

burtă; a se îngraşă. 

prendre de mauvais plis a căpăta deprinderi proaste. 

prendre des airs penches (ir.) a lua un aer ginditor/visător; a fi dus 

cu mintea. 

prendre des bains de soleil a face plajă. 

prendre des forces a se întări. 
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prendre des formes (fam.) a se îngraşă; a prinde carne; a lua proporţii; a face hurla. 

prendre des gants a se purta atent/cu mănuşi; a trata pe cineva cu 

mănuşi. 

prendre des licences/des libertés avec qn. a se întinde la caşcaval. 

prendre des mesures/des precautions a lua măsuri. 

prendre des mitaines avec qn. v. prendre des gants. 

prendre des nouvelles de qn. a se informa asupra cuiva. 

prendre des renseignements a culege informatii. 

prendre de travers a lua lucrurile pe dos. 

prendre de vive force a lua cu asalt. 

prendre du bon temps a se distra; a se amuza; a petrece. 

prendre du carat (pop.) a înainta în vîrstă; a-l ajunge zilele. 

prendre du champ a-şi lua vint. 

prendre du corps/du poids a face burtă; a se îngraşă. 

prendre du galon (fam.) a înainta în grad; a fi avansat/promovat. 

prendre du mouvement/de l'exercice a face mişcare. 

prendre du repos a se odihni. 

prendre du retard a rămîne în urmă; a întîrzia. 

prendre du ventre (fam.) v. prendre de l'embonpoint. 

prendre effet a intra în vigoare. 

prendre en affection a îndrăgi. 

prendre en bonne part a lua în nume de bine. 

prendre en considération a lua în comiderare. 

prendre en écharpe a lovi oblic; a ciocni. 

prendre en filoche (arg.) a fila pe cineva. 

prendre en flagrant delit a prinde în flagrant delict. 

prendre en gage a lua zălog. 

prendre en location a lua cu chirie. 

prendre en main qch. a-şi lua răspunderea. 

prendre en mauvaise part a lua în nume de rău. 

prendre en patience a suporta cu răbdare. 

prendre exemple sur qn. a lua exemplu de la cineva. 

prendre fait et cause pour qn. a interveni pentru cineva; a lua partea 

cuiva; a îmbrăţişa cauza cuiva; a fi trup şi suflet pentru cineva. 

prendre femme a se însura. 


prendre feu a. v. entrer en colere; b. a se îndrăgosti; a-i cădea cu drag; c. a se 
entuziasma. 

prendre fin a lua sfirşit. 

prendre forme a începe să se contureze. 

prendre froid/mal a răci. 

prendre garde a fi atent; a băga de seamă; a lua seama; a avea grijă. 

prendre goût à une chose a prinde gust de ceva. 

prendre haleine a răsufla. 

prendre hauteur a bea din sticlă; a turna direct în git. 

prendre heure a fixa ora unei întilniri; a fixa o întîlnire. 

prendre jour a fixa ziua unei întîlniri. 

prendre la balle au bond a profita de ocazie; a prinde momentul. 

prendre la barbe (arg.) v. prendre une cuite. 

prendre la barre a fi în capul bucatelor; a ţine frînele. 

prendre la bisque a fi artägos; a avea draci; a fi cu draci/cu dracul in el. 

prendre la casaque (a1ÿ.) a se chercheli; a se afuma; a-şi face plinul 

(ir.); a da la moară; a se cocli turtä; a se face tuscä; a o lua în 

cloantä; a ajunge la tinichea. 
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prendre la chèvre a-i sări ţandăra/muşfarul/bizdicul (fam.); a se iuți 

ca ardeiul; a-i da cuiva borşul în foc (fam.); a-i veni cuiva muştarul la nas (fam.); a i se 
sui cuiva piperul la nas (fam.); a-i 

veni artagul (fam.). 

prendre la cigale/le rossignol (arg.) v. prendre la casaque. 

prendre la clé des champs aşi lua ltimea-n cap; a-şi lua cîmpii; a se 

duce în lumea albä/largä; v. si déguerpir sans demander son reste. 

prendre la course a o lua la fugă/la sänätoasa; a o cîrpi/a o croi/a o 

rade/a o împunge/a o tuli la fugă; a o dosi; a o impătura; a o 

lua din loc; a-şi lua coada la spinare; a lua crîngul în cap. 

prendre la defense de qn. a lua apărarea cuiva. 

prendre la fuite v. prendre la course. 

prendre la goutte a trage o duşcă; a-şi uda giful. 

prendre la hauteur du soleil (pop.)a bea din sticlă; a turna direct 

în gît. 

prendre l'air (fam.) a. a ieşi la aer; a lua aer; b. a o lua la fugă/la sănătoasa; a o lua 
din loc; a lua cringul în cap. 

prendre la lune avec ses dents v. courir aux quatre cent mille diables. 

prendre la mer (mar) a se îmbarca; a iesi/a porni în larg. 

prendre la mouche a-i sări tandära/mustarul/bizdicul (fam..); a se 

iuți ca ardeiul; a-i da cuiva borşul in foc (fam.); a-i veni cuiva mustarul la nas (fam.); a. 
i se sui cuiva piperul la nas (fam.); a-i 

veni artagul (fam.). 

prendre langue avec qn, a lua legătura/contact cu cineva; a intra în 

legătură cu cineva. 

prendre la parole a lua cuvîntul. 

prendre la pipe/la pipette (pop.) a încasa o chelfăneală/o mamă de 

bătaie/o sfîntă de bătaie; a lua un caftan; a-şi lua merticul; a căpăta 

o bătaie bună/zdravănă/sănătoasă. 

prendre la piquette (pop.)a o lua pe coajă. 

prendre la place de qn. a lua locul cuiva. 

prendre la plume a se apuca de scris; a deveni scriitor. 

prendre la porte (fam.) a se retrage; a pleca. 

prendre la poudre d'escampette aşi lua tälpäsita/valea; a spăla/a rade 


putina; a-şi lua picioarele la spinare; a da bir cu fugiţii; a-şi face 

coada colac. 

prendre la queue a se aşeza în ultimele rînduri. 

prendre la relève a prelua ştafeta. 

prendre la tangente (fam.) a. a ieşi din încurcătură pe căi ocolite; b. 

a o şterge; a spăla/a rade putina; a-şi lua traista-n bät; a o întinde; a o tăia; a se duce 
duluţă. 

prendre la tête a merge în frunte; a prelua conducerea. 

prendre la vie/une chose par le bon côté/du bon côté/par le bon bout 

a lua partea bună a vietii/a lucrurilor. 

prendre l’eau (fam.) a lua apă la galosi. 

prendre le bon chemin a apuca pe calea cea bună. 

prendre le camp (fam.) v. déguerpir sans demander son reste. 

prendre le change a se lăsa indus în eroare; v. şi couper dans le pont. 

prendre le chemin de Niort (pop.) a lua pe „nu” în braţe. 

prendre le chemin des écoliers (fam.) a lua calea cea mai lungă; a merge 

pe drumul cel mai ocolit. 

prendre le chemin le plus long v. prendre le chemin des écoliers. 

prendre le collier a se înhăma la o treabă grea. 
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prendre le contre-pied a lua atitudine potrivnică; a susţine contrariul. 

prendre le coup a căpăta îndemînare. 

prendre l'ecuelle aux dents (fig. fam.) a începe dejunul. 

prendre le dessus a avea precădere/prioritate/întiietate. 

prendre le deuil a se îmbrăca în doliu. 

prendre le dur (pop.) a lua trenul. 

prendre le frais a lua aer; a ieşi la aer. 

prendre le froc a se călugări. 

prendre le haut ton a lua pe cineva de sus; a fi arogant. 

prendre le large (fam.) a-şi lua tälpäsita/valea; a spăla putina. 

prendre ie lit (fam.) a cădea la pat. 

prendre le maquis a lua calea codrului; a lua crîngul în cap. 

prendre le mauvais air a se molipsi. 

prendre le mors aux dents a. v. entrer en colère; b. a se pune repede pe 

treabă; a intra în viteză; a-şi lua vînt. 

prendre l'encensoir a tămîia/a lingusi pe cineva; a cinta cuiva osanale. 

prendre le parti de qn. a lua partea cuiva (fg.); a-i ţine cuiva parte; a ţine cu cineva. 

prendre le pas sur qn. a i-o lua cuiva înainte; a întrece pe cineva; ao 

apuca înainte. 

prendre le Pircc pour un homme (it) a lua o cioară drept porumbel. 

prendre le plus court a o lua pe drumul cel mai scurt; a lua drumul cel 

mai scurt spre. 

prendre le plus long v. prendre le chemin des écoliers. 

prendre le pouls à qn. a lua cuiva pulsul. 

prendre le repas a lua masa. 

prendre le risque a-si lua riscul asupra sa. 

prendre les armes a ridica armele; a se pregăti de luptă. 

prendre les choses à la blague (pop.) a lua lucrurile în glumă; a-i părea 

cuiva lucru de şagă. 

prendre les choses ă la legere a lua lucrurile uşor/cu uşurinţă; a trece 

uşor peste lucruri; a privi/a trata cu uşurinţă. 

prendre les choses comme elles viennent (et le monde comme il est) a. 

a lua lucrurile aşa cum sînt; b. a aprecia lucrurile la justa lor valoare. 


prendre les choses en douceur a nu se simţi jignit de ceea ce se întîmplă sau se 
spune. 

prendre les crosses/les patins (arg.) a lua apărarea cuiva. 

prendre les des (arg.) a lua cuvintul. 

prendre le(s) devant(s) a trece înaintea altuia. 

prendre les eaux a face o cură de ape minerale. 

prendre les fi&vres a căpăta friguri. 

prendre les intérêts de qn. a susţine interesele cuiva. 

prendre les paroles de qn. à l’envers (fam.) a răstălmăci cuvintele cuiva, a le lua pe 
dos. 

prendre les rênes a lua iu mină frînele. 

prendre l’état de qn. a vedea in ce ape se scaldă cineva. 

prendre le taureau par les cornes a lua taurul de coarne. 

prendre le temps comme il vient a. a lua lucrurile aşa cum sînt; h. a 

aprecia lucrurile la justa lor valoare. 

prendre le temps que ça prendra et coûter ce que ça coûtera a merita 

osteneala; a lace (fam.). 

prendre le tison par où il brûle a începe de la coadă. 

prendre le tournant v. changer de batteries. 
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prendre le train onze (pop.) a merge pe jos/apostoleşle. 

prendre le travail à bras-le-corps a se apuca voiniceşte de treabă. 

prendre le vent a vedea/a simți dincotro bate vtntul. 

prendre le voile a intra la mănăstire; a se face călugăriță. 

prendre l'initiative a lua inițiativa; a face dîrà prin barbă. 

prendre l’occasion aux cheveux a profita de ocazie; a prinde momentul. 

prendre l'oiseau au nid a lua pe nepregătite/pe neaşteptate/ca din oală. 

prendre l'ombre pour le corps a lua o cioară drept porumbel. 

prendre mal une chose a lua în nume de rău. 

prendre Martre/Martin pour Renard a lua o cioară drept porumbel. 

prendre mauvaise tournure a lua o întorsătură rea. 

prendre mesure d'un paletot de sapin (pop.) v. aller à Crevant. 

prendre naissance a lua naştere/ființă. 

prendre note de qch. a lua notă/act de ceva. 

prendre ombrage de qn./qch. a deveni bănuitor faţă de cineva/ceva. 

prendre part a lua parte. 

prendre parti contre qn. a se declara împotriva cuiva. 

prendre parti pour qn. a lua apărarea cuiva. 

prendre patience a se înarma cu răbdare; a avea răbdare. 

prendre peur a se speria. 

prendre pied a prinde undeva picior; a se fixa într-un loc; a prinde rădăcini. 

prendre place a lua loc. 

prendre plaisir ă faire une chose a face cu plăcere un lucru. 

prendre plaisir ă une chose a-i lace plăcere un lucru; a-i ii drag sa facă 

ceva. 

prendre pour argent comptant a o lua de bună. 

prendre pour épouse a lua de nevastă. 

prendre pour époux a lua de bărbat. 

prendre pour son rhume (arg.) v. prendre une dérouillée. 

prendre prétexte a pretexta. 

prendre qch. à cœur a. a pune ceva la inimă; b. a se interesa în mod 

deosebit de ceva. 

prendre qch. à la rigolade (fam.) a lua ceva în ris/în glumă. 


prendre qch. de confiance a lua ceva pe încredere. 

prendre qch. pour article de foi (it.) a lua drept literă de evanghelie/ 

de lege. 

prendre qch. sous son bonnet (fam.) a. a-şi lua răspunderea; b. a ac” 

tiona din proprie iniţiativă. 

prendre qch. sur soi a lua asupra sa un lucru. 

prendre qch. sur/ă son compte a lua asupra sa un lucru. 

prendre qn. à contre-poil/ă rebrousse-poil a nu şti cum să iei pe cineva. 

prendre qn. à la gorge a lua pe cineva de guler/de gît/de piept; a pune 

cuiva mîna-n piept; a lua pe cineva de beregată. 

prendre qn. ă partie a scoate pe cineva vinovat; a se lua/a se lega de 

cineva; a-i căşuna pe cineva; a apuca/a lua pe cineva in unghii. 

prendre qn. à témoin a lua pe cineva drept martor. 

prendre qn. au collet (fam.) v. prendre qn. à la gorge. 

prendre qn. au débotté (fam.) a lua pe cineva în primire de cum soseste; a nu-i da 
cuiva timp nici sà rasufle. 

prendre qn. au mot/au sérieux a lua pe cineva în serios. 

prendre qn. au saut du lit a lua pe cineva din straie. 

prendre qn. de court a lua pe nepregătite/pe neaşteptate/ca din oală. 
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prendre qn. do liant a lua pe cineva de sus; a fi arogant; a se uita la 

cineva ca din pod. 

prendre qn. de vitesse v. damer le pion à qn. 

prendre qn. en amitié a-i arăta cuiva prietenie; a se Împrieteni cu 

cineva. 

prendre qn. en charge a se ocupa de cineva. 

prendre qn. en chasse a porni în urmărirea cuiva. 

prendre qn. en faute/en défaut a prinde pe cineva cu mîta-n sac; a 

prinde pe cineva cu ocaua mică; a prinde pe cineva asupra faptului; a da cu toaca peste 
cineva. 

prendre qn. en grippe (fam.) a nu avea pe cineva la inimă/la stomac; a nu putea 
mistui/suferi pe cineva; a nu-i plăcea mutra/ochii cuiva. 

prendre qn. en haine a prinde ură pe cineva. 

prendre qn. en horreur ai fi groază de cineva; a avea oroare de cineva. 

prendre qn. en main (fam.) a se ocupa de cineva. 

prendre qn. en pitié ai fi milă/a avea milă de cineva. 

prendre qn. en queue (inv) a ataca pe cineva pe la spate. 

prendre qn. la main dans le sac v. prendre qn. en faute/en défaut. 

prendre qn. par la bande (fam.) a lua pe cineva pe ocolite. 

prendre qn. par la douceur a lua pe cineva cu binişorul/cu binele. 

prendre qn. par la famine a tăia/a lua cuiva apa de la moară. 

prendre qn. par le bec a face pe cineva de rusine/de rîs/de ocară. 

prendre qn. par les bons sentiments a atinge pe cineva la coarda sensibilă. 

prendre qn. par son endroit/point faible a atinge pe cineva la coarda 

sensibilă. 

prendre qn. par tous les bouts a lua pe cineva în fel şi chip. 

prendre qn. pour dupe v. avoir qn. jusqu'à l'os. 

prendre qn. pour un autre a lua pe cineva drept altul; a confunda pe 

cineva. 

prendre qn. sans vert a lua pe cineva fără veste/ca din oală. 

prendre qn. sous sa protection a lua pe cineva sub aripa sa/sub ocrotire. 

prendre qn. sur le fait v. prendre qn. en faute/en défaut. 

prendre qn. sur le tas v. prendre qn. en faute/en défaut. 


prendre qn. sur un ton bien haut a lua pe cineva de sus; a fi arogant. 

prendre racine a prinde rădăcini; a se fixa într-un loc. 

prendre sa retraite a ieşi la pensie. 

prendre sa volee a. a-şi lua zborul; b. a se emancipa. 

prendre ses aises (fam.) a se instala ca la el acasă; a nu se jena. 

prendre ses cliques et ses claques (fam.) a-şi lua /A-şi stringe catrafusele; a se 
cărăbăni; a muta camionu' (arg.). 

prendre ses jambes ă son cou (fam.) aşi lua picioarele la spinare; a o 

lua la picior; v. şi deguerpir sans demander son reste. 

prendre ses mesures/ses dimensions/precautions a-şi lua toate măsurile. 

prendre ses quartiers chez qn./quelque part a se instala Ia cineva/ 

undeva. 

prendre soin a avea grijă. 

prendre son courage ă deux mains aşi lua inima-n dinţi; a se face din 

iepure leu; a-şi lua curaj. 

prendre son essor a. a-şi lua zborul; b. a se emancipa. 

prendre son mal en patience a răbda în tăcere. 

prendre son origine/sa source a-şi trage obîrsia; a-şi trage neamul din. 

prendre son parti d'une chose a se obişnui cu ideea; a se resemna. 

prendre sou pied a avea o satisfacţie/o plăcere. 
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prendre son sac et ses quilles a. a se pregăti de plecare; b. a o îlerge; a späla/a rade 
putina; a-şi lua traista-n băț; a o întinde; a o vira; a o sterpeli; a o tăia; a se duce 
dubită. 

prendre (tout) son temps a nu se grăbi; a alege momentul prielnic. 

prendre souci a-şi face griji. 

prendre sur la droite a o lua la dreapta. 

prendre sur sa bouche a strînge cureaua. 

prendre sur soi a-şi lua răspunderea. 

prendre tous les torts sur soi a-şi asuma ţoală vina; a lua asupra sa 

un lucru. 

prendre tout son barda (fam.) a-şi lua/a-şi stringe catrafusele; a se 

cărăbăni; a-şi lua ale trei fuioare; a muta camionu' (arg.). 

prendre un air entendu a se face că pricepe tot. 

prendre un bain de lezard a sta cu burta la soare. 

prendre un billet de parterre (fam.) a face o trintä. 

prendre un bol d'air (fam.) a lua o gură de aer. 

prendre un bombard (arg.) a. a suferi o înfringere; b. a da chix; ao 

da în bară; a o pune de mămăligă. 

prendre un bon départ (fam.) a porni/a păşi/a călca cu dreptul. 

prendre un chaud et un froid a-1 lua cu frig; a răci. 

prendre un chemin a o lua pe un drum. 

prendre un coup de vieux (fam.) a imbätrini brusc. 

prendre un coup sur la patate (pop.)a încasa un pumn în cap. 

prendre une affaire en main (fam.) a lua o afacere în minä; a se ocupa 

indeaproape de ceva. 

prendre une affaire par le bon bout a porni bine (o treabă); a porni/ 

a păşi/a călca cu dreptul. 

prendre une bit(t)ure (pop.) a. a face ceva pe săturate; b. v. prendre 

une cuite. 

prendre une bonne ventree (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

prendre une chose de front a ataca direct o problemă. 

prendre une chose pour ce qu'elle vaut a. a lua lucrurile aşa cum sint; b. a aprecia 


lucrurile la justa lor valoare. 

prendre une colère a-şi iesi/a-si sări din minţi/din fire. 

prendre une cuite (pop.) a se chercheli; a se afuma; a se îmbăta critä; a-şi face plinul 
(ir.); a da la moară; a se trece din pahare; a se 

cocli turtă; a se face tuscä; a-şi stropi măseaua; a se face cocă; a 

lua purceaua/prepelita de coadă; a o lua în cloantä; a-1 ajunge pe 

cineva bäuturaWinul; a pune mult pe-o ureche; a ajunge la tinichea. 

prendre une culotte (pop.) a. a pierde mult la cărţi; b. v. prendre une 

cuite. 

prendre une derouillee (pop.) a încasa o chelfăneală/o mamă de bătaie/ 

o sfintă de bătaie; a lua un caftan; a-şi lua merticul; a căpăta o 

bătaie bună/zdravănă/fănătoasă. 

prendre une habitude a-i intra în obicei/An sînge. 

prendre un emploi a-şi lua o slujbă; a intra în servici. 

prendre une gorgée a lua o înghiţitură/o sorbitură. 

prendre une part active à qch. a lua parte activă la ceva. 

prendre une pilule/une pile (pop.) a. a înghiţi găluşca/hapul; a nu avea 

încotro; b. a da chix; a da carul de mal; a o da în bară; a o pune 

de mămăligă; a scoate boii din jug fără coarne. 

prendre une pose a lua o poză teatrală. 

prendre une raclée (fam.) v. prendre une dérouillée. 
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prendre une veste (pop.) a da chix; a o da iu bnră; a o pune de 

mămăligă: a scoale boii din jug fără coarne. 

prendre un mauvais départ a porni/a călca cu slingul. 

prendre un parti/une décision a lua o hotäriîre. 

prendre un pli a-şi face un obicei; a lua obiceiul; a se deprinde. 

[° rendre un pot (fam.) a bea un păhărel. 

prendre un raccourci a o lua pe scurtătură. 

prendre un rat a da greş; a o da în bară; a da chix. 

prendre un savon/une savonnette (fam.) a încasa o săpuneală. 

prendre un tub (fam.) a face o baie. 

prendre un virage sur les chapeaux de roues (fam.) a goni nebuneste; a merge cu 
mare viteză. 

prendre vessies pour lanternes a lua o cioară drept porumbel. 

prends garde, il t'en cuira! atîta-ti trebuie!; atîta ţi-e leacul!; vez; 

c-ai s-o păţeşti! 

prenez la peine de vous asseoir! luaţi loc, vă rog! 

préparer à (m. un plat de sa façon (fam.) a găti cuiva o papară; a-i 

pregăti cuiva plăcintă. 

presenter bien a face impresie bună; n şti să te porţi în lume. 

presenter des/ses excuses ă qn. a prezenta scuze cuiva. 

presenter les armes a prezenta arma; a da onorul. 

presenter mal a face impresie proastă. 

presenter qcli. sous un jour favorable a prezenta ceva într-o lumină favorabilă. 

presenter ses devoirs à qn. a transmite cuiva cele cuvenite. 

presenter sous un faux jour a pune într-o lumină falsă. 

presser le mors a stringe pe cineva cu uşa; a apuca/a prinde/a stringe 

pe cineva (ca) în cleşte. 

presser l'ennemi a härtui inamicul. 

presser le pas a grăbi pasul; a mări compasul (fam.). 

presser l'eponge/l'orange/le citron a stoarce profituri/mărturisiri de 

la cineva. 


presser les rangs a stringe rîndurile. 

presser qn. comme un citron a se purta dur cu cineva. 

presser qn. de questions a härtui pe cineva cu întrebări. 

presser qn. l’épée dans les reins a pune cuiva sula-n coastă; a pune 
cuiva cutitul/unghia-n gît; a stringe mîta de coadă. 

prêter à fonds perdu a împrumuta bani fără întoarcere/fără speranţă 
de recuperare. 

prêter à la petite semaine (fam.) a împrumuta bani pe termen scurt şi 
cu dobîndă mare. 

prêter à qn. son épaule pour pleurer (fam.) a consola pe cineva. 
prêter à rire a fi ridicol; a provoca risul. 

prêter attention a acorda/a da atentie. 

prêter à usure a da bani cu camătă. 

prêter aux commentaires a da de vorbit; a da loc la comentarii; a 
intra în gura lumii. 

prêter la main à qn. a. a se amesteca; a fi complice; b. a da cuiva o 
mină de ajutor. 

prêter le collet à qn. a se bate cu cineva. 

prêter le flanc a se expune; a da ocazia; a da loc la. 

prêter l'epaule a pune umărul (la roată); a împinge la roată cu cineva. 
prêter l'oreille a. a asculta cu atenţie; a fi numai ochi şi urechi; b. a 
ciuli urechile; a trage cu urechea. 
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prêter main forte à qn. a sări în ajutorul cuiva. 

prêter matière à a oferi prilejul. 

prêter secours a da ajutor. 

prêter serment a depune juräm in t. 

prêter son concours à qn. a-i da cuiva concursul. 

prêter son crédit a gira; a garanta. 

prêter une oreille bienveillante a-şi pleca urechea. 

prêter une oreillo distraite a asculta cu o ureche. 

preuve par temoins probă cu martori. 

prise de corps arestare. 

(avoir) pris son cran/sa dose/son épingle au col/son grain (pop.) v. avoir 
le piment sale. 

priver qn. de ses droits a lipsi pe cineva de drepturi. 

procéder à une enquête a proceda la o anchetä. 

procéder au vote a proceda la vot. 

procéder par élimination a proceda prin eliminare. 

produire des intérêts a aduce dobîndä. 

produire des témoins a aduce martori. 

profiter de l’embellie (arg.) a profita de împrejurări favorabile. 
promener qn. a duce pe cineva cu vorba; a îneînta pe cineva cu migdale 
amare. 

promettre dans le vide (fam.) a face promisiuni in vint. 

promettre des monts/des monceaux d'or a făgădui marea cu sarea/ 
cerul cu pămintul, Oltul cu totul, munţii cu aur. 

promettre la lune v. promettre des moiilsjdes monceaux d'or. 
promettre la mer et les poissons v. promettre des monts/des monceaux 
d'or. 

promettre monts et merveilles v. promettre des monts/des monceaux d'or. 
promettre plus de beurre que de pain v. promettre des monts/des monceaux d'or. 
prompt comme l’éelair cu iuteala fulgerului/glontului; iute ca gindul. 


prononcer le grand oui a se căsători. 

prononcer un discours a rosti o euvîntare 

prononcer une sentence a pronunţa o sentinţă. 

prophete de malheur piaza-rea. 

propos legers cuvinte nesocotite. 

propos sans suite cuvinte fără logică /fără sir. 

propre comme un sou neuf ca şi cind a ieşit din ou; curat ca un pahar. 
protéger ses arrières/derrières (mit.) a-şi asigura spatele. 
protester de sa bonne foi a asigura pe cineva de buna sa credinţă. 
protester de son innocence a-şi susţine nevinovăția. 

prouver par A - f 1] a dovedi fără putinţă de tăgadă; a demonstra un 
lucru pe bază de dovezi. 

publier ă compte d'auteur a publica pe cheltuiala autorului. 
publier les bans d'un mariage a anunţa oficial o căsătorie. 

puer le vin a duhni a vin. 

puiser à pleines mains (fam.) a lua cu amindouă miinile. 

puits de science tobä/burduf de carte. 

pur comme l'enfant qui vient de naître cum 1-a făcut mă-sa; nevinovat 
ca un prunc. 

purger une peine a ispăşi o pedeapsă; a-şi face osînda. 
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qu'allez-vous chercher? ce te-a apucat?; ce-ţi veni?; de unde ai mai 

scos-o şi pe-asta? 

quand le diable y serait oricît de greu ar fi; oricîte piedici ar exista. 

quand les chats seront chausses în zorii zilei; la revărsatul zorilor; la răsăritul 
soarelui; în faptul dimineţii. 

quand les poules auront des dents cind o face plopu pere şi răchita 

micşunele; cînd se va împrieteni şoarecele cu pisica; cînd lupii cu 

mielul împreună vor paşte şi leul cu boul împreună vor mînca: 

cînd o prinde mita peşte şi coada la urs o creşte; cînd va face spinul 

barbă; cînd or înflori căpşunile iarna; cînd gaură în apă se va putea 

face; cînd mi-o creşte iarbă-n barbă; cind o da din piatră lapte; cînd o face broasca 
păr; cînd vor zbura bivolii; cînd mi-oi vedea 

ceafa. 

quand on s’y attend le moins cînd cu gîndul nu visezi. 

quand tu fermes les yeux, n'ouvre pas les lèvres! (pop.) dacă nu vrei 

să vezi nimic, atunci să taci din gură! 

quant'ă în ceea ce priveşte; cît despre; cu privire la. 

quant ă moi în ce mă priveşte; cît despre mine; din partea mea. 

quart d'heure colonial (arg.) acces de furie. 

que ça saute! (fam.) să zbirniie!; să sfirtie! 

que diable! ce dracu! 

que Dieu nous en preserve! ferească sfintui! 

que je meure si să mor eu dacă. 

que je ne bouge pas de place si să nu mă mişc din loc dacă. 

que le diable soit de toi! fir-ai de ris să fii! 

que le diable te patafiole! fire-ai al dracului!; mînca-te-ar puricii! 

que le flou! (arg.) cotul şi pişcotul!; pune-ti pofta-n cui! 

quel jour sommes-nous aujourd'hui? ce zi e azi?; în ce zi sîntem azi? 

quelle averse! (pop.) v. bouche close/cousue! 

quelle mouche te pique? ce te-a apucat?; ce-ţi veni? 


quelle noix! ce nătărău! 

quelle tuile sur ma tête! ce belea pe capul meul 

quel mal y a-t-il ă cela? ce e rău în asta? 

quel ceuf! (pop.) ce idiot! 

quelque chose du même tabac ceva de acelaşi gen; ceva de genul ăsta. 

quelque part undeva; nu ştiu unde. 

quel (bon) vent vous amène? ce vint te aduce?; ce te aduce aici? 

que puis-je faire pour vous? ce pot să fac pentru dv.?; cu ce vă pot 

fi de folos? 

258 

querelle d'Allemand ceartă fără motiv. 

qu'est-ce que ça peut faire’ ce importanţă are?; şi ce-i cu asta? 

qu'est-ce que cela veut dire? ce înseamnă asta?; cum se cheamă asta? 

qu'est-ce que je lui ai casse! (pop.) ce nu i-am zis!; i-am zis-o! 

qu'est-ce qu'il s'enfile comme liquide! (pop.) bea ăsta de stinge! 

qu'est-ce qu'il trimballe! (pop.) ce prost e! 

qu'est-ce qui ne colle pas? (pop.) ce nu merge?; care-i baiul? 

que va-t-il en sortir? ce-o să iasă din asta? 

qu'il repose en paix! odihnească-se în pace! 

qui pis est... ce-imairăuecă... 

qui plus est ba încă; mai mult încă; după toate; în plus. 

quitte d'embarras scăpat din încurcătură. 

quitter la partie a abandona jocul; a renunţa. 

quitter la terre/la vie v. aller a Crevant. 

quitter le de a renunţa la ceva. 

quitter les pedales/les etriers (pop.) a-şi pierde cumpătul/calmul. 

quitter l'uniforme a pleca din armată. 

quitter ses droits à qn. a-şi ceda drepturile cuiva. 

quoi de neuf? ce mai e nou?; ce mai veste-poveste? 

quoi qu'il en soit oricum ar fi; oricum ar sta lucrurile. 

qii'y a-t-il pour Votre service? (fdm.) ce pot să fac pentru dv.?; cu 

ce vă pot fi de folos? 
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rabaisser l'orgueil de qn. a. a înfrînge trufia cuiva; a tăia cuiva din 

unghişoară; b. a-i băga/a-i viri cuiva minţile în cap; a pune pe cineva 

cu botul pe labe; a pune pe cineva la respect. 

rabattre au pieu (arg.) a se duce/a merge la culcare. 

rabattre des cop's (arg.) a da în brînci (muncind); a munci din greu; a se rupe în coş; 
a munci pe brînci/pe rupte; a trage tare (fam.). 

rabattre de ses pretentions a mai lăsa din pretenţii. 

rabattre d'un prix a reduc* din pret. 

rabattre la crête à qn. a. a înfrînge trufia cuiva; a tăia cuiva din unghişoară; b. a 
închide/a-i înfunda cuiva gura; a reduce pe cineva la 

tăcere; a închide pliscul cuiva (fam.). 

rabattre le/son caquet à qn. v. rabattre la crête à qn. 

rabattre les coups a. a potoli o ceartă; b. a preîntîmpina neplăceri. 

rabattre les coutures à qn. (fam.) a bate măr pe cineva; a întinde 

pe cineva ca pe o obială/ca pe o opincă scurtă. 

rabosser l'endosse (arg.) v. battre à bras raccourcis. 

rabrouer qn. vertement a trage un perdaf/o praftură/o săpuneală cuiva; a-i trage 
cuiva o beşteleală/o refenea/un dus rece/un frecuş/un refec/ 

un tighel. 

raccompagner qn. ă la maison a conduce acasă pe cineva. 


racheter sa conduite passee a se reabilita; a se îndrepta. 

racler du jambonneau (pop.) a zdrăngăni la vioară. 

racler ses fonds de tiroir (fam.) a-şi da ultimul bänut. 

raconter des ballades (sur le compte de qn.) a-i face cuiva capul calendar; a împuia 
capul/urechile cuiva. 

raconter des craques a spune braşoave/prăpăstii; a tăia (la) piroane; a spune/a turna 
la palavre; a mînca praz. 

raconter du blablabla (fam.) a spune braşoave/prăpăstii; a tăia (la) 

piroane; a spune/a turna la palavre; a mînca praz. 

raconter par le menu a povesti cu amănunte. 

raffiner sur l’élégance a se îmbrăca cu un rafinament deosebit. 

ralioler de qch. a se da in vint/a se bate după ceva; a fi nebun după 

ceva. 

rafraîchir la mémoire à qn. a aduce aminte cuiva; a-i împrospăta cuiva 

memoria. 

rafraîchir sa mémoire a-şi împrospăta memoria. 

rage de dents durere de dinţi. 

raide comme balle (arg.) din senin; hodoronc-tronc; nitam-nisam; pe nepusă masă. 
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raidir les pris a îngheţa preţurile. 

raison de plus motiv in plus. 

raisonner comme mie pantoufle/comme un tambour/comme un panier 

percé/comme une brouette a. a bate elmpii; a o lua razna; b. v. être 

bête à faire plaisir. 

raisonner de travers a. a bate cîmpii; a o lua razna; b. v. être bête à 

faire plaisir. 

ralentir le pas a-şi încetini mersul/pasul. 

ramasser de l'argent comme s’il en pleuvait a aduna banii cu găleata/cu 

ghiotura. 

ramasser des fonds a aduna stringe fonduri. 

ramasser la buche (arg.) a încasa/a primi nn perdaf/o săpuneală/o 

praftură (fam.); a-şi primi portia; a se umple de bogdaproste. 

ramasser la pipe/la pipette (pop.) a incasa o chell'ăneală/o mamă de 

bălaie/o sfirită de bâtnie; a lua un caftan; a-şi lua merticul; a căpăta 

o bătaie bună/zdravănă/'sănătuasă. 

ramasser le gant a ridica mănuşa; a primi provocarea; a răspunde la 

o provocare. 

ramasser des casquettes (pop.) a ajunge ultimul (in sport). 

ramasser ses forces a-şi aduna puterile. 

ramasser ses bardes a-şi lua/a-.şi slringe catrafusele; a se cărăbăni; a-şi lua ale trei 
fuioare; a umbla/a se muta cu şatra; a muta 

camionu' (arg.). 

ramasser un bide a cădea cu brio (despre o piesă). 

ramasser un bouclion/uue gadicbe/une gain elle/une pelle (pop.) a face 

o triată; a cădea/a da/a veni in nas. 

ramasser une buche (pop.)a l'ace o trinlă; a cădea/a da/a veni în nas. 

ramasser une enguculasle (fam.) a incasa/a primi un perdaf/o săpuneală/o praftură; 
a-şi primi portia; a se umple de bogdaproste. 

ramasser une pelle/un gadiu (pop.) a. a face o trîntă; b. a da chix. 

ramasser une piquette (pop.) a incasa o chelfăneală/o mamă de bätaie/o 

sfintă de bătaie; a căpăta o bătaie bună/zdravănă/sănătoasă; a 

lua un caftan; a-şi lua merticul. 

ramasser une tape (fam.) a incasa o palmă/o scatoalcă. 


ramasser une veste (fam.) a da chix; a o da in bară; a o pune de 

mămăligă: a scoate boii din jug fără coarne; a se umple de brinză 

(fam.). 

ramener au bercail a readuce la casa părintească. 

ramener h; caline a restabili calmul. 

ramener cm. ă la maison a conduce acasă pe cineva. 

ramener qn. à la raison a-i băga/ai viri cuiva minţile in cap; a pune 

pe cineva cu botul pe labe/la respect. 

ramener sa gueule/sa fraise/sa pastille/sa poire (pop.) a face gălăgie/ 

gil/scandal/tevalură; a se umfla in bojoci (pop.). 

ramener tout ă soi a se crede buricul pămîntului. 

rappeler qn. à la raison a-i băga/a-i viri cuiva minţile în cap; a pune 

pe cineva cu botul pe labe; a pune pe cineva la respect. 

rappeler qn. à la vie a reda cuiva gustul de a trăi; a reda cuiva pofta 

de viaţă. 

rappeler qn. à l’ordre a chema pe cineva la ordine. 

rappelez-moi ă son souvenir transmite-i salutări din partea mea. 

rapport à (pop.) in ceea ce priveşte; cil despre; cu privire la. 

raser la tronche À qn. (arg.) a lăia cuiva capul. 
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raser le minois à qn. (arÿ.) a jefui pe cineva de bani. 

raser les murs a se strecura pe lîngă ziduri. 

rat de bibliothèque şoarece de bibliotecă. 

rater le but a-şi rata ţinta. 

rattraper le temps perdu a recîştiga/A recupera timpul pierdut. 

rattraper qn. au tournant (fam.) a pîndi pe cineva la cotitură. 

ravaler sa colère/son dépit/sa rage a-şi stäpîni furia/mînia. 

ravaler sa langue (fam.) a-şi înghiţi vorbele/limba; a tăcea chitic/ 

miîlc; a nu zice nici cîrc/nici miau/nici pis; a nu vorbi/a nu zice nici 

două; a nu zice (nici o) boabă (frintă)/nici două boabe legănate; a 

nu zice bob; a nu zice neam; a nu-şi descleşta fălcile; a nu sufla o 

vorbă; a nu spune un cuvînt; a-şi stäpini/a-si ţine limba. 

ravaler sa salive (fdm.) v. ravaler sa langue. 

ravaler ses larmes a-şi stăpîni plinsul/lacrimile; a-şi înghiţi lacrimile. 

rayer qcli. de ses tablettes/de ses papiers a se lăsa păgubaş; a-şi lua 

gindul de la ceva; a pune cruce la ceva; a o lăsa baltă. 

rayer qn. du nombre des vivants a trimite/a expedia pe cineva pe lumea 

cealaltă. 

réaction en chaîne reacţie în lanţ. 

rebattre les oreilles à qn. (fam.) a împuia capul/urechile cuiva; a-i 

face cuiva capul calendar; a-i roade cuiva urechile; a sta cu gura 

pe cineva, 

rebrousser chemin a se întoarce din drum; a lua poteceaua înapoi; a face stiiiga- 
mprejur. 

recevoir de l'huile de cotret (fam.) a încasa o chelfăneală/o mamă 

de bătaie/o sfintä de bătaie; a lua un caftan; a căpăta o bătaie 

bună/zdravănă/sănăfoasă; a-şi lua merticul. 

recevoir douze balles dans la peau (fam.) a fi executat. 

recevoir la sauce/une saucee (pop.) a fi făcut ciuciulete. 

recevoir le baptême du feu a primi botezul focului. 

recevoir le jour a vedea lumina zilei; a veni pe lume; a se naşte. 

recevoir qn. à bras ouverts a primi pe cineva cu braţele deschise; a-şi 

deschide braţele. 


recevoir qn. convine un chien dans un jeu de quilles a primi prost pe 

cineva. 

recevoir son compte v. aller à Crevant. 

recevoir son estafe (arg.) a încasa o chelfăneală/o mamă de bătaie/o 

sfîntă de bătaie; a căpăta o bătaie bună/zdravăhă/sănătoasă; a 

lua un caftan; a-şi lua merticul. 

recevoir son paquet a încasa/a primi un perdaf/o săpuneală/o praftură 

(fam.); a-şi primi portia; a se umple de bogdaproste. 

recevoir sur les oreilles a încasa o chelfăneală/o mamă de bătaie/o 

sfîntă de bătaie; a căpăta o bătaie bună/zdravănă/sănăloasă; A lua 

un caftan; a-şi lua merticul. 

recevoir un abattage/une engueulade (a/g.) a încasa/A primi un perdaf/ 

o săpuneală/o praftură (fam.); a-şi primi portia; a se umple de bogdaproste. 

recevoir un bon savon a încasa o săpuneală/un perdaf/ praftură; a-şi 

primi portia; a se umple de bogdaproste. 

recevoir un coup de cavecon a primi o lecţie usturătoare. 

recevoir une bonne peignée/une rossée (fam.) v. prendre une dérouillée. 

recevoir une chiquenaude a primi un bobîrnac. 

recevoir une leçon/une réprimande a primi o observatie. 
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recevoir une nasardefunc pichenette/un camouflet a primi un bobirnac. 

recevoir une talmouse (pop.) a incasa o palmă/o scatoalcă. 

recevoir une taloche (fam.) a încasa o palmă/o scatoalcă. 

recevoir une verte mercuriale a încasa/a primi un perdaf/o săpuneală. 

recevoir une volée de bois verts (fg.) a încasa/A primi un perdaf/ 

săpuneală. 

recevoir une volée de coups (pop.) v. prendre une dérouillée. 

recevoir un gnon (pop.) a încasa un pumn. 

recevoir un jeton (pop.) a incasa un pumn. 

recevoir un marron (pop.) a încasa un pumn. 

rechercher les honneurs a umbla după onoruri. 

réchauffer un serpent dans son sein a încălzi v.” şarpe la sîn. 

rechigner ă la besogne a nu se omori cu treaba; a nu se speti muncind; a nu se 
îndemna la treabă. 

réciter la prière de Saint-Luche (arg.) a se duce/A merge la culcare. 

réclamer qch. à cor et à cri a umbla cu jalba în protap. 

réclamer son di a-şi cere dreptul/partea. 

récompenser les services de qn. a răsplăti osteneala cuiva. 

recompenser qn. de ses efforts a răsplăti osteneala cuiva. 

reconduire qn. ă la maison a conduce pe cineva acasă. 

recoudre ses souvenirs a-şi aduna amintirile. 

recourir ă la maniere forte a recurge la violenţă. 

recouvrer sa sante a se însănătoşi; a se pune pe picioare; a reveni la 

viaţă; a prinde faţă; a mai prinde suflet; a părăsi palul; a se face 

bine/Sänätos; a se ridica după o boală; a se restabili după boală. 

recouvrer ses esprits a-şi veni în fire/An simţiri; a se trezi din leşin; a-şi veni în ori 
(reg.); a-şi reveni din leşin. 

recrepir son visage a se sulemeni. 

recueillir des fonds a aduna/A strînge fonduri. 

recueillir des suffrages a obţine sufragii. 

recueillir un heritage a primi o moştenire. 

(avoir) reçu un coup de marteau sur la tête (pop.) v. avoir la tête fêlée. 

(avoir) reçu un coup sur la tirelire (pop.) v. avoir la tete fele'e. 


recuser un temoin a recuza un martor. 

redonner la vie à qn. v. rendre la vie à qn. 

redoubler d'efforts a-şi intensifica/a-si mări eforturile; a-şi spori eforturile; a-şi dubla 
eforturile. 

redresser la tête a ridica capul; a se redresa (fg.). 

redresser les torts a repara nedreptätile. 

réduire à néant a nimiciA şterge de pe faţa pămîntului; a face praf si 

pulbere. 

réduire à quia a reduce pe cineva la tăcere; a-i închide cuiva gura; a pune cuiva 
strună la gură; a închide pliscul cuiva (fam.). 

réduire au même denominateur a aduce la acelaşi numitor. 

reduire en cendres a preface/a transforma în cenuşă; v. şi mettre â 

sac. 

réduire en poussière a face praf şi pulbere; a şterge de pe faţa pămîntului. 

reduire les frais a reduce cheltuielile. 

reduire les gaz (fam.) a încetini. 

réduire qn. à la besace la misère a aduce pe cineva în/a sapă de lemn. 

réduire qn. à la dernière extrémité a aduce pe cineva in/la sapă de 

ierna. 
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réduire qn. à l’hôpital a aduce pe cineva în/la sapă de lemn. 

réduire qn. en chair à pâte/en bouillie a face hareea-parcea; a face 

bucă ţi/bucă tele/f ärîime/zob. 

reduire sa vitesse a reduce viteza. 

refaire qn. v. avoir qn. jusqu'à l'os. 

refaire son nez a se ospäta. 

refaire surface a reveni pe linia de plutire. 

réflexion faite după o matură chibzuinţă. 

réformer sa table a-şi restringe cheltuielile pentru masă. 

refouler ses larmes a-şi înghiţi lacrimile. 

refuser sa porte à qn. a nu primi pe cineva; a refuza să primeşti pe 

cineva in casă. 

refuser tout net a refuza net/hotărit/categorie. 

regagner ses penates (it.) a se întoarce in sinul familiei; a se întoarce 

la casa părintească. 

regard en coulisse privire piezişi. 

regarder à la dépense a fi strîns la mînă/la pungă; a li mină strînsă. 

regarder comme uue vache regarde passer le train a so uita ca vitelul 

la poarta nouă. 

regarder dans le vide a privi în gol. 

regarder de côté a se uita chiorîs/sfrimb la cineva. 

regarder de haut a lua pe cineva de sus; a fi arogant. 

regarder de travers a căuta pieziş; a că ta pieziş. 

regarder d'ou/de quel eôté souifle/vient le vent a vedea/a simţi dincotro 

bate vîntul. 

regarder du coin de l'oeil a privi cu coada ochiului; a trage cu ochiul. 

regarder d'un mauvais ceil/d'un œil torvo a se uita acru. 

regarder d'un œil sec a privi nepăsător; a privi cu ochi de piatră. 

regarder en dessous a privi pe sub sprincene. 

regarder les choses en face a privi lucrurile în faţă. 

regarder ou on pose les pieds (fam.) a umbla cu băgare de seamă. 

regarder par le petit bout de la lorgnette a privi lucrurile unilateral; a avea/a purta 
ochelari de cal. 


regarder qn. dans le blanc des yeux a privi pe cineva drept în ochi; a se uita ţintă in 
ochii cuiva; a se uita drept în ochii cuiva; a se 

uita în crucea cuiva, 

regarder qn. de biais/de travers a privi pe cineva cu un aer plictisit. 

regarder qn. de haut en bas a privi pe cineva de sus/peste umăr; a 

privi semet; a privi pe cineva de la etaj (fam.). 

regarder qn. du haut de su grandeur a desconsidera/a dispretui pe cineva. 

regarder qn. d'un bon œil (fam.) a privi cu ochi buni pe cineva; a lua 

pe cineva la ochi buni; a avea pe cineva la inimă. 

regarder qn. d'un œil noir a fi furios pe cineva, 

regarder qn. en dessous a privi pe cineva pe sub sprîncene. 

regarder on. entre les yeux/eu face v. regarder qn. dans le blanc des 

yeux. 

regarder qn. par-dessus l'épaule v. regarder qn. de haut en bas. 

regarder qn. sous le nez (fam.) a fixa pe cineva în mod insolent sau 

provocator. 

régler comptant a plăti pe loc; a plăti cu bani gheaţă. 

régler sa conduite sur qn. a se lua după cineva, a-l imita. 

régler son compte à qn. a. a da afară pe cineva; a pune pe cineva pe 

goană; a se descotorosi de cineva; a da papucii cuiva; b. a pedepsi 
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pe cineva; c. a-i face cuiva de petrecanie; a-i răpune cuiva capul/ 

viaţa /zilele; a-i scurta cuiva viaţa, 

regler' une addition a achita o notă de plată. 

regler une montre a potrivi un ceas. 

regonfler le moral de qn. (fam.) a ridica/a susţine moralul/curajul 

cuiva. 

regorger de santé a plesni/A pocni de sănătate; a fi sănătos tun; a fi 

sănătos ca un harbuz. 

regretter ses pas a-i părea rău de efortul făcut. 

rejeter la faute sur un autre a arunca vina pe altul; a da vina pe cineva. 

rejeter une proposition a respinge o propunere. 

releguer au second plan a pune pe planul al doilea. 

relever de maladie a se însănătoşi; a se pune pe picioare. 

relever des charges contre qn. a stringe dovezi de vinovăţie împotriva 

cuiva. 

relever do sentinelle v. donner à qn. son paquet. 

relever le compteur (le gaz/1'clectricite) a citi contorul (consumul de 

gaze, de electricitate). 

relever le courage de qn. a ridica/a susţine moralul/curajul cuiva. 

relever le front a recăpăta curaj/Andrăzneală; a ridica (din nou) capul 

(fie-)relever le gant/e défi a ridica mănuşa; a primi provocarea. 

relever les manches a-şi sufleca mînecile; a se apuca de treabă. 

relever qn. d'une promesse a dezlega pe cineva de cuvîntul dat. 

relever un factionnaire/une sentinelle (pop.) a bea un păhărel la 

circiumă. 

rembourser à la semaine des quatre jeudis (fam.) a plăti la sfintu-aşteaptă/a 
pastele cailor. 

rembourser une dette a plăti o datorie. 

remèdes de bonne femme leacuri bäbesti. 

remède de cheval doctorie tare. 

remercier son boulanger (pop.) v. aller à Crevant. 

remettre à neuf a restaura; a reconditiona; a renova. 


remettre au lendemain a lăsa de pe o zi pe alla. 

remettre ca (pop.) a o lua de la început. 

remettre en cause/en question a. a reconsidera; b. a pune din nou lu 

discuţie. 

remettre en état a repara. 

remettre en main propre a înmâna direct. 

remettre le cœur au ventre à qn. a ridica moralul cuiva. 

remettre le glaive dans le fourreau a înceta lupta. 

remettre les armes au râtelier a înceta lupta. 

remettre qch. au goût du jour a moderniza ceva. 

remettre qn. à flot a readuce pe cineva pe linia de plutire 

remettre qn. à la Saint-Glinglin a amina pe cineva la sfintu-asteaptä. 

remettre qn. à sa place a pune pe cineva la puncl./Aa locul lui; a-i găsi 

cuiva leacul. 

remettre qn. au pas (fam.) v. remettre qn. à sa place. 

remettre qn. d'aplomb a ridica/a susţine moralul/curajul cuiva. 

remettre qn. en sello a readuce pe cineva pe linia de plutire. 

remettre qn. sur la bonne voie a readuce pe cineva pe drumul cel bun. 

remettre qn. sur les rails a readuce pe cineva pe drumul cel bun. 

remettre qn. sur pied a pune pe cineva pe picioare; a-l vindeca. 
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remettre qn. sur ses pieds a ridica pe cineva după ce a căzut. 

remettre sa carte à qn. a provoca pe cineva la duel. 

remiser qn. v. remettre qn. à sa place. 

remiser sa bavarde (ar°.) v. avaler sa langue. 

remettre sa démission a-si da demisia. 

remiser son fiacre (pop.) v. aller à Crevant. 

remonter à la surface a se ridica la suprafaţă. 

remonter au deluge (fam.) a. a fi de pe vremea lui tata Noe; b. a. lua 

lucrurile de la capăt. 

remonter dans le temps a merge/a se îndrepta cu gindul la trecut. 

remonter la pendule à qn. (fam.) a îndemna pe cineva. 

remonter le courage à qn. a ridica/a susţine moralul/curajul cuiva. 

remonter le courant/la pente a. (fig.) a reacţiona; b. a-şi reface situaţia; a se 
redresa. 

remonter le reveil/la montre a întoarce ceasul. 

remonter sur l’eau a. a reveni pe linia de plutire; b.’ a-şi recîşliga/a-şi 

redobindi creditul. 

remonter sur sa bête (fam.) a. v. recouvrer sa santé: b. v. remonter le 

courantjla pente bi 

remplir à ras bord a umple ochi. 

remplir les conditions a îndeplini condiţiile. 

remplir le tonneau des Danaides a căra apă cu ciurul. 

remplir ses engagements a-şi îndeplini angajamentele. 

remplir sa bedaine/sou jabot (fam.) v. emplir son sac. 

remplir son objet aşi atinge scopul/telul. 

remplir son office a-si juca rolul din plin. 

remplir son pourpoint a face burtă; a se îngraşă. 

remporter des succes a repurta succese; a se bucura de succes. 

remporter la palme/la victoire a obtine/a repurta victoria. 

remplir un formulaire a completa un formular. 

remporter une victoire a repurta/a cîştiga o victorie. 

remuer ciel et terre (fam.) a răsturna/a răscoli cerul şi pămîntul; v. 


şi courir aux quatre cent mille diables. 

remuer du vent (fam.) a munci în zadar/degeaba 

remuer la bile v. courir à qn. sur Vharicot. 

remuer la maison de fond en comble (fam.) a intoarce casa eu fundu-n 

sus. 

remuer la queue a da/a mişca din coadă. 

remuer l’argent à la petle v. avoir la bourse ronde. 

remuer le couteau/le poignard/le fer dans la plaie a räsuci/a învîrli cuțitul în rană; 
a pune sare pe rauă. 

renâcler ă la besogne (fam.) a nu se speti muncind; a nu se omori cu 

treaba; a nu se îndemna la treabă.. 

renaître de ses cendres a renaşte din propria-i cenuşă. 

rencontrer un bec de gaz a da peste un obstacol neprevăzut. 

rendre à qn* la monnaie de sa pièce a plăti/a răspunde cu aceeaşi monedă. 

rendre à qn. les derniers devoirs (it.) a conduce pe cineva pe ultimul 

său drum; a da ultimul salut; a duce pe cineva la groapă. 

rendre ă qn. sa parole a dezlega pe cineva de cuvîntul dat. 

rendre avee usure uue offense a răspunde unei jigniri cu vîrf şi îndesat. 

rendre bride a da frîu liber; a slăbi din frîu/din chingi. 

rendre compte/des comptes a da socoteală/seamă; a da cuiva cont' 
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fendre coup pour coup a plăli/A răspunde cu aceeaşi liionedă. 

rendre des points a ceda întiietatea. 

rendre gloire à la vérité (it.) a face să triumfe adevărul. 

rendre gorge (fam.) a restitui cu forţa. 

rendre grâce ă cm. a aduce mulţumiri cuiva. 

rendre hommage a aduce un omagiu. 

rendre hommage ă qn. a aduce un omagiu cuiva. 

rendre justice à qn. a recunoaşte meritele cuiva. 

rendre la bride à qn. a da frîu liber cuiva. 

rendre la bride au cheval a da frîu calului. 

rendre la justice a împărţi dreptatea. 

rendre l’âme a-şi da suflarea de pe urmă; v. si aller à Crevant. 

rendre la pareille/la réciproque a plăti/a răspunde cu aceeaşi monedă. 

rendre la parole à qn. a dezlega pe cineva de cuvîntul dat, 

rendre la vie à qn. a scoate pe cineva din necaz/din încurcătură/din 

chichion; a scoate pe cineva de la greu; a scoate pe cineva la lumină/ 

la liman; a scăpa pe cineva din nevoie; a scăpa pe cineva dintr-o 

încurcătură. 

rendre la vie dure à qn. a-i face cuiva zile fripte; a scoate cuiva sufletul; a-i da cuiva 
să nu le poată duce; a face cuiva sînge rău; a scoate cuiva 

păr alb/peri albi. 

rendre le bien pour le mal a răsplăti răul cu binele. 

rendre le dernier souffle a-şi da suflarea de pe urmă. 

rendre le double-dix (arg.) a fi eu un cap mai sus decît cineva. 

rendre les armes a se declara învins; a capitula; a închina steagul; a se da bătut; a se 
recunoaşte învins, 

rendre les derniers devoirs à qn. a conduce pe cineva pe ultimul său 

drum; a duce pe cineva la groapă; a da ultimul salut. 

rendre l'esprit a-şi da suflarea de pe urmă. 

rendre pain blanc pour fouace a răspunde unei jigniri prin una mai 

mare. 

rendre pois pour feve a plăti/a răspunde cu aceeaşi monedă. 


rendre qn. à la vie a readuce pe cineva la viaţă; a scula pe cineva din 
morţi. 

rendre raison de qch. a da socoteala/seamă; a da cuiva cont. 

rendre sa parole a-şi lua cuvintul/vorba înapoi. 

rendre sa visite à qn. a întoarce vizita cuiva. 

rendre service à qn. a face un serviciu cuiva. 

rendre son/le dernier soupir a-şi da suflarea de pe urmă. 

rendre son épée a închina steagul; a se da bătut. 

rendre son mandat (arg.) v. aller à Crevant. 

rendre son tablier (fam.) a-si da demisia. 

rendre témoignage a depune märturie. 

rendre un bon office à qn. a face un serviciu cuiva. 

rendre un culte à qn. a avea un cult pentru cineva; a venera pe cineva. 
rendre une politesse à qn. a fi politicos cu cineva; a răspunde amabil 
cuiva. 

rendre un mauvais service à qn. a face un prost serviciu cuiva. 
rendre visite à qn, a face cuiva o vizită. 

renoncer ă une mauvaise habitude a se lăsa de un obicei prost. 
renouer avec une tradition a pune din nou la loc de cinste o tradiţie. 
rentrer à pinces (arg.) a se întoarce acasă pe jos/apostoleste. 
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rentrer au bercail/au nid (fam.) a se întoarce în sînul familiei; n se 
întoarce la casa părintească. 

rentrer bredouille a se întoarce cu coada între picioare/cu buzele umflate/ 
cu nasul în jos. 

rentrer dans le cnou/le mou/le lard de cm. (pop.)v. halire à bras raccourcis. 
rentrer dans le néant v. aller à Crevant. 

rentrer dans les bonnes grâces de qn. (fam.) a fi în gratiile cuiva. 
rentrer dans sa coquille ase strînge ca melcul în coaja lui; a se strîngeîn 
sine; a intra în carapace; a-şi vedea de treburile sale. 

rentrer dans ses droits a reintra in drepturile sale. 

rentrer dans ses foyers a se întoarce în sînul familiei; a se întoarce la 
casa părintească. 

rentrer dans ses frais a-şi scoate cheltuiala/banii/pîrteala. 

rentrer en grâce a fi din nou în grațiile cuiva. 

rentrer en possession de a reintra în posesia. 

rentrer en soi-même a-şi face un examen de conştiinţă. 

rentrer la recolte a stringe recolta; a aduna bucatele. 

rentrer les mains vides a se întoarce cu mina goală. 

rentrer par la fenêtre a insista; a nu renunţa. 

rentrer sa colère aşi stäpîni furia/minia. 

rentrer ses griffes ({a/n.-) a-si ascunde ghearele. 

rentrer ses larmes a-şi înghiţi lacrimile. 

rentrer sous terre (fam.) a-i veni să intre în pâmînt de ruşine. 
renverser la vapeur a schimba macazul/tactiea/foaîa; a o întoarce pe 
altă strună; a-şi întoarce cojocul pe dos; a o întoarce. 

renverser l'esprii de qn. a tulbura mintea cuiva. 

renverser les projets de qn. a răsturna planurile cuiva; a-i da cuiva 
planurile/proiectele peste cap. 

renverser son absinthe/son cafe (pop.) v. aller à Crevant. 

renvoyer à la quasimodo a amîna pe cineva la siîntu-aşteaptă. 
renvoyer aux calendes g'ccques (ät.) a amîna pe cineva la sl'intu-aşteaptă. 
renvoyer dos à dos a nu da cîştig de cauză nici uneia dintre părti, 


renvoyer la balle/'€teuf a avea replică promptă. 

renvoyer qn. à son moulin a pofti pe cineva să-şi vadă de treburile lui. 

renvoyer qn. chez sa mere-grand (fam.) a face pe cineva albie de porci. 

renvoyer qn. de C'aipbe à Filate a trimite pe cineva de la Ana la Caiafa; a arunca 
moartea în ţigani. 

renvoyer qn. de la belle manière (fam.) a expedia pe cineva fără menajamente. 

repaître qn. d'esperances a hrăni pe cineva cu iluzii. 

répandre une nouvelle a răspîndi o veste. 

reparer une faute a repara o greşeală. 

reparer une injustice a repara o nedreptate. 

repartir à zéro (fam.) a o lua de la început. 

repas froid tirană rece. 

repasser la chemise/Aa limace/la lime (pop.) v. battre à bras raccourcis. 

repêcher qn. (fam.) a da cuiva o mină de ajutor. 

repiquer an truc (pop.) a insista; a încerca din nou. 

répondre amen v. dite amen (à tout). 

répondre à qn. par retour du courrier a räspunde pe loc la scrisoarea 

cuiva. 
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répondre à un appel a räspunde la apel. 

répondre à une attente a corespunde aşteptărilor. 

répondre à un salut a räspunde la salut. 

répondre du bout des lèvres (fam.) a răspunde cu jumătate de gtirä. 

répondre du tac au tac a nu rămîne dator cu răspunsul; a avea feplică 

promptä; a o plesni bine. 

répondre en Normand a nu spune nici da nici ba. 

répondre entre les dents a räspunde printre dinti. 

répondre par des pirouettes (fam.) a se face că plouă. 

repondre par un nou a refuza categoric. 

répondre sec à qn. a răspunde ritos cuiva. 

reposez vos armes! jos arm'! 

reprendre conimissauce a-şi recăpăta cunoştinţa. 

reprendre courage a recăpăta curaj; a mai prinde (la) inimă; a-i veni 

cuiva inima la loc. 

reprendre du poil de la bête (fam.) a-şi încăleca iarăşi măgarul; a se 

redresa; a se reface. 

reprendre haleine a-şi trage suflelul. 

reprendre le collier a-şi relua obligaţiile; a o lua iar de la capăt. 

reprendre le dessus (fam.) a. v. recouvrer sa santé; b. a-şi redobîndi 

superioritatea/avantajul. 

reprendre les armes (fam.) a porni din nou la atac. 

reprendre le travail a relua lucrul. 

reprendre pied a-.şi reveni; aşi restabili avantajul. 

reprendre qn. vertement (fam.) a mustra aspru pe cineva; a lua pe 

cineva la zor; v. şi donner à qn. son paquet. 

reprendre ses esprits a-şi veni în fire/în simtiri; a-şi reveni din leşin. 

reprenons notre chèvre à la barbe să ne întoarcem la oile noastre; să 

reluăm discuţia; să revenim la vorba noastră. 

réprimander qn. vertement a lua pe cineva la zor; a mustra aspru pe 

cineva. 

reprimer une revolte a potoli/a înăbuşi o răscoală. 

repris de justice recidivist. 

réserver à qn. un aceueil chaleureux a primi cu căldură pe cineva; a primi pe cineva 


cu toată inima. 

reserver des places v. Jouer des places. 

resister ă la fatigue a rezista la oboseală. 

resister ă la tentation a lupta cu ispita; a rezista ispitei. 

résoudre une équation a rezolva o ecuaţie. 

respecter les convenances a respecta convenientele. 

respirer avec difficulte a respira greu. 

respirer profondement a respira adinc. 

ressembler ă qn. a semăna cu cineva; a se arunca în partea cuiva; a 

moşteni pe cineva (fig. fam.). 

ressembler à qn. comme un moulin à vent a nu semăna deloc cu cineva. 

ressembler à une affiche/ă une vitre/à un sac d'os/ă une feuille de papier à 
cigarette/à un cent de clous/à une planche à pain/à une asperge 

a fi uscat ca iasca; a fi slab ca un tr. 

resserrer les bas de laine a face economii. 

reste ù voir rămîne de văzut. 

rester avec sa courte bonte a suferi o înfrîngere. 

rester baba (fam.) a rămîne tablou/mască; a rămîne cu gura căscată. 
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rester bouche beante/bee a rămîne cu gura căscată. 

rester bouche cousue a-şi ţine gura; a-şi pune lacăt la gură. 

rester capot (fa/n.) a rămîne tablou/mască. 

rester chez soi a sta/a rămîne acasă. 

rester chocolat (fam.) a rămîne cu buzele umflate; a lua (o) plasă. 

rester cloué sur place a rămîne țintuit locului. 

rester coi a sta smirnă. 

rester comme deux ronds de flan (pop.) a rămîne cu gura căscată. 

rester comme une borne/comme une asperge (fam.) a sta de parcă 

ar fi înghiţit un băț. 

rester comme une buche/comme une souche (fam.) a sta ca de lemn. 

rester comme une poule qui a couve des ceufs de cane a rămîne cu gura 

căscata; a rămîne tablou/mască. 

rester comme une tomate/comme une tourte (pop.) a-i pieri graiul; a rămîne ci. 
gura căscată; a rămîne tablou/maseă/paf/ţuţ. 

rester court (fam), a. a uita ce voia să spună; b. a nu avea prezenţă 

de spirit. 

rester dans l'esprit a rămîne în minte/An memorie. 

rester dans l’expectative a se mentine/a rămîne în expectativă, 

rester dans l'ombre a sfa/A rămîne în umbră. 

rester de marbre a rămîne insensibil; a fi de piatră, 

rester eu bobine (arg.) a rămîne singur. 

rester en carafe (pop.) v. rester court. 

rester en decă de la verite a nu ajunge să cunoşti adevărul. 

rester en panne a rămîne în pană. 

rester en plan/en chemin/en route a rămîne în drum; a nu merge pînă 

la capăt. 

rester face ă face a sta faţă în faţă. 

rester en tas (arg.) a tăia frunză la cîini; a freca menta. 

rester fidele a rămîne credincios. 

rester fidèle à soi-même a nu se dezice; a rămîne credincios siesi. 

rester foudroye a rămîne ca lovit de trăsnet; a rămîne ca trăsnit; a 

rămîne înmărmurit. 

rester interdit a rămîne uluit. 


rester la mort dans l’âme a rămîne cu inima zdrobită. 

rester le bec dans l’eau (fam.) v. être le bec dans l’eau. 

rester le maître du pavé a domina situaţia. 

rester les bras croisés a sta cu braţele încrucişate; a sta cu mîinile în 
sîn/în şolduri/în briu/în buzunar; a încrucişa braţele; a-şi încopcia 
mîinile; a sta cu degetul în gură. 

rester les deux pieds dans le même sabot v. rester les bras croisés. 
rester maître de soi a-şi tine/a-si păstra firea. 

rester petrifie a rămîne încremenit; a sta cremene. 

rester plante comme une borne a sta ţeapăn. 

rester sans effet a rămîne fără efect, 

rester sans le sou a se uşura de bani. 

rester sec (fam.) a-i pieri graiul; a rămîne fără glas. 

rester soi-même a rămîne tu însuţi. 

rester soufflé (fam.) a i se tăia respiraţia; a fi uimit. 

rester sur la bonne bouche a rămîne cu o impresie frumoasä/bunä. 
rester sur la defensive a sta în defensivă. 

rester sur la place a rămîne lai; a rămîne mort pe loc. 

rester sur la touche (fam.) a sta pe tuşă; a nu interveni; a nu se băga. 
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rester sur le carreau a rămîne lat; a rămîne mort pe loc. 

rester sur sa faim a nu se sătura; a rămîne flămînd. 

rester sur sa soif a. a nu-şi potoli setea; b. a nu fi satisfăcut; a mai dori 
ceva. 

rester sur ses positions a rămîne ferm pe poziţie: a nu face concesii. 
rester sur son appetit a. a se scula de la masă flămînd; b. a reduce din 
pretenţii. 

rester sur son quant-ă-soi a păstra distanţa; a ţine la distanţă. 

rester sur un travail a tărăgăna o treabă. 

rester tout bleu a rămîne cu gura căscata; a rămîne tablou/mască. 
rester tout canins a rămîne cu gura căscată/tablou/mască. 

rester tout pantois a rămîne cu gura căsca fă/tablou/mască. 

rétablir l'équilibre a restabili echilibrul. 

retablir une personne dans ses droits a repune/a restabili pe cineva în 
drepturi. 

retaper qn, en moins de deux (fam.) a pune mîna pe cineva cît ai zice 
peşte. 

retarder la montre a da ceasul înapoi. 

retarder sur son temps a nu fi în pas cu vremea. 

retenir des places a retine/a rezerva locuri. 

retenir l'attention de qna reţine atenţia cuiva. 

retenir le bras de qn. a. a împiedica pe cineva să lovească; b. a potoli 
furia cuiva. 

retenir sa bile a-şi stăpîni furia/minia. 

retenir son souffle a-şi tine/a-si reţine răsuflarea. 

retirer à qn. le pain de la bouclie a lua cuiva piinea de la gură. 
retirer sa candidature a-si retrage candidatura. 

retirer sa parole a-şi lua cuvintul/vorba înapoi. 

retomber dans ses anciens errements a-şi da in petic; a-şi da în teapă, 
retomber dans son travers a-şi da în petic; a-şi da în teapă. 

retomber sur ses pieds/sur ses pattes (fam.) a ieşi din încurcătură/ 
dintr-un impas; a cădea în picioare ca pisica; a scăpa teafăr; a scăpa 

de belea; a scăpa ca din tun/ca din gura tunului; a scăpa de dracul; a ieşi la vopsea; a 


ieşi din găoace. 

retour d'âge pragul bälrinetii. 

retour de întors de la/din; revenind de la/din; la întoarcerea din/de la. 

retour de conscience mustrări de conştiinţă. 

retourner la salade avec les doigts a li cu cas la gură; a avea cas la gură; a mirosi a 
lapte; a fi boboc. 

retourner le couteau/le poignard/e fer dans la plaie a räsuci/a învîrti 

ciJtftul în rană; a pune sare pe rană. 

retourner qn. comme une crêpe/comme une peau de lapin/comme un 

gant (fam.) a face pe cineva să-şi schimbe părerea; a întoarce pe 

cineva curii vrei. 

retourner sa veste (fam.) v. changer de batteries. 

retourner ses mots dans sa bouche avant de parier (fam.) a se gîndi 

bme înainte de a vorbi. 

retourner ses poches (fam.) a-şi întoarce buzunarele pe dos. 

retourner sous tous les angles a întoaice/a suci pe toate feţele; a cînlări avantajele şi 
dezavantajele; a o întoarce şi pe o parte şi pe alta; a cintări şansele; a sta la 
chibz/la chibzuri/la chibzuială. 

retrousser sa rooustaclje a-.şi răsuci mustata. 
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retrousser ses manches (fig. fam.). a-şi sufleca mînecile; a se apuca de 

treabă. 

retrouver les traces a regăsi urma. 

retrouver qn. au tournant a-şi lua revanşa asupra cuiva. 

retrouver ses esprits a-şi veni in fire/in simţiri; a se trezi din leşin, 

retrouver son calme a-şi regăsi liniştea (sufletească). 

retrouver son docher (fam.) a se întoarce pe meleagurile natale. 

reunir les suffrages a întruni voturile. 

reveler un secret a dezvălui un secret. 

revenir ă la charge a insista; a încerca din nou. 

revenir à la vie a se restabili; a se insänätosi; a se pune pe picioare, 

revenir à l'avis de qn. a se alătura părerii cuiva. 

revenir ă ses moutons a se întoarce la oile sale. 

revenir à ses premières erres a-şi renia vechile obiceiuri; a reveni la 

matcă. 

revenir A soi aşi veni în fire/în simţiri; a se trezi din leşin. 

revenir ă son dada a avea idei fixe. 

revenir au bercail/au nid a se întoarce în sînul familiei. 

revenir avec sa courte honte a suferi o înfringere. 

revenir bagnes sauves (fam.) a scăpa ieflin/ca prin urechile acului, 

revenir bredouille (fam.) a se întoarce cu coada între picioare/cu 

nasul în jos. 

revenir de loin a fi văzut moartea cu ochii. 

revenir de Pontoise a cădea din lună/din pod; a rămîne paf. 

revenir d'un autre monde a nu fi la curent cu ceea ce se petrece/cu ultimele ştiri. 

revenir d'une erreur a se îndrepta (fig.). 

revenir d'une maladie a se însănătoşi; a se pune pe picioare. 

revenir l'oreille basse a se întoarce cu coada între picioare/cu nasul în 

jos. 

revenir sur l’eau a. a-şi face din nou apariţia; b. a-şi reface situaţia; a fi din nou în 
gratii. 

revenir sur le compte de qn. a-şi schimba părerea despre cineva. 

revenir sur le tapis a deveni din nou subiect de conversaţie. 


revenir sur sa decision a reveni asupra unei hotäriri, a se răzgindi. 

revenir sur sa parole a-şi lua cuvintul/vorba înapoi. 

revenir sur ses pas a face stinga-mprejur; a se întoarce din drum. 

revenir sur torre a reveni la realitate. 

revenir sur une affaire a se ocupa din nou de o problemă. 

revenir sur une opinion a reveni asupra unei păreri; a-şi lua seama. 

revenons ă nos moutons să revenim la vorba noastră/la subiect; să 

ne întoarcem la oile noastre. 

reverence parler să nu vă fie cu supărare/cu bănat. 

reverser ses nerfs sur qn, a-şi vărsa focul/mînia pe cineva. 

rêver tout éveillé a visa cu ochii deschişi. 

revoir le pays a se întoarce pe meleagurile natale. 

revoir qch. de bout à bout (fam.) a revizui ceva de la cap la coadă, 

revoir ses lares a se întoarce în sînul familiei. 

revoquer un testament a revoca un testament. 

rideau! (pop.) v. bouche dose/cousue! 

rien à dire nimic de zis; nu-i vorbă; nu-i cuvînt. 

rien (l’autre nimic altceva. 

rien de plus simple nimic mai simplu; tot ce poate ii mai simplu. 
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rien du tout nimica toată; cît să orbeşti un şoarece chior; te miri ce 

(şi mai nimic). 

rien ne lui coûte nu precupeteste nimic. 

rien ne lui fait nu-i pasă de nimic. 

rien ne presse (fam.) nu e nici o grabă nici un zor; nu dau Turcii. 

rien n'y fait nu e nimic de făcut; e cu neputinţă; e peste poate. 

rimer comme hallebarde et misericorde a se potrivi ca nuca-n perete/ 

ca fasolea/ca braga în ziua de pasti; a sta ca oul în cui. 

rimer malgre Minerve a. a face versuri fără a avea inspiraţie; b. a alege 

o meserie fără a avea vocaţie. 

rincer le béguin à qn. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

rincer le coco/le bec à qn. (pop.) a face cinste; a da de bäut. 

rire à gorge déployée a se präpädi/a se topi/a se strica de ris. 

rire à s’en tenir les côtes a se ţine cu mîinile de burtă de ris; a se prăpădi/a se topi/a 
se strica de ris. 

rire à se tordre a se prăpădi/a se topi/a se strica de ris. 

rire au nez de qn. a izbucni în ris; a trinti un hohot de ris. 

rire aux anges a ride prosteste/timp; a ride ca prostul. 

rire aux dépens de qn. a ride/a face haz pe socoteala cuiva/altuia. 

rire aux éclats a ride cu hohote/cu clic; a ride să se spargă. 

rire aux larmes a ride cu lacrimi. 

rire à ventre déboutonné (fam.) a se tăvăli pe jos/A leşina de ris; v. şi 

étouffer de rire. 

rire comme un bossu a ride cu hohote/cu clic; a ride să se spargă. 

rire comme une baleine a ride cu gura pină la urechi; a-şi arăta fasolea 

(pop.). 

rire comme un fou a ride ca un nebun. 

rire dans sa barbe/sous cape/ en dedans/en dessous a ride pe înfundate/ 

pe sub mustață; a-şi ride în barbă; a ride în pumni. 

rire de bon cour a ride cu poftă; a ride din toată inima. 

rire de toutes ses dents a ride cu gura pînă la urechi; a-şi arăta fasolea 

(pop.). 

rire du bout des lèvres/du bout des dents a ride minzeste/timp/in silă; a ride strimb; 


a ride silnic; a ride rîsul olarului; a ride cu jumătate 

de gură. 

rire en dedans/en dessous v. rire dans sa barbe. 

rire jaune a. a face haz de necaz; b. a ride mînzeste/tîmp/în silă; a ride 

silnic/strîimb; a ride, eu jumătate de gură. 

rire qui ne passe pas le nœud de la gorge (fam.) ris silit. 

rire sous cape v. rire dans sa barbe. 

risquer gros (fam.) a pune totul în jocÂn mişcare; a juca o carie mare. 

risquer le coup a-şi încerca norocul. 

risquer le paquet (fam.) a miza totul pe o carte (fig.); a da toate pe 

una. 

risquer le tout pour le tout a miza totul pe o carte (fg.); a da toate pe 

una. 

risquer sa peau/sa vie/sa tête (fam.) a-şi pune pielea in joc; a-şi risca 

viaţa. 

risquer un œil/sa tête à la fenêtre (fam.) a arunca o privire pe fereastră. 

river le clou/son clou à qn. a. a pune pe cineva la punct/la locul lui; b. a-i închide/a-i 
înfunda cuiva gura; a închide pliscul cuiva (fam.). 

robinet d’eau tiède (fam.) vorbă-lungă. 

rôder autour a da tircoale/pergheltiri. 
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rogner les ailes/les ongles à qn. a-i scurta cuiva ghearele; a-i reteza 

cuiva unghiile; a tăia cuiva din unghişoară; a înfrînge trufia cuiva; a-i muta cuiva gîrlița 
(fam.). 

rogner sur qch. (fam.) a ciupi din ceva; a se lacomi la ceva. 

rompre avec le passé a o rupe cu trecutul. 

rompre avec l'étiquette a nu ţine seama de etichetă; a nu fi formalist. 

rompre (le) cours ă qcb. a pune capăt la ceva. 

rompre des lances/une lance pour qn. a lua apărarea cuiva. 

rompre en visière à/avec qn. a înfrunta pe cineva; a ataca pe cineva în 

faţă; a stoarce cuiva ceapa/lămiia în nas. 

rompre la cervelle/la tête à qn. a bate pe cineva la cap; a-i împuia 

cuiva urechile; a sta cu gura pe cineva; a toca pe cineva la cap; a 

se pune cată pe capul cuiva. 

rompre la glace a sparge/a rupe gheaţă; a face primul pas. 

rompre l'anguille au genou a încerca imposibilul. 

rompre la paille avee qn. a. a strica căruţa; a rupe relaţiile; b. a strica 

o afacere. 

rompre la tête à qn* v. casser la tête/le bonnet à qn. 

rompre l’eau à qn* a täia/a lua cuiva apa de la moară. 

rompre le charme a risipi vraja. 

rompre le dé à qn. a întrerupe pe cineva. 

rompre le fétu avec qn. a rupe relatiile. 

rompre les/ses chaînes a-şi sfărima/a-şi rupe lanţurile. 

rompre les chiens a schimba/a suci vorba; a lua altă vorbă. 

rompre les côtes à qn. (fam.) a-i rupe cuiva coastele; v. şi battre à bras 

raccourcis. 

rompre les fers de l'esclavage a stărima lanţurile robiei. 

rompre les fiançailles a desface/a rupe logodna. 

rompre le silence a rupe/a curma tăcerea. 

rompre les oreilles à qn. a-i roade urechile cuiva; v. şi casser la tete] 

le bonnet à qn. 


rompre les os ă qn. a-i muia/a-i rupe cuiva oasele. 

rompre sa gourmette a-şi da frîu liber (dorințelor). 

rompre une amitié a rupe o prietenie. 

rompre une lance avec qn. a. a avea un conflict cu cineva; b. a discuta 
în contradictoriu. 

rompre un enchantement/un charme a dezlega o vrajă. 

rompre un marche/un accord a strica o învoială; a întoarce tirgul. 
rondeur de caractere caracter sincer. 

ronfler à cri/en gendarme (arg.) a se preface că doarme. 

ronfler comme un orgue a mina porcii la jir; a coase la oboroace; a trage la aghioase. 
ronger son frein a se stäpini cu greu; a-şi muşca zăbala (fig.); a-şi 
mesteca turbarea. 

rossignol d'Arcadie măgar. 

rôtir le balai a duce o viaţă dezordonată; a cheltui nebuneste. 

rouer qn. de coups v. battre à bras raccourcis. 

rougir jusqu'aux oreilles/jusqu'ă la racine des cheveux/jusqu'au 
blanc des yeux a se înroşi/a rosi pină în virful urechilor. 

rouler ă tombeau ouvert a merge la moarte sigură (auto); v. si aller 
à fond de train. 

rouler carrosse v. avoir la bourse ronde, 
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rouler des calots (pop.) a face ochii mari; a câsca/A holba ochii; a facQ 
ochii cit cepele; a bolovăui/a boldi/a bleojdi ochii. 

rouler des yeux furibonds a-i fierbc/a-i clocoti sîngele de mînie; a fi 
Dunăre de mînios. 

rouler qn. a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage clapa cuiva; a-i trage/ 
a-i pune cuiva calupul; a-i pune cuiva ghioc în ureche; a pune pe 
cineva iu oboroc; a lega pe cineva la gard. 

rouler qn. dans la farine (fum.) v. rouler qn. 

rouler sa bosse a cutreiera lumea în lung si în lat; a vintura märi si 
ţări; a alerga/a curma pămîntul; a sträbate/a vîntura lumea; a 

umbla meleagurile; a umbla peste mări şi ţări; a hoinări prin lume. 
rouler sur l'or v. avoir la bourse ronde. 

rouler une cigarette a răsuci o ţigară. 

(avoir) roulé sa bosse a fi trecut prin multe; a fi păţit multe. 

rouvrir de vieilles blessures a redeschide răni închise/vechi. 

ruer dans les brancards (fam.) a protesta; a se opune. 

ruiner sa sante a-.şi distruge/a-şi ruina sănătatea. 

rusé comme un renard viclean/siret ca o vulpe. 

S 

s'abandonner à sa colère/au désespoir a se lăsa pradă furiei/disperării. 
sa bile s'emeut aisément se înfurie uşor. 

s’abimer dans la douleur a fi copleşit de durere. 

s'abimer le portrait (fig. fam.) a-şi fringe gitul. 

sabler le/du Champagne a bea şampanie (la o ocazie). 

s'aboucher avec qn. (fam. peior.) a se înhăita cu cineva. 

sabrer de la besogne a face o treabă de mîntuială; a da rasol. 
sabrer une affaire a judeca pripit. 

s'abreuver de larmes a plînge cu lacrimi cît pumnul; a se îneca în la' 
crinii. 

s'abriter derrière qn./derrière la loi (fs,-) a avea acoperire. 
s'abrutir de travail (fam.) v. abattre de la besogne. 

sac à vin (pop.) betiv. 


s'accommoder de a se mulţumi cu. 

s'accorder comme chien et chat a se înţelege ca clinele cu pisica. 

s'accrocher à qn. a se agăța de cineva, a-1 sicii, a-1 plictisi; a se ţine 

scai de cineva; a fi umbra cuiva. 

s'accrocher à toutes les branches a se agăța şi de un pai; v. şi courir 

aux quatre cent mille diables. 

s'accrocher avec qn. (fig. fam.) a se lua la hartä/la colti cu cineva. 

sac d'embrouilles/de nœuds treabă încurcată şi primejdioasă. 

s'achopper au moindre obstacle a da înapoi la cea mai mică piedică. 

s'acquerir l'estime/la sympathie de qn. a-şi atrage stima/simpatia cuiva. 

s'adonner à la boisson a da in darul/in patima betiei; a se apuca de 

băutură; a se da la băutură. 

s'afficher avec qn. a se afişa cu cineva. 

s'affăter les crochets (pop.) a da din fălci. 

s'agenouiller devant le pouvoir (fig.) a se pleca în faţa autorităţii. 

s'agiter comme un beau diable/comme un diable dans un benitier a se 

zbate ca peştele pe uscat; v. şi courir aux guatre cent mille diables. 

saigner du nez a. a-i curge sînge din nas; b. (fig. fam.) a li lipsit de 

curaj. 

saigner qn. ă blanc a stoarce pe cineva de bani. 

sain et sauf teafăr/viu şi nevătămat; viu-viut. 

saisir ă bras-le-corps a. a înşfăca pe cineva; b. a lua în piept greutăţile. 

saisir ă pleins bras a lua cu amîndouă miinile. 

saisir au vol (fg.) a prinde din zbor; a pricepe repede, 

saisir la balle au bond a profita de ocazie; a prinde momentul. 
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saisir le pouvoir a pune mina pe putere. 

saisir l’occasion aux cheveux/par les cbcveux a profila de ocazie; a 

prinde momentul. 

saisir qn. au collet a lua pe cineva de guler/de gît/de piept; a pune cuiva 

mîna-n piept. 

saisir une excuse a găsi la repezeală o scuză. 

sait-on jamais?! parcă poţi să ştii?!; cine ştie!; nu se ştie niciodată/ 

ca pămiînlul. 

sa langue est un vrai cliquet de moulin ii merge gura ca o moară hodorogită: îi 
merge gura ca o meliţă/ca la o coţofană. 

sa langue va comme un claquct îi merge gura ca o moară hodorogită; îi merge gura 
ca o melitä/ca la o coţofană. 

saler la gueule (pop.) v. battre à bras raccourcis. 

saler la note/le client a încărca nota de plată. 

salir du papier a mizgăli hirfie. 

salir son blason a-şi păta onoarea; aşi mînji reputaţia. 

saluer la société (pop.) a atipi. 

s'amener la gueule enfarinée (pop.) a cădea din lună; a rămîne paf. 

s'amoelier le citron/la gueule/la poire (arg.) a se bate ca chiorii. 

s’amuser à la bagatelle a pierde vremea; a tirnosi mangalul. 

s'amuser ă la moutarde a pierde vremea; a tirnosi mangalul. 

s'amuser comme une croûte de pain derrière une malle (fam.) a se plictisi de 
moarte; a nu mai putea de plictiseală. 

s'annexer le meilleur morceau (fam.) a lua/a-si face partea leului. 

sans autre forme de proces fără multă vorbă; fără alte formalitäti. 

sans avoir l'air de rien (a părea că) nici usturoi n-a mincat, nici gura 

nu-i miroase. 


sans blague? (fam.) serios?; vorbeşti serios?; n-aş crede! 

sans bourse delier fără să coste nimic; fără a da un ban; pe veresie. 

sans broncher fără a cricni. 

sans cesse fără încetare; fără tihnă; fără (de) preget; fără astimpăr; tot timpul. 

sans charr? (arg.) serios?; vorbeşti serios? 

sans chiquer! (arg.) fără glumă! 

sans choix fără diseernămint. 

sans compter que... fără să mai punem la socoteală... 

sans coup ferir u. fără luptă; b. fără a opune rezistenţă. 

sans crier gare pe nepregătite; pe negindite; pe nepusă masă. 

sans debrider fără întrerupere; fără oprire. 

sans delai fără zăbavă. 

sans detour fără înconjur; pe faţă. 

sans doute cu siguranţă; în mod sigur; fără doar şi poate. 

sans égal fără asemănare; fără seamăn; fără egal; fără pereche. 

sans égards pour fără a ţine seama de. 

sans en avoir l’air în ciuda aparentelor; fără să aibă aerul că. 

sans en casser une (pop.) fără a scoale o vorbă. 

sans encombre fără piedici. 

sans exception fără excepţie; fără osebire. 

sans façons simplu; fără ceremonie. 

sans fard pe şleau. 

sans faute negresit; sulă lan sută. 

sans hesitation fără a sla pe ginduri; dintr-un cuvînt. 

sans merci fără milă; cu neîndurare. 
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sàtis mot dire fără a scoate o vorbă. 

sans pareil fără seamăn. 

sans parler de fără să mai vorbim despre. 

sans peine fără greutate. 

sans perdre un instant fără să piardă nici o clipă. 

sans precedent fără precedent. 

sans prejudice de fără a renunţa la; sub rezerva. 

sans queue ni tête fără cap şi fără coadă. 

sans rancune! (fam.) s-o lăsăm moartă; ce-a fost s-a dus; cele rele să 

se spele, cele bune să se-adune. 

sans reserve fără rezervă. 

sans retard fără întirziere. 

sans rime ni raison fără noimă; fără sens; fără cap şi fără picioare. 

sans se faire de la mousse (pop.) fără a-şi face griji; fără bătaie de cap. 

sans tambour ni trompette fără a bate toba. 

sans tarder fără întirziere. 

sans trêve ni répit fără încetare; fără tihnă; fără (de) preget. 

sans vergogne fără ruşine; fără jenă. 

s’apprêter à recevoir (arg.) a se scobi în nas. 

s'approcher comme la grive à l’appeau (fam.) a fi incepätor/nestiutor. 

s'appuyer sur le bras de qn. a. a se sprijini de braţul cuiva; b. (fig.) 

a se bucura de sprijinul cuiva. 

s'appuyer une corvée (pop.) a face ceva fără plăcere; a socoti ceva o 

corvoadă. 

sa raison demenage i-a plecat mintea cu sorcova. 

s'armer de patience a se înarma cu răbdare; a avea răbdare; s'arracher les cheveux 
a-şi smulge părul; a fi disperat; a se scărmăna 


de cap; a se lua cu miinile de cap. 

s'arracher les yeux a se certa furcă. 

s'arracher une épine du pied a scăpa de un necaz. 

s'arrêter à mi-chemin a rămîne cu căruţa în drum; a se opri/a rămîne 
la jumătate de drum; a face un lucru pe jumătate. W.. 

s'arrêter court a. a uita ce voia să spună; b. a nu avea prezenţă de spirit. 
s'arrêter pile/net a se opri brusc. 

s'arroser la dalle du cou (arg.) v. aimer la bouteille. 

s’asseoir en tailleur a sta turceste. 

sasser et ressasser une affaire a examina o chestiune sub toate unghiurile. 
sa tête déménage i-a plecat mintea cu sorcova. 

satisfaire à une requête a satisface o cerere; a da curs unei cereri. 
s'attacher à qn. comme la pauvreté à un pauvre homme a se ţine scai 
de cineva; a se ţine de cineva ca scaiul de oaie; a se ţine de pulpana/ 
de capul cuiva; a se ţine de pasul cuiva; a fi umbra cuiva. 

s'attacher au pas de qn. v. être dans la chemise de qn. 

s'attacher une casserole (arg.) a evada din închisoare. 

s'atteler ă son travail a. a se înhăma la treabă; b. a duce tot greul în 
spinare. 

s'attirer des histoires a-şi crea complicaţii. 

s'attirer la haine de qn. a-şi atrage ura cuiva. 

s'attirer les foudres de qn. a-şi atrage mînia cuiva. 

s'attirer sur les bras a-şi atrage duşmănia cuiva; a-şi face de lucru (fam.). 
s'attirer une sale/méchante/sotte affaire v. donner dans un guêpier. 
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s’attirer un savon v. avoir son paquet. 

sauf correction dacă nu mă-nşel; dacă nu greşesc. 

sauf erreur dacă nu mă-nşel; dacă nu greşesc. 

sauf reverence să nu vă fie cu supărare/cu bănat. 

saupoudrer de sel a presăra sare. 

saute d'humeur toană; capriciu; schimbare de dispoziţie. 

sauter ă cloche-pied a sări într-un picior. 

sauter à la gorge/au collet de qn. a-i sări cuiva do git; a lua de gît pe 
cineva. 

sauter ă la perche a. a sări cu prăjina; b. (arg.) v. avoir les crocs. 
sauter à qn. sur le paletot (fam.) a ataca pe cineva. 

sauter au cou de qn. a lua de gît pe cineva; a-i sări cuiva de gît. 
sauter aux nues a sări în sus/a sălta de bucurie. 

sauter aux yeux a sări în ochi; a fi evident. 

sauter comme les moutons de Panurge a se lua unii după alţii ca oile. 
sauter de branche en branche a sări de la una la alta. 

sauter de joie a sări în sus/a sălta de bucurie. 

sauter du coq à l’âne a sări de la una la alta. 

sauter (à bas) du lit a säri din pat. 

sauter d’une idée à l’autre a säri de la una la alta. 

sauter en parachute a säri cu parasuta. 

sauter le fossé a-şi lua inima-n dinţi. 

sauter le mur a o şterge de la internat/de la cazarmă. 

sauter le pas a. a face pasul hotăritor; b. v. aller à Crevant. 

sauter les bouteilles (fam.) v. aimer la bouteille. 

sauter sur le casaquin à qn. (pop.) v. battre a bras raccourcis. 
sauter sur l’occasion a profita de ocazie; a prinde momentul. 

sauter un fosse a sări peste un şanţ. 


sauve qui peut scape cine poate. 

sauver Ia face a ieşi/a scăpa basma curată; a ieşi cu faţa curată; a scăpa 

cu obraz curat; a-şi spăla obrazul. 

sauver la vie à qn. a salva viaţa cuiva. 

sauver les apparences/es dehors a salva aparențele. 

sauver sa peau a-şi salva pieleaWiata. 

savoir ă quoi s'en tenir a şti la ce să se aştepte. 

savoir ce que parler veut dire a înţelege/A şti de cu vînt; a pricepe o aluzie. 

savoir ce que qn. a dans le ventre (fam.) a şti ce hram poartă cineva; a şti cite 
parale face cineva; a şti cît pretuieste cineva. 

savoir ce que vaut l'aune a şti cîte parale face francul. 

savoir de quel bois qn. se chauffe a vedea de ce este în stare cineva; a vedea ce-i 
poate pielea cuiva (fam.). 

savoir de quoi il retolirne/de quoi il s’agit a şti despre ce este vorba. 

savoir faire ca comme le reste (fam. ir.) a nu face nimic bun. 

savoir faire son trou dans le gruyere (fam.) a şti să se descurce în 

viaţă; a se descurca bine în viaţă; a-şi conduce bine barca. 

savoir (bou) gre à qn. d'une chose a fi rămîne recunoscător cuiva pentru ceva. 

savoir le fin et le fort d'une chose a cunoaşte în amănunt; a şti harul unui 

lucru; a cunoaşte ca in palmă. 

savoir le fonds et le trefonds d'une affaire a cunoaşte în amănunt; a 

şti harul unui lucru; a cunoaşte ca în palmă. 
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savoir Ic long et le court de qch. a cunoaşte în amănunt; a şti harul unui 

lucru; a cunoaşte ca în palmă. 

savoir lire et écrire a şti carte. 

savoir mauvais gré à qn. de qch. a purta pică/rică cuiva; a pune/a trece 

pe cineva la condică/la catastif; a avea parapon/necaz/oftică pe cineva; a-i trece cuiva 
ceva în condică; a ţine cuiva mînie/pizmă. 

savoir nager (fam.) a şti să se descurce în viaţă; a se descurca bine în 

viaţă; a-şi conduce bine barca. 

savoir ou gît le lièvre a cunoaşte miezul problemei. 

savoir prendre qn. a şti cum să iei pe cineva. 

savoir se debrouiller a şti să se descurce în viaţă; a se descurca bine în 

viaţă; a-şi conduce bine barca. 

savoir se retourner a şti să se descurce în viaţă; a se descurca bine în 

viaţă; a-şi conduce bine barca. 

savoir s'y faire a se adapta la împrejurări; a se descurca bine în viaţă; a şti să se 
descurce în viaţă; a-şi conduce bine barca. 

savoir s’y prendre v. savoir s'y faire. 

savoir une chose comme son Pater a cunoaşte un lucru ca pe apă. 

savoir une cliose sur le bout du doigt/sur l'ongle a cunoaşte un lucru ca 

pe apă. 

savoir y faire v. savoir s'y faire. 

savonner la tête à t(n. (fam.) v. donner à qn. son paquet. 

s’avouer battu/vaincu a se da bătut; a se recunoaşte învins. 

scier la branche sur laquelle on ost assis a-şi tăia craca de sub picioare. 

scier le dos à qn. (pop.)a toca pe cineva la cap; a se pune cată pe capul 

cuiva. 

séance tenante pe loc; pe dată; imediat, 

se bander les yeux a se amăgi singur. 

se barrer (arg.) a o şterge; a späla/a rade putina; a o întinde, 

se battre ă la perche a munci mult pentru nimica toată. 


se battre comme des chiffonniers (fam.) a se bate ca chiorii, 

se battre comme un lion a se lupta pe viată şi pe moarte, 

se battre contre des moulins ă vent a se bate cu morile de vînt. 

se battre en duel a se bate în duel; a ieşi pe teren, 

se battre les flancs (pop.)a. a lenevi; b. a munci mult pentru nimica 

toată, 

se bercer d'illusions a se amăgi singur, 

se boucher la fente (pop.) v. emplir son sac. 

se boucher les oreilles a-şi astupa urechile; a se face că nu aude. 

se bouclier les yeux a refuza să vadă. 

se boiifter le nex (pop.)a. a se certa furcă; b. a se bate ca chiorii, 

se bourrer le fanal/le flingot (arg.) v. emplir son sac. 

se bousculer au portillon (fam.) a vorbi repede şi încurcat; a se bilbii. 

se brosserie ventre (fam.) a-şi pune pofta-n cui; a se şterge pe la nas/ 

pe bot. 

se brouiller avec qn. a se certa cu cineva; a strica cumetria/pacea cu 

cineva. 

se brouiller la cervelle a-şi pierde uzul raţiunii; a se ticni, 

se brûler à la chandelle a cădea/a se prinde singur in capcană, 

se brûler la cervelle (fam.) a-şi zbura creierii; a-şi. trage un glonte în 

cap. 

se brûler les ailes/les doigts (fs.) a se arde; a o päti. 

se cacher sous le manteau de a se ascunde sub masca. 
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se cailler les sangs (fam.) a-şi face singe rău; a face căţei pe inimă; a-şi pune venin la 
inimă, 

se caler les joues/les amygdales/les babouines (pop.) v. emplir son sac. 

se calfater la gueule/le bec (arg.) a se face burduf de mîncare. 

se camper devant qn. (fam.) a se propli/a se protäpi în faţa cuiva, 

se cantonner dans ses études/ses recherches a se cufunda' în studiu, 

se caresser l’angoulême (arg.) v. emplir son sac. 

se carpater (arg.) a pleca pe şest. 

s'écarter de la ligne droite/de la bonne voie a se abate de la drumul cel 

drept; a călca alături cu drumul; a călca strimb (fig.); a o lua/a 

apuca pe un drum greşit; a se deda la rele. 

se casser (pop.) a o şterge; a spăla/a rade putina; a o întinde, 

se casser la gueule (pop.) a. a cădea/a da/a veni în nas; b. a da chix; a o da în bară. 

se casser la gueule sur un litre (arg.) v. prendre une caile. 

se casser la tête (fam.) a-şi sparge capul; a-şi frăminta/a-şi munci, 

a-şi osteni mintea; a-şi stoarce creierii; a-şi sfărima capul/mintea; a se munei cu gîndul. 

se casser la tête contre la muraille/les murs (fam.) a se da cu capul de 

pereţi, 

se casser ia voix (fam.) a-şi sparge pieptul. 

se casser le eiboulot (pop.) V. se casser la lele. 

se casser le cou/la gueule a. a-şi frînge gilul; b. a da chix; a o da în 

bară; a o pune de mămăligă, 

se casser le nez (fam.) a da chix; a o da în bară; a o pune de mămăligă. 

se casser le nez à la porte de qu. a găsi pe mulul la uşă; a găsi acasă pe 

mu tu. 

fe casser le nez sur qn. a se întîlni nas în nas/bot în bot cu cineva; a 

da faţă cu cineva; a da cu crucea peste cineva; a se lovi piept iu 

piept cli cineva; a se întilni pieptiş, 

se casser le poignet sur qch. (pop.) a şterpeli ceva. 


se casser les dents a suferi o înfringere; a da chix; a o da în bară. 

se casser les reins a suferi o înfringere. 

sec comme bresil uscat ca iasca, 

s'echapper par la tangente a scăpa tangential, 

se charger le flingot (arg.) v. emplir son sac. 

secher d'impatience a arde de nerăbdare. 

sécher les cours (arg. scol.) a trage la fit; a chiuli de la şcoală. 

secher ses larmes (fam.) a se consola. 

secher sur pied a. a se plictisi; b. a se usca/topi d-a-n picioarele; a i se 

topi cuiva inima, 

sécher un vorre (fam.) a da paharul peste cap; a da pe gît un pahar. 

se chiquer (arg.) v. prendre une cuite. 

se cingler le blair/le nage/le tasse/le tubard/le tube (arg.) v. prendre 

une cuite. 

s'eclaircir la voix a-şi drege glasul. 

se cogner la tête contre les murs a se da cu capul de pereti/de toţi pereţii; a-şi da cu 
pumnii-n cap; a se zgîria pe ochi (pop.). 

se coiffer de qn. (fam.) a se amoreza de cineva. 

se coller un peu d'air (arg.) v. déguerpir sans demander son reste. 

se colleter avec les difficultés a se lupta cu greutätile, 

se colleter comme des voyous a se bale ca chiorii. 

se concentrer sur a-si concentra atentia asupra. 
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se conduire comme en pays conquis a-şi da aere de învingător. 

se conduire en jean-foutro a se purta ça un derbedeu. 

se confondre en remerciements/en excuses a nu mai şti cum să mulţumească/să se 
scuze. 

se conformer aux ordres a se conforma ordinelor. 

se coucher comme/ avec les poules a se culca odată cu găinile. 

se coucher en chien de fusil a se culca ghemuit. 

secouer la poussière de ses pieds a pleca pentru totdeauna. 

secouer le balluchon a face reprosuri. 

secouer le joug a scutura jugul. 

secouer les oreilles à qn. a rupe urechile cuiva. 

secouer les puces à qn. v. donner à qn. son paquet. 

secouer qn. comme un prunier a scutura zdravän pe cineva; v. si donner 

à qn. son paquet. 

secouer ses puces (fam.) a se pune pe treabä/pe lucru; a se aşeza la 

lucru; a se aşterne pe lucru; a pune osul la treabă; a-şi lua hamul 

şi praştia. 

se couper en quatre pour qn. (fam.) a sări şi în foc/a mînca foc pentru 

cineva; a trece prin foc şi apă pentru cineva. 

se couper la gorge avec qn. (înv) a se bate în duel; a ieşi pe teren 

se couvrir de lauriers a se acoperi de glorie. 

se couvrir de l’autorité de qn. a se prevala de autoritatea cuiva; a fi/ 

a se afla la adăpostul autorităţii cuiva. 

se couvrir d'un sac mouillé a aduce scuze neconvingătoare. 

se cramper (arg.) a evada din închisoare. 

se creer un foyer a-şi întemeia o familie; a-şi face un cămin. 

se creper le chignon (pop.) a se lua de păr cu cineva; a se lua la păruială. 

secret de comedie secretul lui Polichinelle. 

se creuser la tête/le cerveau (fam.) v. se casser la tête. 

se crever au travail (fam.) a se speti muncind; a munci pe brinci. 


se criquer (arg.) v. ficher le camp. 

se croire le centre du monde a se crede buricul pämintului. 

se croire le premier moutardier du pape a se crede buricul pämintului. 

se croire quelque chose a se crede buricul pămîntului. 

se croire sorti de la cuisse de Jupiter a bate cu fruntea-n nori; a nu-i 

ajunge nici cu prăjina la nas; a se crede căzut cu hîrzobul din cer. 

se croiser les bras (fam.) a-şi încrucişa braţele. 

s'écrouler comme un château de cartes (fam.) a se nărui ca un castel 

de nisip. 

se cuirasser (contre qn.) a rămîne de piatră (faţă de cineva). 

se curer les ongles a-şi face unghiile. 

se damner pour qn. (fam.) v. se couper en quatre pour qn. 

se débattre comme un forcené a se zvîrcoli ca în gură de şarpe. 

se deboutonner (fam.) a-şi deschide sufletul/Ânima. 

se débrider l'esgourde/es loches/les cliquettes (arg.) a. a asculta cu 

atenţie; a fi numai ochi şi urechi; b. a ciuli urechile; a trage cu urechea. 

se débrouiller comme un pied/comme une tarte (fam.) a se descurca 

prost/Ca nasul lui. 

se décarcasser v. courir aux quatre cent mille diables. 

se décharger sur qn. d’une affaire a läsa o treabä pe seama altuia, 

se décrocher le battant (pop.) a-şi trage un glonte în inimă. 
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m defendre du bec et des ongles a se apăra prin toate mijloacele. 

se degonfler le coeur a-şi deschide/a-şi descărca sufle Lui/inima. 

se degourdir les jambes a-şi dezmorti picioarele. 

se déguiser en cerf (arg.) v. deguerpir sans demander son iesle. 

se déguiser en courant d'air (pop.) a se eschiva. 

se déguiser en joli (arg.) a se îmbrăca la opt sute si un pol (pop.). 

se démancher pour un copain (pop.) v. se couper en quatre pour an. 

se démener comme un beau diable/comme un diable dans un bénitier 

(fam.) a se zbate ca pestele pe Uscat; v. si courir aux quatre cent mille diables. 

se departir dé sa neutralité a ieşi clin neutralitate. 

se departir de son devoir a se abate de la datorie. 

se depiter contre son ventre a se supăra ca văcarul pe sat. 

se deplumer (pop.) a-i cădea părul. 

se depouiller de ses prejuges a renunţa la prejudecăţi. 

se deriper (arg.) a plecă pe şest. 

se derouiller les jambes (fam.) a-şi dezmorti picioarele. 

se desbpiler/se dilater la rate a se prăpădi de ris. 

se diriger vers a se îndrepta spre/către. 

se divertir sous cape (fam.) a ride pe înfundate. 

se donner à coeur joie a face după pofta inimii. 

se donner bien du mouvement a-şi da osteneala; a-şi da toată truda; a-şi stupi 
sufletul. 

se donner bonne Conscience (fam), a fi cu cugetul împăcat/cu conştiinţa 

împăcată. 

se donner ça (arg.) a se bate ca chiorii. 

se donner carrière a-şi da drumul (fig.); a-şi da friu liber. 

se donner carrière aux dépens de qn. (fam.) a lua pe cineva în zeflemea/in 
batjocură/iii băşcălie/in periplizon. 

se donner corps et âme a se dedica trup şi suflet. 

se donner de l’air (fam.) a. a răsufla uşurat; b. (arg.) a o lua la fugă/ 

la sănătoasa; a o întinde; a o lua din loc; a-şi lua coada la spinare. 


se donner de la peine v. se donner bien du mouvement. 

se donner des airs v. affecter de grands airs. 

se donner des gants a fi neobişnuit de energic; a scoate flăcări pe nas 
(fam.) 

se donner du bon teinps a se distra; a se amuza; a petrece. 

se donner du coeur aşi face curaj. 

se donner du mal v. se donner bien du mouvement. 

se donner dii talon dans le derrière (pop.) aşi face de cap. 

se donner du tourmeht/du chagrin a se mîlmi; a se amâfi. 

se donner eu spectacle a se da în spectacol; a se face de ris. 

se donner garde a. a se feri; b. a se abtine. 

se donner la main (peior.) a fi bûii să se ia de mînă cu cineva. 

se donner la mort a-şi face seama/felul; a-şi curma viaţa; a-şi lace 
moarte (pop.); a-şi răpune viaţa. 

se donner la peine a-şi da silinta; a se strădui. 

se donner le mot a cădea la învoială; a fi de acord; a fi înţeleşi; a ieşi 
la cale cu cineva. 

se donner les gants de qch. a. a-şi atribui meritul unui lucru; b. a se 
felicita de a fi luat iniţiativa, 

se donner les violons d'une chose v. se donner les gants de qch. 

se donner mauvaise conscience a avea conştiinţa încărcată. 
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se donner pour a se da drept. 

se donner pour but a-şi propune ca scop. 

se donner un coup de peigne a se pieptăna în grabă; a-şi aranja 
părul. 

se donner une bosse (arg.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

se donner une bosse de rire a se ţine cu mîinile de burtă de ris; v. si 
étouffer de rire. 

se donner une fête a se distra pe seama cuiva. 

se donner une foulure aşi scrinli mîna/piciorul. 

se donner une secousse (fam.) a face un efort. 

se donner un mal de chien (fum.) v. courir aux quatre cent mille diables. 
se draper dans sa dignité/sa vertu/sa probité a face paradä de demnitate/ 
virtute/cinste. 

se dresser sur ses ergots a. a face pe cocosul; b. a deveni agresiv. 
se fâcher à mort a se certa pe viaţă si pe moarte. 

se fâcher pour des misères a se supăra pentru o nimica toată. 

se fâcher pour un oui, pour un non a se supăra pentru o nimica toată. 
se fâcher tout rouge a-l apuca dracii; a se face foc şi pară/şi catran; a 
tuna şi a fulgera; a se face Dunăre/roşu de miînie; a fi cu o falcä-n 

cer şi cu alta-n pămînt. 

se faire agrafer (pop.) a se lăsa prins de poliţie/încolţit. 

se faire à l’idée que a se obişnui cu ideea că. 

se faire appeler par son nom (arg.) v. avoir son paquet. 

se faire à qch. a se obişnui cu ceva. 

se faire bien voir de qn. a cîştiga bunăvoința cuiva. 

se faire blanc de son épée a face uz de calităţile sale/de curajul său. 
se faire casser la gueule (pop.) a se lăsa ucis. 

se faire ceinturer sur le tas (arg.) a se lăsa prins de poliţie/încolţii. 
se faire chopper (pop.) a fi prins in flagrant delict; a se lăsa prins asupra faptului. 
se faire coincer a se lăsa prins de poliţie/încolţit. 

se faire couper les cheveux a se tunde. 


se faire crever la panse/la peau/la paillasse (pop.) a se lăsa ucis. 

se faire de la bile (pop.) a-şi face inimă rea/singe rău. 

se faire de la mousse (fam.) a se frămînta; a-şi face gînduri/ griji, 

se faire des berlues (arg.) a se legăna în iluzii; a clădi pe nisip. 

se faire descendre (pop.) a se lăsa ucis. 

se faire des cheveux a-şi face gindurifgriji; a se măcina de griji. 

se faire des fantômes de rien a exagera greutăţile/primejdia. 

se faire des idees a intra la idei; a-şi face ginduri/griji. 

se faire des illusions/des fantômes aşi face iluzii; a se legăna în iluzii. 
se faire des montagnes a exagera lucrurile; a face din tintar armăsar. 
se faire du lard a se îngraşă; a face burtă. 

se faire du mauvais sang a face căţei pe inimă; a-şi face singe rău; a-şi 
face voie rea/venin; a-şi pune venin la inimă, 

se faire du mouron (arg.) v. se faire du souci. 

se faire du souci a-şi face bătaie de cap; a-şi face gînduri/ griji; a intra 
la griji/la idei; a se macină de griji, 

se faire emboutir (auto) a se l'ace armonică, 

se faire engueuler (pop.) a mînca o papară; v. şi avoir son paquet. 

se faire flotter (arg.) a se Scălda, 

se faire fusiller (arg.) a pierde la joc. 
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se faire gauler (arg.) a fi arestat. 

se faire hacher pour qn. v. se couper en quatre pour qn. 

se faire illusion a se amăgi singur. 

se faire jour a apărea; a se vedea. 

se faire justice (à soi-même) a-şi face singur dreptate; a se răzbuna. 
se fare la levure (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

se faire la main a exersa. 

se faire la paire (arg.) a evada din închisoare. 

se faire la part du lion a-şi face/a lua partea leului. 

se faire l’avocat du diable a pleda pentru cauză strimbă. 

se faire le chevalier de qn. a lua apărarea cuiva. 

se faire l’cscarette (arg.) a. a evada din închisoare; b. a o lua la fugă/ 
la sănătoasa; a o cîrpi/a o rade la fugă; a-şi lua valea. 

se faire les crochets (arg.) a fura. 

se faire lire a fi citit (despre un scriitor). 

se faire mener en brouette (pop.) a se lăsa tras pe sfoară. 

se faire mille civilites a se întrece în politeţe. 

se faire moucher v. avoir son paquet. 

se faire mousser a-şi face reclamă. 

se faire paumer a fi prins în flagrant delict; a se lăsa prins asupra faptului. 
se faire piéger (arg. ) v. couper dans le pont. 

se faire piler (fam.) a mînca o bătaie soră cu moartea. 

se faire pincer/piper/envelopper (pop.) v. se faire paumer. 

se faire plumer (comme un pigeon) (fam.) a se lăsa jumulit. 

se faire prendre v. se faire paumer 

se faire prier a se lăsa rugat; a se lăsa greu/tras de mînecä. 

se faire rare (fam.) a se da la fund. 

se faire recaler (fam.), ramasser (pop.) a cădea la examen. 

se faire rincer/assaisonner a mînca o bătaie soră cu moartea. 

se faire rouler (dans la fariuc) v. couper dans le pont. 

se faire sabrer (fam.) a fi dat afara. 

se faire sauter la cervelle (fam.)/le caisson/le système (pop.) a-şi zbura 


creierii; a-şi trage un glonte în cap. 

se faire secouer les puces (fam.) a minea o papară; a fi scuturat. 

se faire sonner les cloches (pop.) v. avoir son paquet. 

se faire suer (fam.) a se plictisi de moarte; a nu mai putea de plictiseală. 

se faire tartir (arg.) a se plictisi de moarte; a nu mai putea de plictiseală. 

se faire tirer l’oreille a. a munci în dorul lelii; b. a se lăsa rugat. 

se faire tortiller en deux rounds a se da bătut repede. 

se faire trouer la basane/la peau (pop.) a se lăsa ucis. 

se faire un cas de conscience de qch. a-şi face scrupule. 

se faire un devoir de a considera de datoria sa să. 

se faire une beaute a se farda, a se coafa. 

se faire une bile noire a-i fierbe/a-i clocoti singele de mînie. 

se faire une bosse/des bosses (arg.) v. emplir son sac. 

se faire une facade/nu ravalement de façade (pop.) a se sulemeni!, 

a se farda; a se coafa. 

se faire une loi a-şi impune o obligaţie. 

se faire une pinte de bon sang a ride cu poftă; a se amuza. 
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se faire une pinte de mauvais sang a-şi face sînge rău. 

se faire une raison a se resemna. 

se faire une religion de qch. a-şi face o lege clin ceva. 

se faire un mauvais renom a-şi face nume rău. 

se faire un (grand) nom a dobindi faimă; a-şi face un nume. 

se faire un plaisir de faire qch. a l’ace cu plăcere ceva. 

se faire un sang d'encre/de boudin (pop.) a-şi face sîngo rău. 

se faire voir avec qu. a se afişa cu cineva. 

se fendre la pipe/la pomme* la gueule (pop.) a se prăpădi de ris... 

se fendre l'arche (arg.) a se plictisi de moarte; a nu mai putea de plictiseală. 

se fendre l’ergot (arg. ) v. déguerpir sans demander son rester 

s'effacer (arg.) v. aller a Crevant. 

s'effondrer comme un château de cartes a se nărui ca un castel de nisip. 

se ficher de qn. v. dauber (sur) qn. 

se ficher de tout a-si bate joc de tot. 

se ficher en colère (pop.) a se face foc şi pară; a se face Dunăre de 

miînie; a-l apuca dracii. 

se fier à qn. v. s’en remettre à qn. 

se fier aux apparences a judeca după aparente. 

se filer au pieu (arg.) a se bäga în scutece. 

se flanquer une bosse de rire (pop.) a se prăpădi de ris. 

se fouler la rate (pop.) a da în brinci (muncind); a se speti muncind. 

se fourrer dans la gueule/les pattes du loup a se arunea/a se vîri/a inLra 

în gura lupului. 

se fourrer dans le petrin a călca pe jeratic; a căuta pe dracul; a-.si bate 

un cui/cuie-n cap; a-şi băga/a-şi vifi capul sănătos sub evanghelie; a dat Nan de găvan; 
a se legă la cap fără să-! doară. 

se fourrer dans les draps a se băga ifl scutece. 

se fourrer dans les pattes de qn. a se da legat în mîinile cuiva. 

se fourrer dans uri guêpier v. donner dans un guêpier. 

se fourrer le doigt dans l’oeil jusqu'au coude a se înşela amarnic. 

se foutre de qn. (pop.) v. dauber (sur) qn. 

se foutre du tiers connue du quart a nu-i păsa de nimeni. 

se foutre la gueule en bas/par terre (pop.) a face o trintă. 

se fracasser une jaiflbe a-şi rupe un picior. 


se frapper la poitrine a cere iertare/indurare. 

se frayer un chemin dans la vie a-şi face/a-şi croi un drum hi viaţă. 

se frayer un passage a-şi croi/a-şi tăia/a-şi deschide drum prin mulţime; a-şi face loc; a 
se strecura/a răzbi prin mulţime. 

se garder ă carreau a fi in gardă. 

se garnir l’estomac/la pansé/lc ventre (pop.) v. emplir son sac. 

se gaudir de qn. a lua pe cineva în zeflemea/in băşcălie/in bătaie de joc. 

se gausser de gri. a-.şi bate joc de cineva. 

se glisser dans les bannes/les toiles (pop.) a se băga în scutece. 

se gonfler d'orgueil a se umila în pene ca curcanul; a nu-l mai ţine pielea. 

se gouverner ă sa giiise a se conduce după placul său. 

se gratter la tête à se scărpina în cap. 

se gratter l'oreille v. être le bec dans l'eau. 

se. jeter à genoux devant qn. a se arunca în genunchi în faţa cuiva. 

se jeter à la tête de qn. a. a cădea/a veni pe capul cuiva; b. â se arunca 

de gîtul cuiva. 
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se j«ter au «-ou de qn. a se arunca de gitul cuiva. 

se jeter au feu pour qn. v. se couper en quatre pour qn. 

se jeter au travers a vorbi/a spune pe şleau; a vorbi răspicat. 

se jeter au travers/ă la traverse a se pune (în) cruciş şi (în) curmeziş/ 

de-a curmezişul. 

se jeter aux pieds de qn. a se arunca la picioarele cuiva, 

se jeter dans la gueule du loup a se arunca/a se viri/a intra în gura lupului, 

se jeter dans le corps à corps a se arunca în luptä/în învălmăşeală. 

se jeter dans les bras de qn. a. a se pune sub ocrotirea cuiva; b. a cădea 

la pieptul/ în braţele cuiva, 

se jouer de qn. a-şi bate joc de cineva; a-i da cuiva un colb; a da pe 

cineva pe/prin pirliturä; a arunca o gherghină (ari;.). 

se la briser/casser/fracturer (arg.) a o lua la fugă/la sănătoasa; a o cîrpi/A o croi/a o 
rade o împunge/a o tuli la fugă; a o dosi; a o împătura; a o tunde; a o lua din loc; 
a-şi lua coada la spinare; a lua 

crîngul în cap. 

se l’accrocher (pop.) a. a-şi pune pofta-n cui; a se şterge pe la nas/ 

pe bot; b. a strînge cureaua. 

se lâcher du ballon (arg.) a o lua la fugă/la sănătoasa; a o cîrpi/a o 

croi/a o rade/a o împunge/a o tuli la fugă; a o dosi; a o impătura; a o 

tunde; a o lua din loc; a-şi lua coada la spinare; a lua cringul în eap. 

se la couler douée (pop.) a duce o viaţă fără griji; a huzuri; a o duce 

de minune; a o duce trai pe vătrai. 

se la donner (arg.) a. a fi bănuitor; b. a sta ca pe ace/pe ghimpi/ pe 

cuie. 

se la faire (arg.) a evada din închisoare, 

se la faire belle (arg.) a, a duce o viaţă fără griji; a huzuri; a o duce 

de minune; a o duce trai pe vătrai; b. a o face lată; a trage/a face un 

chef; a face chef pînă-n zori. 

se la faire grasse/grassouillette (arg.) a trăi pe picior mare. 

se laisser abattre a se lăsa ucis. 

se laisser aller a. a se lăsa în voia soartei/a întimplării; b. a vedea/a 

simţi dincotro bate vintul. 

se laisser aller au desespoir a se lăsa pradă disperării, 

se laisser dindonner (fam.) a se lăsa păcălit/tras pe sfoară; a minca 

şofranul/calupul; a cădea/a se prinde singur în capcanä/in laţ/An 


cursă; a înghiţi găluşca/hapul/calupul. 

se laisser faire (fam.) a ceda; a nu se împotrivi, 

se laisser glisser (fam.) v. aller à Crevant. 

se laisser manger la laine sur le dos a se läsa jumulit, 

se laisser mener par le bout du nez a se läsa dus de nas. 

se laisser mener par les événements a se lăsa în voia soartei/a întîmplării. 

se laisser prendre (à l’appeau) a se lăsa päcälit/tras pe sfoară; a mînca 

şofranul/calupul; a cădea/a se prinde singur în capcanä/in lat/in 

cursă; a înghiţi gälusca/hapul/calupul. 

se laisser prendre aux paroles de qn. a se lua după gura cuiva. 

se laisser tenter a-1 împinge păcatul. 

se laisser tondre la laine sur le dos a. a se lăsa jumulit; b. a suporta resemnat 
jignirile, 

se laisser vivre a nu-şi face griji; a nu se omori cu firea, 

se lancer dans le conjungo (pop.) a se însura; a-şi lua nevastă. 
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se lancer dans le grand bain farg. sport) a se lansa în sportul profesional. 

se la trotter (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

se laver les mains de qch. a nu se amesteca; a se spăla pe mini, a-şi 

declina răspunderea. 

se lécher les doigts/les babines de qch. a se linge pe degete; a mînca eu 

poftă. 

se les chauffer au soleil (arg. ) v. rester les bras croisés. 

se les rouler (pop.) v. rester les lu-as croisés. 

se le tenir pour dit a înţelege odată pentru totdeauna; a nu mai insista. 

s'élever à la perfection a ajunge la perfecţiune; a atinge perfecțiunea. 

se lever comme les poules a se scula odată cu găinile; a se scula ca huhurezii. 

se lever de table a se scula de la masă. 

se lever du pied gauche (fam.) a se scula cu faţa la cearşaf. 

se lever matin a se scula devreme. 

se lier d'amitié avec qn. a se împrieteni cu cineva. 

se livrer à la soulographie (fam.) v. aimer la bouteille. 

se livrer entre les mains de qn. a-şi da barba pe mîna cuiva. 

se loger une balle dans la tête a-şi trage un glonte în cap; a-şi zbura 

creierii. 

selon toute apparence dupa toate aparențele. 

se manger le nez (fam.) a. a se certa furcă; b. a se bate pînă la sînge; a se bate ca 
chiorii. 

se manger les foies a-şi face sînge rău/venin; a face căţei pe inimă. 

s'embarquer sans biscuit a se duce la vinătoare/la război fără puşcă. 

s'embarrasser de dettes a se îngloba în datorii; a fi dator vindut. 

s’embêter à cent sous de l’heure (fam.) a se plictisi de moarte; a nu 

mai putea de plictiseală. 

se mâler ă la conversation a se băga în vorbă. 

se ménager une porte do sortie/une issue a-şi asigura/a-şi lăsa/a-şi păstra o portiţă 
de scăpare. 

semer de faux bruits a răspîndi zvonuri. 

semer la discorde v. semer la zizanie. 

semer la terreur a bäga spaima în oameni. 

semer la zizanie a face zizanie; a viri/a semăna vrajbä; a semăna neghină. 

semer le bon grain (lit.) a răspîndi principii sănătoase. 

semer qn. a se rătăci de cineva. 

semer ses poursuivants a face să i se piardă urma; a-şi pierde urma. 


semer sur le sable a se osteni în zadar; a se trudi degeaba. 

se mesurer à/avec qn. a se măsura cu cineva; a-şi măsura puterile cu 

cineva. 

se mettre ă genoux a îngenunchea; a se lăsa în genunchi; a pleca 

genunchii. 

se mettre à l’abri a se pune la adăpost. 

se mettre ă la cloche (pop.) a se pune la curent; a lua cunoştinţă. 

se mettre à l'affût a se aşeza la pîndă. 

se mettre à l'aise a se face comod. 

se mettre à la remorque de qn. a nu ieşi din vorba/din cuvîntul cuiva. 

se mettre à la traverse a face obstructie; a se pune în cale. 

se mettre à l’oeuvre a se pune pe treabă/pe lucru. 
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se mettre à l’unisson des circonstances a se adapta la împrejurări; a 

şti să se descurce în viaţă; a-şi conduce bine barca. 

se'mettre ă parler a începe să vorbească; a-şi dezlega limba. 

se mettre ă plat ventre devant qn. a se arăta servil faţă de cineva, 

se mettre ă poil a se dezbrăca în pielea goală. 

se mettre à quatre épingles a se pune la patru ace; a se pune la mare 

tinutä/la mare fix (fam.); a se îmbrăca la opt sute şi un pol (pop.). 

se mettre à table a. a se aşeza la masă; b. (pop.) a-şi denunța complicii; a face 
mărturisiri; a ciripi (pop.). 

se mettre au diapason de qn. a se pune la acelaşi diapazon cu cineva. 

se mettre au fait a se pune la curent; a lua cunoştinţă, 

se mettre au garde-à-vous a lua poziţie de drepţi; a bate din pinteni, 

se mettre au pas a se da pe brazdă; a-şi da în pirtie. 

se mettre au pieu (arg.) a se băga în scutece. 

se mettre au sec a suferi o înfrîngere; a da chix; a o da în bară. 

se mettre au ton de qn. a-şi însuşi ideile/limbajul, felul de a fi al cuiva, 

se mettre au travail a se apuca de treabă; a se aşeza la lucru, 

se mettre au vert a se odihni la ţară. 

se mettre bien a se îmbrăca bine. 

se mettre d'accord a se pune/a cădea de acord, 

se mettre dans la gueule du loup a se arunca/a se vîri/a intra în gura 

lupului. 

se mettre dans la peau de qn. a se pune în situaţia cuiva, 

se mettre dans la poche de qn. a se ţine scai de cineva; a fi umbra cuiva, 

se mettre dans la tête/en tête que... a-şi băga în cap că... 

se mettre dans le bleu (arg.) a se chercheli; a se cocli turtă. 

se mettre dans le ciboulot/le citron/la sorbonne/le toupet (arg.) a fi 

incäpätinat ca un catir. 

se mettre dans le coup a lua parte la ceva. 

se mettre dans les plumes (fam.) a se băga în scutece. 

se mettre dans le ton a se pune/a cădea de acord, 

se mettre dans son tort a-şi recunoaşte vina/greseala. 

se mettre dans tous ses états a-şi ieşi din fire/din sărite, 

se mettre dans un mauvais cas a se pune într-o situaţie proastă. 

se mettre de Ia partie a intra în horă/in joc; a se angaja. 

se mettre de moitié avec qn. a împărţi pe din două/frăţeşte, 

se mettre du côté du plus fort/du manche a fi de partea celui mai tare. 

se mettre en avant a se pune în evidenţă. 

se mettre en boule (fam.) a se înfuria; a-şi ieşi din minti/din fire. 

se mettre en boutique a deschide o prăvălie, 


se mettre en chasse a întreprinde cercetări, 

se mettre en chemin a porni la drum; a se aşterne pe drum. 

se mettre en colère a se înfuria; a-şi ieşi din minti/din fire. 

se mettre en condition a se băga slugă. 

se mettre en dimauebe (fam.) a se îmbrăca în straie de sărbătoare; a se pune la maie 
tinuta/la mare fix (fam.); a se pune la patru ace. 

se mettre en double a se omori cu firea, 

se mettre eu été a se îmbrăca de vară. 

se mettre en évidence a se pune in evidenţă, 

se mettre en frais a. a se pune pe cheltuiala; b. a-şi da osteneala; a-şi 

da toată truda; a-şi stupi sufletul. 

se mettre en frais d'imagination v. se causer la tête. 

se mettre eu garde a-şi păstra/a-şi păzi cojocul; a se pune în gardă. 
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se mettre en goguette, (pop.) a se chercheli; a se afuma; aşi face plinul 

(ir.); a se cocli turtă; a se face ţuşcă/cocă; a pune mult pe-o ureche; a ajunge la 
tinichea. 

se mettre en greve a face grevă. 

se mettre en menage avec qn. a se căsători cu cineva; a tine casă cu 

cineva. 

se mettre en mer a se îmbarca. 

se mettre en montre a se pune în evidenţă. 

se mettre en pétard (arg.) v. entrer en colère. 

mettre en quarante a. (pop.) a se pune în gardă; b. (arg.) a-şi desenunta complicii; a 
face mărturisiri; a ciripi (pop.). 

ee mettre en quatre v. courir aux quatre cent mille diables. 

se mettre en quatre pour qn. v. se couper en quatre pour qn. 

ss mettre en rogne (fam.) a se înfuria; a-şi ieşi din fire. 

se mettre en route a porni la drum; a se aşterne pe drum; a o lua la 

porneală. 

se mettre en selle a urca pe cal; a încăleca; a sări în şa. 

se mettre en tête a-şi pune în gind/in cap; a-şi pune carul în pietre. 

se mettre entre deux draps a se băga în scutece; se mettre en tutelle a intra sub 
papuc. 

se mettre en vedette a-şi face reclamă. 

se mettre la ceinture a strînge cureaua. 

se mettre la corde au cou a-şi pune latul/streangul de git; a se căsători (ir.). 

se mettre le doigt dans l’œil/jusqu’au coude (pop.) a se înşela amarnic. 

se mettre le doigt entre deux pierres a se lega la cap fără să-l doară; a căuta pe 
dracul; a-şi bate un cui/cuie-n cap. 

se mettre les arpions sous la quarante (arg.) a face mărturisiri. 

se mettre l'esprit à l’alambic (fam.) v. se casser la tête. 

se mettre l’esprit à la torture v. se casser la tête. 

se mettre mal avec qn. a se pune rău cu cineva. 

se mettre martel en tête a-şi face bătaie de cap; a-şi face ginduri/ griji; a se măcina 
de griji; a intra la griji/la idei. 

se mettre qch. en tête a-şi pune ceva în cap/în minte/în gînd. 

se mettre qch. sous la dent (fam.) a lua ceva în gură; a mînca ceva; a 

îmbuca la iuţeală ceva. 

se mettre qn. à dos a-şi ridica pe cineva în cap. 

se mettre sur le chemin de qn. a se pune în calea cuiva. 

se mettre sur les bras a-şi face de lucru (fam.). 


se mettre sur les rangs a-şi pune candidatura. 

se mettre sur ses gardes a fi în gardă. 

se mettre sur son seant a se ridica în capul oaselor. 

se mettre sur son trente et un/sur son trente-six a se pune la patru ace; a se pune 
la mare ţinută/la mare fix. 

se mettre sur un piedestal a i se urca la cap; a şi-o lua în cap. 

se mettre un bandeau sur les yeux a se înşela singur; a nu voi să vadă. 

se mettre une gamelle (arg.) a evada din închisoare. 

se monter la tête a-şi băga in cap; a se ambala (fig.). 

se monter le bourrichon (fam.) a se legăna în iluzii; a clădi pe nisip. 

se montrer beau joueur a şti să pierzi (cu eleganţă). 

se montrer dur envers qn. a se arăta sever faţă de cineva. 

se montrer par son mauvais endroit (fam.) a-şi arăta părţile rele. 
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se montrer sous son vrai jour a se arăta în adevărata lumină; a-şi da 

arama pe faţă; a-şi scoate/a-şi lepăda masca. 

se montrer vache (pop.) a se arăta dur/sever. 

se moquer du qu’en dira-t-on a nu-i păsa de gura lumii. 

se moquer du tiers comme du quart a nu-i păsa de nimeni. 

se mordre la langue/les doigts/les lèvres/les pouces d'une chose a-şi 

muşca mîinile; a-şi da cu pumnii în cap; a se da cu capul de pereti/ 

de toţi pereţii. 

se mouiller la meule (pop.) v. aimer la bouteille. 

s'empâter la gueule (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

s’empêtrer dans ses mensonges a se încurca în propriile sale minciuni. 

s'emplir la panse (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

s'emplir le gazomètre (arg.) v. prendre une cuite. 

s'emporter comme un ballon (arg.) v. avoir la tête chaude. 

s'emporter comme une soupe au lait v. avoir la lêle chaude. 

s’en aller (fig. fam.) v. aller a Crevant. 

s’en aller à l’anglaise a o sterge englezeste. 

s’en aller à pas comptés a merge cu pasi märunti. 

s’en aller à tous les diables a se duce dracului/la toti dracii. 

s’en aller à tous les vents a-si lua lumea-n cap; a-si lua cimpii. 

s’en aller à vau-l'eau a se duce de ripa; a se duce pe apa simbetei. 

s'en aller en douce (fam.) a pleca pe furiş/pe şest/pe nesimţite. 

s’en aller en eau de boudin a se duce de ripă; a se duce pe apa sîmbetei. 

s’en aller en fumée a se spulbera în vint; a se alege praful. 

s'en aller en nid de chien a se osteni în zadar; a se obosi de pomană. 

s'en aller la queue entre les jambes a pleca cu coada între picioare. 

s'en aller les pieds devant a ieşi cu picioarele înainte. 

s’en aller l'oreille basse a pleca cu coada între picioare. 

s’en balancer (pop.) a nu se sinchisi de nimic; a nu-i păsa nici cît 

negru sub unghie; a pune la ceafă/la coastă; a umbla cu flori la pălărie; a-i păsa cuiva 
ca de zăpada de antärt (fam.). 

s’en baller (arg.) v. s'en balancer. 

s’en battre la paupierc/l'oeil/l'orbite (pop.) v. s’en balancer. 

s’en battre les fesses (pop.) a. a se präpädi de ris; b. a nu lua lucrurile 

în serios; c. v. s’en balancer 

s’en branler (pop.) v. s’en balancer 

s’enchaîner au char de qn. a fi la remorca cuiva. 

s’en coller dans le fusil (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

s'en contrebalancer (pop.) a nu se sinchisi de nimic. 


s'en croire beaucoup a fi plin de sine; a nu-i ajunge nici cu prăjina la 
nas. 

s'endetter jusqu'ă la gauche (fam.) a se îngloda în datorii. 

s'en donner a se distra. 

s'en donner ă coeur joie a sări in sus/a sălta de bucurie. 

s'en donner de la bonne mine a trăi bine. 

s'endormir dans le Seigneur/dans les bras du Seigneur (it.) a răposa 
întru Domnul; a se duce pe lumea cealaltă. 

s'endormir du sommeil du juste/de la tombe a dormi somnul de veci/ 
somnul celor drepţi. 

s'endormir sur le manche a tăia frunză la cîini; a tirnosi mangalul de 
pomană. 

s'endormir sur le mastic a tărăgăna o treabă. 

s'endormir sur le rôti (fam.) a se culca pe urechea aia/pe o ureche. 
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s'endormir sur ses lauriers a se culca pe lauri. 

s'endormir sur une affaire (fam.) a o lăsa încurcată/moartă-n päpusoi; a o lăsa baltă, 
se nettoyer le canon de fusil (arg.) v. faire rubis sur l'ongle. 

s’en faire (fam.) a-şi face singe rău/venin; a-şi face căţei pe inimă. 

s'en faire accroire a i se urca la cap. 

s'en faire crever le bocal (arg.) a fi ghiftuit; a se face tobă. 
s'enfermer dans son cocon (fam.) a se închide în carapacea sa. 
s'enferrer dans ses mensonges a se încurca în propriile sale minciuni. 
s'enferrer jusqu'ă la garde a. a se înşela; b. a da de belea/de bucluc/ 
de dracul; a intra ïa apă; a intra în belea; a se da în lat ca cioara; a-l lua dracu. 
s’en ficher plein le collet (arg.) a se face burduf de mîncare; a se face 
căpuşă; a-şi burduşi pîntecele. 

s'enfiler du pive dans le col (pop.) v. aimer la bouteille. 

s'enflammer comme de l’étoupc a se aprinde uşor; a-i sări tandära/ 
mustarul/bizdieul. 

s'enfoncer dans la rafaille (arg.) a fi înmormîntat. 

s'enfoncer dans le noir a fi muncit de gînduri negre. 

s'en foutre au ras des dents (pop.) a băga la jgheab/la ghiozdan. 

s'en foutre plein la gueule/les gencives/le fusil/le burlinguc (pop.) 
a băga la jgheab/la ghiozdan; a-şi umple ghiozdanul; a da fălci; a 
îmbuca lupeşte; a-şi umple burta (fam.). 

s'enfuir la queue entre les jambes a pleca cu coada între picioare. 
s'enfuir sans demander son reste a o lua la fugă/la sănătoasa; a o cirpi/a 
o croi/a o rade/a o împunge/a o tuli la fugă; a o lua din loc; a-şi 

lua coada la spinare; a lua crîngul în cap; a o împătura; a o tunde. 
s'enfuir un pied cliaussé et l’autre nu (fam.) a fugi cu ce-i pe el; c-un 
pantof şi c-o opincă. 

s'engager ă la legere a nu avea simţul răspunderii. 

s'engager dans la cavalerie (pop.) v. s'enfuir sans demander son reste. 
s'engager dans la descente a porni la vale. 

s'engager dans les chemins battus a porni pe căi bătătorite. 
s'engager de tous côtés a se îngloda în datorii; a fi dator vîndut. 
s'engager sur un terrain brûlant a o lua pe un drum primejdios. 

s’en jeter derrière les écussons (arg.) v. aimer la bouteille. 

s’en jeter un derrière la cravate (pop.) v. prendre une cuite. 

s’en laisser conter a crede că lot ce zboară se rnănincă. 

s’en laver les mains a se spăla pe mîini de un lucru. 


s’en lécher /pourlécher les babines/les badigoinccs/les doigts (fam.) 

a minca cu poftă; a se linge pe degete. 

s'enlever les morceaux de la bouche aşi rupe de la gură; aşi lua plinea 

de la gură; a-şi da bucätica de la gură. 

s’en mettre dans le fusil (jusqu'aux yeux) (pop.) a se bate calicii la gura 

cuiva; a minca cu lăcomie. 

s’en mettre derrière la cravate (pop.) v. emplir son sac. 

s’en mettre plein la lampe/la gueule/la panse/les babines/le buffet/le coco/ 

la tirelire/le gesier/le sac/les trous de nez (pop.) a se indopa; a se 

ghiffui; v. şi emplir son sac. 

s’en mettre plein le col (arg.) v. aimer la bouteille. 

s’en mettre plein le cornet (arg. ) v. emplir son suc. 

s’en mettre un dans le col (arg.) a da pe gil un jiahar. 
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s’en moquer comme de l’an quarante/comme de sa première chemise 

a nu se sinchisi de nimic; a pune căciula pe-o sprinceană. 

s’en mordre les doigts/les lèvres, les pouces a-şi muşca miinile/buzele. 

s'ennuyer à avaler sa langue a se plictisi de moarte; a nu mai putea de 

plictiseală. 

s'ennuyer/s'embâter à cent sous de l’heure (fam.) ase plictisi de moarte; a nu mai 
putea do plictiseală. 

s'ennuyer ă mourir (fam.) a se plictisi de moarte: a nu mai putea de 

plictiseală. 

s'ennuyer comme une vieille tapisserie (fam.) a se plictisi de moarte; a nu mai 
putea de plictiseală. 

s'ennuyer/s'embâter comme un rat mort a se plictisi de moarte; a nu 

mai putea de plictiseală. 

se noircir comme un corbeau (arg.) v. prendre une cuite. 

se nourrir d'illusions a se hrăni cu iluzii. 

se noyer dans le sang a se scălda în singe; a face să curgă sînge; a 

săvirşi cruzimi, 

se noyer dans un crachat (fam.) a nu se descurca; a se împiedica de 

lucruri mărunte, 

se noyer dans un verre d'eau v. se noyer dans un craeliat. 

s’en prendre à qn. a se lua/a se lega de cineva; a-i căşuna pe cineva. 

s'en prendre au lampiste a da vina pe acarul Păun. 

s'en remettre ă la providence a se lăsa în voia soartei/a întîmplării. 

s’en remettre à qn. a avea încredere în cineva; a conta/a se bizui pe 

cineva; a se încrede în cineva; a se lăsa pe credinţa cuiva; a se lăsa 

pen seama cuiva, 

s'en revenir a se întoarce pe meleagurile natale. 

s'en revenir les oreilles basses a se întoarce cu coada între picioare, 

sens dessus dessous alandala; cu capu-n jos; cu susul în jos. 

sens devant derrière alandala; cu capu-n jos; cu susul în jos. 

s'en sortir ă bon compte a scăpa ieftin; a scăpa ca prin urechile acului. 

s'en soucier comme d'une guigne a nu se sinchisi de nimic. 

s'en soucier comme d'un fetu a nu se sinchisi de nimic. 

s’en tamponner le coquillard (fam.) a nu se sinchisi de nimic. 

s'entendre avec qn. a se înţelege bine cu cineva. 

s'entendre comme chien et chat a face casă rea cu cineva; a se înţelege 

ca cîinele cu pisica. 

s'entendre comme larrons en foire a se înţelege ca hoţii la furat, 

s’en tenir à qch. a se mulţumi numai cu. 


sentir ă plein nez a mirosi de la distanţă. 

sentir bon a mirosi frumos. 

s'en tirer ă bon compte a scăpa ieftin/ca prin urechile acului. 

s’en tirer avec honneur (fam.) a ieşi/A scăpa basma curată. 

sentir la corde a fi suspect (de crimă etc.). 

sentir la fin de la saison (fam.) a-l ajunge zilele; a îmbătrini. 

sentir le besoin a simţi nevoia, 

sentir le brülé a mirosi a ars. 

sentir le cadavre a presimti un dezastru. 

sentir l’éeolo (fam.) a fi pedant. 

sentir le fagot a fi bănuit de erezie. 

sentir l’enfermé a mirosi a închis. 

sentir le roussi a. a li suspect; b. a se sfirsi prost. 

sentir le sang lui monter à la tête a simţi cum i se urcă sîngele la cap. 
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sentir Ic sapin (pop.) a mirosi a pămînl/a colivă; a fi cu un picior în 
groapă; a-i bato coliva-n piept. 

sentir mauvais a mirosi urit. 

sentir ses cheveux se dresser sur la tête a simţi că i se face părul măciucă 
de spaimă. 

s’en torcher (fam.) a-l durea în cot; a nu se sinchisi de nimic, 

s'en torcher le bec (fam.) a-şi pune pofta-n cui; a se şterge pe la nas/ 
pe bol. 

s’en vouloir de qch. a-şi reproşa ceva. 

s'envoyer des cailloux/des cloques/des briques/des jetons (arg.) a fi 
lihnit de foame; a i se lungi urechile de foame; a avea burta lipită 

de spate; a leşina de foame; a sta cu dinţii la stele. 

s'envoyer tout le travail (pop.) a. a se înhăma la treabă; b. a duce tot 
greul în spinare. 

s'envoyer un bon repas (pop.) a mînca pe cinste. 

s'envoyer un godet (arg.) a da pe gît un pahar. 

s'envoyer un verre de vin (pop.) a da pe git un pahar. 

se paître de vent a-i plăcea să fie lăudat, 

se pâmer d'aise a fi în al nouălea cer; a pluti în aer. 

se pâmer de joie a nu mai putea de bucurie. 

se pâmer de rire a leşina de ris; a se prăpădi de ris. 

se parer des plumes du paon a se împăuna cu meritele altuia. 
séparer la paille des mots et le grain des choses (it.) a scoate în evidenţă 
fondul, 

séparer le bon grain de l’ivraie a alege griul de neghină/pleava de griu. 
se passer de qcli. a se lipsi de ceva, a renunţa, 

se passer une fantaisie aşi face un gust. 

se pavaner comme un dindon a se umfla în pene ca curcanul, 

se payer de chansons v. se payer de parolesjde mots. 

se payer de paroles/de mots a se mulţumi cu vorbe goale; a se mulţumi 
cu puţin, 

se payer du bon temps a se distra; a se amuza; a petrece, 

se payer la fiole de qu. (pop.)v. se payer la lèle de qn. 

se payer la tête de qu. (pop.)a lua pe cineva peste picior; v. şi dauber 
(sur) qn. 

se payer un coup de traversin (pop.) a trage un pui de somn. 

se payer une courante (arg.) a o lua la fugă; a o tunde; a o întinde, 

se payer une paire de pattes (arf.) a o lua la fugă/a sănătoasa; a o 


cîrpi/A o rade/A o tuli la fugă; a o întinde, 

se payer une partie de traversin (pop.) a trage un pui de somn. 

se payer une pinte de bon sang v. se faire une pinte de bon sang. 

se pencher sur qch. a se ocupa/A se interesa de ceva. 

se pendre à l'oreille de qn. a sicii/A cicăli pe cineva; a bate pe cineva 

la cap; a plictisi pe cineva de moarte. 

se pendre au cou de qn. a se agäta de gîtul cuiva; a-şi încolăci braţele in jurul gitului 
cuiva. 

se perdre dans des digressions a face digresiuni. 

se perdre dans les details a se pierde în amănunte. 

se perdre dans l'esprit de qn. a se compromite în ochii cuiva. 

se perdre en conjectures a se pierde în supozitii. 

se piquer au jeu a nu se da bătut; a fi tare în fălci. 

se piquer le nez (pop.) a se chercheli; a se afuma. 

se plaindre que la mariée est trop belle a nu mai putea de bine 
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se poiler (pop.) a se prăpădi de ris. 

se poisser (pop.) a se chercheli; a se afuma. 

se poivrer la gueule (arg.) a se chercheli; a se afuma. 

se porter bien/ă merveille a fi sănătos tun; a fi tare in coş. 

se porter comme le Pont Neuf a fi sănătos tun; a fi lare în coş. 

se porter comme un charme/un chêne a fi sănătos tun; a fi tare în coş. 

se porter fort pour qn. a garanta pentru cineva. 

se porter garant a fi/a se pune chezaş; a-şi pune obrazul pentru cineva; a răspunde de 
cineva, 

se porter mal a fi bolnav, 

se poualer (arÿ.) a se prăpădi de ris. 

se pourvoir en appel a face recurs, 

se pourvoir en cassation a face recurs. 

se pousser dans le monde a-şi croi/a-şi face un drum în viaţă, 

se pousser do l’air (arg.) a o lua la fugă/la sănătoasa; a o tunde, 

se pousser du col (fam.) a fi plin de sine/de ifose; a nu se da pe cineva/ 

pe şapte; a lăsa pe vodă departe, 

se précipiter dans la gueule du loup a se arunca/a se vîrî/a intra în gura 

lupului, 

se prelasser au soleil a sta cu burta la soare, 

se prendre à pleurer a se porni pe plins. 

se prendre au jeu a se lăsa antrenat. 

se prendre aux cheveux a se lua de păr cu cineva; a se lua la păruială, 

se prendre comme la peste a se prinde ca boala de om sănătos. 

se prendre d'amitie/d'affection pour qn. a se împrieteni cu cineva; a 

prinde drag de cineva, 

se prendre d'amour a se îndrăgosti; a-i cădea cu drag. 

se prendre de bec/de paroles/de querelle avec qn. a se lua la hartä/la 

colti cu cineva, 

se prendre par les oreilles a se încaieră; a se lua la bătaie, 

se preparer des ennuis a-şi crea neplăceri, 

se presser le citron (pop.) v. se casser la tête. 

se prêter à a consimti la. 

se raidir contre les difficultés a lua în piept greutăţile, 

se ranger/se rallier à l’avis de qn. ase da de partea cuiva; a trece de 

partea cuiva; a trece la cineva/în raidurile cuiva; a îmbrăţişa cauza 

cuiva, 


se ranger sous le drapeau/la bannière de qn. v. se ranger/se rallier à 
lavis de qn. 

se recommander à tous les saints a se ruga la toți sfinții, 

se refaire le bec a lua o masă bună. 

se refermer dans sa coque a se închide în carapacea sa. 

se réfugier dans les bras de qn. v. se jeter dans les bras de qn. 

se regarder comme des chiens/en cbiens de faïence a se privi chioriş. 
se régler sur qn. a se lua după cineva; a imita pe cineva. 

se rejeter sur les circonstances a da vina pe împrejurări, 

se remettre à flot a se pune pe picioare; a se restabili, 

se remettre bien avec qn. a se împăca cu cineva. 

se remettre d'une maladie a se restabili după boală; a se pune pe picioare, 
se remettre en selle (fam.) a se pune pe picioare; a se restabili, 

se remettre entre les mains de qn. a-şi da barba pe mina cuiva, 

se remplir le bocal (arg.) a băga la jgheab/la ghiozdan (pop.); a-şi 

umple ghiozdanul (pop.); a-şi umple burta (fam.); a da fălci. 
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se remplir le buffet/le bidon/le jabot (pop.) a se indopa; a se ghifl ni; v. 

şi se remplir le bucal. 

se remplir les poches a se îmbogăţi pe căi necinstite; a-şi umple buzunarele. 
se rencontrer bec à bec avec qn. v. se causer le nez sur qn. 

se rendre a capitula; a depune armele; a se preda. 

se rendre à la raison a da ascultare unui sfat înțelept; a se cuminti. 

se rendre à l'évidence a ceda în faţa evidenţei. 

se rendre compte a-şi da seama. 

se rendre coupable a se face vinovat; a cădea în vină. 

se rendre digne de a se l'ace vrednic de. 

se rendre maître a pune stăpînire. 

se rendre sur les lieux a se deplasa la fața locului. 

se rengorger comme un coq a fi tantos ca un cocoș. 

se renvoyer la balle a trimite pe cineva de la Ana la Caiafa. 

se repaître de viandes creuses/de ehimeres/d'esperanees vaines/d'idees 
a trage nădejde ca spinul de barbă/ca broasca de păr/ca ursul de 

coadă/ca baba de dinţi; a se hrăni cu iluzii. 

se répandre comme une traînée de poudre a se răspîndi cu iuţeala fulgerului. 
se repandre dans le monde a frecventa societatea. 

se reposer sur qn. v. s’en remettre à qn. 

se reposer sur ses lauriers a se culca pe lauri. 

se ressembler à s’y méprendre v. se ressembler comme deux gouttes d’eau. 
se ressembler comme deux gouttes d'eau/comme deux oeufs a semăna 
cu cineva ca două picături de apă; a semăna leit cu cineva; a fi cap 

tăiat cu cineva. 

se retirer dans sa tour d'ivoire a trăi izolat într-un turn de fildeş. 

se retirer en desordre a se retrage în fugă. 

se retourner comme une anguille a scăpa/a luneca/a i se strecura cuiva 
printre degete. 

se retourner comme une crêpe (fam.) a-şi schimba brusc părerea. 

se retourner dans son lit a se răsuci cind pe o parte, etnd pe alta (in pat). 
se rincer la dalie (arg.) a trage o duşcă; a uda giful. 

se rincer le bocal/les barres (arg.) a trage o duşcă; a uda gitul. 

se rincer l'œil (fam.) a-şi desfăta privirea. 

se rire de a nu-i păsa de. 

se rompre le cou a-şi fringe gitul. 


se ronger le coeur a-şi face inimă rea. 

se ronger les foies/les ongles/les sangs (pop.) a se consuma; a se măctna 
(fam.); a-şi face inimă rea. 

se ronger les ongles a-şi roade unghiile. 

se ronger les poings a turba de furie; a-şi muşca miinile/buzele. 

se rouler les pouces (fam.) v. battre la flemme. 

serrer la bride à qn. a strînge şurubul (fig. fam.). 

serrer la ceinture d’un cran a mai strînge o gaură la curea; a se rcstrînge; a renunţa. 
serrer la cuiller/la louche à qn. (pop.) v. serrer la main à qn. 

serrer la main à qn. a strînge mîna cuiva; a da mina cu cineva. 

serrer la pince à qn. (arg.) v. serrer la main à qn. 

serrer la queue a pleca cu coada între picioare. 

serrer la verite de pres a fi aproape do adevăr. 

serrer la, vis à qu. (fam.) a strînge şurubul (fig. fam.). 
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serrer le bouton à qn. a lua pe cineva din scurt. 

serrer le cœur à <jn. a îndurera pe cineva. 

serrer le kiki à qn. (arg.) a stringe de git pe cineva; a-i suci cuiva gitul. 
serrer le noeud qu'on a passé autour du cou de qn. (fam.) a duce pe 
cineva la pieire. 

serrer les cordons de la bourse a stringe/a lega băierile pungii. 
serrer les dents/es mâchoires (fam.) a. a strînge din dinţi; a-şi încleşta 
dinţii; a se stăpini; b. a continua cu tenacitate. 

serrer les fesses (pop.) v. avoir froid dans le dos. 

serrer les poings a stringe/A încleşta pumnii. 

serrer les pouces à qn. a strînge pe cineva cu usa/Ca în cleşte. 

serrer les rangs a strînge rîndurile. 

serrer qn. de près a. a tine pe cineva din scurt; b. a incolti pe cineva. 
serrer son jeu a-şi acoperi manevrele; a nu risca; a lucra prudent. 
serrer sur qch. (fam.) a face economii. 

serrure brouillée (fam.) om căruia îi lipseşte o doagă; ticnit. 

se ruer à la curee a se năpusti după ciştig/după profit. 

se ruiner la sante a-şi distruge sănătatea. 

servez-vous! serviti-va! 

servir à boire (pop.) v. battre à bras raccourcis. 

servir à qn. de a folosi cuiva drept. 

servir d’appeau à qn. (fam.) a servi drept momeală cuiva. 

servir d'appui à qn. a fi sprijinul cuiva. 

servir de cible aux railleries de qn. a fi cal de bătaie; a fi tap ispăşitor. 
servir de cornac à qn. (fam.) a servi drept călăuză cuiva. 

servir de marche-pied à qn. a servi de proptea cuiva. 

servir de monnaie d'échange a fi folosit ca mijloc de schimb într-o tranzacţie. 
servir de plastron a fi obiect de batjocură. 

servir de tampon (fam.) a i se sparge în cap. 

servir de tête de Turc a. a fi cal de bătaie; b. a fi tap ispăşitor. 

servir Dieu et Mammon a fi slugă la doi stäpini. 

servir la nappe à qn. a pregäti succesul cuiva. 

servir une cause a se consacra unei cauze. 

servir un plat de sa facon a juca un renghi/o festă cuiva, 

ses actions baissent (fam.) îi scad acţiunile; îi scade influenta/creditul/ 
importanţa, 

se saigner aux quatre veines a-şi pune carnea in saramură (fam.). 

se sauver à toutes jambes v. courir à toutes jambes. 


se sauver par la porte de derrière a scăpa prin usa din dos. 

se sauver par le marais a fugi tiriş-grăpiş. 

s'escrimer de la mâchoire (fam.) a se bate calicii la gura cuiva; a mînca 
cu lăcomie. 

s'escrimer de qch. a şti să te foloseşti de ceva. 

s'escrimer des pieds et des mains (fam.) a da din coate; a-şi face/a-şi 
croi drum cu coatele, 

se sentir ă bout de course (fam.) a fi/a ajunge la capătul puterilor; a-i 
seca puterile, 

se sentir chez soi a se simţi ca acasă, 

se sentir des jambes de plomb a-şi simţi picioarele ca de plumb; v. şi 
avoir les jambes brisées/cassées. 

se sentir de taille à a fi in stare să/de; a fi in măsură să; a-l ţine pe 
cineva moşii. 
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se sentir en coton a se simţi slăbit. 

se sentir en forme a se simţi în formă; a fi în formă/în putere. 

se sentir le coeur fade a fi scîrbit/dezgustat. 

se sentir leger comme une plume a se simţi uşor ca un fulg. 

se sentir les jambes/les mains/les paupières lourdes v. avoir les jambes 
brisées/cassées. 

se sentir l'estomac dans les talons a avea burta lipită de spate; a i se 
lipi burta de spate de foame; a i se lipi cuiva coastele; a fi rupt în coş 

de foame; a fi lihnit/hămesit de foame, 

se sentir mal dans sa peau a nu se simţi la largul său; a fi stingherit; a se 
simţi ca peştele pe uscat; a nu-i veni la îndemînă; a-i fi cuiva oarecum, 

se sentir tout chose (fam.) a nu-i fi boii acasă; a nu fi în apele lui; a nu 
se simţi în apele sale; a nu-i fi cuiva bine. 

se sentir tout petit garçon a fi/a se simţi inferior. 

se sentir une mauvaise conscience a avea remuşcări. 

se serrer la bouche a stringe cureaua, 

se serrer la ceinture (fam.) a. a stringe cureaua; b. a minca răbdări 
prăjite/coaste fripte; a se hrăni cu aer; a o duce zgiriat; a trage mita 

de coadă, 

se serrer les coudes a strînge rîndurile. 

se serrer le ventre a. a stringe cureaua; b. (pop.) a fi lihnit/hămesit de 
foame; a fi rupt în coş de foame, 

ses forces l'ont trahi l-au părăsit puterile. 

ses jambes se sont derobees sous lui i s-au tăiat picioarele. 

ses jours sont comptes zilele îi sînt numărate, 

ses nerfs l'ont trahi l-au lăsat nervii, 

se soucier de <}ch. comme de colin-tampon a nu se sinchisi de nimic; a 
nu-i păsa nici cît negru sub unghie; a pune căciula pe-o sprinceană; a 
umbla cu flori la pălărie; a-i păsa cuiva ca de zăpada de antärt (fam.). 

se soucier de qch./s’en soucier comme de lan quarante/comme d'un 
fétu/comme d'une guigne v. se soucier de qch. comme de colin-tampon. 
se sucrer la gaufre (arg.) a se sulemeni; a se farda; a se coafa, 

se suivre ă la file a merge în şir indian. 

se suivre ă la queue leu leu a merge în şir indian, 

se survivre à soi-même a trăi uitat de toată lumea, 

se suspendre aux levres de qn. a sorbi cuvintele cuiva; a se uita în gura 
cuiva. 

s'établir juge des actes d'autrul a se erija în judecător, 


se tailler en vitesse (pop.)a o şterge; a spăla/a rade putina; a-şi lua 

traista-n băț; a o întinde; a o vira; a o tăia; a se duce dulutä. 

se tailler la part du lion a lua/a-şi face partea leului, 

se tailler un chemin a-şi croi/a-si face un drum în viaţă; a răzbi în lume. 

se tailler un franc succes a obţine un real succes. 

s'6taler de tout son long a cădea/a se întinde cît e de lung. 

se taper la cloche/le chou/la tête/la tronche (pop.) a mînca pe săturate; a băga la 
jgheab/la ghiozdan; a-şi umple ghiozdanul, 

se taper Ia tete contre les murs a se da cu capul de pereti/de toţi pereţii, 

se taper le but/le caberlot (pop.) a mînca pe săturate; a băga la jghiab/ 

la ghiozdan; a-şi umple ghiozdanul, 

se taper le cul par terre (pop.)a se tăvăli pe jos de ris. 

se taper tout le travail a duce hăul şi greul. 

se taper un bon gueuleton (pop.) a se'ospăta pe cinste; a mînca pe săturate. 
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se taper’ uii'veri'e c'oiiiittc' un’ vieux de la vieille (fam.) a. boa dm obis- 

nuinţă. 

se tasser qcb. (pop.) v. se taper la cloche. 

se tenir à carreau a. (fam.) a fi în gardă; 1). (arg.) a sta liniştit. 

se tenir à l’écart a sta deoparte; a se ţine razna. 

se tenir à quatre (fam.) a se stăpîni cu greu; a-şi ţine inima cu dinţii. 

se tenir à sa place a-si cunoaste lungul nasului, 

se tenir au large de qcli. a nu se apropia de ceva. 

se tenir aux aguets a sla la pîndă. 

se tenir clos et couvert a sta ascuns; a sta la loc sigur, 

se tenir coi a. a sta smirnă; b. a täcea chitic/milc; a nu sufla o vorbă; a nu-şi desclesta 
fălcile; a nu spune un cuvint; a nu zice nici cîrc/nici 

miau/nici pis; a nu zice bob/neam. 

se tenir dans la coulisse a sta în umbră, 

se tenir dans les eaux de qn. a. a se afla în apropierea cuiva; b. a fi în 

relaţii cu cineva, 

se tenir droit a sta drept, 

se tenir droit comme un bilboquet/un piquet a sta teapän/popindäu; a sla drept ca 
luminarea; a sta ca un tap logodit. 

se tenir en double a se omori cu firea, 

se tenir en éveil a fi în stare de alarmă; a fi In gardă, 

se tenir en haleine a se menţine în formă bună. 

se tenir en observation a observa; a supraveghea, 

se tenir les côtes de rire a se ţine cu miinile de burtă de ris; a se prăpădi/a se topi/a 
se strica do ris. 

se tenir les coudes a se ajuta unii pe alţii, 

se tenir peinard (fam.) a sta deoparte; a se ţine razna. 

se tenir sage comme une image a sta smirnă. 

se tenir sur la defense a fi gata de ripostă, 

se tenir sur la defensive a sta în defensiva, 

se tenir sur la reserve a sta în rezervă; a fi rezervat, 

se tenir sur ses gardes a fi în gardă, 

se tenir tranquille a sta molcom/liniştit, 

se tirer (pop.) a o şterge; a spăla/a rade putina; a o întinde; a o vira; a o tăia; a-şi lua 
traista-n băț; a se duce dulutä. 

se tirer d'affaire/d'embarras a ieşi din încurcătură/dintr-un impas; a 

scăpa de belea; a scăpa ca din tun/ca din gura tunului; a scăpa de 

dracul; a ieşi la vopsea, 


se tirer de la bagarre v. se tirer rV affaireld” embarras. 

se tirer des flûtes (pop.) v. se tirer. 

se tirer des gambettes (pop.)v. se tirer. 

se tirer des pattes de qn. (fam.) a scäpa din gheara cuiva. 

se tirer d'un mauvais pas/du pétrin v. se tirer d'affaireld” embarras. 
se tirer en douce (fam.) a pleca pe furis/pe sest/pe nesimţite. 

se tirer en vitesse (fam.) v. se tirer. 

se toquer de qn. a se îndrăgosti de cineva, 

se tordre comme un diable dans un bénitier a se zbate ca pestele pe 
uscat. 

se tordre de rire a se prăpădi de ris; a se tăvăli pe jos de ris; a se topi/a se 
strica de ris. 

se tordre les boyaux v. se tordre de rire. 

se tordre les mains a-şi frînge mîinile. 

se tourmenter à plaisir a se frămînta degeaba. 
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se tourner contre qn. (fam.) a se ridica împotriva cuiva. 

se tourner les pouces (fam.) a. a nu face nimic, cit e ziua de mare; b. a 
arde gazul de pomană; a duce cîinii la apă; a freca menta; a tăia 

frunză la cîini; a pune mîinile sub fălci. 

Se traîner aux pieds de qn. a se tiri la picioarele cuiva, 

se triturer les meninges/la cervelle (fam.) v. se casser la tête. 

se tromper grandement a se înşela amarnic, 

se trouver à la tête d’une fortune/d'un héritage a se trezi bogat; a căpăta 
o mostenire. 

se trouver à sec (fam.) v. avoir la bourse plate. 

se trouver bien de qch. a fi mulţumit cu ceva. 

se trouver court a. a uita ce voia să spună; b. a nu avea prezenţă de 
spirit. 

se trouver dans la mistoufle (pop.) a fi/a trăi în mizerie. 

se trouver entre deux feux a fi între două focuri. 

se trouver mal a se simţi rău; a-i veni cuiva rău. 

se trouver nez à nez avec qn. v. se casser le ne; sur qn. 

se tuer à la peine a se speti muncind; a munci pe brinci/pe rupte. 

se tuer de travail a se speti muncind; a munci pe brinci/pe rupte. 

seul ă seul între patru ochi; faţă în faţă. 

s'evader de prison a evada din închisoare. 

si' vautrer dans la fange a se bălăci în noroi. 

s'éveiller au chant de l’alouette a se scula cu noaptea-n cap. 

se vendre comme des petits pains/comme du pain chaud (fam.) a se vinde 
ca pîinea caldă, 

se venger petitement a se răzbuna josnic. 

sévir contre qn. a pedepsi cu asprime pe cineva, 

se voiler la face/le visage (fam.) a nu voi să vadă. 

se voir comme le nez au milieu de la figure (fam.) a se vedea do la o 
poştă. 

s'exhaler en injures a da drumul la ocări. 

s'habiller à la dernière mode a se îmbrăca după ultima modă. 
s'habiller de pied en cap a se îmbrăca din cap pinä-n picioare. 
s'habiller de sapin (pop.) v. aller à Crevant. 

s'habiller jeune a se îmbrăca tinereste. 

s'humecter le gosier (pop.) a-şi uda gîtul; a trage o duscä. 
s'humecter le lampas/ies amygdales (pop.) a da pe beregată; a-şi uda 


gitul; a trage o duşcă. 

si bon vous semble dacă găsiţi cu cale. 

si ca/cela vous arrange dacă vă convine, 

si ca vous chante (fam.) dacă vă convine. 

siffler dans un violon a tăia frunză la cîini; a freca menta. 

siffler la linotte (pop.) v. aimer la. bouteille. 

siffler un verre de vin (pop.) v. faire rubis sur Vongle. 

signer la feuille de route à qn. (fam.) a trimite la plimbare pe cineva; a da papucii 
cuiva, 

signes particuliers: néant semne particulare: nu are. 

si je m'en croyais dacă as face după placul meu. 

si je ne me trompe dacă nu mă-nşel; dacă nu greşesc. 

si j'étais (que de) vous dacă as fi în locul tău. 

si le coeur vous en dit dacă îţi cere inima; dacă ai chef; dacă îţi face 

plăcere; dacă-ţi dă inima brînci. 

s'il en est ainsi dacă e vorba aşa; dacă aşa stau lucrurile; dacă-i pe aceea. 
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s’il n'est pas content, qu'il aille se l’aire voir! (pop.) dacă nu-i place, 

să se ducă dracului! 

S'ils n’ont pas l'esprit, ils ont le nombre proşti, dar multi. 

simplicite d'esprit naivitate. 

s'incliner devant l'évidence a se pleea/a ceda în faţa evidenţei. 

S'inscrire en faux (jur) a denunta un fals. 

s'inscrire en faux contre qcb. a contesta un lucru; a nu aproba un 

lucru, a-l dezavua. 

s'insinuer dans les bonnes grâces/dans la confiance de qn. a se băga/a 

se viri sub pielea cuiva; a se da pe lingă cineva: a se pune bine cu/pe 

lingă cineva; a căuta să intre pe sub pielea cuiva. 

si vous le prenez ainsi dacă o iei aşa. 

s'obliger pour qn. a răspuncie/a gira pentru cineva. 

s'offrir un coup/une partie de traversin (pop.) a se duce/a merge la 

culcare. 

soi-disant chipurile: ca să zic aşa; vezi Doamne; dragă Doamne. 

soigner qn. aux petits oignons (fam.) a-i căuta cuiva in coarne. 

soigner sa mise a avea o ţinută îngrijită. 

soit dit en passant în treacăt fie zis. 

soit dit entre parentheses în paranteză fie spus. 

soit dit sans vous fâcher să nu vă fie cu supărare/cu bănat. 

sombrer dans l'abattement a se lăsa pradă descurajării. 

somme coquette sumă rotunjoară/frumuşică. 

sommeil de plomb somn greu. 

somme toute pe scurt; într-un cuvînt. 

son compte est bon ce-a căutat a găsit; nu mai are nimic de aşteptat. 

sonder le gué a sonda terenul. 

sonder le terrain a sonda terenul. 

son étoile commence à pâlir îi apune steaua. 

songer à l’avenir a scruta viitorul. 

songer creux a visa la lucruri irealizabile. 

son heure a sonné/est venue i-a sunat/i-a venit ceasul. 

sonner ă toute volee a trage clopotele cu putere. 

sonner creux a suna a gol. 

sonner la diane a suna deşteptarea. 

sonner l'alarme a da alarma. 


sonner l'appel a face apelul 

sonner les cloches à qn. (pop.) a face pe cineva cu ou şi eu oţet. 

sonner le tocsin a da alarma, 

sonner le tocsin sur qn. a atîta împotriva cuiva. 

sortir ă la fraiche a ieşi pe răcoare. 

sortir à peine de la coquille a fi cu cas la gură; a avea cas la gură; a 

mirosi a lapte; a fi boboc. 

sortir bagues sauves a scăpa ieftin/ca prin urechile acid ui. 

sortir d'affaire/rt'embarras/de la bagarre a ieşi din înciircălură/dintr-un impas; a 
scăpa de belea; a scăpa ca din tun/ca din gura tunului; a scăpa de dracul; a ieşi la 
vopsea. 

sortir de haut lieu a se trage clin neam mare. 

sortir de la question a se îndepărta de la subiect. 

sortir de la memoire/de l'esprit ai ieşi din minte. 

sortir de l’auberge (arg.) v. sortir d'aftaire/d''embarras/de la bagarre. 

sortir de la vie (lit.) v. aller à Crevant. 

sortir de l’ornière/d’un mauvais pas (fam.) v. sortir a”affairela”ernbarrasjde la 
bagarre. 
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sortir de maladie a se însănătoşi; a se pitne pe picioai'e; a se restabili. 

sortir d'en prendre (fam.) a fi sätul de ceva. 

sortir de ses gonds a-şi ieşi din fire/din sărite. 

sortir du maillot a ieşi din copilărie. 

sortir en bourgeois (fam.) a ieşi în civil. 

sortir en cheveux (fam.) a ieşi cu capul gol (despre femei). 

sortir en taille a ieşi în talie. 

sortir par la belle porte a părăsi o slujbă în mod onorabil. 

sortir premier d'une école a fi şeful promoţiei. 

sortir victorieux a ieşi învingător/victorios. 

sot à triple étage prost de dă în gropi; prost ca noaptea. 

sot ă vingt-quatre carats prost de dă in gropi; prost ca noaptea. 

sot comme un panier prost de dă în gropi; prost ca noaptea. 

sot en trois lettres prost de dă în gropi; prost ca noaptea. 

s'Gter Ic pain/les morceaux de la bouche (pour qn.) a-şi rupe de la gură; a-şi lua 
piinea de la gură; a-şi da bucätica de la gură. 

sot renforce prost de dă în gropi; prost ca noaptea. 

souffler à qn. qcb. sous le nez a sufla cuiva ceva de sub nas. 

souffler comme un bœuf/comme un phoque (fam.) a glfii ca o locomotivă; a face ca 
trenul (fam.). 

souffler dans ses doigts a-şi sufla în degete. 

souffler le froid et le chaud a da cînd cu coasa, cînd cu gresia; ao 

scălda; a fi pentru contra (ir.). 

soufflor le pion à qn. (fam.) a täia/a lua cuiva apa de la moară. 

Souffler qch. à qn. a sufla cuiva ceva de sub nas. 

souffler sa calbombe/sa camoufle (arg.) v. aller à Crevant. 

souffler sa chandelle/sa veilleuse (fam.) v. aller à Crevant. 

souffler (sur) ses clairs (pop.) a trage un pui de somn. 

souffler sur le feu a. a sufla în foc; b. (fg.) a aţiţa pasiunile. 

souffler sur ses doigts a-şi sufla în degete. 

souffrc-douleur tap ispăşitor. 

souffrir comme un damne a suferi ca un cîine; a trece prin chinurile 

iadului. 

souffrir mort et passion v. souffrir comme un damné. 


souhaiter être à cent pieds sous terre a-i veni cuiva să intre în pămînt 

de ruşine. 

souhaiter la fête à qn. (arg.) v. battre à bras raccourcis. 

soulager son cœur a-şi descărca inima; a-şi răcori inima. 

soulever des difficultes a ridica obiecţii. 

soulever le cœur à qn. a. a provoca greață; a întoarce cuiva stomacul 

pe dos; b. (fg-) a dezgusta. 

soulever l’émoi a provoca tulburare. 

soulever les montagnes (fig.) a răsturna munţii; a-şi ride de greutăţi. 

soulever un lièvre a ridica o problemă spinoasă. 

(avoir) soupe de qch. (fam.) a fi sätul pină peste cap/pînă-n gît. 

souper par coeur (fam.) a mînca răbdări prăjite. 

souple comme un verre de lampe (fam.) teapan. 

sourire la bouche en cœur a ride fericit. 

sous aucun prétexte în nici un caz; sub nici un pretext/cuvînt. 

sous cape pe sub mînă. 

sous couleur/couverture de/sous le couvert de v. sous pretexte de. 

sous d'autres deux pe alte meleaguri. 
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sous le manteau pe ascuns; pe furiş; din umbră; pe tăcute. 

sous les auspices de qn. sub auspiciile cuiva. 

sous Ic sceau du secret în mare secret; în mare taină. 

sous le voile do (inv) sub aparenţa. 

sous l’œil de sub supravegherea. 

sous l'ombre de v. sous pretexte de. 

sous mains pe sub mînă. 

sous peu în curînd; în scurt timp. 

sous pretexte de sub pretext că; sub cu vînt că; la adăpostul; sub masca. 

sous (toute) reserve cu multă rezervă; cu toată rezerva. 

sous son vrai jour în adevărata sa lumină. 

sous tous les rapports în toate privintele. 

sous un jour favorable într-o lumină favorabilă/prielnică. 

soutenir la gageure a merge înainte; a nu se da bătut. 

soutenir mordicus une chose (fam.) a susţine mortis un lucru. 

soutirer de l’argent à qn. a stoarce pe cineva de bani. 

s'ouvrir à qn. a se destăinui cuiva. 

stationnement interdit staționarea interzisă. 

subir un échec a suferi o înfrîngere. 

suborner les témoins a cumpăra/a corupe martori. 

succomber ă la tentation a ceda ispitei. 

sucer qn. jusqu’à la moelle des os (fam.) a aduce pe cineva în/la sapă 

de lemn; a lua cuiva şi cenuşa din vatră; a duce de rîpă pe cineva; a lăsa pe cineva pe 
drumuri; a scoate pe cineva la covrigi, 

sucer une pêche (arg.) v. faire rubis sur l'ongle. 

sucrer les fraises (pop.) ai tremura mîinile; a fi zaharisit/ramolit, 

sucrer sa moutarde a se tempera; a se potoli; a o lăsa mai moale, 

sucrer une permission (mil) a anula o permisie. 

suer à grosses gouttes (fam.) a fi nädusit leoarcä; a fi lac de sudoare. 

suer comme dix cruches (fam.) a-şi da osteneala; a-şi da toată truda. 

suer d'ahan a se speti muncind; a da în brînci muncind. 

suer dans son harnais (fam.) a nu se simţi la largul său; a fi stingherit, 

suer de l'œil (arg.) a da apă la soareci. 

suer l'ennui a se plictisi de moarte; a muri de plictiseală, 


suer les grosses gouttes (fam.) v. suer sang et eau. 

suer sang et eau a munci pe brînci; a trudi din greu; a se omori cu 

treaba; a se speti muncind; a se rupe în coş; a trage tare (fam.). 

suivre comme un mouton a se lua unii după alţii ca oile. 

suivre le conseil de qn. a urma sfatul cuiva, 

suivre le fil de ses pensées a-şi urma firul gîndurilor. 

suivre le mouvement a se lua după ceilalţi. 

suivre les brisées de qn. a. a urma exemplul cuiva; a cälca/a päsi/a 

merge pe urmele cuiva; b. a se lua după cineva (fg.). 

suivre les chemins/les sentiers battus a merge pe cărări bătute/bătătorite/pe drum 
bătut. 

suivre les rails (pop.) a fi lefter; a nu avea para chioară. 

suivre les traces de qn. v. şuiere les brisées de qn. 

suivre l'exemple de qn. a urma exemplul cuiva. 

suivre qch. à la lettre a urma ceva întocmai. 

suivre qn. comme le lundi, le dimanche (fam.) a se tine scai de cineva; a se tine de 
pulpana/de capul cuiva: a umbla ca mînzul după iapă; a umbla coadă după cineva; 
a fi umbra cuiva. 

Suivre qn. comme son ombre v. suivre qn. comme le lundi, le dimanche. 
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suivre qn. comme un caniche/comme un mouton/comme un toutou 

v. suivre qn. comme le lundi, le dimanche. 

suivre qn. des yeux a urmäri pe cineva cu privirea. 

suivre sa pente a-şi urma înclinaţia/gustul. 

suivre sa pointe a-si continua actiunea/operatiunea. 

suivre un amplii (arg. stud. ) a urmări un curs. 

suivre une personne à l’autel a se cäsätori cu cineva. 

suivre un régime a ţine dietă; a urma un regim. 

suivre un traitement a urma un tratament. 

sujet ă caution suspect; îndoielnic. 

suppression de part pruncucidere. 

sur ces entrefaites între timp; în timpul acesta; în răstimpul acesta. 

sur commande la comandă. 

sur la brune in amurg; în faptul serii; pe înserate; cînd amurgeşte. 

sur la pointe des pieds în virful picioarelor. 

sur le bout des doigts ca în palmă. 

sur le eompte de qn. cu privire la cineva. 

sur le coup imediat. 

sur le flanc pe o coastă. 

sur le même pied que pe acelaşi plan cu. 

sur le pas de la porte în pragul uşii. 

sur le pied de guerre pe picior de război. 

sur le pied ou sont les choses aşa cum stau lucrurile. 

sur le seuil în pragul uşii. 

sur le tard într-un tirziu. 

sur l'heure imediat. 

sur l'honneur pe cuvînt de onoare. 

(fait) sur mesure (făcut) pe măsură. 

sur mon âme! pe onoarea mea!; pe viaţa mea! 

sur place pe loc; imediat. 

surprendre la bonne foi/la religion de qn. a înşela buna credinţă a cuiva. 

surprendre qn. en faute/en defaut a prinde pe cineva cu ocaua mică. 

sur quelle herbe avez-vous marché? ce te-a apucat?; ce-ţi veni? 


sur son lit de mort cu limbă de moarte; pe patul de moarte. 

sur une grande/vaste échelle pe o scară întinsă. 

sur un pied d'egalite pe picior de egalitate. 

surveiller qn. comme Ic lait sur le feu (fam.) a urmări pe cineva cu 

străşnicie. 

susciter l'interet a stirni interes. 

s’y connaître en qch. a se pricepe la ceva; a şti seama la ceva. 

s'y entendre comme ă ramer des choux (fam.) a se pricepe mai mult 

de-o grămadă; a se pricepe buştean, 

s’y jeter la tête la première a se avinta nebuneşte, 

s’y perdre a nu mai înţelege nimic. 

s'y prendre bien a fi îndeminatic; a se pricepe; a şti să procedeze. 

s'y prendre comme un pied/comme une tarte/comme un manche (pop.) 

a se descurca prost/ca nasul lui. 

s'y prendre mal a se pricepe mai mult de-o grămadă; a se pricepe 

buştean. 
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tabler sur qeli. a se bizui pe ceva. 

ta bouche, bebe (t'auras une fripe/une frite)! (pop.) gura! (fam.): 

lasă gălăgia!; nici o vorbă!; tacă-ţi fleanca! (pop.); tine-ti botul! 

(pop.); stringe-ti leoarba acasă! (arg.). 

ta gueule! (pop.) v. ta bouche, bébé! 

ta gueule, ou je t'annule! (pop.) taci, că dau cu tine de pămînt!; v. 

si ta bouche, bébé! 

tailler dans la chair vive/dans le vif a täia în carne vie. 

tailler de la besogne à qn. a pune pe cineva în piine; a bäga/a pune 

pe cineva in pită; a da de lucru cuiva. 

tailler des croupières à qn. a. a pune/a băga cuiva bete-n roate; a ţine 

în loc; a pune cîrlig; b. a da cuiva de furcă; a da de lucru cuiva. 

tailler en pièces a face bucäti/bucätele; a sfărima în bucățele; a sfirteca în bucăţi; a 
face harcea-parcea; a face pe cineva paparä/tärite; a face fărime/zob. 

tailler en plein drap a. a se folosi din plin de ceva; b. a acţiona liber/ 

fără constringeri. 

tailler et rogner (fam.) a tăia şi a spinzura; a avea piinea şi cuțitul în 

mină; a i'i în capul bucatelor; a fi tare şi mare; a duce plugul de 

coarne. 

tailler les morceaux à qn. a da cuiva mură-n gură. 

tailler une armée en pièces a nimici o armată. 

tailler une bavette/des bavettes (fam.) a se pune/a sta/a şedea la taclale/ 

la taifas; a sta de taină; a se pune în vorbă cu cineva; a sta la sfat/ 

la o şuetă; a sta de poveşti; a se prinde cu cineva la vorbă; a sta 

de vorbă cu cineva. 

taire la verite a ascunde adevărul sub oboroc; a pune lumina sub 

oboroc. 

taire sa gueule/sa jappe/son bec (pop.) a tăcea chitic/mile; a nu zice 

nici cîrc/nici miau/nici pis; a nu zice (nici o) boabă (frintă)/nici două 

boabe legănate; a nu zice bob; a nu zice neam; a nu sufla o vorbă. 

talonner qn. a fi pe urmele cuiva. 

ta malle! (pop.) v. ta bouche, bébé! 

tambouriner la gueule/la paillasse/la peau à qn. (pop.) a-i face cuiva 

capul drojdii; a-i face cuiva pielea/spinarea tobă/burduf de cimpoi; a tăbăci pielea 
cuiva; a-i mula cuiva fălcile. 

tanner le cuir à qn. (fam.) a tăbăci pielea cuiva. 


tant bien que mal de bine de rău. 

tant de fois de afilea ori. 
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tant et plus cîte în lună şi în soare; cîte şi mai cîte; cîte toate. 
tant mieux cu atît mai bine. 

tant pis cu atît mai rău; alita pagubă; pagubă-n ciuperci; atita rău; mare pagubă. 
tant que atîta timp cît. 

tant que ça atit de mult; în asemenea măsură. 

tant que mon coeur battra cît timp voi trăi. 

tant s'en faut nici pe departe; lipseşte mult ca să. 

tant soit peu cît de cît. 

taper à côté (fam.) a da greş; a o da în bară. 

taper comme un sourd a bate (la uşă) ca un apucat. 

taper dans le mille (fam.) a nimeri în plin: a o nimeri; a o brodi. 
taper dans l'œil de qn. (fam.) a plăcea pe cineva. 

taper de l'oeil (pop.) a se duce/a merge la culcare. 

taper du poing sur la table a bate/a da cu pumnul în masă. 
taper sur la cocarde (pop.) a se urca la cap (vinul). 

taper sur les nerfs (fam.) v. donner sur les nerfs à qn. 

taper sur le sygtème (pop.) v. donner sur les nerfs à qn. 

taper sur le ventre de qn. (fam.) a se bate pe burtä cu cineva. 
taper sur qn. (fam.) v. casser du sucre sur le dos de qn. 
taquiner la muse a face versuri. 

taquiner le goujon (fam.) a pescui cu undita. 

tard dans la nuit tirziu în noapte; la o oră înaintată din noapte. 
tâter le pouls (fam.) a sonda terenul. 

tâter le terrain a sonda terenul. 

taux d'escompte taxă de scont. 

te casse pas les pinceaux (pop.) nu te sinchisi! 

témoigner de l'intérêt à qn. a arăta interes pentru/faţă de cineva. 
témoigner du mépris à qn. a arăta dispreţ faţă de cineva. 
témoigner du respect ă/envers/pour/ă l’égard de qn. a arăta respect 
faţă de cineva. 

temoigner en justice a depune mărturie. 

temoin ă charge martor al acuzării. 

temoin ă deeliarge martor al apărării. 

tempérer sa bile a-şi sfäpîni fnria/mînia. 

temps couvert timp noros; cer întunecat; vreme închisă. 
temps de chien vremea rea. 

temps mort timpi morţi. 

tendre comme (la) rosée ca roua. 

tendre la gorge a nu opune nici o rezist culă; a se lăsa ucis. 
tendre la main à qn. a întinde cuiva mina. 

tendre la perche à qn. a da cuiva o rnînă de ajutor. 

tendre Ies bras à qn. a întinde cuiva braţele; a ierta pe cineva; a-şi 
deschide braţele; a ajuta pe cineva. 

tendre les bras vers qn. a implora pe cineva. 

tendre l'oreille a ciuli urechile; a trage cu urechea. 

tendre sa toile a întinde o cursă/o capcană. 

tendre son esprit a se concentra. 

tendre une main seconrable a da cuiva o mînă de ajutor. 
tendre un piège/un filet a întinde o cursă/o capcană. 


tenezvous-ie pour dit să nu zici că nu ti-ani spus. 

tenir ă coeur a ţine din toată inima la ceva; a-i sta pe inimă; a-i sta 

pe suflet să; a ţine mortis să. 

tenir ă distance a ţine pe cineva la distanţă. 
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tenir à l’écart a. a izola; u ţine deoparte; a nu lăsa pe cineva să SS 

afirme; b. a feri. 

tenir à qn./qeh. comme à la prunelle de ses yeux (fam.) a line la cineva/ 

ceva ca la ochii din cap. 

tenir à qn. le pied sur la gorge a pune cuiva sula-n coastă; a pune 

cuiva cutitul/unghia-n gît; a băga cuiva cutitul în git; a stringe 

mîta de coadă. 

tenir ă sa peau a ţine la viaţă. 

tenir bien la route a ţine la drum lung. 

tenir bien le vin a ţine la băutură. 

tenir bon a nu se da bătut. 

tenir boutique de lieux communs (fam.) a spune numai banalităţi. 

tenir compagnie à qn. a ţine cuiva de urit; a ţine cuiva tovărăşie.! 

tenir compte de qch. a ţine seama/socoteală de ceva; a lua aminte 

la ceva; a lua în seamă. 

tenir conseil a ţine sfat; a face cislă (pop.). 

tenir de bonne source a deţine (informaţii) din sursă sigură. 

tenir de qn. a semăna cu cineva; a mosteni pe cineva (fam.). 

tenir du côté de qn. (fam.) v. tenir de qn. 

tenir emploi de... a ţine loc de... 

tenir en bride a ţine în friu. 

tenir ferme a nu se da bătut. 

tenir ferme la moue (arg.) a nu mărturisi nimic; v. şi avaler sa langue. 

tenir front à qn. a ţine piept cuiva; a pune opor. 

tenir la balance a fi arbitru/judecător. 

tenir la balance égale a ţine balanţa dreaptă; a fi impartial. 

tenir la banque contre qn. a fi adversarul cuiva. 

tenir la barre a ţine frinele; a fi în capul bucatelor. 

tenir la bride haute/courte à qn. a. a ţine pe cineva din scurt; b. a 

strînge şurubul (fig. fam.). 

tenir la campagne a rezista în faţa inamicului. 

tenir la chandelle à qn. a favoriza pe cineva. 

tenir la coque (arg.) a fi cherchelit; a fi afumat. 

tenir la corde a. a deţine rolul principal; b. a da dovadă de superioritate. 

tenir la dragée haute à qn. a. a ţine pe cineva în şah; b. a face pe cineva 

să plătească scump o favoare; a se lăsa rugat'; c. a ţine piept cuiva. 

tenir l'affiche a ţine afişul. 

tenir la jambe à qn. (fam.) v. casser la tâte/le bonnet à qn. 

tenir la main à une chose a veghea asupra unui lucru. 

tenir la queue do la poêle v. tailler et rogner. 

tenir la queue de sa classe a fi ultimul din clasă; a fi coada clasei. 

tenir le bon bout (fam.) a. a fi pe punctul de a reuşi; b. a fi pe calea 

cea bună. 

tenir le coup a rezista/a suporta. 

tenir le couteau sur la gorge à qn. a. a pune cuiva cutitul/unghia-n gît; b. a stringe 
pe cineva cu uşa. 

tenir le crachoir a-i merge gura ca o moară hodorogită; a da cu melita. 

tenir le dé a avea rolul principal într-o împrejurare; a fi stăpîn pe 


situaţie. 

tenir le gouvernail de l’État a ţine frînele ţării, 

tenir le haut du pave a fi o persoană suspusă. 

tenir le juste milieu a se menţine pe linia de mijloc. 

tenir le loup par les oreilles a da din colţ în colţ; a o pune de mămăligă; a fi în 
încurcătură; a nu şti cum să iasă din încurcătură; a nu 
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mai şti încotro s-o apuce: a nu mai şti pe unde să scoată cămaşa; a nu mai şti ce să se 
facă. 

tenir le mot de l’énigme a descoperi taina. 

tenir le pompon (fam. ir.) a. a fi mai cu mot; b. a întrece pe cineva. 

tenir le sceptre a avea o superioritate recunoscută. 

tenir les commandes a ţine frînele: a fi in capul bucatelor. 

tenir (serres) les cordons de la bourse a controla cheltuielile gospodăriei: 

a ţine (sfrîns) băierile pungii. 

tenir les leviers de commande a fi în capul bucatelor; a tăia şi a spinzura. 

tenir les rênes d'une affaire v. tenir les commandes. 

tenir l’étrier à qn. a sprijini pe cineva într-o acţiune. 

tenir le vin a ţine la bău (ură. 

tenir lieu de a ţine loc de. 

tenir (sa) parole a se ţine de cuvînt/de vorbă; a-şi ţine cuvîntul. 

tenir pour a considera ca. 

tenir pour rien a i se părea lipsit de importanţă. 

tenir qch. à pleines mains a ţine ceva bine în mînă/cu amîndouă 

mîinile. 

tenir qch. de première main a afla ceva/a deţine informaţii direct de 

la sursă. 

tenir qn. à l’attache a ţine pe cineva sub călcii; a-1 supune; a-l domina. 

tenir qn. à l'oeil (fam.) a fi/a sta cu ochii pe cineva. 

tenir qn. à longueur de gaffe a ţine pe cineva la distanţă; a-1 dispretui. 

tenir qn. à sa merci a avea pe cineva la cheremul säu. 

tenir qn. au cul et aux chausses (fam.) a urmări îndeaproape pe cineva. 

tenir qn. dans sa manche a avea pe cineva in buzunar. 

tenir qn. en bride (fam.) a ţine pe cineva în frîu/in häturi/in strună; a pune în Mu. 

tenir qn. en échec a ţine pe cineva în şah. 

lenir qn. en haleine a ţine pe cineva sub tensiune. 

tenir qn. en haute estime a avea multă stimă pentru cineva. 

tenir qn. en joue (fam.)a. a tinti pe cineva; b. a lua pe cineva la 

ochi. 

lenir qn. en laisse v. tenir qn. en bride. 

tenir qn. en lisière v. tenir qn. en bride. 

tenir qn. en mépris a dispretui pe cineva. 

lenir qn. en piètre estime a nu avea nici o stimă pentru cineva; v. şi 

tenir qn. en mépris. 

tenir qn. en respect a ţine pe cineva la respect; v. si tenir qn. en bride. 

tenir qn. le bec dans l’eau a ţine pe cineva in incertitudine; a duce pe 

cineva cu vorba; a îneînta pe cineva cu migdale amare. 

tenir qn. sous le charme a fermeca pe cineva. 

tenir qn. sous sa griffe/sa patte (fam.) a avea pe cineva in mină. 

tenir qn. sur la sellette a pune pe cineva pe banca acuzaților; a interoga 

pe cineva. 

tenir qn. sur le gril (fam.) a ţine pe cineva ca pe jeratic. 


tenir qn. sur le tapis a discuta despre cineva în amănunt. 

tenir quitte a scuti (de o datorie). 

tenir rigueur à qn. d'une chose v. avoir de l'humeur contre qn. 
tenir sa droite a tine dreapta. 

tenir sa langue (fam.) a-şi ţine gura; a-şi pune Mu limbii/gurii; a-şi 
pune gard/bolniţă/lacăt la gură; a-şi pune stavilă gurii; a-şi păzi 

gura. 
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tenir sa place a-şi ţine rangul; a se bucura de atenţie. 

tenir sa poudre sèche a fi pregătit pentru război. 

tenir sa promesse a-şi ţine i'ăgăduiala. 

tenir ses assises (fam.) a ţine si'al; a face cislă (pop.). 

tenir son quant-ă-soi a fi rezervat; a sta in banca sa (fam.). 

fouir son rang a-şi ţine rangul; a se respecta. 

tenir sous sa coupe a ţine sub dominaţia sa. 

tenir table ouverte a ţine casă desch'Să. 

tenir tête à a ţine piept cuiva; a pune opor. 

tenir une bonne cuite (fam.) v. avoir le piment sale. 

tenir une chose de naissance/de race a mosteni caracterul. 

tenir une, drôle de mut fée (pop. ) v. avoir le piment sale. 

tenir une personne en haute/grande estime a avea multă stimă pentru 
cineva. 

tenter ie coup a-şi încerca norocul. 

tenter le diable a. a se lăsa ispitit; b. a profita de slăbiciunea cuiva. 
tenter l'impossible a prinde iepurele cu carul; a lua/a prinde foc cu 
gura; a încerca marea cu degetul. 

tenter sa chance a-şi încerca norocul. 

tenue immodeste ţinută necuviincioasă. 

ternir la réputation de qn. a păta numele/reputatia cuiva. 

ternir sa reputation a-şi pierde, reputaţia; a-şi minca omenia. 
ternir son blason aşi păta onoarea. 

tête à l’éveut ca]) sec; zäpäcit. 

tête à perruque bätrin cu idei învechite. 

tête carrée cap pătrat; incäpätinat. 

tête de cochon cap pătrat; încăpăţinat. 

tête de lard (pop.) mutră antipatică. 

tête de linotte cap de păsărică; cap sec; poale lungi şi minte scurtă; minte uşuratică. 
tête d'cetii (peior.) intelectual. 

tête en l’air cap sec; zăpăcit. 

tête étroite om încăpăţinat; om cu idei înguste. 

tête felee nebun. 

tête perdue smintit, înfr-o ureche. 

tête sans cervelle v. fête de linotte. 

tiraillement de conscience (fam.) mustrare de conştiinţă; remuscare. 
tirer à blanc a trage cu gloante oarbe. 

tirer à boulets rouges sur qn. a da eu barda în cineva (fg.); a ataca 
brutal pe cineva. 

tirer à bout portant sur qn. a trage în cineva de aproape. 

tirer à conséquence a avea urmäri. 

tirer à coups perdus a trage într-o doară. 

tirer à hue et à dia (fam.) a trage unul hăis şi altul cea: a lucra dezordonat. 
tirer à la bâchette a trage la sorti. 

tirer à la cible a trage la semn/la ţintă. 


tirer à la courte paille a trage la sorti. 

tirer à la rame (fam.) a se speti muncind; a trage tare (fam.). 

tirer à qn. une épine du pied a. a lua cuiva o piatră/o grijă de pe suflet; a ridica cuiva 
o piatră de pe inimă; b. a scoate pe cineva din încurcătură. 

tirer à sa fin a fi pe sfirşite; a se apropia de sfîrşit. 
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tirer au clair a lămuri; a-i da de cap; a da de cäpätli; à fiCOalti la lumină/la maidan. 

tirer au cul (pop.) a. a trage chiulul; a da plasă cuiva; b. a nu se 

ţine de cuvint. 

tirer au flanc (pop.)v. tirer au cul. 

tirer au juger (fam.) a trage ta nimereală. 

tirer au large a o şterge; a spăla/a rade putina; a şi lua traista-n băț; a o întinde; a o 
sparli; a o şterpeli; a o vira; a o zbughi; a otăia; a se duce durută. 

tirer au sort a trage la sorti. 

tirer dans les pattes/dans! es jambes/dans le dos de qn. a. a pune/a 

băga cuiva bete-n roate, b. a-i săpa cuiva groapa; a săpa pe cineva 

(fie-)tirer de l’eau au puits a scoate apă din fintină. 

tirer de l'buile d'un mur a scoate bani din piatră seacă. 

tirer de long v. tuer au large. 

tirer des bordées (fam.) a colinda cîrciumile. 

tirer des bras de la mort a smulge din ghearele morţii. 

tirer des coups de canon dans la grele (fam.) a se osteni în zadar; a 

se căzni/a se strădui degeaba. 

tirer des plans sur la comete a clădi/a fface castele în Spania. 

tirer des soupirs de ses talons a ofta din adincul rärunchilor. 

tirer d'un sac deux moutures a obţine un profit dublu dintr-o afacere. 

tirer en longueur a tărăgăna. 

tirer la carotte à qn. (arg.) a descoase pe cineva; a trage pe cineva 

de limbă. 

tirer la couverture ă soi a trage spuza pe turla sa. 

tirer la flemme a tăia frunză la cîini; a arde gazul de pomană; a duce 

clinii! a apă; a sta pe cuptor/pe cotlon; a freca menta; a tăia dracului bureti. 

tirer la langue a. a-i fi sete; a avea gîtul uscat; a-i sfîrîi cuiva gitlejul 

de sete; b. a fi la ananghie/la strîmtoare; a nu-i fi moale. 

tirer le bon numero a trage numărul ciştigător; a avea baftă (fam.). 

tirer l'echelle après qn. a recunoaşte superioritatea cuiva; a-şi scoate 

pălăria în faţa cuiva (admirativ). 

tirer le diable par le queue a trage pe dracul/mîta de coadă. 

tirer le numero gagnant a trage numărul ciştigător. 

tirer le rideau sur qch. (fam.) a muşamaliza ceva. 

tirer les cartes a da în cărţi. 

tirer les ficelles (fig. fam.) a trage sforile. 

tirer les larmes des yeux a stoarce lacrimi. 

tirer les oreilles à/de qn. a rupe urechile cuiva. 

tirer les vers du nez à qn. a descoase pe cineva; a trage pe cineva de 

limbă. 

tirer le verrou a pune zăvorul. 

tirer par l'oreille a îmboldi pe cineva. 

tirer parti de qch. a trage folos din ceva: a profita din plin de ceva. 

tirer profit/aile d'une chose v. tirer parti de gch. 

tirer qch. à soi a trage spuza pe turta sa. 

tirer qn. de la boue/poussière a scoate pe cineva din noroi. 

tirer qn. d'embarras a scoate pe cineva la lumină; a scoate pe cineva 


din încurcătură/din necaz; a scoate pe cineva la lumină. 

tirer qn. d'un mauvais pas v. tirer qn. d'embarras. 

tirer qn. du ruisseau (fam.) a scoate pe cineva din noroi. 
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tirer un. par la manclie a trage pe cineva de mînecă. 

tirer raison de a obţine satisfacţie. 

tirer sa cosse (arg.) a tăia frunză la cîiiii; a freca menta. 

tirer sa crampe (arÿ.) a o şterge; a spăla/a rade putina. 

tirer sa flemme (fam.) a sta cu para-n gură; a lenevi. 

tirer sa poudre aux moineaux a trage cu tunul în vrăbii. 

tirer sa révérence à qn. (fam.) a-şi lua rămas bun/ziua bună. 

tirer ses chausses v. deguerpir sans demander son reste. 

tirer ses grèeues/gnêtres (pop.) v. déguerpir sans demander son reste. 

lirer son chapeau à qn. v. tirer l'échelle après qn. 

tirer son épingle du jeu a ieşi din joc; a se retrage discret dintr-o afacere 

delicată. 

tirer sur la corde a. a abuza dn un avantaj; b. a abuza de răbdarea 

cuiva; a merge prea departe; a sări peste cal. 

tirer sur la même corde a acţiona de comun acord cu cineva. 

tirer sur le bois mort (arg.) a visli. 

tirer un coup de teu a trage un foc de armă; a da cu pusca. 

tirer une affaire au clair a descurca itele; a-i da de cap. 

tirer une bordée a face escapade: a colinda cîrciumile (despre marinari). 

tirer une carotte ă qn. (pop), a stoarce pe cineva de bani. 

tirer une chose au clair a face lumină într-o chestiune. 

tirer une plume de l’aile à qn. a stoarce pe cineva de bani. 

tirer un oiseau au vol a lua pasărea în zbor. 

lirer un voile sur qch. a da uitării; a pune ceva la ciochină, 

tirer vengeance a se răzbuna. 

tireur de laine borfaş. 

tomber ă genoux a cădea în genunchi. 

tomber à la renverse a rămîne cu gura căscată; a rămîne tablou. 

tomber amoureux a se îndrăgosti. 

tomber à pic a veni la timp; a se nimeri bine; a pica la tanc. 

tomber ă plat a. a cădea cu brio (despre spectacole); b. a da chix; a 

o da în bară. 

tomber ă plat ventre a cădea pe burtă. 

tomber à plomb (înv) v. tomber à pic. 

tomber à point v. tomber à pic. 

tomber au champ d'honneur a cădea pe cîmpul de bătaie; a rămîne pe 

eîmpul de luptă; a-şi da tributul de singe; a muri în luptă. 

tomber au pouvoir de qn. a încăpea pe mîna cuiva/în gheara cuiva. 

tomber au rebut a ieşi din uz. 

tomber aux genoux/aux pieds de qn. (fam.) a cădea la picioarele cuiva; a cădea la 
pămint în faţa cuiva. 

tomber aux/dans les mains de qn. a încăpea pe mîna/în gheara cuiva. 

tomber bas (fg.) a decădea; a ajunge rău. 

tomber bien (fam.) v. tomber à pic. 

tomber comme des capucins de carte a cädea ca mustele. 

tomber comme un chien dans un jeu de quilles (fam.) a cädea/a pica 

ca musca-n lapte. 

tomber comme une bombe a sosi pe neaşteptate; a pica ca o bombă. 

tomber cul par-dessus tête (pop.) a se da de-a berbeleacul; a se da peste 


cap. 

tomber d'accord a se pune/a cădea de acord cu ceilalţi; a se înţelege cu 

cineva la cuvinte: a lua înţelegere cu cineva: a o scoale la capăt cu 

cineva. 
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tomber dans des embuches v. couper dans le pont. 

tomber dans l’abandon a fi dat uitării; a fi părăsit; a cădea în uitare. 

tomber dans rabattement a se lăsa pradă descurajării. 

tomber dans la débine (fam.) a ajunge înAa sapă de lemn; a rămîne 

în cămaşă; a ajunge/a ieşi la covrigi/la lulele/la pepeni; a. ajunge/a 

se duce la hagialic; a ajunge să-l pui în praştie; a ajunge pe drumuri. 

tomber dans la declic v. tomber dans la debine. 

(omber dans la nasse v. couper dans le pont. 

tomber dans la panade a fi/a trăi în mizerie. 

tomber dans l’eau a rămîne baltă. 

tomber dans le lacs v. couper dans le pont. 

tomber dans le panneau/piège v. couper dans le pont. 

tomber dans le radotage a da/A ajunge in mintea copiilor; a cădea în 

pruncie; a cădea în doaga copiilor/copilăriei. 

tomber dans Ies bras de qn. a cădea la pieptul/în braţele cuiva. 

tomber dans les oubliettes (fam.) v. tomber dans l'abandon. 

tomber dans les pommes a lesina; a da ochii peste cap. 

tomber dans le troisième dessous a ajunge de risul lumii; a se face 'de 

basm; a ajunge de ocară/de pomină/de clacă; a se face de minune; a da de şugubină; îl 
rîd şi curcile. 

tomber dans l'oubli v. tomber dans l'abandon. 

tomber dans l’outré a cădea în exces. 

tomber dans un guêpier (fam.) a da de belea/de bucluc; a intra la apă. 

tomber dans un piège a cădea în capcană n cursă; a se prinde în lat. 

tomber dans un profond sommeil a cădea într-un somn adine. 

tomber de Cliarybde en Scylla v. tomber de la poële sur la braise. 

tomber de fatigue a cădea din picioare de oboseală; v. şi avoir les jambes 
brisées/cassées. 

tomber de (son) haut (fam.) a fi foarte surprins; a rămîne paf; a cădea 

din lună; a cădea din pod. 

tomber de la poêle sur la braise a cädea/a nimeri din lac în put; a merge 

din bute în bute. 

tomber des nues (fam.) a nu se aştepta la aşa ceva; a fi căzut ca din 

cer; v. şi tomber de (son) hau!. 

tomber de sommeil a cădea/A pica/A picura de somn; a-l apuca somnul; a-i da cuiva 
ochii-n gene; a nu mai putea de somn. 

tomber de son piedestal a-şi pierde prestigiul Memnitatea. 

tomber de toute sa hauteur a. a cădea de sus (fig.); b. v. tomber de tout 

son long. 

tomber de tout son long a cădea/A se întinde cit e de lung; a cădea polog; a cădea 
de-a pluta. 

tomber du ciel a. a pica la tanc; b. a pica ca o bombă; c. a fi uimit; a 

nu înţelege nimic. 

tomber du pinacle a cădea dintr-o situaţie înaltă; a cădea de sus. 

tomber en disgrâce a cădea în dizgrație. 

tomber en enfance v. tomber dans le radotage. 

tomber en feuille morte a cădea în gol; a se prăbuşi (despre avioane). 

tomber en friche a se paragini. 


tomber en grenouille (it.) a fi prins în mrejele unei femei. 

tomber en putrefaction a intra în putrefacție. 

tomber en ruine a se nărui. 

tomber entre bonnes mains/en de bonnes mains a ajunge /A fi pe mini 

bune. 
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tomber entre les pattes de qn. a cădea/a încăpea pe mîna/in gheara 

cuiva. 

tomber juste a nimeri in plin; a o nimeri; a o brodi. 

tomber les quatre fers en l’air (pop.) a cădea pe spate. 

tomber mal a (se) nimeri prost; a pica prost. 

tomber malade a se îmbolnăvi; a cădea la zăcere/la boală. 

tomber pile a sosi la timp/la tanc. 

tomber raide mort a cădea lat; a cădea mort. 

tomber sous la coupe de qn. (fam.) a fi la cheremul/la discretia cuiva. 

tomber sous la griffe de qn. (fam.) a încăpea pe mina/n gheara cuiva. 

tomber sous la main de qn. a încăpea pe mina/in gheara cuiva. 

tomber sous ia patte de qn. (fam.) a încăprjfrpe mina/în gheara cuiva. 

tomber sous le coup de la loi a fi pasibil de ]Jredeapsă; a cădea sub prevederile legii. 

tomber sous le sens a fi la mintea cocosului; a fi evident; a sări în ochi. 

tomber sur le casaquin/le paletot de qn. (fam.) a-i sări cuiva în spate; a se repezi la 
bătaie; v. si battre à bras raccourcis. 

tomber sur le cassis (arg.) a cădea in cap. 

tomber sur le champ de bataille v. tomber au champ d'honneur 

tomber sur le corps à qn. a. a maltrata pe cineva; b. v. casser du sucre 

sur le dos de qn. 

tomber sur le dos de qn. a. a se repezi/a se năpusti asupra cuiva; b. a 

cädea pe capul cuiva; c. a sosi pe neasteptate la cineva. 

tomber sur le poil de qn. (pop.)v. tomber sur le dos de qn. 

tomber sur le rable de qn. (fam.) a ataca pe cineva pe la spate. 

tomber sur Ies bras de qn. a. a cădea/a veni pe capul cuiva; b. a se 

arunca de gitul cuiva. 

tomber sur qn. v. se casser le ne: sur qn. 

tomber sur ses pieds (fg.) v. retomber sur ses pieds. 

tomber sur un bec (de gaz) a da peste un obstacol neprevăzut. 

tomber sur une tuile (fam.) v. donner dans un guêpier. 

tomber sur un os (fam.) v. donner dans un guêpier. 

(être) tombé sur la tête a fi căzut în cap; v. si avoir la tête fêlée. 

tondre la brebis de trop près a pune impozite grele. 

tondre la laine sur le dos de qn. (fam.) a lua şapte piei de pe cineva. 

tondre qn. a lua şi cămaşa de pe cineva; a lua şapte piei de pe cineva. 

tondre un ceuf/tondre sur les ceufs (fam.) a-şi mînca de sub unghie/ 

de sub tălpi; a fi zgîrie-brînză. 

tonner sur des choux a fi rău de gură (dar fără urmări). 

ton plomb! (pop.) v. bouche close/cousue! 

topez là! bate laba/palma! 

torcher son travail (fam.) a face o treabă de mîntuială; a da rasol. 

tordre le bec à qn. (pop.)v. tordre le cou à qn. 

tordre le cou à qn. (pop.) a strînge de git pe cineva; a-i suci cuiva gitul. 

tordre le nez (fam.) a strimba din nas; a face bot. 

tortiller du bec (pop.) v. emplir son sac. 

tortiller sa moustache a-şi răsuci mustata. 

tôt ou tard mai curiiul sau mai tirziu. 


toucher à qn. a face rău cuiva; a se atinge de cineva (fig-)toucher à sa fin a fi pe 
sfirşite; a se apropia de slirsiL; a fi eu un picior 

în groapă; a mirosi a pămint/a colivă. 
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toucher au but/au port a. a-şi atinge scopul; b. a ieşi la liman; a ieşi din 

nevoie. 

loucher au doigt et à l'œil a vedea/a înţelege limpede. 

toucher au vif d'une question a atinge punctul esenţial al unei chestiuni. 

toucher des haricots (fam.) a incasa mai mult de-o grămadă/nimica 

toată. 

loucher du bois a bate în lemn. 

toucher la corde sensible a atinge la coarda sensibilă. 

toucher qch. du doigt a vedea limpede un lucru. 

toucher qn. au vif a atinge pe cineva unde-l doare. 

toucher qn. de près (fam.) a se înrudi cu cineva. 

toucher sur le bide a avea o deziluzie. 

toucher un mot à qn. de qch. a arunca cuiva o vorbă despre ceva. 

loucher un pot de viu a lua mită; a se lăsa uns (fig. fam.). 

toujours est-il que nu este mai puţin adevărat eă. 

toupet boeuf (pop.) tupeu nemaipomenit; mare îndrăzneală. 

tour à tour rînd pe riud. 

tour de bâton a. lovitură de baghetă; b. profit ilicit. 

tour de cochon festă urită. 

tour de force tur de forţă. 

tour de gibecière (fam.) scamatorie. 

tour de passe-passe scamatorie. 

tourner à gauclie a o lua/a coti la stînga. 

tourner à l’aigre (fam.) a. a deveni ursuz, supărăcios; b. a se deteriora 

(o prietenie, relaţii). 

tourner à tous les vents/au moindre vent (fam.) a se întoarce ca moara în 

vint; a se da după cum bate vîntul. 

tourner au gras (fam.) a se îngraşă. 

tourner autour (fam.) a da tîrcoale/pergheluri. 

tourner autour d'une femme (fig. fam.) a face curte unei femei. 

tourner autour du pot a se învirti ca mita pe lingă blidul cu păsat; a 

spune cu ocoluri. 

tourner au tragique a lua o întorsătură tragică. 

tourner au vinaigre (fam.) a. a se înăcri (vinul); b. (fg.) a lua o întorsătură proastă. 

tourner bien a. a ajunge bine; b. a o lua pe o cale bună. 

tourner bride a l'ace stinga-mprejur. 

tourner casaque a întoarce foaia; a schimba macazul. 

tourner comme un ours en cage a se invîrti/a umbla ca un leu în cuscä. 

tourner court a. a se întoarce brusc; b. a trece brusc de la o idee la alta. 

tourner de l’œil (fam.) a. a leşina; a da ochii peste cap; b. v. aller à 

Crevant. 

tourner de l’œil en dedans (pop.) v. aller a Crevant. 

tourner du côté de qn. (fam.) a se da/a trece de partea cuiva; a îmbrăţişa cauza cuiva. 

tourner en eau de boudin a se duce de ripă; a se duce pe apa sîmbetei. 

tourner en derision a lua pe cineva in zeflemea/in băşcălie. 

tourner en raillerie a lua pe cineva in zeflemea/in batjocurä/în bäscälie. 

tourner et retourner a întoarce/a suci pe toate feţele; a o întoarce şi pe 

o parte şi pe alta; a cintări avantajele şi dezavantajele; a cintări şansele; a sta la 
chibz/la chibzuri/la chibzuială. 


tourner et retourner une idée (fam.) a se gindi in fel şi chip la ceva. 
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tourner sa langue dans sa bouche (fam.) a se gîndi mult înainte de a 

vorbi. 

tourner la loi a răstălmăci legea. 

tourner la page a trece la alt capitol. 

tourner la salade du bout des doigts a fi cu caş la gură; a avea caş la gură; a miroM 
a lapte; a fi boboc. 

tourner la tête à qn. a scoate pe cineva din minţi; a suci capul cuiva; a-i învîrti cuiva 
capul; a băga în nebuneli. 

tourner la truie aujoin (pop.) a schimba/a suci vorba; a lua altă 

vorbă. T 

tourner le coin a. a da/a face colţul; b. (pop.)v. aller à Crevant. 

tourner le dos à la mangeoire a se supăra ca văcarul pe sat. 

tourner le dos à qn. a. a întoarce cuiva spatele/dosul; a întoarce cuiva 

ceafa; b. a părăsi brusc pe cineva; c. a adopta o poziţie contrară; d. 

a porni în direcţie contrară. 

tourner le sang/les sangs à qn. (pop.) a. a băga pe cineva în sperieti/ 

în draci/în răcori/in boală/în năbădăi; a face să îngheţe sîngele în 

vine; a da/a băga groaza în cineva; a speria pe cineva de moarte; b. (fg.) a răscoli/a 
impresiona pe cineva. 

tourner les talons a o şterge; a späla/a racle putina; a o întinde; a o 

vira; a o tăia; a o zbughi; a-şi lua traisla-n băț; a se duce dulutä. 

tourner mal a. a lua o întorsătură proastă/rea: a ieşi prost/rău; b. a 

o lua/a apuca pe un drum greşit; a apuca o cale greşită; a se deda 

la rele. 

tourner qcb. en mal a răstălmăci ceva. 

tourner qn. en ridicule a-şi bate joc de cineva; a da pe cineva pe/prin 

pirlitură; a face pe cineva de mascara. 

tourner rond (fam.) a merge bine. 

tourner ses pouces a arde gazul de pomană; a duce ciîifiii la apă; a freca 

menta; a sta pe cuptor/pe cotlon; a pune miinile sub fălci; a tăia 

frunză la cîini; a tăia dracului bureti. 

tour pendable festă urită; măgărie. 

tous les grains ont pris la brouée (arg.) v. avoir la bourse plate. 

tous les jours în fiecare zi; în mod curent/obisnuit. 

tous les trente-six du mois la sfintu-aşteaptă; la moş aşteaptă; la pastele 

cailor; la moşii ăi verzi; joi după paşti; cind n-o avea, cînd n-o putea 

şi după moarte; la anul cind o-nflori bostanul; la anul cu bostanul/ 

cu brînză. 

tout ă coup deodată. 

tout ă fait în întregime; complet. 

tout à l’heure a. numaidecit; îndată; b. adineaori. 

tout ă trac brusc; pe neaşteptate. 

tout au plus cel mult. 

tout battant neuf nou-nout. 

tout bien pesé/considéré după o matură chibzuinţă. 

tout cela est bel et bon, mais... toate bune şi frumoase, dar... 

tout comme la fel cu; ca şi. 

tout compte fait judecind bine lucrurile; în cele din urmă. 

fout court nimic mai mult. 

tout de go (fam.) a. de-a dreptul; fără ocolişuri; în mod liber; b. fără 

menajamente. 


tout de même totuşi; oricum. 

tout de suite îndată; imediat. 

tout doux.’ a. încetişor!; domol!; b, iavas-iavas. 
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tout d'un coup deodată. 

tout d'une baleine dintr-o răsuflare/suflare. 

fout d'une tire dintr-o dală. 

tout d'un trait dintr-o dală. 

toute affaire cessante imediat. 

toute la sainte journée cît e ziulica de mare; toată ziulica; ziua întreagă. 

toute(s) proportion(s) gardec(s) păstrind proporţiile. 

toutes les fois que ori de cîte ori. 

toutes sortes de fel de fel; fel şi chip; tot felul/tot soiul de. 

tout est bien qui finit bien toate-s bune cînd se sfirsesc cu bine. 

tout flambant neuf nou-nout. 

tout le fourbi (pop.) tot tacimul. 

tout le long de la journée v. toute la sainte journée. 

tout le monde toată lumea; o lume întreagă. 

tout mon sang s'est glace dans mes veines mi-a îngheţat sîngele în vine; v. şi etre 
glaec de peur. 

tracer le chemin/la voie a arăta calea. 

tracer un sillon a răsturna brazda. 

train de vie (inc.) mod/gen de viaţă. 

trainer comme un corps sans âme a fi fără vlagă. 

trainer dans les rues (fam.) a bate străzile; a umbla creanga/lela. 

trainer en longueur a tărăgăna. 

traîner la patte (fam.) a şchiopăta. 

traîner la savate (fam.) a fi/a trăi în mizerie. 

traîner qn. dans la boue a tiri/a tăvăli pe cineva în noroi; a împroşca 

pe cineva cu noroi; a-l ponegri 

traîner qn. plus bas que terre a face pe cineva albie de porci. 

traîner ses guêtres a bate străzile; a umbla creanga/lela. 

trainer son boulet a o duce tiriş-grăpiş; a-şi duce povara/amarul. 

traîner un fil à la patte a ii legat de mini si de picioare. 

traiter qn. à bouche que veux-tu a servi pe cineva cu lot ce-i doreste 

inima; a ospäta pe cineva. 

traiter qn. comme un chien a trata pe cineva ca pe un cîine. 

traiter qn. de haut a lua pe cineva de sus; a fi arogant. 

traiter qn. de haut en bas a lua pe cineva de sus; a fi arogant. 

traiter qn. de pair à compagnon a trata pe cineva pe picior de egalitate. 

traiter qn. de toctoc a considera pe cineva ticnit. 

traiter qn. de tous les noms v. abreuver au. d'insultes/d 'injures. 

traiter qn. do Turc à Maure v. abreuver (pi. d'insultes/d'injures. 

traiter qn. du haut de sa grandeur a lua pe cineva de sus. 

traiter qn. en parent pauvre a trata pe cineva ca pe o rudă săracă; a 

se purta prost cu cineva. 

traiter qn. par-dessous la jambe a lua pe cineva peste picior; v. şi 

dauber (sur) qn. 

trancher court a tăia vorba cuiva. 

trancher dans le vif a tăia în carne vie. 

trancher de l'important v. affecter de grands airs. 

trancher du grand seigneur v. affecter de grands airs. 

trancher la difficulté a lua o hotărire energică. 


trancher le mot a vorbi/a spune pe şleau: a vorbi răspicat, 

trancher le nteud gordien a tăia nodul gordian. 

transgresser une loi a încălca/A nesocoti legea; a viola o lege. 
transmettre en héritage a lăsa moştenire. 
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travail aux pièces muncă in acord. 

travail l'ait à la main lucru (făcut) de mină. 

travailler ă bloc a se speti muncind; a se omori cu treaba. 

travailler à en rendre la caille (arg. ) v. travailler à bloc. 

travailler à la journée a munci cu ziua. 

travailler à la perte de qn. a säpa groapa cuiva. 

travailler à la pièce a lucra în acord. 

travailler à mi-temps a munci o jumätate de normä. 

travailler à pleins bras a munci cu avint. 

travailler à plein temps a munci o normă întreagă. 

travailler à se retourner la caille (arg.) v. travailler à bloc. 
travailler à son compte a lucra pe eoni propriu. 

travailler au pair a munci fără salariu, numai pentru casă si masă. 
travailler au ralenti a nu se omori cu treaba; a nu se speli muncind. 
travailler comme un cheval v. travailler à bloc. 

travailler comme une bête de somme a trage din greu; a munci ca o 
vilă; v. şi abattre de la besogne. 

travailler comme une fée a munci cu multă indernînare. 

travailler comme un forçat/comme un galérien a munci ca un ocnas/ 
ca un hamal/ca uri salahor. 

travailler comme un nègre v. travailler à bloc. 

travailler comme un sabot/comme un pied a lucra ca o cizmă. 
travailler coude ă coude a munci cot la col. 

travailler dans le bâtiment (arg.) a face spargeri la case. 

travailler dans les coulisses a trage sforile. 

travailler d'arrache-pied a munci cu nădejde; a se speli muncind; a 
trage tare (fam.). 

travailler de concert a-şi da mîna (fig.); a fi de coniventä. 

travailler de ses mains a efectua o muncă manuală. 

travailler des mâchoires a da din fălci. 

travailler du chapeau/de la touffe (pop.) v. acoir la tete fclee. 
travailler ferme/dur a munci cu nădejde. 

travailler les côtelettes/le cuir/la peau à qn. (pop.) a snopi in bătaie 
pe cineva; v. si battre à bras raccourcis. 

travailler par à-coups a munci in salturi; a lucra/a munci pe apucate. 
travailler pour la gloire a munci do amorul artei/pe degeaba/de pomană. 
travailler pour le dig (arg. ) v. travailler pour la gloire. 

travailler pour le roi de Prusse v. travailler pour la gloire. 
travailler pour son propre compte a lucra pe cont propriu. 
travailler pour une bouchée de pain a munci pe nimica toată. 
travailler sans deteler a munci fără preget/fără întrerupere; a munci 
ziua şi noaptea. 

travailler sans filet (fam.) a-şi asuma riscuri. 

traverser une crise a trece printr-o perioadă critică. 

travestir la pensée de qn. (fam.) a denatura ideile cuiva. 

trembler comme une feuille a tremura ca varga. 

trembler comme une gelée a tremura ca piftia. 

trembler dans sa culotte (fam.) v. acoir froid dans le dos. 


trembler de froid a Iremura de frig. 

trempé jusqu'aux os ud ciuciulete. 

tremper dans un crime/dans une affaire malhonnête a fi amestecat 

într-o crimă/iiilr-o afacere dubioasă. 

tremper sa plume dans le fiel/le poison a scrie plin de ură. 
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tremper ses mains dans le sang a-şi mînji mîinile eu sînge. 

tremper une soupe à qn. v. batire à bras raccourcis. 

trépigner d'impatience a trepăda de nerăbdare. 

tresser des couronnes ă qn. a ridica pe cineva în slăvi; a sui pe cineva 

în slava cerului. 

trêve de plaisanterie’ lasă gluma! 

tricoter des gambettes (pop.) v. deguerpir sans demander son reste. 

tricoter les côtes à qn. (fam.) a-i rupe oasele cuiva; v. si battre à bras 

raccourcis. 

trier sur le volet a alege pe sprinceană. 

trimer dur a da în brînci (muncind); a munci pe brînci/pe rupte; a trudi 

din greu; a se rupe în coş; a trage la ham/la jug; a trage tare (fam.). 

triompher des difficultés a învinge greutätile/piedicile. 

triple sot prost de dă în gropi; prost ca noaptea. 

triste sire mizerabil. 

triturer la besogne à qn. a da cuiva mură-n gură. 

trois fois rien nimica toată; cît să orbeşti un şoarece chior; te miri ce 

(şi mai nimic); nici cît să astupi un clopot; foaie peste foaie şi la 

mijloc tufă. 

tromper la bonne foi/la confiance de qn. a înşela buna credinţă a cuiva. 

tromper l'attente a înşela aşteptările. 

tromper la vigilance de qn. a înşela vigilenta cuiva; a adormi vigilenta 

cuiva. 

tromper le chemin (fam.) a face ceva ca să pară drumul mai scurt. 

tromper le temps a-şi omori/a-si trece/a-şi momi vremea. 

tromper sa faim (fam.) a-şi amăgi foamea. 

tromper son monde a-şi ascunde defectele. 

tromper sur le poids a înşela la cîntar; a ciupi la cîntar. 

trompeter une nouvelle a trimbita o veste. 

trop présumer de soi a fi plin de sine/de ifose; a nu se da pe cineva/ 

pe şapte; a lăsa pe vodă departe. 

trop tirer sur la corde a întinde prea tare coarda; a întinde aţa. 

troquer son cheval borgne contre un aveugle a cădea din lac în put. 

trotter menu a umbla cu paşi mărunți. 

trouble-fete persoană care strică plăcerea celorlalţi. 

troubler la raison a lua minţile. 

troubler l’ordre public a tulbura ordinea publică. 

trousser bagage (fam.) a se pregăti de ducă/de plecare; a se cărăbăni; a-şi face coada 
colac/bîrzoi. 

trousse tes quilles! (arg.) întinde compasul! (arg.); peisajul! (pop.); hai să-ţi văd 
mersu! (pop.). 

trouver ă qui parler (fam.) a-şi găsi naşul/popa/bacăul; a da de/peste 

hac. 

trouver à redire (pop.) a strimba din nas; a cîrni/a zbîrci din nas; a face bot; a face 
cîr-mâr. 

trouver bon de a găsi/a afla cu cale să; a găsi de cuviinţă să. 

trouver buisson creux a da chix (într-o afacere); a da carul do mal; a frînge carul; a 


o da în bară; a o pune de mămăligă; a scoate boii 
din jug fără coarne; a se umple de brînză (fam.). 
trouver créance a fi crezut. 
trouver des pierres sur son chemin a întimpina greutăţi. 
trouver du décompte (fam.) a fi deceptionat. 
trouver grâce devant qn./aux yeux de qn. a cîştiga bunăvoința cuiva. 
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trouver la fève au gâteau a da de o pleascä. 
trouver la pie au uid a descoperi un lucru rar, neasteptat. 
trouver l'assiette au beurre (fam.) a găsi o vacă de muls. 
trouver le défaut de la cuirasse a găsi punctul nevralgic/lab. 
trouver le fin mot de qch. a găsi poanta. 
trouver le joint a-i da de rost/de cap; a scoate la lumină; a lămuri. 
trouver le mot de l’énigme a dezlega enigma. 
trouver le truc (fam.) a descoperi şmecheria. 
trouver l’oiseau au nid a lua pe nepregătite/pe neaşteptate. 
trouver mauvais a lua în nume de rău. 
trouver plus mechant que lui a-şi găsi naşul/popa/bacăul. 
trouver porte close a găsi pe mutu la uşă. 
trouver que dalle (arg.) a nu găsi nimic. 
trouver qn. en faute/en défaut a prinde pe cineva cu ocaua mică/cu 
mîta-n sac. 
trouver sa mort a-şi afla moartea. 
trouver son compte à qch. a avea de cîştigat din ceva; a-i conveni. 
trouver son maître a-şi găsi naşul/popa/bacăul; a da de/peste hac. 
trouver un biais/un joint (fam.) a găsi o ieşire (fig.). 
trouver visage de bois a găsi pe mutu la uşă. 
tuer dans l’œuf (fam.) a înăbuşi în faşă. 
tuer la poule aux œufs d'or a nimici un izvor de bogăţie. 
tuer le temps a omori/A-şi trece/a momi vremea. 
tuer le veau gras a da un ospăț în cinstea cuiva; a înjunghia vitelul cel 
gras. 
tuer le ver a trage o duşcă pe inima goală. 
tuer qn. comme un chien a ucide cu sînge rece. 
tu l’auras voulu asa-ti trebuie; ce-ai căutat ai găsit. 
tu no l’as pas volé aşa îţi trebuie; ce-ai căutat ai găsit. 
tu nous la/les casses! (pop.) ne plictisesti! 
tu n'y couperas plus n-o să-ţi mai meargă altă dată. 
tu parles d'un barbiturique! (pop.) ce flecar! 
tu peux souîiler dessus! (fam.) aşteaptă mult şi bine! 
tu peux te taper (pop.) mută-ţi ghidul!; ia-ti nădejdea! 
tu peux toujours te gratter! (pop.) mută-ţi gindul!; ia-ti nădejdea! 
tutoyer les chefs-d'oeuvre a fi familiarizat cu capodoperele. 
tu vas apprendre comment je m'appelle stai că-ţi arăt eu. 
tuyauter qn. (fam.) a-i da cuiva informaţii confidentiale. 
u 
un aller (et) retour un bilet (de) dus si întors. 
un à un unul cîte unul. 
un aveugle y mordrait e uşor de ghicit. 
un beau brin de fille o mindrete de fată; un boboc de fată. 
un beau jour într-o bună zi. 
un bon bout de temps o bucată bună de timp. 
un bon coup de balai! bine c-am scăpat de el! 


un bon diable (fam.) un om de treabă. 

tin bouchon! (pop.) v. bouche close/cousue! 

un bouillon d'onze heures o băutură otrăvitoare. 

un bout de femme (fam.) o mină de femeie. 

un bout d'homme (fam.) o mînă de om; un buburuz de om. 

un caractere tout en dessous o fire ascunsă. 

un château de cartes castel din cărţi de joc (lucru efemer şi nesigur). 
un chien coiffe primul venit; oricine. 

un coeur de fer o inimă de piatră. 

un coeur de lion un om de mare curaj. 

un coeur de poule un fricos. 

un cordon bleu (fam.) o bucătăreasă bună/pricepută. 

un creve-la-faim muritor/pieritor de foame. 

un de ces jours azi-miîino; intr-una din zilele astea. 

un de ces quatre matins v. un de ces jours. 

un denicheur de merles (fam.) un om descurcäret. 

un drôle de corps un om ciudat; ciudat neam de om. 

un drôle de paroissien/pistolet v. un drôle de corps. 

un duo d'injures un schimb de vorbe grele. 

une aventure sans lendemain o aventură fără urmări. 

une bibliothèque vivante (fam.) o bibliotecă ambulantă (fam.); un 
om foarte învăţat; un erudit. 

une bonne fois o dată pentru totdeauna. 

une bonne fourchette (fam.) un mare mincäu. 

une bonne fricassée de pain sec (fam.) răbdări prăjite. 

une bonne pâte un om moale/slab. 

une bonne petite méridienne (fam.) somnul de dupä masa de prinz. 
une bordée d'injures un potop de ocări. 

une faim canine (fig.) o foame do lup. 

une fausse note o notă discordantă. 

une fine mouche un şiret şi jumătate. 
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une fois pour (ouies o dată pentru totdeauna. 

une foule immense lume după/peste lume. 

une franche caillette cap de păsărică; cap sec; minte uşuratică. 
une goutte d’eau dans la mer o picătură într-un ocean. 

une grande gueule (pop.) un mahalagiu. 

une grande perche un lungan; lung cit o prăjină. 

une grosse legume (pop.) un personaj important; un ştab. 

une idee me trotte par la cervelle/par la tete îmi umblă o idee prin cap. 
une larme de vin o picătură de vin. 

une lettre ă cheval o scrisoare violentă/brutală. 

une once de un dram de. 

une paille! (pop.) V. peau de balle! 

une pareille chose una ca asta. 

une pétaudière ţara lui Cremene/lui Papură-Vodă. 

une petite heure ceva mai putin de o oră. 

une pincée de sel un praf de sare. 

une (bonne) poire (fam.) un nătăfleaţă; un bleg care se lasă tras pe 
sfoară. 

une tempête dans un verre d’eau furtună într-un pahar cu apă; mult 
zgomot pentru nimic. 

une tête en l'air un zăpăcit; un aiurit. 


une vache n'y trouverait pas son veau e un lalme.s-balmes de nu se 

mai găseşte om cu om. 

une vie de bâtons de chaise o viaţă agitată. 

une vieille baderne un bätrin neputincios; o căzătură; un hîrb. 

une vieille ficelle un şmecher şi jumătate; un sforar. 

une vieille noix un dobitoc bătrîn. 

une volée de bois vert (/g.) o ciomăgeală zdravănă; o bătaie soră cu 

moartea. 

une vraie buche (fam.) un dobitoc; un imbecil. 

un faible d'esprit un om sărac cu duhul. 

un fameux gaillard un drac şi jumătate. 

un fesse-mathieu un zgîrie-brinzä; un mate-fiipte. 

un fieffe menteur mincinos din fire. 

un fil-de-i (pop.) un släbänog. 

un filet de voix o voce subţire. 

un fin merle un şiret şi jumătate. 

un tort en gueule (pop.) un mahalagiu. 

un foudre de guerre un mare războinic. 

un foudre d’éloquence un mare orator. 

un franc sot un prost adevărat. 

un grand diable (fam.) un mal de om; o namilă. 

un homme à la mer (fig.) un om descumpănii. 

un homme ă poigne ruina de fier; om energic. 

un homme de tête un om holärit. 

un ivrogne fieffé un pui de beţiv. 

un jour într-o (bună) zi. 

un jour ou l'autre mai curînd sau mai tirziu. 

un laissé pour compte un rutat. 

un mal désespéré o boală incurabilă. 

un ui'as-tu lu (fam.) scriitor ingimfat, plin de el 

un m'as-tu vu (fam.) actor îngimfat, plin de el. 

un meurt-la-faim muritor/pieritor de foame. 
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un navet (fam.) o lucrare proastă. 

un nom à couclier dehors (fam.) un nume greu de pronunţat. 

un par un unul cite unul. 

un pas de clerc o faptă nesăbuită. 

un pas grand-chose un om fără scrupule; un om şters/oarecare; un 

tercliea-berchea. 

un pauvre saint un biet nevoiaş. 

un pauvre sire/here un tercliea-berchea. 

un pavé dans la mare un eveniment neaşteptat care produce rumoare; o bombă 
(fam.). 

un petit eonte au gros sel o anecdotă piperată. 

un peu fort de cafe (pop.) cam greu de admis. 

uu pied-plat un om de nimic. 

un pisse-froid (fam.) un om flegmatic, pe care nimic nu-l impresionează. 

un point c'est tout şi cu asta punct; şi cu asta, basta; atila tot şi lada-n 

pod; scurt şi cuprinzător; am isprăvit. 

un propre ă rien un pierde-vară; un coate-goale. 

un puits de science un om foarte învăţat; un erudit. 

un rabat-joie persoană care strică plăcerea celorlalţi. 


un Roger-Bontemps un om de viaţă; un chefliu. 

un (vieux) rossignol marfă demodată şi care nu se mai vinde. 

un sale coup pour la fanfare (pop.) o treabă plicticoasă. 

un sans-coeur un om fără inimă. 

un tantinet (fam.) un pic; un piculet; o tira. 

un temps de cbicn vreme urîtä. 

un triste personnage un derbedeu. 

un trouble-fete persoană care strică plăcerea celorlalţi. 

un va-et-vient un du-te-vino. 

un va-nu-pieds oase goale/os gol. 

un vieux macaque (fam.) un bătrîn urit ca o maimuţă. 

un vilain oiseau/moineau (fam.) un om antipatic. 

user de fuites a se folosi de subterfugii. 

user sa poudre aux moineaux a trage cu tunul în vrăbii. 

user ses fonds de culotte sur les bancs (fam.) a-şi toci coatele pe băncile şcolii. 
V 

(avoir été) vacciné avec une aiguille de pliono (fum.) ai merge gura 
ca o moară hodorogită; a-i umbla gura ca o moarä/ca la o tarcä; a 

da cu melita; a nu-i mai sta cuiva gura; a-i turui cuiva gura. 

vaille que vaille aşa şi aşa; ceac-pac. 

valet de carreau om de nimic; secătură. 

valoir dé l'or a face toate paralele. 

valoir la peine/le coup a merita osteneala; a face (fam.). 

valoir le coup d'eeil (fam.) a merita să fie privit. 

valoir le jus/1'oignon/l'os/le pognon (pop.) a merita osteneala; a face 
(fam.). 

valoir son pesant d'or a fi de nepretuit; a face toate paralele. 
vaquer à ses affaires v. aller à ses affaires. 

vaquer aux soins du ménage a vedea de casä. 

vas-tu fermer ta gueule! (pop.) v. bouche closejcousue! 

vas-y mollo! (fam.) ia-o încet! 

va te coucher! (fam.) v. fiche-moi la paix! 

va te faire cuire un œuf! (pop.) v. debarrassez-moi le plancher! 

va te faire fiche/foutre! (pop.) du-te dracului!; du-le pirliil 

va-t'en voir s'ils viennent ia-ti nădejdea. 

veiller au grain a fi cu ochii-n patru; a fi numai ochi. 

veiller un mort a priveghea la căpătiiul cuiva. 

vendre ă credit a da pe datorie/pe răboj/pe credit; a vinde pe credit. 
vendre à la sauvette a vinde pe sub mînă/fără autorizaţie, clandestin. 
vendre à prix coûtant a vinde în cost. 

vendre au comptant a vinde cu bani gheaţă. 

vendre au prix fort a vinde scump. 

vendre aux encheres/ă l’encan/à la criée a vinde la licitatie/la darabană. 
vendre à vil prix a vinde pe nimic. 

vendre chat en poche a vinde fără a arăta marfa; a vinde mîta-n sac. 
vendre cher/chèrement sa peau/sa vie aşi vinde scump pielea. 
vendre du crique (arg.) a duce o existenţă precară. 

vendre du noir à qn. v. avoir qn. jusqu à l'os. 

vendre la calebasse/le fourbi (arg.) a ciripi; a face mărturisiri. 
vendre la mèche (fam.) a träda un secret/un complot. 

vendre la peau de l’ours a vinde pestele din baltä; a tocmi vulpea din 
pădure. 

vendre sa dernière chemise a risca totul. 


vendre sa salade (fam.) a. a încerca să convingă; b. (arg.) a-ţi umbla 

gura ca o moară hodorogită; a-i turui gura. 
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vendre ses père et mère (fam.) a vinde şi pe ţată-său. 

venir à bout de qn. a. a-i veni cuiva de hac; b. a-i da de cap. 

venir à la bourre (pop.) a fi în întîrziere. 

venir à la connaissance de qn. a ajunge la urechile cuiva. 

venir à la rencontre de qn./à sa rencontre a ieşi/a se duce/a merge în 

înlimpinarea/în calea cuiva. 

venir à la traverse a face obstructie; a se pune în cale. 

venir à l’esprit de qn. a-i veni cuiva în minte. 

venir ă resipiscence a-şi recunoaşte vina/greşeala; a face mea culpa. 

venir ă rien v. crever dans la main. 

venir au fait a veni la fapte. 

venir au monde /au jour a veni pe lume; a vedea lumina zilei; a căpăta/a lua viaţă. 

venir aux oreilles de qn. a ajunge la urechile cuiva; a prinde de veste. 

venir comme des clieveux/un cheveu sur la soupe (fam.) a pica ca musca-n lapte. 

venir comme lard aux pois a se potrivi/a-i sedea de minune. 

venir comme un chien dans un jeu de quilles a pica ca musca-n lapte. 

venir du cœur a veni/a porni din inimă. 

venir en aide à qn. a-i sta cuiva în ajutor; a veni în ajutorul cuiva; a da cuiva o mină 
de ajutor. 

venir pleurer dans le gilet de qn. (fig. fam.) a plinge pe umărul cuiva. 

vent à écorner les bœufs vint puternic, care te ia pe sus. 

vente ă temperament vînzare in rate, 

venu à sa dernière façon epuizat; pe geantă. 

vers de mirliton versuri proaste. 

verser de l’argent de la main à la main a plăti direct, fără formalitäti. 

verser de l’eau au moulin de qn. a da cuiva apă la moară. 

verser de l’huile sur le feu a turna gaz peste foc; a pune paie pe foc; a stinge focul 
cu paie. 

verser de l'huile sur les plaies a alina durerile cuiva. 

verser de l'or à pleines mains a arunca banii pe fereastră, 

verser des pleurs a vărsa lacrimi. 

verser le sang (fam.) a face vărsare de sînge. 

verser sa bile sur qn. a-şi vărsa veninul asupra cuiva. 

verser son sang a-şi da viaţa (pentru o cauză), 

vers rongeur remuşcare. 

veuillez agréer l'expression de ma considération distinguée primiţi 

asigurarea deosebitei mele consideratii. 

veux-tu fermer la margoulette (pop.) v. bouche closejcousue! 

vider l’abcès (fam.) a sparge/a tăia buba. 

vider la coupe jusqu’à la lie a bea cupa amărăciunilor/paharul pînă lu 

fund. 

vider les bouteilles v. aimer la bouteille. 

vider les étriers a cädea de pe cal. 

vider les lieux (fam.) v. déguerpir sans demander son reste. 

vider ses poches (fam.) a-şi întoarce buzunarele pe dos. 

vider sou carquois a-si varsa veninul asupra cuiva. 

vider son coeur a-şi descărca/a-şi răcori inima; a-şi vărsa amarul. 

vider son coffre-fort a arunca banii pe fereastră; a cheltui nebuneşte. 

vider son sac a. a-şi descărca/a-şi răcori inima; b. a descărca tolba; a. deşerta sacul 


(pînă la fund); a-şi da drumul la gură. 

vieille barbe persoană demodată, cu idei învechite. 

vieille branche (pop.) prieten/tovarăş vechi. 
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vieille chipie (/oni.) calul dracului; scorpie bătrină, 

vieille fée zgripturoaicä. 

vieille roche om dintr-o bucată. 

vieille taupe (pop.) scorpie bătrină; calul dracului. 

vieux croulant (pop.) fosilă bătrină. 

vieux drille/routier vulpe bătrină. 

vieux jeton dobitoc bätriîn. 

vieux jeu demodat; de modă veche. 

vieux matois vulpe bătrină. 

vieux rcître vulpe bătrină. 

vilain oiseau persoană uricioasă; pocitanie. 

vin de bons crus vin bun. 

vin des deux oreilles vin prost. 

vin d'une oreille vin bun. 

virer ă tout vent (fam.) a-şi întoarce cojocul după vreme; a-şi pune 

haina după cum bale vintul. 

virer bord sur bord (fam.) a se întoarce cu 180°. 

viser trop haut a tinti prea sus. 

vivre à la traîne de qn. (pop.)a träi/a şedea pe spinarea/pe socoteala 

cuiva. 

vivre à l'étroit a trăi în strimtoare/claie peste grămadă. 

vivre au jour le jour a trăi/a o duce de azi pe miine; a-şi ţine zilele; a firi barca pe 
uscat; a trage targa pe uscat; a-şi tiri zilele. 

vivre aux crochets/aux dépens de qn. a träi/a şedea pe spinarea/pe socoteala cuiva. 

vivre ă vau-l'eau a trăi în dezordine. 

vivre comme chien et chat a trâi/a se înţelege ca dinele cu pisica; a 

trăi ca ctinii cu porcii/ca gisea cu porcul; a se mînca ca cîinii (prin 

gard); a se înţelege ca gisea cu prepelita; a fi la colti cu cineva. 

vivre comme des freres a se avea ca fraţii. 

vivre comme un cloporte /comme une taupe (fam.) a nu ieşi din bîrlog; a sta pe 
ouă; a trăi cu capu-n sobă. 

vivre comme un coq en pâte a trăi ca în sinul lui Avram/ca dinele la 

slină. 

vivre dans la crasse a trăi în mizerie. 

vivre dans la facilite a duce o viaţă fără griji; a o duce de minune. 

vivre dans le luxe a face lux. 

vivre dans le siècle/selon le siècle a duce o viaţă mondenă. 

vivre dans l'intimite/dans la plus grande intimité avec qn. a träi/a fi 

în intimitatea cuiva. 

vivre dans l'ombre a sta în umbră; a duce o viaţă retrasă. 

vivre dans l'opprobre a trăi în necinste. 

vivre dans ses meubles a fi la casa sa. 

vivre de l’air du temps (fam.) a se hrăni cu aer/cu vint. 

vivre de pair à compagnon avec qn. a fi pe picior de egalitale/pe acelaşi 

picior cu cineva. 

vivre de sa plume (fam.) a trăi din scris. 

vivre de ses bras a face muncă manuală. 

vivre des jours files d'or et de soie a trăi ca în sinul lui Avram; a trăi 

ca in păminful făgăduinţei; a trăi ca clinele la stînă; a avea/a duce 


zile albe; ca albina la roiul său petrece. 

vivre d'espoir et d'eau claire (fam.) a se hrăni cu iluzii. 

vivre du jour au lendemain v. vivre au jour le jour. 

vivre en bonne intelligence avec qn. a trăi în bună înţelegere cu cineva. 
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vivre en bon voisinage avec qn. a fi în raporturi de bună vecinătate 

cu cineva. 

vivre en camp volant a fi pe picior de ducă. 

vivre en ermite a se izola de lume. 

vivre en grand seigneur a trăi pe picior mare. 

vivre en parfaite harmonie a trăi în bună pace. 

vivre largement a trăi în belşug/în răsfăţ; a ţine casă mare. 

vivre les uns sur les autres a trăi în strimtoare/claie pesle grămadă. 

vivre longtemps a trăi pînă la adinei bătrinete; a trăi cit lumea. 

vivre paisible a-i fi cuiva casa casă şi masa masă. 

vivre sans lendemain v. vivre au jour le jour. 

vivre sa vie a-şi trăi (intens) viaţa. 

vivre sous le même toit avec qn. a trăi sub acelaşi acoperiş cu cineva; a duce viaţă 
comună cu cineva. 

vivre sous terre comme une taupe a sta ca un huhurez; a se izola de lu me. 

vivre sur un grand pied a trăi pe picior mare. 

vivre tant bien que mal aşi încropi traiul. 

vivre vieux a trăi cît lumea; a trăi pînă la adinci bătrinete. 

vogue la galere! fie ce-o fi! 

voguer à pleines voiles (fg.) a-i suride norocul. 

voici de quoi il retourne (fam.) iată despre ce e vorba; iată ce se petrece. 

voies de fait acte de violenţă. 

voilă de vos ceuvres! iată ce-ai făcut!; iată ce isprăvi ai făcut! 

voilă le chiendent (fam.) aici e buba; asta e buba. 

voilă le hic aici e buba; asta e buba. 

voilă ou en sont les choses iată cum stau lucrurile. 

voilă ou j'en suis! iată unde am ajuns! 

voilà pourquoi din această cauză; din acest motiv; iată de ce. 

voilă qui est parler! (fam.) asta zic şi eu vorbă! 

voilă qui est unique! n-am mai pomenit aşa ceva! 

voiler la verite (fam.) a ascunde adevărul sub oboroc. 

voir à travers un brouillard a vedea ca prin ceatä/ca printr-o pînză. 

voir beau a vedea lucrurile în roz; a fi optimist. 

voir ça par la fenêtre a se legăna în iluzii; a clädi pe nisip. 

voir clair a se face lumină în capul cuiva; a pricepe. 

voir clair dans le jeu de qn. a descoperi jocul cuiva; a ghici intenţiile 

cuiva. 

voir clairement a vedea bine. 

voir clair sous le bonnet de qn. a vedea unde bate cineva (fig.); a ghici 

intenţiile cuiva. 

voir confusement v. voir trouble. 

voir défiler les dragons (arg. ) v. avoir les crocs. 

voir do loin a avea perspicacitate; a prevedea. 

voir de quel bois qn. se chauffe a vedea de ce este în stare cineva; a 

vedea ce-i poate pielea cuiva (fam.). 

voir de quel côté son pain est beurré v. flairer le vent. 

voir de quel côté souffle le vent v. flairer le vent. 

voir des anges nolets a vedea stele verzi. 


voir du même œil a avea aceeaşi concepţie (cu cineva). 

voir d'un bon œil a vedea cu ochi buni; a privi favorabil. 

voir d'un mauvais œil a nu privi cu ochi buni; a privi eu ochi răi. 

voir d'un œil sec a privi nepăsător; a privi cu ochi de piatră. 

voir du pays a călători. 

voir grand a vedea lucrurile în mare; a avea planuri mari, 

2: 

voir la mort de pres a da mîna cu moartea; a vedea moartea cu ochii. 

voir large a avea vederi largi; a nu avea prejudecăţi; a vedea lucrurile 

în mare. 

voir la vie en rose a vedea lucrurile/viata în roz; a fi optimist. 

voir le fond du sac a pătrunde secretul unui lucru. 

voir le jour a vedea lumina zilei; a se naşte. 

voir les choses de haut a. a vedea lucrurile de sus; b. a privi cu seninătate; c. a avea 
idei generale despre lucruri. 

voir les choses en l'ace a vedea lucrurile aşa cum sînt. 

voir les rats (arg.) a avea mania persecuției. 

voir les talons de qn. a scăpa de prezenţa cuiva, a-r vedea pleeînd. 

voir loin a vedea lucrurile în perspectivă; v. şi voir de loin. 

voir rouge a-şi sări/a-şi ieşi din minti/din fire; a se face foc şi pară; a tuna şi a fulgera. 

voir tous ses espoirs fondre ă vue d'oeil a i se nărui toate speranţele. 

voir tout en blanc a vedea lucrurile în roz. 

voir tout en noir a vedea lucrurile/totul în negru. 

voir tout par ses yeux a nu se lăsa influenţat. 

voir tout tourner a simţi că se învirteşte pămîntul cu tine; a avea 

amețeli. 

voir trouble a vedea ceva neclar; a vedea tulbure. 

voir une chose de ses propres yeux a vedea un lucru cu ochii săi. 

voir un malade a consulta un bolnav. 

voir venir le grain a prevedea o primejdie. 

voir venir qn. avec ses gros sabots a vedea unde bate cineva (fig.); vrei să mă duci 
la apă de căpăstru?; a ghici intenţiile cuiva. 

voir venir qn. de loin v. voir venir qn. avec ses gros sabots. 

vol de grand chemin furt la drumul mare. 

voler à ras de terre a zbura ras cu pămîntul. 

voler au secours de la victoire v. arriver au Magnificat. 

voler comme dans un bois a fura ca-n codru. 

voler dans les plumes de qn. (pop.) a se arunca asupra cuiva. 

voler de ses propres ailes a trăi pe picioarele sale; a căpăta/a prinde 

aripi; a fi de sine stătător; a se descurca singur. 

voler en éclats a se face tändäri; a se face puzderie. 

voleur ă la tire hoţ de buzunare. 

voleur de grand chemin hoţ de drumul mare. 

vote à main levée vot prin ridicare de mini; vot deschis. 

voter la confiance a da un vot de încredere. 

vouer ă l'oubli a da uitării; a trage o cruce/cu crucea peste ceva; a 

pune ceva la dosar; a atirna/a lega/a pune ceva la ciochină; a strînge 

de pe răboj; a o lăsa moartă-n cînepă. 

vouer qn. aux gemonies a da pe cineva de ruşine; a arunca anatema 

asupra cuiva. 

vouloir avaler/manger qn. tout cru (fam.) a fi furios pe cineva, a voi 

să-l mănînce de viu. 

vouloir decrocher/prendre la lune (avec ses dents) a încerca marea cu 


degetul; a prinde iepurele cu carul; a lua/a prinde foc cu gura. 

vouloir en remontrer aux autres a scoale flăcări pe nas. 

vouloir être à cent pieds sous terre a-i veni să intre în pămînt de ruşine. 
vouloir mal de mort à qn. a uri pe cineva de moarte. 

vouloir rentrer sous terre a-i veni să intre în pămînt de ruşine. 
vouloir tirer des pets d'un âne mort (pop.) a prinde iepurele cu carul. 
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vous aurez de mes nouvelles! o să mai auziii voi de mine!; ne mai 
inlîlnim noi!; v-o fac eu! 

vous avez fait de la belle besogne! (ir.) frumoasă ispravă ai făcut, nimic 
de zis! 

vous descendez à la prochaine? coboriţi la prima? 

vous dites? poftim? 

vous êtes sur mes tablettes te-am însemnat la catastif. 

vous me la baillez belle/bonne! vrei să mă duci! (fam.). 

vous me la faites à l'oseille! (pop.) vrei să mă ducii (fam.). 

vous m'en direz taiil! (fam.) nu mă mai mir de nimic! 

vous n'auriez pas donne un liard de ma peau (fam.) nu credeam că 

o să mai scap (de boală), 

vous ne l'emporterez pas en paradis ţi-o plătesc eu. 

vous n'êtes pas le seul! nu eşti singurul!; mai sînt şi alţii ca tine! 

vous n'6tes qu'un chien galeux! nu eşti bun de nimic! 

vous nous enterrerez tous o să ne îngropi pe toţi. 

vous n'y êtes pas du tout te înşeli amarnic; nu ţi-e fasolea fiartă (pop.). 
vous perdez votre vent îţi răceşti gura degeaba, 

vous pouvez toujours courir! n-ai decît! 

vous voilà dans un bel état! în ce hal eşti!; bine-ai mai ajuns! 

vous y 6tes? pricepi? 

voyager à l’œil/en lapin (fam.) a merge cu naşul; a călători pe blat. 
voyager de compagnie a călători împreună. 

vrai de vrai (pop.) perfect adevărat! 

(avoir) vu le loup (fam.) a sări pîrleazul; a sparge nuca. 

vu que de vreme ce; din moment ce; avind în vedere că; întrucît; considerînd că. 


y aller bon poids/bon cœur/bon argent (fam.) a proceda cinstit. 

y aller carrement (fam.) a merge drept la ţintă; a nu merge pe ocolite. 

y aller de ce pas (fam.) a se duce glonţ/întins/într-un suflet. 

y aller de sa vie a fi în joc viaţa. 

y aller de son pallas (arg.) a-i merge gura ca o moară hodorogită. 

y aller de son pled leger a merge pe jos/apostoleşte. 

y aller du cigare (arg.) a fi în joc viaţa. 

y aller (un peu) fort a merge prea departe; a sări peste cal. 

y aller franco (pop.) a merge drept la ţintă; a nu merge pe ocolite. 

y aller niollo/mou (fam.) a. a se lăsa pe tînjală; b. a proceda fără brutalitate, fără 
violenţă. 

y aller rondement a acţiona pe faţă, fără rezerve. 

y aller tout droit/directement a se duce glonţ/întins/într-un suflet. 

y a pas meche (pop.) nu e chip; e peste poate; e cu neputinţă. 

y avoir déjà été pris a fi Stan Pätitul. 

y avoir des mille et des cents (pop.) a ploua cu bani. 

y avoir un os v. donner dans un guêpier. 

y couper a evita. 

y en avoir à la douzaine (fam.) a se gäsi cu carul. 


y entrer comme dans du beurre a intra ca-n brinză. 

y être pour qch. a avea o parte de răspundere. 

yeux battus ochi îincercänati. 

yeux de lynx ochi de vultur/de pisică. 

y laisser des plumes a suferi o pierdere mare (de bani). 

y laisser sa peau a-şi lăsa pielea pe undeva. 

y laisser ses bottes/ses chausses/ses houseaux/ses os a-i putrezi/a-i 

rămîne oasele pe undeva; a lepăda papucii. 

y mettre du sien a. a contribui cu bani la ceva; b. a face sacrificii pentru cauză. 

y mettre le prix a plăti cît face. 

y mettre les quatre doigts et le pouce (fam.) a apuca cu lăcomie; a 

lua cu amîndouă mîinile. 

y mettre un bouchon (pop.) a nu zice nici cîrc/nici miau/nici pis; a-şi stăpini/a-şi ţine 
limba. 
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y passer a. a se supune; a accepta; b. v. aller a Crevant. 

y perdre ses pas a se osteni în zadar; a se căzni/a se strădui degeaba; a se trudi 
degeaba; a se obosi de pomană, 

y perdre son latin (fum.) a nu mai înţelege nimic. 

y regarder à deux fois a. a nu se grăbi; b. a fi cu ochii-n patru; a fi 

mimai ochi. 

y rester (fam.) v. alleză Crevant. 

y tenir a nu se da bătut. 

DICTIONAR FRAZEOLOGIC 

ROMÂN-FRANCEZ 


a 

(a) abandona jocul quitter la partie. 

(a) abate pe cineva de la calea cea dreaptă/de Ia drumul cel drept écarter 
qn. du droit chemin. 

(a) abdica de la datorie manquer à son devoir; se départir de son devoir. 
abia aştept să... il me tarde de... 

abia a venit din horn (fum.) c'est un morveux. 

abia ieşit din faşă c'est un morveux. 

abia îşi mai trage sufletul a. il est à bout de souffle; b. il est à l’agonie. 
abia se mai ţine pe picioare il tient à peine debout. 

(a) aborda direct o problemä aborder de front un problème. 

(a) aborda pe cineva direct aborder qn. de but en blanc. 

(a) aborda un subiect attaquer un sujet. 

absolut nimic rien du tout. 

(a) accepta ceva cu ocliH închişi accepter qch. les yeux fermés. 

(a) accepta fără rezerve dire amen. 

(a-şi) acoperi cheltuielile couvrir ses frais; rentrer dans ses frais. 
(a-şi) acoperi retragerea assurer ses arrières. 

(a) acorda atenţie prêter attenlion. 

(a) acorda o favoare accorder une grâce/une faveur. 

(a) acţiona în justiţie poursuivre en justice. 

aeu-i acu! voilă le moment decisif! 

acum în urmă tout dernièrement/récemment. 

acum ori niciodată c'est Io cas ou jamais. 

acum o săptămînă il y a une semaine. 

(a) acuza pe cineva pe nedrept accuser qn. à faux. 


(a) adăsta ca mortul colacul attendre impatiemment. 

adevărul adevărat la pure verite; la verite vraie (fam.); la verite 

toute nue. 

adevărul gol-golut la vérité toute nue; la pure vérité. 

adevărul, numai adevărul la vérité, rien que la vérité. 

adio şi-un praz verde (fam.) v. putin îmi pasă. 

(a) adormi banuielile cuiva endormir les soupçons de qn. 

(a) adormi de veci dormir pour toujours; dormir du/son dernier sommeil; s'endormir 
du sommeil de la tombe. 

(a) adormi întru Domnul s'endormir dans le Seigneur/dans les bras 

du Seigneur (lit.). 

(a) adormi pe cineva cu vorbe dulci v. a dace pe cineva cu presul. 

(a) adormi vigilenţa cuiva endormir la vigilance de qn. 

(a-şi) aduce aminte se rappeler; se souvenir. 
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(a) aduce apă după ce s-a stins focul arriver au Magnificat; arriver 

avec les pompiers de Nanterre; arriver comme les carabiniers; voler 

au secours de la victoire. 

(a-şi) aduce contribuţia apporter sa pierre/son écol/son tribut à l’édifice; apporter son 
appoint; prêter son concours. 

(a) aduce cu anasîna/cii sila mener de force. 

(a) aduce cu cineva ressembler à qn.; rappeler qn.; tenir de qn.; tenir 

du côté de qn. 

(a) aduce dobîndă produire des intérêts. 

(a) aduce folos être profitable. 

(a) aduce ghinion porter la guigne; porter malheur. 

(a) aduce la acelaşi numitor a. réduire au même dénominateur; b. uniformiser. 

(a) aduce la cunoştinţă porter à la connaissance; faire savoir. 

(a) aduce la desperare pe cineva faire/être le désespoir de qn. 

(a) aduce la îndeplinire mener à bien/ă terme/à bonne fin. 

(a) aduce lumină într-o chestiune jeter de la lumière sur une affaire; tirer une chose 
au clair; dévider un écheveau (fig-)(a) aduce martori produire des témoins. 

(a) aduce multumiri faire des remerciements; rendre grâce à qn. 

(a) aduce nenoroc porter la guigne; porter malheur. 

(a) aduce noroc porter bonheur/chance. 

(a) aduce o atingere porter atteinte. 

(a-şi) aduce obolul donner son obole/sa contribution. 

(a) aduce o mărturie invoquer un temoignage. 

(a) aduce o veste apporter une nouvelle. 

(a) aduce pe cineva în pleasna de bici amener qn. en vitesse. 

(a) aduce pe cineva în/la sapă de lemn mettre qn. sur la paille/en chemise; mettre 
qn. à l'aumône; plonger qn. dans la misère; reduire/ 

mettre qn. à la besace; réduire qn. à la misère; réduire qn. à la dernière extrémité; 
sucer qn. jusqu'à la moelle des os (fam.). 

(a) aduce pe cineva pe calea cea bunä mettre qn. dans la bonne voie. 

(a) aduce pe lume donner le jour. 

(a) aduce pe sus amener de force; amener tambour battant. 

(a) aduce un omagiu cuiva rendre hommage à qn. 

(a) aduce un prejudiciu cuiva porter préjudice; causer un préjudice 

à qn.; porter atteinte. 

(a) aduce vorba despre amener la conversation sur; amorcer une conversation sur. 

(a) adulmeca o primejdie flairer un danger. 

(a) adulmeca vinatul flairer le gibier. 


(a) aduna bani amasser de l'argent. 

(a) aduna bucatele rentrer/engranger la moisson. 

(a) aduna dovezi accumuler des preuves. 

(a) aduna fonduri recueillir/ramasser des fonds. 

(a) aduna gindurile se ressaisir; se concentrer. 

(a-şi) aduna oasele (după o bătaie) numeroter ses abattis (pop.). 

(a) aduna pe cineva de pe drumuri offrir le gîte et le couvert. 

(a) aduna pe cineva pe făraş (fam.) mettre qn. en bouillie. 

adus de din spate voûté. 

(a) aerisi o cameră donner de l'air à une chambre; aérer. 

afară de... à part...; outre...; sauf... 

afară din cale excessivement; outre mesure; par trop; ă tous crins/ă 

tout crin. 
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afară numai dacă à moins que (construit cu conjunctivul). 

aferim cocoş, cum te bat găinile c'est elle qui porte la culotte. 

(a) afla chip (şi cale) trouver (le) moyen. 

(ii) afla codiţă cuiva trouver des défauls à un. autre. 

(a) afla cu cale să trouver bon; juger à propos; être d'avis. 

(a-si) afla moartea trouver sa mort. 

(a-si) afla omul trouver son maître; trouver à qui parler; trouver plus 

méchant que lui. 

(a) aflat tirgul si tara tout le monde est au courant. 

(u) agata pe cineva (fam.) faire une touche. 

ager la minte sagace; pénétrant; perspicace. 

(a-si) agonisi traiul gagner son pain quotidien. 

aici e buba! c'est là le diable!; c'est là que le soulier le blesse!; voilà 

le chiendent!; voilà le hic! 

aici e partea lui slabă c'est là son point faible/le défaut de la cuirasse. 

«ici odihneşte ci-gît (inv.); ici repose. 

aici unde am ajuns! au point où nous en sommes! 

ai mai pomenit aşa ceva? a-t-on jamais vu chose pareille?! 

ni putina/putintica răbdare! attendez!; patientez! 

ai să mi-o plăteşti scump tu me le paieras. 

ai să vezi tu! tu ne perds rien pour attendre! 

aiurea! ă d'autres!; bah! tu ne voudrais pas!; portez vos coquilles 

ailleurs!; allons donc! 

ui zice că on dirait que. 

ajunge! assez!; cela suffit!; cessez, j'en ai par-dessus la tête!; c'est 

marre! (pop.). 

(a) ajunge bine a. arriver bien/sain et sauf; b. (fig.) faire son chemin. 

(a) ajunge cal de poştă être tracassé/tiraillé. 

(a) ajunge cu bine arriver bien/sain et sauf. 

(a-i) ajunge cuiva cuțitul la os être à bout; battre de l'aile; danser/être/ 

marcher sur la corde raide; être à court; être dans de beaux draps; être dans la 
peine/dans l'embarras; être dans les choux; ne battre 

plus que d'une aile; ne pas en mener large; être à fond de cale (fam.); être dans le 
troisième/trente-sixième dessous (fam.); être à la côte 

(arg.). 

(a-i) ajunge cuiva focul la unghii v. a-i ajunge cuiva cuțitul la os. 

(a-i) ajunge cuiva mucul la deget v. a-i ajunge cuiva cuțitul la os. 

(a) ajunge de clacă être la fable/la risee de tout le monde; être le dindon 

de la farce; être le jouet de tous; tomber dans le troisième dessous. 


(a) ajunge de la moară la risnita se faire d'eveque meunier; tomber dans 

l'indigence. 

(a) ajunge departe (fg.) faire son chemin. 

(a) ajunge de pomină v. a ajunge de risul lumiilde ocară. 

(a) ajunge de risul lumii/de ocară être la fable/la risee de tout le monde; être le 
dindon de la farce; être le jouet de tous; tomber dans la 

troisième dessous. 

(a) ajunge din urmă pe cineva rejoindre qn. 

(a) ajunge foarte jos tomber très bas/au plus bas. 

(a) ajunge în doaga morţii avoir l'âme sur le bord des lèvres; avoir 

la mort sur les lèvres; être à la mort; être à l’article de la mort; être à sa dernière 
heure; être au plus mal; être aux portes de la mort; être malade à la mort; n'avoir 
qu'un filet/un souffle de vie; faire 

des yeux de carpe/l'osil de carpe; avoir ses carottes cuites (pop.); 335 

avoir son linge lavé (pop.); être cuit/fricasse/fril/fume (arg.)i 

être rincé comme un verre à bière (arg.); filer de l’huile (arg.). 

(a) ajunge în impas aboutir à une impasse. 

(a) ajunge în mintea copiilor tomber dans le radotage; tomber en 

enfance. 

(a) ajuuge în preajma arriver (ont pres de. 

(a) ajunge în puterea cuiva tomber au pouvoir de qn.; tomber entre 

les pattes de qn.; être sous la griffe de qn.; passer par les mains de 

qn.; tomber sous la griffe/la main/la patte de qn. 

(a) ajunge în/la sapă de lemn tomber dans la débine/la dèche; v. si 

a fi sărac lipit păminlului. 

(a) ajunge ia aman être aux abois: être complètement paumé; être le 

bec dans l’eau; ne savoir à quel saint se vouer; ne savoir de quel 

bois faire flèche; ne savoir que devenir/où se mettre; ne savoir sur 

quel pied danser; ne plus savoir à quel clou pendre sa lampe; ne 

savoir de quel côté tourner; n'être pas à la noce; tenir le loup par 

les oreilles; se gratter l'oreille; rester le bec dans l’eau (fam.). 

(a) ajunge la bătaie en venir aux coups/aux mains. 

(a) ajunge la capätul puterilor être à bout de forces; être/se sentir à 

bout de course; n’en pouvoir plus. 

(a) ajunge la capătul răbdării être à bout de nerfs; être à bout de patience; en venir 
à des extrémités. 

(a) ajunge la covrigi (fam.) tomber dans la debine/la dèche:; v. şi a fi 

sărac lipit păminlului. 

(a) ajunge la desperare être au désespoir. 

(a) ajunge la bagialic tomber dans la debine/la deche; v. şi a fi sărac 

lipit pămintului. 

(a) ajunge la liman arriver à bon port/à bonne fin; être au bout de 

ses peines; passer le cap (des tempêtes); toucher au but/au port; arriver au bout du 
tunnel (fg.). 

(a) ajunge la lulele tomber dans la débine/la dèche. 

(al ajunge la majorat atteindre sa majorité. 

(a) ajunge la mal arriver à bon port/à bonne fin; être au bout de ses 

peines; toucher au but/au port. 

(a) ajunge la mîna altuia dépendre d'un autre. 

(a) ajunge la o concluzie arriver ă une conclusion. 

(a) ajunge la o înţelegere arriver ă un accord. 

(a) ajunge la pepeni a. tomber dans la debine/la deche; b. v. a-și ieşi 

din fire/din balamale. 


(a) ajunge la perfecţiune atteindre/parvenir/s'elever ă la perfection. 

(a) ajunge la pret (despre mărfuri) être recherché, apprécié. 

(a) ajunge la putere escalader le pouvoir. 

(a) ajunge la saturație v. a fi sätul pină peste cap. 

(a) ajunge la tinichea v. a se îmbăta critä. 

(a) ajunge la un compromis consentir ă un compromis. 

(a) ajunge la un punct mort arriver au point mort. 

(a) ajunge la un rezultat arriver à un résultat. 

(a) ajunge la urechile cuiva avoir vent de qch.; venir à la connaissance 

de qn.; venir aux oreilles de qn. 

(a) ajunge la vreme arriver à temps. 

(a-1) ajunge mintea/capul savoir se débrouiller/se tirer d'affaire. 

(a-1) ajunge oboseala v. a fi frtnt de oboseală. 

(a) ajunge obraz devenir qn. d'important. 

(a-1) ajunge pe cineva băutura/vinul v. a se îmbăta criță. 
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(a) ajunge pe drumuri tomber dans la debine/la deche. 

(a) ajunge pe miini bune tomber entre bonnes mains/en bonnes mains. 

(a) ajunge pînă la adinei bătrineţe vivre vieux. 

(a-i) ajunge pînă la genunchi être grand/haut comme trois pommes; être haut 
comme ça; être haut comme ma botte. 

(a) ajunge pînă la scara murgului être pres de la réussite. 

(a) ajunge rău tomber bas; tourner mal. 

(a) ajunge sà-1 pui în praştie tomber dans la débine/la dèche. 

(a) ajunge slugă la dîrloagă tomber de mal en pis. 

(a-1) ajunge somnul s'assoupir. 

(a-1) ajunge zilele aller en rabattant (pop.); avoir de la barbe/des 

chevrons (pop.); avoir le flacon (pop.); être à l'horizon (pop.); être bon pour la 
casse/pour la refonte (fam.); prendre de la barbe 

(fam.); prendre de la bouteille (fam.); prendre de l’âge; prendre 

du carat (pop.); sentir la fin de la saison (fam.). 

(a) ajuns funia la par la situation est devenue intolérable. 

(i-a) ajuns funia la par a. il ne peut plus supporter; b. il attend sa 

mort. 

(a) ajuns griva iepurele il est temps de rendre compte. 

(a) ajuta ca ventuza la mort c'est un cautère/un emplâtre sur une jambe 

de bois. 

alb ca ghiocul blanc comme neige. 

alb ca/cum e helgea blanc comme neige. 

alb ca zăpada blanc comme neige. 

(a-i) albi ochii v. a aştepta mult si bine. 

(a) alege adevărul de minciună démêler le vrai du faux. 

(a) alege griul de neghină séparer le bon grain de l'ivraie. 

(a) alege pe sprinceană trier sur le volet. 

(a) alege pleava de grîu séparer le bon grain de l'ivraie. 

(a) alerga ca un bezmetic courir à l'aventure. 

(a) alerga cît îl tin picioarele v. a fugi minctnd pămîntul. 

(a) alerga cu sufletul la gură courir ă perdre haleine. 

(a) alerga de mama focului courir ă fond de train. 

(a) alerga după fuste courir/aimer le cotillon/e jupon/le guilledou/la 

pretentaine. 

(a) alerga după o nălucă courir apres une ombre. 

(a) alerga în ajutorul cuiva courir au secours de qn. 


(a) alerga într-un suflet accourir dare-dare. 

(a) alerga pămîntul v. a cutreiera lumea în lung şi în lat. 

(a-şi) alina amarul bercer son chagrin. 

(a) alina durerile adoucir une peine/un chagrin, une douleur; flatter 

la douleur; mettre#erser de l'huile sur les plaies. 

al meu (pop.) mon homme; mon mari. 

alta acum! v. asta-i bună! 

altă cale nu-i il n'y a pas d'autre moyen. 

altă dandana acum! en voilă bien d'une autre, ă present! 

altă giscă în altă/cea traistă v. asta-i altă mtncare de peşte. 

altă vorbă v. asta-i altă mtncare de peşte. 

altul la rînd au suivant. 

(a-i) aluneca banii printre degete avoir l'argent facile. 

am auzit că... jai entendu dire que...; je me suis laisse dire que... 

(a-şi) amăgi foamea tromper sa faim. 

(a) amesteca càrtilctde joc) bat tre les caries; maquiller les brèmes (arg.). 
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(a) amesteca vorba ca făcăleţnl mămăliga a. balbutier, bégayer; b. v. 
a îndruga verzi şi uscate. 

am isprăvit! un point c'est tout. 

(a) amina la pastele cailor/calului/la sfintu-aşteaptă remettre qn. à la 
saint-glinglin; renvoyer ă la quasimodo; renvoyer aux calendes 

grecques (lit.). 

am să-i arăt eu lui je lui en ferai voir; je lui montrerai de quel bois 

je me chauffe. 

am văzut mult bine de la el je lui suis bien redevable. 

an de an chaque année; tous les ans. 

ani lungi de longues années; longtemps. 

animal de povara bête de somme, 

an vară l'été dernier. 

apă de ploaie (fam.) c'est du vent; ce n'est que du vent; discours 

que tout cela; paroles en l'air; balivernes. 

apă de sapă du vin. 

(a) apăra cu pieptul defendre au prix de sa vie. 

(a) aplana lucrurile aplanir les choses. 

(a) aplana un conflict apaiser un conflit. 

(a) aplauda din răsputeri applaudir ă tout rompre/casser. 

(a) apleca balanţa (în favoarea cuiva) faire pencher la balance du câte 
de qn. 

(a) apleca copilul (pop.) allaiter l'enfant; donner le sein à l'enfant. 

(a) aplica legea appliquer la loi. 

apoi cum! cela s'entend bien; cela va de soi; cela va sans dire. 

apoi dei-dame, que voulez-vous?! 

apoi vezi? vous voyez bien! 

(a) aprecia ceva la justa sa valoare apprécier à sa juste valeur/à son 
juste prix; estimer ă son (juste) prix. 

(a) aprinde butoiul cu pulbere mettre le feu aux poudres. 

(a-şi) aprinde paie-n cap se creer des ennuis; v. şi a da de belea/de bucluc. 
aproape de mintea omului facile à comprendre. 

(a-şi) apropia pe cineva gagner l'amitié de qn. 

(a) apuca alt drum a. changer de direction; b. changer de preoccupation. 
(a-1) apuca ameteala être pris de vertige. 


(a) apuca ceva de coadă se mettre à l’œuvre; secouer ses puces. 

(a) apuca de coadă commencer par la queue; prendre le tison par ou 

il brûle; ecorcher l’anguille par la queue. 

(a-1) apuca dracii (fam.) faire le méchant; faire de la bourrache/de la 

rouspétance/du ressaut; faire de la potasse (arg.); gober/avoir son 

bœuf/sa chèvre (arg.); piquer la rogne (arg.); piquer son bœuf/son 

cran (arg.). 

(a-1) apuca foamea se mettre en appétit. 

(a-1) apuca frica être saisi de peur/d'epouvante. 

(a) apuca înainte prendre de l'avance. 

(a) apuca luna cu dinţii tenter l'impossible. 

(a-1) apuca năbădăile piquer une crise. 

(a-1) apuca navirliile piquer une crise. 

(a-1) apuca noaptea être surpris par la nuit. 

(a) apuca o cale greşită être/glisser sur une mauvaise pente; fair fausse 

route; s'ecarter de la ligne droite/de la bonne voie; tourner mal. 

(a-1) apuca pandallilc piquer une crise. 

(a) apuca pe calea cea bună prendre le bon chemin. 

338 

(a-1) apuca pe cineva bizdieul piquer une crise. 

(a-1) apuca pe cineva groasa être saisi de peur/d'epouvante. 

(a-l) apuca pe cineva hachitele avoir des lunes. 

(a) apuca pe cineva (ca) în cleşte v. a s/ringe pe cineva cu usa. 

(a) apuca pe cineva în uiigbii prendre qn. à partie; s’en prendre à qn.; v. şi a se da la 
cineva. 

(a-1) apuca pe cineva pirtagul (pop.) v. a-i sări tandära. 

(a-1) apuca pe cineva răeorile v. a tremura de frică. 

(a-1) apuca pe cineva toate năbădăile a. piquer une crise; b. être saisi 

de peur/d'epouvante; c. avoir une crise d'epilepsie. 

(a) apuca pe de lături (fig.) ne pas suivre le droit chemin. 

(a) apuca pe Dumnezeu de un picior être aux anges; être dans le ravissement; être 
ravi au septieme. 

(a) apuca peste cîmp couperă travers champs. 

(a) apuca pe un drum enfiler un chemin. 

(a) apuca pe un drum greşit être/glisser sur une mauvaise pente; faire 

fausse route; s'ecarter de la ligne droite/de la bonne voie; tourner 

mal. 

(a-1) apuca ploaia être surpris par la pluie. 

(a-1) apuca toate furiile entrer/être/se mettre en colère; être blanc/ 

bleu/rouge/vert (pop.); être/se mettre en boule (fam.); fumer 

(arg.); mettre de l’ampérage dans ses yeux (arg.); monter sur ses 

grands chevaux; n’en voir plus clair (pop.); prendre feu; prendre 

le mors aux dents; prendre une colère; se fâcher tout rouge; se 

mettre en carante (arg.); voir rouge; se mettre en pétard (arg.). 

(a-i) apune cuiva steaua a. dechoir; b. v. a da ortul popii. 

(a) aranja bine pe cineva (ir.) a. faire du mal à qn.; b. v. a vorbi de rău 

pe cineva. 

(a-şi) aranja părul se donner un coup de peigne. 

(a-şi) arăta adevărata faţă laisser passer/montrer/voir le bout de l'oreille; 
lever/poser le masque; se montrer sous son vrai jour. 

(a) arăta bine avoir bel/bon air; avoir bonne façon; être à son avantage; marquer 
bien. 

(a) arăta bunăvoință faire preuve de bienveillance. 


(a) arăta ca dracu (fam.) avoir une drôle de dégaîne/de gueule (fam.)/ 

de terrine (pop.); aveir un drôle d'air; avoir une drôle de tete/d'allure. 

(a) arăta ca scos din cutie (fam.) avoir d'air de sortir d'une boîte. 

(a) arăta ca scos din raclă avoir une mine de déterré: avoir une tête/ 

une mine d'enterrement. 

(a-sD) arăta călcîiele v a o lua la fugă. 

(a) arăta ce poate/de ce este în stare donner sa mesure/la mesure de 

son talent; donner son plein; faire ses preuves. 

(a-şi) arăta coltii/dintii/ghearele montrer les dents/les cornes/les griffes. 

(a) arăta cuiva calea montrer la voie à qn. 

(a-i) arăta cuiva prietenie prendre qn. en amitié. 

(a) aräta cuiva pumnul montrer le poing à qn. 

(a) arăta cuiva răceală battre froid à qn. 

(a) arăta cuiva usa v. a da afară pe cineva. 

(a) arăta dispreţ faţă de cineva montrer/témoigner du mépris à qn. 

(a-şi) arăta fasolea (pop.) rire de toutes ses denis; rire comme une 

baleine. 

(a) arăta interes pentru/faţă de cineva porter/témoigner de l'intérêt 

à qn. 

23% 
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(a-si) arăta nasul se montrer; apparaître. 

(a) arăta pe cineva cu degetul moulin’ qn. du doigt. 

(a) arăta rău avoir mauvaise mine; avoir une mine de deterre; avoir 

une mine de papier mâche; marquer mal. 

(a) arăta rea-vointa faire preuve de mauvaise volonté. 

(a) arăta recunoştinţă fală de cineva témoigner de la reconnaissance 

envers qn. 

(a) arăta respect fată do cineva témoigner du respect à/envers/pour/à 

l'égard de qn. 

(a) arde cămaşa pe cineva n'avoir pas un instant de répit. 

(a) arde cu fierul roşu a. cauteriser; b. (fg.) marquer au fer rouge; stigmatiser; c. 
punir severement. 

(a) arde cuiva cîteva palme (fam.) donner des taloches à qn.; frapper 

qn. au visage; gifler qn. à toute volée; passer qn. à beignes. 

(a) arde de ceva avoir l’esprit à qch. 

(a) arde de nerăbdare bouillir/griller/sécher d'impatience; gratter du 

pied; ne pouvoir durer dans sa peau. 

arde focu-n paie ude le feu couve sous la cendre, 

(a) arde gazul degeaba (fam.) v. a tăia frunză la dini. 

(a) arde o palmă cuiva allonger/balancer/coller une gifle à qn. (fam.); donner à qn. 
une calotte (fam.); flanquer/détacher un soufflet à 

qn. (fam.); donner/flanquer une beigne (pop.); flanquer/envoyer 

une baffe/une pêche à qn. (pop.); planter un soufflet à qn. (pop.); monter à qn. une 
couleur d'une bonne teinte (arg.). 

(a-1) arde pe cineva obidele battre de l'aile; ne battre plus que d'une 

aile; être dans de beaux draps; être dans la peine/dans l'embarras; 
danser/ètre/marcher sur la corde raide; être à court; être dans les 

choux; ne pas en mener large; être à fond de cale (fam.); être dans 

le troisième/rente-sixième dessous (fam.); être à la côte (arg.). 

are minte de cocă v. a fi prost ca noaptea. 

are mînearime la limbă (fam.) la langue lui démange. 

are o meteahnă grea il est gravement malade. 


are rude printre moaşte (pop.)il se croit sorti de la cuisse de Jupiter, 

are s-o păţească cela lui pend au nez. 

are spor la treabă son travail avance bien. 

are yiermi neadormiti il a la bougeotte. 

ar fi cum ar fi... passe encore... 

ar mai fi ceva de spus il y aurait encore qch. à dire. 

ar mai fi multe de spus... et j'en passe... 

artă cu tendinţă l’art à these. 

artă pentru artă l’art pour l’art, 

(a) arunca ancora jeter l’ancre. 

(a) arunca banii pe fereastră jeter l’argent/Son argent par la fenêtre; faire 
danser/auter les écus; faire valser l’argent; jeter lor à pleines 

mains; verser de l'or à pleines mains. 

(a) arunca ceva în cumpănă/în balanţă jeter/mettre un poids dan; la 

balance. 

(a) arunca ceva în faţă/în obraz cuiva jeter à qn. une chose au nez/ă 

la tête/au visage. 

(a) arunca cu banii v. a arunca banii pe fereastră. 

(a) arunca cuiva mănuşa jeter le gant à qn. 

(a) arunca cu pietre/cu piatra în cineva jeter la pierre à qn.; faire à 

qn. une conduite de Grenoble. 
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(a) arunca flăcări vomir des flammes. 

(a) arunca. în aer faire sau 1er. 

(a) arunca, la cos/la gunoi jeter/meltre au panier/à la poubelle; mettre 

au rebut. 

(a) arunca la fier vechi v. a arunca la cos/la gunoi. 

(a) arunca lest jeter/lâcher du lest. 

(a-şi) arunca masca lever/poser le masque: laisser passer/Anontrer/“oir 

le bout de l'oreille; se monlrer sous son vrai jour. 

(a) arunca moartea în ţigani se renvoyer la balle; renvoyer qn. de 

Caiphe ă Pilale. 

(a) arunca ocheade jouer de l'oeil/dos yeux/de la prunelle. 

(a-şi) arunca ochii roată regarder loul autour, 

(a) arunca o gherghină (arg.) v. a-fi hale joc de cineva. 

(a) arunca o lumină asupra jeter une lumière sur. 

(a) arunca o privire couler un œil/un regard; décocher une œillade 

(fam.); jeter un coup d'œil. 

(a) arunca o privire furişă jeter un regard furlif; lancer un coup d’œil 

à la dérobée. 

(a) arunca o privire ucigătoare cuiva jeter un regard noir à qn. 

(a) arunca o vorbă cuiva despre ceva toucher un mot à qn. sur qch. 

(a) arunca pe cineva în stradă/pe drumuri jeLer qn. à la rue; jeter/ 

mettre qn. sur le pavé (fam.). 

(a) arunca pe cineva în temniţă jeter/plonger mettre qn. dans les fers; meUre qn. au 
secret. 

(a) arunca pe fereastră jeter par la fenêtre. 

(a) arunca peste bord jeter par-dessus bord. 

(a) arunca praf în oclii en mettre/jeter plein la vue à qn. (fam.); jeter 

de la poudre aux yeux, 

(a) arunca priviri roată regarder tout autour. 

(a) arunca un val peste jeter un voile sur. 

(a) arunca vina în spinarea cuiva/a arunca vina pe altul faire endosser 


une faute à qn.; faire porter le chapeau à qn.; rejeter la faute sur 

un autre. 

(a) arunca vorbe în vint parler à la légère; parler à fort et à travers; parler en l'air. 

(a) asculta cu o ureche prêLer une oreille distraite. 

(a) asculta cu zece urechi écouler de toutes ses oreilles; être tout yeux, 

tout oreilles; prêter l'oreille; être tout ouïe (fam.). 

(a) asculta de cineva ca un căţel v. a asculla fără a crieni. 

(a) asculta fără a cricni obéir à qn. au doigt et à l'œil; ne voir que par 

les yeux de qn.; être l’âme damnée de an; filer (doux) comme un 

toutou; ne (plus) jurer que par qn. 

(a) asculta orbeste de cineva v. a asculla fără a cricni. 

(a) asculta teacă de pămînt écouter sans dire mot; se tenir/rester coi; se tenir sage 
comme une image; être plante comme un terme/une 

borne, 

(a) asculta tincul pămîntului avoir un sommeil de plomb; dormir à 

poings fermes: dormir comme un loir/une marmotte/une masse/une 

souche/un sourd/un sabot; dormir d'un sommeil de plomb (fam.). 

ascultă ce-ţi spun fais attention à mes paroles. 

(a) ascunde ac în miere être hypocrite. 

(a) ascunde adevărul sub oboroc farder la vérité; mettre/cacher la lumière sous le 
boisseau; voiler/taire la verite (fam.). 
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(a-şi) ascunde giudul/intenţiile cacher son jeu; dissimuler sa pensée, 

couvrir sa marche/son jeu; masquer ses batteries. 

(a-şi) asigura o portita de scăpare se ménager une porte de sortie. 

(a-şi) asigura pîinea zilnică assurer sa matérielle (pop.). 

(a-şi) asigura spatele (mil) assurer/proteger ses arrières/derrières. 

asta e altă brînză c'est une autre affaire; c'est un autre discours: c'est 

une autre paire de manches; c'est une autre chanson/musique. 

asta e altă căciulă v. asta e altă brinză. 

asta e altceva c'est (tout) autre chose. 

asta e buba! c'est lă que le soulier le blesse!; c'est lă le diable!; voilă 

le chiendent!; voilă le hic! 

asta e, care va să zică! dites donc!; c'etait donc cela!; c'est donc lă 

que vous voulez en venir! 

asta e curată nebunie! c'est de la (pure) folie!; c'est de la folie furieuse! 

asta e moartea mea a. cela m'assomme; b. c'est mon faible, j'y tiens 

beaucoup. 

asta e si n-ai ce-i face il n’y a rien à faire; il n’y a rien à rabattre. 

asta e tot c'est tout. 

asta-i altă mîncare de peşte c'est un autre discours; c'est une autre 

paire de manches; c'est une autre affaire; c'est une autre chanson/ 

musique. 

asta-i bună! ça alors!; ça, par exemple!; elle est bien bonne!; en voilà 

une (bonne)! 

asta-i culmea! c'est le comble! c'en est trop!; c'est le bouquet! (fam.); c'est un peu 
fort/aidel elle est forte/aide celle-lă!; en voici bien 

d'une autre! 

asta-i încă una! v. asla-i bună! 

asta-i prea boacănă c'est trop bâte. 

asta-i şi mai şi c'est encore plus fort. 

asta-i ştiut cela s'entend bien; cela va de soi; cela va sans dire. 

asta îi merge la inimă cela lui va droit au coeur. 


asta le bate pe toate! v. asta-i culmea! 

asta le întrece pe toate! v. asta-i culmea! 

asta mai lipsea! il ne manquait plus que ça! v. şi asta-i culmea 1 

asta nu duce la nimic cela n'avance ă rien. 

asta nu e tot! et ce n'est pas tout! 

asta nu intră în vederile mele cela n'est pas dans mes idees. 

asta nu mai e viaţă! ce n'est pas une vie! 

asta nu miroase a nas de om ce n'est pas digne d'un homme. 

asta nu stă în picioare cela ne tient pas debout. 

asta pune capac/virf (la toate) v. asta-i culmea! 

asta schimbă lucrurile cela change la note/la question. 

asta să i-o spui lui mutu! portez vos coquilles ailleurs!; à d’autres! 

asta să-mi fie toată grija c'est le cadet de mes soucis. 

(a-şi) astimpăra foamea apaiser sa faim, 

(a-şi) astîmpăra setea étancher sa soif. 

(a-i) astupa cuiva gura clore/clouer/fermer le bec/la bouche à qn.; réduire qn. au 
silence; rabattre le caquet/son caquet/la crête à qn.; mettre/réduire à quia; river 
le clou/son clou à qn. 

(a) astupa cuiva ochii bander les yeux de qn. 

(a) astupa o gaură (fig.) boucher un trou. 

(a-şi) astupa urechile se boucher les oreilles; refuser d'entendre; faire 

la sourde oreille; fermer l'oreille. 
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(a-şi) asuma o răspundere assumer une responsabilité. 

aşa am cumpărat-o, aşa ţi-o vind je vous le vends ce que ça m'a coûté 

(pop.). 

aşa ceva! une chose pareille!; une telle chose! 

aşa ceva nu s-a mai văzut on n'a jamais vu pareille chose!; a-t-on 

jamais vu pareille chose! 

aşa cum merg lucrurile du train ou vont les choses; du train dont vont 

les choses. 

aşa cum stau lucrurile du train ou/dont vont les choses, 

aşa cum trebuie comme il faut; comme il sied; comme il se doit; comme 

de juste. 

aşa, de-al dracului pour le plaisir; par plaisir; par caprice, 

aşa de mult încît à tel point que. 

aşa e lumea ainsi va le monde. 

aşa fiind lucrurile les choses étant ce qu’elles sont, 

aşa îmi mai vine la socoteală v. Uni convine. 

aşa îţi trebuie tu l’auras voulu; tu ne l’as pas volé. 

aşa/acum mai vii de acasă je commence à te comprendre; tu commences 

enfin ă parler clair. 

aşa merge cîntecul le bruit court, 

aşa mi-a fost dat/sortit le sort en a voulu ainsi. 

aşa nu mai merge ça ne va plus comme ça. 

aşa o fi c'est possible; peut-être; pourquoi pas?! 

aşa să ştii sache-le (une fois pour toutes); tiens-le-toi pour dit. 

aşa se face că c'est ainsi que. 

aşa stă treaba voilà de quoi il s’agit. 

aşa şi aşa comme ci, comme ça; couci-couça (fam.); moitié-moitié. 

aşa şi pe dincolo et patati et patata. 

aşa ţi-a fost povestea?! voilà donc où tu voulais en veniri 

asa ti-e treaba? les choses en sont donc là? 


aşa vine vorba c'est une façon/manière de parler. 

(a) aştepta ca mortul colacul attendre impatiemment. 

(a) aştepta colaci calzi attendre que les alouettes tombent toutes rôties. 

(a) aştepta cu inima sărită attendre le cœur battant, 

(a) aştepta mult şi bine compter les clous de la porte; compter les pavés 

(arg.); croquer le marmot; droguer (arg.); faire le pied de grue; faire le poireau; garder 
le mulet (arg.); monter la garde (arg.); naqueter (arg.); planter son poireau; 
pouvoir toujours se taper 

(fam.). 

(a) aştepta pe cineva ca pe Oristos attendre qn. comme le Messie. 

(a) aştepta pe cineva cu colaci calzi faire bon accueil/bonne mine à qn. 

(a) aştepta pe cineva cu patruzeci de ochi attendre qn. comme le Messie. 

(a) aştepta pe cineva mai mult de-o grămadă attendre qn. comme les 

moines l'abbe. 

(a) aştepta să-i pice mură-n gură attendre que les alauettes tombent 

toutes rôties. 

(a) asterne ceva pe hîrtie coucher qch. par écrit. 

(a) aşterne cu piatră paver. 

(a) aşterne masa dresser/me II re la table/e couvert. 

aş vrea s-o văd şi pc-asta! il ferait beau voir! 

(a) ataca pe cineva în faţă al laquer qn. de front. 

(a) ataca pe cineva în punctul slab attaquer qn. par son point faible; attaquer qn. au 
défaut do la cuirasse; toucher qn. au vif. 
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(a) ataca pe cineva pe la spate jeter une pierre/des pierres dans le 

jardin de qn. 

(a) atenta la viaţa cuiva attenter à la vie de qn. 

(a-1) atinge cu bumbac fouetter qn. avec une queue de renard. 

(a) atinge pe cineva la coarda sensibilă appuyer sur la chanterelle; faire vibrer la 
corde sensible; prendre qn. par les bons sentiments; prendre qn. par son 
point/endroit faible; toucher la corde sensible. 

(a) atinge pe cineva la manşetă (arg.) graisser la patte à qn. 

(a) atinge pe cineva unde-1 doare attaquer qn. au défaut de la cuirasse; attaquer 
qn. par son point faible; toucher qn. au vif. 

(a) atinge punctul nevralgie v. a atinge pe cineva unde-l doare. 

(a-şi) atinge scopul arriver ă ses fins; en venir ă ses fins; atteindre son 

but; remplir son objet; toucher au but/au port. 

(a-si) atinge telul v. a-si atinge scopul. 

(a) atîrna ceva la ciocbină v. a da uitării. 

(a-i) atirna cuiva belciug în nas avoir qn. bien en main, 

(a-i) atirna cuiva ceva de coadă accuser qn. à faux. 

(a) atirna de-un fir de par ne tenir qu’à un cheveu/à un fil/à un bouton/ 

à un souffle. 

(a) atirna în balanţă peser (lourd) dans la balance. 

atita amar de vreme si longtemps. 

atita pagubă tant pis. 

atita rău tant pis. 

atita timp cît tant que. 

atita tot şi lada-n pod/şi nimic mai mult un point c'est tout. 

atita ţi-e leacul prends garde, il t'en cuira; gare à toi. 

atita-ţi spun! tiens-le-toi pour dit! 

atita-ţi trebuie prends garde, il t'en cuira; gare à toi. 

atît de mult à tel point; tant que ça; tellement; tant. 


atît i-a fost il n’en demanda pas davantage. 

atit i-a trebuit il n'attendait que ça. 

(a) atrage atenţia attirer l'attention; donner l'éveil; mettre à qn. la 

puce à l'oreille. 

(a) atrage atenţia asupra sa a. se mettre en vedette; b. v. a da de vorbit; c. attirer 
l'attention. 

(a) atrage după sine avoir pour conséquence. 

(a) atrage în cursă pe cineva attirer qn. dans un piège. 

(a-şi) atrage mînia cuiva s'attirer les foudres de qn. 

(a-şi) atrage neplăceri se creer/se preparer des ennuis. 

(a-şi) atrage ura cuiva s'attirer la haine de qn. 

atunci şi nici atunci jamais, au grand jamais; jamais do la vie. 

(a) atine drumul cuiva barrer la route à qn.; faire obstacle à qn. 

(a-şi) atinti ochii asupra cuiva braquer ses regards sur qn. 

(a) atîta ambiția donner de la pâture à l'ambition. 

(a) atita curiozitatea piquer la curiosité. 

(a) atita focul attiser le feu. 

(a) atîta la revoltă inciter/pousser à la révolte; fomenter une revolte. 

(a) aţiţa spiritele allumer le sang. 

aud? pardon?; plaît-il?; vous dites? 

auzi colo! ça alors!; ça, par exemple!; elle est bien bonne!; en voilà 

une (bonne)! 

(a) auzi greu v. a fi tare de urechi. 

(a) auzi-n gură ca cucul v. a fi tare de urechi. 
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auzi vorbă! est-ce possible!; (pieile idee! 

(a) avea ac de cojocul cuiva avoir bec ei ongles. 

(a) avea acoperire (fg.) être couvert; s'abriter derrière qn./derrière 

la loi. 

(a) avea aerul că avoir l'air de. 

(a) avea alte griji avoir d’autres chats à fouetter; avoir d’autres chiens 

à tondre. 

(a) avea... ani bătuţi pe muchie avoir... ans bien sonnés. 

(a) avea apă în vine avoir du sang de navet/de poulet dans les veines; ne pas avoir 
une goutte de sang dans les veines. 

(a) avea apă la cap (pop.) être bas de plafond (pop.); être simple 

d'esprit. 

(a) avea argint viu în vine avoir du vif argent dans les veines. 

(a) avea asupra sa avoir sur soi. 

(a) avea baftă (fam.) avoir vent et maree; jouer de bonheur; tirer 

le bon numero; avoir de la veine (fam.); avoir un coup de pet (fam.); avoir du bol (pop.); 
avoir de la baguette/de labagouse/de la fistule 

(arg.). 

(a) avea bani cu carul v. a fi putred de bogat. 

(a) avea bani de pierdut avoir de l'argent de reste. 

(a) avea bani gîrlà v. a fi putred de bogat. 

(a) avea bani la chimir/la ciorap avoir de largent devant soi; avoir 

du beurre dans les epinards; avoir du foin dans ses bottes; avoir 

la bourse bien garnie; avoir un porte-feuille bien garni. 

(a) avea bani lichizi avoir du liquide (fam.). 

(a) avea bani mai mult de-o grămadă être fourni d'argent comme un 

singe de queue; être charge d'argent comme un crapaud de plumes. 

(a) avea berechet avoir à profusion. 


(a) avea bistari/gologani (pop.)/lovele (arg.) avoir de la galette; avoir 

de l'os; avoir des écus; avoir du fric/du pognon/du pèze/des pepetes/ 

des picaillons (pop.). 

(a) avea bumbac în urechi avoir du coton dans ses oreilles; avoir l'oreille 

dure; être dur d'oreille (fam.): être dur de la feuille (pop.); avoir 

les portugaises ensablées (arg.). 

(a) avea bun-simt avoir de la mesure/de la retenue/de la discrétion. 

(a) avea burta lipită de spale v. a fi lihnit de foame. 

(a) avea burtă de popă avoir un bon/joli coup de fourchette (fam.); être gourmand 
comme un chat (fam.); être porté sur la gueule (fam.). 

(a) avea cap (fam.) avoir de la tôle; avoir du carafon (pop.); avoir 

du cigare (arg.). 

(a) avea cap greu avoir le crâne dur/la tète dure; avoir l'esprit lent/ 

épais; être lent/long à comprendre; avoir la forme enfoncée dans 

la matière. 

(a) avea capul ca dovleacul v. a fi prost ca noaptea. 

(a) avea cap uşor être intelligent; comprendre vite. 

(a) avea caracter avoir du caractere. 

(a) avea casa cucului n'avoir ni feu ni lieu; n'avoir pas ou reposer 

sa tête; être de la zone (arg.); filer la comete/la cloche/le borgnon 

(arg.); la refiler (arg.). 

(a) avea casa sub căciulă être gueux comme un rat d'église; être comme 

Job sur sou fumier; être pauvre comme Job; être réduit à flanc, 
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être sur la paille; n’avoir pas de chemise; n’avoir que la cape et 

l'épée. 

(a) avea casă deschisă tenir table ouverte. 

(a) avea casă şi masă avoir le vivre et le couvert; avoir une vie. 

(a) avea ca scop avoir pour but. 

(a) avea cas la gură avoir encore du lait sur les lèvres; baver le lait 

(fam.); être né d'hier; être un blanc bec/un bejaune; retourner la 

salade avec les doigts; sortir à peine de la coquille; tourner la salade 

du bout des doigts. 

(a) avea cădere să avoir qualité pour. 

(a) avea cautare avoir une grande vogue. 

(a) avea ee-i trebuie avoir de quoi; avoir de quoi frire (pop.). 

(a) avea ce pune pe masă avoir de quoi se mettre sous la dent. 

(a) avea ceva cu cineva en avoir à qn. 

(a) avea ceva de împărţit cu cineva avoir maille à partir avec qn. 

(a) avea ceva de spus avoir son mot à dire; avoir voix au chapitre. 

(a) avea ceva împotrivă avoir qch. contre. 

(a) avea ceva în minte avoir présent à l'esprit; être préoccupé de qch.; avoir 
l'intention de faire qch. 

(a) avea ceva în perspectivă avoir qch. en perspective. 

(a) avea ceva în sînge (fis;) avoir qch. dans le sang. 

(a) avea ceva/pe cineva în vedere avoir qch./qn. en vue. 

(a) avea ceva la activul său avoir qch. à son actif. 

(a) avea ceva la sufletul său (fain.) posséder qch. 

(a) avea ceva pe conştiinţă avoir un poids sur la conscience. 

(a) avea ceva pe mînă disposer de qeh. 

(a) avea ceva pe suflet garder qch. sur le cœur. 

(a) avea cheag avoir du bien; avoir du foin dans ses bottes; v. şi a acea 

bani la chimir/la ciorap. 


(a) avea chef do avoir envie de. 

(a) avea cinstea de a avoir l'honneur de; avoir l’heureuse occasion de. 

(a) avea ciudă pe cineva v. a purta pică cuiva. 

(a) avea cirlig la cineva avoir un béguin pour qn.; avoir un pepin; avoir un/le ticket 
(pop.); en pincer pour qn. (pop.); être coiffé 

de qn.; être casqué de qn. (arg.); être chipe pour qn. (arg.); s'emballer pour qn. (arg.). 

(a) avea cîştig de cauză avoir gain de cause; avoir cause gagnée; emporter le 
morceau. 

(a) avea clavir la cap v. a fi într-o ureclie. 

(à) avea coastele lipite v. a fi lihnit de foame. 

(a) avea colti être hargneux. 

(a) avea condei (fg.) avoir une belle plume. 

(a) avea conştiinţa împăcată/curată avoir la conscience du juste; avoir 

la conscience nette; v. si a fi cu cugetul împăcat. 

(a) avea conştiinţa încărcată se donner mauvaise conscience. 

(a) avea credit avoir cours. 

(a) avea credit la cineva jouir de la confiance de qn. 

(a) avea cu cine să semene avoir de qui tenir. 

(a) avea culoare (fam.) avoir une bonne mine. 

(a) avea cultul banului adorer le veau d'or. 

(a) avea cu prisosinţă en avoir de reste; en avoir à revendre. 

(a) avea curaj avoir du courage; avoir du cœur au ventre. 

(a) avea curajul să avoir le courage de. 

(a) avea cuvintul avoir la parole. 
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(a) avea darul să/de a être de nature à. 

(a) avea darul suptului (fam.) v. a trage la masca. 

(a) avea darul vorbirii avoir la parole facile; avoir le debit facile; avoir 

un bon délié (fam.); n'avoir pas sa langue dans sa poche; avoir 

la langue déliée. 

(a) avea de-a face cu cineva avoir affaire à qn.; avoir commerce 

avec qn. 

(a) avea de cîştigat din ceva trouver son comple à qch. 

(a) avea de furcă cu cineva avoir affaire ă forle partie; avoir du fil 

à retordre avec qn.; avoir fort à faire avec qn. 

(a) avea degete lungi (fs.) avoir les doigts longs. 

(a) avea de gînd avoir l'intention. 

(a) avea depline puteri avoir plein pouvoir. 

(a) avea de ştire prendre connaissance; être au courant; connaître. 

(a) avea de vorbă cu cineva avoir à discuter avec qn. 

(a) avea din ce trai/sa trăiască avoir de quoi vivre. 

(a) avea dinţii de lapte v. a fi cu cas la gură. 

(a) avea disceruămâînt avoir du/le coup d’œil. 

(a) avea distincţie avoir de la branche; avoir de la classe; avoir de l’allure; avoir du 
(bon) genre; avoir fière allure; avoir grand air; avoir 

la manière. 

(a) avea draci (fam.) avoir/prendre la bisque. 

(a) avea dreptate avoir raison; être dans le juste/dans le vrai. 

(a) avea drept consecinţă avoir pour conséquence. 

(a) avea drept de viaţă şi de moarte asupra cuiva avoir droit de vie et 

de mort sur qn. 

(a) avea drept de vot avoir le droit de voter. 

(a) avea drept rezultat avoir pour résultat. 


(a) avea dreptul de a/să avoir le droit de. 

(a) avea efect faire de l'effet; faire effet. 

(a-şi) avea existenţa asigurată avoir son pain cuit. 

(a) avea experienţă avoir de la bouleille (fam.); avoir de l’acquis; avoir de 
l'expérience; avoir du poids (arg.); en connaître un rayon 

(arg)(a) avea fier avoir bon nez/bon flair; avoir des antennes; avoir du piment (pop.); 
avoir le nez creux/fin; avoir le pif pour qch. (fam.); avoir du tarin (arg.). 

(a) avea fluturel avoir des lunes. 

(a) avea foc la inimă avoir le cœur gros. 

(a) avea fum/ceaţă în creieri v. a fi beat critäjbcal mort. 

(a) avea fumuri în cap v. a-și da aere. 

(a) avea gabaritul depăşit être gros/haut comme une barrique/comme 

une vache; avoir une bonne carre (pop.); c'est une vraie armoire 

à glace (pop.); c'est un rude malabar (arg.); avoir de l'abattage 

(arg.). 

(a) avea gărgăuni în cap avoir des rats dans la tête. 

(a) avea ghinion avoir la guigne (fam.); être dans la déveine (fam.): 

avoir un manque de pot (fam.); avoir la cerise (pop.): avoir la 

poisse (pop.); être dans la poisse (pop.); porter la poisse (pop.); manquer de pot/bol 
(pop.). 

(a) avea gidilici la limbă no pas tenir sa langue. 

(a) avea gînd uri mari avoir de grands projets. 
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(a) avea gînduri negre avoir des idées noires; être hanté par des idées 

noires; avoir des papillons noirs; broyer du noir; s'enfoncer dans le 

noir; avoir le bourdon/le cafard/le noir (pop.). 

(a) avea gînduri rele être mal intentionné. 

(a) avea glagorc în cap avoir de la tête; avoir du carafon (pop.); avoir 

du cigare (arg.). 

(a) avea grădiniţă pe piept manger les pissenlits par la racine; fumer 

les mauves par la racine (fam.); faire pousser les roses (pop.); fumer la terre (pop.); 
faire des vers/des asticots (pop.). 

(a) avea graunte în cap v. a fi prost ca noaptea. 

(a) avea greieruşi în cap v. a fi intr-o ureche. 

(a) avea grijă avoir/prendre soin; faire attention. 

(a) avea griji avoir des soucis; avoir du tintouin (fam.). 

(a) avea gura amară (după clicf) avoir la gueule de bois. 

(a) avea gura cusută avoir la bouche close/cousue; v. şi a tăcea chitic/ 

mile. 

(a) avea gura dulce avoir la conversation agreable. 

(a) avea gură de aur (fig.) parler d'or. 

(a) avea gură mare avoir bon bec; avoir du bagou; avoir la langue 

bien pendue/bien affilée; avoir une bonne/fière tapette: avoir la 

langue déliée: avoir le bec bien affilé; avoir un grand flux de bouche/ 

de paroles; être fort en bec/en gueule; ne pas avoir sa langue dans 

sa poche. 

(a) avea gură spurcată avoir l'injure à la bouche (fam.). 

(a) avea gust avoir du goût; avoir le goût sûr. 

(a) avea gustul format avoir le goût formé. 

(a) avea guturai avoir un rhume. 

(a) avea hachite avoir des lunes. 

(a) avea haz a. avoir toujours le mot pour rire; avoir de l’esprit jusqu’au bout des 
doigts/des ongles; avoir l'esprit bien tourné; b. avoir 


du charme. 

(a) avea iarba fiarelor a. avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir le vent dans 
les voiles/en poupe (fam.); être en haut de la 

roue (fam).; b. être un adroit voleur. 

(a) avea ifose v. a-si da aere. 

(a) avea igrasie la cap v. a fi prost ca noaptea. 

(a) avea influenţă asupra cuiva avoir barre(s) sur qn.; avoir/prendre 

de l’ascendant sur qn.; avoir prise sur qn. 

(a) avea inima grea avoir le cœur gros. 

(a) avea inima tiiiără avoir le cœur jeune. 

(a) avea inimă bună avoir le cœur sur la main; être bon comme le 

pain/la brioche/la romaine; être bon comme l'or. 

(a) avea inimă de aur avoir un cœur d'or. 

(a) avea inimă de piatră avoir le cœur dur comme un caillou; être sans 

cœur; manquer de cœur; fermer son cœur à la pitié. 

(a) avea inspiratie avoir du souffle. 

(a) avea intenţia avoir l'intention. 

(a) avea interes pentru avoir intérêt à. 

(a) avea înclinaţie pentru (muzică, desen etc.) avoir la bosse (de la musique, du 
dessin, etc.); avoir de l'ouverture pour... 

(a) avea încredere în cineva avoir confiance en qn.; se fier à qn.; faire 

crédil à qn.; s’en remettre à qn.; faire fond sur qn.; se reposer sur 

qn. 

(a) avea îndoieli cu privire la avoir des doutes sur. 
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(a) avea în stăpînire avoir en sa possession; posséder. 

(a) avea întiietate (faţă de) être le premier en date: avoir le pas; passer 

avant; prendre le dessus. 

(a) avea în vedere avoir en vue. 

(a) avea la activul său avoir à son actif. 

(a) avea lacrimi în ochi avoir les yeux pleins de larmes; avoir les yeux 

gros. 

(a) avea la degetul mic avoir dans les doigts. 

(a) avea la dispoziţie avoir ă sa disposition. 

(a) avea la indeminä avoir à son croc (fam.): avoir sous la main. 

(a) avea limba lungă a. être bavard; b. être indiscret, 

(a) avea limbă ascuţită v. o fi rău de gură. 

(a) avea limbă de aur parler d'or. 

(a) avea limbă rea v. a fi rău de gură. 

(a) avea mate pestrite être méchant comme un âne rouge/comme le 

diable/comme la gale/comme une teigne. 

(a) avea mijloace reduse avoir de petits moyens. 

(a) avea mila cucului être orphelin. 

(a) avea milă de cineva avoir pitié de qn.; prendre qn. en pitié. 

(a) avea mintea plecată eu sorcova (fam.) avoir l’esprit/la tête ailleurs; avoir l'esprit 
en écharpe. 

(a) avea mintea trează a. être vif/intelligent; b. être vigilant. 

(a) avea minte de vrabie avoir une tête de linotte; avoir une tète sans 

cervelle. 

(a) avea miini de aur (fg.) avoir des doigts de fée. 

(a) avea mîinile legate être dans l'impossibilité d'agir. 

(a) avea mînă bună avoir la main heureuse. 

(a) avea mînă grea avoir la main dure/lourde; cogner dur; avoir de 


la poigne (fam.). 

(a) avea mină liberă avoir les mains libres; avoir le champ libre; avoir 

les coudees franches; avoir un blanc-seing. 

(a) avea mînă slobodă avoir la main ouverte; avoir le geste large; calculer large; 
faire des largesses. 

(a) avea mînă uşoară avoir la main légère. 

(a) avea mîncarici avoir la bougeotte; avoir le diable au corps: être 

battu du diable; no pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir du 

vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une portée 

de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) avea mîncărime la limbă a. être secret comme un coup de canon; b. avoir bon 
bec; avoir du bagou; avoir la langue bien pendue/bien 

affilée; avoir le bec bien affilé: avoir la langue déliée; avoir une bonne/ 

fière tapette; avoir un grand flux de bouche/de paroles; être fort 

en bec/en gueule; ne pas avoir sa langue dans sa poche. 

(a) avea mîncärime la tălpi avoir des fourmis dans les jambes; avoir 

des œufs de fourmi sous les pieds; v. si a avea mincärici. 

(a) avea moralul ridicat avoir un moral du tonnerre; avoir la pèche 

((„S-)a) avea moralul scăzut avoir le moral à zéro (fam.); être plus bas que 

terre (fam.). 

(a) avea mult de lucru avoir fort à faire. 

(a) avea multe de făcut avoir beaucoup à faire. 

(a) avea mustrări de conştiinţă avoir mauvaise conscience; se sentir 

une mauvaise conscience; avoir des puces ă la muette (arg.). 

(a) avea nas oser. 

349 

(a) avea nas de prcpclicar avoir bon nez; avoir bon flair; avoir des 

antennes; avoir le nez creux/fin; avoir le pif pour qch. (fam.); avoir 

du piment (pop.); avoir du tarin (arg.). 

(a) avea nădejde avoir bon espoir; espérer. 

(a) avea necaz pe cineva v. a purta pică cuipa. 

(a) avea necazuri avoir des travioles (pop.) /des ennuis. 

(a) avea nerv avoir du nerf. 

(a) avea nervi avoir ses nerfs; être nerveux. 

(a) avea nervi de oţel avoir des nerfs d'acier. 

(a) avea nervii slabi avoir les nerfs ă fleur de peau; avoir les nerfs fragiles/irritables. 

(a) avea nervii zdruncinati avoir les nerfs ébranlés. 

(a) avea nevoie avoir besoin. 

(a) avea nouă băieri la pungă v. a fi zgtrie-brinză. 

(a) avea nouă vieţi/nouă suflete avoir l’âme chevillée au corps; avoir le 

corps chevillé à l’âme. 

(a) avea numai sufletul în oase v. a fi slab ca un ttr. 

(a) avea nume bun avoir une bonne reputation. 

(a) avea nume rău avoir mauvaise reputation. 

(a) avea oase-n burtă (fam.) avoir les côtes en long. 

(a) avea o baftă chioară (fam.) avoir une veine de pendu. 

(a-şi) avea obirşia în avoir son origine dans. 

(a) avea obligaţii faţă de cineva avoir à cm. de l'obligation/bien des 

obligations. 

(a) avea obrajii ca bujorii être haut en couleurs. 

(a) avea obrajii ca piersica être fraîche comme une rose. 

(a) avea obraz gros avoir la peau tannée (fam.); être grossier; manquer de finesse. 

(a) avea obraz să avoir l’audace/le culot/le toupet de. 


(a) avea o casă/o droaie de copii (fam.) avoir une ribambelle d'enfants. 

(a) avea o ceaţă pe ochi avoir un brouillard/un voile devant les yeux. 

(a) avea ochelari de cal avoir des œillères; regarder par le petit bout 

de la lorgnette. 

(a) avea ochi avoir le compas dans l'œil. 

(a) avea ochi de cotoi avoir un regard perfide. 

(a) avea ochi de vultur avoir des yeux de lynx. 

(a) avea ochi la spate voir tout: ne rien laisser échapper. 

(a) avea ochiul ager n'avoir pas les yeux dans sa poche. 

(a) avea o constituţie robustă v. a fi lat in spele. 

(a) avea o foame de lup avoir la dent (pop.); avoirla fringale (fam.); avoir une faim 
de loup; avoir une faim de tous les diables (pop.); declarer ballon (arg.). 

(a) avea oftică pe cineva v. a purta pică cuiva. 

(a) avea o gură cît o şură avoir la gueule ouverte (fam.); avoir une 

bouche comme le metro. 

(a) avea o idee fixă/o marotă/o păsărică (fam.) avoir le coup de bambou (pop.); avoir 
un dada; avoir une/sa marotte. 

(a) avea o lampă arsă (fam.) v. a fi într-o ureche. 

(a) avea o minte ageră/vioaie avoir l'intelligence vive. 

(a) avea o mutră de inmormintare (fam.) avoir une face de careme; avoir une 
figure de croque-mort. 

(a) avea o optică specială avoir des vues particulières. 

(a) avea o parte de răspundere y être pour qch. 
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(a) avea o părere bună despre siue avoir une bonne opinion/une haute 

idée de soi.. 

(la) avea o păsărică v. a fi hih-o ureche. 

(a) avea o piele subtire/o pieliţă să i-o tai cu un fir de păr avoir la peau 

fine. 

(a) avea o presimtire avoir un pressentiment. 

(a) avea o răfuială eu cineva avoir un compte à régler avec qn. 

(a) avea orbul găinilor avoir la berlue; ne pas voir de l’eau à la rivière. 

(a) avea o rezistenţa de fier être increvable. 

(a) avea oroare avoir horreur; avoir en horreur/en haine/en aversion. 

(a) avea o scriere frumoasă écrire comme un ange; avoir une belle main 

(fit-)(a) avea o situaţie şubredă être dans une situation précaire. 

(a) avea o slăbiciune pentru cineva avoir un faible pour qn. 

(a) avea o stringere de inimă avoir un serrement de coeur. 

(a) avea o toană de plins avoir un acces de larmes. 

(a) avea papagal avoir bon bec; avoir du bagou; avoir la langue bien 

pendue/bien affilée; avoir le bec bien affile; avoir la langue déliée; avoir une 
bonne/fière tapette; avoir un grand flux de bouche/de 

paroles; être fort en bec/en gueule; ne pas avoir sa langue dans sa 

poche. 

(a) avea parapon pe cineva avoir/garder de l’humeur contre qn.; avoir 

des griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en 

vouloir à qn.; garder à qn. un chien de sa chienne; garder rancune 

à qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à qn. 
d'une chose. 

(a) avea parte de ceva jouir de qch. 

(a) avea păr pe limbă être un ours mal léché:; être taillé à la serpe/à 

coup de serpe (fam.). 

(a) avea (si) parti bune avoir du bon. 


(a) avea pe cine moşteni (fig. fam.) avoir de qui tenir. 

(a) avea pe cineva în buzunar avoir qn. dans sa manche/sa poche. 

(a): avea pe cineva în mînă tenir qn. sous sa griffe/sa patte (fam.). 

(a) avea pe cineva la cheremul său avoir qn. à sa disposition/discretion. 

(a) avea pe cineva la degetul mic avoir qn. dans sa manche/sa poche. 

(a) avea pe cineva la inimă (fam.) avoir qn. à la bonne; avoir qn. à la 

chouette (arg.). 

(a) avea pe cineva la ochi rai (pop.) ne pas porter qn. dans son cœur; avoir qn. en 
abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre qn. en grippe; ne pas se 
remettre la tête de qn. (fam.); ne 

pas pouvoir encadrer qn. (pop.); ne pas pouvoir blairer/piffer/sentir 

qn. (pop.); avoir qn. dans le nez (fam.)/dans le nase/dansle figne/ 

dans le prose/dans le tal (arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte (arg.). 

(a) avea pe cineva la porunca sa avoir qn. à ses ordres. 

(a) avea pe dracul în el avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être battu du 
diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir 

du vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une portée 

de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) avea perdea pe ochi n’y entendre goutte; n’y voir que du feu/du 

bleu; être dans le noir le plus complet; ne rien piger (pop.); ne comprendre que dalle 
(pop.); n'y entraver que dalle (arg.); piger 

zéral (arg.). 

(a) avea pe vino-ncoace (fam.) avoir du chien. 

(a) avea pile (fam.) parvenir par piston; se faire pistonner. 
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(a) avea piper pe limbă être cnustique/méchant. 

(a) avea piüincasi cuțitul în mînă faire la pluie el le beau temps; tenii'la 

queue de la poêle; tenir les leviers de commande: être aux leviers de 

commande; tailler et rogner (fam.). 

(a) avea planuri mari voir grand. 

(a) avea poftă de avoir envie de. 

(a) avea posibilităţi reduse avoir de petits moyens. 

(a) avea precădere/prioritate avoir le pas; être le premier en date; passer 

avant; prendre le dessus. 

(a) avea predilecţie/preferinţă pentru avoir une preference pour. 

(a) avea pretenţii avoir des pretentions; prefendre. 

(a) avea preţ avoir de la valeur. 

(a) avea prezent în minte avoir present à l'esprit. 

(a) avea principii (morale) avoir des moeurs. 

(a) avea priză (în mase) avoir prise (sur les masses). 

(a) avea proptele parvenir par piston; se faire pistonner. 

(a) avea pufuşor pe botişor se trahir. 

(a) avea răbdare s'armer de patience; prendre patience. 

(a) avea răgaz avoir le repit necessaire. 

(a) avea răsunet trouver un écho; produire une vive impression; avoir 

un grand retentissement; susciter l'intérêt. 

(a) avea rău de mare avoir le mal de mer; n'avoir pas/ne pas avoir le 

pied marin, 

(a) avea relatii cu cineva être en relaLion avec qn. 

(a) avea remuscari avoir des remords; avoir sur les reias (pop.); avoir 

un poids sur la conscience. 

(a) avea replica avoir de la repartie; avoir de l’esprit argent comptant; avoir la 
repartie prompte/facile; renvoyer la balle/l'éteuf; répondre 


du tac au tac. 

(a) avea repulsie avoir horreur; avoir en horreur/en haine/en aversion. 

(a) avea respiraţia scurtă avoir le vent court (fam.). 

(a) avea rezerve faire des/ses reserves. 

(a) avea rost la treabă avoir de la methode; travailler d'une maniere 

organisée. 

(a) avea rude la Ierusalim jouir d’une protection imméritée, 

(a) avea sămâînţă de vorbă être bavard. 

(a) avea scaun la cap être raisonnable/sage. 

(al avea seu la rărunchi v. a fi putred de bogat. 

(a) avea siguranţa că avoir la certitude que. 

(a) avea simpatic pentru cineva avoir de la sympathie pour qn. 

(a) avea sînge în vine avoir du sang dans les veines. 

(a) avea sînge rece avoir du sang froid. 

(a) avea socoteli cu cineva avoir des demâles avec qn. 

(a) avea spate (fs. fam.) avoir un protecteur. 

(a) avea spirit de echipă avoir l'esprit de corps/d'equipe (fam.). 

(a) avea stăpînire asupra cuiva dominer qn.; avoir barre(s) sur qn.; avoir/prendre de 
l'ascendant sur qn.; avoir prise sur qn. 

(a) avea stäpinire de sine avoir de l'empire sur soi-même; être d'humeur 

égale; n'avoir jamais une parole plus haute que l’autre (fam.). 

(a) avea sticlei i în cap v. a fi într-o ureche. 

(a) avea stofă avoir de l'etoffe. 

(a) avea stomac de strut avoir un estomac d'autruche. 

(a) avea stomacul încărcat avoir l'estomac charge. 

(a) avea stupit la furcă (pop.) v. a fi bun de gură. 
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(a) avea succes la cineva avoir le ticket chez qn. 

(a) avea şapte suflete/zece vieţi avoir l’âme chevillée au corps; avoir le 

corps chevillé à l’âme. 

(a) avea ştire connaître, savoir; être au courant; être à la page; être 

dans la course; être à la cloche (pop.); être dans le coup (pop.): 

être à la coule (arg.); être au parfum de qch. (arg.); être dans la 

roue (arg. ). 

(a) avea tact avoir du tact. 

(a) avea tărîțe în cap (fam.) n'avoir rien dans la tète. 

(a) avea tendința de a avoir tendance à. 

(a) avea tererem v. a-xi da aere. 

(a) avea timp avoir du/le temps. 

(a) avea toane avoir des lunes. 

(a) avea trac avoir le trac. 

(a) avea treabă cu cineva avoir des intérêts avec qn. 

(a) avea trebuinta de ceva avoir besoin de qch. 

(a) avea trecere a. (despre oameni) avoir le bras long; avoir du crédit; b. (despre 
mărfuri) être en vogue; être recherché, 

(a) avea trecere la cineva v. a se bucura de încrederea cuiva. 

(a) avea tupeu avoir de l'estomac; avoir du cran/du front, du culot 

(pop.). 

(a) avea tinere de minte (fam.) avoir du carafon (pop.). 

(n) avea ţinută/eleganţă (despre femei) avoir de la ligne. 

(a) avea ultimul cuvînt avoir le dernier mot. 

(a) avea un avantaj asupra cuiva avoir un avantage sur qn.; avoir 

barre(s) sur qn. 


(a) avea un cult pentru cineva avoir un culte/de la veneration/du respect 

pour qn. 

(a) avea un cuvint de spus avoir son mot à dire; avoir voix au chapitre. 

(a) avea un dinte împotriva cuiva avoir une dent contre qn.; v. şi a 

pur la pică cuiva. 

(a) avea un gînd ascuns avoir une idée derrière la tête. 

(a) avea un gol în suflet avoir du vague à l'âme. 

(a) avea un lucru în custodie avoir la garde d'un objet. 

(a) avea un necaz v. a fi la ananghie. 

(a) avea un nod în git avoir la gorge serrée; avoir le gosierserré; avoir 

un nœud à la gorge. 

(a) avea un noroc orb avoir une veine de pendu/une rude veine. 

(a) avea un of la inima avoir un gros chagrin. 

(a) avea un renume buu/o reputaţie bună jouir d'une bonne réputation, 

(a) avea un renume prost/o reputaţie proastă avoir une mauvaise reputation. 

(a) avea un schimb de cuvinte cu cineva échanger des mots avec qn. 

(a) avea urechi de lup avoir l'ouie fine. 

(a) avea urmări tirer à conséquence; avoir une queue. 

(a) avea uşă deschisă/acces la cineva avoir accès auprès de qn.; avoir ses 

entrées chez qn./dans la maison de qn.; avoir un pied quelque part. 

(a) avea val a. avoir des ennuis; b. courir un danger; être en danger. 

(a) avea vată în urechi avoir du coton dans ses oreilles; avoir l'oreille 

dure: être dur d'oreille (fam.); être dur de la feuille (pop.); avoir les 

portugaises ensablées (arg.). 

(a) avea vederi înguste avoir des idées étroites; ne rien voir que par le 

trou d’une bouteille (pop.). 

(a) avea vederi largi avoir des idées larges. 
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23 - Dictionar frazeologi? francez-român si român-francez 

(a) avea vierme la/pe limbă avoir bon bec; avoir du bagou; avoir la 

langue bien’ pendue/bien affilée; avoir le bec bienaffile; avoir la 

langue déliée; avoir une bonne/fière tapette; avoir un-grand flux-do 

bouche/de. paroles; être fort en b6o/en gueulé; né pas avoir sa langue 

dans sa poche. 

(a) avea voce avoir de l’a voix. 

(a) avea vorbă cu cineva avoir des démêlés avec qn. 

(a) avea zile réchapper d’un danger. 

(a) avea zile albe a. vivre largement; mettre la poule au pot; nager en 

grande eau; avoir les pieds chauds; b. être (heureux) comme un poisson dans l’eau; 
être comme un porc à l’auge; être comme un rat dans 

la paille/en paille/dans un fromage; vivre des jours files d'or et de 

soie; avoir les fesses assises sur du velours (fam.). 

(a) avea zor être pressé. 

avînd în vedere că vu/attendu que; eu égard à; puisque. 

azi-miine un de ces jours; un de ces quatre matins. 

(à) azvirli cu piatra-n şatră parler à mots couverts. 

b 

ba bine că nu! mais certainement!; comment donc?!; v. şi se înțelege 

de la sine. 

ba Că-i teacă, ba că-i pungă v. a sirimba din nas. 

ba e curmătura, ba e forfecătură v. a sttimba din nas. 

bagă-ţi bine în cap enfoncez-vous bien ça dans la tète. 

bag seamă că (fam.) j'ai idee que. 


ba-i chiar aşa mais c'est bien ainsi; si fait. 

ba iei, ba colea tantôt ci, tantôt là. 

ba încă qui plus est. 

baliverne! chansons/bêtises que tout cela! 

bani de buzunar argent de poche; argent mignon; argent pour les menus 

plaisirs. 

bani gheata/pesin argent comptant/sec. 

bani în buzunar, tufă pas un sou en poche. 

bani la ciorap bas de laine (fam.). 

ba nu zău! mais non, vraiment!; sans blague?; bien vrai? 

ba să mă ierti je vous demande pardon de vous contredire; je me permets de vous 
contredire. 

ba să vezi attendez voir. 

basmul cu cocosvil roşu histoire à dormir debout. 

bată-te norocul (să te bată)! a. quel veinard! b. tu me fais rigoler! 

(a) bate apa-n piuă battre l’eau; battre l’eau avec un/le bâton; c'est 

toujours la même rengaine/le même tabac. 

(a) bate apa să se aleagă untul v. a bate apa-n piuă. 

(a-şi) bate averea Ia tălpi v. a arunca banii pe fereastră. 

(a) bate (pe cineva) ca la fasole battre comme ble vert; v. şi a bale măr 

pe cineva. 

(a) bate calea mînzului aller/être en vadrouille; battre la semelle; battre 

le pave/le pays/les rues; courir les rues/les champs; être en baguenaude; traîner dans 
les rues; traîner ses guêtres; filer la comete (arg.). 

(a-şi) bate capul se casser la tête; se creuser la tête/le cerveau; se mettre 

l'esprit à la torture; se meflre en frais d'imagination; se mettre martel eu tète; se 
triturer la cervelle/les méninges; se manger le blanc 

des yeux; se mettre l’esprit à lalambic (fam.); se casser le ciboulot 

(pop.); se presser le citron (pop.). 

(a) bate capul cuiva casser/rompre la tête/le bonnet à qn.; rompre la 

cervelle à qn.; rompre les oreilles à qn.; monter une scie à qn.; scier 

le dos à qn.; tenir la jambe à qn.; se pendre à l'oreille de qn.; tarabuster/bassiner qn.; 
courir qn. (fam.); la casser à qn. (pop.); cas23* 
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ser les pieds/les noisettes/les orteils à qn. (arg.); faire pisser des lames 

de rasoir eu travers (arg.). 

(a-şi) bate eălcîieJe bondir de joie; sauter aux nues; sauter de joie; s’en 

donner à cœur joie; frétiller de joie (fam.). 

(a) bate cîmpii battre la breloque/la campagne; raisonner comme une 

pantoufle/comme un tambour/comme un panier percé/comme une 

brouette; raisonner de travers. 

(a) bate coclaurile aller/être en vadrouille; battre la semelle; battre 

le pavé/le pays/les rues; courir les rues/les champs; être en baguenaude; traîner dans 
les rues; traîner ses guêtres; filer la comète 

(arg.). 

(a) bate eu fruntea-n nori crever d'orgueil; se croire sorti de la cuisse de 

Jupiter; s’en croire beaucoup; le roi n’est pas son cousin. 

(a-i) bate cuira coliva-n piept avoir un pied dans la tombe/dans la fosse; être au 
bord du tombeau; sentir le sapin (pop.). 

(a-1) bate cuiva în pumni faire la nique à qn.; faire un pied de nez à qn. 

(a-i) bate cuiva perele réprimander qn. 

(a) bate cuiva toba brûler de l'encens devant qn.; célébrer/chanter les 

louanges de qn.; donner de l’encensoir (par le nez); donner des coups 


d'encensoir; faire du plat; gratter l'épaule à qn.; lécher les bottes/ 

les pieds/les genoux à qn.; manier l’encensoir; prendre l’encensoir; casser le nez à 
coups d'encensoir (fam..). 

(a-i) bate cuiva vintul în traistă v. a fi lefter. 

(a) bate cu pumnul în masă taper du poing sur la table. 

(a) bate cu tunul tirer le canon; tirer un coup de canon. 

(a) bate cu vergile donner les verges; battre ă coups de verges. 

(a) bate darabana (fg.) divulguer un secret, le crier sur les toits. 

(a) bate din aripi battre des ailes. 

(a) bate din palme battre des mains; applaudir. 

(a) bate din picior ordonner. 

(a) bate din pinteni a. se mettre au garde-ă-vous; b. demander instamment. 

(a) bate din pinteni de bucurie trepigner/exulter de joie. 

(a) bate drumurile battre les chemins. 

(a-1) bate gîndul să avoir l'intention de. 

(a) bate gongul (la teatru) frapper les trois coups. 

(a-şi ) bate gura degeaba/de pomană precher dans le desert; perdre sa 

salive (fam.). 

(a) bate halcaua faire de la bouillie pour les chats: faire le zouave; passer son temps à 
enfiler des perles; s'amuser ă la bagatelle/ă la moutarde. 

(a-i) bate inima de emotie/de frică batire la chamade. 

(a) bate în călcîie bondir/sauter de joie; sauter aux nues; s’en donner 

ă coeur joie; fretiller de joie (fam.). 

(a) bate în lemn toucher du bois. 

(a) bate în retragere battre en retraite; passer les des (arg.). 

(a-şi) bate joc de cineva se gausser/se jouer de qn.; tourner qn. en ridicule; faire la 
figue à qn.; faire la nique à qn.; en donner du long 

et du large; dauber (sur) qn.; mettre qn. en boite (fam.): le faire 

à l’oseille à qn. (pop.); passer qn. à la chine (pop.); se ficher/se 

foutre de qn. (pop.); se payer la tête/la fiole de qn. (pop.); bâcher/ 

chambrer/charrier/jardiner qn. (pop.); passer à la bâche/au charriage («’IS.). 
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bate laba! (pop.) topez là! 

bate la ochi ça crève les yeux; cela saule aux yeux. 

(a) bate Ia toate uşile frapper à I ou les les portes. 

(a) bate la uşă a. frapper à la porte; b. (fig.) être imminent. 

(a) bate mar pe cineva battre à bras raccourcis; battre comme blé 

vert; battre qn. à plate coulure; battre qn. comme plâtre; battre 

qn. comme un chien; battre qn. dos et ventre; battre qn. en diable 

et demi, arranger qn. de la belle manière; charger qn. do bois; donner du tabac; 
donner une danse à qn.; en donner du long et du 

large; faire une grosse tète à qn.; frapper comme sur une vache morte; mettre en 
capilotade; mettre qn. en bouillie; moudre qn. de coups; passer qn. à tabac; percer 
qn. de coups; rouer qn. de coups; tremper 

une soupe à qn.; administrer une salade à qn. (fam.); carder/tanner le cuir/le poil à qn. 
(fam.); donner/ficher/flanquer une bonne 

tournée/une volée de coups/une volée de bois vert à qn. (fam.); entrer à qn. dans le 
chou (fam.); flanquer une pile à qn. (fam.); frapper dur (fam.); frotter l’échine/les 
oreilles à qn. (fam.); mettre 

la tête au carré (fam.); rabattre les coutures à qn. (fam.); rompre/ 

moudre/asticoter les côtes à qn. (fam.); tricoter les côtes à qn. 

(fam.); abîmer qn. (pop.); casser la gueule/la figure/le cou/les os 

à qn. (pop.); crever la paillasse à qn. (pop.); donner une brûlée 


à qn. (pop.); graisser les épaules à qn. (pop.); laisser tomber/nettre/poser des 
beignes/des bochons/des broques/des châtaignes/des 

gnons/une mandale/une pâtee (pop.); rentrer dans le chou/le mou/le 

lard de qn. (/>0p.);repasserla chemise/la limace/la lime (pop.);saler 

la gueule (pop.); servir à boire (pop.); tambouriner la gueule/la 

paillasse/la peau à qn. (pop.); travailler les côtelettes/le cuir/la 

peau à qn. (pop.); bouffer le blair/le nez/les tripes à qn. (arg.); en 

mettre un plat à qn. (arg.); étriquer la peau à qn. (arg.); rabosser 

l’endtsse (arg.); souhaiter la fête à qn. (arg.). 

(a) bate măsura battre la mesure. 

(a) bate palma conclure un marché; toper. 

(a) bate pasul pe loc marquer le pas; piétiner sur place. 

(a-1) bate pe cineva cărbunii la cap avoir une pointe de vin; être entre 

deux vins; être (un peu) pompette; être pris de vin; avoir son pompon (fam.); avoir un 
verre/un coup dans le nez (fam.); avoir un 

verre de trop (fam.); être en goguette (fam.); être (un peu) parti 

(fam.); avoir son grain/son gaz (pop.); avoir un peu de coque ăl'6vent 

(arg.); être ourdé (arg.); être pion (arg.); être retame (arg.). 

(a) bate pe cineva de să-i meargă colbul v. a bale măr pe cineva. 

(a-1) bate pe cineva gindul avoir l'intention. 

(a) bate pe cineva pînă iese untul din el v. a bate măr pe cineva. 

(a) bate pe cineva pres v. a bate măr pe cineva. 

fa) bate pe cineva să-i meargă fulgii/peticele v. a bate măr pe cineva. 

(a) bate pe rupte v. a bate măr pe cineva. 

(a-şi) bate picioarele a. marcher longtemps; se fatiguer; b. insister auprès de qn. 

(a-şi) bate picioarele degeaba faire la coursetle (pop.). 

(a) bate podurile/prundurile battre les chemins. 

(a) bate pragurile aller de maison en maison; faire du porte à porte. 

(a) bate recordul battre le record. 

(a-şi) bate singur cuie-n tălpi se preparer des ennuis; se fourrer dans le 

petrin; se mettre le doigt entre deux pierres. 
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(a) bafc străzile battre le pave/le pays/les rues; courir les rues/ les 

champs; traîner dans les rues; aller/être eu vadrouille; battre la semelle; être en 
baguenaude; traîner ses guêtres; filer la comète (arg.j. 

(a) bato şaua să priceapă iapa parler à la canftonade. 

(a) bate talpa (la pămînt) marcher d'un pas ferme. 

(a) bate tarapanaua divulguer un secret, le criter sur les toits. 

(a) bate toba battre le tambour/la grosse caisse; crier qch. sur les toils, 

(a) bate toba la urechea surdului chanter la meese pour les sourds. 

(a-şi) bate un cui/cuie în cap se préparer des ennuis; se fourrer dans le 

petrin; se mettre le doigt entre deux pierres. 

(a) bate uu cui la sicriu (arg.) griller une cigarette (fam.)/une sèche 

(pop.). 

(a-i) bate vintul în pupă avoir de la corde de pendu dans sa poche: avoir 

le vent dans les voiles/en poupe (fam, ); être en haut de la roue 

(fam). 

(a) băga ac în miere être hypocrite. 

(a) băga ata în ac enfiler l'aiguille. 

(a-şi) băga boii în cîrd cu cineva s'associer avec qn. 

(a-şi) băga capul în foc mettre sa vie en danger; s'exposer. 

(a-şi) băga capul sănătos sub evanghelie se fourrer dans le petrin; se 

mettre le doigt entre deux pierres. 


(a-şH băga carnea în saramură se saigner aux quatre veines. 

(a-şi) băga coada peste tot faire l'officieux; fourrer son nez dans les affaires 

d'autrui; mettre/fourrer son grain de sel; mettre/fourrer son nez 

partout; mettre son pied dans tous les souliers. 

(a) băga cuiva bete-n roate mettre à qn. des bâtons dans les roues; faire échec à 
qn.; faire obstacle à qn.; aller à rencontre de qn.: tailler des croupières à qn.; 
tirer dans les pattes/dans les jambes/d;ms 

le dos de qn. 

(a) băga cuiva ceva în cap fourrer qch. dans le crâne/la tête de qn.: 

mettre une idée dans l’esprit/la tête de qn.; faire rentrer qch. dans 

la tête de qn. 

(a) bäga cuiva cutitul în gît mettre/tenir le couteau sur/sous la gorge à 

qn.; tenir à qn. l'épée sur la gorge; mettre à qn. l’épée dans les reins; 
poursuivre/presser qn. l'épée dans les reins. 

(a-i) bäga cuiva mintile în cap mettre à qn. du plomb dans la tète; met 

tre qn. à la raison; rabaisser l’orgueil de qn.; ramener/rappeler qn 

à la raison. 

(a-i) băga cuiva un cui în cap causer de l'inquiétude à qn. 

(a) băga cuiva vină accuser/incriminer qn. 

a băga, de seamă a. faire attention ă; prendre garde ă; b. remarquer; observer. 

(a) băga Hori în oase cuiva v. a băga pe cineva in sperie. 

(a) băga fitile monter la tête à qn. 

(a) băga groaza în cineva v. a băga pe cineva în sperieii. 

(a) băga intrigi monter une cabale; ourdir une trame. 

(a) băga în aceeaşi oală mettre dans le même panier/sac; mélanger les 

torchons avec les serviettes. 

(a) băga în boală/în alte alea jeter dans des transes mortelles. 

(a) băga în buzunar pe cineva avoir qn. dans sa manche/sa poche. 

(a-şi) băga în cap se mettre qch. en tête; se monter la tête. 

(a-şi) băga în cap că... se mettre dans là tête/en tête que... 

(a) băga în nebuneli faire perdre la raison à qn.; tournebouler qn. (fam.). 

(a) băga în ochi fourrer sous le nez. 
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(a) băga în scamă considerer; prendre en consideration. 

(a) băga în sin cacher sous. sa chemise. 

(a) băga în viteză, (auto) mettre les gaz (fam.). 

(a) băga là jgheab/la ghiozdan (pop.) affăter ses crochets/ses crocs/ 

ses meules/ses tabourets (pop.); debrider la margoulette (arg.); effacer un plat (pop.); 
emplir son sac (pop.); faire le boudin (pop.); faire son jabot (pop.); mettre à la 
caisse d'epargne (pop.); ne pas 

laisser enrouiller ses dents (pop.); prendre une bonne ventrée (pop.); remplir/farcir sa 
bedaine (fam.); se boucher la fente (pop.); se 

bourrer le fanal/le flingot (arg-); se caler les joues/les amygdales/les 

babouines (pop.); se caresser l’angoûlême (arg.); se charger le flingot (arg.); se 
faire/se donner une bosse/des bosses (arg.); se garnir 

l'estomac/la paiise/le ventre/le coco (pop.); s'empâter la gueule 

(pop.); s'emplir la panse (pop.); s'en coller dans le fusil (pop.); s'en foutre au ras des 
dents (arg.); s'en foutre plein la gueule/les 

gencives/le fusil/le burlingue (pop.); s'en mettre derrière la cravate; s’en mettre plein 
la gueule/le sac (pop.); s’en mettre plein 

la lampe/la gueule/la panse/les babines/le buffet/le coco/la tirelire/ 

le gésier/le sac/les trous de nez (pop.); s'en mettre plein le cornet 

(arg.); se remplir le buffet/le bidon/le jabot (pop.);/le bocal (arg.); se taper la cloche/le 


chou/la tâte/la tronche (pop.); se taper le but/ 

le caberlot (pop.); se tasser qch. (pop.); tortiller du bec (pop.). 

(a-şi) băga minţile în cap devenir raisonnable. 

(a-şi) băga mîinile pînă-n coate voler comme dans un bois; acheter à 

la foire d'empoigne; piller. 

(a-şi) bâga mîna îh stiige s'abreuver de sang. 

(a) băga miîna-tt foc v. a pune mlna-n foc. 

(a-şi) băga nasul unde nu-i fierbe oala/peste tot faire l’officieux; fourrer 

son nez dans les affaires d'autrui; mettre/fourrer son grain de sel; mettre/fourrer son 
nez partout; mettre son pied dans tous les Sou. liers. 

(a) băga o plingere v. a face reclamatie. 

(a) băga pe cineva în alte alea v. a băga pe cineva în sperieti. 

(a) băga pe cineva în bucluc/în încurcătură/la apa/în cofă embarquer 

qn. dans une mauvaise affaire (fam.); fourrer/mettre qn. dans le 

petrin/dans le bain; mettre qn. dans de beaux draps; mettre qn. en 

jeu. 

(a) băga pe cineva în chichion v. a băga pe cineva în bucluc. 

(a) băga pe cineva în corn de capră v. a băga pe cineva în bucluc. 

(a) băga pe cineva în draci/în năbădăi a. v. a băga pe cineva în sperieti; b. faire 
travailler qn. sans répit. 

(a) băga pe cineva în fabrica de pumni (pop.) v. a bate măr pe cineva. 

(a) băga pe cineva îh groapă mettre qn. au tombeau. 

(a) băga pe cineva în oală avoir raison de qn.; marcher/passer sur le 

ventre à qn.; venir à bout de qn. 

(a) băga pe cineva (de viu) în mormiînt mettre qn. au tombeau. 

(a) băga pe cineva în pită mettre à qn. le pain à la main; donner/tailler 

de la besogne à qn. 

(a) băga pe cineva în seamă a. remarquer qn.; b. avoir de la considération pour qn. 

(a) băga pe cineva în sperieti/în răcori/în boală donner à qn. les trois 

sueurs (fam.); donner/ficher les jetons à qn. (fam.); donner le taf 

(arg.); faire dresser les cheveux sur la tête; faire frémir qn.; faire 

froid dans le dos de qn.; figer le sang à qn.; flanquer la frousse à 
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qn. (pop.): glacer/geler le sang a qn.; tourner le sang/les sangs à 

qn. (pop.); foutre le îlulmrd/lo Uube/le trac/le laf (arg.). 

(a) băga pe cineva în viteză aiguillonner qn. (fam.). 

(a) băga pe cineva la mititica/la răcoare/la zdup/la gros (arg.) boucler 

qn. à l'ombre (pop.); boucler un prisonnier; emballer qn. (arg.): 

fourrer qn. à la boîte (arg.): fourrer/mettre qn. au bloc/ au violon 

(arg.); mettre en prison; mettre en taule (pop.); mettre qn. à l'ombre; mettre qn. au 
frais (fam.); mettre qn. dedans (fam.); encager 

qn. (fam.). 

(a) băga pe cineva la secret v. a băga pe cineva la mititica. 

(a) băga pe cineva mesa v. a băga pe cineva în bucluc. 

(a) băga rufele în boală ternir le linge par un mauvais blanchissage. 

(a) băga spaima în oameni semer la terreur; jeter l'épouvante. 

(şi-a) băgat dracul coada le diable s’en mêle. 

(a) băga zizanie/vrajbă semer la zizanie. 

băiat de viaţă joyeux compere/drille/luron; gai luron. 

(a-i) bănui cuiva (rc-g.) faire des reproches à qn.; se fâcher contre qn. 

bătînd din palme v. cit ai clipi din ochi. 

(a) băut zeama clopotului v. a da ortul popii. 

(a) bea aldămaşul boire le vin du marche. 


(a) bea cît şapte v. a trage la măsea. 

(a) bea cupa amărăciunilor pînă la fund boire le calice jusqu'ă la lie. 

(a) bea de unul singur boire en Suisse. 

(a) bea din sticlii boire ă la regalade. 

(a) bea dintr-o înghiţitură boire d'un trait. 

(a) bea în sănătatea cuiva boire à la santé de qn.; porter un verre 

à la santé de qn. 

(a) bea la botezul resteului boire pour la soif à venir. 

(a) bea la botul calului boire le coup de l'étrier. 

(a-şi) bea minţile laisser sa raison au fond d'une bouteille; noyer sa 

raison dans le vin. 

(a) bea paharul morţii a. être mort de peur; être vert de peur (fam.); b. v. a fi pe 
moarte. 

(a) bea paharul pînă-n fund boire le calice jusqu’à la lie. 

(a) bea pe cineva a. fêter qn.; boire en l'honneur de qn.; b. faire payer 

à qn. une tournée. 

(a) bea pe neräsuflate boire à longs traits. 

(a) bea pentru pragul uşii boire aux anges; boire pour la soif à venir. 

(a) bea pe säturate boire à sa soif; boire tout son soûl (fam.). 

(a-şi) bea şi cămaşa boire jusqu’à sa chemise, 

beat mort ivre mort. 

beat tun ivre mort. 

(a) bea tutun (pop.) griller une cigarette (fam.)j une sèche (pop.). 

un bea ţeapăn v. a trage la măsea. 

(a) bea un păhărel (fam.) boire un coup de rouge /un petit rouge; boire 

une pinle (fam.); boire/prendre un pot (fam.). 

(a) bea un toi (fam.) boire une goutte. 

(a) bea vin de unde cîntă broasca (fam.) boire de la flotte: boire du 

Château-Lapompo (fam.), 

(a) bea Tirtos v. a trage la măsea. 

(a-şi) beli dinţii (pop.) ricaner. 

(a-şi) beli ochii (pop.) écarquiller les yeux; faire des yeux comme des 

soucoupes; avoir les yeux qui lui font le tour de la tète (fam.); rouler des calots (pop.). 

3C0 

(a) beli pielea de pe cineva dépouiller qn. 

bietul de el! le pauvre homme! 

bietul de mine! pauvre de moi! 

bine ai venit! soyez le bienvenu! 

bine că... heureusement que...; il est heureux que... 

bine ţi-a făcut! fu Vas voulu!; tu las mérité! 

bine v-am găsit! content/heureux de vous revoir! 

bine zici! tu as raison. 

(a-şi) birui durerea maîtriser/dominer sa douleur. 

(a-şi) blestema tristea (me.) maudire son sort. 

blestemat să fie...! maudit soit...! 

bob eu bob a. v. patin elle put in; I). morceau par morceau; pièce à piece; c. 
soigneusement; patiemment. 

(a) bolboşa/a-şi boldi/bleojdi/bolovani ochii v. a casca ochii. 

bolta cerească la voüûle celeste; la voûte du firmament; la voûte éthérée. 

(a) boteza laptele/vinul baptiser/etendre le lait/le vin. 

botezul focului le baptême du feu. 

bot gros ours mal leche. 

braţ la braţ bras dessus bras dessous. 


bucată cu bucată morceau par morceau; piece ă piece. 

bucăţică ruptă il est bien le fils de son pere. 

(a) buebisi pe cineva pe înfundate bourrer qn. de coups; v. şi a hale 

măr pe cineva. 

(a) bufni în ris pouffer de rire. 

(a-1) bufni pe cineva rîsul pouffer de rire. 

(a) bufni şi a. trăsni pester; tempâter; fulminer. 

bună idee! c'est une bonne idee! 

bună treabă (ir.) la belle affaire! 

bun bucuros! ravi!: enchante! 

bun de ştreang gibier de potence. 

bun din fire d'un naturel bon. 

bun la toate selle ă tous chevaux. 

bun sosit! soyez le bienvenu! 

bun si aprobat lu et approuvé. 

bun si rau tout le monde; tout un chacun. 

bun zdravăn sain et sauf. 

(a) burdusi pe cineva v. a bate?? ta> pe cineva. 

(a-şi) burduşi piuteccle bâfrer ă pleine gorge/comme un pourceau; se 

calfater la gueule/le bec (arg.); s'en ficher plein le collet (aig.j; v. 

şi a. băga la jgheab. 

(a-şi) burzului creasta faire la roue; faire jabot; se gonfler d'orgueil: 

être pétri d'orgueil; bomber le torse; être fier comme Arfaban/ 

comme un coq/comme un paon/comme un pou/comme le moutardier 

du pape. 

butoi fără fund sac à vin. 

c 

ca acu comme si c'était maintenant. 

ca albina la roiul său petrece v. a trăi ca în sinul lui Avram. 

ca atare a. comme tel; b. par conséquent; autrement dit. 

ca cei a. pourquoi?; dans quel dessein?; b. à quel propos?; à propos 

de quoi?; c. à quoi bon? 

ca de obicei comme d'habitude; comme à l'accoutumée. 

ca de o praştie à un jet de pierre. 

ca din praştie à la vapeur; à toute vapeur/pompe; à toute allure; à 

tire-d'aile; à toutes jambes; à toute barde (fam.). 

ca fulgul pe apă a. dans l'incertitude; b. au hasard; à l'aventure; au 

petit bonheur; par raccroc. 

cai verzi pe pereți contes à dormir debout; contes bleus/borgnes; contes de bonne 
femme; contes de la cigogne; contes en l'air. 

ea în palmă sur le bout des doigts. 

ca în turnul Babilon c'est une vraie tour de Babel. 

(a) calcula din ochi apprécier/estimer/ évaluer à première vue/à vue 

de nez (fam.). 

calea-valea passe encore. 

calc bătută! bon débarras! 

cale bună! bon voyage! 

cale de mijloc solution intermédiaire. 

cale de o zi il y a une journée de voyage. 

cale neîntoarsă voie sans retour. 

cal nărăvaş cheval rétif. 

cal rău de muscă cheval rétif. 

calul dracului (pop.) vieille chipie. 


cam asta e tot(ul) c'est à peu près tout. 

cam aşa ă peu pres ainsi. 

ca-n brînză comme dans du beurre. 

(a) candida. Ia un post être candidat à un poste. 

ca nealtădată comme jamais. 

ca nealtul comme pas un; comme nul autre. 

ca nelumea contraire au bon sens. 

ca oamenii convenablement; raisonnablement. 

ca omul comme tout un chacun. 

ca o nălucă comme un éclair. 

ca o Sfirleazu vite; rapidement; v. şi c'a ai clipi din ochi. 

ca pămîntul terreux; livide; blême. 

cap de acuzare chef d'accusation. 

WZ 

cap de fag imbécile; crétin. 

cap de rînd chef de file. 

cap de tigvă imbécile; crétin. 

ca pe apă couramment. 

(a) capitula fără condiții capituler sans conditions. 

cap la cap bout à bout. 

ca prin farmec comme par enchantement; tout à coup. 

ca prin vis comme en rêve. 

cap sau pajură pile ou face. 

cap sec tète de linotte; crâne de piaf (pop.). 

cap sucit esprit de travers. 

cap tăiat il est bien le fils de son père. 

care e acolo? —om bun! (pop.) qui va lă? - ami! 

care mal dé café à l'envi; à qui mieux mieux. 

care pe care? qui aura le dessus?; à qui la victoire? 

care va să zică par conséquent; autrement dit. 

ca roua tendre comme (la) rosée. 

carte de Căpătii livre de chevet. 

ca sardelele serrés comme des harengs. 

ca să mă exprim astfel pour ainsi dire; comme qui dirait; ca să-mi treacă de ui'ît 
pour faire passer le temps. 

casă-n doi pereți mariage malheureux. 

ca să nu lungim vorba bref; en bref. 

ca să vezi! a. quelle idée!; b. ne te le disais-je? 

ca să zic aşa pour ainsi dire; comme qui dirait. 

ca sita là cumătră très souvent. 

ca şi de même que; tout comme. 

ca şi cînd a ieşit din ou propre comme un sou neuf. 

ca şi cînd ai pune-o la perete c'est un cautère/un emplâtre sur une jambe 

de bois. 

ca şi cum nimic nu s-ar fi întîmplat comme si de rien n’était. 

că şi cum te-ar pişcă un purice presque insensiblement. 

ca un singur om comme un seul homme. 

ca un trup fără suflet c'est comme un corps sans âme. 

ca untul facilement; sans effort. 

caută-mă pe-afarâă allez voir dehors si j'y suis; v. şi sterge-0! 

caută pe altul! à d'autres!; portez vos coquilles ailleurs!; allons donc!; bah! tu ne 
voudrais pas! 

caz de forţă majoră cas de force majeure. 


că bine zici vous avez parfaitement raison. 

(a) cădea alivanta tomber la tête la première. 

(a) cădea bine tomberă pic. 

(a) cădea ca musca-n lapte arriver/venir comme un cheveu/des cheveux 

sur la soupe; arriver/tomber/venir comme un chien dans un jeu de 

quilles. 

(a) cădea ca o pară coaptă mourir sans souffrir. 

(a) cădea cît e de lung s'6taler/tomber de tout son long (fam.); tomber 

de toute sa hauteur. 

(a) cădea cu brio a. (despre spectacole) tomber ă plat; faire un bide/ 

un four; b. (a examene) se faire recaler (fam.). 

(a-i) cădea cu drag tomber amoureux; se prendre d'amour. 

(a-i) cădea cuiva cu tronc la inimă (fam.) avoir le coup de foudre. 

(a-i) cădea cuiva greu se sentir vexé/blessé. 

(a-i) eădea cuiva ouşorul v. a fi văzut lupul. 
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(a-i) cădea cuiva un Tăi de pe oclii a. commencer ă voir clair/ă comprendre; b. 
retrouver sa vivacite. 

(a) cădea de acord tomber/se mettre d'accord; se donner le mot. 

(a) cădea de-a pluta s'etaler/tomber de tout son long (fum.); tomber 

de toute sa hauteur. 

(a) cădea de fraier (fam.) être le dindon de la farce. 

(a) cădea de somn tomber de sommeil. 

(a) cădea de sus (fig.) tomber de toute sa hauteur. 

(a) cădea din lac în put tomber de la poêle sur la braise; tomber de 

Charybde en Scylla. 

(a) cădea din picioare de oboseală tomber de fatigue; v. şi a fi frtnl de 

oboseală. 

(a) cădea din pod tomber des mus. 

(a) cădea dintr-o extremă în alta aller/changer/passer du blanc au noir; aller du 
grenier ă la cave, de la cave au grenier; dire tantât blanc, 

tantôt noir. 

(a-i) cădea fisa (fam.) être branché. 

(a-i) cădea fisa cu întiiziere (fam.) avoir l'esprit de l'escalier. 

(a) cădea grămadă s'écrouler. 

(a) cădea în braţele cuiva tomber/se jeter dans les bras de qn. 

(a) cădea în cap (fam.) tomber sur le cassis (arg.). 

(a) cădea în competenţa cuiva entrer dans les compétences de qn. 

(a) cădea în cursă/în capcană couper dans le pont; couper dedans; donner dans le 
panneau/le piège; donner tête baissee dans qeli.; être 

fait comme un rai: être pris au piège; gober le morceau/l'hamecon; mordre à l’appât/à 
l'hameçon; se brülera la chandelle; se laisser 

prendre (à Tânjeau); tomber; dans la nasse/le panneau, le piège; tomber/être dans le 
lacs; tomber dans un piège. 

(a) cădea în darul betiei s'adonner à la boisson. 

(a) cădea în desuetudine tomber en désuétude. 

(a) cădea în dizgrație tomber en disgrâce. 

(a) cădea în doaga copiilor/copilăriei tomber en enfance; tomber dans 

le radotage. 

(a) cădea în genunchi tomber ă genoux. 

(a) cădea în gol/a se prăbuşi (despre avioane) descendre en feuille morte. 

(a) cădea în lat v. a codea în cursă/in capcană. 

(a) cădea în gheara/pe mîna cuiva v. a încăpea pe minajin gheara cuiva. 


(a) cădea în nas donner du nez en terre; ramasser une bûche/une gamelle/un 
gadin/une pelle (fam.). 

(a) cădea în păcat commettre un péché/un méfait. 

(a) cădea în picioare (fg.) il est comme un chat qui tombe toujours 

sur ses pieds; retomber sur ses pieds/pattes. 

(a) cădea în pruncie tomber en enfance; tomber dans le radotage. 

(a) cădea în spinarea cuiva être à charge à qn. 

(a) cădea în transă entrer en transe. 

(a) cădea într-o ambuscadă tomber dans une embuscade. 

(a) cădea în uitare être voué à l'oubli; tomber dans l’oubli. 

(a) cădea în vină se rendre coupable. 

(a) cădea la boală tourner malade. 

(a) cădea la examen se faire recaler (fa? n.)/ramasser (pop.). 

(a) cădea la învoială se donner le mot; tomber/se mettre d'accord. 

(a) cădea la pace se reconcilier. 

(a) cădea la pat prendre le lit; s'aliter. 

(a) cădea la păniînt în faţa cuiva v. a cădea la picioarele cuiva. 
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(a) cădea ia picioarele cuiva tomber aux genoux/aux pieds de <jn. (fam.). 

(a) cădea la pieptul cuiva tomber/se jeter dans les bras de qn. 

(a) cădea la poalele cuiva se prosterner devant qn.; tomber aux genoux/aux pieds de 
qn. (fam.). 

(a) cădea lat (mort) tomber raide mort, 

(a) cădea la zăcere tomber malade. 

(a) cădea mototol s'affaisser. 

(a-i) cădea părul paumer/perdre ses plumes (pop.); se deplumer (pop.). 

(a) cădea pe capul cuiva se jeter à la fete de qn.; tomber sur les bras 

de qn. 

(a) cădea pe cîmpul de bătaie mourir/tomber au champ d'honneur; mourir au feu: 
tomber sur le champ de bataille. 

(a) cădea pe gînduri se plonger dans ses pensées. 

(a) cădea pe mîna cuiva v. a încăpea pe mtnajin gheara cuiva. 

(al cădea pe spate tomber les quatre fers en lair (pop.). 

(a) cădea polog tomber de toute sa hauteur; s'etaler/tomber de tout 

son long (fam.). 

(a) cădea pradă être en proie à. 

(a) cădea sub prevederile legii tomber sous le coup de la loi. 

(a-i) cădea un dinte perdre une dent. 

(a) cădea victimă être victime de. 

că doară n-o curge sînge il n'y aura pas mort d'homme. 

că drept zici vous avez parfaitement raison. 

(a) călări pe deselate monter à cru. 

călătorie sprincenalâ! bon débarras! 

(a) călători pe blat (fam.) voyager à l'oeil/en lapin. 

(a) călca alături cu drumul (fam.) a. donner un coup de canif dans 

le contrat (fam.); b. s'ecarter de la ligne droite/de la bonne voie. 

(a) călca apăsat marcher d'un pas pesant, 

(a) călca consemnul forcer la consigne. 

(a) călca cu dreplul partir du pied droit; prendre un bon depari; manger son pain 
blanc le premier. 

(a) călca cu stingul partir du pied gauche; partir d'un mauvais pas; prendre un 
mauvais départ. 

(a-şi) călca cuvintul manquer à sa parole; fausser sa parole; avoir deux 


paroles; faire faux bond. 

(a) călca drept (fig.) marcher droit. 

(a) călca greu marcher pesamment. 

(a-1) calfa liotii être cambriolé. 

(a) călca în piatră seacă v. a avea ghinion. 

(a) călca în picioare (fig.) fouler aux pieds. 

(a) călca în străchini mettre les pieds dans les plats; être comme un 

éléphant dans un magasin de porcelaine. 

(a-şi) călca juramiutul se parjurer; violer son serment. 

(a) călca legea enfreindre/transgresser la loi. 

(a-1) călca nevoia être pressé par le besoin. 

(a) călca pe cineva în picioare del ru ire/an éan tir/ruiner qn. 

(a) călca pe cineva pe batatura/pe eoadă/pe picior (pop.) casser les 

pieds/les noisettes/les orteils à qn.; marcher sur le(s) piedfs) de qn. 

(a) cälca pe cineva pe coltul/la coada islicului attaquer qn. au défaut 

de la cuirasse; attaquer qn. par son point faible; toucher qn. au vil’. 

(a) călca pe cineva pe nervi donner sur les nerfs àqn.; porter sur les 

nerfs/sur le système; taper sur les nerfs; taper sur le système (pop.); cavaler sur le 
système (pop.); v. şi a scoate pe cineva din sările. 
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(a) călca pe iarbă verde (flg.) être sûr de son coup; jouer à coup/à jeu 7 
sûr; jouer gagnant. 

(a-şi) călca pe inimă agir à contre-coeur. 

(a) călca pe jeratic se fourrer dans le petrin; se mettre le doigt entre 
deux pierres. 

(a) călca pe ouă (/g.) avoir l'air de marcher sur des œufs. 

(a) călca peste cadavre marcher/passer sur le corps/le ventre de qn. 
(a) călea pe urmele cuivă v. a merge pe urmele cuiva. 

(a) călca popeşte v. a-şi da aere. 

(a-şi) călca principiile marcher sur ses principes. 

(a) călca stfimb (fg.) s'écarter de la ligne droite/de la bonne voie, 
(a) călca şarpele pe coadă offenser un homme mechant. 

(a) călca uşor marcher d'un pas léger. 

călcîiul lui Aliile le talon d'Achille. 

(a) căpăta aripi (fig.) voler de ses propres ailes. 

(à) căpăta deprinderi proaste prendre de mauvais plis, 

(a) căpăta experienţă gagner de l'expérience. 

(a) căpăta indemiînare attraper le coup. 

(a) căpăta o bătaie buna/zdravana/sanatoasa v. a incasa o chelfänealäl 
o mamă de bălaiejo sfintă de bălaie. 

(a) căpăta o deprindere contracter une habitude. 

(a) căpăta permisiunea de a... obtenir la permission de... 

(a) căpăta viaţă prendre corps. 

(a) căptuşi pe cineva attraper/pincer qn. 

(a) căra apă cu ciurul remplir le tonneau des Dânaïdes. 

(a) căra apă la Hntînă/la riu/la put porter (de) l'eau à la rivière/à la 
mer. 

(à) căra cuiva (la) pumni/palme v. a bale măr pe cineva. 

(a) căra pietre la munte porter (de) l’eau à la rivière/à la mer. 

(a) căra soarele cu oborocul porter (de) l’eau à la rivière/à la mer. 
(a) căsca cît îl ţine gura bâiller à se décrocher la mâchoire; bâiller 


comme une carpe/une huître. 

(a) căsca gura bayer alix corneilles; gober des/les mouches. 

(a) căsca gura cît ocnita ouvrir la bouche comme un four; ouvrir une 

bouche comme le metro. 

(a) căsca giu-a/ochii la vitrine (fam.) faire du leche-vitrines/du lechecarreaux; 
lecher les vitrines. 

(a) căsca oebii avoir les yeux qui lui font le tour de la tête (fam.); écarquiller les 
yeiix; faire des yeux comme des soucoupes; rouler 

des calots (pop.). 

(a) căsca o gură cît o şură ouvrir la bouche comme un four; ouvrir une 

bouche comme le metro. 

(a) căsca să-i trosnească fălcile bâiller à se décrocher la mâchoire; bâiller comme 
une carpe/une huître. 

(a) casca uşa entrouvrir la porte. 

(a-i) căşuna cuiva să avoir envie de. 

(a-i căşuna pe cineva a. prendre qn. à partie; s’en prendre à gri.; b. 

se ruer sur qn. 

(a) căuta acul în carul cu fin chercher une aiguille/une épingle clans une 

botte de foin. 

(a) căuta adăpost chercher asile. 

(a) căuta cearta cu luminarea aprinsă ne revor/n'aimer/ne chercher/ 

ne souhaiter/ne demander que plaies et bosses. 
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(a) căuta ceartà/princinâ chercher castille; chercher des patins (pop.); chercher 
noise/querelle à cpi.; faire des pointes à qn.; ne rever/n'aimer/ne chercher/ne 
souhaiter/ne demander que plaies et bosses; chercher du rif/du suif (arg.); faire 
du rifi. fi (arg.); furer du pet 

(arg.); rifler (arg.). 

(a) căuta chichite v. a câuta ceartä) pricină. 

(a) căuta chip chercher les moyens de. 

(a) căuta coada prepelitei faire de la bouillie pour les chats; faire le 

zouave; passer son temps à enfiler des perles; s'amuser à la bagatelle/à la moutarde. 

(a-i) căuta cuiva în coarne soigner qn. aux petits oignons; faire la volonté de qn.; 
accomplir le souhait de qn.; exaucer les vœux de qn.; jouer le jeu de qn;; 
bichonner qn. (fam.). 

(a-i) căuta cuiva în obraz témoigner du respect à l'égard de qn./envers 

qn. 

(a-i) căuta cuiva păcate în/cu rnîndălaci v. a căuta ceartä]'pricinà. 

(a-şi) căuta de drum v. a-și vedea de treabă. 

(a) căuta de lucru chercher de l’emploi/un emploi. 

(a-şi) căuta de sănătate soigner sa santé; se soigner. 

(a) căuta din ochi/din priviri pe cineva chercher qn. du regard. 

(a) căuta iepuri în biserică v. a pierde vremea. 

(a) căuta în stele lire l’avenir dans les étoiles. 

(a) căuta la obrazul cuiva témoigner du respect à l'egard de qn./envers 

qn. 

(a) cauta lapte de bou v. a pierde vremea. 

(a) căuta nod în papură chercher des crosses à qn.; chercher des poux/ 

des puces; chercher la petite bête; chercher midi à quatorze heures; chercher un poil 
sur des œufs. 

(a-şi) căuta obielele v. a-și vedea de treabă. 

(a) căuta păduchi în capul altuia s'occuper des defauts d'autrui. 

(a) căuta pe cineva/ceva ca iarba de leac chercher qn./qch. fiévreusement, partout. 


(a) căuta pe cineva cu ochii chercher qn. du regard. 

(a) căuta pe de-a rîndul chercher partout. 

(a căuta pe dracul se fourrer dans le pétrin; se mettre le doigt entre 

deux pierres. 

(a) căuta peri în palmă v. a pierde vremea. 

(a) căuta pete-n soare chercher des taches dans le soleil. 

(a) căuta piezis regarder de travers. 

(a) căuta rică/giţă v. a căuta ceartă/pricină. 

(a) căuta să intre pe sub pielea cuiva s'insinuer dans les bonnes grâces/ 

dans la confiance de qn. 

(a) căuta sămînţă de vorbă chercher des prétextes à dispute. 

(a) căuta vreme cu prilej chercher le moment opportun. 

(a) căuta ziua de ieri v. a umbla creanga. 

ce-a căutat a găsit il ne l’aura pas volé. 

ceafă grasă/groasă (fig.) a. riche; b. malappris; goujat. 

ce-ai căutat ai găsit tu l’auras voulu; tu ne l’as pas volé. 

ce-ai căzut pc ginduri m baba între sciaduri? pourquoi es-tu rêveur?; à quoi 
penses-tu 1 

ce ai de gîndi qu'est-ce que tu comptes faire? 

ce-ai fi făcut în locul meu? qu'auriez-vous fait, à ma place? 

ce-am avut şi ce-am pierdut v. nici nu-mi plouă, nici nu-mi ninge. 

ce am eu dc-acolo? qu'est-ce que j'y gagne? 
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ee-am «is eu') ne vous l'ai-je pas dit? 

ce are a face? a. qu'importe?; b. quel rapport y a-t-il entre...? 

ce cauţi aici? que venez-vous faire là? 

ce ciorile... que diable... 

(a) ceda ispitei succomber ă la tentation. 

(a) ceda pasul ceder le pas. 

ce dracu! que diable! 

ce oi qu'est-ce qu'il y a?; qu'y a-t-il? 

ceea lume l’autre monde. 

ce e rău în asta? quel mal y a-t-il à cela? 

ce facei! quoi?; v. şi asta-i buna! 

ce folos? ă quoi lion? 

ce lira m poartă? qu'est-ce qu'il fricote?; qu'est-ce qu'il manigance? 

ce i-a plesnit prin minte? qu'est-ce qu'il a imaginé? 

ce idiot! regardez-moi cet idiot!; tu parles d'un idiot! (pop.). 

ce-i drept au fait; en effet; il faut le dire. 

cc-i în guşă şi-n căpuşă être tout d'une pièce. 

ce-i mai rău e că... qui pis est... 

ce importanţă are? qu'est-ce que cela peut faire? 

cei rămaşi în viaţă les survivants. 

ce i s-a năzărit? quelle mouche l’a piqué? 

ce înseamnă asta? qu'est-ce que cela veut dire?; qu'est-ce ă dire? 

cel de pe comoară le demon; le diable. 

cele pamintesti les choses de ce monde. 

cel mult tout au plus. 

cel puţin au moins; du moins. 

ce mai atîta vorbă? treve de paroles/de bavardage; brisons-lă. 

ce mai calea-valea bref; venons au fait; v. si ce mai alita vorbă? 

ce mai faci? comment ça va?; que deviens-tu?; quelles bonnes nouvelles? 

ce mai încoace (şi) încolo bref; venons au fait. 


ce mai la deal la vale bref; venons au fait. 

ce mai noul quoi de neuf? 

ce mai procopseală! la belle affaire! 

ce mai stai? qu'attends-tu? 

ce mai treabă! la belle affaire! 

ce mai tura-vura trêve de paroles/de bavardage; brisons-lă. 

ce mai vestc-po veste? quoi de neuf? 

ce mă costă?! pour ce que cela me coûte! 

ce mi-e una, ce mi-e alta v. e toi una. 

ce-mi pasă?! que m'importe!; qu'est-ce que cela me fait?! 

cc-Hii trebuie mie asta?! qu'ai-jc ă faire de cela?! 

ce mutra! quel drôle de pistolet! 

ce nătărău/neghiob! ce qu'il peut être nouille!; quelle noix! 

ce noroc pe mine! quelle chance!; quelle aubaine pour moi! 

ce-o să iasă din asta? que va-t-il en sortir? 

ce pacoste! quelle tuile! 

ce plictiseală! quelle barbe! 

ce pot să lac pentru dv.î que puis-je faire pour vous?; qu'y a-t-il pour 

votre service? (fam.). 

(a) cere adăpost demander asile. 

(a) cere ajutor de la cineva implorer le secours de qn. 

(a) cere avizul cuiva prendre l'avis de qn. 

(a) cere cît dracul pe tată-său demander un prix exorbitant. 

368 

a) cere cuvintul demander la parole. 

In) cere daune demander des dommages-interets. 

Ia) cere de mîncare demander ă manger. 

ia) cere de nevastă demander la main d'une femme; demander en 

A mariage. 

(to) cere de pomană demander l'aumône. 

(n-şi) cere dreptul réclamer son dû. 

(a) cere iertare battre sa cotilpe; demander pardon; faire amende honorable; se 
frapper la poitrine. 

(a) cere îndurare demander grâce/merci/quartier; crier grâce; demander l’aman/la 
vie. 

(a) cere în căsătorie demander en mariage. 

(a) cere ingaduinta crier grâce; demander grâce /merci /quartier. 

(a) cere lapte de la o vacă stearpa demander la lune. 

(a) cere lină de la broască demander la lune. 

(a) cere luna demander la lune. 

(a) cere niîna unei femei demander la main d'une femme: demander 

en mariage. 

(a-şi) cere partea réclamer son dă. 

(a) cere pe dracul şi pe taiă-său demander un prix exorbitant. 

(a) cere satisfacţie demander/reclamer satisfaction. 

(a) cere scuze faire ses excuses: presenter des excuses. 

(a) cere socoteală demander raison: demander compte à qn. 

(a) cere soroc demander un délai/un sursis. 

(a) cere stele fripte din cer si smochine rupte din pomii Rusalimului demander 
la lune. 

(a) cere voie demander la permission. 

(a) cerne pe cineva prin ciur si prin dîrmou v. a vorbi de rău pe cineva. 

ce rost are? ă quoi bon? 


ce rost are el aici? que vient-il faire ici? 

ce rost au toale astea? ă quoi rime tout cela? 

certificat de bună purtare certificat de bonnes vie et moeurs. 
ce s-a întîmplat? qu'est-ce qui est arrive? 

ce să mai vorbim! finissons-en!; brisons-lă! 

ec să mă ştiu facei comment m'y prendre? 

ce să spun mai mult» que vous dirai-je de pins? 

te se mai aude? quoi de neuf? 

ce sens are asta? à quoi cela rime-l-il? 

ce stai de vorbeşti? que dites-vous lă?; de quoi parlez-vous? 
ce strică? quel mal y a-t-il ă cela? 

ce strie eu? en quoi suis-je fautif? 

ce te-a apucat? quelle mouche t'a piqué?; qu'est-ce qui t'a pris?/vous 
prend? sur quelle herbe avez-vous marche? 

ce te doare? qu'est-ce qui ne va pas? 

ce te interesează? ce ne sont pas tes oignons. 

ce te miră? qu'y a-t-il de curieux à cela? 

ce tot cinti acolo? qu'est-ce que tu racontes? 

ce tot mosesti acolo? (fam.) qu'est-ce que tu fiches là? 

ce treabă am eu? qu'est-ce que cela me fait?; cela ne me regarde pas. 
ce ţi-a venit? v. ce te-a apurai? 

eeva nu e în regulă il y a qch. qui cloche. 

ce vint te aduce? quel (hou) vent vous amène? 

ce vrei de la mine? que me voulez-vous? 
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ce vrei să spui cu asta? comment l’entendez-vous?; où voulez-vous en 
venir?; qu'est-ce ă dire? / 

ce zi avem azi? quel jour sommes-nous aujourd’hui? I 

ce zici? eh bien! qu'est-ce que yous en pensez? 

ec zor ai? que t'importe?; qu'est-ce que cela te fait? / 

chef la toartă (fam.) noce; ripaille. 

(a-şi) cheltui biştarii (arg.) descendre son peze. 

(a) cheltui gros depenser sans compter. 

(a) cheltui nebuneşte v. a arunca banii pe fereastra. 

(a) chema ca martor prendre ă temoin. 

(a) chema în ajutor appeler au secours/en aide. 

(a) chema la ordine rappeler à l’ordre. 

(a) chema pe cineva la răspundere demander compte à qn.; rendre qn. 
responsable. 

(a) chema pe nume appeler par son nom. 

(a) chema sub arme/sub drapel appeler sous les drapeaux; faire des recrues. 
chiar aşa de prost mă crezi? me prenez-vous pour un idiot? 

chiar de Ia început de/au prime abord; des le début; d'emblee. 
chilipir de frasin avantage faible/insignifiant. 

cine ar - fi crezut? qui l’aurait/Peût dit? 

cine ce treabă arei cela ne regarde personne. 

cine-i ca cl? il n'y en a pas deux comme lui. 

cine strică? ă qui la faute? 

cine ştie! sait-on jamais! 

cine ştie pe unde îi sticlesc ochii qui sait ou il se trouve et comment 
il vit. 


cine te crede? ă d'autres! 

cinstea miţei la oala cu smîntînă avoir cassé son sabot; danser la branle 

du loup; dire adieu ă la vertu (ir.); faire le saut. 

(a) ciocni un pahar trinquer. 

circulă zvonul le bruit court. 

(a-1) citi cuiva buchiile dire à qn. ses quatre vérités; ne pas mâcher ses 

mots/une chose; ne pas envoyer dire qch. (fam.). 

(a) citi gîndurile cuiva deviner la pensée de qn. 

(a) citi în palmă lire les lignes de la main. 

(a) citi printre rînduri lire en filigrane; lire entre les lignes. 

ciudat neam de om un drôle de corps/de paroissien/de pistolet. 

(a) ciuli urechile dresser/tendre l’oreille/les oreilles. 

(a) ciupi la cîntar (fam.) filer le coup de pouce (arg.). 

(a) ciurui cu gloanţe cribler de balles. 

cînd eu gîndul nu yisezi/gindeşti quand on s’y attend le moins. 

cînd era bunica fată v. de cînd eu moş Adam. 

cînd era tetea flăcău (pop.), v. de c? nd eu moş Adam. 

cînd gaură în apă se va putea face quand les poules auront des dents. 

cînd îi abate quand ça lui prend; quand l'envie lui en vient. 

cînd lupii cu mielul împreună vor paşte şi leul cu boul împreună vor mînca 

quand les poules auront des dents. 

cînd mi-o creşte iarbă-n barbă quand les poules auront des dents. 

cînd mi-oi vedea ceafa jamais, au grand jamais; jamais de la vie. 

cînd n-o avea. cînd n-o pntea şi după moarte v. Ja pastele cailor. 

cînd o da din piatră lapte quand les poules auront des dents. 

cînd o face broasca păr quand les poules auront des dents, 
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Vind o face plopu pere sl răchita micsunele quand les poules auront des 

\ dents.. 

clfld o prinde mit» peşte şi coada ta urs o creşte quand les poules auront 

des dents. 

cînd or înflori căpşunile iama quand les poules auront des dents. 

eînd s-ă lipi cerul de pămirit quand les poules auront des dents. 

eînd se băteau ursii în coadă v. de cînd cu moş Adam. 

cîrid se crapă de ziuă ă/des l'aube; a la pointe du jour; au chant du coq; au petit jour; 
quah'd les chats seront chaussés. 

cînd se iveşte ocazia lorsque l’occasion s’en présente. 

cînd se îngină ziua cu noaptea a. v. In zorii zilei; b. v. pe înserate. 

cînd se va împrieteni şoarecele cu pisica quand les poules auront des 

dents. 

cînd şi cînd de temps en temps; de temps à autre. 

cînd te apucă, mult te fitiei cela te prend souvent? 

cînd unul, cîricf celălalt tantôt l’un, tantôt l’autre. 

cînd va face spinul barbă quand les poules auront des dents. 

cînd voi secera scumpia jamais, aii grand jamais; jamais de la vie. 

cînd vor zbura bivolii quand les poules auront des dents. 

(a-şi) cînta cîntecul raconter ses mesaventures. 

(a) cînta cucul cuiva v. a-i merge bine. 

(a) cînta cucurigu în casă c'est elle qui porte la culotte. 

(a) cînta cu fluierele (pop.) se pelotonner. 

(a-i) cînta cuiva aleluia a. enterrer qn.; b. en finir avec qn. 

(a) cînta cuiva în strună abonder dans le sens de qn.; faire le jeu de qn.; gratter qn. 
par où il lui démange. 


(a) cînta cuiva osanale chanter les louanges de qn.; v. şi a ridica pe cineva 

în Slăvi. 

(a-i) cînta cuiva sticleţii în cap v. a fi într-o ureche. 

(a-i) cînta greierul în sobă v. a fi înlr-o ureche. 

(a) cînta mereu acelaşi cîntec v. a o ține una şi bună. 

cîntă găina în casă c'est elle qui porte la culotte. 

(a) cîntări avantajele şi dezavantajele peser le pour et le contre; retourner sous tous 
les angles; tourner et retourner. 

(a) cîntări pe cineva din ochi jauger qn. d'un coup d'oeil. 

(a) cîntări şansele peser le pour et le contre; retourner Sous tous les 

angles; tourner et retourner. 

(a-şi) cîntări (bine) vorbele mesurer/peser ses paroles. 

cîntecul lebedei le chant du cygne. 

(a) cîrni din nas faire la moue; trouver ă redire; tordre le nez (fam.); faire sa poire 
(arg.). 

(a) cîrpi anteriul lui Arvintc deshabiller saint Pierre pour habiller saint 

Paul. 

(a) cîrpi de-a fuga v. a o lua la fuga. 

(a) cîrpi o minciună conter tine craque. 

(a-şi) cîrpi viata/traiul aller cahin-caha/clopin-clopant; traîner son boulet. 

(a) cîştiga bani frumoşi gagner largement sa vie. 

(a) cîştiga bistari/lovele (arg.) faire de la bille/du michon. 

(a) cîştiga bunăvoința cuiva se faire bien voir de qn.; trouver grâce 

devant qn. 

(a-şi) cîştiga existenţa gagner sa croûte/son bifteck/son pain/sa vie. 

(a) cîştiga încrederea cuiva gagner la confiance de qn. 

(a) cîştiga la puncte (sport) gagner aux points. 
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(«) cîştiga lozul cel marc attraper le bon numero; décrocher la timbale. 

(ii) cîştiga o victorie remporter une victoire. 

(a) cîştiga pe cineva gagner qn. à sa cause; s'assurer l’aide/la sympathie 

de qn. 

Gi-şi) cîştiga pîinea gagner sa croûle/son bifteck/son pain/sa vie. 

(a) cîştiga prietenia cuiva gagner l'amitié de qn. 

(a) cîştiga teren gagner du terrain. 

(îi) cîştiga un premiu remporter/enlever un prix. 

(a) cîştiga un proces gagner un proces, 

(a) cîştiga un rămăşag gagner un pari. 

cît ai arunca cu securea ă un jet de pierre. 

fit ai bate din palme v. cil ai clipi din ochi. 

cît ai clipi din ochi en un clin d'œil; en cingsec; en deux coups de cuiller 

à pot (fam.); en deux temps et trois mouvemenls; en moins de deux 

(fam.); en moins de rien; à la six-quatre-deux; en un rien de temps; en un tour de main; 
en un tournemain (fum.). 

cît ai da din cremene v. cit ai clipi din ochi. 

cît ai frige un ou v. cil ai clipi din ochi. 

cît ai scăpară din amnar v. cit ai clipi din ochi. 

cît ai zice peşte v. cit ai clipi din ochi. 

cît ajunge săgeata ă un jet de pierre. 

cît aminul jamais, au grand jamais; jamais de la vie. 

cîtă frunză şi/câlă iarbă en grand nombre. 

cîtă papură în baltă enormement. 


eMă pulbere şi spuză un grand nombre; une foule. 

cîtă sudoare m-a costat! la peine que cela m'a coulee! 

cîtă vreme aussi longtemps que; tant que. 

cît bate ochiul à perte de vue. 

cît dai cu praştia ă un jet de pierre. 

fit de cît tant soit peu. 

cil de colo a. de loin; b. clairement; manifestement. 

cît de o praştie ă un jet de pierre. 

cît despre mine quant à moi; en ce qui me concerne; pour ma part. 

cît e ceasul? quelle heure est-il? 

cîte în lună si în soare/in stele tant et plus. 

cît e lumen şi pămiînful a. jamais, au grand jamais; jamais de la vie. 

b. toujours. 

cît e negrul bobului peau de balle (et balai de crin); rien du tout. 

cîte si mai cîte tant et plus. 

cîte toate tant et plus. 

cîte zile voi avea pour toute la vie. 

cît e ziulica de mare à longueur de journée; toute la sainte journée; tout le long de la 
journée. 

cît (e) hăul a. jamais, au grand jamais; jamais de la vie: b. toujours. 

cît îi cucul a. jamais, au grand jamais; jamais de la vie; b. toujours. 

cît îi poate cuiva cojocul tant qu'on peut supporter. 

cît îl ţine cureaua tant qu'il peut y tenir. 

cît îl (ine gura à haute voix; à lue-tâte; à cor et à cri. 

cît lumea toujours: éternellement. 

cît mai repede aussi vile que possible; le plus vite possible. 

cît mai tirziu le plus lard possible. 

cît nisipul mării innombrable: infini; incalculable. 

cît o oală de praznic grand; enorme. 

cît păr îu cap innombrable; infini; incalculable. 
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cît p-aci ă peu de chose pres; |>eu s'en faut; ă un poil pres. 

Cît poate cuprinde ochiul à perte de vue. 

cît pofteşti tant que vous voudrez. 

eît puricele tout petit; minuscule. 

cît să orbeşti un şoarece chior peau de balle (et balai de crin); rien du 

tout. 

cît te-ai freca la ochi v. cit ai clipi din ochi. 

eît te-ai întoarce într-un picior v. cit ai clipi din ochi. 

cît toate zilele (de mare) grand; immense; énorme. 

cît ţi-ai lega nojiţele v. cft ai clipi din ochi. 

fit un fir/un sîmbure de mac tout petit; minuscule. 

cîtuşi de puţin v. nici de leac. 

cît vezi cu ochii ă perte de vue. 

cîti iepuri în biserică pas un seul. 

cîti peri în barbă innombrable; infini; incalculable. 

cîti peri în palmă/în podul palmei rien du tout; personne. 

claie peste grămadă en vrac; pêle-mêle. 

(a) clădi castele în Spania bâtir/faire des châteaux en Espagne; tirer 

des plans sur la comete. 

(a) clădi pe nisip bâtir sur le sable. 

(a) cläntani din dinţi bail re le tambour avec ses dents; claquer des dents; dire la 
patenüfre du singe. 


(a-şi) clăti gura se rincer la bouche. 

(a) clătina din cap hocher la tête. 

(a-şi) clăti ochii cu cineva se délecter à regarder qn. 

(a) cloci o boală couver une maladie. 

(a) cloci pe vatră garder la maison; vivre comme un cloporte. 

(a) cloci un gfnd ruminer une pensée, 

(a) clocoti de mînie bouillonner/écumer de colère/de rage. 

(a-i) ciocoii sîngele în vine avoir le sang qui bout dans ses veines. 
(a-i) coace cuiva turta la garder bonne à qn. 

(a) coace un plan machiner/ourdir un plan, 

(a) coase la ciur broder au tambour. 

(a) coase la oboroacc ronfler comme un orgue. 

(a) cobori în linie directă din descendre en droite ligne de. 

(a) cobori ochii/privirea/privirile baisser les yeux. 

(a) cobori steagul amener les couleurs. 

(a) cobori vocea baisser la voix. 

(a) cocoşa pe cineva în bătaie v. a bale măr pe cineca. 

c-o fi, c-o pati et patati, et patata. 

c-o fi tunsă, c-o fi rasă et patati, et patata. 

cogeamite omul un grand diable; un grand escogriffe; v. şi un mal de 
om. 

colac peste pupăză brochant sur le tout; par-dessus le marché; pour 
renfort de potage. 

(a) colinda cîrcimuile tirer des bordees (fam.). 

(a) colinda în lumea întreagă v. a cutreiera lumea în lung şi-n lai. 
(a) comite o gafă v. a face o gafăjgafe. 

(a) comite o imprudenţă commettre une imprudence. 

(a) comite o indiscretie commettre une indiscretion. 

(a) comite un furt commettre un vol; faire une main levée (arg.). 

(a) comite un furt prin spargere commettre un vol avec effraction; faire 
craquer (arg.); faire fric-frac (arg.); mettre une lourde en dedans 
(arg)373 

Ca) compărea în faţa tribunalului comparaître en justice; aller aux 
champs (arg.). 

(a) completa un formular remplir un formulaire. 

(a-şi) concentra atenţia asupru concentrer sun allcntiôn sur; se concentrer sur. 
concomitent cu en même temps que. 

(a) condamna la moarte coridaniiicr/metlre à mort; condamner à la 
peine capitale; gefber à conir/à erônir/à la faux/à la passe (arg.). 

(a) condamna pe cineva în contumacie condamner qn. par défaut/par 
contumace, 

(a) condamna pe viaţă condamner à perpetuite/ă perpète (perpette) 
(pop.). 

eondoleantele mele! (toutes) mes condoléances! 

(a) conduce acasă pe cineva raccompagner/ramener/reconduire qn. 
ă la maison, 

(a-şi) conduce bine barca conduire/mener bien sa barque. 

(a) conduce pe cineva pe ultimul drum rendre à qn. les derniers devoirs 
(lit.). 

(a) confirma primirea accuser reception. 

conform cu originalul conforme à l'original. 

(a) confunda pe cineva prendre qn. pour un autre. 

(a) considera de datoria sa să se faire un devoir de. 


consideră că n-am spus nimic mettez que je n'ai rien dit. 

cousiderind că vu/attendu que; eu égard à; puisque. 

(a) conta pe cineva compter sur qn.; s’en remettre à qn.; se reposer 

sur qn. 

contra cost moyennant argent/finances. 

(a) contracta o boală con trac fer/attraper une maladie, 

(a) contracta un împrumut contracter/faire un emprunt. 

contrar aşteptărilor contre toute attente. 

contra voinţei sale contrairement ă sa volonte. 

(a-H conveni de minune faire l'affaire; faire la balle de qn. 

copita măgarului (fig.) le coup de pied de l'âne. 

(a) copleşi cu elogii couvrir d'eloges. 

corpul delict le corps du delit. 

(a-1) costa pe cineva ochii din cap coûter à qn. les yeux de la tête. 

(a) costa scump pe cineva coûter cher à qn. 

(a) coti la stingă prendre/tourner/obliquer à gauche. 

cotul si piscotul! des clous! (pop.); des nèfles! (pop.); la peau! (pop.); que le flou! 
(arg.). 

crapă pietrele de frig şi ţiganii în ilic n'avoir pas de chemise; être sur 

la paille; être réduit à la dernière extrémité; être réduit à la besace; être gueux comme 
un rat d'église. 

(a-i) crapa buza după ceva tirer la langue. 

(a-i) crăpa buzele (de frig) avoir les lèvres toutes gercées (de froid). 

(a-i) crăpa cuiva capul fendre la tête à qn.; v. şi a-i face cuiva depetrecân ie. 

(a-i) crăpa cuiva buza după bani avoir un besoin presant d'argent. 

(a-i) crăpa cuiva fierea de necaz crever de dépit; crever dans sa peau; casser sa pipe 
(arg.). 

(a-i ) crăpa cuiva ochii de oboseală v. a fi frtrtt de oboseală. 

(a) crăpa de ciudă crever de depit; crever dans sa peau; casser sa pipe 

(arg.). 
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| (a-î) crăpa obrazul de ruşine être rouge de honte; mourir de honte; I ne plus savoir 
où se fourrer/se mettre; vouloir/souhaiter être à cent 

1 pieds sous terre. 

(a) crea impresia donner l'impression. 

(a) crea un precedent creer un precedent. 

(a) crede că e floare la ureche croire qu'on va y arriver en soufflant dessus. 

(a) crede că 1-a prins pe Dumnezeu dc-un picior (fain.) croire que c'est 

arrivé. 

(a) crede că tot ce zboară se mănîncă s’en laisser conter. 

(a) crede de cuviinţă juger bon. 

(a) crede după răboj être crédule. 

(a) crede în basme croire au Père Noël. 

(a) crede în cineva v. a avea încredere in cineva. 

(a) crede în steaua sa avoir foi/confiance en son étoile. 

(a) crede în vise croire aux rêves. 

(a) crede pe cineva pe cuvint croire qn. sur parole. 

cred si eu cela s'entend bien; cela va sans dire; cela va de soi. 

crescut în mătase élevé dans l’opulence; choyé. 

(a) creşte carnea pe cineva a. grossir; b. (fig) eprouver une vive satisfaction; 
ressentir une grande joie. 

creşte iarba sub el être paresseux comme une couleuvre/un lezard/un 

loir.; avoir un poil dans la main/au milieu de la main. 


(a) creşte inima în cineva de bucurie v. a nu-și (mai) încăpea în piele 

de bucurie. 

(a-i) creşte inima în piept v. a nu-și (mai) încăpea în piele de bucurie. 

(a) creşte în puf avoir une enfance'douillette. 

(a) creşte la Ioc repousser. 

(a) creşte pui de napireă nourrir un serpent dans son sein. 

(a) creşte un şarpe la sîn nourrir un serpent dans son sein. 

(a) creşte vazind cu ochii pousser à vue d'oeil. 

(a) croi drum în viaţă cuiva faire la courte échelle à qn.; faire le pont 

à qn.; frayer la voie à qn.; mettre à qn. le pied à rétrier (fam.); mettre qn. en selle. 

(a-si) croi drum prin multime fendre la foule/la presse; foncer dans le 

tas; se frayer un passage. 

(a) croi la minciuni mentir comme un arracheur de dents. 

(a) croi la planuri faire des projets. 

(a-şi) croi un drum în Tiaţă faire son chemin; faire son trou dans le 

monde; se frayer un chemin dans la vie; se pousser dans le monde; se tailler un 
chemin. 

(a-i) cruta cuiva viata épargner la vie à qn. 

(a-si) cruta fortele ménager ses forces. 

cu ajutorul à l’aide de. 

cu altă ocazie à une autre occasion; une autre fois. 

cu alte cuvinte autrement dit. 

eu amîndouă mîinile a. à deux mains; b. (fg.) à cœur ouvert; de tout 

cœur. 

eu anasîna à la pointe de l’épée; à main forte; par force. 

cu anii pendant des années; des années durant. 

cu arma în mînă les armes à la main; à main armée. 

cu asprime à la dure. 

eu atentie à main posée; avec poids et mesure. 

eu atît mai bine tant mieux. 
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cu atit mai mult à plus forte raison; d'autant plus. 

eu atît mai rău tant pis. 

cu binele par la/avec douceur. 

cu brațele deschise à bras ouverts. 

cu braţele puse cruce les bras croisés. 

cu buche délibérément. 

eu buna par la/avec douceur. 

eu bună ştiinţă à bon escient; en connaissance de cause. 

eu bună tocmeală d'un commun accord; à l'amiable; de gré à gré. 

eu cale juste; bon; raisonnablement. 

eu cap intelligent; réfléchi; sensé; de manière intelligente/avisée. 

eu capul gol nu-tête. 

eu capul în piept tête baissée. 

cu capul sus la tête haute; courageusement. 

eu capu-u jos sens dessus dessous; sens devant derrière. 

eu carul abondamment; à foison; à gogo; à pleines mains; à profusion. 

eu căţel, cu pureci avec armes et bagages. 

eu ce drepti de quel droit? 

eu ce m-am aies? cela me fait une belle jambe! 

(a) cuceri inima cuiva conquérir le cour de cin. 

eu ce vă pot fi de folosi que puis-je faire pour vous?; qu'y a-t-il pour 

votre service? (fam.). 


cu chip că sous couleur/couverture de; sous le couvert de; sous l'ombre 

de; sous pretexte de. 

cu chiu cu vai ă grand-peine. 

cu cine am onoarea? à qui ai-je l'honneur? 

eu coada birzoi la queue en trompette. 

cu coada între picioare la queue entre les jambes. 

cu concursul avec le concours de. 

cu condiţia ă (la) condition que/de. 

eu convingere fermement; résolument. 

eu de-amânuntul dans les moindres details. 

eu de-n sila à la pointe de l'épée; à main forte; par force. 

eu de la sine putere de son propre chef; abusivement; arbitrairement. 

cu dosăvirşire complètement: entièrement; totalement. 

cu dragă inimă de bonne grâce; de gaieté de cœur; de bon coeur; de 

tout cœur. 

eu drept cuvînt à bon droit; à juste raison/titre. 

cu droaia en grande quantité; en grand nombre; v. şi din belşug. 

eu duhul blindetei par la/avec douceur. 

cu durere în inimă/cu durere în suflet à regret. 

eu fruntea sus le front haut; la tête haute; courageusement. 

cu ghiotura v. din behug. 

cu ghidul de a dans la pensée de; dans l'intention de. 

cu gîndul (cam) pe teşilă l'esprit ailleurs: distrait; hésitant. 

cu grămada a. en grand nombre; en grande quantité; eu bloc; b. en 

vrac; pêle-mêle. 

cu grijă avec précaution. 

eu gura căscată bouche bee. 

cu gura proţăpită bouche bee. 

eu fiotărire fermement; resolument. 

cu hurta a. en grand nombre; en grande quantite; en bloc; en gros; b. au depourvu; 
au pied leve. 

cuib de intrigi panier de crabes. 
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cu ifos plein d'emphase. 

cui i-ar îi trecut prin minte? qui”l'aurail/l'eul dit? 

cu inima ca, pămîntul triste: deprime. 

cu inima deschisă à cœur déboutonné; à cœur ouvert; cu inima răcorită le cœur 
soulagé. 

cu inima strinsA le cœur serré. 

cu inima uşoară le cœur léger. 

cu intenţia de a dans l'intention de; dans la pensée de. 

cu iuteala fulgerului/glontului prompt comme l'éclair. 

eu înfocare avec ardeur. 

cu inversunare à belles dents; à corps perdu; à outrance. 

cu japca par force; à main forte; à la pointe de l'épée. 

eu jumătate de gură à mi-voix. 

(a) culca pe cineva la pămînt v. a pune pe cineva la pămînt. 

(a) culege de pe jos ramasser. 

(a) culege fructele faire la cueillette des fruits. 

(a) culege informaţii prendre des renseignements. 

(a) culege lauri cueillir des lauriers. 

(a-şi) culege măselele de pe jos (fam.) avoir la figure en marmelade; avoir la tête/les 
membres en compote. 


(a) culege pe cineva de pe drumuri offrir le gîte et le couvert. 

cu limbă de moarte sur son lit de mort. 

eu lopata ă la pelle. 

eu luare-aminte attentivement; soigneusement. 

cu luna au mois. 

cu lunile pendant des mois. 

cum a da tirgul si norocul n'importe comment; selon les circonstances; v. şi Ja 
tnttmplare. 

cum adică? a. comment ça?; b. où voulez-vous en venir? 

cum a fost tocmeala comme convenu. 

cu mare alai en grande pom]>e; en grand tralala (pop.); avec la croix 

et la bannière. 

cu mare caznă à grand-peine. 

cu mare pompă en grande pompe; en grand tralala (pop.); avec la 

croix et la bannière. 

cu mare reclamă à grand tam-tam. 

cum ar ii... comme qui dirait...; par exemple... 

cum aşa? comment donc?; comment cela? 

cum a venit aşa s-a dus il s’en est alle comme il était venu. 

cu măiestrie de main de maître. 

eu măsură avec réserve; modérément. 

cum de... comment se fait-il que... 

cum de nul comment donc? mais bien sûr! 

cini de nu ţi-e ruişne! tu n'as pas honte! 

cum doriţi! à votre aise!; c’est à prendre ou à laisser!; comme bon vous 

semble! 

cum dracul! que diable! 

cum e legea comme il convient; comme il se doit. 

cum c mai rău c'est ce qu'il y a de pire. 

cum e obiceiul selon l'usage. 

cum era şi de aşteptat c'était à prévoir; c'était prévisible. 

cum este şi drept comme de juste; comme il faut; comme il se doit; comme il sied. 

eu niic eu mare avec armes et bagages; beles et gens. 
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cu miez a. substantiel; b. significatif. 

cu miile par milliers. 

cu inijlaaceïe existente avec les moyens du bord; par ses propres moyens. 

cu mine nu-ţi merge cela ne prend pas avec moi. 

cu mintea limpede à tête reposée. 

eu mîinile goale les mains vides. 

eu mîinile în sold les poings sur les hanches. 

eu mîinile legate (fg.) pieds et poings liés. 

eu inîua pe conştiinţă en mon âme et conscience; la main sur la conscience; en toute 
franchise/sincérité. 

cu mîna pe inimă v. cu mina pe conştiinţă. 

cum 1-a făcut mă-sa pur comme l'enfant qui vient de naître. 

cum mi-o fi scris je m'en remets au sort. 

cum nu se mai află sub soare comme il n'y en a pas deux. 

cum nu se poate mai bine on ne peut mieux. 

cum nu se poate mai mult on ne peut plus; extremement. 

cum oare? comment donc?; comment diable?; comment cela? 

cu moartea în suflet la mort dans l'âme. 

cum o duci cu sănătatea? comment va votre santé?; comment vous portez-vous? 


cumpăna nopţii minuit. 

(a) cumpăra cu bani gheaţă acheter comptant. 

(a) cumpăra cu ochii închişi acheter chat/billes en poche/en sac; acheter 

le chat pour le lièvre, 

(a) cumpăra cu paralicul acheter pour deux soiis. 

(a) cumpăra cu toptanul/cu hurta acheter en gros. 

(a) cumpăra de ocazie acheter de rencontre/d'occasion/ de seconde 

main. 

(a) cumpăra ieftin acheter à bon compte/A bon marché; acheter au 

prix doux/dans les prix doux. 

(a) cumpăra la darabană acheter aux enchères/à l’encan/ à la criée. 

(a) cumpăra la negru acheter au noir. 

(a) cumpăra martori (fig.) suborner lès témoins. 

(a) cumpăra mîta-n sac v. a cumpăra cu ochii închişi. 

(a) cumpăra pe credit acheter ă credit. 

(a) cumpăra pe datorie acheter ă credit. 

(a) cumpăra pe loc acheter sur pied, 

(a) cumpăra pe nimica toată acheter pour une bouchee/un morceau de 

pain. 

(a) cumpăra scump acheter au poids de lor. 

cum s-ar zice comme qui dirait. 

cum să nu! comment donc? mais bien sur! 

cum să spun comment dirai-je; comment dire. 

cum scrie la carte comme il convient; comme il se doit; conformement aux regles/aux 
traditions. 

cum se cheamă asta? qu'est-ce que cela veut dire?; qu'est-ce ă dire? 

cum se cuvine comme de juste; comme il faut; comme il sied; comme il 

se doit. 

cum se face că... comment se fait-il que... 

cum se nimereşte n'importe comment. 

cum se poate una ca asta? comment est-ce possible? 

cum se zice comme on dit. 

cum stai cu...? où en êtes-vous dans...? 
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cum stai cu sănătatea? comment va votre sante?; comment vous portezvous? 

cum şi ce fel de quelle maniere; comment. 

cum te mai lauzi? comment ça va?; que deviens-tu?; quelles bonnes 

nouvelles? 

cum te mai proslăveşti? (inv. ) comment ça va?; quelles bonnes nouvelles?; que 
deviens-tu? 

cum te văd şi cum mă vezi aussi vrai que je te vois. 

cum ţi-e habarul? comment ça va?; que deviens-tu?; quelles bonnes 

nouvelles? 

cum ti se pare? qu'en pensez-vous?; comment le trouvez-vous? 

cu multă caznă ă grand-peine. 

cu multă rezervă sous (toute) reserve. 

cu multă uşurinţă a. facilement; sans effort; b. à la légère. 

cu mulţumiri pentru avec tous mes remerciements. 

cu mustätile în prepeleac les moustaches retroussees. 

eum va da/va vrea Dumnezeu à l'aventure; au hasard; au petit bonheur; par raccroc. 

cum vine asta? qu'est-ce que cela veut dire?; que signifie tout cela? 

cum vine vorba comme on dit. 

cum vrei à votre aise!; c'est à prendre ou à laisser!; comme bon vous 


semble! 

cu nasul zbîrciog d'un air dégoûté/supérieur. 

cu nările în vint fier; infatué. 

cu ncastimpăr avec impatience: febrilement. 

cu nebăgare de seamă négligemment. 

cu neîndurare sans pitié; sans merci; impitoyablement. 

cu nemiluita v. din belşug. 

eu nepăsare négligemment; insouciamment. 

cu neplăcere à contre-cœur; à son corps défendant; du bout des dents; du bout des 
lèvres. 

eu neputinţă! pas possible!; impossible! 

cu nerăbdare impatiemment; ă la hâte. 

cu nesat avidement; goulüment; insatiablement. 

cu nici un pret/chip v. pentru nimic în lume. 

cu noaptea-n cap v. dis-de-dimineatä. 

(a) cunoaşte ca în palmă v. a cunoaşte în amănunt. 

(a) cunoaşte de aproape pe cineva connaître qn. de pres. 

(a) cunoaşte în amănunt connaître à fond/dans les coins; savoir le fin 

et le fort d'une chose; savoir le fonds et le trefonds d'une affaire; savoir le long et le 
court de qch. 

(a) cunoaşte lumea avoir l'experience de la vie. 

(a-şi) cunoaşte lungul nasului se tenir à sa place. 

(a-şi) cunoaşte marfa (fam.) connaître le pelerin. 

(a-şi) cunoaşte meseria connaître son métier. 

(a) cunoaşte pe cineva din talpă connaître qn. à fond. 

(a) cunoaşte pe cineva din vedere connaître qn. de vue. 

(a) cunoaşte pe degete savoir une chose sur le bout du doigt. 

(a) cunoaşte substratul unei probleme connaître le fond d'une question/ 

le dessous des cartes. 

(a) cunoaşte un lucru ca pe apă savoir une chose comme son Pater: v şi 

a cunoaşte în amănunt. 

c-un pantof şi c-o opincă s'enfuir un pied chaussé et l’autre nu. 

eu ocazia ă l'occasion de. 
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cu oehii cîrpi(i de somn les yeux lourds de sommeil. 

cu oehii închişi les yens fermés. 

cu ochii pierduţi les yeux hagards. 

cu ochii razleti les yeux hagards. 

cu ochii ţaglă les yeux fixés sur. 

cu o falcă în cer şi cu alta în pămînt ivre/fou de rage. 

cu orice chip a. par tous les moyens; b. sans faute. 

cu orice pret à tout prix; coûte que coûte. 

cu osebire a. notamment; surtout; b. particulièrement. 

cu osînză (la pintece) riche; richissime (fam.). 

cu otuzbirul par la force. 

cu părul birzoi/vilvoi les cheveux en broussaillc/hirsutes; les cheveux 

dressés sur la tête. 

cu perdea discrètement. 

cu picioarele goale nu-pieds. 

cu pieiorul în scara murgului au dépourvu; au pied levé; sans crier gare. 

cu pieptul deschis courageusement. 

eu pîntccclc lipit de coaste affamé. 

cu plăcere volonliers; avec plaisir; ă votre service. 


cu precauţie ă main posee; avec poids et mesure. 

cu precădere de preference; avant tout. 

cu premeditare de propos delibere. 

eu preţul vieţii au prix de la vie. 

eu pricina dont il est question; en question. 

cu prilejul à l’occasion de. 

(a) cuprinde cu ochii embrasser des yeux/du regard. 

(a-1) cuprinde groaza être saisi de peur/d'epouvante. 

cu prisos/cu prisosinţă v. din belşug. 

cu privire la en ce qui concerne; quant à; à l'égard de; rapport à (pop.). 
cu pumnii strinşi les poings serrés. 

cu puţin timp înainte peu de temps avant. 

cu ranita în spinare sac au dos. 

curat ca un pahar propre comme un sou neuf: on irait en pantoufles en 
ce lieu. 

cu rărunchii zdrobiţi de mîhnirc/(fam.) le coeur gros (de chagrin). 
eu răsuflarea tăiată à bout de souffle. 

(a) curăța locul (fam.) faire place nette. 

(a) curăța pe cineva (de pe faţa pămîntului) expédier qn. dans l’autre 
monde; faire passer le goût du pain à qn; faire son affaire à qn.: 
régler son compte à qn.; laver la tète à qn. avec du plomb (pop.). 

(a) curăța pe cineva de bani nettoyer qn.; laisser qn. à sec. 

eu regret à (mon) regret. 

(a-1) curge balele după ceva (pop.) baver d'envie; (en) avoir l’eau à la 
bouche. 

(a-i) curge cuiva lapte/miere în păsat v. ai merge bine. 

(a-i) curge cuiva numai miere v. a-i merge bine. 

(a-i) curge cuiva obielcle être tout en loques. 

(a-i) curge cuiva sînge din nas saigner du nez. 

(a-i) curge grăsimea/untura pe nas. v. a fi slab ca un fir. 

(a-i) curge oasele v. a fi slab ca. un tir. 

(a) curge pînză couler sans arrêt. 

cu ridicata en grand nombre: en grande quantite; en bloc; en gros. 
cu riscul de au risque de: sous peine de. 

eu rîndul alternativement. 
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en rivnă ardemment; avec ferveur. 

(a-i) curma cuiva cuvintul (fam.) couper la parole/la chique à qn.; trancher court. 
(a) curma o discuţie mettre fin ă une discussion. 

(a) curma pămîntul v. o cutreiera lumea iu lung şi. in lat. 

(a) curma răul de la rădăcină couper le mal ă/dans sa racine. 

(a) curma tăcerea rompre le silence. 

(a-şi) curma viaţa se donner la mort; mettre fin ă sa vie/ă sesjours. 
cu rost en bon ordre: sensement; judicieusement. 

cursa înarmărilor la course aux armements. 

cu rupere de Inimă le cœur déchiré. 

cu schimbul l’un après l’autre; à tour de rôle. 

cu scîrbă avec dégoût. 

cu sete ardemment; fortement. 

cu sfintenie avec exactitude; scrupuleusement. 

cu siguranţă à coup sûr; sans doute; indubitablement. 

cu sînse rece de sang-froid. 

cu spaimă în suflet la mort dans l'âme. 


eu spanga par la force. 

cu spatele la lumină ă contre-jour. 

eu stamboala v. din belşug. 

cu străşnicie a. ferocement; b. avec exactitude; scrupuleusement. 

eu stringerc de inimă le cœur serré. 

eu subtirele parcimonieusement. 

cu sudoarea fruntii à la sueur du front. 

cu sufletul la gură à bout de souffle. 

cu surle si trimbite à cor et à cri. 

eu susul în jos sens dessus dessous; sens devant derrière. 

cusut cu aţă albă (fs!.) cousu de fil blanc. 

cu şart en bon ordre. 

cu ştiinţa cuiva avec la permission de qn. 

cu temei a. tout à fait; pour de bon; b. raisonnable; sense; fondé. 

cu timpul avec le temps; ă la longue. 

cu titlu de à titre de. 

en tile a. sensement; judicieusement; b. qui comporte un sous-entendu. 
cu toane capricieux.. 

cu toată bucuria de gaieté de cœur; de bon cœur; de tout cœur; do 
bonne grâce. 

cu toată puterea de toutes ses forces; à bras raccourcis; à tour de bras. 
cu toată rezerva sous Houle) reserve. 

eu toate acestea cependant; pourtant; malgre tout cela. 

cu toate că quoique; bien que. 

eu toptanul en gros; en bloc; v. şi din belșug. 

cu tot calabalicul avec armes et bagages. 

cu tot dinadinsul à tout prix; coule que coûte. 

cu tot dragul de gaieté de cœur; de bon cœur; de tout cœur; de lionne 
grâce. 

cu tot regretul à (mon) regret. 

cu totul a. en tout; en totalité; b. tout à fait; entièrement; complètement. 
eu totul si eu totul de aur tout en or. 

cu tragere de inimă de gaieté de cœur; de bon cœur; de fout cœur; de 
bonne grâce. 

(a) cutreiera lumea în lung si în lat aller par monts et par vaux; courir 
le monde; être toujours par voies et par chemins; être toujours sur 

les chemins; rouler sa bosse; aller de par le monde. 

eu trudă à grand-peine. 

cu trup si suflet de gaieté de cœur; de bon cœur; de tout cœur; de bonne 
grâce. 

wtit cu două tăişuri sabre à deux traichanls. 

eu un gind să se ducă şi cu două nu n'y aller que d'une fesse (fam.). 
cu un plan/un sul subţire subtilement; d'une manière détournée. 

eu un tremur în glas d'une voix chevrotante. 

cu uşile închise ă huis clos. 

cu uşurinţă a. facilement; sans effort; b. avec indifference; c. ă la legere. 
cuvînt eu cuvint mot à mot; chou pour chou (arg.). 

euvint de ordine mot d'ordre. 

cuvint înainte avant-propos. 

(plin) cu vîrî plein à ras bord. 

cu virf şi îndesat plus qu'il n'en faut. 

eu voce tare ă haute voix. 

cu voia cuiva avec la permission de qn. 


cu vremea avec le temps; ă la longue. 

cu zilele în mînă/în miini a. en danger de mort; b. effrayé; épouvanté. 

cu ziua ă la journee. 

eu zimbetul pe buze le sourire aux lèvres. 
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(a-şi) da acordul donner son accord, son assentiment. 

(a) da adăpost cuiva offrir à qn. l'hospitalité; offrir le gîte et le couvert. 

(a-şi) da adeziunea donner son adhesion. 

(a-şi) da aere/fimportanţă affecter de grands airs; arriver en trois/quatre 

bateaux; être collet monté; être monté sur des écriasses; faire claquer 

son fouet; faire de la mousse (fam.); faire de l’esbroufe/des esbroufes; faire du chique; 
faire du vent (fam.); faire le Beau; faire le gros dos; faire le monsieur; faire sa 
duchesse/a princesse (fam.); faire sa 

poire (fam.); faire sa tête; faire suffisant; faire valoir ses choux; jouer les marioles 
(fam.); poser pour la galerie (fam.); prendre de 

grands airs; se donner des airs; trancher de l'important; trancher 

du grand seigneur. 

(a-şi) da aere de învingător se conduire comme en pays conquis. 

(a) da afară pe cineva balayer qn.; donner du balai à qn.; faire déménager qn. 
(fam.); ficher /flanquer/foutre qn. à la porte (fam.); jeter/ 

mettre qn. dehors; mettre qn. à la porte; montrer la porte à qn; régler son compte à 
qn. 

(a) da ajutor porter secours. 

(a) da alarma donner/fonner l’alarme; donner l'éveil; faire l’arçon (arg. ); sonner le 
tocsin. 

(à) da apă là soareci (fam.) flaquer des chasses (arg.); baver des clignots 

(arg.). ‘’-.,W°° 

(a-şi) da arama pe faţă laisser passer/nontrer, voir le bout de |l'oreille; lever/poser 
le masque; se montrer sous son vrai jour. 

(a) da ascultare obeir; se soumettre. 

(a-şi) da asentimentul donner son assentiment/Son accord. 

(a) da atenţie preter attention. 

(a) da bacsis donner la/Sa pièce; graisser la patte (fam.); graisser le 

marteau. 

(a-1) da banii afară din casă avoir de l'argent à revendre. 

(a-şi) da barba pe mina cuiva se livrer/e remettre entre les mains de qn. 

(a-şi) da barişul pe ceafă jeter son bonnet par-dessus les moulins. 

(a) da bătaie/zor donner pleins gaz (fam. >; l'aire vinaigre (pop.); mettre 

les bouchées doubles; mettre toute la gomme (pop.). 

(a) da bătaie de cap cuiva donner du tintouin à gh. 

(a) da bice v. a da bătaie/zor. 

(a) da bice calului cingler/ouetter le cheval. 

(a-şi) da binecuvintarea donner son consentement; approuver; v. şi a-şi 

da acordul. 
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(a) da binete dire le bonjour. 

(a) da bir cu fugiţii v. a u lua la fugă. 

(a) da blende (reg.) faire la nique à qn.; faire un pied de nez à qn. 

(a) da braţul cuiva offrir son bras à qn. 

(a) da brinci cuiva bousculer/pousser qn. 

(a-şi) da bucăţica de la gură s'enlever les morceaux de la bouche. 

(a) da buzna entrer comme une tornade; entrer d'une embardee; entrer 

en coup de vent; forcer la porte à qn. 


(a) da ca cîinelc prin băț être effronté comme un page. 

(a) da ca din ochii lui être avare comme Harpagon; tondre un œuf/des 

œufs (fam.); ne pas attacher ses chiens avec des saucisses (fam.). 

(a) da carul de mal v. a da chix. 

daeu ai chef, si le cœur vous en dit. 

dacă asa-i povestea s’il en est ainsi; à ce compte-lă. 

dacă aşa stau lucrurile si les choses en sont là; s’il en est ainsi; à ce 

compte-là. 

dacă aşa ti-c vorba s'il en est ainsi; à ce compte-là. 

dacă as fi în locul dv. si j'étais (que de) vous. 

dacă e cazul le cas échéant. 

dacă este posibil s'il est possible; si faire se peut. 

dacă c vorba aşa s’il en est ainsi; à ce compte-lă. 

dacă găsiţi cu cale si bon vous semble. 

dacă-i cu putinţă s'il est possible; si faire se peut. 

dacă-i pe aceea si les choses en sont là; s’il en est ainsi; à ce compte-lă. 

dacă îţi cere inima si le coeur vous en dit. 

dacă îţi suride si cela/ça vous chante (fam.). 

(a) da caletie calului talonner son cheval; piquer des deux. 

dacă m-aş potrivi la tot ce se spune si je prenais au pied de la lettre/à 

coeur tout ce qu'on dit. 

davă n-ai nimic împotrivă si vous n'y voyez pas d'inconvenient. 

dacă nu mă înşel sauf correction; sauf erreur; si je ne me trompe. 

dacă o ici aşa si vous le prenez ainsi. 

(a) da cărţile pe faţă abattre ses cartes; abattre son jeu; etaler son jeu; mettre caries 
sur table, 

dacă stăm să ne gindim à la réflexion; à bien prendre/considerer les 

choses. 

dacă tăcea, filozof rămînca il a manqué une belle occasion de se taire. 

dacă-ţi dă inima brinci si le cœur vous en dit. 

daca-ti place si cela/ça vous arrange; si ça vous chante (fam.). 

dacă va fi cazul le cas échéant. 

dacă vă convin* si celaZa vous arrange; si ça vous chante (fam.). 

dacă vrei să mă asculti si vous m'en croyez. 

(a) da ceasul înainte avancer la mont re. 

(a) da ceasul înapoi retarder la montre. 

(a) da cep a. mettre en perce; b. (fig;) mettre qn. en pièces. 

(a) da ceva cu mîneci largi avoir la main ouverte; avoir le geste large; calculer large; 
laire des largesses. 

(a) da ceva cu ocaua lui Cuza avoir la main ouverte; avoir le geste 

large; calculer large; l'aire des largesses. 

(a) da ceva în trăsnet (reg.) v. a lăsa balul. 

(a) da ceva peste cap v. a da rasol. 

(a) da ehior/ehioris peste cineva heurter/bousculer qn.; tomber aveuglément sur qn. 
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(a) da chix crever/peter dans la main (fam.); donner du nez en terre 

(fam.); faire baraque (arg.); faire/trouver buisson creux; faire chou 

blanc; faire de l’eau claire (fg.); faire fiasco; faire long feu; lavoir 

dans le dos (fam.); manquer son but; prendre un bombard (arg,); prendre une pilule 
(pop.); prendre/ramasser une veste (pop.)l ramasser une pelle/un gadin (pop.); se 
casser le nez (fam.); se casser 

les dents (fam.); se mettre au sec; tomber à plat; taper à côté; veniră rien. 

(a) da cinstea pe rusine se compromettre. 


(a) da cînd cu coasa, cînd cu gresia souffler le froid et le chaud. 

(a) da cîştig de cauză cuiva donner cause gagnee; donner gain de cause 

à qn. 

(a) da coltul tourner le coin. 

(a-si) da concursul la ceva apporter sa pierre/son écot/son tribut à 

l'édifice; apporter son appoint; prêter son concours. 

(a-şi) da consiintäaniintul donner son accord/son assentiment. 

(a) da crezare la ceva ajouter foi à qch.; donner/ajouter/prendre créance 

à une chose. 

(a) da cu banul jouer à pile ou face. 

(a) da eu barda în cineva tirer à boulets rouges sur qn. 

(a) da eu barda în lună avoir de l’estomac; ne connaître/ne craindre ni 

Dieu ni diable. 

(a) da cu barda-n Dumnezeu être dénué de scrupules. 

(a) da cu batu-n baltă/cu bîta-n baltă faire un beau coup; v. şi a face o 

gafa/gafe. 

(a) da cu boldul în cineva irriter/fâcher qn. 

(a) da cu botu-n baltă v. a da de belea/de bucluc. 

(a) da cu camătă preter ă usure. 

(a) da cu capul de multe en avoir vu dans sa vie; en avoir vu des choses; en avoir vu 
de toutes les couleurs. 

(a) da cu căciula în cîini/în grindă a. v. a fi afumat; b. faire des siennes; faire les 
(quatre) cent coups; jeter sa gourme: eu prendre à son 

aise (fam.); se donner du talon dans le derrière (pop.). 

(a-i ) da cu clanta v. a fi bun de gură. 

(a) da cu crucea peste cineva se casser le nez sur qn.; se rencontrer bec 

à bec avec qn.; se trouver nez à nez avec qn.; tomber sur qn. 

(a-si) da cu degetele în ochi il fait noir comme dans la gueule d’un loup/ 

comme dans un four. 

(a) da cuiva apă la moară apporter/amener/faire venir l’eau au moulin 

de qn.; verser de l’eau au moulin de qn. 

(a-i) da cuiva ascultare a. écouter les dires de qn.; b. obéir à qn.; c. 

exaucer la prière de qn. 

(a-i) da cuiva borşul în foc v. a-i sări (cuiva) tandära/mustand, btzdicul. 

(a) da cuiva braţul offrir son bras à qn. 

(a-i) da cuiva brinci bousculer/pousser qn. 

(a-i) da cuiva ciustea cuvenită faire mille honnâtetes à qn. 

(a-i) da cuiva cîteva ciomege asséner des coups de bâton à qn. 

(a-i) da cuiva cîteva la poponet (fam.) donner une fessée à qn. 

(a-i) da cuiva concursul prêter son concours à qn. 

(a) da cuiva cont rendre compte/des comptes; rendre raison de qch. 

(a-i) da cuiva cu ardei pe la nas irriter/fâcher qn. 

(a-i) da cuiva cu ceva pe la nas allécher/tenter qn. 
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(a-i) da cuiva eu chibritul pe la nas irriter/fâcher qn. 

(a) da cuiva cu huideo huer/conspuer qn. 

(a-i) da cuiva cu laleaua în nas faire outrage à qn. 

(a-i) da cuiva cu sictir (fam.) injurier qn. 

(a-i) da cuiva cu sic faire enrager qn. 

(a-i) da cuiva cu tifla faire la nique à qn.; faire un pied de nez à qn. 

(a-i) da cuiva (bani) de cheltuială (fam.) v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) da cuiva de furcă donner de la tablature à qn.; donner du fil à retordre à qn.; 


tailler des croupières à qn. 

(a-i) da cuiva de nuntă v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) da cuiva de urmă dénicher qn. 

(a) da cuiva fitil irriter/fâcher qn. 

(a-i) da cuiva ghes pousser/encourager qn. 

(a-i) da cuiva inimă encourager qn. 

(a-i) da cuiva la cap a. battre en breche; b. assommer qn. 

(a) da cuiva limbă engueuler qn. 

(a-i) da cuiva luleaua prin cenuşă faire honte à qn.; prendre qn. par 

le bec. 

(a-i) da cuiva meşii avoir le courage; oser. 

(a-i) da cuiva miaa (să facă ceva) avoir le courage/es moyens; se permettre le luxe. 

(a-i) da cuiva mîna să vorbească en parler à son aise. 

(a) da cuiva mînă liberă donner carte blanche à qn.; donner plein pouvoir; donner un 
blanc-seing à qn.; laisser à qn. les coudées franches; laisser toute latitude. 

(a) da cuiva mură-n gură mâcher/tailler les morceaux à qn.; mâcher le 

travailla besogne à qn.; triturer la besogne à qn. 

(a-i) da cuiva oala-n foc v. a-i sări cuiva tandärajmustaruljbfzdicul. 

(a) da cuiva oarba remettre qn. à sa place. 

(a-i) da cuiva ochii-n gene tomber de sommeil; aller plierses cils (pop.). 

(a) da cuiva o lecţie apprendre à qn. son métier; en remontrer à qn.; apprendre à 
vivre à qn. 

(a) da cuiva o mînă de ajutor donner un coup de main d’épaule/de pouce 

à qn. (fam.); prêter la main à qn.; repêcher qn. (fam.); tendre la 

perche à qn.; tendre une main secourable à qn.; venir en aide à qn. 

(a) da cuiva o pupăză în obraz faire outrage à qn. 

(a-i) da cuiva otpustul v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a-i) da cuiva papucii (fam.) donner à qn. son sac; envoyer à la balançoire; envoyer 
valser qn.; signer la feuille de route à qn. (fam.); envoyer qn. au bain (fam.); 
envoyer au charbon qn. (arg.). 

(a-i) da cuiva pat offrir le gîte et le couvert. 

(a-i) da cuiva pe datorie (ir.) battre qn. sans raison. 

(a-i) da cuiva peste bot (fam.) v. a trage un perdaf cuiva. 

(a-i) da cuiva prin cap/gînd/minte avoir l’idée de. 

(a) da cuiva răgaz donner à qn. le temps/e loisir nécessaire. 

(a-i) da cuiva ravas de drum/pasaportul v. a da afară pe cineva. 

a-i) da cuiva să înţeleagă faire entendre qch. à qn. 

a-i) da cuiva să nu le poată duce en faire voir des vertes et des pas 

mûres. 

(a-i) da cuiva socoteală rendre compte/des comptes à qn. 

(a-i) da cuiva stupai chasser/pourchasser qn. 

(a-i) da cuiva şi pe gură şi pe nas gaver/gorger qn. 

(a-i) da cuiva un colb v. a-și bate joc de cineva. 

(a-i) da cuiva un cuţit/cuţite prin inimă ressentir une vive douleur. 

i 
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(a) da cuiva un os de ros donner/jeter à qn. an os a ronger. 

(a) da cu împrumut prêter de l’argent. 

(a) da cu mătura donner un coup de balai. 

(a) da cu melita v. a-i merge gura ca o moară hodorogită. 

(a) da cu mîna prin spuză a. couper dans le pont; b. devenir soudain 

riche. 

(a) da cu ochii de cineva rencontrer qn. par hasard. 


(a-i) da cu opinca în obraz faire un affront à qn.; blesser/rexer/offenser/ 

insulter qn. 

(a) da cu paharul v. a trage la măsea. 

(a-şi) da cu părerea donner son avis; dire son mot; exprimer son opinion. 

(a) da cu piciorul a. v. a nu se sinchisi; b. v. a scăpa ocazia. 

(a) da cu pietre/cu piatra în cineva jeter la pierre à qn.; faire à qn. une 

conduite de Grenoble. 

(a) da cu praştia în ceva gaspiller; gâcher. 

(a-şi) da cu presupusul (fam.) dire son mot; donner son avis; exprimer 

son opinion. 

(a-şi) da cu pumnii în cap donner de la tête contre le mur. 

(a) da cu pumnul în masă taper du poing sur la table. 

(a) da cu puşca faire feu; tirer un coup de feu. 

(a) da curaj cuiva mettre du cœur au ventre à qn. 

(a) da curs liber donner libre cours à. 

(a) da cu sita dire la bonne aventure. 

(a-si) da cu socoata dire son mot; donner son avis; exprimer son opinion. 

(a) da cu socoteală donner avec mesure. 

(a) da cu toaca peste cineva a. arriver à l'improviste; b. v. a prinde pe 

cineva cu miţa-n sac. 

(a-şi) da cuvintul donner/engager sa parole; promettre. 

(a) da cu zarul amener/jeter les des. 

(a) da de-a dreptul ne pas y aller par quatre chemins; y aller carrément/franco. 

(a) da de bănuit éveiller la méfiance de qn. 

(a) da de băut offrir la goutte (fam.); rincer le coco/e bec à qn. (pop.). 

(a) da de belea/de bucluc donner tomberSe fourrer dans un guêpier 

(fam.); être dans le pétrin/dans le bain; être flambé/fichu; être frit 

(pop.); s'attirer une sale/méchante/sotte affaire; tomber sur une 

huile (fam.); tomber sur un os; y avoir un os. 

(a) da de bine avoir de la chance. 

(a-i) da de cap tirer au clair; trouver le joint; venir à bout de qch. 

(a) da de căpătii v. a-i da de cap. 

(a) da de dracul v. a da de beleafde bucluc. 

(a) da de duşcă (un păhărel) faire cul sec (pop.); v. şi a dape git un pahar. 

(a) da de fundul sacului être au bout de son rouleau: être ruiné. 

(a) da de giudit laisser à penser; donner à réfléchir. 

(a) da de gol dénoncer qn.; trahir qn.; casser le morceau (arg.). 

(a) da de greu rencontrer des obstacles; se heurter à des obstacles. 

(a) da de grijă cuiva mettre qn. sur ses gardes. 

(a) de da/peste hac trouver à qui parler; trouver plus méchant que lui; trouver son 
maître. 

(a) da de înţeles donner à entendre/à croire/à comprendre; laisser entendre. 
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(a-i) da de leac trouver le remède. 

(a) da de lucru cuiva a. v. a-i da cuiva de furcă; b. donner/tailler de la 

besogne à qn.; mettre à qn. le pain à la main, 

(a) da de mal pe cineva v. a aduce pe cineva in/la sapä de lemn. 

(a-şi) da demisia donner/emettre sa démission; rendre son tablier 

(fam.). 

(a) da de nod se heurter aux difficultés. 

(a-i) da de os être mis au pied du mur. 

(a) da de pămtnt jeter par terre; briser; casser. 


(a) da deplină libertate de acţiune cuiva v. a da cuiva mină liberă. 

(a) da de pomană faire Paumône/a charité. 

(a) da de potcă v. a da de belea/de bucluc. 

(a-i) da de rost trouver le joint. 

(a) da de ştire faire savoir. 

(a) da de şugubină v. a ajunge de risul lumiifde ocară. 

(a) da de tot donner pour de bon. 

da do unde! mais pas du tout!; la question ne se pose pas! 

(a) da de veste faire savoir. 

(a) da de vorbit défrayer la conversation Aa chronique; faire couler 

de la salive (fam.); faire jaser; faire les frais de la conversation; faire parler de soi; 
prêter aux commentaires, 

(a) da din aripi battre des ailes, 

(a) da din buzunar payer de sa poche/de ses deniers, 

(a) da din cap branler/dodeliner du chef (fam.). 

(a) da din cap (afirmativ) acquiescer de la tête/du bonnet. 

(a) da din coadă remuer la queue, 

(a) da din coate jouer des coudes; s'escrimer des pieds et des mains 

(fam.). 

(a) da din colţ în colţ être aux abois; être complètement paumé; être le 

bec dans l’eau; ne savoir à quel saint se vouer; ne savoir de quel bois 

faire flèche; ne savoir que devenir/où se mettre; ne pas savoir sur quel 

pied danser; ne plus savoir à quel clou pendre sa lampe; ne savoir de 

quel côté tourner; n'être pas à la noce; rester le bec dans l’eau (fam.); tenir le loup par 
les oreilles; se gratter l'oreille. 

(a) da din fălci jouer des badigoinces/des dominos (arg.); jouer/Aravailler des 
mâchoires; s'affăter les crochets (pop.). 

(a) da din groapă în groapă aller de mal en pis. 

(a) da din gură/din cloni (fam.) v. a fi bun de gură. 

(a) da din miîini şi din picioare v. a face pe dracu-n patru. 

(a) da din pinteni a. v. a sări în sus de bucurie; b. v. a arde de nerăbdare. 

(a) da din umeri hausser/ever les épaules. 

(a) da divorţ divorcer; casser le bail (arg.). 

(a) da dosul/dos la faţă v. ao lua Ja fugă. 

(a) da două lovituri deodată faire coup double. 

(a) da dovadă de faire preuve de. 

(a) da dovadă de iscusinta entendre la tablature; entendre le jar. 

(a) da dovadă de slăbiciune se montrer faible. 

(a) da dracului pe cineva envoyer qn. au diable tous les diables/aux 

cinq cents diables; ficher/langquer qn. en l'air (fam.); envoyer qn. 

sur les roses/ur les pois de senteur (pop.). 

(a) da dreptate cuiva donner raison à qn. 

(a) da drumul lâcher; libérer. 

(a-şi) da drumul (fg.) se donner carrière. 
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(a-şi) da drumul la gură/la tot ce ştie vider son sac; défiler/dévider son 

chapelet (fam.). 

(a) da drumul la ocari s'exhaler en injures. 

(a-şi) da duhul v. a da ortul popii. 

(a) da faliment déposer son bilan; faire faillite; faire la culbute (fam.); faire un trou à 
la lune; fendre le vent; mettre la clé sous la porte 

(arg.); passer en lunette. 

(a-şi) da fata din casă marier sa fille. 


(a) da faţă/ochi cu cineva se casser le nez sur qn.; se rencontrer bec à 

bec avec qn.; tomber sur qn. 

(a) da fălci (pop.) v. a băga la jgheab. 

(a) da fitil stimuler. 

(a) da foc mettre le feu. 

(a) da îrîu calului lâcher/rendre la bride au cheval. 

(a) da Mu liber donner carrière (libre); donner libre champ/cours; donner vent (fg.); 
lâcher la bride; lâcher les chiens; laisser la 

bride sur le cou; mettre le bride sur le cou; rendre bride. 

(a) da Mu liber sentimentelor décharger/épancher/soulager son cœur; ouvrir son 
cœur/son âme; s'abandonner; se déboutonner (fam.); se dégonfler le cœur. 

(a) da iuguta (fam.) aller dare-dare. 

(a) da gata o sticlă (fam.) faire un sort à la bouteille (fam.). 

(a) da gata pe cineva a. épater la galerie; b. v. a-i face cuiva de petrecanie; c. v. a 
aduce pe cineva înjla sapă de lemn. 

(a) da geană în geană tomber de sommeil; aller plier ses cils (pop.). 

(a) da ghes pousser/encourager qn. 

(a-şi) da gindurile pe faţă déposer le masque; déculotter sa pensée. 

(a) da glas exprimer. 

(a) da greş a. manquer son coup; taper à côté (fam.); prendre un rat 

(fam.); b. faire erreur; se tromper. 

(a) da groaza în cineva v. a băga pe cineva în sperieti. 

(a) da hîrstioaga popii v. a da ortul popii. 

(a) da iama în ceva a. se ruer sur qch.; b. saccager; ravager. 

(a-şi) da ifose v. a-si da aere. 

(a) (la importanţă attacher de limportance/de la valeur/du prix. 

(a-şi) da importanţă v. a-şi da aere. 

(a) da indicaţii mettre sur la voie. 

(a) da iureş faire irruption; fondre/tomber sur qn. 

(a-i) da înainte aller de l'avant; continuer. 

(a) da în antrepriză donner à l’entreprise. 

(a) da înapoi a. faire machine/marche arrière; b. faire la cane; lâcher 

pied; perdre du terrain. 

(a) da înapoi ea racul (fig. fam.) aller/marcher à reculons. 

(a) da în arendă donner ă ferme. 

(a) da în brînci (muncind) abattre de la besogne; aller rudement en besogne (fam.); 
bosser/Aravailler comme un nègre (pop.); boulonner 

dur; en ficher/en mettre un coup (fam.); pousser son travail; s'abrutir de travail (fam.); 
se crever de travail (fam.); se fouler la rate; se tuer à la peine; se tuer de travail; 
suer d'ahan; suer les grosses 

gouttes; suer sang et eau; tirer à la rame (fam.); travailler à bloc; travailler à se 
retourner/à en rendre la caille (arg.); travailler comme 

un cheval/comme une bête de somme; travailler d'arrache-pied; trimer dur (fam.); en 
rabattre (arg.). 

38<; (a) da în burduful dracului pe cineva laisser tomber qn. (fg.). 

(a) da în cărţi tirer les cartes. 

(a) da în ceartă dégénérer en querelle. 

(a) da în clocot commencer ă bouillir. 

(a) da în copt commencer à mûrir. 

(a) da în dar ceva cuiva faire don de qch. à qn. 

(a) da în darul betiei s'adonner à la boisson; marcher au the (arg.). 

(a) da îndărăt a. faire machine/marche arrière; b. lâcher pied; perdre 

du terrain. 


(a) da în exploatare mettre en exploitation. 

(a) da în fapt de zori le jour point; le jour vient d'eclore. 

(a) da în gît pe cineva détruire qn. 

(a) da în grijă cuiva confier à qn. 

(a) da în gropi faire/Aâcher/commettre une bourde (pop.); ne pas en 
rater une (ir.); commettre/faire un impair (fam.). 

(a) da în gropi de prost v. a fi prost ca noaptea. 

(a) da în judecată intenter un procès; appeler/citer en justice. 

(a) da în lături repousser: écarter. 

(a) da în mintea copiilor tomber dans le radotage; tomber en enfance. 
(a) da în mînă remettre en mains propres. 

(a) da în nas donner du nez en terre; ramasser une bûche/ine gamelle/ 
un gadin/ne pelle (fam.). 

(a) da în patima betiei s'adonner à la boisson; marcher au thé (arg.). 
(a) da în paza cuiva mettre sous la surveillance de qn. 

(a-si) da în petic retomber dans son travers; se trahir; retomber dans ses 
anciens errements. 

(a) da în pîrg commencer à murir. 

(a-şi) da în pirtie se mettre au pas. 

(a) da în primire /An seama/în grija/pe mina cuiva confier aux bons soins 
de qn.; remettre en mains propres. 

(a) da însemnătate attacher de limportance/de la valeur/du prix. 

(a) da în spor faire des progres. 

(a) da în stampă a. divulguer; b. devenir celebre. 

(a-şi) da în teapă v. a-și da în petic. 

(a) da întiietate céder le haut du pavé; céder le pas à qn. 

(a) da într-o bucă să crape cealaltă (pop.) v. a plesni de gras. 

(a) da în vileag/a ireală mettre à nu; mettre au grand jour/en plein 
jour. 

(a) da jos renverser; abattre. 

(a) da jos masca deposer le masque; deculotter sa pensee. 

a) da la carte envoyer ses enfants à l’école. 

a-i) da lacrimile fondre en larmes. 

(a) da la deal, a da la vale v. a face pe dracu-n patru. 

(a) da la fier vechi mettre à la ferraille. 

(a) da la iveală adevărul déchirer le voile. 

(a) da la lumină mettre à nu; mettre au grand jour/en plein jour. 

(a) da la moară v. a se îmbăta critä. 

(a) da la o parte repousser: écarter. 

(a) da la pămînt démolir; détruire; anéantir. 

(a) da la reformă mettre à la réforme. 

(a) da la rindea raboter. 

(a) da la spălat faire laver. 

(a) da la şcoală envoyer ses enfants à l’école. 

(a) da Ia tipar/la ziar mettre sous presse; faire publier Ansérer. 
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{a) da lectii particulare donner des répétitions; courir le cachet. 
(a) da lemiu! la cel ce îngrădeşte être la mouche d u coche. 

(a) da loc la donner lieu à. 

(a) da loc la comentarii v. a da de vorbit. 

(a) da lovitura (fam.) attraper le bon numéro; décrocher la timbale. 
(a) da lovitura de gratie donner le coup de grâce. 


(a-şi) da măsura donner sa mesure/la mesure de son talent; donner son 

plein; faire ses preuves. 

(a) da mită cuiva acheter la complicité de qn.; graisser la patte à qn. 

(a) da mîna cu cineva a. serrer la main à qn.; b. s'entendre/tomber 

d'accord avec qn. 

(a) da mîna cu moartea frôler la mort; être en danger de mort. 

(a) da motiv donner l’occasion. 

(a) da naştere faire naître; mettre au monde; donner le jour. 

(a) da natra pe cineva/a-si da natrele cu cineva se disputer avec qn. 

(a) da năvală faire irruption; se ruer sur. 

(a) da nota donner la note. 

(a-si) da obolul donner son obole/Sa contribution. 

(a-si) da obstescul sfirsit v. a da ortul popii. 

(a) da ocazia donner lieu; fournir l’occasion; prêter le flanc. 

(a) da ochii cu cineva rencontrer qn.; se casser le nez sur qn.; se rencontrer bec à 
bec avec qn.; se trouver nez à nez avec qn.; tomber sur qn. 

(a) da ochii peste cap faire des yeux de merlan frit; tomber dans les 

pommes; tourner de l'œil. 

(a) da ocol tarii{arilor/pämintului v. a cutreiera lumea in lung şi în lat. 

(a) da o fugă ne faire qu'un bond. 

(a) da o gură gronder; rabrouer; reprimander. 

(a) da o idee suggerer une idee. 

(a) da oile în paza lupului donner la bourse ă garder au larron. 

(a) da o impresie de donner l'impression. 

(a) da o lovitură réussir un coup de maître. 

(a) da o lovitură în plin reussir un coup; atteindre le but; frapper Je 

plein fouet. 

(a) da o luptă/o biiHlie livrer une bataille. 

(a) da o masă ni'inr un déjeuner/Æn dîner. 

(a) da o rnasă (le z.ile mari mettre les petits plats dans les grands. 

(a) da onorul presenter les armes. 

(a) da o palmă cuiva v. a trage o palmă cuiva. 

(a) da o pastilă (arg.) debiner le truc (arg.); donner un tuyau/des tu 

yaux (fam. ). 

(a) da o pedeapsă cuiva infliger un châtiment à qn. 

(a) da o raită faire un tour. 

(a) da orbiş frapper sans pitié. 

(a) da ortul popii aller ad patres/au royaume des taupes-; aller/passer de 

vie à trépas (it.); être rayé du monde des vivants; finir sa course; oublier de respirer 
(ir); perdre le goût du pain; quitter la terreña 

vie; rentrer dans le néant; avaler son extrait de naissance (fam.); éteindre son gaz/Sa 
lampe/sa bougie (fam.); faire le grand voyage 

(fam.); graisser ses bottes (fam.); passer l’arme à gauche (fam.); plier ses chemises 
(fam.); se laisser glisser (fam.); s'en aller (fam.); souffler sa chandelle/sa veilleuse 
(fam.); tourner de l'œil (fam.); y 

rester (fam.); aller à Crevant (pop.); casser sa pipe (pop.); casser 

sa queue de billard (pop.); dévisser son billard (pop.); dire bonsoir 

à la compagnie (pop.); endosser la redingote en sapin (pop.); faire 
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couic (pop.); faire le grand saut (pop.): faire sa crève/sa crevaison 

(pup.); faire sa malle (pop.); fermer son livre/son parapluie (pop.); filer son câble par 
le bout (pop.); filer son nœud (pop.); frapper au 

monument (pop.); lâcher pied (pop.); mâcher la rampe (pop.); n'avoir plus mal aux 


crocs (pop.); passer sa barque à Caron (pop.); payer son obole à Caron (pop.); 
poser sa chique (pop.); prendre mesure d’un paletot de sapin (pop.); recevoir son 
compte (pop.); remercier son boulanger (pop.); remiser son fiacre (pop.); 
renverser 

son absinthe/son café (pop.); s'habiller de sapin (pop.); tourner 

de l’œil en dedans (pop.); tourner le coin (pop.); avaler sa chaloupe/le goujon (arg.); 
avaler sa chique/a gaffe/a cuiller/Sa fourchette 

(arg.); baiser la Camarde a Camuse (arg.); boire le bouillon/n 

bouillon d'onze heures (arg.); casser sa canne (arg.); cracher son 

embouchure (arg.); crever son pneu (arg.); défiler la parade (arg.); déchirer son 
tablier (arg.); déposer/rendre son mandat (arg.); decendre la garde (arg.); être 
degomme (arg.); la déchirer (arg.); la dévisser (arg.); la glisser (arg.); s'effacer 
(arg.); souffler sa calbombe/a camoufle (arg.). 

(a) da o sentinta prononcer une sentence. 

(a-şi) da osteneala se donner bien du mouvement; se donner de la peine/ 

du mal; se mettre en frais; s'esquinter (pop.); suer comme dix 

cruches (fam.). 

(a) da otet mijii couper un liard en quatre; manger son pain dans sa 

poche; pleurer le pain qu'on mange; tondre un œuf (fam.); gratter 

sur la dépense/sur tout (fam.); être rat (pop.). 

(a ) da paharul peste cap v. a da pe git un paharlo sticlă. 

(0 da palanca la pămînt abattre; envoyer qn. à terre; coucher/jeter qn. 

sur le carreau; flanquer qn. par terre; envoyer qn. en l’air (arg.). 

(a) da parola a. prononcer le mot de passe; b. donner sa parole; s'engager. 

(a-şi) da părerea donner son avis; exprimer son opinion; dire son mot. 

(a) da pe beregată (pop.) s'humecter les amygdales/le lampas. 

(a) la pe bete mettre ă nu; mettre au grand jour/en plein jour. 

(a) (ia pe cineva afară pe brinci chasser qn. avec perte et fracas (fam.); pvttre qn. 
dehors par les epaules. 

(a) il» pe cineva de mal avoir raison de qn.; marcher/passer sur le ventre à qn.; venir 
à bout de qn.; v. şi a-i face cuiva de petrecanie. 

(a) da pe cineva de ripa perdre qn. 

(il) da pe cineva de ruşine vouer qn. aux gemonies. 

(a) da pe cineva de sminteală a. causer du tort à qn.; b. exposer qn. à 

la risée des gens. 

(a) da pe cineva în tärbacä/An tărbăceală a. v. a face pe cineva albie de 

porci; b. v. a-şi bate joc de cineva; c. v. o bate măr pe cineva. 

(a) da pe cineva pe bete trahir qn. 

(a) da pe cineva pe brazdă mettre qn. à la raison; mettre à qn. du 

plomb dans la tête; rabaisser l'orgueil de qn.; ramener/appeler qn. 

ă la raison. 

(a) da pe cineva pe uşă afară mettre qn. à la porte; donner du balai à 

qn.; balayer qn.; jeter/mettre qn. dehors; montrer la porte à qn.; ré;<ler son compte à 
qn. 

(a) da pe cineva prin ciur şi prin dirmon v. a vorbi de rău pe cineva. 

(a) da pe cineva pe/prin pirlitura a. v. a-i face cuiva zile fripte; b. v. a-şi 

bare joc de cineva. 

(a) da pe cineva prin şperlă malmener/maltraiter qn. 

392 

(a) da pe cineva prin tîrg v. a vorbi de rău pe cineva. 

(a) da pe cineva tavă v. a bale măr pe cineva. 

(a) da pe datorie/pe credit vendre ă credit. 

(a) da pe faţă mettre à nu; mettre au grand jour/en plein jour. 


(a) da pe fereastră jeter par la fenêtre. 

(a) da pe giîrlă jeter/mettre au panier/ă la poubelle; mettre au rebut. 

(a) da pe gît un pahar/o sticlă basculer/s'envoyer un godet (arg.); boire la goutte 
(fam.); boire un canon (pop.); creuser un verre 

(arg.); donner une tape à une bouteille (arg.); écraser le grain 

(arg.); faire rubis sur l’ongle; filer son verre (arg.); mettre une 

épingle à sa cravate (arg.); sécher un verre (fam.); se nettoyer le 

canon de fusil (arg.); s'en mettre un dans le col (arg.); s'envoyer 

un verre de vin (pop.); siffler un verre de vin (pop.); sucer une 

pêche (arg.). 

(a) da pe ici, a da pe colo/incolo, încoace v. a face pe dracu-n palru. 

(a) da pe la cineva passer chez qn. 

(a) da pe mîna... livrer à... 

(a) da pe răboj vendre à credit. 

(a) da pergheluri rôder/tourner autour (fam.). 

(a) da peste cap a. bouleverser; b. v. a da rasol. 

(a) da peste nevoi se heurter à des difficultés. 

(a) da piatră greler. 

(a-şi) da pielea popii v. a da ortul popii. 

(a) da piept cu cineva/ceva faire face ă; affronter; defier. 

(a) da pildă vie prêcher d'exemple. 

(a) da pinteni calului piquer des deux. 

(a) da pînza pe fuioare perdre au change. 

(a) da plasă cuiva faire faux bond; poser un lapin à qn. 

(a) da plecarea donner le signal du départ. 

(a-i) da pleoapele în gene tomber de sommeil; aller plier ses cils (pop.). 

(a) da plocon offrir un pot de vin. 

(a-şi) da poalele peste cap jeter son bonnet par-dessus les moulins. 

d'apoi cum nu?! bien sûr!; comment donc?; pourquoi pas? 

(a) da pojar mettre le feu. 

(a) da poliţă în alb cuiva donner un chèque en blanc à qn. 

(a) da pret attacher de l'importance/de la valeur/du prix. 

(a) da prilej donner lieu; fournir l’occasion; prêter le flanc. 

(a) da prilej de vorbă v. a da de vorbit. 

(a) da (ca cîinele) prin băț v. a fi îndrăzneț. 

(a-i) da prin piele v a o päti. 

(a) da proaşcă prin/în/intre duşmani semer la mort parmi les ennemis. 

(a) da rasol bâcler/bousiller son travail; faire qch. à la six-quatre-deux 

(fam.); faire qch. à la vapeur/à la va-vite (fam. ); faire qch. par-dessus l'epaule/la jambe; 
faire une chose dare-dare; faire un travail à 

la va-comme-je-te-pousse (fam.); gâcher la besogne (fam.); foutre 

à la diable/à la va-te-faire-fiche (pop.); sabrer de la besogne; torcher son travail (fam.). 

(a) da relatii a. relater les faits; b. renseigner; donner des renseignements. 

(a) da rezultat produire l'effet voulu. 

(a) da roade porter des fruits. 

(a) da rotocoale cuiva/la ceva; a da. rotocol rôder/tourner autour (fam.). 

(a) da satisfactie donner satisfaction. 

da sau nu? oui ou non?; oui ou merde? (vulg.). 
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(a) da să înţeleagă donner à entendre/à croire/à comprendre; laisser 

entendre. 

(a) da sälas offrir l'hospitalité. 

(a-si) da seama se rendre compte; avoir conscience que. 


(a) da geamă rendre compte/des comptes; rendre raison de qch. 

(a) da semnalul (pentru o acţiune) donner le signal; donner le ton; prendre 
l'initiative. 

(a) da semn de viaţă donner signe de vie. 

(a) da semne de oboseală branler dans le manche (fam.); donner de la 

bande; donner des signes de fatigue. 

(a) da sfară în ţară répandre une nouvelle; faire savoir. 

(a-şi) da sfirsitul v. a da ortul popii. 

(a-şi) da silinta se donner la peine; s'appliquer à. 

(a-şi) da singur foc la valiză brûler ses vaisseaux. 

(a) da socoteală rendre compte/des comptes; rendre raison de qch. 

(a-şi) da solia exposer l’objet de sa mission, 

(a-şi) da sprijinul donner son aval/son appui. 

(a)'da startul donner le depart; donner le signal du depart. 

(a) da strechea în cineva être piqué de la tarentule; v. şi a-și pierde cumpätul. 

(a) da strugurii la tease mener le raisin au pressoir. 

(a-şi) da suflarea de pe urmă rendre l'âme; v. şi o da ortul popii. 

(a-şi) da sufletul v. a da ortul popii. 

(a) da şah la rege faire échec au roi. 

(a) da şi cămaşa de pe el donner jusqu’à sa dernière chemise; avoir le 

cœur sur la main; être bon comme le pain/la brioche/la romaine/ 

l'or. 

(a-şi) da şi sufletul avoir le cœur sur la main; être bon comme le pain/ 

la brioche/la romaine/1'or. 

(a) dat de fund il est au bout de son rouleau. 

dat fiind că vu que; étant donne. 

(a) da tircoale rôder/tourner autour (fam.). 

(a) dat Nan de găvan se fourrer dans le pétrin; se mettre le doigt entre 

deux pierres. 

(a-şi) da toată truda se donner de la peine/du mal; se donner bien du 

mouvement, se mettre en frais. 

(a) da toate pe una jouer/risquer le tout pour le tout; jouer son va-tout. 

(a) da tonul donner le ton; donner le la. 

(a) datora cuiva recunoştinţă devoir un beau cierge à qn.; devoir un 

belle/fière chandelle à qn. 

dator vindut criblé de dettes; perdu de dettes. 

(a) da tot înapoi ca racul faire des progrès à l'envers (fam.); marcher 

comme une écreviase. 

(a) da totul peste cap mettre tout en l'air. 

(a-şi) da tributul do sînge mourir/tomber au champ d'honneur; mourir 

au feu; tomber sur le champ de bataille. 

(a) da uitării étendre un voile sur qch.; jeter/mettre aux oubliettes; passer l'éponge; 
vouer à l'oubli. 

(a) da ultimul retuş faire une dernière retouche. 

(a-şi) da ultimul ban/paraua de anafura racler ses fonds de tiroir (fam.). 

(a) da ultimul salut rendre à qn. les derniers devoirs (it.). 

(a) da un anunţ la ziar insérer une annonce. 

(a) da un avertisment donner un avertissement. 

(a) da un bobîrnac a. donner une chiquenaude; b. réprimander. 
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(a) da un cliîot pousser un cri. 

(a) da un concert donner un concert. 

(a) da un exemplu faire un exemple; donner un exemple. 


(a-i) da un fier ars prin inimă ressentir une vive douleur. 

(a-i) da un gliiont/gliionţi donner un gnon/des gnons. 

(a) da un ordin donner un ordre. 

(a) da un răspuns donner une reponse. 

(a) da un sfat donner un conseil. 

(a) da un telefon cuiva donner/passer un coup de telephone/un coup 

de fil à qn. 

(a) da un toc/top de bătaie cuiva v. a bate măr pe cineva. 

(a) da un vot de încredere voter la confiance. 

(a) da urmare donner suite; donner cours. 

(a-şi) da viaţa (pentru o cauză) verser son sang (fam.). 

(a) da viaţă donner la vie. 

(a) da vina pe acarul Păun s’en prendre au lampiste. 

(a) da vina pe cineva faire endosser une faute à qn.; faire porter le chapeau à qn.; 
rejeter la faute sur un autre. 

(a) da vina pe împrejurări accuser les événements; se rejeter sur les circonstances. 

(a) da voie permettre; donner la permission/son assentiment. 

(a-si) da votul donner sa voix. 

(a) da zi după zi remettre d'un jour à l’autre. 

(a) da ziua bună dire le bonjour. 

(a) da zor se presser; se hâter. 

dă-i drumul! (fam,.) fouette, cocher! 

da-1 pace laissez-le faire. 

de-abia m-am ţinut je me suis tenu à quatre. 

de-abia stă de somn il tombe de sommeil. 

de-a binelca pour de bon; tout à fait. 

de-a busilea à quatre pattes. 

de acelasi fel du même genre. 

de acord! d'accordl; ça va! 

de-a cufundul en plongeant. 

de acum înainte/incolo dorénavant; désormais. 

de-a curmezisul de travers. 

de aici inrante/incolo dorénavant; désormais. 

de-a-ndărătelea à reculons. 

de ajuns şi de întrecut/de rămas surabondant; plus qu'il n'en faut. 

de-ale gurii qch. ă se mettre sous la dent; nourriture; provisions de 

bouche. 

dealtfel d'ailleurs; du reste; au surplus; au reste; au demeurant. 

de-a lungul şi de-a latul en long et en large. 

de ambele părţi de part et d'autre. 

de-a-n călarele à cheval. I 

de ani si ani depuis de longues années; il y a beau temps; il y a belle 

lurette. 

de-a poncişul obliquement; de travers. 

de-a prostavala à la renverse. 

de-a pururi éternellement; à tout jamais. 

de-ar fi cu putinţă! si c'était/s'il était possible! 

de-a rostogolul en dégringolant. 

de-a sarita en sautillant. 

de-a surda en pure perte; en vain; vainement. 
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de atîta (veac de) vreme depuis si longtemps. 

de atîtca ori tant de fois. 


de-a valma pêle-mêle; en vrac. 

de azi înainte desormais; dorenavant. 

de azi pe mîine du jour au lendemain; d'un jour à l’autre. 

de bine de rău tant bien que mal. 

(a) debita prostii dire des bêtises. 

de boală (fam.) par caprice. 

(a) deborda de sănătate v. a fi sănătos tun. 

de bun augur de bon augure. 

de bună-credinţă de bonne foi. 

de bună geamă assurément; certainement; sans doute; pour sûr. 

de bună voie de son plein gre. 

de calitate inferioară/proastă de mauvaise qualite. 

de calitate superioară de qualité supérieure; de première qualité. 

de ce, de nece pour une raison ou pour une autre. 

de ce dracu/naiba...? pourquoi diable...? 

de cele mai multe ori le plus souvent; les trois quarts du temps. 

de ce nu? pourquoi pas? 

de ce se amestecă/se bagă? de quoi se mêle-t-il, celui-là? 

de ce te amesteci/te bagii mêlez-vous de vos affaires/de ce qui vous regarde!; mêle- 
toi de tes oignons! (pop.); v. şi vezi-ti de treabă! 

de cînd a zburat gisca din frigare v. de multă vreme. 

de cînd cu lupii albi v. de cînd cu mot Adam. 

de cînd cu moş Adam au temps/du temps que la reine Berthe filait; au temps ou les 
bêtes parlaient; du temps où les alouettes tombaient 

toutes râties. 

de cînd cu tata Noe depuis le deluge. 

de cînd era bunica fată v. de cînd cu moş Adam. 

de cînd 1-a făcut mă-sa/de cînd mă-sa 1-a făcut (fam.) depuis qu'il est 

au monde. 

de cînd lumea/veacul de mémoire d'homme; depuis que le monde est 

monde; du plus loin qu'on se souvienne; de toute éternité. 

de cînd nemţii cu coadă v. de cind cu mot Adam. 

de cînd ploua cîrnati v. de cînd cu mot Adam. 

de cînd scria musca pe perete v. de cind cu mot Adam. 

de cîntecul cucului v. de florile mărului. 

de cîte ori chaque fois que. 

de cîte ori? combien de fois? 

de cîte ori! que de fois! 

de cît timp eşti aici? depuis quand 6tes-vous lă? 

de cîtva timp depuis quelque temps; depuis un certain temps. 

(a), declara război declarer la guerre. 

(a) declara vinovat pe cineva plaider coupable. 

de (mare) clasă/de clasa întîi de premiere classe. 

(a-şi) declina competenţa decliner sa competence. 

(a-sii declina numele decliner son nom. 

(a-şi) declina răspunderea degager sa responsabilite; se laver les mains 

de qch. 

de colea pînă colea a. d'un endroit à l’autre; b. de fil en aiguille. 

de comandă (fait/execute) sur commande. 

de comun acord d'un commun accord. 

de cnrînd depuis peu; récemment. 

de cu toamna dès l'automne. 
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de cu vară depuis l'été. 

de cu (bună) vreme a. de bonne heure; b. en temps utile. 

de departe de loin; ă distance. 

de dimineaţa pînă seara du matin an soir. 

de dragul artei pour l'amour de l’art. 

de dragul cuiva pour les beaux yeux de qu. 

de exemplu par exemple. 

de fel pas du tout. 

(a) deferi pe cineva justiţiei deferer qn. à la justice. 

de flecare zi de tous les jours; quotidien. 

de flori de cuc (fam.) v. de florile mărului. 

de florile mărului pour des prunes; pour la cocarde (pop.); pour la 

peau (arg. J; pour le roi de Prusse; pour les beaux yeux de qn.; pour les capucins 
(arg.); pour peau de balle. 

de forma pour la forme. 

de hatîrul cuiva pour l'amour de qn.; pour être agréable à qn. 

de ici, de colea de ci, de là. 

de ieri pînă azi en un rien de temps. 

de istov complètement; entièrement; jusqu’au bout. 

de izbelişte abandonné; resté à l’abandon. 

de închiriat à louer. 

de îndată immédiatement; aussitôt. 

de îndată ce dès que; aussitôt que. 

de jur împrejur tout autour; de tous côtés. 

de la a (pînă) la z depuis a jusqu’à Z. 

de la alfa la omega depuis a jusqu'ă z. 

de la bun început des le commencement; des le debut. 

de la cap la coadă de bout à bout; de fond en comble; d'un bout à 

l’autre. 

de la caz la caz suivant les circonstances. 

de la coarnele plugului de la campagne. 

de la distanţă de loin; à distance. 

de la început pînă la sfîrşit du commencement à la fin. 

de la începutul începutului dès le commencement; des le début. 

de la om la om d'homme à homme. 

de la o vreme depuis quelque temps; depuis un certain temps. 

de la o zi la alta d'un jour à l’autre; du jour au lendemain. 

de la sine spontanément; sans y être obligé. 

de la un capăt la celălalt de bout à bout; de fond en comble; d'un bout 

à l’autre. 

de la un cird de vreme depuis quelque temps; depuis un certain temps. 

de la vlădică pînă la opincă du haut en bas de l'échelle sociale. 

de mahala commun; vulgaire. 

de marcă de marque; marquant; distingué; de grande qualité. 

de mare trebuinta absolument nécessaire; indispensable. 

(a) demasca pe cineva arracher le masque à qn. 

de meserie...de son métier; ...de son état. 

de mic copil dès son tendre âge. 

de miere bon; généreux. 

de mii de ori des milliers de fois. 

de milă par pitié. 

de minune à merveille; à ravir; admirablement. 

de mirare a. étonnant, surprenant; b. admirable; magnifique. 


de mina a doua de qualité inférieure. 
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de mîna întti de tout premier ordre; de qualité supérieure. 

de mîntuialâ superficiel; bâclé; superficiellement. 

demn de atenţie digne d'attention. 

demn de laudă louable; digne de louange. 

de modă veclio démodé; vieux jeu. 

de moment passager; éphémère. 

de multă vreme il y a une paye (pop.);v. si de ani ti avi. 

de multe ori à maintes/ă plusieurs reprises; maintes fois; plus d'une 
fois. 

(a) denatura adevărul contourner/maquiller/obscurcir la vérité; donner/ 
faire une entorse ă la verite; faire des entorses ă la verite. 

de năprasnă à l'improviste; au dépourvu; au pied levé. 

de neamul lui d'origine; de souche. 

de nebiruit invincible. 

de neclintit inebranlable. 

de necrezut incroyable; terrible. 

de nedescris indescriptible; inexprimable. 

de neiertat impardonnable; inexcusable. 

de neînchipuit inimaginable; inconcevable. 

de neînlăturat inévitable. 

de neînțeles imcompréhensible; inexplicable; étrange. 

de nenumărate ori à maintes plusieurs reprises: maintes fois; plus 
d'une fois. 

de nerecunoseut meconnaissable. 

de nesuferit insupportable; ennuyeux. 

de netăgăduit incontestable; indéniable; indubitable: inét'ilable. 
de neuitat inoubliable. 

de nevoie par nécessité. 

de nici o ispravă bon à rien. 

(a) denunța un fais s'inscrire en faux. 

de obicei d'habitude; d'ordinaire; à l'ordinaire. 

de ocbii lumii pour la facade/la montre; pour la frime (pop.). 

do odinioară d'autrefois. 

de origine d'origine; de souche. 

de-o seamă cu cineva a. du même rang; b. du même âge. 

de o seamă de vreme depuis quelque temps; depuis un certain temps. 
de-o virstă cu du même âge que. 

de paradă pour la forme. 

de parcă comme si; ă croire que. 

departe de mine gindul să loin de moi la pensée de. 

(a-şi) depăna amintirile egrener ses souvenirs. 

(a) depăna din picioare y. a o lua la fugă. 

(a-şi) depăşi atribuţiile dépasser ses attribution!;. 

(a) depăşi limitele/orice limită dépasser/IYaa. uir/passer les bornes. 
de pe acum dès à present; dès maintenant; d'o”'s ei déjà. 

de pe cînd du temps ou. 

de pe o zi pe alta du jour au lendemain; d'un jour a l’autre. 

de pe vremea lui Papură-Vodă v. de cînd eu mos Adam. 

de pildă par exemple. 

de plăcere par pure plaisir. 

de plins pitoyable; lamentable; deplorable. 


de priinta utile. 

de primă necesitate de première nécessite. 
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de prim ordin a. de tout premier ordre; de premiere importance; b. 

de première qualité. 

de prim rang v. de prim ordin. 

de prisos inutile; superflu, 

de prost gust de mauvais genre, 

(a) depune armele poser/déposer/rendre/mettre bas les armes; lever la 

crosse en l'air (mil.); se rendre; capituler. 

(a) depune cautiune verser une caution, 

(a) depune ceva la poalele cuiva faire une offrande, 

(a) depune jurămînt prêter serment. 

(a) depune mărturie rendre/porter temoignage; temoigner en justice. 

(a) depune o plîngere v. a face reclamaţie. 

(a) depune toate eforturile faire tout son possible; faire de sou mieux. 

(a) depune un eîort faire un effort. 

de rasă de bonne race/qualité. 

de rău augur de mauvais augure. 

de rea-credinţă de mauvaise foi. 

de regulă d'habitude; d'ordinaire; à l'ordinaire. 

de rigoare de rigueur. 

de rind commun; ordinaire. 

de rîndul ăsta cette fois-ci. 

de rivnă (tnv.) à envier: enviable. 

(a-şi) descărca minia/ncrvii asupra cuiva passer sa colère sur qn.; reverser ses nerfs 
sur qn.; v. şi a-si vărsa focul/minia pe cineva. 

(a-şi) descărca sufletul/inima v. a-şi deschide sufletul)inima. 

(a-şi) descărca tolba vider son sac. 

(a) deschide bine ochii a. faire attention; b. saisir; comprendre; piger 

(pop.). 

(a-şi) deschide braţele recevoir qn. a bras ouverts; v. şi a întinde cuiva 

braţele. 

(a) deschide cuiva aroîndouä uşile donner libre accès à qn. 

(a-i) deschide cuiva cale netedă v. a croi drum In viaţă cuiva. 

(a-i) deschide cuiva capul expliquer/faire comprendre une chose à qn.; éclairer la 
caboche à qn. (pop.): déboucher qn. (pop.). 

(a) deschide cuiva credit faire crédit à. qn. 

(a-i) deschide cuiva irura faire parler qn. 

(a) deschide cuiva ochii cier < usse-cou à qn.; débrider les yeux de qn.; dessiller les 
yeux à/de qn i fam.); ouvrir les yeux à qu. 

(a-si) deschide drum prin multime fendre la foule/la presse; foncer dans 

le tas; se frayer un passage. 

(a) deschide focul ouvrir le feu. 

(a) deschide ghilimelele ouvrir les guillemets. 

(a) deschide o acţiune împotriva cuiva intenter un proces; appeler/ 

citer en justice. 

(a) deschide ochii a. se reveiller; b. venir au monde. 

(a) deschide o listă ouvrir une liste. 

(a) deschide o paranteză ouvrir une parenthese. 

(a) deschide perspective ouvrir le champ; ouvrir une fenêtre sur. 

(a) deschide pofta de uiineate creuser/ouvrir l'estomac; aiguiser l’appétit. 

(a-şi) deschide sufletul/inima decharger/epancher/soulager son cœur; ouvrir son 


cœur/son âme: s'abandonner; se déboutonner (fam.); se 

degonfler le coeur. 

(a) deschide şedinţa ouvrir la seance. 

(a) deschide un coût faire ouvrir un compte. 

393 

(a) deschide un testament ouvrir un testament. 

(a) deschide urechile a. ouvrir las oreilles/1'oreilfe/Aes yeux; faire attention à qch.; b. 
tenir compte de qch.; compter avec qch. 

(a) deschide vorba despre ceva aborder un sujet; v. si a aduce vorba despre. 

deschizător do drumuri pionnier; innovateur. 

(a) descoase pe cineva tirer la carotte à qn. (arg.); tirer les vers du nez 

à qn. 

(a) descoperi America (ir) enfoncer des portes ouvertes. 

(a) descoperi jocul cuiva lire dans le jeu de qn.; voir clair dans le jeu 

de qn. 

(a) descoperi secretul découvrir/éyenter la mèche/un secret. 

(a) descurca itele démêler une affaire; mettre au clair; tirer une affaire 

au clair. 

«le seamă important; remarquable. 

(a) desface logodna rompre les fiançailles, 

(a) desface o căsătorie dissoudre/défaire un mariage, 

(a) desface o cusătură defaire une couture, 

(a) desface un contract defaire un contrat, 

(a) desface un nod défaire un nœud; denouer. 

(a-şi) desfăta privirea se rincer l'œil (fam.). 

(a)'despărţi apele de uscat (fis,.) révéler la vérité, 

(a) despica firul de păr în patru couper/fendre un cheveu en quatre; discuter sur la 
pointe d'une aiguille, 

despre ce e vorba? de quoi s'agit-il?; de quoi est-il question?; de quoi 

retourne-t-il? 

(a) despuia scrutinul dépouiller le scrutin. 

(a) destrăma o iluzie déchirer le voile. 

(a) desteleni un teren virgin défricher une terre vierge. 

de sus de haut. 

de sus pînă jos de fond en comble. 

(a) deşerta coşul (pop.) v. a o lua la fugă. 

(a) deşerta sacul (pînă la fund) (fam.) vider son sac; defiler/devider son 

chapelet. 

(a) deştepta pofta creuser/ouvrir l'estomac; aiguiser l'appétit. 

de talie de taille; de valeur; capable. 

de teamă că de peur/par peur de. 

de temei sérieux; solide; important. 

de timpuriu do bonne heure. 

de toată mîna de tout poil/tous poils; de toutes sortes; de toute nature. 

de tot felul de tout poil/tous poils; de toutes sortes; de toute nature. 

de tristă memorie/amintire de triste memoire. 

deturnare de fonduri détournements de fonds, 

(a) deţine puterea détenir le pouvoir, 

(a) deţine un record detenir un record. 

de ultimă oră tout recent. 

de un cîrd de ani depuis quelque temps; depuis un certain temps. 

de unde ai răsărit? d'ou sors-tu? 

de unde nu, e vai de tine sinon/sans quoi, gare à toi. 


de unde pînă unde? comment?; de quelle maniere?; à quel titre?; d’où ça? 

de unde ştii? comment le savez-vous? 

(a) deveni celebru se rendre celebre. 

(a) deveni mare (fg.) acquérir de l'importance. 

de vis très beau; d'une beauté irreelle. 
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de vinzare ă vendre. 

de voie, de nevoie bon gré, mal gré; de gré ou de force; mi-figue, mi-raisin; moitié 
figue, moitié raisin. 

de vrei, de nu vrei que tu le veuilles ou non; bon gré, mal gré; de gré 

ou de force; mi-figue, mi-raisin; moitié figue, moitié raisin. 

de vreme ce puis-crue; vu que; du moment que. 

(a) dezläntui un atac déclencher/lancer une attaque. 

(a) dezlănţui un război déclencher une guerre. 

(a-şi) dezlega băierile inimii v. a-și deschide sufletul/inima. 

(a) dezlega calul de la gard v. a vorbi pe sleau. 

(a) dezlega enigma trouver le mot de l’énigme. 

(a) dezlega funia de la par démêler les choses; éclaircir une situation 

confuse. 

(a-ş) dezlega limba se mettre ă parler. 

(a) dezlega limba cuiva faire parler qn.; délier/dénouer la langue ă/de qn. 

(a) dezlega o vrajă rompre un enchantement/un charme. 

(a) dezlega pe cineva de cuvîntul dat relever qn. d'une promesse; rendre 

à qn. sa parole; rendre la parole à qn. 

(a-şi) dezlega pirnga/băierile pungii cracher au bassin/bassinet (pop. 

înv.); ouvrir sa bourse à qn. 

(a) dezlega sacul vider son sac; défiler/dévider son chapelet. 

(a-si) dezmorti picioarele se dégourdir les jambes; se dérouiller les jambes 

(fam.). 

(a-şi) dezonora familia deshonorer sa famille. 

de zor fievreusement; de toutes ses forces. 

(a-şi) dezvălui intenţiile reveler ses intentions. 

(a) dezvălui un secret reveler un secret. 

(a) dezvinovăţi pe cineva décharger qn. (fam.). 

diametral opus diametralement oppose. 

(a) dibui pe cineva şi în gaură de şarpe attaquer qn. dans ses derniers 

retranchements. 

din abundență abondamment; à foison; à gogo; à pleines mains; à 

profusion. 

din această cauză c'est pourquoi; voilà pourquoi. 

din acest motiv c'est pourquoi; voilà pourquoi. 

din acest punct de vedere à ce point de vue; sous ce rapport. 

din adincul sufletului du fond du cœur. 

din afară du dehors. 

din an în paşte de loin en loin. 

din auzite par oui-dire. 

din bătrîni de temps immemorial. 

din belşug abondamment; à foison; à gogo; à pleines mains; à profusion. 

din bob îri bob par le menu. 

din cale afară excessivement; outre mesure; par trop; ă tous crins/ 

ă tout crin. 

din capăt pînă în capăt du commencement à la fin. 

din cap în cap d'un bout à l’autre; de bout à bout: de fond en comble. 


din cap pînă în pieioare de pied en cap; des pieds à la tête; de la tête 
aux pieds. 

din capul locului de/au prime abord; des le début; d'emblee. 
din cauza ă cause de. 

din cauză că parce que. 
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din cauză de pour raison de. 

din ce cauză? pour quelle raison?; pourquoi? 

din ce în ce mai bine de mieux en mieux. 

din ce în ce mai mult de plus en plus. 

din ce fn ce mai rău de mal en pis. 

din cer de haut. 

din chiar senin brusquement; soudain. 

din ciur în dîirmon de mal en pis. 

din cînd în cînd de temps à autre; de temps en temps. 
din clipă în clipă d'un instant à l’autre. 

din coadă opincă de mal en pis. 

din contră au contraire. 

din copilărie des son tendre âge. 

din crestet pînă-n tălpi de pied en cap; des pieds à la tête; de la tête 
aux pieds. 

din curiozitate par curiosité. 

din depărtare de loin. 

din deprindere par habitude. 

din doască în doască (reg.) d'un bout à l’autre; de bout à bout; de fond 
en comble. 

din două una de deux choses l’une. 

din experienţă par expérience. 

din faşă dès le berceau; des le biberon. 

din fericire par bonheur; heureusement. 

din fir a pâr par le menu. 

din fire de/par nature. 

din fir pînă în aţă de fil en aiguille. 

din fragedă pruncie dès son tendre âge. 

din fuga calului au galop. 

din fuga condeiului au courant de la plume. 

din fugă en passant. 

din greşeală par erreur. 

din gros v. din belşug. 

din gură în gură de bouche en bouche. 

din întîmplare par hasard; par occasion. 

din joi în paşti de loin en loin. 

din leagăn des le berceau; des le biberon. 

din loc în Ioc a. par endroits; b. çà et là; par ci, par là. 
din mai multe motive à plus d’un titre; à plusieurs titres. 
din memorie de mémoire. 

din moment ce puisque; vu que; du moment que. 

din moment în moment d'un instant à l’autre. 

din momentul în care des que; aussitôt que. 

din mosi-stramosi du plus loin qu'on se souvienne; de temps immémorial. 
din motive de sănătate pour raisons de santé. 

din născare de naissance. 

din neatentie par mégarde. 


din nebăgare de seamă par megarde. 

din nefericire par malheur; malheureusement. 

din neglijentă par négligence. 

diu nenorocire pai' malheur; malheureusement. 

din nestiinta par ignorance. 

din obişnuinţă par hiibitude. 

din ochi à l'estime. 
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din partea mea a. v. In ce mă pripeşte; b. en mon nom; de ma part. 
din paşti în crăciun de loin en loin. 

din păcate par malheur; malheureusement. 

din pămînt, din iarbă verde à tout prix; coûte que coûte. 

din plin v. din belsug. 

din pricina à cause de. 

din primul moment dès le premier instant; au premier abord. 

din principiu par principe. 

din proprie initiativa de sa propreinitiative. 

din prostie par bêtise. 

din punct de vedere... du point de vue... 

din punct în punct de point en point. 

din răsputeri de toutes ses forces. 

din răzbunare par esprit de vengeance. 

din răstimp în răstimp de temps à autre; de temps en temps. 

din scoarță în scoarță (despre cărți) d'un bout à l’autre. 

din senin de but en blanc; sans raison; brusquement; v. şi hodoronctronc. 
din suflet du fond du coeur. 

din sursă sigură de science certaine. 

din temelie de fond en comble. 

din timpuri străvechi fle temps immemorial. 

din toată inima de bonne grâce; de gaiete de coeur; de bon coeur; de 
tout cœur. 

din toate părţile de tous côtés. 

din toate punctele de vedere de tous les points de vue. 

din toate puterile ă bras raccourcis; ă tour de bras; de toutes ses forces. 
din toate timpurile de tout temps; depuis toujours. 

din tot ce se ştie pînă acum de mémoire d'homme. 

din totdeauna de tout temps; depuis toujours. 

din tot sufletul de bonne grâce; de gaieté de coeur; de bon cœur; de tout cœur. 
din trăite de sa propre experience. 

dintr-o lovitură d'un seul coup. 

dintr-o ochire d'un seul coup d'osil. 

dintr-o privire d'un seul coup d'osil. 

dintr-o răsuflare tout d'une haleine. 

dintr-o săritură d'un bond. 

dintr-o singură dată d'un seul coup. 

dintr-o suflare tout d'une haleine. 

dintr-o trăsătură de condei a. d'un coup de crayon; b. sans hesiter. 
dintr-o vedere d'un seul coup d'œil. 

dintr-o vreme depuis quelque temps; depuis un certain temps. 
dintru început des le commencement. 

dintr-un alt punct de vedere/unghi ă un autre point de vue. 
dintr-un capăt în altul de bout à bout; de fond en comble; d'un bout 
à l’autre. 


dintr-un condei d'un trait. 

dintr-un cuvînt aussi sec; sans hesitation. 

dinlr-un moment într-altul d'un instant à l’autre. 

dintr-un sait d'un bond. 

din umbră ă la derobee; en cachette; sous le mante-au. 

din una în alta de fil en aiguille. 

din viaţă de son vivant. 
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din vechime de temps immemorial. 

din vina... par la faute do... 

din virful buzelor du bout des lèvres. 

din rorba-n vorba de fil en aiguille. 

din vreme avant qu'il ne soit trop tard. 

din vremea lui han-tătar v. de ctnd cu moş Aclam. 

din vreme în vreme de temps en temps; de temps à antre. 

din vlemuri străvechi de temps immémorial. 

din zări du fond de l'horizon. 

din zbor ă la volee. 

din zi în zi de jour en jour.; ă mesure que le temps passe. 

direct de la sursă de premiere main. 

dis-de-dimineaţă au saut du lit; de bon matin; de bonne heure; des 

le patron-Jaquet; dès potron-minet. 

(a) disparea tara urma passer par les oubliettes (fam.). 

a) dispane de timp avoir du temps de reste; avoir du temps libre. 

a) distrage atenţia cuiva détourner l'attention de qn. 

a-şi) distruge sănătatea ruiner sa santé; se ruiner la santé. 

(a) divulga un secret éventer un secret. 

(a) dîrdîi de frică v. a tremura de frică. 

(a) dîrdii de frig trembler de froid; grelotter. 

doar că nu... peu s’en est fallu...; il s’en est fallu de peu... 

doarme de poţi să tai lemne pe el il dort à poings fermés. 

doarme şi pămîntul sub om c'est un silence parfait. 

doar n-am băut cerneală/gaz! je ne suis pas fou, tout de mêmel 

doar n-am mîncat lauri! je ne suis pas fou, tout de mêmel 

doar nu curge sînge ce n'est pas la mort d'un homme. 

doar nu e căzut din lună il se croit sorti de la cuisse de Jupiter. 

doar nu s-o face gaură-n cer! il n'y a pas de mal à cela; ce n'est pas 

grave. 

(a) dobori trufia cuiva v. o tăia cuiva din unghişoară. 

doina ştie, doina cîntă a. v. a bate apa-n piuă; b. c'est toujours la même 

rengaine. 

(a) dori cu ardoare/cu înfocare desirer ardemment. 

(a) dori noroc/ucces cuiva souhaiter bonne chance à qn. 

(a) dormi adînc v. a dormi buştean. 

(a) dormi bumben v. a dormi buştean. 

(a) dormi buştean avoir un sommeil de plomb; dormir ă poings fermes; dormir 
comme un loir/une marmotte/une masse/une souche/ un 

sourd/un sabot; dormir d'un sommeil de plomb (fam.). 

(a) dormi de-a-n picioarele dormir debout, 

(aï dormi dus v. a dormi bustean. 

(a) dormi iepureste dormir en lièvre; dormir les yeux ouverts; faire la 

dormeveille (arg.); ne dormir que d'un œil; ne dormir que sur une 

oreille. 


(a) dormi în front avoir des absences; être ailleurs. 

(a) dormi neîntors ne faire qu’un somme; v. si a dormi bustean. 

(a) dormi pe apucate dormir à bâtons rompus. 

(a) dormi pe pămîntul gol coucher sur la dure. 

(a) dormi pe sponci dormir ă bâtons rompus. 

(a) dormi somn fără vise/somn adînc v. a dormi buştean. 

(a) dormi somnul cel de pe urmă v. a dormi somnul de vecilsomnul celor 

drepți. 

(a) dormi somnul cel dulce dormir comme un bienheureux. 
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(a) dormi somnul celor drepţi dormir/s'endormir du sommeil du juste. 

(a) dormi somnul de veci dormir pour toujours; dormir du/son dernier 

sommeil; s'endormir du sommeil de la tombe. 

(a) dormi somnul iepurelui v. a dormi iepurcsle. 

(a) dormi sub cerul liber/în aer liber coucher/dormir à la belle étoile 

(fam.); loger à (l'enseigne de) la belle étoile. 

(a) dormi tun v. a dormi bustean. 

(a) dormi uşor avoir le sommeil leger. 

două vorbe şi-un cuvînt en peu de mots; bref. 

dracul gol un vrai diable. 

dracul să te ia! que le diable te patafiole!; le diable t'emporte! 

dragă doamne soi-disant; pour ainsi dire. 

drăcia dracului! (fam.) crotte de bique! 

drag ulita doamne soi-disant; pour ainsi dire. 

(a) drege busuiocul (fam.) essayer de réparer une gaffe. 

(a-şi) drege glasul s’éclaircir la voix. 

drept ca funia în traistă/în sac a. tordu; b. (fig.) malhonnête. 

drept care en vertu de quoi; par conséquent. 

drept cine mă iei? pour qui me prenez-vous?; vous ne m'avez pas regard» (pop.). 

drept răsplată en recompense de. 

drura bun! bon voyage! 

drum cruciş carrefour. 

drum lung de-ti ouă găina în traistă chemin long/interminable/long à 

n'en plus finir. 

drum neîntors voie sans retour. 

drumuri în răscruce chemins croises. 

ducă-se opt si cu a brinzei nouă v. ducă-se naibii/la dracu 1 

ducă-se naibii/la dracu! qu'il s’en aille à tous les diables! 

(a-şi) duce amarul traîner son boulet; aller cahin-caha/clopin-clopant. 

(a-1) duce capul a. avoir de la jugeote (fam.); piper (pop.); b. être 

adroit; s’y connaître. 

(a) duce casă bună cu cineva faire bon ménage avec qn.; s'entendre 

bien avec qn. 

(a) duce casă rea cu cineva vivre en désaccord avec qn.; vivre/s’accorder comme 
chien et chat. 

(a) duce cîinii la apă v. a täia frunză la clini. 

(a-şi) duce crucea (fg.) porter sa croix. 

(a) duce do ripă pe cineva v. a aduce pe cineva în /la sapă de lemn. 

(a) duce dorul... languir apres... 

(a-1) duce gindul la a. penseră; b. se souvenir de. 

(a) duce hăul şi greul a. être le souffre-douleur/e bouc émissaire; b. 

se taper tout le travail. 

(a) duce în cîrcă avoir qn. sur les bras; porter qn. sur ses épaules/Sur 


son dos. 

(a) duce la bun sîîrşit/Aa capăt mener à bien/à terme/à bonne fin. 

(a) duce la desperare pe cineva faire/tre le désespoir de qn. 

(a) duce la groapă porter en terre. 

(a) duce la mustață v. a trage la măsea. 

(a) duce lemne la pădure porter (de) l’eau à la rivière la mer. 

(a) duce lipsă manquer du nécessaire. 

(a-şi) duce mina streaşină la oclii mettre sa main en visière. 

(a) duce o boală pe picioare couver une maladie (fam.). 
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(a) duce ogodul cuiva (inc.) ménager qn. 

fa) duce oile în porneală mener les moutons au pâturage. 

(a) duce ouă-n poală (fie. fam.) porter les bouteilles. 

(a) duce o viaţă fără griji v. a o duce trai pe vătrai. 

(a) duce o viaţă grea/o viaţă de cîine mener une vie de chien; mener 

une vie de galerien; v. şi a o duee greu. 

(a) duce o viaţă liniştită aller son petit train-train (fam.); avoir les 

pieds sur les chenets; couler des jours paisibles/heureux; cultiver 

son jardin; passer sa vie dans ses pantoufles (fam.). 

(a) duce o viaţă morală avoir des moeurs. 

(a) duce o viaţă retrasă mener une vie obscure; vivre dans l'ombre. 

(a) duce pămînt din vale-n deal v. a pierde vremea. 

(a) duce pe cineva cu preşul/cu zăharclul/cu cobza bourrer le crâne/e 

mou à qn. (pop.); donner la muse à qn.; dorer la pilule à qn.; endormir qn. de belles 
paroles; faire du baratin à qn. (pop.); ficher 

qn. dedans (pop.); mener qn. en bateau; mener qn. par de belles 

paroles; mettre dedans (fam.). 

(a) duce pe cineva cu vorba bailler à qn. le lièvre par l'oreille (pop.); gratifier qn. de 
belles promesses; payer en monnaie de singe; payer 

qn. de paroles; promener qn.; tenir qn. le bec dans l’eau. 

(a) duce pe cineva de dirlogi (fam.) faire marcher qn. 

(a) duce pe cineva de nas/de cäpästru faire voir à qn. des étoiles en plein 

midi (fam.); la bailler/donner belle à qn.; mener en double (fam.); mener qn. par le 
bout du nez/par le bec (pop.); monter le coup à 

qn.; monter le job/a tête à qn.; montrer à qn. la lune dans le puits; posséder qn. corps 
et âme/usqu'au trognon (fam.). 

(a) duce pe cineva în spinare avoir qn. sur les bras; porter qn. sur ses 

epaules/ur son dos. 

(a) duce pe cineva în triumf porter qn. en triomphe. 

(a) duce pe cineva la groapă rendre à qn. les derniers devoirs (it.). 

(a) duce pe cineva la pieire serrer le nœud qu'on a passé autour du cou 

de qn. (fam.). 

(a) duce plugul de coarne v. a avea pîinea si cuțitul tn mină. 

(a-şi) duce povara aller cahin-caha/lopin-clopant; traîner son boulet. 

(a) duce război împotriva cuiva faire la guerre à qn. 

a) duce steagul porter le drapeau. 

a) duce tiris mener de force. 

(a) duce tot greul avoir tout sur le dos. 

(a) duce tratative entrer en pourparlers. 

(a) duce viaţă comună cu cineva vivre sous le même toit avec qn. 

(a-şi) duce zilele aller cahin-caha/lopin-clopant; traîner son boulet. 

(a) duhni la ureche chuchoter. 

după bunul plac al cuiva selon le bon plaisir/e caprice de qn. 


după chipul şi asemănarea cuiva à l’image de; pareil à. 

după cîte îmi amintesc si je me rappelle bien. 

după cîte ştiu d'apres ce que je sais; pour autant que je sache. 
după cît/cum se arată à ce qu'il paraît. 

după cît se pare à ce qu'il paraît. 

după cum e cazul selon le cas. 

după cum/cît se spune à ce qu'on dit; à ce qu'on raconte. 

după cum se ştie comme on sait. 

după cum se vede apparemment; selon toute apparence. 

după cum urmează comme suit. 

l! 
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după cuviință comme de juste; comme il se doit; comme il faut; comme il sied. 
după datină selon la tradition. 

după exemplul suivant l'exemple. 

după gustul meu à mon goût. 

după împrejurări selon les circonstances. 

după modelul... sur le modèle de... 

după multă tocmeală après avoir longtemps marchandé. 

după natură d'apres nature. 

după obicei selon la tradition. 

după o bucată de vreme quelque temps après. 

după olaltă l’un après l’autre; sans interruption. 

după o matură chibzuinţă réflexion faite; après mure réflexion; tout 
bien pese/considere. 

după părerea mea ă mon avis; selon moi. 

după părerea tuturor de l'avis de tous. 

după pofta inimii ă bouche que veux-tu. 

după pravilă conformement ă la loi. 

după puterile mele selon mes moyens. 

după putinţă selon mes moyens. 

după puţină Treme peu apres...; peu de temps apres. 

după rinduială selon l'usage. 

după socoteala mea ă mon avis; selon moi. 

după spusele unora aux dires de certains. 

după şart comme de juste; comme il faut; comme il sied; comme il 
se doit. 

după tipic conformément aux normes; dûment. 

după toate après tout; en outre; qui plus est. 

dupé toate aparentele selon toute apparence; apparemment. 
după toate probabilitätile selon toute probabilité. 

după toate regulile artei dans les règles de l’art; selon les règles. 
dupä umila mea pärere à mon humble avis. 

după voia inimii à son plaisir (înv.); à son gré; v. şi după pofta inimii. 
după vremuri selon les circonstances. 

(a-1) durea dinţii avoir une rage de dents. 

(a-1) durea gîtul souffrir d'un mal de gorge. 

durerile facerii les douleurs de l'enfantement. 

dus din lume mort. 

dus pe ceea lume mort. 

duşman de moarte ennemi mortel. 

du-te cu Dumnezeu! v. Jasă-mă-n pace! 

du-te dracului allez vous coucher!; allez vous faire pendre ailleurs!; le diable 


t'emporte!; va te faire fiche/foutre! 
du-te în plata domnului passe ton chemin; v. şi Jasă-mă-pace. 
du-te la păcatele! v. sierge-o I şi lasă-mă-n pace. 
du-te pirlii! v. du-te dracului 1 
du-te-vino va-et-vient. 


e 

e acelaşi lucru cela revient au même. 

o adevărat că il est vrai que. 

e al dracului de greu (fam.) c'est coton; c'est le diable ă confesser; c'est le diable et 
ses cornes; c'est le diable et son train. 

e bine de ştiut c'est bon à savoir, 

e bun ca pîinea caldă c'est la bête du bon Dieu; c'est le pain du bon 

Dieu; v. şi a fi bun ca piinea caldă. 

e burduf de carte c'est un puits de science, 

e cam albastru (fam.) cela a l'air de tourner maL 

e cazul sa c'est le cas de. 

e căzut din cer comme s'il tombait de la lune; tomber des nues, 

e ceva do el/de capul lui il vaut qch.; il a qch. dans la tête. 

e ceva la mijloc il y a anguille sous roche; il y a de l'oignon, 

e eu cîntec a. v. nu e lucru curat; b. c'est compliqué, 

e cu neputinţă v. nu e chip. 

e cu ochi şi cu sprîncene c'est cousu de fil blanc; cela crève les yeux/ 

saute aux yeux, 

e (lucru) cu păcat a. c'est défendu; b. c'est immoral. 

e cu putinţă?! est-ce possible! 

e curată bătaie de joe! on se moque/on se fiche/on se fout du monde! 

e eu totul altceva cela n'a rien à voir; c'est, tout à fait autre chose. 

e de ajuns! assez!; cela suffit!; cessez, j'en ai par-dessus la tete!; c'est 

marre! (pop.). 

e de datoria mea (ta etc.) c'est à moi (à toi, etc.) de. 

e de dorit il est souhaitable. 

e de la sine înţeles cela s'entend bien; cela va de soi; cela va sans dire. 

e de mirare c'est étonnant. 

e de necrezut c'est ă n'y pas croire; c'est du cinema. 

e de neînțeles c'est de l'algèbre; c'est de l’hébreu; c'est de l’iroquois; c'est du haut 
allemand; c'est du latin. 

e deştept de bate cuie cu capul (pop.)v. a fi prost ca noaptea. 

e de tînguit il est à plaindre, 

e floare la ureche v eo nimica toată. 

e frig de crapă ouăle corbului/e frig al dracului il gèle à pierre fendret 

il fait un froid de canard/de chien/de loup/du diable/noir. 

e ger de crapă pietrele il gèle à pierre fendre; il fait un froid de canard/ 

de chien/de loup/du diable/noir. 

e gerul bobotezei v. e/>er de crapă pietrele. 

c greu de spus c'est difficile ă dire. 
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e greu s-o scoti la capăt cu el il est difficile de s'entendre avec lui. 

o grozav! ça colle!; c'est champion! (fam); c'est du tonnerre (fam.). 

ci, bine! eh bien! 

ei, drăcie/drăcia dracului! diable! en voilă une histoire! 

e incalificabil! cela n'a pas de nom! 

e inutil c'est comme si l’on chantait; c'est comme si l’on crachait en 


l'air (fam.). 

ei, poftim! ça alors!; ça par exemple!; elle est bien bonne!; en voilà 

une (bonne)! 

ei, şi? et alors?; et apres?! 

e în afară de orice îndoială cela/il ne fait pas de doute; il est hors de 

doute; il n'y a pas l'ombre d'un doute, 

e încălţat cu ghetele de la botez c'est un va-nu-pieds, 

e întuneric beznă il fait noir comme dans la gueule d'un loup/comme 

dans un four. 

e în zadar ce sont balles perdues; c'est peine perdue; c'est comme si 

l'on chantait; c'est comme si l’on crachait en l'air (fam.). 

e la mintea omului/cocoşului ça tombe sous le sens; c'est simple comme 

bonjour; c'est le pont aux ânes. 

e lată rău (fam.) ce n'est JJas du flan, 

e leit tată-său c'est son père tout craché. 

(a) elibera pe cauţiune mettre en liberte sous caution. 

(a) elibera un certificat delivrer un certificat. 

e limpede ca lumina zilei cela est clair comme deux et deux font quatre; c'est clair 
comme le jour/comme de l’eau de roche. 

el îşi cîntă, el îşi descîntă agir en franc tireur; en faire à sa tête; ne pas 

vouloir entendre raison, 

e lucru vechi c'est chose connue. 

e mai bine il vaut mieux, 

e mai mare dragul să c'est un plaisir de. 

e mai presus de orice îndoială cela/il ne fait pas de doute; il est hors 

de doute; il n'y a pas l'ombre d'un doute. 

e mult de atunci v. de multă vreme. 

e nemaipomenit! c'est renversant! (fam.); c'est inoui, 

e nostim şi cu picatele il est amusant/piquant/attrayant. 

e-n regulă! ça biche!; c'est entendu!; l'affaire est dans le sac. 

e numai greabanul de el v. a fi slab ca un tir 

e numai gura de elil n'a que de la gueule/du babil, 

e numai piele şi oase les os lui percent la peau; on compterait ses os; on lui 
compterait les côtes; on voit le jour au travers de son corps. 

e o adevărată ruşine c'est une honte, 

e o chestiune de gust c'est (une) affaire de goût, 

e o chestiune de viaţă şi de moarte c'est une question de vie ou de mort, 

e o figură c'est un drôle de numero/de pistolet, 

e o nimica toată c'est de la besogne toute faite; c'est de la tarte (pop.); c'est du 
billard (fam.); c'est du miel (pop.); c'est du sucre/du beurre 

(pop.); c'est trois fois rien. 

e o picătură într-un ocean c'est une goutte d’eau dans la mer/dans l'océan. 

e o poveste întreagă c'est toute une affaire. 

e o treabă încurcată c'est clair comme de l’eau de boudin; c'est la bouteille à l'encre. 

e o vreme să nu scoţi un cîine afară il fait un temps de chien/un temps 

k ne pas mettre un chien dehors. 
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e peste aşteptări cela depasse toutes les previsions; c'est au-delă de 
toute esperance/de toute attente. 

e peste poate v. nu e chip. 

e pierdut il est fichu/frit (pop.). 

e pîinea lui Dumnezeu c'est la bete du bon Dieu; c'est le pain du bon 


Dieu. 

e prea de tott v. asta-i culmea! 

e prea din cale-afară/prea-prca v. asta-i culmea! 

e prea tîrziu a. il est trop tard; c'est macache et midi sonné (pop.); b. c'est de la 
moutarde après dîner. 

era de aşteptat c'était à prévoir; c'était couru (fam.). 

era mai-mai/cît p-aci peu s’en est fallu; il s’en est fallu de peu. 

e rău de mama focului il a l’âme noire comme l'ebene; v. si a fi rău ca 

draaul. 

e rîndul meu (tău etc.) c'est mon (ton, etc.) tour; ă moi (ă toi, etc.); la halle/le de. 

e rîndul meu/tău etc. să... c'est à moi/ă toi, etc. de... 

e rost il y a moyen. 

e schimbător ca luna il est lunatique. 

e scris că... il est écrit que... 

e scump la vedere on le voit rarement. 

e semn bun c'est bon signe. 

est de netăgăduit c'est incontestable. 

este de notorietate publică il est de notoriété publique. 

este în natura lucrurilor il est dans la nature des choses. 

e şi timpul il est (grand) temps. 

(a-şi) etala cunoştinţele faire montre de ses connaissances. 

e tată-său în picioare c'est son pere tout crache. 

e tîrgul lui Cremene c'est la cour du roi Petaud; c'est une vraie pétaudière. 

e tot una c'est du kif; c'est du pareil au même (pop.); c'est kif-kif; c'est la même 
saint-Martin; c'est le meme tabac; c'est tout comme. 

e tot un drac v. e tot una. 

e tras de păr c'est tire par les cheveux. 

e treaba mea c'est mon affaire. 

e treabă il y a beaucoup ă faire. 

e trudă zadarnică ce sont balles perdues; c'est peine perdue. 

eu, ca unul care... moi, en ma qualite de... 

eu i-s popa il aura affaire à moi. 

eu în locul dumitale... si j'étais vous...; à votre place... 

e un băiat de zahăr c'est la perle des hommes. 

e un drac de om c'est un fameux lapin. 

e un linge-blide c'est un pique-assiette. 

e un mister pentru mine c'est un mystère pour moi; c'est incompréhensible. 

e un Moş Teaca c'est un Ramollot. 

eu unul moi qui vous parle. 

e uşor de spus c'est bientôt/vite dit; c'est facile à dire. 

(a) evada din închisoare casser sa ficelle (pop.); faire cavale (arg.); faire chibis (arg.); 
faire la belle (arg.); faire la malle (arg.); s'attacher une casserole (arg.); se 
cramper (arg.); se faire la paire/la 

fuite/la belle (arg.); se faire l’escaretto (arg.); se la faire (arg.); se mettre une gamelle 
(arg.); s'evader de prison. 

exact ca un ceasornic regulier/exact comme une horloge. 
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examen de absolvire examen de sortie/de fin d'etudes. 

exceptind cazul cînd sauf lorsque. 

(a) exercita functia de exercer la fonction de. 

a) exercita o influenţă asupra exercer une influence sur. 

a) exercita presiuni asupra cuiva exercer une pressioii sur qn. 

(a) expedia o scrisoare expedier une lettre; glisser une lettre ă la poste; balancer 


une lazagne (arg.). 

(a) expedia pe lumea cealaltă envoyer qn. ad patres/à Patras/dans 

l’autre monde; expédier qn. dans l’autre monde; rayer qn. du nombre des vivants; v. 
şi a-i face cuiva de petrecanie. 

(a) exprima condoleanţe presenter des condoleances. 

(a) exprima mulţumiri faire des remerciements. 

(a) exprima o dorinţă exprimer/formuler un desir. 

(a) exprima o părere exprimer/emettre/donner une opinion. 

(a) expune la aer aérer. 

(a) extrage o rădăcină pătrată extraire une racine carree. 

e zbircita ca o smochină elle est ridée comme une pomme cuite. 

e ziua mare il fait grand jour. 
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(a) face abstracţie de faire abstraction de. 

(a) face abuz de putere commettre un abus de pouvoir/d'autorite. 

(a) face acrobatii effectuer des acrobaties; se livrer à des acrobaties. 

(a) face act de autoritate faire acte d'autorite. 

(a) face act de prezenţă faire acte de presence. 

(a) face adepţi faire ecole. 

(a-şi) face adversarul şah-mat mettre l'adversaire échec et mat. 

(a) face afaceri brasser des affaires. 

(a) face afaceri pe picior faire du commerce occasionnel. 

(a) face aidoma en faire autant. 

(al face aluzie faire allusion. 

(a) face anticameră faire antichambre. 

(a-şi) face apariţia montrer le bout de son nez (fam.). 

(a) face apel (jur) interjeter appel. 

(a) face apel la cineva en appeler à qn. 

(a) face apel la luminile cuiva faire appel au savoir/aux lumières de qn. 

(a) face apelul battre/faire/sonner l'appel. 

(a) face armata faire son service (militaire); faire son regiment (pop.)i 

faire son temps; payer sa dette à son pays; faire sa grive (arg.). 

(a) face avere s'enrichir; gagner gros. 

(a-şi) face bagajele boucler ses malles. 

(a) face baie prendre un bain. 

(a) face bani gagner gros. 

(a-şi) face bătaie de cap se creer des ennuis. 

(a) face bilanţul dresser le bilan. 

(a-şi) face blestem cu cineva maltraiter/malmener qn. 

(a) face boroboate (fam.) en faire de belles. 

(a) face bot faire la lippe/la mine (fam.); faire la tête; faire un nez.” 

(a) face bucăţi/bucăţele (fam.) hacher menu comme chair à pâté; hacher menu-menu; 
mettre en lambeaux; mettre/tailler en pièces; mettre en quartiers; mettre cm. en 
capilotade; mettre qn. en charpie. 

(a-şi) face burta butie şi gura pilnie v. a trage la măsea. 

(a) face burtă bâtir sur le devant (fam.); prendre de l'embonpoint; prendre du 
corps/du poids/du ventre/de la brioche (fam.); remplir 

son pourpoint; se faire du lard. 

(a) tace buzele/gura pungă serrer les lèvres. 

(a) face calea întoarsă faire demi-tour (fam.); faire tête sur queua 

(fam.); rebrousser chemin; revenir sur ses pas; tourner bride. 


(a) lace capătul cuiva v. a-i face cuiva de petrecanie. 
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(a) face carieră faire carrière. 

(a) face casă bună cu cineva faire bon ménage avec qn.; s'entendre 

avec qn. 

(a) face casă rea cu cineva s'entendre/vivre comme chien et chat. 

(a) face ca trenul (fam.) a. bouillir d'impatience; b. souffler comme 

un bœuf/comme un phoque (fam.). 

(a) face cauză comună cu cineva faire cause commune avec qn. 

(a) face caz de ceva faire état de qch.; faire grand bruit d'une chose; en faire tout un 
plat (fam.); hisser le grand pavois, 

(aj iace (mare) caz de cineva faire grand cas de qn. 

(a) face cărţile (de joc) battre les cartes; maquiller les brèmes (arg.). 

(a) face căţei pe inimă en faire une jaunisse (fam.); v. şi a-şi face singe 

rău. 

(a) face ce-i place en faire des choux et des raves; faire ses quatre 

(cents) volontes. 

(a) face cercetări faire des recherches/une enquête, 

(a) face ceva cu dragă inimă faire qch. de gaieté de cœur. 

{ & ) face cera cum dă Dumnezeu faire qch. à la va-comme-je-te-pousse. 

(a) face ceva de dirvală v. a da rasol. 

(a) face ceva de mâîntuială v. a da rasol. 

(a) face ceva din capul său agir en franc tireur; en faire à sa tête; ne 

pas vouloir entendre raison. 

(a) face cinste (cu un păhărel) offrir la goutte; offrir une tournée; payer 

à boire; payer un coup (de vin); payer un verre/une chopine à qn. 

(a) face cislă (pop.) tenir conseil; tenir ses assises (fam.). 

(a) face cîr-mir faire la moue; trouver à redire; faire sa poire (arg.); tordre le nez 
(fam.). 

(a) face clăbuci la gură écumer de rage. 

(a-şi) îace coada birzoi a. avoir la queue en trompette;b. faire la lippe; bouder. 

(a-şi) face coada colac (fam.) a. v. a se pregăti de ducă; b. v. a-şi lua 

tälpäsita; c. se soustraire à qch. 

(a) face coadă faire la queue. 

(a) face colţul tourner le coin. 

(a) face comerţ faire du commerce; être dans le commerce. 

(a) face complimente cuiva faire des compliments à qn. 

(a) face concesii céder du terrain; faire la moitié du chemin (fig.). 

(a) face cor cu alţii a. se mettre à l'unisson; b. se faire l'écho de qn.; faire chorus. 

(a) face corecturi (tipo) corriger les épreuves. 

(a) face corp (comun) cu faire corps avec. 

(a-şi) face cuib a. faire son nid; b. se menager un repaire; c. planter son 

bourdon/un clou; prendre pied; prendre racine. 

(a) face cuie (fam.) grelotter (de froid), 

(a) face cuiva capul calendar v. a îndruga verzi şi uscate. 

(a) face cuiva capul drojdii (fam.) v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) face cuiva cheful satisfaire le caprice de qn. 

(a-i) face cuiva chica topor (fam.) v. a bate măr pe cineva. 

(a) face cuiva coastele piîntece (fam.) v. a bale măr pe cineva. 

(a-i) face cuiva cunoscut signifier à qn. 

fa) face cuiva cu ochiul cligner/faire de l'œil à qn. 

(a-i) face cuiva de cap v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a-i) face cuiva de căpătii établir qn. 
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(a-i) face cuiva de petrecanie abattre qn.; arracher l’âme/la vie à qn.; brûler qn. 
(arg.); descendre un mec (arg.); expédier qn. dans l’autre 

monde; faire la peau à qn. (pop.); faire mourir qn.; faire passer le 

goût du pain à qn.; faire son affaire à qn.; laver la tète à qn. avec 

du plomb (pop.); mettre qn. à l’air (pop.); passer qn. à la casserole; régler son compte 
à qn. 

(a-i) face cuiva divan pe spinare v. a bale mär pe cineva. 

fa-i) face cuiva după gust/dupa poftă v. a-i face cuiva pe plac. 

a-i) face cuiva farmece jeter un charme/un sort sur/à qn. 

(a-i) face cuiva festa/o festă v. a juca un renghi cuiva, 

(a-i) face cuiva figura v. a trage pe cineva pe sfoară. 

(a-i) face cuiva inimă bună caresser/consoler qn. 

a-i) face cuiva în necaz faire enrager qn. 

a-i ) face cuiva loc faire place à qn. 

(a-i) face cuiva mizerii faire des miseres/dles mistoufles à qn.; v. şi a-i 

face cuiva zile fripte. 

a-H face cuiva morişcă în chică (fam.) v. a bate măr pe cineva. 

a-i) face cuiva năduf v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a-i) face cuiva necazuri faire du tort à qn. 

(a-i) face cuiva neplăceri causer de lembarras/des désagréments à qn. 

(a-i) face cuiva nevoie causer de l'embarras/des désagréments à qn. 

(a-i) face cuiva oftică v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a-i) face cuiva ogodul faire la volonté de qn.; accomplir le souhait de 

qn.; exaucer le vœu de qn.; jouer le jeu de qn. 

(a-i) face cuiva o plăcere faire plaisir à qn. 

(a) face cuiva o salată bună (fam.) v. a face pe cineva cu ou şi cu oțet. 

(a-i) face cuiva o vină din ceva faire grief à qn. de qch. 

(a-i) face cuiva o vizită rendre visite à qn. 

(a) face cuiva pe plac/pe voie faire la volonté de qn.; accomplir le 

souhait de qn.; exaucer les vœux de qn.; jouer le jeu de qn. 

(a) face cuiva pielea toba/burduf de cimpoi faire de la peau d'un bonhomme un 
tambour; tanner le cuir à qn.; v. si a bate măr pe cineva. 

(a-i) face cuiva pintecele cobză v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) face cuiva pontul v. a trage pe cineva pe sfoară. 

(a-i) face cuiva proces de intenţii soupçonner qn. d’avoir eu de mauvaises intentions. 

(a-i) face cuiva silă inspirer du dégoût à qn. 

(a) face cuiva sînge rău v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a-i) face cuiva sminteală a. causer du tort à qn.; b. exposer qn. à la 

risée des gens. 

(a-i) face cuiva spatele strună v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) face cuiva spinarea tobă/cobză/burduf v. a face cuiva pielea tobăj 

burduf de cimpoi. 

(a) face cuiva şicane chercher chicane à qn. 

(a) face cuiva toate batirurile satisfaire tous les caprices de qn. 

(a-i) face cuiva una (şi) bună v. o juca un renghi cuiva. 

(a) face cuiva un pocinog mettre/eter qn. dans l'embarras. 

(a-i) face cuiva un rău nuire à qn.; faire du tort à qn. 

(a-i) face cuiva un topor/Aoporul (înp.) a.v. a juca un renghi cuiva; b. 

V. a bale măr pe cineva. 

(a) face cuiva viaţa amară/zile amare v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a-i) face cuiva vint se débarrasser de qn.; v. şi a trimite la plimbare. 

(a-i) face cuiva voie bună égayer/amuser/divertir qn. 
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(a-i) face cuiva zile fripte cirer les oreilles à qn. (arg.); en faire voir de 

belles/de drôles/de dures à qn.; en faire voir/roter de toutes les couleurs; en faire voir 
des vertes et des pas mures (fam.); être difficile/dur à vivre; être le bourreau de 
qn. (fam.); faire/mener/rendre 

la vie dure à qn.; faire manger des poires d'angoisse à qn. 

face cum îl trasneste prin cap il n’en fait qu’à sa tête. 

(a) face eu mîna l’aire signe de la main. 

(a) face cumpărături faire des achats/des emplettes. 

(a) face cunoscut faire savoir. 

(a) face cunoştinţă cu cineva faire la connaissance de qn. 

(a-şi) face curaj prendre courage; se donner du cœur (fam.); enfoncer 

son chapeau (fam.). 

(a) face curte unei femei conter fleurette à une femme; faire la cour/ 

un doigt de cour à une femme. 

(a-şi) lace cuvînt cu cineva lier conversation; entrer en dame (arg.). 

(a-şi) tace datoria être à son poste; faire son devoir/office. 

(a) face datorii contracter/aire des dettes. 

(a-şi) face de cap en prendre ă son aise (fam.); faire des siennes; faire 

les (quatre) cent coups; jeter sa gourme; la faire (fam.); se donner 

du talon dans le derrière (pop.). 

(a) face de dirvală pe cineva v. a face pe cineva cu ou şi cu oţet. 

(a) face de gardă monter la garde. 

(a-şi) face de lucru (fam.) la chercher. 

(a) face demersuri faire des demarches. 

(a-şi) face de năjit (reg.) a. v. a căuta ceartălpricină; b. se creer de» 

complications. 

(a) face de strajă monter la garde. 

(a) face digresiuni se perdre dans des digressions. 

(a) face din alb negru dénaturer/alsifier les choses. 

(a) face din iarnă vară être actifAaborieux; travailler sans répit. 

(a) face din noapte zi si din zi noapte a. faire de la nuit le jour et du jour 

la nuit; b. passer une nuit blanche. 

(a) face din ţinţar armăsar charrier dans les bégonias (pop.); faire do 

ça un fromage (pop.); faire du pallas (arg.); faire le grand chiquet 

(arg.); faire une montagne de qch.; se faire des montagnes. 

(a-şi) face drum cu coatele jouer des coudes; s'escrimer des pieds et 

des mains (fam.). 

(a) face după capul său v. a face după cum îl taie capul. 

(a) face după cum îl taie capul agir en franc tireur; en faire à sa tête; ne pas 
vouloir entendre raison. 

(a) face economii mettre à plat (arg.); resserrer les bas de laine; serrer sur qch. 
(fam.); faire sa care/a carette (arg.). 

face efect cela fait bien dans le paysage (fam.). 

a-şi) face efectul faire son effet. 

a) face epocă faire date/époque. 

(a) face escală faire escale. 

(a) lace escapade courir/irer une bordée; faire des escapades. 

(a) face exces de zel faire du zèle; mordre le coussin (arg.). 

(a) face exerciţii a. (fizice) prendre de l'exercice; b. (școlare) faire des 

exercices. 


(a) face explozie faire explosion; exploser». 
(a) face farse cuiva faire des malices à qn. 
(a) face fasoane v. a face mofturi. 

(a) face fata faire face. 
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(a) face fărime v. a face bucäti/bucätele. 

(a-şi) face felul a. v. a-şi face de cap; b. mettre fin à sa vie/à ses jours; se donner la 
mort. 

(a-i) face felul cuiva v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a) face ferfeniţă (fam.) a. hacher menu comme chair à pâté; hacher 

menu-menu; b. détruire qn.; c. causer un malheur à qn. 

(a) face fermece cuiva jeter un sort/à un charme/sur qn. 

(a) face fete-fete changer de couleur; demeurer tout confus. 

(a) face figură bună/ea faire une bonne/mauvaise impression. 

(a-şi) face fire retrouver son calme/son sang-froid; v. si a-şi păstra sîngele rece. 

(a) face îtte v. a face mofturi. 

(a) face furori faire fureur; faire flores dans le monde. 

(a) face galerie applaudir ă tout casser/rompre. 

(a) face gălâgie/git faire de la renaude (arg.); la ramener (pop.); ramener sa 
gueule/sa fraise/sa pastille/sa poire (pop.). 

(a-şi) face ginduri/griji se faire du souci; se faire des idées; se faire des 

cheveux (pop.); se faire du mouron (arg.); se mettre/avoir martel 

en tête. 

(a-şi) face gitul leică si pintecele balercă (pop.) v. a trage la mäsea. 

(a) face gospodărie faire le ménage; s'occuper de son ménage. 

(a) face greutăţi cuiva jeter le chat aux jambes de qn. 

(a) face grevă faire grève; se mettre en grève. 

(a-şi) face (burta bütie şi) gura pilnie v. a trage la măsea. 

a) face gura pungă serrer les lèvres. 

a) lace (o) hara-para a. provoquer du désordre; b. mettre à sac; mettre/ 

réduire en cendres; réduire à néant; réduire en poussière. 

(a) face taarcea-parcea (fam.) hacher menu comme chair à pâté; hacher 

menu-menu; mettre en lambeaux; mettre/tailler en pièces; mettre 

en quartiers; mettre qn. en capilotade; mettre qn. en charpie. 

(a) face haz s'amuser; se divertir. 

(a) face haz de necaz faire bonne mine à mauvais jeu; faire bon visage 

contre mauvais cœur; faire contre mauvaise fortune bon cœur; rire 

jaune. 

(a) face haz pe socoteala altuia faire des gorges chaudes (de qn.); rire 

aux dépens de qn. 

(a) face hăis/hăisa prendre à gauche. 

(a-şi) face iluzii se faire des illusions/des fantômes; bâtir/faire des châteaux en 
Espagne; bâtir en l'air; bâtir sur le sable; bayer aux chimères; construire des 
châteaux de cartes; croire au père Noël; se 

faire des berlues (arg.); se monter le bourrichon (fam.); voir ça 

par la fenêtre; compter sans son hôte. 

(a) face imposibilul v. a face pe dracu-n patru. 

(a) face impresie avoir de la gueule (fam.); jeter du jus/Son jus; en jeter (pop.); 
taper dans l'œil de qn. (fam.). 

(a) face impresie bună présenter bien; faire bonne figure/nineAmpression. 

(a) face impresie proastă faire piètre/riste figure (fam.); faire mauvaise 

impression; présenter mal. 


(a-şi) face inimă bună se rejouir. 

(a-şi) face inimă rea aller au safran; se ronger le coeur; v. şi a-și face 
singe rău. 

(a-şi) face interesele agir dans son intérêt. 

l! 
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(a-şi) face intrarea în lume faire son entrée dans le monde; aller dans 

le monde. 

(a) face ipoteze émettre des hypothèses. 

(a) face înconjurul faire le tour de. 

(a) face jocul cuiva entrer dans le jeu de qn.; faire le jeu de qn. 

(a) face la stînga a. tourner à gauche; b. (fam.) filouter. 

(a) face legămînt faire væu. 

(a-şi) îace loc fendre la foule/la presse; se frayer un passage; foncer 

dans le tas. 

(a) face lucrurile pe dos mettre le pain en un four froid; mettre la charrue 
avant/devant les bœufs. 

(al îace lumină (fig.) faire la lumière. 

(a) face lumină într-o chestiune tirer une chose au clair; jeter de la lumière sur une 
affaire; dévider un écheveau (fig-). 

(a) face lux faire du frou-frou (pop.); vivre dans le luxe. 

(a) face marafeturi v. a face mofturi. 

(a) face mart (pe cineva) faire capot; faire qn. chelem, 

(a) face mărturisiri manger le morceau (fam.),-se mettre à table (pop.). 

(a) face mărturisiri complete faire/passer des aveux complets. 

(a) îace mea culpa faire mea culpa; v. şi a-și recunoaşte vina. 

(a-şi) îace mendrele (fam.) a. v. a-şi face de cap; b. v. a-şi bate joc de 

cineva. 

(a) îace militărie cu cineva traiter qn. sévèrement. 

(a) îace mişcare prendre du mouvement/de l'exercice. 

(a-şi) face mină bună la cineva entrer dans les bonnes grâces de qn. 

(a) îace mîncare faire la bouffe (arg.); faire la fripe (pop.); faire la 

popote (fam.); faire la tambouille (pop.); faire le fricot (fam.). 

(a) îace moarte de om faire couler le sang. 

(a) îace mofturi faire des embarras/de l'embarras/des histoires (fam.); faire des 
chichis (fam.); faire des façons; faire des manières/des mines; faire la fine/petite 
bouche; faire le dégoüûté (fam.); faire le difficile. 

(a) face morală cuiva faire la leçon à qn.; faire (de) la morale à qn.; faire des 
sermons/un sermon à qn. 

(a) face mutre cuiva faire grise/mauvaise mine à qn.; faire la grimace à 

qn.; faire la gueule à qn. (pop.); faire maigre chère/visage à qn.; faire mauvais 
accueil/visage à qn.; faire triste mine à qn. 

(a) îace nani faire dodo. 

(a) îace nart (Ia ceva) brise/rompre la glace; faire les premiers pas. 

(a) îace naveta faire la navette. 

(a) îace nazuri v. a face mofturi. 

(a-şi) îace nălucă (pop.) être pris de panique. 

(a) face năzbitii (despre copii) faire le fou. 

(a) face nebunii (despre copii) faire le fou. 

(a) îace negustorie pe picior (fam.) faire du commerce occasionnel. 

Îa) îace noapte albă passer une nuit blanche. 

a) îace notă discordantă faire tache. 

(a) îace numai ce-l taie capul n’en faire qu’à sa tête; n’entendre ni à 


hue, ni à dia. 

(a) îace o achiziţie faire une acquisition. 

(a) lace o boacănă faire un beau coup; v. şi a face o gafäjgafe. 
(a-şi) face obraz a. solliciter la faveur de qn.; b. simuler; feindre. 
(a) face obstructie se mettre/venir à la traverse. 

(a) îace o casă (fg.) fonder une famille. 
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(a) face o călătorie faire un voyage. 

(a) face ocbi dulci cuiva faire des yeux de carpe/l'oil de carpe à qn.; faire les yeux 
doux/yeux de velours/yeux en coulisse ă (pi. 

(a) face ochii cît cepele v. a cäsca ochii. 

(a) faee ochii mari ouvrir de grands yeux. 

(a) face ochii mici s'assoupir. 

(a) face ochii roată regarder tout autour. 

(a) face o concesie faire une concession. 

(a) face o cucerire faire une conquête. 

(a) face o depozitie faire une déposition. 

(a) face o favoare accorder une grâce/une faveur. 

(a) face o gafă/gafe commettre/faire un impair (fam.); faire des brioches/une brioche 
(fam.); faire une boulette (pop.); faire/lâcher/ 

commettre une bourde (pop.); faire une gaffe; faire un douze (arg.); ne pas en rater 
une (ir). 

(a) face o greşeală faire/commettre une erreur. 

(a) face o haltă faire halte. 

(a-si) face o idee despre se faire une idée de. 

(a) face o încercare faire un essai/une tentative. 

(a) face o măgărie cuiva être vache envers qn. (pop.); faire une crasse 

à qn. (pop.); faire une vacherie/une rosserie à qn.; jouer un tour de 

cochon à qn./un tour pendable/un sale tour (fam). 

(a) face o miscare faire un mouvement. 

(a) face o mutră de inmormintare faire une gueule d'enterrement. 

(a) face o nebunie faire un coup de tête. 

(a) face onorurile casei faire les honneurs de la maison. 

(a) face o partidă bună faire un bon mariage. 

(a) face opinie separata faire bande à part; faire des messes basses 

(fam.). 

(a) face o plimbare faire une promenade/un tour. 

(a) face opoziţie Ia ceva faire obstacle à qch. 

(a) face o propunere avancer une proposition. 

(a) face o prostie faire/commettre une sottise. 

(a) face ordine mettre de l’ordre; mettre bon ordre. 

a) face o reverență faire une révérence. 

a) face o rugäminte cuiva adresser une requête à qn. 

a) face orz din griu perdre au change. 

a-şi) face o sărbătoare din se faire fête de. 

(a-şi) face osînda purger une peine. 

(a-şi) face osîndă cu cineva malmener/maltraiter qn. 

(a) face o surpriză menager une surprise. 

(a) face o tratatie offrir à boire et à manger à qn. 

(a) face o treabă de mîntuială v. a da rasol. 

(a) face o treabă pînă în tindă laisser une chose inachevée. 


(a) face o treabă pînă la capăt mener à bien/ă terme/ă bonne fin. 

(a) face o trinta aller à dam/ă dingue/à domino/ă platñà valdingue 

(arg.); avoir des mots/une affaire/une discussion avec l’asphalte/le 

bitume/le macadam/le pavé (pop.); étaler sa barbaque/sa bidoche/ 

sa marchandise/sa viande (arg.); faire pouf (fam.); mesurer la 

terre; prendre un billet de parterre (fam.); ramasser une bûche/ 

une gamelle/une pelle (pop.); se foutre la gueule en bas/par terre 

(pop-)(a) face o tumbă faire «ne culbute. 

(a) face o vizită cuiva faire (une) visite à qn, 

i 
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(a) lace pace faire la paix; se réconcilier. 

(a) face palanca la pămînt coucher/jeter qn. sur le carreau; envoyer 

qn. à terre; envoyer qn. en l'air (arg.); flanquer qn. par terre. 

(a) face palma bici v. a bate măr pe cineva. 

(a) face paradă v. a face pe grazavuljpe zmeul. 

(a) face paradă de ceva monter qch. en épingle; en étaler (arg.). 

face parale ça vaut la peine/le coup; c'est convenable. 

(a-şi) face parte s'assurer un profit, 

(a-şi) face partea leului se faire/se tailler la part du lion; s'annexer le 

meilleur morceau (fam.). 

(a) îace parte din faire partie de; appartenir à. 

(a) face pasul hotăriîtor sauter le pas. 

(a) face patul faire le lit. 

(a-şi) face păcat cu cineva accuser qn. à faux. 

(a-şi) face părul arranger ses cheveux. 

(à) îace pe boierul jouer au grand seigneur; jouer les grands seigneurs. 

(a) îace pe bufonul faire le clown/le pitre; faire le plaisant (înv.). 

(a) face pe cineva albie de porci abreuver qn. d'insultes/d'injures; cracher/eructer 
des injures (fam.); crier des injures à qn.; engueuler/ 

enguirlander qn. comme du poisson pourri/comme un pied (fam.); renvoyer qn. chez sa 
mère-grand; traîner qn. plus bas que terre. 

(a) îace pe cineva cllisăliţă v. a bate măr pe cineva. 

(a) îace pe cineva cîrpă (de Şters) v. a vorbi de rău pe cineva. 

(a) îace pe cineva cum îţi vine la gură v. a face pe cineva albie de porci. 

(a) îace pe cineva cu ou şi cu oţet traiter qn. de tous les noms; traiter 

qn. de Turc à Maure; donner à qn. des noms d'oiseaux; mettre qn. 

plus bas que terre; chanter goguette à qn.; chanter pouilles àqn.; crier raca sur qn. 
(înv.); donner une danse a qn.; sonner les cloches 

à qn. 

(a) îace pe cineva de două parale v. a face pe cineva cu ou si cu oţet. 

(a) îace pe cineva de mascara v. a-şi bate joc de cineva. 

(a) îace pe Cineva de ocară faire honte à qn.; prendre qn. par le bec. 

(a) îace pe cineva de ruşine/de ris faire honte à qn.; prendre qn. par le 

bec. 

(a) îace pe cineva din om neom abaisser/degrader/humilier/mortifier/ 

ruiner qn. 

(a) îace pe cineva ferfenita v. a face bucäti/bucätele. 

(a) îace pe cineva (tot) hue v. a bate măr pe cineva. 

(a-1) îace pe cineva în două/în patru v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(à) îace pe cineva om faire la courte échelle à qn.; faire le pont à qn.; mettre qn. en 
selle; mettre à qn. le pied è l’étrier (farti.); frayer la 


voie à qn. 

(a) face pe cineva pai éblouir/épater qn. 

(a) lace pe cineva papară hacher menu comme chair ă pâte; hacher 

menu-menu; mettre en lambeaux; mettre/tailler en pieces; mettre 

en quartiers; mettre en capilotade; mettre qn. en charpie. 

(a) îace pe cineva pastrama v. a bate măr pe cineva. 

(a) îace pe cineva piitie/pilaf/plavie v. a bate măr pe cineva.; (a) face pe cineva 
praftura v. a trage un perdaf cuiva. 

(a) îace pe cineva prost traiter qn. d'imbécile. 

(a) îace pe cineva răspunzător de ceva rendre qn. responsable de qch. 

(a) face pe cineva să nştepte faire attendre qn. 

(a) face pe cineva să-şi iese din pepeni faire sortir qn. de ses gonds; v. 

şi a scoate pe cineva din sărite. 
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(a) lace pe cineva să-şi îngbită vorbele faire ravaler les paroles à qn.; faire rentrer à 
qn. les mots dans la gorge. 

(a) face pe cineva să-i sară mustarul faire monter la moutarde au nez 

de qn.; faire sauter qn. aux nues; v. si a scoate pe cineva din sărite. 

(a) face pe cineva să tacă clore/clouer/fermer le bec/la bouche à qn.; mettre/réduire 
à quia; rabattre le caquet/son caquet/la crête à qn.; réduire qn. au silence; river 
le clou/son clou à qn. 

(a) face pe cineva scăpat laisser qn. s'échapper. 

(a) face pe cineva sah-mat faire qn. échec et mat. 

(a) face pe cineva tarîte mettre qn. en bouillie; mettre qn. en capilotade; mettre qn. 
en charpie; abîmer le portrait à qn. (pop.); mettre 

à qn. la figure en marmelade (pop.). 

(a) face pe cineva tobă de bătaie v. a bate măr pe cineva. 

(a) face pe cineva turtă v. a bate măr pe cineva. 

(a) face pe cineva zob (fam.) mettre qn. en bouillie; mettre qn. en 

capilotade; mettre qn. en charpie; abîmer le portrait à qn. (pop.); mettre à qn. la 
figure en marmelade (pop.). 

(s) face pe cocosul monter/se dresser sur ses ergots. 

(a) face pe desteptul/pe interesantul faire le fin; faire le mariol/ mariolle 

(fam.); faire l’entendu:; faire le zigoto/zigoteau (pop.); faire le zouave. 

a) face pe din două faire part à deux. 

a) face pe dracu-n patru courir aux quatre cent mille diables; employer le vert et le 
sec; employer toutes les herbes de la saint-Jean; l’aire du zèle; faire feu des 
quatre fers; faire feu/flèche de tout bois; remuer ciel et terre; prendre la lune 
avec ses dents; s’accrocher à 

toutes les branches; s'agiter/se démener comme un beau diable/ 

comme un diable dans un bénitier; se donner un mal de chien; se 

mettre en quatre; se decarcasser; faire des pieds et des mains (fam.). 

(a) face pe grozavul/pe zmeul épater la galerie; faire de l’épate/des 

épates/de l’aimant/du foin/de l’huile/de la mousse/du pallas/de la 

pose (pop.); faire du/des fla-fla (fam.); faire le matamore (fam.); faire le rodomont 
(lit.); faire l'olibrius; faire son Michel l'hardi 

(fam.); jouer les durs/les cassants (pop.). 

(a) face pe lup paznic la oi donner sa bourse ă garder au larron. 

(a) face pe mironosita faire la begueule; faire la prude; faire la sainte 

nitouche; faire la/sa sucree; faire sa mijauree (fam.); faire sa Sophie 

(pop.); faire son aubépine/sa chochotte/son étroite/sa gueule (arg.). 

(a) face pe mîndrul v. a-și da acre. 


(a) face pe mortu-n păpuşoi a. faire semblant de ne rien savoir; b. v. 
a tăcea chiticjmilc. 

(a) face pe nebunul a. être collet monté; b, faire de l’esbroufe/des 
esbroufes. 

(a) face pe nevinovatul jouer les innocents. 

(a) face pe niznaiul battre à Niort (pop.); faire celui qui ne sait pas. 
(a) face pe prostul battre comtois (arg.); battre l’antif (arg.); battre le 
Jacques (pop.); chiquer contre (arg.); faire la bête; faire l’âne 

pour avoir du son; faire l'oiseau (pop.). 

(a) face pe riiosul v. a-și da aere. 

(a) face pe samariteanul faire le bon apôtre. 

(a) face pe sfintul faire le saint. 

(a) face pe surdul faire la sourde oreille; fermer l'oreille. 

(a) face piaţa a. faire des achats/des emplettes; b. (pop.) faire une 
touche. 
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(a) lace picioare (despre obiecte) disparaître. 

(a) face piept bărbătesc être courageux. 

(a) face piroane grelotter (de froid). 

(a) face pirjol mettre à feu et à sang. 

(a) face plajă prendre des bains de soleil. 

(a) face planuri faire/former des projets. 

(a-î) face plăcere să avoir du plaisir à. 

(a) face plinul (auto) faire le plein. 

(a) face pluta faire la planche. 

(a) faee poftă de mîncare creuser/ouvrir l'estomac; aiguiser l'appétit. 

(a) face politica strutului faire une politique d'autruche. 

(a-şi) face pomană cu cineva avoir pitié de qn.; prendre qn. en pitié. 

(a) face popas faire halte. 

(a) face posmol faire des ravages. 

(a) face practică faire son apprentissage. 

(a) face praf (a uimi) épater la galerie; faire du suif/du - tralala/du vent/ 

du zeph (pop.); faire sa chicorée/sa poire/sa poussière/ sa soupière 

(pop.); jeter de l'aimant (pop.); le faire à la pose (pop.); v. şi a 

face pe grozavul. 

(a) face praf si pulbere mettre à sac; mettre/réduire en cendres; réduire à néant; 
réduire en poussière. 

(a) face prăpăd faire des ravages. 

(a) face presiuni asupra cuiva faire pression sur qn. 

(a) face primul pas briser/rompre la glace; faire les premiers pas.’ 

(a) face primul pas în lume faire son entrée dans le monde; aller dans 

le monde. 

(a) face proaşcă prin/în/între duşmani semer la mort parmi les ennemis. 

(a-si) face proces de constiinta regretter; se repentir. 

(a) face progrese faire des progrès. 

(a) face proiecte de viitor échafauder des projets; faire/former des projets. 

(a) face promisiuni faire des promesses; promettre. 

(a) face promisiuni în vint donner de l’eau benite de cour; faire des promesses en 
l'air; promettre dans le vide; v. si a fägädui marea cu sarea. 

(a) face propuneri de pace faire des ouvertures de paix. 

(a) face publicitate faire de la publicité; faire du tam-tam (fam.). 

(al face punte (între două zile libere) faire le pont. 


(>) da rachiu pisicii pleurer. 

(a) face ramazan endurer la faim. 

(a) face ravagii faire des ravages. 

(a) face rău faire le mal. 

(a) face rău cuiva faire du mal à qn. 

(a) face reclamatie porter plainte; aller à la poule (arg.); aller au deuil 
(arg.); porter le deuil (arg.); porter le pet contre qn. (arg.). 

(a-şi) face reclamă se mettre en vedette; se faire mousser. 

a) face recurs se pourvoir en cassation. 

a) face reprosuri faire des reproches à qn.; enlever/secouer le balluchon. 
(a) face rezerve faire ses réserves. 

(a) face rinduială mettre de l’ordre; mettre bon ordre. 

(a-şi) face rîs de cineva manquer d'egards envers qn. 

(V) face roata faire une culbute, 

a) face rondul faire une ronde. 

a) face rost de ceva se procurer qch.; pourvoir à. 
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(a) (nu) face sat undeva a. (ne pas) rester longtemps quelque part; b. (ne pas) 
s'entendre avec qn. 

(a) face să curgă singe baigner dans le sang. 

(a) face să dispară orice urmă effacer toute trace. 

(a) face să îi cadă cuiva solzii de pe ochi crier casse-cou à qn.; débrider 

les yeux de qn.; dessiller les yeux ă/de qn. (fam.); ouvrir les yeux 

à qn. 

(a) face să îngheţe sîngele în vine glacer/geler le sang à qn.; figer le sang 

à qn.; donner à qn. les trois sueurs (fam.); faire dresser les cheveux 

sur la tête; faire frémir qn.; faire froid dans le dos de qn.; donner/ 

ficher les jetons à qn. (fam.); flanquer la frousse à qn. (pop.); tourner le sang/les sangs 
à qn. (pop.); donner le taf (arg.); foutre 

le flubard/le flube/le trac/le taf (arg.). 

(a-1) face să înghită hapul mai uşor dorer la pilule; emmieller les bords 

du vase. 

(a) face scandai ramener sa gueule/sa fraise/sa pastille/sa poire (pop.); la ramener 
(pop.); faire de la renaude (arg.). 

(a) face schi faire du ski. 

(a-si) face scrupule se faire des scrupules. 

(a-si) face scama se donner la mort; mettre fin à sa vie/à ses jours 

(a) face semn cuiva faire signe à qn. 

(a) iace senzaţie faire sensation. 

(a) face siluetă maigrir; devenir svelte. 

(a-şi) face singe rău se cailler les sangs (fam.); se faire de la bile/de la 

mousse (pop.);se faire du mauvais sang; se faire une pinte de mauvais sang; se faire 
un sang d'encre; s'en faire (pop.). 

(a) face sluj (despre dini) faire le beau. 

(a-şi) face socotelile a. faire ses comptes; b. examiner le pour et le contre. 

(a) face spraică din/de ceva gaspiller; dissiper. 

(a) face spume la gură écumer de rage. 

(a-şi) face stagiul faire son stage. 

(a) face stare s'enrichir; arrondir sa pelote. 

(a) face stinga-mprejur faire demi-tour (fam.); montrer/tourner les 

talons. 


(a-şi) face studiile faire ses études. 

(a-şi) face suma (fig.) avoir atteint son but; avoir réalisé ses projets. 

(a) face şagă plaisanter; blaguer. 

(a) face şahăr-mahăr être incorrect; user d'artifices. 

face si pe dracul v. a face pe dracu-n patru. 

(a-şi) face tabietul satisfaire ses petites habitudes. 

(a) face tabula rasa faire table rase. 

(a) face talente (arg.) v. a face mofturi. 

(a) face talim faire des courbettes ă/devant qn. (fam.); faire des salamalecs. 

(a) face tam-tam v. a face tărăboi. 

(a) face tărăboi aller aux cris (arg.); casser les vitres; danser la sarabande; faire du 
barouf/du bastringue, du bazar (arg,); faire du boucan/du chambard, du chahut, 
du raffut (pop.); faire du foin (pop.); faire du tam-tam (fam.); faire du train/du 
tralala (pop.); faire le 

demon; faire le diable ă quatre; faire un boucan/un petard de tous 

les diables (fam.); faire patapouf; mener grand bruit/tapage; mener 

un train de tonnerre. 

(a) lace teatru faire du theâtre. 
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(«) faee temenele faire des courbettes ă/devant qn. (fam.); faire des 

salamalecs. 

(a) face temperatură faire de la temperatule. 

(a-şi) face testamentul faire son testament. 

fa) face tevatură v. a face gălăgie. 

(a) face tirgul/un tîrg conclure/passer un marché. 
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(a) face toate paralele (fam.) valoir de l'or; valoir son pesant d'or. 

(a) face tot ce-i stă în putinţă faire tout son possible; faire de son mieux. 

(a) face tot posibilul faire tout son possible; faire de son mieux. 

(a) face totul pe dos faire tout à l’envers/à rebours. 

(a) face tovărăşie a. se lier d'amitié; b. s'associer avec qn. 

(a) face trafic de influenţă faire trafic d'influence. 

(a) face trasnai v. a-si face de cap. » 

(a-şi) face treaba cu cineva se servir de qn.; en profiter. 

(a) face treabă bună a. abattre de la besogne; b. faire du bon travail. 

face umbră pămîntului degeaba il ne gagne pas l’eau qu'il boit; il ne 

vaut pas la corde pour le pendre; il ne vaut pas le pain qu'il mange. 

(a) face un act desperat faire un coup de tête. 

(a) face una cu pämintul/o apă si un pămint mettre à sac; mettre/réduire en cendres; 
réduire à néant; réduire en poussière. 

(a) face un cadou cuiva faire don de qch. à qn. 

(a-si) face un cämin se créer un foyer. 

(a) 

(a) 

(a) 

(a) 

face un compromis faire un compromis. 

(a-şi) face un drum în viaţă v. a-şi croi un drum în ciatä. 

(a) face un duş prendre une douche. 

(a-şi) face unghiile se curer les ongles; se faire faire les ongles. 

(a-şi) face un gust se passer une fantaisie. 

(a) face un liatir cuiva accorder une grâce/une faveur. 

(al face un inventar dresser un inventaire. 


(a) face un împrumut contracter/faire un emprunt. 

(a) face un lucru pe jumătate faire une chose à moitié; s'arrêter à mi-chemin. 

face un lucru pe pielea altuia faire une chose aux depens d'un autre. 

face un lucru sub nasul cuiva (fam.) faire qch. à la barbe de qn. 

(a-şi) face un nume acquérir du renom; se faire un (grand) nom. 

(a) face un ocol faire un detour/un crochet. 

(a) face un pari faire un pari. 

(a) face un pas greşit faire un faux pas/un pas de clerc. 

(a) face un pas hotăritor faire un pas décisif. 

(a) face un pas înainte faire un pas en avant. 

(a) face un pas înapoi faire un pas en arrière. 

(a) face un pui de giol (arg.) acheter au prix de fabrique. 

(a) face un schimb avantajos gagner au change. 

(a) face un serviciu cuiva rendre service à qn.; rendre un bon office à qn. 

(a) face un ultim retus mettre la dernière main à qch. 

(a) face urechea toacă faire la sourde oreille; fermer l'oreille. 

(a) face uz de faire usage de; se servir de. 

(a) face valvirtej bouleverser; renverser. 

(a) face vărsare de singe faire couler le sang; faire du boudin (fam.)/ 

verser le sang. 
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(a-şi) face veacul undeva passer le plus clair de son temps quelque part. 

(a-şi) face venin v. a-si face singe râu. 

(a) tace vid faire le vide. 

(a) face vilvă faire du bruit. 

(a-şi) face vint a. s'eventer; b. prendre son élan. 

(a) face voia cuiva faire la volonté de qn.; accomplir le souhait de qn.; exaucer les 
vœux de qn.; jouer le jeu de qn. 

(a-şi) face voie rea v. a-şi face singe rău. 

(a) face vraişte mettre sens dessus dessous. 

faj face zarvă v. a face gălăgiejgtt. 

(a.) face zgomot faire du bruit. 

(a) face zid în jurul cuiva se solidariser avec qn. 

(a) face zîmbre brûler d'envie d'avoir/de faire qch. 

Sa) face zizanie faire battre des montagnes; semer la zizanie. 

a) face zob v. a face bucätijbucätele. 

fatä-n faţă front à front; bec à bec (fam.); seul à seul. 

fă bine şi... ayez la gentillesse de...; veuillez bien... 

fă ce ştii! debrouillez-vous/debrouille-toi! 

s-a) făcutt ça biche!; c'est entendu!; l'affaire est dans le sac. 

şi-a) făcut nasul mătură c'est un pique-assiette. 

a) făgădui marea cu sarea/cerul cu pămîntul/Oltul cu totul/muntii cu 

aur promettre des monts/des monceaux d'or; promettre la lune; promettre la mer et 
les poissons; promettre monts et merveilles; promettre plus de beurre que de 
pain. 

fă-mi plăcerea ayez la gentillesse de...; veuillez bien... 

fără a bate toba sans tambour ni trompette. 

fără a-şi face griji sans se faire de la mousse (fam.); les mains dans les 

poches. 

fără apel irrevocable. 

fără a scoate o vorbă sans mot dire; sans en casser une (pop.); sans 

souffler mot. 

fără asemănare sans égal; hors de pair; à nul autre semblable/pareil. 


fără a sta la gînduri aussi sec; sans hesitation. 

fără astimpăr a. turbulent; agite; b. sans cesse; sans trêve ni répit; incessamment. 

fără a-şi face griji sans se faire de la mousse (pop.). 

fără a ţine seama de sans égards pour; sans tenir compte de; v. şi In 

ciuda. 

fără bătaie de cap sans se faire de la mousse (pop.). 

fără (de) capăt sans fin; interminable. 

fără cap şi fără picioare à tort et à travers; comme une corneille qui 

abat des noix; d'estoc et de taille; sans rime ni raison. 

fără (de) căpătii v. a nu avea nici casă nici masă. 

fără chichirez sans aucun chic. 

fără condiţii inconditionnel; sans conditions. 

fără crutare sans merci; sans pitié. 

fără discemămiînt sans choix. 

fără doar şi poate ă coup sur; indubitablement; sans doute. 

fără egal sans egal; hors de pair. 

fără excepţie sans exception. 

fără ezitare sans hesitation. 

fără fasoane à la bonne franquette; à la franche Marguerite. 

fără greş sans faute; impeccable. 

fără încetare sans cesse; sans trêve ni répit; incessamment. 
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fără înconjur sans detour. 

Iară îndoială à coup sûr; indubitablement; sans doute. 

fără întîrziere sans retard; sans tarder. 

fără întrerupere à jet continuu; de longue (arg.); sans debrider; tout 

d'une haleine; sans interruption. 

fără jenă sans vergogne; éhonté. 

fără leac a. incurable; irremediable; b. incorrigible. 

fără leac/milă de păcat sans scrupule. 

fără legătură cu sans rapport avec. 

fără luptă sans coup ferir. 

fără margini sans bornes. 

fără menajamente ă boulets rouges; ă la dure; comme en pays conquis 

(fam.); de la belle maniere (ir.). 

fără milă sans pitie; sans merci; impitoyablement. 

fără minte deraisonnable; depourvu d'intelligence. 

fără motiv sans raison. 

fără multă vorbă sans autre forme de proces. 

fără nici un chichirez v. fara noimă. 

fără noimă à tort et à travers; comme une corneille qui abat des noix; d'estoc et de 
taille; sans rime ni raison. 

fara osebire sans exception. 

fără pată sans tache; immaculé; pur. 

fără părtinire impartialement; sans parti pris. 

fără perdea a. sans gêne; b. inconvenant; léger. 

fără pereche sans egal; hors de pair; ă nul autre semblable/pareil. 

fără pjată à titre gracieux. 

fără plăcere a. à contre-cœur; à son corps défendant; b. du bout des 

dents; du bout des lèvres. 

fără precedent sans précédent. 

fara (de) preget a. sur-le-champ; b. sans cesse; sans trêve ni répit; incessamment. 

fără pripă à loisir; en prenant son temps. 


fără putinţa de a... sans pouvoir...; sans avoir la possibilité de. 

fără replică sans replique. 

fără rezervă sans reserve. 

fără rezerve ă plein collier. 

fără rezultat sans resultat; sans effet. 

fără rival sans rival; inegalable. 

fără rînd (reg.) imprudemment. 

fără ruşine sans vergogne; éhonté. 

fără să coste nimic sans bourse delier. 

fără să mai punem la socoteală... sans compter que... 

fără să mai vorbim despre... sans parler de... 

fără să piardă nici o clipă sans perdre un instant. 

fără scrupule sans scrupule. 

fără seamăn sans egal; hors de pair; à nul autre semblable/pareil. 

fără sens ă tort et ă travers; comme une corneille qui abat des noix; d'estoc et de 
taille; sans rime ni raison. 

fără sfială sans crainte; sans peur. 

fără sfirşit ă n'en plus finir. 

fără socoteală inconsiderement; sans raison; ă la legere. 

fără soţ impair. 

fără speranţă de îndreptare c'est sans espoir; irrecuperable. 

fără spor sans rendement. 

425 

fără suflare mort. 

fără supărare! il n'y a pas de mal! 

fără şagă blague ă part; blague dans le coin/le sac. 

fără şovăire sans hesitation. 

fără ştirea cuiva à l'insu de qn. 

fără teamă sans crainte; sans peur. 

fără temei fictif; sans fondement. 

fără tihnă sans cesse; sans trêve ni répit; incessamment. 

fără tocmeală sans marchander. 

fără tragere do i’îirnà a. à contre-coeur; à son corps défendant; b. du 

bout des dente; du bout des lèvres. 

fara valoare sans valeur. 

fara voie involontairement, contre son gré. 

fără vorbă multă en peu de mots; bref. 

fara vreme a. prématurément; b. à contretemps. 

fără zăbavă sans délai, 

(a-şi) fărima capul v. a-și bate capul. 

(a-i) fărîma cuiva oasele v. a bale măr pe cineva. 

fă-te încoa! (pop.) aboule-toi! 

fecior de bani gata fils ă papa. 

fecior de lele roublard; malin. 

fel de fel toutes sortes de. 

(a) fenta pe cineva (pop.)v. a trage pe cineva pe sfoară. 

ferească sfintul! à Dieu ne plaise!; que Dieu nous en preserve! 

(a-şi) feşteli mantaua se rendre ridicule, 

(a) fi abraş la inimă v a fi rău ca dracul. 

(a) fi abţiguit (arg.) v. a, fi afumat. 

(a) fi a cincea roată la căruţă être la cinquième roue de la charrette/du 

carrosse/d'un carrosse. 

(a) fi adincit în lucru avoir le nez sur son travail (fam.). 


(a) îi afară din eauză être hors de cause; v. şi a rut avea nici un amestec. 

(a) fi afumat (fam.) avoir la coque (arg.); avoir son grain/son gaz 

(pop.); avoir son pompon (fam.); avoir une pointe de vin; avoir 

un peu de coque à l’évent (arg.); avoir un verre/un coup dans le 

nez (fam.); avoir un verre de trop (fam.); être en goguette (fam.); être entre deux vins; 
être ourdé (arg.); être (un peu) parti (fam.); être pion (arg.); être (un peu) 
pompette; être pris de vin; être rétamé (arg.). 

(a) fi afurisit (pop.) se montrer vache. 

(a) fi ager la minte avoir l'esprit prompt/vif. 

(a) fi ahtiat după bani adorer le veau d'or, 

(a) fi ahtiat după ceva avoir la soif de qch. 

(a) îi alături de cineva être solidaire de qn. 

(a) fi alb ca varul (de frică) être blanc comme un cachet d'aspirine/ 

comme un linge; être blanc/blême/pâle/vert/transi de peur. 

(a) fi al dracului/dat dracului avoir mauvais esprit; avoir un fichu/ 

foutu caractère; être mauvais coucheur (fam.). 

(a) fi amărit ca un pui de cioară/de vrabie être triste à mourir; être triste 

comme un bonnet de nuit; v. şi a fi muncit de ginduri negre. 

(a) fi a-ntiia (pop.) être de bonne qualité. 

(a) fi arţăgos/iinos avoir/prendre la bisque. 

(a) fi as în meserie în materie être à la coule (arg.); être ferré à glace/ 

ferré sur un sujet; être orfèvre en la matière (fam.); avoir de la 

patte/du métier (fam.). 
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(a) fi aspru être sévère/dur. 

(a) fi atent faire attention; faire gaffe (pop.). 

(a) fi bănuitor avoir la puce à l'oreille; se la donner (arg.). 

(a) fi bărbat la gură v. a mtnca cit şapte. 

(a) fi bătăios ne rêver que plaies et bosses. 

(a) fi bătrîn ca vremea être chargé d'ans; être vieux comme les rues/ 

les chemins; être vieux comme Mathusalem (fam.). 

(a) fi bătut de brumă (fig.) avoir les cheveux grisonnants. 

(a) fi bătut în cap v. a fi prost ca noaptea. 

(a) fi bătut măr être rosse d'importance. 

(a) fi beat crita/beat mort avoir le piment sale (pop.); avoir les semelles/ 

les souliers/les talons à bascule; avoir Marianne dans l'œil (pop.); avoir sa cocarde; 
avoir son compte; avoir son coup de bouteille/de 

chasselas/de feu/de groseille (pop.); avoir une brique dans son chapeau (pop.); 
avoir/tenir une mufi’ée (pop.); en avoir par-dessus les 

bretelles; en avoir plein son sac (pop.); en avoir un coup dans les 

carreaux (arg.); en tenir un coup/une carabinée (fam. )june gratinée (pop.); être bourré 
comme un coing/comme une vache (arg.); être complètement mûr (fam.); être 
culbuté (pop.); être dans les 

brindezingues (fam.); être dans les vignes du Seigneur; être défoncé/défoncemane 
(arg,); être éméché; être en plein cirage (arg.); être en ribote (pop.); être 
gelé/givré (arg.); être gris comme un cordelier; être imbibé de vin rouge (fam.); 
être ivre comme une soupe; être ivre mort; être noir/jupé (arg.); être paf (fam.); 
être plein 

(fam.); être plein comme la bourrique à Robespierrş (pop.); être 

plein comme une outre/comme un salaud/comme une vache, (pop.); être 
complètement rond (fam); être rond comme des billes/comme 

une balle (fam.); être soul comme un cochon/comme une grive/ 

comme une bourrique (fam.); pincer son italique (arg.); (avoir) 


pris son cran/a dose/Son épingle au col/on grain (pop.); tenir une 

bonne cuite (fam.); tenir une drôle de muffée (pop. H. 

(a) fi belaliu la mîncare (fam.) avoir le goût difficile. 

(a) fi biciul lui Dumnezeu être le fouet de Dieu. 

(a) fi bine dispus être bien luné; être dans l’axe (arg.); être dans ses 

bonnes; avoir la mine souriante; être dans une bonne lune; être de 

bonne humeur; être de bon poil (fam.); l'avoir à la joie la rigolade 

(arg.). 

(a) fi bine imbracat être bien mis. 

(a) fi bine vazut être en réputation; être sur un bon pied. 

(a) fi binevoitor avoir bon esprit; être bien disposé pour/envers qn. 

(a) fi blindat cu lovele (arg.) être plein aux as (pop.). 

(a) îi blind ca un miel être doux comme un agneau. 

(a) fi boboc v. a fi cu cas la gură. 

(a) fi bocnă être gelé jusqu'aux os. 

(a) fi bogat ca un stup v. a fi putred de bogat. 

(a) fi bolnav de oală v. a trage la măsea. 

(a) fi bubă coaptă avoir les nerfs ă fleur de peau; avoir les nerfs fragiles/ 

irritables. 

(a) fi bucuros être bien aise. 

(a) fi bun ca pîinea caldă avoir le cœur sur la main; être bon comme le 

pain/a brioche/Aa romaine; être bon comme l'or; v. şi e hun ca 

plinea caldă. 

(a) fi bun de adunat cu făraşul (fam.) être à ramasser à la petite cuiller. 

(a) fi bun de (dus Ia) balamuc v. a fi intr-o ureclie. 
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(a) fi bun de gură/de clanta avoir bon bec; avoir du bagou; avoir la 

langue bien pendue/bien affilée; avoir la langue déliée; avoir le bec 

bien affilé; avoir une bonne/fière tapette; avoir un grand flux de 

bouche/de paroles; être fort en bec/en gueule; ne pas avoir sa langue 

dans sa poche. 

(a) fi bun de mină être un adroit voleur. 

(a) H bun de picior être rapide/AagileWif. 

(a) fi bun de pus la rană avoir le coeur sur la main; 6tre bon comme le 

pain/a brioche/a romaine; être bon comme l'or; v. şi e bun ca plinea 

caldă. 

(a) fi bun de tăiat mămăliga v. a fi prost ca noaptea. 

(a) fi bun la suflet avoir bon coeur. 

(a) fi bun la toate être une selle à tous chevaux. 

(a) fi bun să se ia de mînă cu cineva être de la même farine: être du 

(même) bord de qn; être du même tonneau, garder les dindons avec 

qn.; se donner la main. 

(al fi ca bătut de grindină être comme une poule mouillée. 

(a) fi ca cotoiul bătut la smîntînă v. a fi ca bătut de grindină. 

(a) fi ca cucul pe cracă €tre/e sentir seul. 

(a) fi ca în tirgul lui Cremene c'est la cour du roi Petaud; c'est une vraie 

petaudiere. 

(a-i) fi cald avoir chaud. 

(a) fi cal de bătaie avoir bon dos; servir de cible aux railleries de qn.; servir de tête 
de Turc. 

(a) fi cal de poştă (fg.) être tracassé/iraillé. 

(a) fi ca mazărea de harac v. a fi prieteni la cataramă. 

(a) fi cam într-o parte v. a fi într-o ureche. 


(a) fi cam tralala v. a fi într-o ureche. 

(a) îi cam trăsnit v. a fi într-o ureche. 

(a) fi ca mugurul brumat être triste à mourir; être triste comme un 

bonnet de nuit; v. şi a fi muncit de ginduri negre. 

(a) fi cantitate neglijabilă compter pour du beurre (fam.); être compté 

pour du beurre (fam.); ne pas peser lourd (fam.); ne pas peser une 

once/un grain. 

(a) fi ca o cîrpă avoir l'echine souple; avoir les reins souples; plier 

l’échiné. 

(a) fi ca o sorcovă être attifée comme une châsse (fam.); être fait 

comme un chien fou; être parée comme une épousée de village. 

(a) fi cap de afis avoir la vedette. 

(a) fi capricios avoir des lunes, 

(a) fi cap tăiat cu cineva se ressembler à s’y meprendre/comme deux 

gouttes d'eau/comme deux œufs. 

(a-i) fi capul la treabă avoir la tête à ce qu'on fait. 

(a) fi carne din carnea cuiva être chair de la chair de qn. 

(a) fi ca soarele şi luna être comme l’eau et le feu; être comme le jour 

et la nuit. 

(a) fi ca un cîine bătut être feru/frappe comme un chien du bâton, 

(a) fi ca un sfredel être vif comme une anguille. 

(a) fi călare pe situaţie être maître de la situation. 

(a) fi Cănuţ à om sucit être complètement tordu. 

(a) fi căpăţinus avoir la tête carrée. 

(a) fi cărbune potolit/ascuns sub cenuşă couver sous la cendre, 

(a) fi cazut în cap v. a fi prost ca noaptea. 
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(a) fi certat/în ceartă cu cineva être brouille/en froid avec qn. 

ta) fi certat cu justitia être brouillé avec la justice. 

(a) fi certat cu morala être brouillé avec la morale. 

(a) fi chel ca-n palmă/ca o lună plină avoir la casquette en peau des 

fesses (fam.); avoir le caillou déplumé (pop.); avoir le front dans 

le cou (pop.); avoir le gazon mite (arg.); avoir un crâne de limace 

(pop.); avoir une boule de billard (pop.); avoir une tête de veau/ 

de fesse (pop.); avoir un mouchodrome (pop).; être chauve comme 

un œuf/omme une bille/comme un genou (fam.); être plumé/ 

degazonne (arg.); n'avoir plus d'alpha sur les hauts plateaux (fam.); n'avoir plus de fil 
sur la bobine (arg.); n'avoir plus de paille sur le 

tabouret (arg.); n'avoir plus de poil sur le caillou (fam.); ne plus 

avoir de mousse sur le caillou (fam.). 

(a) fi chercbelit v. a fi afumat. 

(a) fi chezas se porter garant. 

(a)li( 

chibzuit être sobre comme un chameau. 

(a) fi chinuit de remuscari être bourrelé de remords. 

(a) fi chipes/aratos avoir bel/bon air; avoir de la façade (arg.); avoir 

de la gueule (fam.); en jeter (pop.); montrer beau. 

(a) fi chit cu cineva être quitte envers qn. 

(a) fi cimotie cu cineva (reg.) être le parent de qn. 

(a-i) fi cineva antipatic avoir de l’antipathie/de l'aversion pour qn. 

(a-i) Ii cineva simpatic avoir de la sympathie pour qn. 

(a) fi cinstit avoir les mains nettes; être sans défaillance. 

(a) fi citit (despre un scriitor) se faire lire. 


(a) îi ciubuc (fam.) être mordu. 

(a-i) fi ciudă pe cineva v. a purta pică cuiva. 

(a) îi civil (fam. ir.) n'avoir pas d'emploi. 

(a) fi cline de uşi multe/de zece uşi changer souvent d'emploi. 

cîrlig cu cineva v. a fi prieteni la cataramă. 

cît pe ce să être sur le point de. 

i clei a. (arg. scol.) être complètement ignorant; b. v. a fi beat critä. 

(a) fi coada clasei être le dernier de sa classe. 

(a) îi coadă de cîine être un homme de néant. 

(a) îi cochet être coquet; avoir le goût de la toilette. 

(a) îi cocoş de vint c'est une girouette; tourner à tous les vents/au moindre vent 
(fam.). 

(a) îi codaş être à la queue: être bon dernier. 

(a) îi coltos v. o fi rău de gură. 

(a) îi complice cu cineva être le complice de qn. 

(a) îi compromis avoir du plomb dans l'aile; être marqué. 

(a) îi construis de împrejurări avoir la main forcee. 

(a) îi copil din îlori être né du côté gauche. 

(a) H copleşit de durere s’abîmer dans la douleur. 

(a) îi coplesit de emoție battre la chamade. 

(a) îi coplesit de griji être accablé de soucis. 

(al îi copleşit de onoruri être chargé d'honneurs. 

(a) îi copleşit de treburi avoir fort ă faire. 

(a) îi credincios ca un cîine être un vrai saint-Bernard. 

(al îi crita la minte avoir l'esprit prompt/vif. 

(a) fi cu băgare de seamă être attentif/prudent; faire attention. 

(a) îi cu botul pe labe être penaud. 

(a) îi cu capul în nori avoir l'air de revenir de Pontoise; avoir une tête 

en l'air (fam.); être dans la lune (fam.). 
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(a) fi cu capul mare v. a-si da acre. 

(a) fi cu capul pe umeri avoir la fête sur les épaules; avoir toute sa tête/ 

toutes ses idées; avoir la tête froide. 

(a) fi eu carnea baltata avoir mauvais esprit; avoir un fichufoutu 

caractère; être mauvais coucheur (fam.). 

(a) fi cu cas la gură avoir encore du lait sur les lèvres; baver le lait 

(fam.); être né d'hier; être un blanc bec/un béjaune; retourner la 

salade avec les doigts; sortir à peine de la coquille; tourner la salade 

de bout des doigts. 

(a) fi eu chef a. v. a fi afumat; b. v. a fi bine dispus.. 

(a) fi cu coatele goale v. a fi sărac lipit pămintului. 

(a) fi cu colții lungi v. a vorbi vrute şi nevrule. 

(a) fi cu cugetul împăcat/cu conştiinţa împăcată avoir la conscience en 

paix; en avoir le cœur net; être en paix avec sa conscience; se donner 

bonne conscience (fam.); v. şi a avea constiinta împăcată. 

(a) li cu cutitul Ia briu être toujours prêt à en découdre. 

(a) fi cu cuțitul la os avoir le couteau/l'épée sur la gorge; être sous 

le couteau. 

(a) fi cu două obraze v. a fi taler cu două fete. 

(a) îi cu draci avoir/preivdre la bisque. 

(a) fi cu dracul în el a. avoiit/prendre la/bisque; b. v. a nu avea astimpăr. 

(a) fi cu frica-n sin vivre la mort dans l'âme, 

(a) fi cu glieata-n spate vivre la mort dans l’âme. 


(a) îi cu eîndul aiurea être ailleurs: avoir des absences. 

(a) îi cu gisea-u barbă avoir les cheveux grisonnants. 

(a) fi cu inima împăcată v. a fi cu cugetul împăcat. 

(a) fi cu inima (mereu) sărită être toujours sur le qui-vive. 

(a) fi cu inima slobodă être soulage. 

(a-i) îi cuiva casa casă şi masa masă vivre paisible. 

(a) îi cuiva de ajutor être utile à qn. 

(a-i) îi cuiva drag ca sarea-n ochi v. a nu avea pe cineva la inimă. 

(a-i) îi cuiva inima acră de ceva v. a fi sătul pînă peste cap. 

(a-i) fi cuiva inima grea/neagră avoir le cœur gros; en avoir gros/Aourd 
sur la patate (pop.); en avoir sur la patate (pop.). 

(a-i) fi cuiva (de) învăţătură servir d'avertissement/de leçon à qn. 

(a-i) îi cuiva lumea dragă aimer la vie. 

(a-i) îl cuiva nu ştiu cum să... avoir de la peine ă...; avoir du mal à... 
(a-i) fi cuiva oarecum v. a nu se simţi la largul său. 

(a-i) fi cuiva oiîtică pe cineva v. a nu avea pe cineva la inimă. 

(a-i) îi cuiva paharul plin v. a fi sätul ptnă peste cap. 

(a-i) îi cuiva punga oiîtieoasă v. a fi lefter. 

(a-i) îi cuiva silă de/să être écœuré; v. şi a fi sătul ptnă peste cap. 
(a) fi cu limba (îagur) de miere avoir la conversation agreable; parler d'or. 
(a) fi cu lipici avoir du chien. 

(a) îi cu mîinile legate être dans l'impossibilité d'agir, 

(a) fi cu mină de sare n'avoir jamais de chance. 

(a) fi cum nu se poate mai être on ne peut plus. 

(a) îi cumplit la bani v. a fi zgirie-brtnzä. 

(a) îi cu mult deasupsa altora dépasser qn. de cent coudees; être à cent 
piques au-dessus de qn.; rendre le double-dix (arg.). 

(a) îi cu musca pe căciulă se sentir coupable. 

(a) fi cu nasul de ceară être susceptible. 

(a) fi cu nervii în batistă (fam.), avoir les nerfs ă fleur de peau; avoir 
les nerfs fragiles/Arritables. 
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(a) fi cunoscut ca un cal breaz être connu comme le loup blanc/gris. 
(a) fi cu ochii legaţi avoir un bandeau sur les yeux. 

(a) fi eu ochii-n patru avoir l'œil à tout; avoir l'osil au guet; être sur 
le qui-vive/sur ses gardes; faire gaffe (pop.); faire le quart; ouvrir 

l'œil et le bon; se tenir/Se garder à carreau (fam.); veiller au grain. 

(a) fi cu ochii pe cineva (fam.) v. a nu slăbi din ochi pe cineva. 

(a) fi cu ochii stilpiti după uşă v. a fi pe moarte. 

(a) fi cu o falcă în cer şi cu una/alta în pămînt v. a se face foc şi parăj 
şi catran. 

(a) fi cu picioarele pe pămînt avoir les pieds sur la terre. 

(a) fi cu pielea groasă avoir la peau tannee; être grossier; manquer 

de finesse. 

(a) fi cu piele de iepure la spate être peureux/poltron comme un lièvre. 
(a-i) fi cu priinţă cuiva être favorable/dévoué/fidèle à qn. 

(a) fi cuprins de scîrbă être pris de dégoût. 

(a) fi cuprins de släbiciune se sentir défaillir. 

(a) fi cu priză (în mase) avoir prise (sur les masses). 

(a) fi cu putinţă être possible. 

(a) îi curajos être courageux; avoir les foies en place (arg.): en avoir 
dans le moulin (arg.); en avoir dans le tube/dans le bide (arg.); Y. şi a fi îndrăzneț. 
(a) fi curajos ca un leu être prêt à entrer dans la cage du tigre. 


(a) fi curat ca lacrima (fg.) être blanc comme neige. 

(a) fi eu resteul la briu être toujours prêt à en découdre. 

(a) fi cu stea în frunte être né coiffé; être né sous une bonne étoile/ 

sous une heureuse planète. 

(a) fi eu sufletul pe buze v. a fi pe moarte. 

(a) fi cu totul deosebit de être tout à fait différent de. 

(a) fi cu traista-n bat v. a nu avea nici casă nici masă. 

(a) fi cu trei roate la căruţă/la car être ahuri/detraque/toque€. 

(a) fi cu un cap mai sus decît cineva dépasser qn. de cent coudees; être 

à cent piques au-dessus de qn.; rendre le double-dix (arg.). 

(a) fi eu un picior în groapă avoir un pied dans la tombe/dans la fosse; être au bord 
du tombeau; sentir le sapin (pop.). 

(a) fi eu vinu-n nas v. a fi afumat. 

(a) fi eu voie bună/rea v. a fi bine/prost dispus. 

(a) fi cu zimbetul pe buze avoir le sourire aux lèvres. 

(a) îi darnic avoir l'esprit large; n'être pas regardant; v. şi a fi mină largă. 

(a) Ii dat afară din slujbă aller à la pêche; envoyer à la comedie (arg.). 

(a) fi dat afară pe brinci aller valser sur le trottoir; être mis à la 

porte avec perte et fracas. 

(a) îi dator vindut avoir des ardoises partout (fam.); être crible de 

dettes; être endetté jusqu'au cou/jusqu'ă la gauche (fam.); être 

perdu de dettes. 

(a) fi dat uitării être voué à l'oubli; tomber dans l'oubli. 

(a) îi de aceeaşi părere cu cineva être du même avis que qn. 

(a) fi de aceeaşi teapă (cu cineva) être de la même farine; être du (même) 

bord de qn.; être du même tonneau; garder les dindons avec qn.; se donner la main. 

(a) fi de aceeaşi vîrstă cu cineva être du même âge que qn.; être de la 

même coTivee (fani.). 

(a) fi de acelasi singe eu cineva être (proche) parent de qn. 

(a) fi de acord être d'accord; le conceder. 

(a) fi (le-ai casei être le familier de la maison. 
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(a) fi deasupra nevoii avoir surmonté les difficultés. 

(a) fi de briu cu cineva v. a fi prieteni la cataramă. 

(a) fi de bună credinţă avoir le cœur bien placé (fam.). 

(a) fi de capul său agir à sa guise; être indépendant. 

(a) fi de conivenţă cu cineva être de connivence avec qn.; être de mèche 

avec qn.; être d'intelligence avec qn. 

(a) fi de datoria sa să être de son devoir de. 

(a) fi de faţă être présent. 

(a) ri de fel din... être originaire de... 

(a) fi de lemn/cu lemnul a. être insensible; b. être ignorant; c. v. a fi 

afumai. 

(a) fi de meserie être de la balle/de la boutique: être du bâtiment/du 

métier. 

(a) fi de neam mare être de haut lignage, 

(a) fi de neapărată trebuinţă être indispensable, 

(a) fi de partea celui mai tare être du côté du manche/du bon côté, 

(a) fi de pănura cuiva v. a fi de aceeaşi teapă (cu cineva). 

(a) fi de patere că être d'avis que. 

(a) fi de pe drumuri v. a nu avea nici casă nici masă. 

(a) fi de pe vremea lui Pazvante être d'avant le déluge (fam.). 

(a) fi de pe vremea lui Tata Noe être d'avant le déluge (fam.). 


(a) fi de price être opposé/hostile. 

(a) fi de prisos être de trop. 

(a) fi de resortul être du ressort/de la compétence de. 

(a) fi de rind être de service. 

(a) fi de rond faire une ronde, 

(a) fi de santinelă être en faction, 

(a) fi deschis la vorbă être franc/sincere, 

(a) îi de serviciu être de service. 

(a) fi de sine stătător voler de ses propres ailes. 

(a) fi desperat être au désespoir. 

(a) îi de şapte palme în piept/în frunte v. a fi un mal de om. 

(a) fi deştept être intelligent; avoir du cigare (arg.). 

(a) fi deştept ca oaia être fin comme Gribouille qui se cache dans l’eau 

de peur de la pluie, 

(a) fi de talia cuiva avoir la même valeur que qn. 

(a) fi de vină être coupable. 

(a) fi dibaci avoir le truc (pop.); être sorcier; être une fine mouche. 

(a) fi din butuci être taillé à la serpe/à coup de serpe (fam.); être un 

ours mal léché. 

(a) fi din cei cu oase sfinte être sorti de la cuisse de Jupiter. 

(a) fi din nou la ordinea zilei revenir sur l’eau. 

(a) fi din partea locului être du pays. 

(a) fi din tagma cuiva v. a fi de aceeaşi teapă (cu cineva). 

(a) îi din topor être taillé à la serpe/ă coup de serpe (fam.); être un ours 

mal leche. 

(a) îi dintr-o bucată être tout d'une pièce. 

(a) îi distrat avoir des absences; être ailleurs. 

(a-i) fi dor de ţară avoir le mal du pays. 

(a) fi dracul gol être malin; être le diable en personne. 

(a) îi dracul împieliţat v. a nu avea astimpăr. 

(a) fi dracul pe uscat être malin: être In diable en personne. 

(a-i) fi drag cuiva c a tăciunele la nas v. a nu avea pe cineva la inimă. 
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(a-1) fi drag să facă ceva prendre plaisir ă faire une chose. 

(a) fi drăguţ cu/iaţă de cineva être gentil avec/pour qn. 

(a) fi drept ca bradul /ea lumînarea/ca leuca être droit comme un cierge/comme 
un piquet/comme un I (fam.); ne pas perdre un pouce 

de sa taille. 

(a) îi Dunăre de minios v. a fi furios. 

(a) fi dus cu mintea avoir des airs penchés; avoir Pesprit/la tête ailleurs; avoir 
l'esprit en écharpe. 

(a) fi dus pe copcă (fam.) être lessivé. 

fie! soit! 

fiecare cu păsărică lui chacun sa marotte. 

fiecare cu treaba lui chacun son métier. 

fie ce-o fi! advienne que pourra!; arrive qui plante! 

(a) fi egal cu zero v. a fi cantitate neglijabilă. 

fie-i ţărina uşoară! que la terre lui soit légère! 

(a) fi energic avoir du nerf; avoir du sang dans les veines. 

(al fi enervat l'avoir à la caille (arg.); être furieux. 

(a) Herbe de mînie écumer de rage. 

(a) Herbe în aceeasi oalà être dans le même panier (fam.); être logé/ 

loger à la même enseigne. 


a) Herbe înfundat cuire ă Petuvee. 

a) Herbe în zeama sa (fam.) cuire dans son jus. 

(a) Herbe la foc mie cuire ă feu doux. 

(a) Herbe matele în cineva (fam.) v. a fi furios. 

(a) fierbe mărgică se conseiller. 

(a) fierbe pe cineva fără apă/în oală seacă faire cuire qn. à petit feu; v. şi a-i face 
cuiva zile fripte. 

fierbe sîngele într-însul ca într-o coajă de rac mort/ca într-un rac mort 

avoir du sang de navet/de poulet dans les veines; ne pas avoir une 

goutte de sang dans les veines. 

(a-i) Herbe sîngele în vine avoir le sang qui bout dans les veines. 

fie şi aşa j'accepte; j'y consens; d'accord; soit. 

(a) îi evident crever les yeux; sauter aux yeux; tomber sous le sens. 

fie vorba între noi entre nous soit dit; que cela reste entre nous. 

(a) îi extrem de insistent être effronte comme un page. 

(a) fi falnic ea un stejar être fort comme un chêne. 

(a) fi fante de obor (fam.) être le coq de la paroisse/du village; faire le 

joli coeur. 

(a) fi faţă la ceva être présent. 

(a) H favorizat de soartă être flatte par la fortune. 

(a-şi) H făcut suma (fam.) en avoir son content. 

(a) fi fără chef v. a fi prost dispus. 

(a) H fără grijă v. a nu. se sinchisi de nimic. 

(a) fi fără inimă être sans cœur. 

(a) H fără pereche n'avoir pas d'égal; n'avoir pas son pareil. 

(& S fi fără teamă être impavide. 

ra) fi fatarnic/a fi cu două fete v. a fi taler cu, două fete. 

ra) fi fecior de bani gata être fils à papa. 

(a) fi femeie bună la toate cumuler metro-boulot-dodo et berceau-plumeau-fourneau 
(fan!.). 

(a) H ferm convins croire qch. dur comme fer. 

(a) fi fiere spurcată v. a fi rău, de gură. 

(a) fi îlusturatic avoir un cœur d'artichaut. 
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(a-i) îi foame avoir faim; avoir la creuse (arg.); claquer du bec (pop.); la péter (arg.). 

(a) îi foc de paie ne faire qu’une flambée. 

(a) Ii foc şi pară v. a se face foc si pară/şi catran. 

(a) îi fricos ca un iepure être peureux/poltron comme un lièvre. 

(a-i) fi frig avoir froid. 

(a) fi frint de oboseală avoir des jambes qui vous rentrent dans le corps; avoir les 
jambes brisées/cassées; avoir les jambes en coton/en flanelle; avoir les jambes en 
pâte de foie (fam.); avoir les pieds en 

dentelle; avoir trente kilomètres dans les jambes; en avoir plein les 

bottes/les jambes/les pattes (pop.)Iles baguettes/ la hotte (arg.); être à bout de souffle 
(fam.); être complètement flagada (pop.); être rompu de fatigue; être en fin de 
course; être sur le flanc/sur les 

dents; être sur les genoux/sur les rotules; être tout moulu; être 

tout raplati (fam.)/raplapla (pop.); être vidé jusqu’à la moelle 

(fam.); n'avoir plus de jambes; ne plus pouvoir mettre un pied devant l’autre (fam.); ne 
plus sentir ses jambes; se sentir les jambes/les 

mains/les paupières lourdes; être vanné (arg.); avoir la rame (arg.). 


(a) îi frumoasă coz/nevoie mare être jolie à croquer. 

(a) fi fudul de urechi v. a ñ tare de urechi. 

(a) fi furios avoir la rage au coeur; avoir une mine de chat fâche; bouillir/bouillonner 
de colère; enrager dans sa peau; être dans une colère 

noire; être en pétard (fam.); être en rogne (pop.); être en suif 

(arg.); v. şi a-l apuca dracii. 

(a) fi furios pe cineva avoir envie de bouffer qn. (pop.); regarder qn. 

d'un œil noir. 

(a) fi galben ca ceara être jaune comme cire/comme un citron/comme 

un coing; être pâle comme un linge/comme la mort. 

(a) fi gata être prêt. 

(a) fi gata de ceartă avoir la parole rude. 

(a) fi gata de plecare avoir le pied à l'étrier; être pour partir; être sur 

son/sur le depart. 

(a) fi gata să être sur le point de. 

(a) îi gata să sară la bătaie aimer le baroud (arg.); avoir la main 

prompte. 

(a) îi generos avoir l'esprit large; n'être pas regardant; v. şi a fi mînă 

largă. 

(a) îi geniul bun/rău al cuiva être le bon/mauvais génie de qn. 

(a) îi ghiftuit avoir la panse ronde (fam.); en avoir jusqu'au bec (fam.); être plein 
comme une barrique; être plein comme un œuf/ un boudin 

(fam.); s'en faire crever le bocal (arg.); en avoir plein son sac (pop.). 

(a) fi giscă bună de jumulit être le pigeon dans l'affaire (fam.). 

(a) fi gol facalet a. v. a fi sărac lipit pămintului; b, être complètement à 

poil (fam.); être nu comme la main/comme un ver (fam.). 

(a) fi gol mei/prepeleac v. a fi sărac lipit pămintului. 

(a) fi gol puşcă/pistol être complètement à poil (fam.); être nu comme 

la main/comme un ver (fam.). 

(a) îi gras ca scorpia/ca gratia v. « fi slab ca un tir. 

(a) îi gras ca un pepene/ca malul avoir de la brioche (fam.); être gras/ 

rond comme une caille; être gros/gras comme un moine. 

(a-i) îi greață avoir mal au cœur. 

(a) îi greu de cap avoir la forme enfoncee dans la matière; avoir le crâne 

dur/la tête dure; avoir l'esprit lent/épais; être lent/long à comprendre. 
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(a-i) fi greu să... avoir de la peine ă...; avoir du mal à... 

(a-i) îi groază v. a tremura de frică. 

(a) fi gros do obraz avoir la peau tannée (fam.); être grossier; manquer 

de finesse. 

(a) fi gros la piele avoir la peau tannee; être grossier; manquer de finesse. 

(a) fi gros la pungă v. a fi putred de bogat. 

(a) fi gură bogată v. a vorbi vrute şi nevrule. 

(a) fi gură-cască (fam.) être une tête en l'air. 

(a) fi gură spartă (fam.) être secret comme un coup de canon 

(a) îi hămesit v. a fi lihnit de foame. 

(a) fi hraparet avoir les canines/les dents longues; avoir les mains crochues/les ongles 
crochus; avoir les pattes crochues (fam.); être âpre 

au gain/ă la curée. 

fii binevenit! soyez le bienvenu 1 

fii bun ayez l'obligeance/a gentillesse #Æ amabilité; soyez gentil. 

fii calm! allons, du calme! 

(a) fi ieftin ca braga (fam.) coûter deux/trois fois. rien. 


fii mai yerde! sois plus courageux!; allons, du courage 1 

(a) fi impartial maintenir la balance egale. 

(a) fi incorigibil mourir dans sa peau. 

(a-i) fi indiferent ne faire ni froid ni chaud à qn. 

(a) fi inimă largă être bon prince. 

(a) fi instrument orb obeir aveuglement. 

(a) fi intransigent montrer un visage de fer. 

fii pe pace soyez tranquille; ne vous faites pas de soucis; ne vous en 

faites pas (fam.). 

(a) fi Mtat avoir les nerfs ă vif; avoir les nerfs en boule/en bobine/en 

pelote (fam.); avoir les nerfs tendus à bloc (fam.); être à cran (fam.) 

(a) fi iute ca ardeiul a. v. a-i sări (cuiva) tandära; b. être expediţii. 

(a) fi iute de picior être rapide/agile “if. 

(a) fi iute la mînie v. a-i sări (cuiva) tandära. 

(a) fi îmbrăcat ca de doamne-ajută v. a fi îmbrăcat ca un pui de bogdaproste. 

(a) ti îmbrăcat ca un pui de bogdaproste être ficelé fichu/fagoté comme 

l'as de pique/comme un saucisson/comme quatre sous/comme un 

sac (fam.). 

(a) fi îmbrăcat în civil (despre militari) s'habiller en civil. 

(a) fi împovărat de ani être charge d'ans; être vieux comme les rues/ 

les chemins: être vieux comme Mathusalem (fam.). 

(a) fi în aceeaşi situaţie cu cineva être dans le même panier (fam.); être logé/Aoger 
à la même enseigne. 

(a) fi în aer être comme l’oiseau sur la branche: être cuit (fam.); être 

sur la branche. 

(a) fi în afara primejdiei être hors d'affaire/de péril. 

(a) fi în afară de orice bănuială être à l’abri/au-dessus de tout soupçon. 

(a) fi în agonie être à l'agonie; v. şi a fi pe moarte. 

(a) fi în al nouălea cer être aux anges; être dans le ravissement; être 

ravi au septieme. 

(a) fi înalt de-o şchioapă être grand/haut comme trois pommes; être 

haut comme ça; être haut comme ma botte. 

(a) fi înarmat din cap piînă-n picioare être armé de pied en cap 

(a) fi înarmat piînă-n dinţi être armé jusqu'aux dents. 

(a) fi în armonie cu être en harmonie avec. 

Zi* 
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(a) fi în atenţia cuiva se trouver au centre des préoccupations de qn. 

(a) fi iu bete cu cineva être aux prises avec qn. 

(a) îi în braţele lui Morfeu être dans les bras de Morphée. 

(a) fi în bună rînduială être fait en bonne et due forme. 

(a) fi în buza tunului courir un danger; être en danger. 

(a) fi în capul bucatelor v. a ține frtnele. 

(a) fi în cauză être en jeu/en cause. 

(a) fi în cămaşă être en bras/en manches de chemise. 

(a) fi incapatinat ca un catir avoir la tête dure; avoir une rude/une 

sacrée caboche (fam.); avoir une tête de mule/de cochon/de pioche; être têtu comme 
une mule/un mulet; se mettre dans le ciboulot/le 

citron/la sorbonne/le toupet (arg.). 

(a) îi încă puişor cu cas la botisor être un blanc bec. 

(a) îi încărcat de ani être chargé d'ans; être vieux comme les rues/ 

les chemins; être vieux comme Mathusalem (fam.). 

(a) fi în cea mai bunä forma (sport) être dans une forme éblouissante. 


(a) fi începător/meştiutor s'approcher comme la grive à l’appeau, 

(a) (nu mai) fi în circulaţie (ne plus) être d'usage; (ne plus) circuler, 

(a) fi în cîrdăşie cu cineva avoir partie liée avec qn.; être de mèche avec 

qn.; être en cheville avec qn. 

(a) fi înclinat să creadă că incliner ă penser que. 

(a) fi incoltit être au pied du mur; être aux abois; v. şi a da din colț 

în colț. 

(a) fi în culmea bucuriei être au comble de la joie; v. şi a nu-şi (mai) 

încăpea in piele de bucurie. 

(a) fi în cumpănă ne savoir quel parti prendre; hésiter; avoir l'embarras 

du choix. 

(a) fi în cumpănă de viata/de moarte v. a fi tn primejdie. 

(à) fi în declin être sur son déclin. 

(a) fi indeminatic avoir de la patte (fam.); n'être pas manchot, 

(a) fi în doaga morţii v. o fi pe moarte. 

(a) fi îndrăgostit de cineva être amoureux de qn.; avoir du penchant 

pour qn. 

(a) fi îndrăgostit lulea de cineva avoir qn. dans sa peau; brûler pour 

qn.; en tenir pour qn. (fam.); être féru de qn.; être fou de qn.; être 

mordu (fam.). 

(a) fi îndrăzneţ avoir de l’aplomb/de l'estomac; avoir du cran/du culot; n'avoir pas 
froid aux yeux; ne pas manquer d'air (arg.); ne pas manquer de buffet (pop.). 

(a) fi în exerciţiul functiunii être dans l'exercice de ses fonctions; être 

en service commandé. 

(a) fi în expectativă être dans l’expectative. 

(a) fi în fonduri (fam.) être en fonds; avoir du bulle (arg.). 

(a) fi în forma être d'attaque; être/se sentir en forme. 

(a) fi în gardă être sur le qui-vive; être sur ses gardes; se garderSe tenir 

à carreau; se tenir en éveil, se tenir sur ses gardes. 

(a) îi îngăduitor avoir la conscience large, 

(a) îi înghesuiți ca sardelele être serres/presses comme des harengs en 

caque/comme des sardines. 

(a) fi îngheţat lemn être raide de froid. 

(a) fi înglodat în datorii avoir des ardoises partout (fam.); être crible 

de dettes; être endetté jusqu'au cou/jusqu'ă la gauche (fam.); être 

perdu de dettes. 
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(a) fi în grațiile cuiva être bien en cour; être/rentrer dans les bonnes grâces de qn.; 
être dans les petits papiers de qn.; être en odeur de sainteté auprès de qn. 

(a) fi în impas être dans une impasse; être dans le gâchis (fam.). 

(a) fi în intimitatea cuiva a. vivre dans l'intimite/dans la plus grande 

intimité avec qn.; b. être dans les secrets des dieux. 

(a) fi în încurcătură v. a da din colț In colț. 

a) fi în intirzicre être en retard; être à la bourre. 

a) fi în mare prrpără brûler à petit feu; être/marcher sur des charbons 

ardents; être sur la braise/sur le gril. 

(a) fi în măsură să être en mesure de; être à même de; être capable 

de; se sentir de taille à. 

(a) fi în minoritate être en minorité. 

(a) fi în mizerie battre la dèche (pop.); être à la besace; être dans 

la dèche/en dèche (pop.); être dans la mouise/Aa mistoufle (pop.); être/tomber dans la 
panade/la panne (fam.); être dans la purée 

(pop.); être sur le sable (pop.); se trouver dans la mistoufle (pop.); traîner la savate 


(fam.). 

(a) fi în nevoie être dans la gêne. 

(a) fi în notă être dans la note. 

(a) fi în pagubă en être de sa poche (fam.). 

(a) fi în patru ite v. a fi beat critäjbeat mort. 

(a) fi în pămînt être sous terre; faire des vers/des asticots (pop.); faire 

pousser les roses (pop.); fumer la terre (pop.); fumer les mauves 

par la racine (fam.); manger les pissenlits par la racine. 

a) fi în picioare être prêt à. 

a) fi în pîine avoir une place/un emploi. 

(a) fi în plină putere être en pleine force. 

(a) fi în pom (fam.) être comme l'oiseau sur la branche: être cuit 

(fam.); être sur la branche. 

(a) îi în posesia tuturor facultăţilor jouir de toutes ses facultés. 

(a) fi în poziţie (fam.) être enceinte. 

(a) fi în primejdie courir un danger; être en danger. 

(a) fi în primele rînduri être aux/dans les premiers rangs. 

(a) fi în puterea cuiva a. v. a fi la cheremul cuiva; b. être de la compétence/dans les 
moyens d« qn. 

(a) fi în puterea vîrstei être dans la force de l’âge. 

(a) fi în raporturi bune cu cineva être en bons termes avec qn.; v. şi 

a se avea bine cu cineva. 

(a) fi în raporturi de bună vecinătate cu cineva 6tre/vivre en bon voisinage avec 
qn. 

(a) fi în regulă être en règle. 

(a) fi în relaţii încordate cu cineva être en délicatesse avec qn. 

(a) fi în rostul lui a. se sentir à l'aise; b. savoir ce qu'on à faire. 

(a) fi însărcinată être enceinte; être dans une position intéressante. 

(a) fi în secretele zeilor être dans les secrets des dieux. 

(a) îi însetat de aur être âpre au gain/ă la curée. 

(al fi în siguranţă être à couvert. 

(a) fi în simbria cuiva être aux gages de qn.; être à la solde de qn. 

(a) fi în slujba/în serviciul cuiva être au service de qn. 

(a) fi în slujbă être en place. 

(a) fi în solda cuiva être à la solde de qn. 

(a) fi în stare de alarmă se tenir en €veil,. 
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(a) îi în stare să/de être à même de; être capable/en mesure de; être 

de force à; être fichu de (fam.); avoir les épaules assez larges (fum.). 

(a) fi înstărit avoir de quoi (frire) (fam.); avoir des moyens. 

(a) fi în subordinea cuiva être aux ordres de qn. 

(a) fi în suferinţă de bani (fam.) v. a fi lefter _ 

(a) fi în termen'faire son service (militaire); faire son temps. 

(a) îi în termeni buni cu cineva être en bons termes avec qn.; être 

au mieux avec qn.; être bien/du dernier bien avec qn.; être en 

bonne intelligence avec qn.; être en grâce auprès de qn. 

(a) îi în toane bune v. a fi bine dispus. 

(a) fi în toane rele v. a fi prost dispus. 

(a) fi în toi battre son plein. 

(a) fi întors pe dos (fam.) en être tout chaviré. 

(a) fi între ciocan şi nicovală être entre l'enclume et le marteau. 


(a) fi (prins) între două focuri être (pris) entre deux feux; se trouver 

entre deux feux. 

(a) fi întreprinzător avoir l'esprit d'entreprise. 

(a) fi într-o dungă v. a fi într-o ureche. 

(a) fi într-o pasă bună être dans une bonne passe. 

(a) fi într-o pasă proastă être dans la deveine; être dans le creux de 

la vague; être dans une mauvaise passe. 

(a) fi într-o postură proastă être en mavaise posture. 

(a) fi într-o situaţie critică se trouver dans une situation critique. 

(a) îi într-o stare de plins être à ramasser à la petite cuiller (fam.). 

(a) îi într-o ureche aller à Lunel (pop.); avoir besoin de quatre grains 

d'ellebore; avoir des chambres à louer dans sa tête; avoir la lune 

dans la tête; avoir l’esprit dérangé; avoir la tête fêlée; avoir le cerveau 
perclusérangé/détraqué/êlé; avoir le timbre fêlé; avoir un 

cafard dans la tirelire (fam.); avoir un coup de gibelet/de hache/ 

de marteau (pop.); avoir reçu un coup de marteau sur la tête (pop.); avoir reçu un 
coup sur la tirelire (pop.); avoir une araignée/un hanneton dans le plafond; avoir 
une case vide/une case de moins (pop.); avoir une chambre à Lunel (pop.); avoir 
une fêlure/un grain/une 

mie de pain dans la timbale (pop.); avoir une fissure; avoir une 

hirondelle dans le soliveau (pop.); avoir un (petit) grain; avoir un 

hanneton dans la boîte à sel; bouillonner de la cafetière (arg.); chahuter du couvercle 
(arg.); en avoir un coup (arg.); être bien tapé 

(fam.); être complètement flagada (pop.); être de Lunel (pop.); être dingo (fam.); 
être léger d'un grain; être marteau; être passé 

par Cambrai/Tingo/Toc-Toc (pop.); être siphonné (arg.); être sonné 

(pop.); être timbré (fam.); être tombé sur la tête; être un peu loufoque (pop.); être un 
peu zinzin (fam.); frissonner/pouillonner du 

couvercle (arg.); gresiller du trolley (arg.); ne pas avoir toute sa 

raison; onduler de la toiture (pop.); travailler du chapeau/de la 

touffe (pop.). 

(a) fi înţărcat de dracu avoir le truc (pop.); être sorcier; être une fine 

mouche. 

(a) îi învăţat ca mîta la lapte avoir de mauvaises habitudes. 

(a) fi învelit ca ceapa aller bride en main; user de prudence. 

(a) li în viaţă être en vie; être vivant. 

(a) îi în vizită eu cineva frayer avec qn. 

(a) fi în voce être en voix. 

(a) fi josnic faire des petitesses. 

(a) fi la acelaşi diapozon cu cineva être au diapason de qn. 
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(a) îi la adăpost être à l’abri/à couvert; être hors d'atteinte. 

(a) fi la aman v. a da din colț in colț. 

(a) îi la ananghie être aux abois; battre de l'aile; danser/Être/marcher 

sur la corde raide: être à court; être à fond de cale (fam.); être à 

la côte (arg.); être dans de beaux draps; être dans la peine/dans 

l'embarras; être dans les choux; être dans lo troisième/rentesixième dessous (fam.); 
ne battre plus que d’une aile; ne pas en 

mener large. 

(a) fi Ia bunul plac al cuiva v. a fi la cheremul cuiva. 

(a) îi la capătul puterilor être à bout de forces; être/Se sentir à bout de 

course; n'en pouvoir plus. 

(a) ï la capătul rabdarii être à bout de nerfs; être à bout de patience. 


(a) îi lac de sudoare baigner dans sa sueur; être baigne de sueur; être 

en eau/en nage; n'avoir pas un fil/un poil de sec (fam.); suer à grosses gouttes. 

(a) ii la cheremul cuiva être à la discrétion de qn.; être à la merci de 

qn.; être sous la coupe/ous la férule de qn.; tomber sous la coupe 

de qn.. 

(a) îi la colti cu cineva vivre/S’accorder comm-3 chien et chat. 

(a) îi lacom de bani avoir les canines/les dents longues; avoir les mains 

crochues/es ongles crochus; avoir les pattes crochues (fam.); être 

âpre au gain la curée. 

(a) îi la curent être au courant; être à la page; être dans la course; être 

à la cloche (pop.); être dans le coup (pop.); être à la coule (arg.); être au parfum de 
qch. (arg.); être dans la roue (arg.). 

(a) ii la cuțite cu cineva être à/aux couteaux tirés avec qn.; en être aux 

épées et aux couteaux. 

(a) îi la datorie être d'office. 

(a) îi la drum mare avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir 

le vent dans les voiles/en poupe (fam..); être en haut de la roue 

(fam.). 

(a) îi la edecul cuiva être à la discrétion de qn.; être à la merci de qn.; être sous la 
coupe/Sous la ferule de qn.; tomber sous la coupe de 

qn. 

(a) fi la gură de cuptor être en danger; courir un danger. 

(a) îi la înălţime être à la hauteur de la situation. 

(a) ii la închisoare être entre quatre murs; être sous les verrous. 

(a) îi la indemina oricui être à la portée de tout le monde. 

(a) ïi Ia mijloc être en cause/en jeu. 

(a) ïi la mintea cocosului tomber sous le sens. 

(a) îi la mare cinste être en honneur. 

(a-i) îila o lampă v. a fi tntr-.o ureche. 

(a) îi la pământ être plus bas que la terre (fam.); avoir le moral à 

zero (fam.). 

(a) îila pe cineva (arg.) prendre en filoche. 

(a) îi la puşcărie/a răcoare (pop.) être logé entre quatre murs aux 

frais de l’État; compter les punaises (pop.); être en cage (pop.); être en tôle (pop.); 
jouer/pincer de la harpe (pop.); être dans le 

ballon (arg.). 

(a) îi la remorca cuiva s'enchaîner au char de qn. 

(a) îi larg la pungă avoir la main ouverte; avoir le geste large; calculer 

large; faire des largesses. 

(a) ï la stăpiîn a. être en service; b. ne pas être libre/ne pouvoir agir à 

sa guise. 

4.?:) 

(a) fi Ia strimtoare v. a fi la ananghie. 

(a) fi lat de foame v. a fi lihnit de foame. 

(a) fi lat în spete avoir une belle carrure; être bien en chair; être bien 

plante sur ses pieds; avoir bon coffre/du coffre (fam.); avoir des 

biceps (fam.),-/des biscoteaux (pop.); avoir un beau châssis (fam.); être bâti à chaux et 
à sable/à chaux et à ciment (fam.); être bien/ 

solidement charpenté/balancé/baraqué (pop.); être bien taillé (fam.); être taillé en 
Hercule (fam.). 

(a) fi Ia unison cu cineva être au diapason de qn. 

(a) fi la un pas de moarte être à deux doigts de la mort. 

(a) ii la voia cuiva être à la discrétion de qn.; être à la merci de qn.; être sous la 


coupe/ous la ferule de qn.; tomber sous la coupe de qn. 

(a) îi leat cu cineva être du même âge que qn.; être de la même couvée. 

(a) fi lelter être sans le sou; être sans un sou vaillant; être à court 

d'argent; être à bout de ressources/d'argent; avoir la bourse plate; avoir la bourse 
sèche comme un rebec; avoir le gousset vide; être 

fourni d'argent comme un singe de queue; avoir mangé ses quatre 

sous; loger le diable dans sa bourse; n'avoir ni croix ni pile; n avoir 

ni sou ni maille; n'avoir pas le sou/e rond; n'avoir pas un 

fifrelin; n'avoir pas un rouge liard/Aun denier/ün sou vaillant; n'avoir plus un patard; 
être/Se trouver à sec (fam.); être bas percé 

(fam.); être brouille avec le directeur de la monnaie (fam.); être 

brouillé avec les espèces (fam.); être décavé (fam.); être sans un 

sou (fam.); être réduit à quia; n'avoir pas un rotin/n radis/un 

rond/un maravédis (fam.); ne pas être argenté (fam.); être argenté 

comme une cuillère en bois (fam.); être sans le rond/ans un fleche/ 

sans un rotin (pop.); no pas avoir un pelot/a queue d'un (pop.); êtreraide comme un 
passe-lacet/comme un passeport (pop.); marcher à côté de ses lattes (pop.); suivre 
les rails (pop.); être de la 

Courtille (pop.); être fauché comme les blés (pop.); être grand chelem (pop.); être 
nettoyé (pop.); avoir tout fusillé (pop.); attendre 

sous le manguier (arg.); avoir de l’air dans son morlingue (arg.); avoir la tête dans le 
sac (arg.); être à bout de course (arg.); être à 

la côte (arg.); être à plat (arg.); être cisaillé (arg.); être dans le 

sac (arg.); être en l'air (arg.); être fauchemane (arg.); être fleur/ 

tapis/lingue (arg.); être raide (à blanc) (arg.); être raide à temps 

(arg.); être retame (arg.); être sans un sapèque (arg.); être serré 

(arg.); faire planche (arg.); ils sont pas là (arg.); n'avoir pas un 

crob pelot (arg.); n'avoir que l’dig (arg.); tous les grains ont pris 

la brouée (arg.). 

(a) fi legat de glie s'attacher au pays de ses ancêtres. 

(a) fi legat de mîini si de picioare (fig. fam.) avoir les mains liées; avoir 

pieds et poings lies (fam.); avoir un fil à la patte (fam.); être pris/ 

serré comme dans un étau. 

(a-i) fi lehamite de ceva v. a fi sătul pină peste cap. 

(a) îi lemn de tufă être bon à jeter dans la rue; n’être bon à rien; ne 

pas valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.); être 

bon à lape (arg.); v. si a face umbră pämtntului degeaba. 

(a) îi leneş avoir la flemme (fam.); être paresseux comme une couleuvre/Aun lézard/un 
loir; faire leon lézard (fam.); tirer sa flemme 

(fam.); avoir un poil dans la main/au milieu de la main (fam.); être né un samedi (fam.). 

(a) fi liber si independent être maître de soi. 
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(a) fi lihnit de foame avoir l'estomac/le ventre creux; avoir le ventre 

plat; avoir un creux dans l'estomac; avoir/se sentir l'estomac dans 

les talons; n'avoir rien dans le corps; avoir les dents longues; avoir 

les crochets (pop.); avoir les crocs(pop.); ne rien avoir dans le buffet/ 

le casaquin (pop.); se serrer le ventre (pop.); bouffer à l'as (pop.); danser la danse du 
bide/du ventre (pop.); faire balle/ballon/godard 

(pop.); faire la balle élastique (pop.); la sauter (pop.); crever 

l'organe (arg.); croûter du zeph (arg.); lire la gazette (arg.); sauter 

à la perche (arg.); s'envoyer des cailloux/des cloques/des briques/ 

des jetons (arg.); voir défiler les dragons (arg.). 

(a) îl limbă Iată dire de gros mots; dire des saletés; dire le mot de 


Cambronne. 

(a) fi lipsâ la apel être absent. 

(a) fi lipsit de tndemînare avoir des doigts bêtes; être bête de ses dix 

doigts. 

(a) li lipsit de jenă être sans gêne. 

(a) fi lipsit de omenie avoir le cœur dur comme un caillou; être sans 

cœur; manquer de cœur; fermer son cœur à la pitié. 

(a) fi lipsit de scrupule avoir la conscience élastique/large; n'avoir ni 

foi ni loi. 

(a) fi lipsit de valoare ne rien valoir. 

(a) fi lipsit de vlagă n'avoir pas de moelle dans les os; n'avoir pas une 

goutte de sang dans les veines; ne pas tenir en l'air (arg.); traîner 

comme un corps sans âme. 

(a) fi lipsit de yointa être sans volonté. 

(a) îi lovit cu leuca a. n'avoir pas de moelle dans les os; traîner comme 

un corps sans âme; b. v. a fi beat critä/beat mort; c. v. a fi intr-o ureche. 

(a) fi luat ca din oală être pris au dépourvu. 

(a) fi luat în considerare entrer en ligne de compte, 

(a) fi luat pe nepregătite/pe nepusă masă être pris au dépourvu. 

(a) ti (cu capul) lulea v. a fi afumat. 

(a) fi lung de limbă a. être bavard; b. être indiscret. 

(al fi lung de mină avoir les doigts longs. 

(a) fi mahmur (după chef) avoir la bouche/la langue pâteuse; avoir la 

gueule de bois. 

(ai fi mai catolic decît Papa être plus royaliste que le roi. 

(a) fi mai cu mot a. avoir le pompon; b. se croire plus malin que les 

autres. 

(a) fi mai mult mort decît viu être plus mort que vif. 

(a) fi mai presus de orice bănuială être à l’abri/au-dessus de tout 

goupçon. 

(a) fi mare de stat être grand/de haute taille. 

(a) fi mare şi tare v. a avea plinea ti cuțitul în mtnă. 

(a) fi martor ocular être aux premières loges. 

(a) fi mart être chelem. 

(a) fi mate-fripte (pop.) être un mec à la mie de pain; être un va-nupieds. 

(a) fi mate-pestrite être méchant comme un âne rouge/comme le diable/comme la 
gale/comme une teigne. 

(a) fi mămăligă mare être dépourvu d'initiative/d'idees. 

(a) fi mărginit (la minte) avoir la vue courte/basse (fg.); être esprit 

borné; ne rien voir que par le trou d’une bouteille (pop.). 

a) fi matahalos (pop.) v. a fi un mal de orn. 

a) fi mătuşă/unchi etc. de plop être cousins à la mode de Bretagne. 
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(a) îi mereu pe drumuri v. a cutreiera lumea in lung şi In lat. 

(a) fi meticulos observer les longues et les brèves/les points et les virgules. 

(a-i) îi milă de cineva avoir pitié de qn.; prendre qn. en pitié. 

(a) fi miop avoir la vue courte/basse. 

(a) fi mîna dreaptă a cuiva/bratul drept al cuiva être le bras droit de qn. 

(a) fi mînă do fier avoir de la poigne; avoir la main ferme; avoir un 

bras/une main/uns poignée de fer. 

(a) îi mînă largă (fam.) avoir la main ouverte; avoir le geste large; calculer large; faire 
des largesses. 


(a) îi mînă spartă (fam.) avoir l'argent facile; avoir le gousset percé 

(pop.); depenser sans compter. 

(a) fi mînă strinsă être dur à la desserre/à la détente; être pres de ses 

sous; regarder ă la depense. 

(a) îi mîneat de gindaci (fam.) être couvert de haillons. 

(a) îi mîncăcios avoir un bon/oli coup de fourchette (fam.); être gourmand comme un 
chat (fam.); être porté sur la gueule (fam.). 

(a) îi mindru ca un păun bomber le torse; être fier comme Artaban/ 

comme un cog/comme un paon/comme un pou/ comme le moutardier du Pape: être 
pétri d'orgueil. 

(a) îi miţă blinda faire patte de velours; faire la chattemite. 

(a) ii mort de foame v. a fi lihnit de foame. 

(a) fi mort de îrică être mort de peur; être vert de peur (fam.); les 

avoir ă zero (pop.). 

(a) îi mort de sete avoir soif ă avaler sa langue; v. şi a-i fi sete. 

(a) îi mort între vii être un mort parmi les vivants. 

(a) îi muiat în aur sl mătase (fig.) v. a fi putred de bogat. 

(a) fi muncit de gînduri negre avoir des idees noires; avoir des papillons 

noirs; avoir le bourdon/e cafard/e noir (pop.); broyer du noir; être hanté par des 
idées noires; s'enfoncer dans le noir. 

(a) îi murdar ca un pore être crotté comme un barbet/jusqu'ă l’échiné; être sale 
comme un çophon/un peigne (fam.); ne pas être à prendre avec des pincettes. 

(a) îi mut ca un peste être muet comme un francolin pris/comme un 

poisson/üun canard/ne carpe. 

(a) fi naşul cuiva v. a a învăța minte pe cineva. 

(a) îi nație rea être mauvaise graine/herbe/tête/engeance. 

(a) fi năduşit leoarcă v. o fi lac de sudoare. 

(a) fi născut cu căiţă être né coiffé; être ne sous une bonne étoile/sous 

une heureuse planète. 

(a) îi născut în zi do lucru être diligent/actif/énergique. 

(a) îi neam de-a cincea/A sasea/a noua spiţă être cousins à la mode de 

Bretagne. 

(a) îi neam după Adam être cousins à la mode de Bretagne. 

(a) îi nebun de-a binelea être fou à lier; être bon à mettre au cabanon 

(fam.). 

(a) îi nebun de bucurie être fou de joie. 

(a) îi nebun de legat être bon à mettre au cabanon (fam.); être fou 

ă lier. 

(a) fi nebun după ceva en pincer pour qch.; raffoler de qch. 

(a) fi necopt la minte être bête comme un jeune chien; faire le jeune 

chien; v. şi a fi cu caş la gură. 

(a) îi necuviincios cu cineva manquer de respect à qn.; v. şi a se Ira 

tinde la caşcaval. 
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(a) fi negru ca smoala/negru tăciune être noir comme du jais/comme 

une taupe (fam.). 

(a) fi negru la inimă/la suflet être méchant comme un âne rouge/ 

comme le diable/comme la gale/comme une teigne. 

(a) îi nehotârit être comme l'âne de Buridan; être entre le zist et le 

zest; être entre l'orge et l’avoine. 

(a) fi neîndurător ne pas être tendre pour qn.; ne pas faire de quartier. 

(a) fi nelalocul lui être déplacé. 

(a) fi nenorocit être malheureux comme les pierres/les briques. 


(a) fi nespălat la gură dire de gros mots; dire des saletes; dire le mot de 

Cambronne. 

(a) fi nevinovat ca un prunc être innocent comme l'enfant qui vient 

de naître; être un enfant de chœur, 

(a) fi norocos avoir la main heureuse; avoir de la corde de pendu dans 

sa poche; avoir le vent dans les voiles/en poupe (fam ]; être en haut 

de la roue. 

(a) îi nou-nout être (tout) flambant neuf. 

(a) fi nul la... être nul en... 

(a) fi numai burtă şi căciulă être grand/haut comme trois pommes; être haut comme 
ça; être haut comme ma botte. 

(a) îi numai gura de cineva n'avoir que du bec. 

(a) fi numai lapte si miere être tout sucre, tout miel. 

(a) îi numai o apă v. a fi lac de sudoare. 

(a) fi numai piele şi oase/a fi numai oase înşirate avoir la peau 

collee sur les os; n'avoir que la peau et les os. 

(a) fi numai ochi şi urechi écouter de toutes ses oreilles; être tout ouie 

(fam.); être tout yeux, tout oreilles; prêter l'oreille. 

(a) fi nu stiu cum être bizarre/étrange. 

(a) fi oale şi ulcele faire des vers/des asticots (pop.); faire pousser les 

roses (pop.); fumer la terre (pop.); fumer les mauves par la racine 

(fam.); manger les pissenlits par la racine. 

(a) îi o autoritate în materie de faire autorité en matière de. 

(a) fi obraznic être effronte comme un page. 

(a) fi o frină pentru être un obstacle à. 

(a) fi om eu carte avoir de l'étude. 

(a) fi om cu dare de mină v. a avea bani la chimirjla ciorap. 

(a) fi om cu stare v. a avea bani la chimir lia ciorap. 

(a) fi om cu vază în oraş avoir pignon sur rue. 

(a) fi om de inimă avoir le cour sur la main; 6tre bon comme le pain 

/le brioche/la romaine; être bon comme l'or. 

(a) fi om de paie être un homme de paille. 

(a) îi om din oameni être de famille honorable, 

(a) fi om vazut être tenu en grande estime. 

(a) fi o nulitate patentă être un zéro en chiffre. 

(a) fi o persoană sus-pusă tenir le haut du pavé. 

(a) fi o treancă-fleancă être un propre à rien. 

(a) fi orb de minte v. a fi prost ca noaptea. 

(a) fi palanca être couché à terre. 

(a) fi palid ca un mort avoir un air/une mine/une tète de déterré, 

(a) fi parte cu cineva partager les bénéfices. 

(a) îi pasibil de pedeapsă tomber sous le coup de lu loi. 

(a) fi pălit de soare être hâlé/bronzé. 
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(a) fi parlas être de moitié dans; être de part. 

(a) fi părtinitor avoir deux poids et deux mesures. 

(a) fi pe banca acuzaților être dans le box des accusés. 

(a) îi pe calea cea bună avoir le pied à retrier; être sur la bonne route/ 

voie; tenir le bon bout (fam.). 

(a) fi pe cale de a... a. être en passe de...; b. être sur le point de... 

(a) fi pe cuţit v. a fi pe moarte. 

(a) fi pe drojdie v. a fi la ananghie. 

(a) fi pe ducă aller comme le diable ă la descente; avoir droit ă une degustation 


gratuite de pissenlits par la racine (pop.); avoir du plomb 

dans l'aile; avoir une mauvaise pierre dans son sac; pouvoir faire 

son testament (fam.). 

(a) îi pe fază (fam.) être branché. 

(a) fi pe geantă (fam.) v. a fi lefter. 

(a) KI 

pe marginea prăpastiei être au bord du précipice. 

(a) fi pe mîini bune être en bonnes mains. 

(a) fi pe moarte avoir l’âme sur le bord des lèvres; avoir la mort sur 

les lèvres; avoir ses carottes cuites (pop.); avoir son linge lavé (pop.); être à la mort; 
être à l’article de la mort; être à sa dernière 

heure; être au plus mal; être aux portes de la mort; être cuit/fricassé/frit fumé (arg.); 
être malade à la mort; être rincé comme 

un verre à bière (arg.); filer de l'huile (arç.) n'avoir qu'un filet/un 

souffle de vie; faire des yeux de carpe/'osil de carpe. 

(a) fi pe muchie de cuţit ne tenir qu’à un fil; v. si a fi la ananghie. 

(a) fi pentru contra (ir.) souffler le froid et le chaud. 

(a) fi pentru unii mumă şi pentru alţii ciumă avoir deux poids et deux 

mesures. 

(a) fi pe patul de moarte être réduit à la chandelle bénite; être sur son 

lit de mort; v. şi a fi pe moarte. 

(a) fi pe picior de ducă être sur le point de partir; vivre en camp volant. 

(a) îi pe picior de egalitate/pe acelaşi picior cu cineva êtreWivre de pair 

à compagnon avec qn.; être de plain pied avec qn. 

(a) fi pe picior de război être sur le pied de guerre. 

(a) îi pe placul său être de son goût. 

(a) H 

pe planul al doilea être à l'arrière-plan. 

(a) fi pe primul plan être de première importance, 

(a) fi pe punctul de a a. être en passe de; b. être sur le point de. 

(a) fi pereche bună/potrivită cu cineva être de la même farine; être du 

(même) bord de qn.; être du même tonneau; garder les dindons 

avec qn.; se donner la main. 

(a) fi perspicace v. a avea fler. 

(a) îi per tu cu cineva être à tu et à toi avec qn. 

(a) fi pe sfirşite tirer ă sa fin. 

(a) «! 

pestrit la mate être méchant comme un âne rouge/comme le 

diable/comme la gale/comme une teigne. 

(a) fi pe un drum greşit être/glisser sur une mauvaise pente; faire fausse 

route; s'écarter de la ligne droite/de la bonne voie; tourner mal. 

(a) fi pe urmele cuiva être sur la piste de qn.; être aux trousses de qn.; être/marcher 
sur les talons de qn. 

(a) fi pîine si cas cu cineva v. a fi prieteni la cataramă. 

(a) fi plăcut la înfăţişare avoir bel/bon air; montrer beau; avoir de la 

gueule, (fam.): en jeter (pop.); avoir de la façade (arg.). 

(a) fi plin de atentii faţa de cineva entourer qn. d'attentions; être aux 

petiis soins pour qn. 
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(a) fi plin de duh être intelligent/spirituel; avoir de l'humour. 

(a) fi plin de ifose v. a fi plin de sine. 

(a) fi plin de noroc ca cîineîe de purici v. a-i merge bine. 

(a) li plin de parale ca cîinele de purici v. a fi putred de bogat. 


(a) fi plin de sine avoir le bec/la gueule/la bouche enfarine(e); avoir 

un air suffisant; être enfle comme un ballon; se pousser du col; trop 

présumer de soi; v. şi a-şi da aere. 

(a) fi pKn de speranţe être plein d'espoir. 

(a) fi plin de spirit être intelligent/spirituel; avoir de l'humour. 

(a) îi plin de viaţă déborder de vie; péter du/le feu; péter des/les 

flammes. 

(a) fi plin/doldora de bani v. a fi putred de bogat. 

(a-i) fi poftă să avoir envie de. 

(a) fi pornit (împotriva cuiva) avoir la tête montée; être monté (contre 

qn.). 

(a) fi pornit pe ceartă v. a căuta ceartă. 

(a) fi pradă unei mari nelinisti errer/être comme une âme en peine; être aux cent 
coups. 

(a) fi prieteni la cataramă/a toartă être ami et compagnon avec qn.; être amis à la 
vie et à la mort; être comme l'ombre et le corps; être 

(unis) comme les deux doigts de la main; être à pain et à pot; être 

deux têtes sous un bonnet; n'être qu’un en deux corps; c'est saint 

Roche et son chien; être bras dessus bras dessous (fig.); être compère et compagnon 
(fam.); être copains comme cochons (fam.); être comme cul et chemise (fam.). 

(a) fi prins se faire prendre; se faire choper (pop.). 

(a) fi prins ca din oală être pris au dépourvu. 

(a) îi prins pe picior greşit être à contre-pied. 

(a) fi pro être pour. 

(a) fi proaspăt absolvent al unei şcoli être frais émoulu de. 

(a) îi prost ca noaptea/ca o cizmă être bête à faire plaisir; être bête 

à manger du foin; être bête à pleurer; être sot à triple étage; être 

sot à vingt-quatre carats; être sot comme un panier; être sot en 

trois lettres; raisonner comme une pantoufle; être bête comme une 

oie (fam.); être bouché à l’émeri (fam.); être une paire de bottes 

sans cervelle (fam.); être une vieille noix (fam.); être bête comme 

chou/comme ses pieds/comme un pot (fam.); n'avoir pas été derrière la porte le jour 
de la distribution (fam. ir); en avoir une couche/ 

une dose/une épaisseur (pop.); en trimballer une malle/une valise/ 

une lourdée (pop.); avoir le sac (arg.). 

(a) fi prost dispus être mal luné; être dans sa/dans une mauvaise lune; être mal 
bordé; être mal en train; être triste comme un bonnet de 

nuit; avoir une mine renfrognée; être comme un crin; être de mauvais poil; mettre 
son bonnet de travers; être d'humeur massacrante 

(fam.); être d'une humeur de dogue (fam.); avoir le cafard (pop.); avoir mangé de 
l'oseille (pop.); avoir son cran (arg.); avoir sa chique (arg.); être à cran/à renaud/à 
ressaut (arg.); faire son blair/ 

son nase (arg.). 

(a) fi prost îmbrăcat être ficelé /ichu/fagoté comme las de pique/ 

comme un saucisson/ comme quatre sous/comme un sac (fam.). 

(a) fi prost văzut ne pas avoir bonne presse. 

(a) fi prudent aller bride en main; user de prudence. 

(a) fi punctual arriver à l'heure militaire; arriver sur le clou (arg.). 

(a) fi pureoi se tenir en groupe. 
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(a) fi pus la index être mis à l'index. 

(a) îi pus la patru ace (fam.) être tiré à quatre épingles. 

(a) fi pus la punct être bien mis. 


(a) fi pus pe ceva être prêt/disposé à. 

(a) îi pus pe harţă être toujours prêt à en découdre. 

(a) îi pus pe liber (fam.) être mis à pied; aller à la pêche (pop.); envoyer à la comédie 
(arg.). 

(a) îi putred de bogat avoir la bourse ronde; avoir le gousset garni/1'escarcelle 
garnie; marcher/rouler sur l'or; nager dans l'or/dans l’opulence; remuer l'argent à 
la pelle; rouler carrosse; posséder le pactole; être cousu d'or (fam.); être pourri 
de fric (fam.); être riche comme 

Cresus (fam.); crever d'argent (fam.); avoir le matelas (pop.); avoir le sac (pop.); être 
(plein) aux as (pop.); cracher jaune (pop.); avoir du cercle en vallades (arg.). 

(a) îi puturos être paresseux comme une couleuvre/un lézard/un loir; faire le/son 
lézard (fam.); avoir la flemme (fam.); tirer sa flemme 

(fam.); avoir un poil dans la main/au milieu de la main (fam.); être né un samedi (fam.). 

(a) îi putin la minte avoir le crâne étroit; avoir une petite tête. 

(a) îi ragusit avoir un chat/une boule dans la gorge; avoir une carotte 

dans le plomb (arg.); avoir une voix de cassis-cognac (arg.). 

(a) îi rănit de moarte baigner dans son sang. 

(a) îi rău ca dracul être méchant comme un âne rouge/comme le diable/comme la 
gale/comme une teigne. 

(a) îi rău de gură/de clantä être mauvaise langue; être une langue d'aspic; avoir une 
langue de vipere (fam.); avoir la gueule ferree (fam. ); avoir une bonne/fameuse 
platine (fam.). 

(a) îi rău de plată être mauvais payeur. 

(a) îi rău intenţionat être mal intentionné. 

fir conducător/călăuzitor ligne de conduite. 

îire-ai al naibii! le diable t'emporte!; allez vous coucher!; allez vous 

faire pendre ailleurs!; va te faire fiche/foutre! 

(a) îi rece ca gheaţa être froid comme la glace. 

(a) îi rece cu cineva battre froid à qn. 

(a) îi recunoscător être reconnaissant à qn.; savoir gré à qn. d'une chose. 

(a) îi rezervat être/se tenir sur la reserve. 

(a) îi risipitor brûler la chandelle par les deux bouts. 

(a) îi ros de boală être ronge par la maladie. 

(a) îi rublă ştearsă être demonetise. 

(a) îi rudă cu cineva être le parent de qn. 

(a) îi rudă îndepărtată être parent de loin. 

(a) îi rudă pe turtă crudă être cousins à la mode de Bretagne. 

iirul apei le fil de l’eau. 

(a) îi ruptă din soare être jolie à croquer. 

(a) îi rupt în coş de îoame v. a fi lihnit de foame. 

(a) îi rupt în spate v. a fi frtnt de oboseală. 

(a-i) îi ruşine avoir honte. 

(a) îi sac îără fund être panier percé. 

(a) fi salon (fam.) se conduire élégamment; être sport (fam.). 

(a) fi sănătos ca un harbuz v. a fi sănătos tun. 

(a) îi sănătos la căp/la minte avoir la tête solide; être sain d'esprit. 

(a) îi sănătos tun aller/se porter comme le Pont Neuf; avoir bon pied 

bon œil; avoir la plume sur le bec; avoir le cœur bien accroché 
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(fam.); avoir une santé do fer; crever de santé; être solide comme le 

Pont Neuf; regorger de santé; se porter bien/à merveille; se porter 

comme un cliarme/un chêne (fam.). 

(a) fi sărac cu duhul être bas de plafond (pop.); être simple d'esprit. 


(à) fi sărac lipit pămîntului être comme Job sur son fumier; être gueux 

comme un rat d'eglise; être pauvre comme Job; être réduit à flanc 

estoc; être réduit à la besace; être réduit à la dernière extrémité; être sur la paille; 
n'avoir pas de chemise; n'avoir que la cape et 

l'épée. 

(a) fi satul de ceva sortir d'en prendre (fam.). 

(a) îi sătul pînă peste cap/piuă peste ureciii/pină-n git avoir soupe de 

qch. (fam.); en avoir assez; en avoir class (arg.); en avoir jusqu’au 

menton; en avoir jusque par-dessus l'épaule; en avoir marre (pop.); en avoir par- 
dessus la tête; en avoir par-dessus les oreilles; en avoir 

plein le dos (pop.); en avoir guigne (arg.); en avoir ras le bol (fam.); en avoir sa claque 
(pop.); être soul de qch.; en avoir sa dose (fam.); en avoir plein son sac (pop.). 

(a) fi satut tifoaie v. a fi ghiftuit. 

(a) fi schimbător ca luna c'est Jean qui pleure et Jean qui rit; changer 

d'avis comme une girouette; ne pas être au beau fixe (fam.). 

(a), fi scos din luptă être mis hors de combat. 

(a) fi scos din pelinci avoir dépassé l’âge du biberon. 

(a) fi scump la tariîte şi ieftin la făină jeter l'argent par la fenêtre et 

lésiner pour deux sous. 

(a) fi scump la vorbă être peu communicatif; être taciturne; parler peu. 

(a) fi scurt de vedere avoir la vue courte/basse. 

(a) îi scurt la minte avoir la mémoire courte. 

(a) fi secret/tăcut ca mormîntul être muet comme un francolin pris/ 

comme un poisson/comme un canard/comme une carpe. 

(a-i) fi sete avoir la gorge seche; avoir la pepie; avoir le bec sale (pop.); avoir le 
gosier sec; avoir soif; cracher blanc; tirer la langue. 

(a) fi sigur de ceva tenir une chose pour certaine. 

(a) îi sincer être franc comme l’osier/comme l'or; dire tout ce qui vient 

à la bouche. 

(a) fi singur pe lume être seul sur la terre/ au monde. 

(a) fi slab ca un ţir/ca un ogar être maigre/gras comme un coucou/ 

comme une planche/comme un hareng saur/ comme un clou; être 

sec comme un cotret; être sec comme un hareng; être secot/dlesosse/ 

transparent; être un manche à balai (fam.); la graisse ne l’étouffé 

pas; pouvoir passer derrière une affiche sans la décoller; ressembler 

à une affiche/ à une vitre/ à un sac d'os une feuille de papier 

à cigaretteà un cent de elousà une planche à pain une asperge. 

(a) fi slab de fire/de caracter être de nature faible; être influençable. 

(a) fi slab de inimă avoir le cœur sensible. 

(a) fi slab de înger être faible/mou“eule. 

(a) fi slab de otele être de nature faible; être influençable. 

(a) fi slab de vină être faible débile. 

(a) îi sleit de oboseală v. a fi frtnt de oboseală. 

(a) îi slobod la gură avoir son franc parler. 

(e ea) îi sloi de gheaţă être transi de froid; (Âg.) être plus froid que marbre. 

a) fi slugarnic être servile. 

a) îi slugă la doi stăpîni servir Dieu et Mammon. 
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(a) fi sociabil être d'un commerce agréable. 

(a) îi soi bun chasser de race. 

(a) fi soi rău être mauvaise graine/herbe/léte/engeance. 
(a-i) fi somn avoir sommeil. 


(a) fi spilcuit être sur son trente et un; être tiré à quatre épingles. 

(a) fi spiritual avoir de l'esprit jusqu’au bout des doigts/des ongles; avoir toujours le 
mot pour rire; avoir l'esprit bien tourné. 

(a) îi stană de piatră avoir le cœur dur comme un caillou; être sans 

cœur; manquer de cœur; fermer son cœur à la pitié. 

(a) fi Stan Păţitul être payé pour le savoir; y avoir déjà été pris, 

(a) îi statornic ca piatra être inébranlable. 

(a) fi statornic Ia vorbă tenir parole. 

(a) fi stăpîn pe sine être maître de soi. 

(a) fi stăpîn pe situaţie avoir ville gagnée (fam.). 

(a) îi stilpul bätrinetelor cuiva être le bâton de vieillesse de qn. (fam.). 

(ai fi stîngaci avoir l'air emprunte/godiche. 

(a) îi strimt la minte avoir l'esprit bornée; avoir des vues étroites. 

(a) îi strimtorat avoir des embarras d'argent; en être réduit à la portion 

congrue; être dans la gene; être dans le (dernier) besoin. 

(a) îi strîns cu uşa être au pied du mur; être aux abois. 

(a) fi striiis la pungă Aa mină être dur à la desserreA la détente; être 

près de ses sous; regarder à la dépense. 

(a) fi strîns uniţi ne faire qu'un. 

(a) îi sub călcîiul cuiva être sous la coupe/sous la ferule de qn. 

(a) îi sub drapel/sub arme être sous les drapeaux. 

(a) îi sub orice critică être au-dessous de tout/de toute critique. 

(a) îi sub tipar être sous presse. 

(a) îi supărat pe cineva être fâché contre qn. 

fa) îi supărăcios être prompt à la colère. 

a) îi surd toacă v. a fi tare de urechi. 

(a) îi susceptibil avoir l'epiderme chatouilleux; avoir un caractere chatouilleux (fam.). 

(a) îi şeful promoţiei sortir premier d'une école. 

(a) fi sic avoir du chic/du cachet. 

(a) îi şi cu mîndra şi cu draga faire d'une fille deux gendres (fam.); fréquenter et le 
chien et le chat. 

(a) îi şi cu slănina-n pod şi cu porcul gras/cu varza unsă în bătătură 

avoir le dos au feu et le ventre ă table. 

(a) îi şi cu unii şi cu alţii faire d'une fille deux gendres (fam.); fréquenter et le chien et 
le chat. 

(a) îi şiret ca oaia v. a fi prost ca noapleajca o cizmă. 

(a) îi taler cu două fete c'est un mot dit à deux visages; être à deux 

faces à double face; être faux comme un jeton; être homme à double face/à deux 
envers. 

(a) îi tare ca piatra être fort comme un bœuf/comme un Turc; être 

solide comme un roc. 

(a) îi tare de boacă v. a fi greu de cap. 

(a) îi tare de cap v. a fi greu de cap. 

(a) îi tare de urechi avoir du coton dans ses oreilles; avoir les portugaisses ensablees 
(arg.); avoir l'oreille dure; être dur de la feuille 

(pop.); être dur d'oreille (fam.): être sourd. 

(a) îi tare de virtute, dar slab de minte être vigoureux, mais faible d'esprit. 

(a) îi tare de vină être vif/alerte. 
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(a) fi tare în coş aller/se porter comme le T'ont Neuf; avoir bon pied 

lion œil; avoir la plume sur le bec; avoir le cœur bien accroché 

(fam.); avoir une santé de 1er; crever de santé; être solide comme le 

Pont Neuf; regorger de santé; se porter bien/à merveille; se porter 


comme un charme/un chêne (fam.). 

(a)'îi tare în fălci v. « nu se da bătui. 

(a) îi tare pe poziţie avoir les reins solides; être bien en selle. 

(a) fi tăcut ca mormîntul être muet comme un francolin pris/comme un 

poisson/comme un canard/comme une carpe. 

(a) îi teafar şi nevătămat être sain et sauf. 

(a-i) îi teamă avoir peur; v. şi a tremura de frică. 

(a) îi tinichea v. a fi lefter. 

(a) îi tobă de bătăi être roué de coups. 

(a) îi tobâ/burduf de carte avoir de grandes lumières; être ferré à glace/ 

ferré sur un sujet; être savant jusqu'aux dents; être un puits de science. 

(a) îi tocat la cap v. a fi într-o ureche. 

(a) îi topor de oase avoir bon dos; servir de cible aux railleries de qn.; servir de tète 
de Turc. 

(a) îi tot cu înîna în buzunar a. avoir la main ouverte; avoir le geste 

large; calculer large; faire des largesses; b. faire danser/Sauter les 

écus; faire valser l'argent; jeter l’or à pleines mains; jeter l’argent/ 

son argent par la fenêtre; verser de l'or à pleines mains. 

(a) îi toţi o apă şi un pămînt a. être tous égaux; b. être du même acabit. 

(a) îi tras ca prin inel 6tre mince comme un fil. 

(a) îi tras la îaţă/cu obrajii trasi avoir les traits tirés; avoir le visage 

émacié. 

(a-şi) îi trăit traiul avoir fait son temps. 

(a) îi treaz la minte a. être vif/intelligent; b. être vigilant. 

(a) fi trecut prin ciur şi prin dirmon avoir de la bouteille (fam.); avoir 

passé l’âge du biberon; ne pas être né/tombé de la dernière pluie; ne 

pas être né d'hier; en avoir vu dans sa vie; en avoir vu des choses; en avoir vu de 
toutes les couleurs. 

(a) îi trecut prin multe avoir roulé sa bosse; en avoir vu des choses; en avoir vu de 
toutes les couleurs. 

(a) Il trintit la un examen être collé/recalé à un examen (fam.). 

(a) îi trup din trupul cuiva être chair de la chair de qn. 

(a) îi trup şi suîlet cu cineva v. a fi prieteni la cataramă. 

(a) îi trup şi suilet pentru cineva être tout acquis à qn. 

(a) Ii turc être têtu comme une mule /Aun mulet; avoir une tête de mule/ 

de cochon/de pioche: avoir la tête dure; avoir une rude/une sacrée 

caboche (fam.); se mettre dans le ciboulot/le citron/a sorbonne/ 

le toupet (arg.). 

(a) fi tantos ca un cocoş être fier comme Artaban/comme un coq/comme un 
paon/comme un pou/comme le moutardier du Pape; être pétri 

d'orgueil. 

(a) îi tapul ispăşitor être le bouc émissaire/le souffre-douleur. 

(a) îi tintuit la pat être cloué au lit. 

(a) fi ud leoarcă être mouillé jusqu'à la moelle (fam.): être perceftrempe/mouille 
jusqu'aux os; être trempé comme une soupe/comme 

un canard; être tout en eau. 

(a) fi ubnit faire des hi et des ho; faire la pâle gueule (arg.). 

(a) fi uitat de moarte être charge d'ans; être vieux comme les rues/ 

les chemins; être vieux comme Mathusalem (fam.). 
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(a) fi uituc avoir la mémoire courte; avoir une mémoire de lièvre; oublier en un rien 
de temps. 


(a) fi umbra cuiva v. a se ține scai de cineva. 

(a) îi una cu cineva être de mèche avec qn.; être d'intelligence avec 

qn.; être de connivence avec qn. 

(a) fi un coate-goale être un mec à la mie de pain; être un va-nu-pieds. 

(a) fi ungllie şi carne cu cineva v. a fi prieteni la cataramă. 

(a) fi uniji la bine şi la rău être unis pour le meilleur et pour le pire. 

(a) fi un mal de om être gros/haut comme une barrique/comme une vache; avoir une 
bonne carre (pop.); c'est une vraie armoire ă glace (pop.); c'est un rude malabar 
(arg.); avoir de l'abattage (arg.). 

(a) fi un Moş Teacă être une vieille culotte de peau (fam.). 

(a) fi un muritor de foame/un amărit être un pauvre hère/un crève-lafaim. 

(a) fi uns cu toate unsorile/allfiile avoir de la bouteille (fam.); avoir 

passé l’âge du biberon; ne pas être néombé de la dernière pluie; «ne pas être né 
d'hier; en avoir vu dans sa vie; en avoir vu des choses; en avoir vu de toutes les 
couleurs. 

(a) fi urechea satului être au courant de tout. 

(a) fi urit ca dracul/urit foc être laid à faire peur; être laid comme un 

crapaud/comme un singe; être laid comme les sept péchés capitaux; être moche 
comme un porc; avoir bouffé du singe en nourrice (pop.); être beau à la chandelle 
(pop.); avoir une gueule à ramer des choux 

(pop.); avoir une gueuleäne poire à coucher dehors avec un billet 

de logement (pop.); avoir une gueule/une poire à caler les roues de 

corbillard (arg.). 

(a) fi urmarit de cineva avoir qn. à ses trousses. 

(a) fi uscat ca iasca v. a fi slab ca un ttrjca un ogar. 

(a) fi uscat toacă/ca toaca v. a fi slab ca un tirjca un ogar. 

(a) fi uşă de biserică frequenter les sacrements. 

(a) fi uşor de cap être intelligent; avoir de la jugeote (fam.). 

(a) fi uşor la gură (pop.) parler à la légère; parler à tort et à travers; parler en l'air. 

(a) fi uşurel v. a fi lefter. 

(a) fi vara verii, soacra lelii être cousins à la mode de Bretagne. 

(a) fi varga lui Dumnezeu être le fouet de Dieu. 

(a) fi versat în ceva être rompu à qch. 

(a) fi vesel être gai comme un pinson; ne pas engendrer la mélancolie. 

(a) fi veşnic cu căciula pe cap être fier comme Artaban/comme un coq/ 

comme un paon/comme un pou/comme le moutardier du Pape; être pétri d'orgueil; 
bomber le torse. 

(a-i) fi viaţa în joc y aller de sa vie; y aller du cigare (arg.). 

(a) fi vigilent avoir des yeux d'Argus; avoir bon pied bon œil. 

(a) fi viguros être vigoureux; être d'attaque; 6tre/e sentir en forme. 

(a) fi vinovat (faţă de cineva) avoir des torts envers qn. 

(a) fi virf si crestet être un gros bonnet. 

(a) fi virtos la vina être vif/alerte. 

(a) fi vorbăreţ être bavard. 

(a) fi vrednic de être digne de. 

(a) fi vulpe bătrină avoir passé l’âge du biberon; ne pas être né d'hier; ne pas être 
né/tombé de la dernière pluie; en avoir vu dans sa vie; en avoir vu des choses; en 
avoir vu de toutes les couleurs; avoir de 

la bouteille (fam.). 

(a) fisa o întâlnire fixer un rendez-vous; prendre date. 
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(a) fixa un termen pentru fixer un terme pour. 

(a) fi zaharisit (fam.) être un peu ramollo; sucrer les fraises; être complément flagada 


(pop.). 

(a) fi zăpăcit avoir l'esprit au talon (pop.). 

(a) fi zdravan être d'attaque; être vigoureux. 

(a) îi zgirie-brînză être avare comme Harpagon; être un mange-merde (pop.); ne pas 
attacher ses chiens avec des saucisses (fam.); tondre un œuf/des œufs (fam.); faire 
du millimètre (arg.); les 

envoyer avec un élastique/avec un lance-pierres (arg.). 

fleacuri! chansons/bâtises que tout cela! 

fluieră/flutură-vînt homme sans metier; voyou. 

foaie peste foaie şi la mijloc tufă peau de balle (et balai de crin); rien 

du tout. 

foarte probabil il y a tout lieu de croire. 

foc de paie c'est un feu de paille. 

foc sub cenuşă feu qui couve sous la cendre. 

(a) forţa mîna cuiva forcer la main à qn. 

(a) forţa nota forcer la note. 

fost-ai, Iele belle sous l’Empire. 

(a) fost odată il etait une fois. 

(a) fotografia pe cineva (fam.) fixer qn. du regard. 

(a-şi) framinta mintea se casser la tête; se creuser la tete/Ae cerveau; fouiller dans sa 
tête; se mettre l'esprit à la torture; se mettre eu 

frais d'imagination; se mettre martel en tête; se triturer la cervelle/ 

les méninges (fam.); se manger le blanc des yeux (fam.); se presser 

le citron (pop.); se mettre l'esprit à l’alambic (fam.); se casser le 

ciboulot (pop.). 

(a) framinta pe cineva cu picioarele v. a bate măr pe cineva. 

(a) freca cuiva chelia/ridichea (fam.) passer qn. au laminoir. 

(a) freea menta v. a tăia frunză la clini. 

(a-şi) freca mîinile se tordre les mains. 

(a) freca seîndurile laver le plancher. 

(a) frecventa cursurile fréquenter les cours. 

(a-i) frige cuiva inima provoquer une vive douleur à qn. 

(a-i) frige cuiva pielea v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a) frige la mate pe cineva v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a) frige pe cineva la inimă provoquer une vive douleur à qn. 

(a) fringe carul crever/péter dans la main (fam.); donner du nez en 

terre; faire chou blanc; faire fiasco; faire/trouver buisson creux; faire de l’eau claire 
(fig.); faire long feu; manquer son but; prendre/ramasser une veste; se casser les 
dents; de mettre au sec; tomber à plat; taper à câte; venir à rien; l'avoir dans le 
dos (fam.); se casser le nez (fain.); prendre une pilule (pop.); ramasser une 

pelle/ un gadin (pop.); prendre un bombard (arg.); faire baraque 

(arg.). 

(a-i) fringe cuiva cerbicca vaincre l'orgueil/l'opimâtrete de qn. 

(a-i) fringe cuiva coastele v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) frînge cuiva inima arracher/briser/fendre/crever/meurtrir/percer 

le cœur à qn. 

(a-şi) fringe gîtul s’abîmer le portrait (fam.); se casser le cou/la gueule 

(pop.); se rompre le cou. 

(a-şi) fringe mîinile se tordre les mains. 

frumoasă ispravă ai făcut, nimic de zis! c'est du beau ce que vous avez 

fait lă!; c'est du propre!; vous avez fait de la belle besogne! 

29%* 
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frumos de pică beau comme le jour/comme un ange/un astre/un roi/ 

un jeune dieu. 

fuge de-şi scoate ochii il court ă perdre haleine. 

fuge de-i sfiriie câlcîiele/de zvintă pămîntul il court à bride abattuo/à 

toutes jambes; il court ventre ă terre. 

(a) fugi ca apucat de streche v. a fugi mtnctnd pămîntul. 

(a) fugi ca gîndul avoir de bonnes jambes. 

(a) fugi ca tăunul cu paiul v. a fugi mincînd pămîntul. 

(a) fugi ca un ogar/ca scăpat din puşcă/ca vintul v. a fugi mtnctnd pămîntul. 

(a) fugi cît îl tin picioarele v. o fugi mtnctnd pămîntul. 

(a) fugi cu ce-i pe el s'enfuir un pied chausse et l’autre nu. 

(a-i) fugi cuiva ochii pe ceva être ébloui. 

fugi de-acolo! quelle idee!; allons donc! 

(a) lugi de ceva/cineva ca dracul de tänitic/ca de ciumă fuir qch./ qn. 

comme la peste (fam.); fuir qch. comme le diable l’eau bénite. 

(a) fugi de scapără pietrele v. a fugi mtnctnd pămîntul. 

(a) fugi iepureste v. a fugi mincînd pămîntul. 

(a) fugi mincînd pămîntul aller comme un chat maigre; avoir le feu 

au derrière (pop.); brûler le pavé; courir/aller à bride abattue/ 

ă toute bride; courir ă fond de train; courir/s'enfuir ă toutes jambes; courir comme au 
feu: courir comme un chat maigre/comme un dératé/ 

comme un perdu/comme un lapin/comme un zèbre/comme un râle; courir ventre à 
terre; filer à toute vapeur/comme un zebre; fuir 

sans regarder derrière soi; mettre/avoir des ailes aux talons; se sauver à toutes 
jambes. 

(a-i) fugi pămîntul de sub picioare perdre pied. 

(a) fulgera pe cineva cu privirea foudroyer qn. du regard. 

(a) fuma ca un şarpe fumer comme une locomotive/comme un sapeur/ 

un I roupier/une cheminée. 

fumatul oprit défense de fumer. 

(a) fura ca-n codru voler comme dans un bois; acheter à la foire d'empoigne; piller. 

(a) fura de la cosnita faire danser l’anse du panier. 

(a-i) fura ochii captiver les regards. 

(a-1) fina pe cineva sfinţii fermer la paupière (lit.)fja devanture (fam.); s'assoupir. 

(a-l) fura somnul fermer la paupière (lit. )jla. devanture (fam.); s'assoupir. 

furie stapinità colère rentrée. 

furtună într-un pahar cu apă une tempête dans un verre d’eau. 

g 

şauiă-n apă coup d’épée dans l’eau. 

(a) găsi acasă pe mu tu trouver porte close; trouver visage de bois; se casser le nez 
à la porte de qn. 

(a-şi) găsi bacăul a. être dans le pétrin/dans le bain; être flambe/fichu; s'attirer une 
sale/méchante/sotte affaire; tomber sur un os; y avoir 

un os; donner/tomber/se fourrer dans un guêpier (fam.); tomber 

sur une huile (fam.); être frit (pop.); b. trouver à qui parler; trouver son maître; 
trouver plus méchant que lui. 

(a-si) gasi beleaua avoir des ennuis. 

(a) găsi capac la toate avoir réponse à tout. 

(a) găsi ceva pe placul său trouver qch. à son goût. 

(a) găsi cîrligul débrouiller une intrigue. 

(a) găsi cu cale/de cuvinţă să trouver bon; juger à propos; être d'avis. 

(a-i) găsi cuiva leacul remettre qn. à sa place; remettre qn. au pas; remiser qn.; river 
le clou/son clou à qn.; axer qn. (arg.). 


(a) găsi cusur trouver ă redire. 

(a-şi) găsi mantaua cu cineva a. avoir des démêlés avec qn.; b. avoir 

maille à partir avec qn. 

(a-şi) găsi mormiîntul/moartea trouver la mort. 

(a-şi) găsi naşul trouver son maître; trouver à qui parler; trouver plus 

méchant que lui. 

(a) găsi o ieşire trouver un biais/un'joint. 

(a) găsi o vacă de muls (fig. fam.) trouver l'assiette au beurre (fam.). 

(a-tt găsi pe cineva gălbinarea être malade de peur. 

(a-1) găsi pe cineva toate năbădăile a. piquer une crise; b. être saisi de 

peur/d'epouvante; c. avoir une crise d'epilepsie. 

(a) găsi pe mutu la uşă trouver porte close; trouver visage de bois; se 

casser la nez à la porte de qn. 

(a) găsi plăcinta gata profiter du travail d'autrui. 

(a-si) gasi popa trouver son maître; trouver à qui parler; trouver plus 

méchant que lui. 

(a) găsi punctul nevralgie trouver le défaut de la cuirasse. 

(a) găsi răspuns la toate avoir réponse à tout. 

(a) găsi tei de curmei trouver des prétextes pour se justifier. 

(a) găsi urma... trouver les traces de... 

(a) găti cuiva o papară préparer à qn. un plat de sa façon. 

(a) găuri pielea cuiva (pop.) allumer un mec avec son 6,35 (arg.). 

get-itegot coada vacii (fam.) authentique. 

(a) gliici gîndiirilc cuiva deviner les pensées de qn. 
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(.;) ghici intențiile cuiva deviner les intentions de qn. 

ai ghicit! vous y êtes! 

(a) gîdila amorul propriu al cuiva chatouiller l’amour-propre de qn. 

(a) gîdila pe cineva la inimă brûler de l'encens devant qn.; célébrer/ 

chanter les louanges de qn.; donner de l’encensoir (par le nez)j donner des coups 
d'encensoir; faire du plat; gratter l'épaule à qn.; lécher les bottes/les pieds/les 
genoux à qn.; manier l'encensoir; prendre l'encensoir; casser le nez à coups 
d'encensoir (fam.). 

(a) gifii ca o locomotivă souffler comme un bœuf/comme un phoque 

(fam.). 

glumă de prost gust mauvaise plaisanterie. 

goana după aur la ruée vers l'or. 

goană şi prigoană persécution à outrance. 

(a-şi) goli buzunarele mettre sa bourse ă sec. 

(a) goli paharul pină-n fund v. a da pe git. un pahar. 

(a) goli sacul (fam.) vider son sac; défiler/dévider son chapelet (fam.). 

(a) goni întins v. o. fugi minând pămîntul. 

(a) goni nebuneste aller à fond de train; aller à un train d'enfer; conduire à grandes 
guides; filer/foncer à toute allure (auto); rouler à 

tombeau ouvert (auto); prendre un virage sur les chapeaux de 

roues (fam.). 

gras de-i numeri coastele v. a fi slab ca un tirjca un ogar. 

gras la ceafă (fig.) a. riche; b. malappris; goujat. 

(a) grăbi pasul hâter/presser/doubler/forcer le pas (fam.). 

(a) grăi curmeziş être d'un autre avis; contredire. 

(a) grăi (cam) în dodii parler à la légère; parler à tort et à travers; parler en l'air. 

(a) greşi adresa se tromper d'adresse. 

(a-si) gresi socotelile se tromper dans ses prévisions. 


gros la ceafă (fg.) a. riche; b. malappris; goujat. 

gura lumii le qu’en dira-t-on; les on-dit; les potins; les cancans; les 

commerages; les racontars. 

gura satului les potins du village; le qu'en dira-t-on; les on-dit; les 

potins; les cancans; les commerages; les racontars. 

gură de rai beau paysage; paysage ravissant. 

h 

haida-dc! ă d'autres!; bah! tu ne voudrais pas!; portez vos coguilles 

ailleurs! 

haine de gata des prâts-ă-porter. 

haine de tăvăleală/de purtare/de toate zilele habits de tous les jours. 

liai să-ţi văd mersu’! (pop.) débarrassez-moi le plancher!; montrezmoi les talons!; 
allez, ouste!; la fuite! (pop.); va te faire cuire un 

œuf! (pop.); debine-toi!; haut le pied!; à la gare! (pop.); trousse 

tes quilles! (arg.); chasse! (arg.). 

hăt departe bien lom. 

liodorouc-tronc à brûle-chandail; à brăle-pourpoint; à propos de 

bottes; raide comme balle (arg.). 

(a) hoinări prin lume aller de par le monde; courir le monde; aller par 

monts et par vaux; être toujours par voies et par chemins; être toujours sur les 
chemins; rouler sa bosse. 

(a) holba ochii ouvrir de grands yeux. 

hop de-o parte/într-o parte v. a fi într-o ureche. 

(a) hotări de unul singur decider d'autorite. 

hotărit lucru décidément. 

hoţ de buzunare voleură la tire. 

hoţ de drumul mare brigand sur les grands chemins; voleur de grand 

chemin. 

i 

i-a apus steaua (fig.) son étoile a pâli. 

i-a cîntat cucul în casă il est reste seul. 

i-a cîntat popa aghiosul (fam.) il est mort; il a passe. 

i-a crescut par în palmă avoir du poil au milieu de la main; v. şia fi 

leneş. 

i-a ieşit p & mâîntu-n faţă avoir la figure terreuse. 

i-a ieşit prin piele il lui en a cuit. 

i-a intrat şarpele în pungă loger le diable dans sa bourse; v. si a fi lefter. 

ia mai slăbeşte-mă! va te coucher!; allez vous coucher!; qu'il aille se 

coucher!; allez vous faire pendre ailleurs!; fiche-moi la paix! (fâm.); lâche-moi le 
coude! (fam.). 

ia-mă încet! tout beau! 

i-a miiicat cioara colacul il est mort. 

i-am zis-o! (pop.) je lui ai cassé qch.; qu'est-ce que je lui ai cassé! 

ia-o din loc! debarrassez-moi le plancher!; montrez-moi les talons!; allez, ouste!; 
debine-toi!; haut le pied!; la fuite! (pop.); va te faire 

cuire un œuf! (pop.), à la gare! (pop.); trousse tes quilles! (arg.); chasse! (arg.). 

ia-o încet! (fam.) allez-y piano!; vas-y mollo! (pop.). 

i-a pus Dumnezeu mina în cap ila une rude veine, 

iarnă cu şapte cojoace hiver rigoureux. 

ia seama! attention!; prends garde! 

i-a spus ariciul la ureche il a eu la puce à l'oreille. 

iată cum stau lucrurile voilă ou en sont les choses. 

iată despre ce este vorba voici de quoi il s'agit/de quoi il retourne; voici 


ce qui en est. 

iată-te în stirsit enfin vous voilà! 

iată unde am ajuns voilă ou nous en sommes. 

ia te uită! pige-moi ça! 

i-a trăsnit ceva prin minte une idée lui a traversé l'esprit. 

ia-ti nădejdea! tu peux te taper (pop.); tu peux toujours te gratter! 

(pop.). 

ia-ti papucii! debarrassez-moi le plancher!; montrez-moi les talons!; ailes, ouste!; 
debine-toi!; haut le pied!; la fuite! (pop.); va te faire 

cuire un œuf! (pop.); à la gare! (pop.); trousse tes quilles! (arg.); chasse! (arg.). 

iavaş-iavaş doucement; sans se presser; tout doux! 

i-a venit plăcinta une tuile lui est tombée sur la tête. 

ia vezi! prends garde 1 

A50 

Ici sl colo çà et là; par ci, par là. 

lese la spälat (fam.) cela passera. 

(a) leşi abras faire/trouver buisson creux; faire chou blanc; faire de 

l’eau claire (fig.); faire fiasco; faire long feu; manquer son but; prendre/ramasser une 
veste; se casser les dents; se mettre au sec; tomber à plat; taper à côté; venir à 
rien; crever/ péter dans la main 

(fam.); donner du nez en terre (fam.); l'avoir dans le dos (fam.); se casser le nez 
(fam..); prendre une pilule (pop.); ramasser une 

pelle/un gadin (pop.); faire baraque (arg.); prendre un bombard 

(arg.). 

ieşi afară! à la porte!; dehors!; sortez! 

(a-şi) ieşi afară din răboj être /se mettre dans tous ses états; sortir de 

ses gonds; n'être plus à lui; entrer dans des rages folles (fam.); être hors de soi 
(fam.); ne plus se connaître (fam.); être/entrer en 

transe (fam.); v. şi a-şi ieşi din fire/din balamale. 

(a) ieşi basma curată sauver la face. 

(a) ieşi ca cîinele din iarnă v. a fi slab ca un ttrjca un ogar. 

(a) ieşi ca din pămînt surgir brusquement; surgir à l'improviste. 

(a) ieşi cu bine din s'en tirer/s'en sortir sain et sauf. 

(a) ieşi cu capul gol sortir en cheveux (fam.). | 

(a) ieşi cu faţa curată sauver la face. 

(a-i) ieşi cuiva ceva neted réussir dans son entreprise. 

(a-i) ieşi cuiva înainte cu plinul être de bon augure; porter bonheur. 

(a-i) ieşi cuiva în drum aller à la rencontre de qn. 

(a-i) ieşi cuiva limba de-un cot être à bout de souffle; être hors d'haleine. 

(a-i) ieşi cuiva nume rău avoir une mauvaise réputation. 

(a-i) ieşi cuiva părul prin căciulă a. être à bout; b. coucher sur la dure; avoir de la 
peine ă joindre les deux bouts; c. v. a aştepta midi şi bine. 

(a-i) ieşi cuiva pe nas en cuire à qn.; en voir de belles/de dures/de grises. 

(a-H ieşi cuiva peri albi être à bout. 

(a-i) ieşi cuiva sufletul (fig. fam. ) v. a se speti muncind. 

(a-i) ieşi cuiva vorba din gură laisser echapper une parole. 

(a) ieşi cu picioarele înainte partir/s'en aller les pieds devant. 

(a) ieşi cu uncropul quitter la fete. 

(a) ieşi din albie (despre un riu) deborder. 

(a-şi) ieşi din fire/din balamale entrer/être/se mettre en colère; être/ 

se mettre dans tous ses états; n'âtre plus à lui; sortir de ses gonds; prendre feu; 
prendre le mors aux dents; prendre une colère; se fâcher 

tout rouge; monter sur ses grands chevaux; voir rouge; faire le méchant; entrer dans 


des rages folles (fam.); être hors de soi (fam.); ne plus se connaître (fam.); 
être/entrer en transe (fam.); être/se 

mettre en boule (fam.): n’en voir plus clair (pop.); être blanc/ 

bleu /rouge /vert (pop.); faire de la bourrache/de la rouspétance/du 

ressaut (arg.); faire de la potasse (arg.); fumer (arg.); gober/avoir 

son bœuf /sa chèvre (arg.); mettre de l’ampérage dans ses yeux 

(arg.); piquer la rogne (arg.); piquer son bœuf/son cran (arg.); se 

mettre en carante (arg.); se mettre en pétard (arg.). 

(a) ieşi din încurcătură se tirer/ortir d'affaire/d'embarras/de la bagarre; se tirer 
d'un mauvais pas/du petrin; sortir de l’ornière; retomber sur ses pieds/sur ses 
pattes; sortir de l'auberge (arg.). 

(a) iesi din joc tirer son épingle du jeu. 

(a-i) ieşi din minte sortir de la mémoire/de l'esprit. 
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(a-şi) ieşi din minţi perdre la raison/l'esprit; perdre la boule. 

(a) iesi din nevoie arriver à bon port/à bonne fin; arriver au bout du 

tunnel (fig.); être au bout de ses peines; passer le cap (des tempêtes); toucher au 
but/au port. 

(a) iesi din pelinci avoir dépassé l’âge du biberon. 

(a-şi) ieşi din pepeni v. aşi ieşi din fire/din balamale. 

(a-şi) ieşi din piele a. v. a-și ieşi din fire/din balamale; b. avoir la joie 

au coeur; avoir le cœur en fête; deborder de joie; être au comble 

de la joie; nager dans la joie; ne pas se tenir de joie; ne plus se sentir de joie. 

(a-si) iesi din rabdari perdre patience. 

(a-şi) ieşi din sărite v. a-şi ieşi din fire/din balamale. 

(a) ieşi dintr-un impas se tirer/sortir d'affaire/d'embarras/de la bagarre; se tirer d'un 
mauvais pas/du pétrin; sortir de l'ornière; retomber 

sur ses pieds/sur ses pattes; sortir de l’auberge (arg.). 

(a) iesi din uz aller rejoindre ses vieilles lunes; tomber au rebut. 

(a) ieşi în afară faire saillie. 

(a) ieşi în calea/în întimpinarea cuiva aller/marc her/venir à la rencontre 

de qn. sa rencontre. 

(a) ieşi în civil sortir en bourgeois (fam.). 

(a) ieşi în folosul cuiva tourner à l'avantage de qn. 

(a) ieşi în larg (mar), prendre la mer. 

(a) ieşi în lume aller dans le monde; faire son entree dans le monde. 

(a) ieşi în talie sortir en taille. 

(a) ieşi învingător sortir victorieux. 

(a) ieşi la aer prendre l'air; prendre le frais (fam.). 

(a) ieşi la cale cu cineva tomber/se mettre d'accord; se donner le mot. 

(a) ieşi la covrigi tomber dans la debine/la deche. 

(a) ieşi la horă (pop.) aller dans le monde; faire son entree dans le 

monde.! 

(a) ieşi la iveală a. surgir; apparaître; se révéler; devenir évident; b. 

se présenter; se montrer. 

(a) ieşi la liman arriver à bon port/à bonne fin; arriver au bout du tunnel (fg.); être 
au bout de ses peines; passer le cap (des tempêtes); toucher au but/au port 

(a) ieşi la lumină a. devenir évident; apparaître clairement; b. s’en 

sortir à bon compte. 

(a) ieşi la maidan (f,?. ) paraître au grand jour. 

(a) iesi la pensie prendre sa retraite. 

(a) ieşi la socoteală a. arriver à un résultat/à une conclusion; b. arriver 

à bon port/à bonne fin; arriver au bout du tunnel (fi£.); être au bout 


de ses peines; passer le cap (des tempêtes); toucher au but/au port. 

(a) ieşi la vopsea se tirer/sortir d'affaire/d'embarras/de la bagarre; se 

tirer d'un mauvais pas/du pétrin; retomber sur ses pieds/sur ses 

pattes. 

(a-i) iesi nume rau avoir mauvaise réputation. 

(a-i) ieşi oasele prin piele v. a fi slab ca un lir/ca un ogar. 

(a) ieşi păcălit être le dindon de la farce. 

(a-i) ieşi părul prin căciulă a. être à bout; b. coucher sur la dure; avoir 

de la peine à joindre les deux bouts; c. compter les clous de la porte; croquer le 
marmot; faire le pied de grue; faire le poireau; planter 

son poireau; pouvoir toujours se taper (fam.); compter les pavés 

(arg.); droguer (arg.); garder le mulet (arg); monter la garde 

(arg.); naqueter (arg.). 
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(a) leşi pe răcoare sortir à la fraîche. 

(a-i) ieşi peri albi être à bout. 

(a-i) ieşi prin piele eu cuire à qn.; en voir de belles/de dures/de grises. 

(a) ieşi prost tourner mal. 

(a) ieşi protap înainte se mettre en avant. 

iesit din comun hors du commun. 

ieşit din uz hors d'usage. 

(a) ieşi triumfător avoir le dessus; v. şi a i-o lua cuiva înainte. 

(a-i) ieşi untul (pop.) en baver. 

(a) ieşi vestea le bruit s'est repandu. 

(a) ieşi victorios sortir vainqueur. 

iluziile i s-au spulberat ses illusions se sont envolées. 

imposibil de crezut incroyable. 

(a) impune cuiva (fg.) en imposer à qn. 

(a) impune punctul sau de vedere imposer son point de vue. 

(a) impune respect commander/forcer le respect. 

indiferent ce s-ar întîmpla quoi qu'il puisse arriver. 

individ fără scrupule homme de sac et de corde. 

(a) induce pe cineva în eroare donner le change à qn.; induire qn. en 

erreur; mener en barque (fam.); mettre les chiens en defaut. 

(a) influenţa pe cineva déteindre sur qn. (fig.). 

inimă de aur coeur d'or. 

inimă de piatră coeur de bronze/de granit/de marbre/marmoreen; coeur 

glace/sec. 

inimă de tată entrailles paternelles. 

(a) inspira încredere payer de mine. 

(a) institui o comisie former une commission. 

(a-şi) intensifica eforturile redoubler d'efforts. 

(a) intenta un proces intenter un proces; appeler/citer en justice. 

(a) interpreta greşit mal interpreter. 

(a) interveni într-o discuţie intervenir dans une discussion. 

(a) interveni pe lingă cineva agir auprès de qn. 

(a) intra ca-n brînză entrer comme dans du beurre. 

(a) intra ca o vijelie entrer comme une tornade (fam.); entrer en coup 

de vent. 

(a-i) intra cuiva în voie faire les quatre volontés de qn. 

(a-i) intra cuiva un cui în inimă a. ressentir une vive douleur; b. éprouver une vive 
inquiétude. 

(a-i) intra cuiva un cutit/cutite în inimă a. ressentir une vive douleur; b. éprouver 


une vive inquiétude. 

(a) intra direct in subiect aller (droit) au fait. 

(a-i) intra frica/groaza în oase v. a tremura de frică. 

(a) intra în acţiune entrer en danse. 

(a) intra în amănunte entrer dans le detail. 

(a) intra în arenă entrer en lice. 

(a) intra în armată endosser l'uniforme (fam.). 

(a) intra în atingere cu cineva prendre bouche/contact avec qn. 

(a) intra în atribuţiile cuiva entrer dans les attributions de qn. 

(a) intra în belea donner/tomber/se fourrer dans un guêpier (fam.); être dans le 
pétrin/dans le bain; être flambe/fichu; s'attirer une sale/ 

mechante/sotte affaire; tomber sur un os; y avoir un os; tomber sur 

une huile (fam.); être frit (pop.). 

(a) intra în cîrcotă cu cîneva chercher castille; chercher noise/querelle 

à qn.; faire des pointes à qn.; ne râver/n'aimer/ne chercher/ne sou. 
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hailer/ne demander que plaies et bosses; chercher des patins (pap.); chercher du rif/du 
suif (a/g.); faire du rififi (arg.); furer du pet 

(arg.); rifler (arg.). 

(a) intra în cîrd cu cineva s'aboncher/s'acoquiner avec qn. 

(a) intra în combinaţie cu cineva s'associer avec qn. 

(a) intra în competiţie entrer en competition. 

(a) intra în conflict cu cineva entrer en conflit avec qn. 

(a) intra în convalescenţă entrer en convalescence. 

(a) intra în discuţie entrer en ligne de compte. 

(a) intra în gura lumii faire jaser; faire les frais de la conversation; faire parler de 
soi; prêter aux commentaires; defrayer la conversation/la chronique; faire couler 
de la salive (fam.). 

(a) intra în gura lupului se jeter/se mettre/se fourrer dans la gueule 

du loi!)). 

(a) intra în liora/în joc (fg.) entrer en danse/dans le jeu; entrer en lice; se mettre de 
la partie. 

(a) intra in lume aller dans le monde: faire son entrée dans le monde. 

(a) intra în miezul problemei entrer dans le vif/le cœur du sujet; entrer 

en matière. 

(a-i) intra în obicei prendre une habitude. 

(a) intra în păcat commettre un péché/un mefait. 

(a) intra în pielea personajului entrer dans la peau du personnage. 

(a) intra în posesia prendre possession de. 

(a) intra în putrefacție tomber en putréfaction. 

(a) intra în scenă entrer en scene. 

(a) intra, în serviciu prendre un emploi. 

(a) intra în simbria cuiva être aux gages de qn.; être à la solde de qn. 

(a-i) intra în sînge (Âg.). prendre une habitude. 

(a) intra în socotelile cuiva entrer dans le jeu de qn. 

(a) intra în subiect entrer dans le vif/le cœur du sujet; entrer en matière. 

(a) intra în teatru monter sur les planches/sur les tréteaux. 

(a) intra în tratative cu entrer en pourparlers avec. 

(a) intra într-un partid s'inscrire à un parti. 

(a) intra în vigoare entrer en vigueur; prendre effet. 

(a) intra în viteză (fam.) prendre le mors aux dents. 

(a) intra în vorbă lier conversation; entrer en dame (arg.). 

(a) intra în vorbă ca cîinele la nuntă se mêler à la conversation sans y 


avoir été convié. 

(a) intra la apă être dans le pétrin/dans le bain; être flambe/fichu; s'attirer une 
sale/méchante/sotte affaire; tomber sur un os; y avoir un 

os; donner/tomber/se fourrer dans un guêpier (fam.); tomber sur 

une huile (fam.); être frit (pop.). 

(a) intra la idei/la griji se faire des idées; se faire du souci; se mettre/ 

avoir martel en tête; se faire des cheveux (pop.); se faire du mouron (arg.). 

(a) intra la răcoare (pop.) aller en taule; faire de la taule; aller à sa 

maison de campagne (arg.). 

(a) intra la spălat se retrecir au lavage. 

(a) intra la stăpîn a. entrer/se mettre en service; b. (fig.) ne pas être 

libre/ne pouvoir agir ă sa guise. 

(a) intra moartea în cineva être saisi de peur/d'effroi. 

(a) intra pe blat (arg.) faire de la resquille. 

(a-i) intra pe o ureche şi a-i ieşi pe cealaltă n'ecouter que d'une oreille. 
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(a) intra platcS a. peTdre une partie au jeu de cartes; b. être oblige 
d'acquitter une dette. 

intrarea oprită défense d'entrer. 

(a) intra sub papuc se mettre en tutelle. 

(a) intrat alba/bălaia-n sat le jour point; le jour vient d’éelore. 

t(i-a) intrat barba în gură se fin este proche; il vit ses derniers instants. 
(a) intrat nora în blide mettre les pieds dans les plats; être comme un 
éléphant dans un magasin de porcelaine. 

(a) introduce prin contrabanda introduire par contrebande. 

invers proportional inversement proportionnel. 

(a) invidia pe cineva porter envie à qn. 

(a-şi) irosi talentul gâcher son talent (fam.). 

(a-si) irosi viata gâcher sa vie (fam.). 

i s-a aburit privirea son regard s’est voilé. 

i s-a întîniplat ceva il lui est arrivé qcli. 

i s-a pus o scară bună (fis,.) il a eu un bon marchepied. 

i se pune soarele drept inimă le soleil luit dans son ventre. 

i se ridică părul în virful capului ses cheveux se dressent sur sa tête. 
i se trec prea multe on lui passe/permet trop de choses. 

i se uită (şi) în farfurie il le tient à l'œil. 

i-s mustăţile făcute pe oală il ne pense qu’au vin. 

(a) ispăşi o pedeapsă purger une peine. 

(a-şi) ispăşi păcatul/păcatele expier une faute/ses fautes. 

isprăveşte cu prostiile (astea)! trêve de bêtises! 

(a) isprăvi rău finir mal. 

(a) iubi pe cineva ca ochii din cap aimer qn. comme la prunelle de ses 
yeux. 

(a) iubi pe cineva ca sarea-n ochi v. a nu aven pe cineva la inimă. 
iute ca prisnelul/ca un prisnel très agile; rapide comme l'éclair. 

iute ca vintul/ca gîndul rapide comme le vent; prompt comme l'éclair. 
(a-şi) iuți pasul presser le pas. 

(a) izbucni în plins fondre en larmes. 

(a') izbucni în ris éclater de rire; partir d'un grand éclat de rire. 
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îi apune steaua son étoile commence à pâlir. 

îi arde focul la tălpile picioarelor il est sur des charbons ardents. 


îi cată mustăţile spre fundul oalei v. a trage la măsea. 

îi cliioraie matele de foame le soleil luit dans son ventre. 

îi dă într-una il n’en démord pas. 

îi dă necazul de nod il est accable de chagrins. 

îi este scris pe faţă c'est écrit sur son visage; son visage le trahit. 

îi fluieră vintul prin oase les os lui percent la peau; on compterait ses 
os; on lui compterait les côtes. 

îi fluieră vintu-n pungă les eaux sont basses chez lui; v. şi a fi lefter. 

îi joacă ochii în cap ses yeux petillent de malice. 

îi joacă şoarecii în călcîie v. a nu avea astimpăr. 

îi merge gura ca o meliţă/ca la o coţofană/ca o moară hodorogită la 
langue lui va comme la navette d'un tisserand; sa langue este un 

vrai cliquet de moulin; sa langue va comme un claquet. 

îi merg treburile prost ses affaires vont mal. 

îi miroase pe sub nas il est chatouilleux; il se sent vite offense. 

îi numeri oasele les os lui percent la peau; on compterait ses os; on lui 
compterait les côtes. 

îi revine meritul le mérite lui en revient. 

îi sare bizdicul la moutarde lui monte au nez. 

îi scapără ceva prin minte/prin cap une idée lui traverse l'esprit. 

îi scapără ochii ses yeux etincellent. 

îi seamănă lui taică-său bucăţică ruptă c'est son pere tout crache. 

îi stă bine cela lui va bien. 

îi ştiu eu buba je connais son point faible. 

îi taie gura fier şi oţel il parle à tort et à travers. 

îi tiuie urechile les oreilles lui cornent/tintent. 

îi va veni şi lui rîndul son tour viendra. 

îi vedea tu pe dracul il t'en cuira; tu en verras de dures. 

îl atîrnă într-o parte il est ivre mort. 

îl crezi atit de prost? il n'est pas bête; il est loin d’être bête. 

îl frige pămîntul sub tălpi il est sur des charbons ardents; il ne peut 
tenir en place. 

îl împunge orzul a. il ne tient pas en place; b. il a le vent dans les voiles. 
îl inteapa orzul a. il ne tient pas en place; b. il a le vent dans les voiles. 
îl mănîncă palma les mains lui demangent. 
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îl mănîncă spinarea la peau/le dos lui demange. 

îl rid şi curcile être la fable/la risee de tout le monde; être le dindon do 
la farce; être le jouet de tous; tomber dans le troisième dessous. 

îl vinde si pe tată-său il vendrait père et mère. 

(a) îmbăta pe cineva cu apă rece griser qn. de vaines paroles. 

(a) îmbătrîni în vatră coiffer sainte-Catherine; monter en graine. 

(a-şi) îmbogăţi cunoştinţele meubler sa mémoire. 

(a) îmbrăţişa cauza cuiva marcher avec qn.; se ranger/se rallier à l'avis 
de qn.; tourner du côté de qn. 

(a) imbrätisa o carieră embrasser une carrière. 

fa) îmbrobodi pe cineva (fig.) cravater qn. 

(a) îmbuca la iuţeală ceva se mettre qch. sous la dent. 

(a) îmbuca lupeşto v. a băga la jgheab. 

îmi convine ça me va; cela fait ma botte; cela fait mon affaire; cela 
m'arrange; cela me botte; cela me gante; j'y trouve mon compte. 

îmi e nu ştiu cum să-i spun il m'est difficile de lui dire. 

îmi eşti deal şi ceaţă înaintea ocbilor je ne peux te sentir; v. şi a nu avea 


pe cineva la inimă. 

îmi face mare plăcere je suis charme. 

îmi face trebuintä j'en ai besoin; cela m'est nécessaire. 

îmi merge prost mes affaires vont mal. 

îmi pare bine că je suis heureux que. 

îmi pare foarte rău (de asta) je le regrette infiniment; j'en suis navre; cela me fait de 
la peine. 

îmi place aici je m'y plais. 

îmi place să cred j'aime à croire. 

îmi sar ochii (din cap) de durere j'ai affreusement mal. 

îmi spune inima j'en ai le pressentiment. 

îmi stă ca piperu-n nas je ne puis le sentir. 

îmi stă ca un ghimpe în inimă cela m'est une épine quecœur. 

îmi umblă o idee prin cap une idee me trotte par le cervelle/la tête. 

îmi vine la merchez ça me va; cela fait ma botte; cela fait mon affaire; cela 
m'arrange; cela me botte; cela me gante; j'y trouve mon compte. 

îmi vine să cred j'ai bien envie de croire. 

(a) împăca şi capra şi varza menager la chevre et le chou. 

(a) împărtăşi necazurile altuia compatir aux maux d'autrui; entrer 

dans les soucis/les peines de qn. 

(a) împărtăşi părerea cuiva partager l'opinion de qn. 

(a) împărtăşi sentimentele cuiva partager les sentiments de qn. 

(a) împărtăşi soarta cuiva partager le sort de qn. 

(a) împărţi cununa cu cineva épouser qn. 

(a) împărţi dreptatea rendre la justice. 

(a) imparti frateste agir/être/se mettre de moitié avec qn.; partager 

par moitié; partager en frères, 

(a) împărţi pe din două agir/être/se mettre de moitié avec qn.; partager par moitié; 
partager en frères. 

(a) imparti raspunderea partager la responsabilité, 

(a) impiedica la deal si a despiediea la vale mettre le pain en un four 

froid; mettre la charrue avant/devant les bœufs. 

împiedicat la vorbă bègue. 

(a) împinge cuiva bani graisser la patte à qn.; acheter la complicité de 

qn.; acheter qn. 
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(a) împinge la desperare pousser au desespoir. 

(a) împinge la roată cu cineva pousser ă la roue; mettre la main ă la 

pâte/à l'œuvre. 

(a) împinge lucrurile prea departe pousser trop loin les choses. 

(a-1) împinge păcatul se laisser tenter. 

(a) împleti cosita albă coiffer sainte-Catherine; monter en graine. 

(a) împlini gresurile combler les lacunes. 

impotriva firii contre nature. 

împotriva tuturor aşteptărilor contre toute attente. 

impotriva vointei cuiva contre la volonté de qn. 

(a-şi) împreuna mîinile joindre les mains. 

(a-si) improspäta memoria dérouiller/rafraîchir sa mémoire. 

(a) împroşca pe cineva cu injurii v. a face pe cineva albie de porci. 

(a) împroşca pe cineva cu noroi (Âg.) couvrir qn. de boue/de fange; cracher sur qn.; 
couvrir qn. de fange; traîner qn. dans la boue. 

(a) împula capul/urechile cuiva v. a îndruga verzi si uscate. 

(a) impusca francul (fam.) v. a fi lefter. 


în această privinţă ă cet egard. 

în această situaţie étant donné les circonstances. 

în aceeaşi măsură dans la même mesure. 

în acelaşi fel de la même manière. 

în acelaşi timp à la fois; en même temps. 

în acelaşi timp en en même temps que. 

în acest caz ă ce compte; en ce cas; en l'occurrence; dans/pour la circonstance. 
în acest scop ă cet effet; dans ce but; dans ce dessein. 

în adevărata sa lumină sous son vrai jour. 

în adevăratul inteles/sens al cuvîntului dans le vrai sens du mot. 
în adîncul sufletului au fond de l'âme. 

în aer liber ă ciel ouvert; au grand air; en plein air. 

în afară de aceasta à cela pres; à part cela; outre cela; en outre. 

(a) înainta anevoie avancer à hue et à dia. 

(a) înainta ca racul marcher comme une écrevisse; faire dos progrès ’à 
l'envers (fam.). 

(a) înainta cu greu avancer à hue et à dia. 

(a) înainta cu paşi mari avancer à grands pas. 

(a-şi) înainta demisia donner/remettre sa démission; rendre son tablier 
(fam,). 

(a) înainta în grad gagner ses galons (fam.). 

(a) înainta în vîrstă v. a-l ajunge zilele. 

(a) înainta o cerere presenter une demande. 

înaintea erei noastre avant notre ère. 

înainte de orice avant tout. 

înainte de termen avant terme. 

înainte de toate avant tout. 

înainte, marş! en avant, marche! 

înainte vreme autrefois; jadis. 

în altă parte ailleurs. 

în ait rind une autre fois. 

înaltul cerului la voûte celeste; la voûte du firmament: la voûte éthérée. 
în amănunt dans les moindres details. 

în amintirea cuiva à la mémoire de qn. 

în amonte en amont de. 
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în amurg ă la brune; sur la brune; au crepuscule; entre chien et loup. 
in amurgul vieţii au declin de la vie. 

în aparenţă apparemment; en apparence. 

în apele teritoriale dans les eaux territoriales. 

înarmat pînă în dinţi arme jusqu'aux dents. 

în auzul tuturor devant tout le monde. 

în aval en aval de. 

în avangarda... ă l'avant-garde de... 

(a) înăbuşi în faşă ecraser/uer dans l'œuf. 

(a) înăbuşi o revoltă étouffer une revolte. 

(a) înălța în scaun mettre/placer sur le trône. 

în bătaia tunului ă portee de canon. 

în bună înţelegere d'un commun accord. 

în bună parte en grande partie. 

în butul cuiva (reg.) pour faire enrager qn. 

în cadrul... dans le cadre de... 

în cap do noapte/în capul nopţii à la nuit close/tombante; à la tombée 


de la nuit. 

în capul scării au haut de Kescalier. 

în carne şi oase en chair et en os. 

(ai încasa lovituri (fam.) deguster des coups (pop.). 

(a) încasa mai mult de o grămadă/nimica toată toucher des haricots. 

(a) încasa o cheliăneală/o mamă de bătaie/o sfîntă de bătaie danser 

la malaisée (arg.); être à la ringuée (arg.); la danser (pop.); la 

prendre (pop.); passer à chausson/ă la daube/ă l’emplâtre; prendre/ 

ramasser la pipe/a pipette (pop.); prendre pour son rhume (arg.); prendre une 
dérouillée (pop.); prendre une raclée (fam.); ramasser 

une piquette (pop.); recevoir de l'huile de cotret; recevoir son estafe 

(arg.); recevoir sur les oreilles; recevoir une bonne peignée/une rossée; recevoir 
une volée de coups; v. şi a mtnca o bătaie soră cu moartea. 

(a) încasa o lovitură en prendre un coup. 

(a) încasa o palmä scatoalcă (fam.) ramasser une tape (fam.); recevoir une taloche 
(fam.)/une talmouse (pop.). 

(a) încasa un perdaf/o săpuneală/o praftură avoir/ecevoir son paquet; en avoir plein 
les trous de nez (pop.); en prendre pour son grade 

(fam.); passer/tre passé à l’escrache (arg.); prendre un savon; ramasser la băche 
(arg.); ramasser une engueulade (fam.); recevoir un abattage/une engueulade 
(arg.); recevoir un bon savon; recevoir une verte mercuriale; recevoir une volée 
de bois vert (fig.); s'attirer un savon; se faire engueuler (pop.); se faire moucher; 
se 

faire sonner les cloches (pop.). 

(a) încasa un pumn/üun ghiont/ghionti encaisser des coups (fam.); encaisser un direct 
(fam.); recevoir un gnon/un jeton/un marron 

(pop.). 

în caz de/că au cas où. 

în caz de necesitate/nevoie en cas do necessite; au besoin. 

în cazul acesta en ce cas; ă ce compte; en l'occurrence; dans/pour la 

circonstance. 

în cazul cel mai rău au pis aller; en mettant les choses au pi». 

în cazul de faţă dans le cas present. 

încă de Ia început de/au prime abord; dés le début; d'emblee. 

încă de pe acum dès à present; dès maintenant; d'ores et déjà. 
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îneă din faşă des le berceau; des le biberon. 

(a) încâlca'legea attraper le coup de main; enfreindre une toi; transgresser une loi. 

(a) încălca regulamentul faire une entorse au règlement; manquer à 

la consigne. 

(a-şi) încăleca iarăşi măgarul reprendre du poil de la bete. 

(a) încăleca pe la coada calului écorcher l’anguille parla queue; commencer par la 
queue; prendre le tison par où il brûle. 

(a) încăleca pe nevoie v. a ieşi la liman. 

(a) încălţa pe cineva (fam.) v. a trage pe cineva pe sfoară. 

(a) încălzi un şarpe la sîn réchauffer un serpent dans son sein. 

în cămaşă en bras/en manches de chemise. 

încă nu s-a copt plăcinta tu dois encore attendre. 

încă o dată encore une fois; une fois de plus. 

(a) încăpea pe mîna/în gheara cuiva être sous la griffe de gn.; passer 

par les mains de qn.; tomber au pouvoir de qn.; tomber entre les 

pattes de qn.; tomber sous la griffe/la main/la patte de qn. 


(a) încărca nota de plată saler la note/le client. 

(a-1) încărca pe cineva de doamne-ajută a. v. a trage un perdaf cuiva; b. v. a bate 
măr pe cineva; C. accuser qn. à faux. 

în căutare de à la recherche de; en quête de. 

în cea mai mare parte pour la plupart. 

în ceasul al doisprezecelea à la dernière heure; au dernier moment. 

în ceasul morţii à l’article de la mort. 

în ce calitate î à quel titre? 

în ceea ce priveşte à l'égard de; en ce qui concerne; quant à; rapport 

ă (pop.). 

în ce tel? comment?; de quelle maniere? 

în cele din urmă a. en fin de compte; finalement; b. de guerre lasse. 

în cel mai înalt grad au plus haut degré. 

în cel mai rău caz au pis aller; en mettant les choses au pis. 

în ce ma priveşte à mon endroit; pour ma part; pour mon compte; quant à moi; en ce 
qui me concerne; pour ce qui est de moi. 

(a) începe de la coadă commencer par la queue; prendre le tison par 

où il brûle; ecorcher l’anguille par la queue. 

(a) începe o treabă pe dos v. a începe de la coadă. 

(a) începe pe altă coardă v. a schimba macazul/tactica. 

(a) începe să se contureze prendre forme. 

începînd cu à compter de; à partir de. 

în ce privinţă ă quel propos? 

în ce raporturi eşti cu...? comment êtes-vous avec...? 

(a) încerca marea cu degetul lancer un ballon d'essai; tenter l'impossible. 

(a-şi) încerca norocul courir/jouer/enter sa chance; risquer/fenter 

le coup. 

(a-şi) încerca puterile essayer sa force. 

(a) încerca toate mijloacele essayer tous les moyens. 

(a) înceta din viaţă mourir; v. şi a da ortul popii. 

(a) înceta lucrul cesser le travail. 

(a) înceta lupta remettre le glaive dans le fourreau. 

(a) înceta plăţile suspendre les paiements. 

(a-şi) încetini mersul ralentir le pas. 

încetul cu încetul à petit feu; goutte à goutte; petit à petit; peu à peu. 

(a) încheia dezbaterile clôturer les débats. 
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(a) încheia o afacere conclure une affaire. 

(a) încjieiii pace conclure la paix. 

(a) încheia socotelile boucler ses comptes. 

(a-şi) încheia socotelile cu cineva en rester là avec qn. 

(a) încheia şedinţa fermer la seance. 

(a) încheia un contract conclure/passer un contrat. 

(a) încheia un proces-verbal dresser un proces-verbal. 

(a-i) închide cuiva cărările barrer la route à qn.; faire obstacle à qn. 

(a) închide cuiva gura clore/clouer/fermer le bec/la bouche à qn.; mettre/réduire à 
quia; rabattre le caquet/son caquet/la crête à qn.; river le clou/son clou à cm.; 
réduire qn. au silence. 

(a) închide dosarul classer une affaire. 

(a) închide ghilimelele fermer les guillemets. 

(a) închide lupul în stînă enfermer le loup dans la bergerie. 

(a) închide ochii asupra unui lucru fermer les yeux sur qch.; passer 

qch. à qn. 


(a) închide pliscul cuiva (pop.) clore/clouer/fermer le bec/a bouche 

à qn.; mettre/ réduire à quia; rabattre le caquet/on caquet/ la crête 

à qn.; river le clou/son clou à qn.; réduire qn. au silence. 

(a) închide telefonul raccrocher. 

închide uşa pe dinafară! debarrassez-moi le plancher!; montrez-moi 

les talons!; allez, ouste!; la fuite! (pop.); va te faire cuire un œuf 

(pop.); debine-toi!; haut le pied!; ă la gare! (pop.); chasse! (arg.); trousse tes quilles! 
(arg.). 

(a-şi) închina fruntea-n țarină v. a da ortul popii. 

(a) închina steagul baisser la lance; baisser/amener pavillon (fam.); s'avouer 
battu/vaincu; amener les couleurs, courber/baisser la tête/ 

le front; crier grâce/merci; donner gagné; donner les mains; donner 

sa langue aux chats/aux chiens; rendre les armes; rendre son épée; mettre les pouces 
(fam.); baisser son froc (pop.). 

în chip de en guise de; sous forme de. 

închis cu şapte peccti impenetrable. 

în cinste à l'œil. 

în cinstea cuiva en l'honneur de qn. 

în ciuda au mepris de; en depit de; malgre. 

în ciuda tuturor greutăților contre vents et marées. 

(a) încînta pe cineva cu migdale amare payer qn. de paroles; payer 

en monnaie de singe; gratifier qn. de belles promesses: promener qn.; tenir qn. le bec 
dans l’eau; bailler à qn. le lièvre par l'oreille (pop.). 

încîntat de cunoştinţă! ravi de vous connaître! 

(a-şi) încleşta dinţii serrer les dents/les mâchoires (fam.). 

(a) încleşta pumnii serrer les poings. 

(a) înclina balanţa în favoarea cuiva faire pencher la balance du câte 

de qn. 

(a-şi) încolăci braţele în jurul gîtului cuiva se pendre au cou de qn. 

(a) încolţi pe cineva (fig.) mettre qn. au défi de faire qch.; metlre qn. 

au pied du mur; serrer qn. de pres. 

în comparaţie cu à l'égard de; par rapport à. 

în comun en commun. 

în concluzie en conclusion. 

(a) încondeia pe cineva v. a vorbi de rău pe cineva. 

în condiţii promițătoare sous de bons auspices. 

în consecinţă a. en vertu/en raison de; par l'effet de; b. par conséquent; autrement dit. 
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în contratimp ă contretemps. 

(a-şi) încopcla mîinile v. a sta cu braţele încrucişate. 

în costumul lui Adam en costume d'Adam. 

încotro vede cu ochii de quelque côté que l’on regarde. 

(a) încresta pe cineva v. a bate măr pe cineva. 

încrcestează-ţi-o pe frunte retiens bien cela; grave cela dans ta mémoire. 

(a) increti din sprîncene froncer les sourcils. 

(a-şi) încropi traiul vivre du jour au lendemain; vivre tant bien que 

mal. 

în crucea nopţii ă minuit. 

(a) încrucişa braţele v. a sia cu brațele încrucişate. 

(a) încrucişa mîinile pe piept v. a da ortul popii. 

(a) încrucişa spadele croiser les armes. 

în cunoştinţă de cauză en connaissance de cause. 


(a) încurca itele brouiller les cartes. 

(a) încurca lucrurile embrouiller les choses. 

(a) încurca lumea n'être bon à rien; être de trop. 

(a) incurca pinza brouiller les cartes. 

(a) incurca vorba donner des réponses slupides. 

în curînd à bref délai; bientôt; sous peu; à brève échéance. 

în curs de en cours de. 

în curs de îndeplinire en voie de réalisation. 

în cutare zi lei jour. 

(a) incuviinta o cerere faire droit/satisfaire à une demande/requête. 

îndată ce dès que; aussitôt que. 

în dauna/în detrimentul cuiva au (grand) dam de qn.; au détriment de 

qn.; aux dépens de qn. 

în debandadă à la debandade; en pagaille/pagaïe/pagaye. 

în decursul... au cours de... 

în defavoarea cuiva au détriment de qn.; aux dépens de qn.; au (grand) 

dam de qn. 

în definitiv ă la fin des fins; ă la fin du compte; apres tout. 

(a-şi) îndeplini angajamentul remplir ses engagements. 

(a) îndeplini condiţiile remplir les conditions. 

(a) îndeplini dorinţele cuiva couronner/exaucer les vœux de qn. 

(a-şi) îndeplini obligaţiile remplir ses engagements. 

(a) îndeplini o formalitate remplir une formalite. 

(a) îndeplini o funcţie remplir une fonction. 

(a) îndesa căciula pe urechi faire celui qui ne sait pas; battre ă Niort 

(pop.). 

în desperare de cauză en desespoir de cause. 

în devălmăşie en commun. 

în dezordine en pagaille/pagaie/pagaye. 

în diverse ocazii en diverses occasions. 

(a-şi) îndoi grumazul plier l’échiné. 

în doi timpi şi trei mişcări v. cit ai clipi din ochi. 

în dorul lelii à la va-coinme-je-te-pousse. 

în dreapta şi în stînga de tous côtés; à droite et à gauche. 

(a-şi) îndrepta atenţia spre prêter une attention particulière à. 

(a-şi) îndrepta pasul/pasii către se diriger vers. 

(a-şi) îndrepta privirea către porter la vue sur. 

(a) îndruga verzi şi uscate causer/parler de la pluie et du beau temps; conter des 
bourdes/des couleurs/des fagots/ des sornettes/ des lanter468 

nes; debiter des fagols/des fadaises; discuter le bout de gras; donner 

des canards à moitié (arg.); en conter à qn.; en conter/dire des bonnes; en dire de 
belles/de toutes les couleurs; en donner de toutes les 

couleurs; entasser paroles sur paroles; faire des contes à dormir 

debout; faire du ragot; jaser/jacasser comme une pie borgne; raconter des ballades sur 
le compte de qn. (fam.). 

(a) indura amaruri endurer des misères. 

(a) îndura chinurile iadului (fg.) être au supplice. 

(a) îndurera pe cineva serrer le cœur à qn. 

(a-şi) îneca amarul în băutură noyer son chagrin dans le vin. 

în faptul dimineţii v. în zorii zilei. 

în iaptul serii ă la/sur la brune; au crepuscule; entre chien et loup. 

în faţa tuturor à la tête du camp (arg.); devant tout le monde. 

în favoarea en faveur de. 


în îel si chip de toutes les manières. 

în felul acesta de cette maniere. 

în felul lui ă sa maniere. 

(a) întierbinta spiritele mettre le feu aux poudres. 

(îi) înfige cornul în blana patului/în pămînt baisser la vitrine (pop.); faire/piquer 
une romance/un roupillon (pop.). 

înfipt ca cioara-n par presomptueux; infatué. 

în flanc (cîte unul) en file indienne; ă la queue leu leu, 

în flăcări en flammes. 

în floarea vîrstei dans la fleur de l’âge. 

îii focul luptei au fort du combat. 

în folosul cuiva au profit de qn. 

în forul său interior dans son for interieur; ă part soi; en son particu. 

lier; dans le secret de son coeur. 

(a-şi) înfrînge pofta refréner ses désirs. 

(a) înfrunta pe cineva rompre en visière avec qn. 

(a) înfrunta primejdia mepriser le danger. 

în frunte au premier rang; en tâte. 

în fuga mare dare-dare. 

în fugă en passant. 

(a-i) înfunda cuiva gura clore/elouor/fermer le bec/la bouche à qn.-, 

mettre/réduire à quia; rabattre le caquet/son caquet/la crête à 

qn.; river le clou/son clou à qn.; réduire qn. au silence. 

(a) înfunda pe cineva (fig. fam.) river le clou/son clou à qn. 

în galop au galop; à franc étrier. 

(a) îngălbeni de frică blemir de peur. 

în general de maniere generale. 

în genul lui dans/en son genre. 

(a) îngheţa bocnă être gelé jusqu'aux os. 

(a-i) îngheţa cuiva ficatii être glacé de peur/d'effroi. 

(a) îngheţa preţurile bloquer/raidir les prix. 

(a-!) îngheţa sîngele în vine être glacé de peur/d'effroi. 

(a-şi) înghiţi amarul souffrir en silence. 

(a) înghiţi bobîrnace avaler des couleuvres; avaler un crapaud. 

(a) înghiţi calupul couper dans le pont; donner dans la bosse; donner 

dedans; être la dupe de qn.; être le dindon de la farce; être mis dedans; gober le 
morceau; prendre le change; marcher dans l’histoire 

de qn.; se faire rouler (dans la farine); aller chercher de la laine et 

revenir tondu (fam.); se laisser dindonner (fam.); l'avoir dans l'os 

(arg.); se faire piger (arg.). 
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a) îngliiţi cu noduri manger sa âottpe avec ses larmes. 

a) înghiţi găluşca/hapul avaler la pilule/le morceau/le calice; boire/ 

digerer/devorer un affront; prendre une pilule/une pile; couper dans 

le pout; donner dans la bosse; donner dedans; être la dupe de qn.; être le dindon de la 
farce; être mis dedans; gober le morceau; prendre 

le change; marcher dans l’histoire de qn.; se faire rouler (dans la farine); aller 
chercher de la laine et revenir tondu (fam.); se laisser 

dindonner (fam.); l'avoir dans l'os (arg.); se faire piger (arg.). 

(a)îngliiţi în sec a. mâcher à vide; ravaler sa salive; b. ravaler son 

dépil. 

(a-şi) înghiţi lacrimile refouler ses larmes; étouffer ses sanglots. 

(a-şi) îngliiţi limba a. mâcher de haut; manger à belles dents; manger 


de toutes ses dents; b. v. a tăcea chitic/mile. 

(a) înghiţi noduri avaler des poires d'angoisse. 

(a) înghiţi pastile avaler des couleuvres. 

(a) înghiţi pe nerăsuflate avaler d'un seul trait. 

(a) înghiţi ruşinea ravaler l'affront. 

(a-şi) înghiţi vorbele v. a tăcea chiticjmllc. 

în glumă par badinerie; par plaisanterie. 

în goană à la vapeur; à tire-d'aile; à toute allure; à toutes jambes; à toute 
vapeur/pompe; a toute barde (fam.). 

în grabă à la hâte; à la sauvette; à la va-vite; en hâte. 

în gradul cel mai înalt au plus haut degré. 

(a) îngraşă porcul în ajun (fig. fam.) donner un coup de collier. 

în greul iernii au cœur/au fort de l'hiver. 

(a) îngropa pe cineva cu talerul enterrer qn. par la charité publique. 

(a) îngropa zilele cuiva faire le malheur de qn.; v. şi a-i face cuiva zile 

fripte. 

în gura mare à haute voix; à tue-tête; à cor et à cri. 

în haine civile en civil. 

(a) înhăma pe cineva la o treabă (fam.) atteler qn. à un travail. 

(a) înhăţa pe cineva (pop.) emballer qn. (arg.); appréhender qn. 

în inima problemei au cœur du sujet. 

în izbelistea primejdiilor exposé aux dangers. 

în încheiere en conclusion. 

(a) injunghia vitelul cel gras tuer le veau gras. 

(a) înjura ca un birjar/de toţi sfinţii jurer comme un charetier/im portefaix/un 
paien. 

în întregime du tout au tout; entièrement; de fond en comble. 

în legătură cu ă propos de. 

în legea lui à sa manière. 

în limita posibilităţilor dans les limites du possible. 

în linie dreaptă en droite ligne; ă vol d'oiseau. 

în lipsă de ă defaut de; faute de. 

în loc de a. au lieu de; ă la place de; b. en guise de; sous forme de. 

în lumea întreagă dans le monde entier. 

în lumina... à la lumière de...; du point de vue de... 

în lung şi-n lat/în lungiş şi în curmeziş en long et en large. 

în mai multe rînduri ă maintes/ă plusieurs reprises; maintes fois; plus 

d'une fois. 

în mare taină ă porte close; en confidence; sous le sceau du secret. 

în mare viteză ă la vapeur; ă tire-d'aile; ă toute allure; ă toute barde 

(fam.); ă toutes jambes; ă toute vapeur/pompe. 

în mărime naturală grandeur nature. 
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în măsura posibilului dans la mesure du possible. 

în medie en moyenne; bon an mal an. 

în miez de iarnă au cœur/au fort de l'hiver. 

în mijlocul iernii au cœur/au fort de l'hiver. 

în mijlocul verii au cœur/au forte de l'été. 

în mijlocul zilei en plein jour. 

în mod brutal à la dragonne; à la hussarde. 

în mod echitabil equitablement; en bonne justice. 

în mod firesc naturellement. 


în mod fraudulos frauduleusement. 

în mod indirect par contrecoup; par ricochet. 

în mod intenţionat deliberement; de propos delibere. 

în mod sigur à coup sûr; indubitablement; sans doute. 

în momentul acela à ce moment-là. 

în momentul de faţă à l'heure actuelle; à l'heure qu'il est. 

în momentul în care au moment ou. 

în murgit à la nuit close/tombante; à la tombée de la nuit. 

în neastimpăr remuant; toujours en mouvement. 

în negura vremii dans la nuit des temps. 

în nestire inconsciemment. 

în nici Un Caz en aucun cas. 

în nici un chip d'aucune manière; en aucune façon. 

(a)îinnoda coada la cîini/a înnoda clinii în coadă aller/être en vadrouille; battre le 
pavé/le pays/les rues; courir les rues/les champs; être en 

baguenaude; traîner dans les rues; traîner ses guêtres; filer la comete 

(arg. J. 

în numele legii au nom de la loi. 

în ochii cuiva aux yeux de qn. 

în orice caz de toute façon; de toutes les façons; en tout cas. 

în orice clipă à tout instant. 

(al înota ca un peşte nager comme un poisson. 

(a) înota în aur nager dans l'or/dans l'opulence; v. şi a fi putred de bogat. 

(a) înota în contra valurilor aller à contre-courant. 

(a) înota în miere v. a fi putred de bogat. 

(a-i) înota ochii în lacrimi avoir les yeux pleins de larmes; avoir les yeux 

gros. 

în paranteză fie spus soit dit entre parenthèses. 

în picioare a. debout; b. intact. 

în pielea goală tout nu. 

în piez de travers; en pente. 

în plin avînt en plein essor. 

în plină iarnă au cœur/au fort de l'hiver. 

în plină stradă en pleine rue. 

în plină zi en plein jour. 

în plin cîmp à la belle étoile. 

în plus qui plus est. 

în pragul uşii sur le pas de la porte; sur le seuil. 

în preajmă a. aux environs; autour de; b. à lapproche de. 

în prealabil au prealable. 

în prezent à l'heure actuelle; à l'heure qu'il est. 

în prezenţa... en présence de... 

în prima tinereţe dans sa première/prime jeunesse. 

în primul riud au premier chef; en premier lieu. 
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In principiu en principe; théoriquement. 

în pripă ă la hâte; ă la sauvette; ă la va-vite; en hâte. 

în priveala cuiva (pop.) en présence de qn. 

în privelişte (înv) devant tout le monde. 

în profitul cuiva au bénéfice/en faveur de qn. 

în proporţie eu en proportion de; à l'egard de; par rapport à. 

în public en public; devant tout le monde; ouvertement. 

în pustiu en pure perte; en vain; vainement. 


în puterea nopţii en pleine nuit. 

în puţine cuvinte en peu de mots; en un mot; bref. 

în raport cu par rapport ă. 

în rate ă creait; ă temperament. 

în răspăr ă contre-poil; ă rebours; ă rebrousse-poil. 

în răstimpuri de temps en temps; de tempsă autre. 

în realitate en realite; en fait; reellement. 

în regulă! parfait!; excellent! 

în reparaţie en reparation. 

în repetate rînduri à maintes /ă plusieurs reprises; maintes fois; plus 

d'une fois. 

în ritmul acesta ă ce train-lă. 

în rînd cîte unul en file indienne; ă la queue leu Leu. 

în rînd eu ă câte de. 

în rînd eu cinera au même rang que; à côté de. 

în rîndul cuiva au même rang que; à côté de. 

în rînduri gtrînse en rangs serrés. 

în ruptul capului pour rien au monde; pour tout l'or du monde; à aucun prix; jamais de 
la vie; ni pour or ni pour argent. 

în sarcina cuiva à la charge de qn. 

în sănătatea dv.! ă votre sante! 

însănătoşire grabnică! je vous souhaite de vous retablir le plus vite possible! 

în schimb en échange; en revanche; en retour. 

în scopul de a dans le but/le dessein de. 

(a) înscrie în procesul-verbal inserer dans le proces-verbal. 

în scris par écrit. 

în scurt timp à bref délai; à brève échéance; bientôt; sous peu. 

în secret sous le sceau du secret; en confidence; à porte close. 

(a) însemna pe răboj faire une croix à la cheminée. 

în semn de en souvenir; comme preuve. 

în serie en serie. 

în silă a. à contre-cœur; à son corps défendant; b. du bout des dénis/ 

du bout des lèvres. 

în sinea sa ă part soi; dans son for interieur; en son particulier; dans le secret de son 
coeur. 

în speţă en l'espece; en l'occurrence. 

în spiritul vremii dans l’esprit du temps/du siècle. 

în stare brută à l’état brut. 

în stare bună/proastă en bon/mauvais état. 

în stare de arest en état d'arrestation. 

în stare de ebrietate en état d'ebriefe. 

în stare de război en état de guerre. 

în stil mare en grand. 

în străfundurile inimii au fond de son cœur. 

în subsidiar subsidiairement; accessoirement; en second lieu. 
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în substanţă en substance; en resume. 

în surdină en sourdine. 

în sus en haut. 

în suspensie en suspens; differe. 

(a-şi) însuşi ideea cuiva faire sienne l'idée de qn. 

în şagă par badinerie; par plaisanterie. 

(a) înşela aşteptările cuiva décevoir qn. 


(a) înşela buna credinţă a cuiva surprendre la bonne foi/la religion de 

qn.; tromper la bonne foi/la confiance de qn. 

(a) înşela la cîntar filer le coup de pouce (arg.) 

(a) înşela vigilenta cuiva tromper la vigilance de qn. 

(a) înşira la gogosi v. a îndruga verzi si uscate. 

(a) înşira mărgele enfiler des perles. 

în şir indian en file indienne; à la queue leu leu. 

în sopot à mi-voix. 

în tăcere en silence. 

(a) întemeia ceva pe paie bâtir sur le sable. 

(a-şi) întemeia o familie se creer un foyer. 

în termen ă temps. 

în termen de dans le délai de; dans l'intervalle de. 

în tihnă tranquillement; ă loisir; sans hâte. 

în timp de pace en temps de paix. 

în timpul acesta pendant ce temps; sur ces entrefaites. 

în timpul şederii sale pendant son sejour. 

în timp util en temps utile. 

(a) întinde aţa aller trop loin; combler la mesure; depasser/franchir/ 

passer les bornes; trop tirer sur la corde. 

întinde compasull (arg.) debarrassez-moi le plancher!; montrez-moi 

les talons!; allez, ouste!; debine-toi!; haut le pied!; la fuitel (pop.); va te faire cuire un 
œuf! (pop.); à la gare! (pop.); trousse tes quilles I (arg.); chasse! (arg.). 

(a) întinde cuiva braţele tendre les bras à qn. 

(a) întinde masă cu cineva être ami et compagnon avec qn.; être amis à 

la vie et à la mort; être comme l'ombre et le corps; être (unis) comme 

les deux doigts de la main; être à pain et à pot; être deux têtes sous 

un bonnet; n'6tre qu’un en deux corps; c'est saint Roche et son 

chien; être bras dessus bras dessous (fig.); être compère et compagnon (fam.); être 
copains comme cochons (fam.); être comme cul 

et chemise (fam.). 

(a) întinde masă mare mettre les petits plats dans les grands. 

(a) întinde o cursă/o capcană dresser/tendre un piège/un filet; tendre sa 

toile. 

(a) întinde pe cineva ca pe o obială v. a bate măr pe cineva. 

(a) întinde pe cineva ca pe o opincă scurtă v. o bate măr pe cineva. 

(a) întinde prea tare coarda trop tirer sur la corde; aller trop loin; combler la 
mesure; depasser/franchir/passer les bornes. 

întîi şi întîi avant tout. 

(a) întîmpina greutăţi avoir/eprouver un mal de chien; trouver des pierres sur son 
chemin. 

(a) intimpina rezistenţă se heurter à une résistance. 

în tirziul nopţii bien avant dans la nuit, 

(a) întoarce banii cu lopata v. a fi putred de bogat. 

(a-şi) întoarce buzunarele pe dos racler ses fonds de tiroir (fam.). 

(a) întoarce casa cu fundu-n sus remuer la maison de fond en comble. 
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(a) întoarce ceafa cuiva tourner/montrer le dos à qn. 

(a) întoarce ceasul remonter le réveil/la montre. 

(a) întoarce cheia în broască tourner la clé clans la serrure. 

(a-şi) întoarce cojocul după vreme virer à tout vent (fam.); tourner à 

tous les vents/au moindre vent (fam.); c'est une girouette. 

(a-şi) întoarce cojocul pe dos changer de batteries; changer de note/ 


de ton; changer son fusil d'epaule; chanter sur une autre note; donner 

un coup de barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner 

sa veste; tourner casaque. 

(a) întoarce eu îundu-n sus mettre sens dessus dessous. 

(a) întoarce cuiva spatele/dosul tourner/montrer le dos à qn. 

(a-i) întoarce cuiva stomacul pe dos soulever le cœur à qn. 

(a-şi) întoarce îaţa de la cineva abandonner qn. 

(a) întoarce foaia changer de gamme; renverser la vapeur (fam.). 

(a-şi) întoarce mantaua după vint tourner à tous les vents/au moindre 

vent (fam.); virer ă tout vent (fam.); c'est une girouette. 

(a) întoarce pe altă strună changer de batteries; changer de note/de 

ton; changer son fusil d'epaule; chanter sur une autre note; donner 

un coup de barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner sa 

veste; tourner casaque.] 

(a) întoarce pe toate feţele retourner sous tous les angles; tourner et 

retourner; peser le pour et le contre. 

(a) întoarce punga pe dos dépenser tout son argent, 

(a) întoarce tirgul rompre un marché. 

(a) întoarce vizita cuiva rendre sa visite à qn. 

în toată firea mur; raisonnable. 

în toată puterea cuvîntului dans toute la force du terme. 

în toate amănuntele dans les moindres details. 

în toate eolturile ţării dans tous les coins du pays. 

în toate părţile partout. 

în toate privintele sous tous les rapports; à tous égards. 

(a) întocmi o listă dresser une liste. 

în toiul iernii au cœur/au fort de l'hiver. 

în toiul luptei au fort du combat. 

în total en tout. 

în tot cazul en tout cas; de toute façon; de toutes les façons. 

în tot locul en tous lieux; partout. 

într-adevăr en effet. 

într-ading deliberement; expres. 

într-alt cblp autrement; differemment. 

întreabă-mă să te întreb je n'en sais pas plus que toi. 

în treacăt en passant. 

în treacăt îie spus soit dit en passant. 

între altele entre autres. 

(a) întreba de sănătatea cuiva s'enquerir de la santé de qn. 

(a) întrece măsura aller trop loin; combler la mesure; depasser/franchir/passer les 
bornes; trop tirer sur la corde; passer la permission. 

(a) întrece orice închipuire depasser toute imagination. 

(a) întrece toate aşteptările depasser toutes les previsions. 

în trecut autrefois; jadis. 

între două virste entre deux âges. 

între noi fie spus entre nous soit dit; que cela reste entre nous. 

între olaltă ensemble; l’un avec l’autre. 
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între patru oclii bec à bec (fam.); de vous à moi; en tète à tête; entre 

quatre yeux; front à front; seul à seul. 

între patru pereţi a. à l'abri; b. en secret. 

între timp entre temps; pendant ce temps; sur ces entrefaites. 

(a) întreține conversaţia alimenter/défrayer la conversation; faire les 


frais de la conversation. 

(a) întreţine o familie entretenir une famille. 

(a) întreţine prietenia nourrir l'amitié. 

între viaţă sl moarte entre la vie et la mort. 

în trimba en file indienne; à la queue leu leu. 

într-o altă ordine de idei dans un autre ordre d'idées. 

într-o bună zi un beau jour. 

într-o clipită v. cit ai clipi din ochi. 

într-o doară au hasard; à l'aventure; au petit bonheur; par raccroc. 

îutr-o epocă îndepărtată à une époque bien éloignée. 

îutr-o întinsoare a. sans interruption; b. en hâte. 

într-o lumină favorabilă/prielnică sous un jour favorable. 

într-o măsură mai mică au petit pied. 

într-o mînie dans un instant de colère. 

într-o oarecare măsură en quelque sorte; dans une certaine mesure. 

într-o privinţă ă un certain point de vue. 

îutr-o vreme à un moment donné; un jour. 

într-un acces de furie dans un acces de colere. 

într-una din zilele acestea un de ces jours; un de ces quatre matins. 

într-un anumit fel d'une certaine manière. 

îutr-un bue (reg.) en un clin d'osil; en un rien de temps; en un tour de 

main; en deux temps et trois mouvements; en moins de rien; ă la 

six-quatre-deux; en cinq sec; en deux coups de cuiller à pot (fam.); en moins de deux 
(fam.); en un tournemain (fam.). 

într-un ceas bun! ă la bonne heure! 

într-un cuvînt a. en un mot; bref; b. à l'unanimité. 

într-un fel sau altul d'une manière ou d'une autre. 

într-un grai d'un commun accord. 

într-un liai fără de hal dans un état lamentable/pitoyable. 

(a) întruni voturile reunir les suffrages. 

într-un peş (reg.) sur le flanc. 

într-un răstimp a. à un moment donné; b. tout à coup. 

într-un tîrziu sur le tard; au bout d'un certain temps. 

într-un tîrziu de noapte tard dans la nuit. 

într-un viitor apropiat dans un proche avenir. 

întru totul entièrement; totalement. 

în ţara unde umblă cîinii cu covrigi în coadă au pays de Cocagne. 

(a) înţărcat bălaia je ne mange pas do ce pain-lă!; pas si bete!; ça ne 

prend pas!; ça ne tient pas en l'air! (pop.). 

(a) înţelege de cuvint savoir ce que parler veut dire. 

(a) înţelege de glumă entendre raillerie. 

(a) înţelege greşit comprendre mal; se meprendre sur. 

(a) înţelege o dată pentru totdeauna se le tenir pour dit. 

(a) înţepa ca viespea avoir une langue de vipere (fam.); être mauvaise 

langue; 6tre une langue d'aspic; avoir la gueule ferree (fam.); avoir 

une bonne/fameuse platine (fam.). 

(a) înţepa cu vorba/cu limba être mauvaise langue; être une langue 

d'aspic; avoir une langue de vipere (fam,.); avoir la gueule ferree 

(fam.); avoir une bonne/fftmeuse platine (fam.). 
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intepat la vorbă ironique; mordant; sarcastique. 

în ultimă analiză en dernière analyse. 

în ultimul grad au dernier degré. 


in ultimul moment au dernier moment. 

în unanimitate à l'unanimité. 

în unele privinţe ă certains egards. 

în valul apei en amont. 

în valuri successivement. 

în valvirtej en spirale. 

în van en vain; vainement; en pure perte. 

(a) învăţa minte pe cineva apprendre à qn. à parler; apprendre à qn. 

son métier; apprendre à vivre à qn.; faire entendre raison à qn.; faire les pieds à qn. 

(a) învăţa pe dinafară apprendre par cœur. 

în văzul lumii au vu et au su de tout le inonde; aux yeux de tous. 

în vecii vecilor jamais, au grand jamais; jamais de la vie. 

(a) investi pe cineva cu puteri depline investir qn. de pouvoirs extraordinaires. 

în viaţa civilă dans le civil. 

în viitor à l'avenir. 

(a) învineţi spinarea cuiva v. a bate măr pe cineva. 

(a) învinge greutăţile/piedicile avoir raison/triompher des difficultés; briser les 
difficultes; faire sauter les obstacles; forcer les obstacles. 

(a) învinui pe cineva pe nedrept accuser qn. à faux. 

în vipia luptei au plus fort de la bataille. 

în virtutea en vertu de. 

în virful picioarelor ă pas de loup. 

în virstă fragedă en bas âge. 

(a-i) învirti cuiva capul faire perdre la raison à qn.; tournebouler qn. 

(fam.). 

(a) învirti cuțitul în rană enfoncer et retourner le couteau dans la plaie; 
retourner/femuer le couteau/e poignard/e fer dans la plaie. 

(a) învirti pe cineva pe degete faire tourner et virer qn.; faire tourner 

qn. comme un toutou. 

în voia... au gre de...; à la merci de... 

în voia cea bună sans aucun souci; sans crainte. 

în voia soartei à l'aventure; au hasard; au petit bonheur; par raccroc. 

în voie à l'aise; en toute liberté. 

în vremea aceea en ce temps-là; à cette époque-là; à l’époque. 

îu vremea de faţă à l'heure actuelle; à l'heure qu'il est; de nos jours; par le temps 
qui court/par les temps qui courent. 

în vreme ce pendant que; tandis que. 

în vreme de război en temps de guerre. 

în vremurile de demult dans les temps anciens; au temps jadis. 

în vremurile/zilele noastre à lVheure actuelle; à l'heure qu'il est; do nos 

jours; par le temps qui court/par les temps qui courent. 

în zadar en pure perte; en vain; vainement. 

în zare à l'horizon; au loin; clans le lointain. 

în ziua de azi à l'heure actuelle; à l'heure qu'il est; de nos jours; par 

le temps uui court/par les temps qui courent. 
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în zorii zilei à la pointe du jour; à/dès l'aube; au chant du coq; au petit 

jour; quand les chats seront chaussés. 

îşi aşteaptă Ignatul il attend sa mort. 

îşi cunoaşte naşul nepoţii il sait à qui il a affaire; il sait à quoi s’en tenir à son/leur 
égard. 

îţi cîrneşte nasul din loc cela sent mauvais/pue/empeste. 

îţi face cinste cela vous fait honneur. 


îţi lace milă să-1 vezi c'est pitié de le voir. 
îţi stă mintea în loc c'est ă n'y pas croire; c'est impensable/inimaginable. 
xX 


(a) Jefui la drumul mare écumer les grands chemins. 

(a-şi) jertfi viaţa pentru patrie mourir pour sa patrie. 

(a) jigni profund pe cineva blesser qn. au vif. 

joi după pasti à la saint-glinglin; à Pâques et à la Trinité; la semaine 

des quatre jeudis; tous les trente-six du mois. 

jos arm’! reposez vos armes! 

jos mîinile! bas les pattes! 

jos pălăria! chapeau bas! 

(a-şi) juca calul agir en franc tireur; en faire à sa tête; ne pas vouloir 

entendre raison. 

(a) juca cinstit jouer franc jeu; jouer cartes sur table. 

(a) juca cu cărţile pe faţă jouer cartes sur table. 

(a-i) juca cuiva festa/o festă envoyer de son boudin à qn. (fam.); jouer un tour à qn.; 
monter un bateau à qn.; servir à qn. un plat de 

sa façon; faire une niche (fam.). 

(a) juca cum i se cîntă être de fous bons accords; être du bois dont on 

fait les flûtes. 

(a) juca cu sala goală (a teatru) jouer devant/pour les banquettes. 

(a) juca la bursă jouer ă la Bourse. 

(a) juca la curse jouer aux courses. 

(a) juca la două nunţi faire double jeu; miser sur les deux tableaux. 

(a) juca la sigur jouer à coup/à jeu sûr; jouer gagnant; être sûr do son 

COUP. 

(a) juca o carte mare jouer le grand jeu; mettre tous les atouts dans son 

jeu; risquer le paquet; risquer gros (fam.). 

(a-i) juca ochii în cap avoir les chasses qui font roue libre (arg.). 

(a) juca pe cineva pe degete commander/mener/faire marcher qn. à 

la baguette; mener qn. par le bout du nez/par le boc. 

(a) juca pe cineva tontoroiul (fam.) faire marcher qn. 

(a) juca pe funie être sorcier; être une fine mouche; avoir le truc (pop.). 

(a) juca prost jouer mal. 

(a) juca strîns jouer serré. 

(a) juca teatru feindre; simuler; faire semblant. 

(a-şi) juca ultima carte brûler sa dernière cartouche; jouer sa dernière 

carte; jouer son dernier atout; jouer son va-tout; risquer le tout pour 

le tout. 

(a) juca un renalii cuiva jouer un tour à qn.; monter un bateau à qn.; servir à qn. un 
plat de sa façon; envoyer de son boudin à qn. (fam.); faire; une niche (fam.). 
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(a) juca un rol jouer un rôle. 

(a) judeca ca o cizmă v. a fi prost ca noaptea. 

(a) judeca după aparente juger sur les apparences; juger les gens sur la 

mine; juger sur l'étiquette du sac. 

(a) judeca după capul său juger à son idee. 

(a) judeca fără părtinire examiner/juger sans parti pris. 

(a) judeca fără striinbătate juger équitablement. 

(a) judeca la rece examiner/juger sans parti pris. 

(a) judeca pe alţii după sine mesurer les autres ă son anue/ă sa toise, 

judecind după aparente à en juger sur les apparences. 


jumătate de măsură demi-mesure. 

jumătate... jumătate moitié... moitié. 

(a) jumuli un fraier (fam.) plumer un pigeon. 

(a) jura credinţă prêter serment de fidélité. 

(a) jura prietenie cuiva jurer amitié à cm. 

(a) jura strimb faire un faux serment. 

jur să spun adevărul, tot adevărul şi nimic altceva dectt adevărul je 

jure de dire la verite, toute la verite, rien que la verite. 

I 

Ia adăpostul... sous le couvert de; sous couleur/couverture de; sous 

l'ombre de; sous prétexte de. 

la adresa cuiva à l'adresse de qn. 

1-a ajung oboseala v. a fi frînt de oboseală. 

la alegere au choix. 

la alţii! à d'autres!; portez vos coquilles ailleurs!; bah! tu ne voudrais 

pas! 

la anul cînd o-nflori bostanul à la saint-gllnglin; à Pâques et à la Trinité; la semaine 
des quatre jeudis; tous les trente-six du mois. 

la anul cu bostanul/brinză à la saint-glinglin; à Pâques et à la Trinité; la semaine des 
quatre jeudis; tous les trente-six du mois. 

la aprinsul luminărilor à la nuit close/tombante; à la tombée de la nuit. 

I-a apucat tremuriciul il est pris de frissons. 

la apusul soarelui au coucher du soleil. 

la auzul... en entendant... 

la bine şi la rău pour le meilleur et pour le pire. 

la calea jumătate à mi-chemin. 

la calendele greceşti aux calendes grecques; à la saint-glinglin; à Pâques et à la 
Trinité; la semaine des quatre jeudis; tous les trentesix du mois. 

la capătul lumii/pamintului au bout du monde. 

la capătul puterilor à bout de forces. 

la căderea nopţii à la nuit close/tombante; à la tombée de la nuit. 

la ce bun? à quoi bon? 

la ce foloseşte? à quoi cela sert-il? 

la cel mai înalt nivel au sommet. 

la cerere sur demande. 

la cererea generală à la demande générale. 

la ce te gindeşti? à quoi pensez-vous? 

la chemarea cuiva à l'appel de qn. 

la coborire à la descente. 

la colţ de ţară şi la mijloc de masă à l’abri de tout danger. 

la comandă sur commande. 

lacrimi de crocodil larmes de crocodile. 

la culme au maximum. 

la data de à la date du. 

la deal cu opintele şi la vale cu oprele tout aussi difficile à monter qu’à 

descendre. 

la discreție à discrétion. 
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la doi paşi de à deux pas de. 

Ia domiciliu à domicile. 

la dracu! au diable! 

la dracu cu el! le diable l'emporte! 

la dracu-n praznic au diable vauvert. 


la dreapta ă droite. 

la drept vorbind ă vrai dire; ă dire le vrai; pour parler franc; pour 

tout dire. 

la ducere à l'aller. 

la faţa locului sur les lieux. 

la fel ca mine pareil à moi; tout comme moi. 

la fel eu de même que; tout comme. 

Ia fiecare pas à chaque pas; à tous les pas; à tout bout de champ. 

1-a furat aghiuţă (fam.) il s’est endormi. 

la gura sobei au coin du feu. 

la hurtă à l'aventure; au hasard; au petit bonheur; par raccroc. 

la iarnă l'hiver prochain. 

la început au commencement. 

la indcmina à (la) portée de la main; à pied d'œuvre; à proximité de 

la main. 

la întîmplare à l'aventure; au hasard; au petit bonheur; par raccroc. 

la întoarcere au retour. 

la jumătate de drum à mi-chemin. 

1-a luat aghiuţă a. il est fichu (fam.); b. il a cassé sa queue de billard; (pop.): il est 
mort. 

la mama dracului au diable vauvert. 

la mare fix aux petits oignons. 

la mare secret à porte close. 

la marginea drumului au bord de la route. 

la miez de cale ă mi-chemin. 

la miezul nopţii ă minuit. 

la mijlocul drumului à mi-chemin. 

la momentul hotă rît or au moment décisif. 

la momentul potrivit à point nommé; en temps et lieu. 

la moş aşteaptă à la saint-glinglin; à Pâques et à la Trinité: tous les 

trente-six du mois; la semaine des quatre jeudis. 

la moşii ăi verzi à la saint-glinglin; à Pâques et à la Trinité; tous los 

trente-six du mois; la semaine des quatre jeudis. 

1-am ras je lui ai coupé l'herbe sous les pieds. 

la multi ani! a. bon anniversaire!; bonne fêle!; b. (de Anul Nou) bonne 

année!; lionne année, bonne santé! 

la nebunie à la folie. 

la nesfirsit à l'infini. 

la nevoie au besoin; si besoin est. 

la nimereală au hasard; à l’aventure; au petit bonheur; par raccroc. 

la noapte cette nuit. 

la noroc à tout risque; au petit bonheur. 

la o adică a. au pis aller; en mettant les choses au pis; b. au besoin; c. de manière 
générale. 

la o aruncătură de băţ/de piatră à ||n jel de pierre. 

la o bătaie de glonţ ă une portee do fusil. 

la o oră înaintata din noapte tard dans la nuit. 

la ora actuală à l'heure actuelle; à l'heure qu'il est. 

la ordin ă vos ordres. 
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la ordinea zilei ă l'ordre du jour. 

la ordinele cuiva à la disposition de qn. 


la ordinele dv.! à vos ordres! 

la origine à l’origine. 

Ia orizont ă.l'horizon. 

la o săritură de aici à deux pas d'ici; à un jet de pierre. 

la o vîrstă înaintată à un âge avancé. 

la o zvirlitiuă de băț à un jet de pierre. 

la pastele cailor à la saint-glinglin; à Pâques et à la Trinité; la semaine 

des quatre jeudis; tous les trente-six du mois. 

la pauză (sport) à la mi-temps. 

la perfectie à la perfection. 

la piaţă au marché. 

la pipăit au toucher. 

la pîndă au guet. 

la poalele muntelui au pied de la montagne. 

la pont à point nommé; en temps et lieu. 

la pornire au départ. 

la prima vedere au premier abord; à première vue; à vue de pays. 

1-a prins somnul il s’est endormi. 

la prînz à midi. 

laptele da în foc le lait fuit. 

1-a razbit frigul le froid l'a saisi; il est transi de froid. 

la repezeală a. à la hâte; en hâte; à la sauvette; à la va-vite; b. v. cil 

ai clipi din ochi. 

la revărsatul zorilor à la pointe du jour; à/dès l'aube; au chant du coq; au petit jour; 
quand les chats seront chaussés. 

la revedere! au revoir!; à la prochaine! 

la rigoare à la rigueur; au pis aller. 

la rînd à la file; dans l’ordre; l’un après l’autre. 

la rîndul meu à mon tour. 

la rugämintea cuiva à la prière de qn. 

lasă astea passons outre; laissez donc. 

lasă, ca te satur eu (fam.) je vous en ferai voir de toutes les couleurs. 

lasă fleacurile! chansons/bêtises que tout cela! 

lasă gălăgia! v. lacä-ti fleanca! 

lasă gluma! trêve de plaisanteries! 

lasă-mă câ-s urmărit (pop.) v. lasă-mă-n pace! 

Iasă-mă-n pace! fiche-moi la paix! (fam.); lâche-moi le coude (fam.); va te coucher; 
allez vous coucher; qu'il aille se coucher!; allez vous 

faire pendre ailleurs! 

Jasă-mă păcatelor mele! v. /asä-mä-n pace! 

lasă-mi timp de gîndire laissez-moi le temps de reflechir. 

lasă prostiile! chansons/bêtises que tout cela! 

lasa-1 săcretului de tutun (pop.) au diable le tabac. 

lasă-te pe mine compte sur moi. 

lasă vorba! silence!; trêve de bavardage! 

1-a scos apa la mal il s’en est bien tiré. 

la scurtă vreme quelque temps après. 

la sfintu-aşteaptă à la saint-glinglin; à Pâques et à la Trinité; tous les 

trente-six du mois; la semaine des quatre jeudis. 

la soare au soleil. 

las-o încurcată! laissez tomber! 

1-a strins Dumnezeu (la sine) il est mort. 
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la timp ă temps. 

la timpul cuvenit/potrivit en temps opportun/utile. 

la timpul stabilit pour le temps voulu. 

la tot ceasul à chaque instant; tout le temps. 

la tot pasul ă tout bout de champ; ă chaque pas; ă tous les pas. 

la tanc (fam.) à point nommé; en temps et lieu. 

la ţară ă la campagne. 

l-au ajuns bătrîncţele il se fait vieux. 

la umăr. arm’! portez armes! 

la umbră ă l'ombre. 

la un an odată une fois par an. 

la un deget de ă un doigt de. 

la un moment dat ă un moment donne. 

la un preţ accesibil/modest ă un prix modere. 

la urcare ă la montee. 

la urma urmei/urmelor ă la fin des fins; ă la fin du compte; apres tout. 

la vară l’été prochain. 

la vest de à l’ouest de. 

la voia întîmplârii a. à l'aventure; au hasard; au petit bonheur; par 

raccroc; b. inconsciemment. 

la vreme a. à temps; b. à point nommé; en temps et lieu. 

la vremea asta en ce moment. 

la vremea sa en son temps. 

la vreme de nevoie au besoin; si besoin est. 

la zile mari aux/dans les grandes occasions. 

(a-şi) lărgi cîmpul/raza de activitate étendre la sphère/le rayon de ses 

activites. 

(a) lăsa apele să se liniştească laisser refroidir qch. (fam.). 

(a) lăsa baltă laisser en plan/en rade; laisser dormir qch.; laisser tomber; envoyer 
tout promener; passer la main; planter/laisser là; s'endormir sur une affaire; 
laisser en frime (pop.); cracher sur le 

mastic (pop.). 

(a-şi) lăsa barbă laisser pousser sa barbe. 

(a) lăsa buza être au bord des larmes. 

(a) lăsa ceva în paragină laisser en plan/en rade; laisser dormir qch.; laisser tomber; 
envoyer tout promener; passer la main; plantei'/ 

laisser là; s'endormir sur une affaire; laisser en frime (pop.); cracher 

sur le mastic (pop.). 

(a) lăsa ceva în suspensie laisser qch. en suspens. 

(a) lăsa ceva în trăsnet (reg.) laisser en plan/en rade; laisser dormir qch; laisser 
tomber; envoyer tout promener; passer la main; planter; laisser lă; s'endormir sur 
une affaire; laisser en frime (pop.); cracher sur le mastic (pop.). 

(a) lăsa ceva Ia discretia cuiva laisser qch. à la discrétion de qn. 

(a) lăsa cuiva mină liberă donner carte blanche à qn.; donner plein 

pouvoir; donner un blanc-seing à qn.; laisser à qn. les coudées franches; laisser toute 
latitude. 

(a) lăsa cu limbă de moarte dicter ses dernières volontés. 

(a) lăsa de dorit laisser ă desirer. 

(a) lăsa de izbelişte abandonner; delaisser. 

(a) lăsa deoparte laisser de cote; negliger. 

(a) lăsa de pe o zi pe alta remettre au lendemain; lanterner. 

(a) lăsa din preţ baisser le prix. 
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(a) lăsa fără cuvînt couper bras et jambes à qn.; couper la chique à 

qn.; la couper à qn. (pop.). 

(a) lăsa fudulia la o parte laisser dormir noblesse; mettre son amourpropre/sa fierté 
dans sa poche (fam.). 

(a) lăsa genele se fâcher. 

(a) lăsa gluma la o parte cesser de plaisanter. 

(a-i) lăsa gura apă (en) avoir l’eau à la bouche; faire venir l’eau à la bouche. 

(a) lăsa în grija cuiva confier à qn. 

(a) lăsa în umbră laisser dans l'ombre. 

(a) lăsa în urmă laisser loin derrière soi. 

(a) lăsa în voie donner carrière (libre); donner libre champ/cours; lâcher la bride; 
laisser la bride sur le cou; mettre la bride sur le cou; rendre; bride; lâcher les 
chiens; donner vent (fig. J. 

(a) lăsa la aprecierea cuiva soumettre à l'appréciation de qn. 

(a) lăsa la o parte laisser de côté; négliger. 

(a) lasa lucrul cesser le travail. 

(a) lăsa lucrurile aşa cum sînt laisser les choses en l’état. 

(a) läsa lucrurile în voia lor laisser aller les choses; laisser courir/couler les eaux; 
laisser rouler la boule; laisser pisser le mérinos (pop.). 

(a) lăsa lucrurile să meargă de la sine laisser aller les choses; laisser 

courir/couler les eaux; laisser rouler la boule; laisser pisser le mérinos (pop.). 

(a) lăsa mindria Ia o parte mettre son amour-propre/sa fierté dans sa 

poche (fam.). 

(a) lăsa moştenire laisser/transmettre en héritage; leguer. 

(a) lăsa nasul în jos avoir l'oreille basse; baisser le nez/1'oreille; baisser 

la crête; marcher le nez dans son manteau. 

(a) lăsa neschimbat laisser tel quel. 

(a) lăsa ochii în jos baisser les yeux. 

(a-şi) lăsa o portita de scăpare se ménager une porte de sortie. 

(a-şi) lăsa părul pe spate porter les cheveux dans le dos. 

(a) lăsa pe cineva cu buzele umflate camper/planter là qn.; fausser compagnie à 
qn.; laisser qn. en carafe. 

(a) lăsa pe cineva cu gura căscată couper le sifflet/le souffle àqn.;en 

boucher un (rude) coin/une surface à qn. (pop.); mettre qn. capot 

(pop.). 

(a) lăsa pe cineva cu zile épargner la vie à qn. 

(a) lăsa pe cineva de căruţă laisser qn. en chemin. 

(a) lăsa pe cineva după uşă témoigner du mépris à qn.; mépriser qn. 

(a) lăsa pe cineva în apele /boii/doaga/dodiile lui ne pas se mêler des affaires de 
qn. 

(a) lăsa pe cineva în cămaşă déplumer/plumer/lessivcr/tondre qu. 

(a) lăsa pe cineva în drum laisser qn. en chemin. 

(a) lăsa pe cineva în pace laisser qn. tranquille/en paix; ficher la paix 

à qn. (fam.). 

(a) lăsa pe cineva în papuci v. a aduce pe cineva, în/la sapă de lemn. 

(a) lăsa pe cineva în plata sfiutului/domnului ne plus s'occuper de qu.; renoncer à 
tirer vengeance. 

(a) lăsa pe cineva într-o para abandonner qn. 

(a) lăsa pe cineva în umbră faire ombre à qn. 

(a) lăsa pe cineva în voia soartei ne plus s'occuper de qn.; renoncer à 

tirer vengeance. 

(a) lăsa pe cineva la aman abandonner qn. dans le désespoir. 
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(a) lăsa pe cineva lat (pop.) allonger qn. au tapis; battre qn. à terre. 

(a) lăsa pe cineva lefter v. a aduce pe cineva în/la sapă de lemn. 

(a) lăsa pe cineva mare şi devreme couper/planter là qn.; fauser compagnie à qn.; 
laisser qn. en carafe. 

(a) lăsa pe cineva mască (fam.) camper/planter là qn.; fausser compagnie à qn.; 
laisser qn. en carafe. 

(a) läsa pe cineva pagubas causer une perte à qn. 

(a) lăsa pe cineva pe coaste v. a bate măr pe cineva. 

(al lăsa pe cineva pe drumuri v. a aduce pe cineva In lia sapă de lemn. 

(a) lăsa pe cineva sărac lipit pămîntului v. a aduce pe cineva în/la sapă 

de lemn. 

(a) lăsa pe cineva scîndură/ca scîndura v. a aduce pe cineva în/la sapă de 

lemn. 

(a) lăsa pe cineva tablou couper le sifflet/le souffle à qn.; en boucher un 

(rude) coin/une surface à qn. (pop.); mettre qn. capot (pop.); couper 

bras et jambes à qn.; couper la chique à qn.; la couper à qn. (pop.). 

(a) lăsa pe cineva tinichea laisser qn. sans le sou. 

(a) lăsa pe/in seama cuiva remettre aux soins de qn.; s’en remettre à qn. 

(a) lăsa pe vodă departe v. a fi plin de sine. 

(a-şi) lăsa pieile zălog tomber entre les mains de l'ennemi; perdre sa 

vie. 

(a-şi) lăsa pielea pe undeva y laisser sa peau. 

(a-1) lăsa rece ne faire ni froid ni chaud à qn. 

(a) lăsa sănătate filer un mauvais coton. 

(a) lăsa să-i scape ocazia manquer le coche/le train/une occasion; la 

manquer belle. 

(a) lăsa să se înţeleagă donner à entendre/à croire/à comprendre; laisser 

entendre. 

(a) lăsa sînge saigner. 

(a) lăsa şagă Ia o parte cesser de plaisanter. 

(al lăsa toate la pămînt v. a lăsa baltă. 

(a) lăsa totul tabără laisser tout en désordre. 

(a) lăsa tut faire un effet boeuf (fam.). 

(a) lăsa un gust amar laisser un goût d'amertume. 

(a) lăsa un ostaş la vatră renvoyer un soldat dans ses foyers. 

(a) lăsa vălul peste ceva étendre un voile sur qch.; jeter/mettre aux 

oubliettes; passer l'eponge; vouer à l'oubli. 

(a) lăsa vorbă prevenir; envoyer dire. 

lăsînd gluma la o parte blague/plaisanterie ă part; blague dans le coin/le 

sac. 

(a) lătra la lună aboyer à la lune. 

(a-si) lauda marfa faire l’article; se vanter. 

leacuri bäbesti remèdes de bonne femme. 

(a) le crede toate lăptoase être facile à berner. 

(a) lecui pe cineva de faire passer à qn. le goût de. 

(a) lega băierile pungii serrer les cordons de la bourse. 

(a) lega cartea/şcoala de gard n'aimer pas étudier. 

(a) lega ceva la ciochină étendre un voile sur qch.; jeter/mettre aux 

oubliettes; passer l'éponge; vouer à l'oubli. 

(a-i) lega cuiva limba empêcher qn. de parler. 

(a) lega cunoştinţă cu cineva faire la connaissance de qn. 

(a) lega două-n tei gagner sa vie; s'arranger; se débrouiller. 


(a) lega fedeleş ficeler; garrotter; ligoter. 

(a) lega gura cuiva empêcher qn. de parler. 
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(a) lega gura pînzei (fig.) v. a pane bani la ciorap. 

(a) lega o conversaţie lier conversation; entrer en dame (arg.). 

(a) lega o rană bander une plaie. 

(a) lega paraua cu zece noduri être dur à la desserre/ă la détente; être 

pres de ses sous; regarder ă la depense. 

(a) lega pe cineva burduf ficeler; garrotter; ligoter. 

(a) lega pe cineva de mîini si de picioare a. immobiliser qn.; b. empêcher qn. d'agir. 

(a) lega pe cineva în răscol a. immobiliser qn.; b. empêcher qn. d'agir. 

(a) lega pe cineva la gard rouler qn.; mettre qn. dedans; refaire qn.; faire la lessive 
du Gascon; vendre du noir à qn.; avoir qn. jusqu'à 

l'os (fam.); donner des canards à qn. (pop.); en bailler à garder (pop.) 

bourrer la caisse à qn. (arg.); eu mettre plein le bide (arg.). 

(a) lega prietenie nouer une amitié; se lier d'amitié avec qn. 

(a) lega rod nouer. 

(a-şi) lega soarta de cineva attacher son sort à qn.; unir sa destinée à qn. 

(a) lega strîns nouer serré. 

(a) lega teie de curmeie user de subterfuges. 

(a-si) lega viata de cineva attacher son sort à qn.; unir sa destinée 

à qn. 

(a) lepăda (un) cuvînt cuiva glisser un mot à qn.; prévenir/avertir qn. 

(a-si) lepada masca lever/poser le masque; se montrer sous son vrai 

jour; laisser passer/montrer/voir le bout de l'oreille. 

(a) lepada papucii laisser ses houseaux quelque part; y laisser ses bottes/ 

ses chausses/ses houseaux/ses os. 

(a) leşina de foame v. a fi lihnit de foame. 

(a) leşina de ris se pâmer de rire; étouffer de rire; rire à gorge déployée: rire à s’en 
tenir les côtes; rire à se tordre; se tordre de rire; se gondoler; se tordre les 
boyaux (fam.); s'en battre les fesses (fam.); se taper le cul par terre (fam).; se 
flanquer une bosse de rire (pop.); se fendre la pipe/la pomme/la gueule (arg.); se 
poualer (arg.). 

(a) limpezi atmosfera (fg.) purifier l'air. 

(a-si) linge buzele se lécher les lèvres; s’en lécher les babines (fam.). 

(a) linge cizmele cuiva (fam.) manier/passer la bosse à reluire; cirer les 

bottes à qn.; faire de la lèche a qn.; lécher les bottes/les pieds/les 

genoux de qn.; passer de la pommade à qn.; passer la main dans 

le dos de qn. 

liniste! faites silence! 

liniştea dinaintea furtunii le calme précédant l'orage. 

linisteste-te! calmez-vous!; soyez tranquille! 

(a-şi) linişti conştiinţa soulager sa conscience. 

(a) linisti spiritele calmer les esprits. 

(a) lipi cuiva o palmă v. a trage o palmă cuiva. 

(a-şi) lipi urechea de uşă coller son oreille ă la porte. 

(a-i) lipsi cuiva o doagă v. a fi într-o ureche. 

(a) lipsi pe cineva de cele necesare priver qn. du nécessaire. 

(a) lipsi pe cineva de drepturi priver qn. de ses droits. 

(i-a) lipsit curajul le cœur lui a manqué. 

lipsit de temei sans fondement; fictif. 

literă cu literă ă la lettre; au pied de la lettre. 

lină în lină pure laine. 


locaş al artelor temple des arts. 

(a) lovi cu o măciucă două capete faire coup double. 

(a) lovi cu sete/cu nădejde frapper ă tour de bras. 
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(a-I) lovi damblaua avoir une attaque d'apoplexie. 

(a) lovi de moarte frapper ă mort. 

(a) lovi fără milă frapper comme un sourd. 

(it-I) Iovi o boală contracter/attraper une maladie. 

(a) lovi pe cineva în pălărie a. apporter une nouvelle désagréable à qn.; b. il ne 
manquait plus que cela! 

(a) lovi pe cineva la mir (pop.) faire une grosse tête à qn. 

(a) Iovi pe cineva pe Ia spate attaquer qn. par derrière. 

(a-l) lovi strechea être piqué de la tarentule. 

lovitura măgarului le coup de pied de l'âne. 

lovitură de maestru coup de maître. 

lovitură de stat coup d'Etat. 

lovitură de trăsnet coup de foudre. 

lovitură liberă (sport) coup franc. 

lovitură sub centură (box) coup bas. 

(a) lua act de ceva prendre acte/note de qch.; constater. 

(a-şi) lua adio de la ceva (fam ) en faire son deuil. 

(a-şi) lua ale trei fuioare v. a-şi lua catrafusele. 

(a) lua altă vorbă changer de'musique; deplacer la question; detourner la 
conversation; rompre les chiens; tourner la truie au foin (pop. ). 

(a) lua aer prendre l’air; prendre le frais. 

(a-şi) lua aere v. a-şi da aere. 

(a-l) lua Aghiuţă a. v. a da ortul popii; b. en voir de belles/de dures/ 

de grises. 

(a) lua alt drum a. changer de direction; b. changer de preoccupation. 

(a) lua aminte la ceva a. ouvrir les oreilles/A'oreille/es yeux; faire attention à qch.; 
b. tenir compte de qch.; compter avec qch:; faire entrer 

qch. en ligne de compte. 

(a) lua apă la galosi (fam.) prendre l’eau. 

(a) lua apărarea cuiva prendre la défense de qn.; prendre les crosses/ 

les patins (arg.); prendre parti pour qn.; rompre des lances/üune 

lance pour qn.; se faire le chevalier de qn. 

(a) lua asupra sa un lucru mettre les torts de son côté; prendre qch. 

sur soi; prendre qch. sur/à son compte; prendre tous les torts sur soi. 

(a) lua atitudine prendre position. 

(a) lua avans asupra cuiva prendre de l’avance sur qn. 

(a-şi) lua avint prendre son essor. 

(a) lua ca din oală prendre au dépourvu; prendre qn. sans vert; prendre/ 

trouver l'oiseau au nid; pincer au demi-cercle (arg.). 

(a) lua ca exemplu suivre l'exemple de qn.; prendre de la graine. 

(a) lua caimacul (fig. fam.j écrémer une affaire; garder le meilleur 

pour soi. 

(a) lua calea codrului prendre le maquis. 

(a-şi) lua catrafusele emporter tout son bazar/son bastringue (pop); faire sa malle/sa 
valise (fam.); faire son balluchon/Son ballot (fam.); prendre ses cliques et ses 
claques; prendre tout son barda (fam.); ramasser ses hardes. 

(a) lua ceva drept litei-u de evanghelie /de lege prendre qch. pour article 

de foi. 

(a) lua ceva în gură (fam.) se mettre qch. sous la dent. 


(a) lua ceva în ris/An glumă prendre qch. à la rigolade. 

(a) lua ceva la inimă prendre qch. au tragique. 

(a) lua ceva pe încredere prendre qch. de confiance. 

(a) lua cheltuielile asupra sa faire les frais. 
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(a-şi) lua cîmpii s'en aller ă tous les diables; pouvoir aller se faire cuire 

un œuf; aller au bain (pop.). 

(a-1) lua cînd cu cald cînd cu rece être sous l'empire d'une vive émotion; en avoir la 
chair de poule. 

(a-şi) lua coada la spinare v. « o lua Ja fugă. 

(a-şi) lua concediu prendre ses vacances. 

(a) lua contact cu cineva prendre contact avec qn.; prendre langue 

/bouche avec qn. 

(a) lua cringul în cap a. v. ao lua la fugă; b. prendre le maquis. 

(a) lua cu nmîndouă mîinile puiser à pleines mains; y mettre les quatre 

doigts et le pouce. 

(a) lua cu asalt prendre d'assaut; prendre de vive force. 

(a-1) lua cu cald a. avoir de la fièvre; b. être ému. 

(a) lua eu cliiric prendre à bail/en location. 

(a) lua cuiva apa de la moară rompre l’eau à qn.; souffler le pion à qn.; donner le 
croc en jambe à qn.; prendre qn. par la famine. 

(a-i) lua cuiva auzul casser les oreilles à qn. 

(a-i) lua cuiva boala/durerea eu îuîna faire passer la maladie/la douleur 

à qn. 

(a-i) lua cuiva boii de dinainte v. a aduce pe cineva In/la sapă de lemn. 

(a-i) lua cuiva comanda retirer à qn. son commandement; fendre 

l'oreille à qn. (fam.); limoger qn. (fam.); relever qn. de son commandement. 

(a-i) lua cuiva conducerea débarquer qn. 

(a-i) lua cuiva graiul couper bras et jambes à qn.; couper la chique 

à qn.; la couper à qn. (pop.). 

(a-i) lua cuiva mirul (pop.) crever la paillasse à qn.; v. şi a bate măr 

pe cineva. 

(a-i) lua cuiva ochii (fig.) éblouir qn.; en mettre/jeter plein la vue à 

qn. (fam.); jeter de la poudre aux yeux. 

(a) lua cuiva o piatră de pe inimă enlever/ôter/tirer à qn. une épine du 

pied. 

(a-i) lua cuiva perdeaua de pe oclii débrider les yeux de qn.; dessiller 

les yeux ă/de qn. (fam.); ouvrir les yeux à qn. 

(a) lua cuiva piuitul (pop.) couper bras et jambes à qn.; couper la chique à qn.; la 
couper à qn. (pop.); couper le sifflet/le souffle à qn.; en boucher un (rude) 
coin/une surface à qn. (pop.); mettre qn. capot 

(pop.). 

(a) lua cuiva pîinea de la gură enlever/ôter le pain de la bouche de qn. 

(fam.); retirer à qn. le pain de la bouche (fam.). 

(a-i) lua cuiva porumbul de pe foc. déjouer les plans de qn. 

(a) lua cuiva pulsul prendre le pouls à. qn. 

(a-i) lua cuiva sînge saigner qn.; pratiquer une saignée. 

(a-i) lua cuiva sufletul v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a-i) lua cuiva viaţa v. (a-i) face cuiva de petrecanie. 

(a) lua cuiva şi cenuşa din vatră v. a aduce pe cineva în/la sapă de lemn. 

(a) lua cu împrumut emprunter. 

(a) lua cu japca faire main basse sur qch. (fam.). 

(a) lua cunoştinţă de ceva prendre connaissance d'une chose. 


(a) lua cu o uiînă si a da eu alta/cu zece jeter l'argent/son argent par 

la fenêtre; jeter l'or à pleines mains; verser de lor à pleines mains; faire danser/sauter 
les écus; faire valser l’argent. 

(a-si) lua curaj prendre son courage à deux mains. 
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(a-1) lua cu rece şi cu cald être sous l'empire d'une vive émotion; en 

avoir la chair de poule. 

(a) lua cu recliizitie requisitionner. 

(a) lua cu sahamila (reg.) a. prendre en grande quantite; b. faire main 

basse sur qch. (fam.). 

(a) lua cu sine emmener; emporter. 

(a) lua cuvintul prendre la parole; prendre les dés (ar^. ). 

(a-şi) lua cuvîntul înapoi retirer sa parole; revenir sur sa parole. 

(a)'lua de bărbat prendre pour époux; épouser. 

(a) lua de exemplu prendre exemple sur. 

(a) lua de gît pe cineva sauter au cou de qn. 

(a) lua de nevastă prendre pour épouse; épouser. 

(a) lua de piept prendre/saisir qn. au collet/ă la gorge. 

(a) lua de suflet adopter. 

(a) lua de unde nu-i être introuvable/invisible. 

(a) lua direcţia se diriger vers; mettre le cap sur. 

(a) lua două piei de pe o oaie depouiller qn. 

(a-1) lua dracu v. a da de beleajde bucluc. 

(a) lua drumul cel mai scurt spre couper au plus court. 

(a) lua exemplu de la cineva prendre exemple sur qn. 

(a) lua faţa cuiva (pop.) epater qn. 

(a) lua fiinţă prendre naissance. 

(a) lua foc (fam.) v. a-și ieşi din fire. 

(a) lua foc cu gura vouloir decrocher/prendre la lune avec ses dents; tenter 
l'impossible; passer par le trou d'une aiguille. 

(a) lua îrînele'/hăturile în mină prendre les rênes. 

(a-şi) lua gindul de la ceva abandonner la partie; faire son deuil d'une 

chose; faire une croix sur qch.; jeter le manche après la cognée. 

(a-1) lua gura pe dinainte démasquer ses batteries. 

(a-şi) lua hamul şi prastia se mettre à l'oeuvre; secouer ses puces. 

(a-si) lua inima-n dinti prendre son courage à deux mains. 

(a) lua iniţiativa prendre l'initiative; faire les premiers pas; attacher 

le grelot. 

(a) lua în antrepriza prendre à l’entreprise. 

(a) lua inapoi reprendre. 

(a) lua în arendă prendre à ferme. 

(a) lua în batjocură v. a lua pe cineva în zeflemea. 

(a) lua în băşcălie (pop.) v. a lua pe cineva in zeflemea. 

(a) lua în captivitate faire prisonnier. 

(a) lua în cîrcă porter qn. sur ses epaules/sur son dos; avoir qn. sur les 

bras. 

(a) lua în coarne rudoyer. 

(a) lua în considerare prendre en consideration; tenir compte. 

(a) lua în nume de bine prendre en bonne part; prendre bien une chose. 

(a) lua în nume de rău prendre en mauvaise part; prendre mal une chose; trouver 
mauvais. 

(a) lua în periplizon v. a lua pe cineva în zeflemea. 

(a) lua în piept greutăţile aller contre vents et marees; se colleter avec 


les difficultes; se raidir contre les difficultes. 

(a) lua în piept realitatea affronter corps ă corps la realite. 

(a) lua în primire receptionner, 

(a) lua în seamă tenir compte de qch.; compter avec qch,; faire entrer 

qch. en ligne de compte. 

(a) lua îu serios prendre au sérieux. 
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(a) lua în stăpînirc prendre en possession. 

(a) lua în tragic prendre au tragique. 

(a) lua înţelegere cu cineva se mettre/tomber d’accord;.être/se mettre 

dans le ton (fam.). 

(a) lua la bătaie administrer une volee. 

(a) iua la goană mettre en fuite, 

(a) lua la măsea v. a trage la măsea. 

(a) lua la oaste appeler sous les drapeaux; faire des recrues. 

(a) lua la rapanghel v. a trage un perdaf cuiva. 

(a-şi) lua la revedere dire adieu; faire ses adieux; prendre congé de qn.; tirer sa 
révérence à qn. (fam.); mettre le rideau (pop.). 

lua-l-ar naiba! le diable l'emporte! 

(a) lua la subsuoară prendre sous le bras. 

(a) lua legătura cu cineva prendre contact avec qn.; prendre langue/ 

bouche avec qn. 

(a-şi) lua libertatea de a... prendre la liberté de...; se permettre de... 

(a-şi) lua licenţa passer sa licence. 

(a) lua loc prendre place; s'asseoir. 

(a) lua locul cuiva prendre la place de qn. 

(a) lua lucrurile aşa cum sînt prendre les choses comme elles viennent 

(et le monde comme il est); prendre le temps comme il vient; prendre une chose pour 
ce qu'elle vaut. 

(a) lua lucrurile în glumă prendre les choses à la blague (pop.).” 

(a) lua lucrurile pe dos prendre de travers. 

(a) lua lucrurile uşor/cu uşurinţă prendre les choses ă la legere. 

(a) lua luleaua Neamţului jouer de la flûte des Allemands. 

(a-şi) lua Iumea-n cap prendre la clé des champs; s’en aller, à tous 

les vents. 

(a) lua masa prendre le repas; déjeuner; dîner, 

(a) lua masa în oraş dîner dehors; dîner en ville. 

(a) lua maul (fam.) couper le souffle. 

(a) lua măsuri prendre des mesures/des précautions. 

(a) lua măsurile cuiva (pop.) fixer qn. du regard. 

(a-şi) lua merticul v. a încasa o chelfänealä. 

(a-şi) lua micul dejun prendre son petit dejeuner. 

(a) lua minţile troubler la raison. 

(a) lua mită toucher un pot de vin; se laisser corrompre. 

(a-şi) lua mîna de pe cineva cesser de défendre qn.; cesser de s'occuper 

de qn. 

(a-1) lua moartea/Dumnezeu v. a da ortul popii. 

(a) lua muntele în piept monter tout droit. 

(a-şi) lua nasnl la purtare lever la crâte/e menton. 

(a) lua naştere prendre naissance. 

(a-şi) lua nădejdea de la ceva abandonner tout espoir; en faire son deuil. 

(a) lua notă de ceva prendre note/acte de qch. 

(a) lua notițe prendre des notes, 


(a) lua o atitudine prendre une attitude. 

(a) lua obiceiul prendre un pli. 

(al lua ochii éblouir qn. 

(a) lua o cioară drept porumbel prendre le Pirée pour un homme (lit.); prendre 
l'ombre pour le corps; prendre Martre Martin pour Renard; prendre vessies pour 
lanternes. 

(a) lua ofensiva prendre l'offensive. 

(a) lua o gustare casser la/une croûte (pop.); manger un morceau (fam.) 
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(a) lua o hotărire prendre une decision/un parti. 

(a) lua o îngMţitură prendre/avaler une gorgée. 

(a) lua o întorsătură bună prendre bonne, tournure. 

(a) lua o întorsătură rea prendre mauvaise tournure; tourner mal. 

a) lua o întorsătură tragică tourner au tragique. 

a) lua o leapşa (pop.) v. a se lăsa păcălit/tras pe sfoară. 

(a-şi) lua o piatră de pe inimă s’ôter un poids de dessus la poitrine. 

(a) lua o poză (teatrală) prendre une pose. 

(a) lua parte prendre part; participer. 

(a) lua partea bună a lucrurilor/a vieţii prendre la vie/une chose par 

le bon côté/du bon côté/par le bon bout. 

(a) lua partea cea mai bună din ceva garder le meilleur pour soi; ecremer une 
affaire. 

(a) lua parte activă la ceva prendre une part active à qch. 

(a) lua partea cuiva (Âg.) prendre le parti de qn.; encourager/soutenir qn.; épouser la 
querelle de qn. 

(a) lua partea leului s'annexer le meilleur morceau (fam.); se faire/ 

se tailler la part du lion. 

(a) lua pasărea din zbor tirer un oiseau au vol. 

(a-şi) lua paza de la gură parler librement; vider son sac; defiler/devider son 
chapelet (fam.). 

(a) lua păcatul asupra sa assumer les conséquences de la faute d'un 

autre; prendre sur soi; endosser une responsabilite (fam.); prendre 

qch. sous son bonnet (fam.). 

(a) lua pe cineva cu binişorul/cu binele prendre qn. par la douceur. 

(a) lua pe cineva cu parul traiter qn. avec violence; maltraiter qn. 

(a) lua pe cineva cu prăjina chasser qn. à coups de bâton. 

(a) lua pe cineva cu răul rudoyer qn.; parler durement à qn. 

(a) lua pe cineva cu resteul rudoyer qn.; parler durement à qn. 

(a) lua pe cineva cu zorul faire travailler qn. de force. 

(a) lua pe cineva de chică prendre qn. aux cheveux. 

(a) lua pe cineva do git a. sauter au cou de qn.; b. prendre/Saisir qn. 

au collet/ă la gorge. 

(a) lua pe cineva de guler prendre/saisir qn. au collet/ă la gorge. 

(a) lua pe cineva/ceva de probă prendre qn./qch. à l'essai. 

(a) lua pe cineva de sus prendre le haut ton; prendre/raiter qn. de 

haut; prendre qn. sur un ton bien haut; regarder de haut; traiter 

de haut en bas; traiter qn. du haut de sa grandeur. 

(a) lua pe cineva din scurt serrer le bouton à qn. 

(a) lua pe cineva din straie prendre qn. au saut du lit. 

(a) lua pe cineva drept altul prendre qn. pour un autre. 

(a) lua pe cineva drept martor prendre qn. à témoin. 

(a) lua pe cineva fără veste prendre au dépourvu; prendre/trouver 

l'oiseau au nid; prendre qn. sans vert; pincer au demi-cercle (arg.). 


(a) lua pe cineva împrejur a. demander raison; demander compte à 

qn.; b. v. a-şi bate joc de cineva. 

(a) lua pe cineva în balon v. a-și bate joc de cineva. 

(a) lua pe cineva în bătaie de joc v. a-și bate joc de cineva. 

(a) lua pe cineva în braţe a. prendre qn. dans ses bras; b. (fig.) défendre/ 
protéger qn. 

(a) lua pe cineva în căsătorie épouser qn.; se marier ă/avec qn. 

(a) lua pe cineva în deridere v. aşi bate joc de cineva. 

(a) lua pe cineva în fabrică v. a trage un perdaf cuiva. 
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(a) lua pe cineva în/pe gurgui a. mettre jeter qn. dehors: mettre qn. à 

la porte; montrer la porte à qn.; régler son compte à qn.; donner 

du balai à qn.; ticher/flangiier/foutre qn. à la porte (fam.): faire 

déménager qn.; b. v. a-şi hâte joc de cineva. 

(a) lua pe cineva în/prin pene a. v. a trage un perdaf cuiva; b. v. a hale 

măr pe cineva. 

(a) lua pe cineva în pleasna égraligner qn. (de ses railleries) (fam.): 

se gausser de qn.; tourner en derision/en raillerie; se donner carrière 

aux dépens de qn. (fam.). 

(a) lua pe cineva în primire a. s'occuper de qn.; b. (fig. fam.). rabrouer/ 

réprimander qn. 

(a) lua pe cineva în răspăr prendre qn. à rebrousse-poil (fam.). 

(a) lua pe cineva în ris v. a-și hale joc de cineva. 

(a) lua pe cineva în serios ne pas blaguer avec qn.; prendre qn. au mot/ 

au serieux. 

(a) lua pe cineva în spangi brutaliser/rudoyer qn. 

(a) lua pe cineva în sfielii lancer des brocards à/contre qn. 

(a) lua pe cineva în tărbacă/în tărbăceală a. v. a-și bate joc de cineva; h. 

v. a bate măr pe cineva. 

(a) lua pe cineva în unghii prendre qn. à partie; s’en prendre à qn. 

(a) lua pe cineva în vipt (reg.) offrir le gîte et le couvert. 

(a) lua pe cineva în zeflemea égratigner qn. (de ses railleries) (fam.); se gausser de 
qn.; tourner en derision/en raillerie; se donner carrière 

aux dépens de qn. (fam.). 

(a) lua pe cineva la busoli v. a bate măr pe cineva. 

(a) lua pe cineva Ia depănat v. a trage un perdaf cuiva. 

(a) lua pe cineva la goană chasser/pourchasser qn. 

(a) lua pe cineva la oebi ne pas avoir qn. à la bonne; tenir qn. en joue 

(fig. fam.). 

(a) lua pe cineva la ochi buni avoir qn. à la bonne; avoir qn. à la chouette (arg.). 

(a) lua pe cineva la palme donner des taloches à qn.; gifler qn. à toute 

volée; frapper qn. au visage; passer qn. à beignes. 

(a) lua pe cineva la refec/la răfuială v. a trage un perdaf cuiva. 

(a) lua pe cineva la refenea demander raison; demander compte à qn. 

(a) lua pe cineva la rost a. demander raison; demander compte à qn. 

b. v. a trage un perdaf cuiva. 

(a) lua pe cineva la trei pazeste v. a trage un perdaf cuiva. 

(a) lua pe cineva la trînteală v. a bate măr pe cineva. 

(a) lua pe cineva la vale v. a-și bate Joc de cineva. 

(a) lua pe cineva la zor reprendre qn. vertement. 

(a) lua pe cineva de beregată prendre/saisir qn. au colletA la gorge. 

(a) lua pe cineva pe procopseală engager qn. au pair. 


(a) lua pe cineva peste picior traiter qn. par-dessous la jambe; v. şi 

a-şi bate joc de cineva. 

(a) lua pe cineva plean (inv) capturer un prisonnier. 

(a) lua pe cineva prin surprindere prendre qn. de court; v. şi a lua pe 

nepregătite. 

(a) lua pe garanţie prendre ă garant. 

(a) lua pe neaşteptate prendre au dépourvu; prendre/Arouver l'oiseau 

au nid; prendre qn. sans vert; pincer au demi-cercle (arg.). 

(a) lua pe nepregătite prendre au dépourvu; prendre/trouver l’oiseau 

au nid; prendre qn. sans vert; pincer au demi-cercle (arg.). 
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(a) lua pe „nu” în braţe aller à Niort (pop.); prendre le chemin de Niort 

(pop.). 

(a) lua pe seama sa prendre à son compte. 

(a) lua pe sus emmener de force; emmener lambouT battant. 

(a-si) lua picioarele la spinare détaler à toutes jambes; prendre ses 

jambes à son cou. 

(a) lua (o) plasă être/demeurer/rester chocolat. 

(a) lua pozitie a. se mettre au garde-à-vous; b. prendre une attitude 

ferme. 

(a) lua poziţie de drepţi se mettre au garde-ă-vous. 

(a) lua praful de pe tobă (fam.) en tirer trois l'ois rien. 

(a) lua proporţii a. prendre des proportions; se developper; b. prendre 

de l’embonpoint; grossir; e. (fig.) l'aire boule de neige. 

(a) lua purceaua/prepelita de coadă (fam.) v. a se îmbăia, critäà. 

(a) lua pusca la ochi épauler; viser. 

(a-si) lua ramas bun dire adieu; faire ses adieux; mettre le rideau (pop.); prendre 
congé de qn.; tirer sa révérence à qn. (fam.). 

(a-şi) lua rămas bun de la călcîie (fam.) brûler la politesse à qn.; emporter le chat. 

(a-şi) lua răspunderea endosser une responsabilité (fam.); prendre 

en main qch.; prendre qch. sous son bonnet (fam.); prendre sur 

soi. 

(a) lua repede pe cineva mener qn. bon train; mener qn. tambour battant. 

(a-si) lua revansa retrouver qn. au tournant. 

(a-si) lua riscul asupra sa prendre le risque. 

(a-şi) lua’ sarcina assumer la charge/la tâche. 

(a) lua scara cuiva couper/faucher l'herbe sous les pieds de qn. 

(a) lua seama faire attention; prendre garde. 

(a-şi) lua seama se raviser; changer de sentiment d'idée/de pensée/ 

d'avis; revenir sur une opinion; changer de bord. 

(a) lua sfirsit prendre fin. 

(a) lua singe faire une prise de sang. 

(a-şi) lua soarta în propriile miini prendre son sort entre ses mains. 

(a) lua spuma écumer. 

(a) lua startul prendre le départ. 

(a) lua sub aripa sa prendre qn. sous sa protection. 

(a) lua sub ocrotire prendre qn. sous sa protection. 

(a) lua şapte piei de pe cineva tondre la laine sur le dos de qn. 

(a) lua şi camasa/pielea de pe cineva deplumer/plumer/lessiver/tondre 

qn. 

(a) lua taurul de coarne prendre le taureau par les cornes. 

(a-şi) lua tälpäsita/valea débarrasser le plancher; faire son paquet et 

bonsoir; faire tète du talon; filer son nœud; plier bagage/ses affaires/son paquet; 


prendre la poudre d'escampette; prendre le large; v. şi a o şterge. 

(al) luat mai multe paşti decît mine tu es plus âgé que moi. 

(a-şi) lua toate măsurile prendre ses mesures/dimensions/precautions; ne rien 
laisser au hasard. 

(a-şi) lua traista-n bat s’en aller; v. şi ao şterge. 

luaţi loc, vă rog! prenez place, s’il vous plaît!; donnez-vous la peine 

de vous asseoir: asseyez-vous, s’il vous plaît! 

(a-şi) lua un aer de nevinovăție faire l'innocent. 

(a-şi) lua un aer solemn prendre un air solennel. 
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(a-şi) lua un angajament assumer une tâche; prendre ă tâche de. 

(a) lua un aperitiv prendre l'apéritif. 

(a) lua uu caftan v. a incasa o chelfâneală. 

(a) lua uu examen passer un examen. 

(a) lua un oraş prendre une ville; s'emparer d'une ville. 

(a-şi) lua un servici prendre un emploi. 

(a) lua urma vinatului poursuivre le gibier. 

(a-i) lua văzul en faire voir trente-six chandelles. 

(a-şi) lua viaţa se donner la mort; mettre fin à sa vie/A ses jours. 

(a) lua viteză prendre de la vitesse. 

(a-şi) lua vint prendre du champ; prendre le msrs aux dents. 

(a-şi) lua vorba înapoi retirer sa parole; revenir sur sa parole. 

(a) lua zălog prendre en gage. 

(a-şi) lua zborul prendre sa volee/son essor. 

(a-şi) lua ziua bună dire adieu; faire ses adieux; prendre congé de qn.; tirer sa 
révérence à qn. (fam.-); mettre le rideau (pop.). 

(a) lucra ca o cizma travailler comme un sabot/comme un pied. 

(a) lucra cu luare aminte apporter du soin (à un ouvrage); travailler 

soigneusement. 

(a) lucra cu spor a. travailler fructueusement; b. aller vite en besogne. 

(a) lucra cu ziua travailler à la journée. 

(a) lucra de mîntuiaiă v. a da rasol. 

(a) lucra de zor travailler d'arrache-pied. 

(a) lucra fără socoteală agir ă la legere. 

(a) lucra în acord travailler ă la piece. 

(a) lucra la mai multe războaie (fg.) mener de front plusieurs affaires. 

(a) lucra mînä-n mînă être de connivence avec qn.; être d'intelligence 

avec qn.; être de mèche avec qn. 

(a) lucra pe apucate travailler par à-coups. 

(a) lucra pe ascuns/pe dedesubt agir sous-main; agir sourdement. 

(a) lucra pe cineva în foi de viţă travailler à la perte de qn.; tirer dans 

les jambes/dans les pattes/dans le dos de qn. 

(a) lucra pe cont propriu travailler à son compte/pour son propre 

compte. 

(a) lucra pe faţă agir à découvert/ouvertement. 

(a) lucra superficial v. a da rasol. 

lucru de claeă/de mîntuiaiă travail bâclé. 

lucrul stă pe loc le travail n'avance pas. 

lucru mare qch. d'extraordinaire. 

lumea de apoi/lumea cealaltă l’autre monde; l'au-delà. 

lumea mare le grand monde; la haute volée (Inv.); les gens de la haute 

(pop.). 

lume după/peste lume une foule immense. 


(a-i) lumina cuiva calea/drumul a. éclairer le chemin à qn.; b. guider 

qn.; mener qn. au but. 

lumina rampei les feux de la rampe. 

luna de miere la lune de miel. 

(a) luneca printre degete échapper/filer/glisser comme une anguille/ 

comme une couleuvre/comme un poisson. 

'ung ca o zi de post long comme un prêche/comme un jour sans pain. 

(a) lungi pasul allonger le pas; hâter/presser/doubler/forcer le pas. 

(a) lungi pelteaua (fam.) mettre de la sauce; faire toute une tartine. 

(a) lungi vorba faire traîner une conversation; mettre de la sauce; faire toute une 
tartine. 
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lup bătrîn vieux malin. 

(a) lupta contra curentului aller ă contre-courant; aller contre le fil 

de l’eau/contre le courant; avancer/marcher contre le vent. 

(a) lupta corp la corp combattre/lutter corps ă corps. 

(a) lupta cot la cot lutter au coude à coude. 

(a) (se) lupta cu ispita résister à la tentation. 

(a) lupta din toate puterile lutter de toutes ses forces. 

(a) lupta în ilegalitate combattre dans la clandestinité. 

(a) lupta în primele rînduri combattre dans les premiers rangs. 

(a) lupta pentru existenţă défendre son bifteck (pop.). 

(a) lupta pînă la ultima picătură de singe lutter jusqu’à la dernière 

goutte de sang. 

(a) lupta sub drapelul cuiva combattre/se ranger sous la bannière/les 

drapeaux de qn. 

luptă dreaptă combat loyal. 

luptă pieptisa lutte corps à corps. 

lux de amănunte luxe de détails. 

m 

mai abitir bien/encore mieux. 

mai aies notamment; surtout. 

mai bine deeît nimic c'est autant de gagné: c'est mieux que rien. 

mai bine să nu vorbim despre asta ce n'est pas une chose à dire; il vaut 

mieux ne pas en discuter. 

mai bine zis plus exactement; plutôt. 

mai curînd sau mai tîrziu tôt ou tard; un jour ou l’autre. 

mai cu seamä notamment, surtout. 

mai degrabă plutôt; plus exactement. 

mai e vorbă? cela s'entend bien; cela va de soi; cela va sans dire. 

mai gustă, pînă s-o coace! patientez! 

mai ieri alaltăieri l’autre jour. 

mai mult decît atit bien plus; encore plus. 

mai mult decît se poate spune au-delà de toute expression. 

mai mult încă qui plus est. 

mai mult mort decît viu plus mort que vif. 

mai mult sau mai putin peu ou prou; plus ou moins; de près ou de loin. 

mai nimic peu ou point; presque rien. 

mai prejos decît inférieur à; au-dessous de. 

mai presus dc/decît au-dessus de; par-dessus. 

mai presus de toate par-dessus tout. 

(a) mai prinde (la) inimă reprendre courage, 

(a) mai prinde suflet sortir de maladie; recouvrer sa santé. 


mai rar om ca el il n’y en a pas deux comme lui. 

mai rămîne vorbă? bien entendu, il n'y a plus à discuter. 

mai sus amintit susmentionné. 

mai ştii! qui sait!; sait-on jamais! 

mai ştii păcatul? qui pourrait le dire? c'est bien possible. 

mai va (pînă atunci) ce n'est pas de sitôt que; ce n'est pas demain la 

veille; ce n'est pas pour demain. 

m-a împins păcatul c'est le diable qui m'a pousse. 

(a) maltrata pe cineva faire manger du potage aux moules; en donner 

de la bonne façon à qn. (fam.); faire voir beau jeu à qu. 

m-am curăţat! (pop.) je suis fichu! 

m-a pus păcatul c'est le diable qui m'a poussé. 

(a) marca un gol marquer un but. 

mare cît o zi de post long comme un prêche/comme un jour »n»s pain. 

mare comedie! quelle histoire! 

mare minune să... je serais bien étonné si... 
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mare pagubă tant pis. 

mare poznă! quelle histoire! 

mare scofală! ce n'est pas grand-chose! 

mare şi tare puissant: influent; gros bonnet. 

mare tieabă! ce n'est pas grand-chose! 

marfă de duzină marchandise inferieure; camelote. 

martor ocular temoin oculaire. 

maşină de război machine de guerre. 

măcar dacă encore si; au moins si. 

(a-i) măcina cuiva satisfaire tous les caprices de qn. 

(a) măcina făină (fg.) faire un travail inutile; répéter inutilement. 

mă procopsisi vous m'en avez fait voir de belles. 

mă doare-n cot/în căleîie je m'en fiche; je m'en moque; peu m'en chaut; je m'en bats 
l'œil; v. şi putin îmi pasă. 

mă jenează pantofii mes souliers me blessent. 

mă lasă rece cela ne me fait ni froid ni chaud; cela m'est egal. 

mă lipsesc! je m'en passe! 

mămăligă netîiartă (fig. fam.) homme veule; homme sans énergie. 

mă miram eu să nu... j'étais sûr que... 

mănîncă de-i pocnesc fălcile il mange à se démonter la mâchoire. 

mă paşte un gînd il y a une idée qui me trotte par la cervelle; une idée 

me travaille. 

mă prind că nu ghiceşti je vous le donne en dix/cent. 

mărfuri în tranzit marchandises en transit. 

(a) mări compasul (fam.) hâter/presser/doubler/forcer le pas. 

(a-şi)mări eforturile redoubler d'efforts. 

(a)'mări producţia augmenter/accroître la production. 

(a) mărturisi adevărul avouer. 

mărul discordiei la pomme de discorde. 

(a-şi) măsura cuvintele moderer/temperer son langage. 

(a) măsura din ochi avoir le compas dans l'œil. 

(a) măsura odaia de la un capăt Ia altul arpenter la chambre. 

(a) măsura pe cineva din cap pînă-n picioare detailler qu. de la tete aux 

pieds; toiser qn. 

(a) masura pe cineva pe spinare v. a bale mär pe cineva. 

(a-şi) măsura puterile cu cineva se mesurer ă/avec qn. 


mă trece un junghi j'ai un point de côté. 

(a) mătura pe cineva (fam.) évincer/vider qn. 

mă urmăreşte un gînd une pensée me hante/m'obsede. 

mă văd silit să... force m'est de... 

(a) medita asupra unui lucru mediter sur un probleme. 

mediul ambiant le milieu ambiant. 

(a-şi) menţine hotărîrea maintenir sa resolution. 

(a) merge apostoleşte aller ă pied; aller sur la mule des cordeliers; y aller de son 
pied leger; aller ă pattes (fam.); prendre le train onze 

(pop.); marcher ă griffe (arg.). 

(a-i)merge bine avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir le vent 

dans les'voiles/en poupe (fam.); être en haut de la roue (fam.). 

a) merge ca cu boii/cu carul cu boi s'avancer péniblement. 

a) merge ea ceasul être réglé comme une horloge; aller comme sur 

des roulettes; c'est un vrai beurre; marcher à souhait/ă plein; ne pas 

faire un pli; gazer. 

(a) merge ea melcul avancer comme un escargot/comme une tortue; marcher d'un 
pas/à pas de tortue. 
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(a) merge ca o pisică marcher ă pas de loup. 

(a) merge ca o rață marcher comme un canard. 

(a) merge ca pe roate aller comme sur des roulettes; c'est un vrai beurre; marcher à 
souhait/ă plein; ne pas faire un pli; gazer. 

(a) merge ca pe roţi pătrate (pop.) aller mal. 

(a) merge ca racul faire des progrès à l'envers (fam.); marcher comme 

une écrevisse. 

(a) merge ca vintul ne pas toucher terre. 

(a) merge eîine surd la vinatoare aller au bois/aux congres/aux mûres 

sans crochet; s'embarquer sans biscuit. 

(a-i) merge cînd bine cînd rău avoir des hauts et des bas. 

(a) merge clătinîndu-se marcher en chancelant. 

(a) merge copăcel commencer ă marcher. 

(a) merge cot la cot marcher au coude ă coude. 

(a) merge cu carul cu boi avancer comme un escargot/comme une tortue; marcher 
d'un pas/ă pas de tortue. 

(a) merge cu coada între picioare marcher la tête basse. 

(a) merge cu fruntea sus marcher à front découvert. 

(a-i) merge cuiva buhul defrayer la conversation/la chronique; faire parler de soi; 
prâter aux commentaires; faire jaser; faire les frais de la 

conversation; faire couler de la salive (fam.). 

(a-i) merge cuiva cornul avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir le vent 
dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut de la roue 

(fam.). 

(a-i) merge cuiva în plin avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir le vent 
dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut de la roue 

(fam.). 

(a-i) merge cuiva rău ne pas prospérer. 

(a-i) merge cuiva treburile strună avoir de la corde de pendu dans sa 

poche; avoir le vent dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut 

de la roue (fam.). 

(a-i) merge cuiva vestea ca de popă tuns être connu comme le loup blanc/ 


gris. 

(a-i) merge cuiva vestea şi povestea devenir la fable de la ville. 

(a) merge cu mare viteză aller ă fond de train; aller ă un train d'enfer; conduire ă 
grandes guides; filer/foncer ă toute allure (auto); rouler 

à tombeau ouvert (auto); prendre un virage sur les chapeaux de 

roues (fam.). 

(a) merge cum e sucala aller très vite. 

(a) merge cu naşul voyager à l’œil/en lapin. 

(a) merge cu pasi repezi marcher d’un bon pas. 

(a) merge cu trenul voyager par le train. 

(a) merge de la sine aller de soi. 

(a-i) merge de minune avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir 

le vent dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut de la roue (fam.). 

(a) merge din bute în bute tomber de la poêle sur la braise; tomber de 

Charybde en Scylla. 

(a) merge din ce în ce mai bine aller de mieux en mieux. 

(a) merge din ce în ce mai rau aller de mal en pis. 

(a) merge din excese în excese tomber d'un excès dans un autre. 

(a) merge din poartă în poartă faire du porte-ă-porte. 

(a) merge drept la ţintă ne pas y aller par quatre chemins; y aller carrément; y aller 
franco. 

(a) merge după cineva (despre femei) se marier. 
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(a) merge fără ţintă errer sans but. 

(a) merge găitan (un lucru) aller comme sur des roulettes; c'esL un vrai 

beurre; marcher ă souhait/ă plein; ne pas faire un pli; gazer. 

(a-i) merge gura ca o moară lrodoi'ogită/ueferecată/ea pupăza caqueter 

comme une pie; dépenser beaucoup de salive; discourir à perte de vue; être bavard 
comme une pie borgne (fam.); jaser/jacasser comme une 

pie borgne/comme un merle (fam.); tenir le crachoir; avoir été 

vacciné avec une aiguille de phono (fam.); c'est un moulin à paroles. 

(a) merge împleticindu-se chanceler; trébucher; vaciller. 

(a) merge împotriva curentului/vintulul aller à contre-courant; aller 

contre le fil de l’eau/contre le courant; avancer/marcher contre le 

vent. 

(a) merge împreună cu aller de compagnie avec; aller de front avec. 

(a) merge în bobote v. a umbla creanga. 

(ii) merge în calea/în întîmpinarca cuiva aller/marcher/venir à la rencontre de 
qn./ă sa rencontre. 

(a) merge în căutarea... aller à la recherche de... 

(a) merge (ca) în dodii v. a umbia creanga. 

(a) merge în pas cu vremea être dans le mouvement; être dans le train/ 

dans le vent; être de son âge/de son temps. 

(a-i) merge în plin avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir le 

vent dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut de la roue. 

(a) merge în poghiazuri aller à l’aventure/au hasard. 

(a) merge în prosteală (reg.) aller mendier. 

(a) merge în spulber aller /courir ă sa ruine; courir ă la catastrophe. 

(a) merge într-aiurea aller à l’aventure/au hasard. 

(a) merge în vijilală (fam.) v. a umbla creanga. 

(a) merge la culcare aller plier ses cils; faire dormir ses yeux; aller ă 

Dormillon/ă la dorme/au plume/au dodo/à la ronfle/ă la fonflétte 

(pop.). 


(a) merge Ia inimă aller droit au coeur. 

(a) merge la judecată cu cineva intenter un proces; appeler/citer en justice. 

(a) merge la moarte sigură (auto) rouler à tombeau ouvert. 

(a) merge la o pînză (pop.) aller voir une toile. 

(a) merge la pas aller au pas. 

(a) merge la pleire courir ă la catastrophe; courir ă sa ruine. 

(a) merge la slgur être sûr de son coup; jouer à coup/à jeu sûr; jouer 

gagnant. 

(a) merge la şcoală aller en classe. 

(a) merge la trap aller au trot. 

(a) merge la vie cu struguri în batistă porter (de) l’eau à la rivière/à 

la mer. 

(a) merge la vinătoare aller/partir en chasse. 

(a) merge mînă-n mînă cu cineva aller de pair; marcher avec qn. 

(a) merge neabătut pe drumul său creuser son sillon. 

(a-i) merge numele că faire figure de; passer pour. 

(a) merge pe calea cea dreapta aller le droit chemin. 

(a) merge pe cărări bătătorite/bătute/pe drum bătut marcher dans les 

sentiers/chemins battus; suivre les chemins/sentiers battus, 

(a) merge pe două eărări avoir du vent dans les voiles (fam.); battre 

les murs; aller de traviole (pop.); faire/décrire/dessiner des festons 

(pop.). 
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(a) merge pe douăzecl/treizeci/patruzecl de ani aller sui’ ses vingt /trente/ 

quarante ans. 

(a) merge pe jos aller ă pâlies (fam.): aller ă pied; aller sur la mule 

des cordeliers; prendre le train onze (pop.); marcher ă griffe (arg.); y aller de son pied 
leger. 

(a) merge pe o urmă suivre une trace. 

(a) merge pe urmele cuiva (fig.) suivre les brisees/les traces de qn.; marcher sur les 
traces de qn. 

(a) merge poticnindu-se buter; trebucher. 

(a) merge prea departe crever le pla'fond; forcer la dose/la note; tirer 

sur la ficelle: y aller (un peu) fort. 

(a-i ) merge rău aller mal. 

(a) merge rostul cuiva cu suvclniţa alluia a. avoir les mêmes opinions/ 

coutumes qu’un autre; b. être d'accord avec un autre. 

merge strună! cela ne fait pas un pli; c'est entendu; ça biche; l'affaire 

est dans le sac. 

(a) merge strună aller comme sur des roulettes; c'est un vrai beurre 

marcher à souhait/ă plein; ne pas faire un pli; gazer. 

(a) merge t/xis marcher avec peine; ramper. 

(a) merge tiris-grapis aller cahin-caha/clopin-clopant. 

(a) merge una eu cineva être d'intelligence avec qn.; fitre de mèche avec 

qn.; être de connivence avec qn. 

(a-i) merge vestea de... avoir la réputation de... 

(a) merge zi de vară pină-n seară faire un bon boul de chemin. 

mergi eu bine! bon voyage! 

mergi în plata domnului passe ton chemin; allez vous faire pendre ailleurs; fiche-moi 
la paix! (fam.); lâche-moi le coude! (fam.). 

mergi în treabă-ţi! passe ton chemin; allez vous faire pendre ailleurs.!; fiche-moi la 
paix! (fam.); lâche-moi le coude! (fam.). 


(a) merita atenţie être digne d'attention/d'interet. 

(a) merita osteneala prendre le temps que ça prendra et coûter ce que 

ça coûtera; valoir la peine/le coup; valoir le jus/l'oignon/l'es/le pognon (pop.). 

(a) merita toată stima être digne d'estime. 

(a-şi) mesteca turbarea ronger son frein. 

ml-a prins bine bien m'en a pris; cela m'a été utile. 

mi-a venit pe cap cela m'est tombé sur les bras. 

mica publicitate les petites annonces. 

mie de stat de petite taille. 

mie la suilet esprit mesquin. 

(a) micsora viteza réduire la vitesse; ralentir. 

mi-e de-a mirare (pop.) je suis tout surpris. 

mi-e indiferent cela ne me fait ni froid ni chaud; cela m'est egal; v. şi 

putin imi pasă. 

mie-mi spui? (fam.) ă qui le dites-vous? 

mi-e teamă că je crains que. 

mi-e tot atita cela m'est egal; cela ne me fait ni froid ni chaud; v. şi 

putin îmi pasă. 

mi-e tot una cela m'est egal; cela ne me fait ni froid ni chaud; v. şi 

putin imi pasă. 

mii de bombe/draci! diable!; diantre!; fichtre! 

mii de mulţumiri! merci beaucoup!; merci infiniment!; tous mes remerciements! 

mii de scuze! je vous fais (bien) excuse!; faites excuse! (pop.). 
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mijesc zorile le jour point; le jour vient d’éclore. 

(a) miji de ziuă le jour point; le jour vient d'eclore. 

mincinos din fire un fieffe menteur. 

minciună cu coadă gros/grossier mensonge. 

minciună sfruntată gros/grossier mensonge. 

minte uşuratică tête de linotte; crâne de piaf (pop.). 

(a) minţi cu neruşinare mentir comme un arracheur de dents. 

(a) minţi de la obraz mentir comme un arracheur de dents. 

minuni de vitejie grandes prouesses. 

(a) mira pe cineva étonner/surprendre qn.; causer de l'étonnement. 

(a) mirosi a ars sentir le brûlé. 

(a) mirosi a colivă sentir le sapin; avoir un pied dans la tombe/dans 

la fosse; être au bord du tombeau. 

(a) mirosi a lapte avoir encore du lait sur les lèvres; être né d'hier; être 

un blanc bec/un béjaune; retourner la salade avec les doigts; sortir 

à peine de la coquille; tourner la salade du bout des doigts; baver le 

lait (fam.). 

(a) mirosi a pămînt sentir le sapin; avoir un pied dans la tombe/dans 

la fosse; être au bord du tombeau. 

(a-i) mirosi gura avoir mauvaise haleine. 

(a) mirosi urii sentir mauvais. 

(a) mirosi viorelele la rădăcină (fam.) manger les pissenlits par la racine; fumer les 
mauves par la racine (fam.); faire pousser les roses (pop.); fumer la terre (pop.); 
faire des vers/des asticots (pop.). 

mi se rupe sufletul de mila lui cela me fend le cœur; c’est à fendre le 

cœur. 

(a) mişca din cap hocher la tête. 

(a) mişca din coadă remuer la queue. 

(a) mişca din loc toate pietrele v. a face pe dracu-n patru. 


(a) mişca inima toucher le coeur. 

(a) mişca pe cineva pînă la lacrimi toucher qn. jusqu'aux larmes. 

(a) mişca toată coarda v. a face pe dracu-n patru. 

mişcă-te! (pop.) gare tes fesses!; pousse ta viande!; Gte-toi de là! 

(a) miza totul pe o carte jouer/risquer le tout pour le tout; jouer son 

va-tout; mettre tous ses œufs dans le même panier; risquer le paquet; brûler sa 
dernière cartouche; jouer sa dernière carte. 

mizerie neagră misère noire. 

mîinile sus! haut les mains! 

(a) mîna de la Ana la Caiafa mener de Caïphe à Pilate. 

(a) mîna pe tinjaht conduire les bœufs lentement. 

(a) mîna porcii la jir ronfler comme un orgue. 

mină măgarul! (fam.) Gte-toi de lăl; gare tes fesses!; pousse ta viande! 

mînă-n mînă (fig.) de concert. 

(a-şi) mînca amarul împreună cu cineva être unis pour le meilleur et 

pour le pire. 

(a) mînca aur cu lingura faire danser/sauter les écus; faire valser 

l'argent; jeter l'or à pleines mains; jeter l’argent/son argent par la 

fenêtre; verser de l'or à pleines mains. 

(a) mînca bătaie aller à Dourdan (pop.); v si a încasa o chelfăneală. 

(a) mînca ca o căpuşă avoir le ver solitaire; manger comme quatre; manger à s’en 
faire péter le ventre; manger comme un ogre (fam.); avoir une bonne descente 
(pop.). 

(a) mînca ca o mireasă manger du bout des dents/des lèvres. 
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(a) mînca ca o păsărică avoir un appétit d'oiseau (fam.); manger 

comme une mauviette/un moineau. 

(a) niînca ceapa ciorii perdre la raison/l'esprif; perdre la boule. 

(a) mine» ceva si cu ochii manger des yeux. 

(a-i) mînca ctinii/ratele din traistă être grand/haut comme trois pommes; être haut 
comme ça; être haut comme ma botte. 

(a) mînca cît şapte manger comme quatre; manger à s’en faire péter 

le ventre; avoir le ver solitaire; manger comme un ogre (fam.); avoir une bonne 
descente (pop.). 

(a) ntînca coaste fripte manger de la vache enragée; dîner/souper/ 

déjeuner par cœur; dîner avec les chevaux de bois; bouffer des briqûes (fam.); se 
serrer la ceinture/le ventre (fam.); bequeter des 

( clopes (arg.). 

(a-1) mînca cojocul avoir droit à une raclée. 

(a-şi) mînca credinţa perdre son crédit. 

(ă-i) mînca cuiva paosul arracher l’âme/la vie à qn.; faire mourir qn.; faire passer le 
goût du pain à qn.; faire son affaire à qn.; régler son 

compte à qn.; expédier qn. dans l’autre monde; abattre qn.; passer 

qn. à la casserole; laver la tête à qn. avec du plomb (pop.); mettre 

qn. à lair (pop.); faire la peau à qn. (pop.); brûler qn. (arg.); descendre un mec (arg.). 

(a-i) mînca cuiva zilele faire mourir qn. à petit feu; en faire voir de belles/de 
drôles/de dures à qn.; en faire voir/roter de toutes les couleurs; être difficile/dur à 
vivre; faire/mener/rendre la vie dure à qn.; faire 

manger des poires d'angoisse à qn.; en faire voir des vertes et des pas 

mûres (fam.); être le bourreau de qn. (fam.); cirer les oreilles à 

qn. (arg\). 

(a) mînca cu lăcomie dévorer/manger à belles dents; faire honneur à 

un repas; s'escrimer de la mâchoire (fam.); s'en mettre dans le 


fusil (jusqu'aux yeux) (pop.); bouffer ă s'en faire crever/eclater le 

cylindre (arg.). 

(a) mînca cu poftă mâcher de haut; manger à belles dents; manger de 

toutes ses dents. 

(a) mînca de dulce faire gras. 

(a-şi) mînca de sub unghie/de sub tălpi couper un liard en quatre; manger son pain 
dans sa poche; pleurer le pain qu'on mange; tondre un 

œuf (fam.); gratter sur la depense/sur tout (fam.); être rat (pop.). 

(a-şi) mînca din pret perdre de sa valeur. 

(a) mînca dintr-o strachină/dintr-un blid manger à la même écuelle. 

(a-şi) mînca ficatii se ronger les foies/les ongles/les sangs (pop.) 

(a) mînca fin v. a fi prost ca noaptea. 

(a) mînca foc pentru cineva se couper/se mettre en quatre pour qn.; se jeter au feu 
pour qn.; se faire hacher pour qn.; se damner pour qn. 

(fâm.); se démancher pour un copain (pop.). 

(a) mînca fript pe cineva avoir la peau de qn. (fam.); casser les reins 

à qn. (fam.). 

(a) mînca baram v. a îndruga verzi şi uscate. 

(a) mînca în silă manger du bout des dents/des lèvres. 

(a) mînca la botul calului manger sur le pouce. 

fa) mînca la nunta draeuloi rester imberbe; (a-şi) mînca lefteria perdre son crédit. 

(a) mînca locul pe cineva avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être battu du 
diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir 
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du vif argent dans les veines (fam,.); être éveillé comme une portée 

de souris (fam); aller à Saint-JBazet (pop.). 

(a) niînea o bătaie «oră cu moartea être battu à plate couture; être rossé 

d'importance; se faire piler (fam.); se faire rincer/assaisonner (fam.). 

(a) mînca o ceapă degerată y. a da chix. 

(a-şi) mînca omenia compromettre/perdre/ternir sa reputation; perdre 

son credit/sa reputation. 

(a) mînca o papară a. se faire engueuler (pop.); b. se faire secouer 

les puces (fam.); v. şi a incasa un perdaf 

(a) mînca pe cineva din ochi couver/dévorer qn. des yeux. 

(a-l) mînca pe cineva palma avoir envie de rosser qn. 

(a-I) mînca pe cineva pielea/spinarea la chair lui démange. 

(a-l) mînca pe cineva tălpile avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être battu 
du diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir 

du vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une portée 

de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) mînca pe datorie dîner à l'œil. 

(a) mînca pe săturate manger à sa faim; manger tout son soiul; se taper la cloche/le 
chou (pop.). 

(a) mînca picior de curcă avoir la langue (trop) longue. 

(a) mînca pîinea şi sarea cuiva a. recevoir l'hospitalité de qn.; b. être 

à la charge de qn. 

(a) mînca pîine străină vivre loin de chez soi. 

(a) mînca pîine şi sare cu cineva partager l'existence de qn.; être unis 

pour le meilleur et pour le pire. 

(a) mînca popeste manger comme quatre; manger à s’en faire péter le 

ventre; avoir le ver solitaire; manger comme un ogre (fam.); avoir 

une bonne descente (pop.). 

(a) mînca praz conter des bourdes/des couleurs/des fagots/des sornettes/des 


lanternes; dire des sornettes; faire des contes borgnes; raconter des craques; 
raconter du blablabla (fam.); aller ă Cracovie 

(pop.). 

(a) mînca răbdări prăjite dîner/souper/déjeuner par cœur; manger de 

la vache enragee; dîner avec les chevaux de bois; se serrer la ceinture/le ventre 
(fam.); bouffer des briques (fam.); bequeter des dopes (arg.). 

(a) mînca singur bucatele şi a lăsa altora zeama faire banqueroute ă 

qn. (fam.). 

(a-l) mînca spinarea avoir droit ă une raclee. 

(a) mînca şi pietre/şi mere pädurete avaler des charrettes; avaler la 

mer et les poissons; manger tout ce qui vous tombe sous la dent. 

(a) minca sofranul couper dans le pont; couper dedans; donner dans 

le panneau/le piège; donner tête baissee dans qch.;être fait comme 

un rat; être pris au piège; gober le morceau/l’ hameçon; mordre à 

l'appat/à l'hamecçon; se brûler à la chandelle; se laisser prendre (à 

l’appeau); tomber dans la nasse/le panneau/le piège; tomber/être 

dans le lacs; tomber dans un piège. 

(a) mîneat cucută il est fou à lier. 

(a) mincat din oală avoir cassé son sabot; danser la branle du loup; faire le saut; dire 
adieu à la vertu (ir.). 

mînea-te-ar puricii! allez vous coucher!; allez vous faire pendre ailleurs; va te faire 
fiche/foutre! 

(a fi) mîneat laur v. a fi intr-o ureche. 

(a) mînca trinteală aller à Dourdan (pop.); v. şi a incasa o chelfăneală. 
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(a-şi) mînji reputaţia salir/ternir son blason. 

(a) mîntui o treabă (reg.) achever une besogne. 

(a) mizgăli hîrtie (fig. fam.) barbouiller/noircir /salir du papier. 

mizgălitor de Mrtie barbouilleur de papier. 

moare să afle toate! il brûle de tout savoir. 

(a) mocni sub cenuşă couver sous la cendre. 

mofturi! chansons/bêtises que tout cela! 

moment do cotitură moment critique/decisif. 

moment suprem instant supreme. 

(a-şi) momi foamea tromper sa faim. 

(a)'mormăi ceva printre dinţi marmonner qch.; murmurer qch. entre 

ses dents. 

mort-copt à tout prix; coûte que coûte. 

mort de-a binelca mort et enterré. 

(a) motäi cu capul în piept piquer du nez. 

moţiune de cenzură (jur.) motion de censure. 

(a-şi) muia buzele într-un pahar tremper ses lèvres dans une boisson. 

(a-i) muia cuiva gîrlita abattre l’orgueil de qn.; rabattre la crête à 

qn.; rogner les ailes à qn.; donner un coup de caveçon à qn. (fig.) 

(a) muia în apă tremper dans l’eau. 

(a-i) muia oasele cuiva casser/briser/rompre les os à qn. 

multe şi de toate, multe toate toutes sortes de choses. 

mulţi ca nisipul mării innombrables. 

muncă în acord travail aux pieces. 

muncă silnică les travaux forces; les durs (arg.). 

(a) munci ca un cîiue peiner comme des chiens (fam.). 

(a) munci ea un hamal/ca un salahor travailler comme un forçat/ 

comme un galerien. 


(a) munci ca un ocnas travailler comme un forçat/comme un galerien. 

(a) munci cît şapte v. a se speti muncind. 

(a) munci cot la cot travailler coude à coude. 

(a) munci cu îndirjire travailler avec acharnement; travailler d'arrache-piecl. 

(a) munci cu insufletire avoir du cœur à l'ouvrage; mettre du cœur au 

travail (fam.); en filer/mettre/placer un rayon (arg.). 

(a) munci cu nădejde travailler d'arrache-pied. 

(a) munci cu spor a. travailler fructueusement; b. aller vite en besogne. 

(a) munci cu tragere de inimă avoir du coeur ă l'ouvrage: en filer/mettre/placer un 
rayon (arg.); mettre du cœur au travail (fum.). 

(a) munci de amorul artei/pe degeaba travailler pour la gloire/pour le 

roi de Prusse; travailler pour le dig (arg.). 

(a) munci de pomană travailler pour la gloire/pour le roi do Prusse. 

(a) munci din grou/pe brinci v. a se speli muncind. 

(a) munci fără preget/fără întrerupere travailler sans deteler. 

(a) munci în salturi travailler par ă-coups. 

(a-şi) munci mintea v. a-şi baie capul. 

(a) munci pe apucate travailler par ă-coups. 

(a) munci pe nimica toată travailler pour une bouchee de pain. 

(a) munci pe rupte v. a se speti muncind. 

(a) munci pînă-i ies ochii se tuer de travail; v. şi a se speti muncind. 

(a) munci ziua şi noaptea travailler sans deteler. 

(a) muri ca mustele tomber comme les mouches. 

(a) muri ca un cîiue mourir comme un chien. 

(a) muri ca un erou mourir en heros. 
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(a) muri cu arma în mînă mourir les armes ă la main. 

(a) muri cu zile/eu zllele-n sîn mourir plein de jours. 

(a) muri de batrinetc mourir de vieillesse. 

(a) muri de căldură cuire dans son jus (fam..). 

(a) muri de ciudă crever do depit; crever dans sa peau; casser sa pipe 

(arg. J. 

(a) muri de dragoste pentru cineva avoir rpi. dans sa peau; brûler 

pour qn.; être féru de qn.; être fou de qn.; être mordu (fam.); en tenir pour qn. (fam.). 

(a) muri de foame mourir/crever de faim (fam.); la crever (pop.). 

(a) muri de frică être mort de peur; être vert de peur (fam.); les avoir 

à zéro (pop.). 

(a) muri de inimă rea mourir de chagrin. 

(a) muri de mîna cuiva mourir de mort violente. 

(a) muri de moarte bună mourir de sa belle mort. 

(a) muri de o moarte violentă mourir de mort violente. 

(a) muri de plictiseală périr d'ennui. 

(a) muri de rîs crever de rire (fam.); mourir de rire. 

(a) muri de ruşine mourir de honte. 

fa) muri de scie mourir de soif. 

(a) muri de supărare mourir de chagrin. 

(a) muri de urît périr d'ennui. 

(a) muri fără pernă la cap mourir sur un grabat/sur un fumier. 

(a) muri în floarea vîrstei ne pas faire de vieux os (fam.); mourir 

jeune. 

(a) muri în luptă mourir/tomber au champ d'honneur; mourir au feu; tomber sur le 
champ de bataille. 

(a) muri în mizerie mourir sur un grabat/sur un fumier. 


(a) muri în patul său mourir de sa belle mort. 

(a) muri la datorie mourir ă la peine. 

(a) muri moarte de erou mourir en héros, 

(a) muri pe baricade mourir sur la breche. 

(a) muri pe capete mourir par milliers. 

(a) muri pe loc mourir sur le coup. 

(a) murit găina care face oul tare il a perdu son prolecteur. 

muritor de foame un creve-la-faim, 

(a) muri vitejeşte mourir en heros. 

mustăţile îi trag a oală il no pense qu'au vin. 

mustăţi (ca) pe oală moustache(s) tombante(s). 

(a) mustra asprii pe cineva reprendre qn. vertement. 

(a-1) mustra pe cineva cugetul avoir des remords. 

mustrare de cuget remords. 

(a-şi) muşca limba se mordre la langue; regrette]' d'avoir parlé. 

(a-şi) musca miinilc/buzele s’en mordre les doigts/les pouces/les lèvres; se ronger 
les poings. 

(a-1) muşca pe cineva de inimă să... se laisser tenter. 

(a-1) musca pe cineva şarpele de inimă être tenté de dire/de faire des 

choses inconvenantes. 

(a) muşcat în pădureaţă a. il a coupé dans le pont; b. il est mort, 

(a) musca țarina mordre la poussière, 

(a-şi) musca zăbala (f,?.) ronger son frein. 

(a) mustru lui bine pe cineva (fam.) reprendre qn. vertement. 
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(a) muta caiiiionu' (pap-) prendre ses cliques et ses claques; ramasser 

ses hardes; prendre tout son barda (fam.); faire sa malle/sa valise 

(fam.); faire son balluchon/son ballot (fam.); emporter tout son 

bazar/son bastringue (pop.). 

(a-i) muta cuiva fălcile/căpriorii abîmer/défoncer le portrait à qn. 

(arg.); démolir la façade à qn. (arg.); paumer la figure/la gueule 

à qn. (arg.). 

(a-i) muta cuiva gîrlita abattre/rabaisser l’orgueil de fqn.; rabattre 

la crête à qn.; rogner les ailes à qn.; donner un coup de caveçon 

à qn. (fis.), 

mută-ți gîndulî tu peux te taper! (pop.); tu peux toujours te gratter! (pop.). 

(a-si) muta şatra prendre ses cliques et ses claques; ramasser ses hardes; faire sa 
malle/sa valise (fam.); faire son balluchon/son ballot 

(fam.); prendre tout son barda (fam.); emporter tout son bazar/ 

son bastringue (pop.). 

n 

naiba sâ-1 la! le diable l'emporte! 

n-ai ce-i face rien à faire. 

n-ai decît cela te/vous regarde; c'est ton/votre affaire. 

n-ai decît să... a. il ne vous reste qu'ă...; vous n'avez qu'ă...; b. libre 

à vous de... 

n-ai pentru ce de rien; pas de quoi. 

n-am auzit de cînd sînt una ca asta c'est la première fois dans ma vie 

que j'entends une chose pareille. 

n-am nici în clin nici în mînecă cu el il ne m'est ni d'Eve ni d'Adam; je ne le connais 
ni d'Adam ni d'Eve. 

n-am nici pe naiba je me porte à merveille. 

n-am nimic la sufletul meu je n’ai pas un sou. 


n-am să dau socoteală je n'ai pas de comptes ă rendre. 

n-are importanţă peu importe. 

n-are nici o legătură una cu alta il n'y a pas de commune mesure entre. 

n-are nici un haz il n’y a ni sel ni sauce. 

n-are nimic cela ne fait rien; ce n'est rien. 

n-are pic de minte il n'a pas une once/un grain de bon sens. 

n-are să se scufunde pămîntul ce n'est pas la fin du monde. 

n-are scăpare il n'y a pas d'issue. 

n-are umbră on voit le jour au travers de son corps; les os lui percent la peau; on lui 
compterait les côtes; on compterait ses os. 

n-ar fl de mirare il ne serait pas étonnant; cela ne m'étonnerait pas. 

n-ar fi râu să il ne serait pas mauvais de. 

nas subtire esprit subtil. 

n-aş face asta să mă pici cu ceară je ne le ferais pour rien au monde. 

n-aş vrea să fiu în pielea lui je ne voudrais pas être à sa place. 

n-a trecut mult şi... peu apres...; peu de temps après. 

na-ţi-o bună! en voilà une!; il ne manquait plus que ça! 

n-aude> n-a vede ni vu ni connu. 

(a-1) năluci cuiva ocbii avoir l’csprit/la tète ailleurs; avoir l'esprit en 

écharpe. 

(a) nărui speranţele cuiva briser l'espoir de qn. 

nascut mort mort-né. 

ne-am dus pe copcă (fam.) on est frit; nous sommes flambes. 

ne-am înţeles! parfait!; excellent! 

neam prost goujat; malotru. 

ne-am topit (fam.) on est frit; nous sommes flambes. 

nedreptate strigătoare la cer injustice criante. 
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(a) nedreptăţi pe cineva faire tort à cm. 

negru ca abanosul noir comme l’ébène. 

negru ca corbul/ca pana corbului noir comme un corbeau. 

negru ca fundul ceaunului/ca noaptea noir comme jais. 

negru pe alb noir sur blanc. 

ne lovim cu tîrguli le marche est-il conclu/convenu? 

nenorocitul de mine! pauvre de moi! 

nepotrivire de caracter incompatibilite d'humeur. 

(a) nesocoti legea enfreindre/transgresser une loi; attraper le coup do 

main. 

(a-şi) netezi barba (fig.) se montrer satisfait. 

(a-i) netezi cuiva calea (fig.) faciliter le chemin à qn. 

(a-si) netezi parul lisser ses cheveux. 

nevoia sà-1 ştie le diable l'emporte. 

nici atît a. pas même ça; b. pas une goutte. 

nici capul nu mă doare c'est le cadet de mes soucis; v. şi a nu se sinchisi de nimic. 

nici că se pomeneşte a. rien de pareil; b. pas même ça; c. pas une goutte. 

nici cît negru sub unghie rien de rien. 

nici cît să astupi un clopot peau de balle (et balai de crin); rien du tout. 

nici cu gîndul n-am gîndit a. je n’en ai jamais eu l'intention; l’idée 

ne m'en a jamais traversé l'esprit; b. je ne m'y serais jamais attendu. 

nici de frică pas/point du tout; pas le moins du monde; pas une 

goutte; pas un soupçon; en aucune façon/manière. 

nici de leac pas/point du tout; pas le moins du monde; pas une 

goutte; pas un soupçon; en aucune façon/manière. 


nici de zarc pas/point du tout; pas le moins du monde; pas une goutte; pas un 
soupçon; en aucune façon/manière. 

nici cl nu stie ce vrea il ne s’entend pas lui-même. 

nici gînd je n'y pense même pas; loin de là. 

nici în vis pas même en rêve. 

nici la amin jamais, au grand jamais; jamais de la vie. 

nici mai mult nici mai putin ni plus ni moins. 

nici mort à aucun prix; pour rien au monde; jamais de la vie; ni pour 

or ni pour argent; pour tout l'or du monde. 

nici nu cer altceva je ne demande pas mieux. 

nici nu mă gîndesc je n'y pense même pas. 

nici nu mi-a trecut prin gind j'étais à mille lieues de penser/de me 

douter. 

nici nu-mi plouă, nici nu-mi ninge cela m'est egal; cela ne me fait 

ni froid ni chaud; je n'en ai cure; peu m'en chaut; je m'en fiche/ 

fous (fam.); je w'en bals l’œil (pop.); ça m'est équiangle/équidistant/ôquilatéral (arg.); 
ça m'est inférieur (arg.); ça m'indiffère (arg.); je m'en tamponne l’œil/le 
coquillard/les flancs/l'orbile 

(arg.). 

nici nu pute, nici nu miroase ni bon, ni mauvais. 

nici nu se compară! il n'y a pas de comparaison possible; il n'y a pas 

de commune mesure entre. 

nici nu se poate altfel cela s'entend bien; cela va sans dire; relu vu 

de soi. 

nici nu vreau să aud de aşa ceva je ne veux pas même en entendre parler. 

nici o centimă pas un sou. 

nici o leţcaie pas un sou. 
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nici o mişcare! halte-lă! 

nici o nădejde pas de chance. 

nici o para chioară/frîntă pas un sou. 

nici o picătură pas une goutte. 

nici o ţiră pas une goutte. 

nici o vorbă a. pas un mot de plus; b. bouche close/cousue!; ferme 

ça! (pop.); quelle averse! (pop.); quel temps! (pop.); rideau! 

(pop.); ta bouche, bebe (t'auras une fripe/une frite)! (pop.); ta 

gueule! (pop.); ta malle! (pop.); ton plomb! (pop.); un bouchon! 

(pop.); veux-tu fermer la margoulette! (pop.); la clôture! (pop.); les volets! (pop.); acree 
donc! (arg.). 

nici pe departe ă beaucoup pres; il s'en faut de beaucoup; tant s'en 

faut; pas/point du tout; pas le moins du monde; pas une goutte; pas un soupçon; en 
aucune façon/manière. 

nici (un) pic (de) pas/point du tout; pas le moins du monde; pas une 

goutte; pas un soupçon. 

nici pomeneală de a. pas l'ombre de; b. pas question de. 

nici poveste pas question. 

nici prea-prea, nici ioarte-foarte ni trop, ni trop peu. 

nici prin cap/prin gind nu-mi trece loin de moi la pensée de. 

nici pui de om pas un chat; âme qui vive. 

nici tipenie de om pas un chat; âme qui vive. 

nici un băț de chibrit pas un fétu. 

nici un cap de aţă pas un fétu. 

nici un dram de pas une goutte. 


nici un pas mai departe! halte-lă! 

nici un pic pas une goutte. 

nici unul de sämintä pas un seul. 

nici urmă de pas la moindre trace de; nulle trace de. 

nici vorbă! a. pas question!; pas le moins du monde!; b. bien entendu; sans doute; rien 
ă dire. 

nici zi nici noapte jamais de la vie. 

nimeni pe lume personne au monde. 

(a) nimeri alături mettre la pièce à côté du trou; manquer le but. 

(a) nimeri ca Ieremia cu oiştea-n gard mettre la pièce à côté du trou; manquer le 
but. 

(a) nimeri ca nuca-n perete tomber mal. 

(a) nimeri din lac în put tomber de la poêle sur la braise; tomber de 

Charybde en Scylla. 

(a) nimeri în plin frapper/tomber juste; mettre le doigt dessus; donner 

au but; faire mouche (fam.); mettre en plein dans le mille (fam.); taper dans le mille 
(fam.). 

(a) nimeri la ţintă porter coup; porter juste. 

(a) nimeri prost tomber mal. 

nimica toată! peau de balle (et balai de crin)!; une paille! (pop.); pas une chique! 
(pop.); peu de chose. 

nimic deosebit rien de particulier. 

nimic de zis! il n'y a pas à dire!; rien à dire! 

(a) nimici de pe faţa pamiutului mettre à sac; mettre/reduire en cendres; réduire à 
néant; réduire en poussière. 

(a) nimici o armată tailler une armée en pièces. 

nimic mai simplu rien de plus simple. 

unis de ani vieux. 

509 

(i-a) nins în barbâ/în cap/în păr/pe la timple il a blanchi; il a les cheveux 
grisonnants. 

nitam-nisam au dépourvu; au pied levé; sans crier gare. 

noapte de noapte chaque nuit; toutes les nuits. 

n-o mai duce mult il n’en a plus pour longtemps. 

noroc că heureusement que. 

noroc porcesc veine de pendu. 

norocul îi stă împotrivă le sort lui est contraire. 

nota de plată la douloureuse (fam.). 

nu admit je ne l’entends pas ainsi; je ne suis pas d'accord. 

(a) nu-şi afla rostul ne pas être tranquille; ne pas être dans son assiette. 

(a) nu-i ajunge nici cu prăjina la nas crever d'orgueil; le roi n'est 

pas son cousin; se croire sorti de la cuisse de Jupiter; s'en croire 

beaucoup. 

(a) nu ajunge nici la degetul cel mic al cuiva ne pas aller à la ceinture de qn.; ne 
pas arriver/venir à la cheville de qn. 

(a) nu-i ajunge nici pe o măsea ne pas avoir de quoi remplir une dent 

creuse. 

(a) nu-1 ajuta capul/mintea être simple d'esprit; être bas de plafond 

(pop.). 

nu ajută la nimic cela n'avance à rien. 

nu-l ajută puterile ses forces faiblissent. 

(a) nu-i arde cuiva de ceva n'avoir pas le cœur à qch. 

nu-i ard tăciunii în vatră tous les vents lui sont contraires. 


nu are cap, de rău ce e être méchant comme un âne rouge/comme le 

diable/comme la gale/comme une teigne. 

nu are nici o legătură il n'y a aucun rapport. 

(a) nu asculta de nimeni n’en faire qu’à sa tête; n'entendre ni à hue ni 

ă dia. 

(a) nu-şi atinge scopul manquer son but; faire chou blanc; faire/trouver buisson 
creux; faire de l’eau claire (fig.); faire fiasco; faire 

long feu; se casser les dents; se mettre au sec; tomber à plat; taper 

à côté; venir à rien; crever/péter dans la main (fam.); donner du 

nez en terre (fam.); l'avoir dans le dos (fam.); se casser le nez 

(fam.); se casser les dents (fam.); prendre une pilule (pop.); prendre/ramasser une 
veste (pop.); ramasser une pelle/un gadin (pop.); faire baraque (arg.); prendre un 
bombard (arg. J. 

(a) nu-şi avea asemănare n'avoir pas son pareil. 

(a) nu avea astîmpăr avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être 

battu du diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir 

du vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une portée 

de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) nu avea cap să être incapable de; n'avoir pas la possibilité de; ne 

pouvoir. 

(a) nu avea cămaşă pe cl n'avoir pas de chemise; être comme Job sur 

son fumier; être gueux comme un rat d'église; être pauvre comme 

Job; être sur la paille; être réduit à la dernière extrémité; être réduit à flanc estoc; être 
réduit à la besace; n'avoir que la cape et 

l'épée. 

(a) nu avea ce face n'avoir pas le choix; avaler la pilule/le morceau; avaler un 
crapaud; avoir le couteau sur la gorge; être forcé d'en 

arriver là. 
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(a) nu avea ce mînca n'avoir pas de quoi; ne pas (y) avoir de quoi se 

boucher une dent creuse (fam.); n'avoir rien à se mettre sous la 

dent/dans le fusil (pop.); n'avoir rien à frire (pop.). 

(a) nu avea ce pune nici pe o măsea ne pas (y) avoir de quoi remplir 

une dent creuse. 

(a) nu avea chef de nimic n'avoir le cœur à rien. 

mm nu avea conştiinţă être dénué de scrupules; être sans scrupules. 

(a) nu avea eu ce chiori o găină /un şoarece être gueux comme un rat 

d'église; être pauvre comme Job; être comme Job sur son fumier; être sur la paille; 
être réduit à la dernière extrémité; être réduit à 

flanc estoc; être réduit à la besace; n'avoir pas de chemise: n'avoir 

que la cape et l'épée. 

(a) nu avea cum a. ne pas avoir les moyens; b. ne pas savoir s’y prendre. 

(a) nu avea de aies n'avoir pas le choix. 

(a) nu avea de moară manquer du nécessaire. 

(a) nu avea de unde ne pas avoir de quoi. 

(a) nu avea dreptate avoir tort; être dans son tort; être dans l'erreur. 

(a) nu avea grija zilei de mîinc dormir sur ses deux oreilles. 

(a) nu avea gura cusută/legată ne pas avoir sa langue dans sa poche; n'être pas 
muet. 

(a) nu avea habar de ceva a. v. a nu se sinchisi de nimic; b. ignorer complètement; 
n'avoir aucune idée. 

(a) nu avea hal să... n'être pas capable de... 

(a) nu avea (nici) idee de ceva n'avoir pas la moindre idée sur qch. 


(a) nu avea inimă être sans coeur. 

(a) nu avea inimă să... n'avoir pas le cœur à... 

(a) nu avea încotro n'avoir pas le choix; avaler la pilule/le morceau; avaler un 
crapaud; avoir le couteau sur la gorge; être force d'en 

arriver lă. 

(a) nu avea letcaie v. a fi lefter. 

(a) nu avea minte ne pas avoir toute sa tête/toute sa raison. 

(a) nu avea nici cap nici coadă n'avoir ni queue ni tête; n'avoir ni rime 

ni raison; ne rimer à rien. 

(a) nu avea nici casă nici masă n'avoir ni feu ni lieu; n'avoir pas ou 

reposer sa tête; être de la zone (arg.); filer la comète/la cloche/le 

borgnon (arg.); la refiler (arg.). 

(a) nu avea nici cămaşă pe el n'avoir pas de chemise; n'avoir que la 

cape et l'épée; être gueux comme un rat d'église; être pauvre comme Job; être 
comme Job sur son fumier; être sur la paille; être 

réduit à la dernière extrémité; être réduit à flanc estoc; être réduit 

à la besace. 

(a) nu avea nici cea mai mică idee n'avoir pas la moindre idee. 

(a) nu avea nici cenuşă în vatră être gueux comme un rat d'église; être pauvre 
comme Job; être comme Job sur son fumier; être sur 

la paille; être réduit à la dernière extrémité; être réduit à flanc 

estoc; être réduit à la besace; n'avoir pas de chemise; n'avoir que 

la cape et l’épée. 

(a) nu avea nici cer nici puinint n'avoir ni feu ni lieu; n'avoir pas où 

reposer sa tête; être de la zone (arg.); filer la comète/la cloche/ 

le borgnon (arg.); la refiler (arg.). 

(a) nu avea nici de unele ne pas en avoir la queue d’un (fam.). 

(a) nu avea nici după ce bea apă être gueux comme un rat d'église; être pauvre 
comme Job; être comme Job sur son fumier; être sur 

la paille; être réduit à la dernière extrémité; être réduit à flanc 
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estoc; être réduit à la besace; n'avoir pas de chemise; n'avoir que 

la cape et, l'epee. 

(a) nu avea nici început nici sfirsit n'avoir ni queue ni tête; ne rimer à 

rien; n'avoir ni rime ni raison. 

(a) nu avea nici în clin nici în minccà cu cineva n'avoir rien de commun 

avec qn. 

(a) nu avea nici o clipă de răgaz n'avoir ni paix ni trêve; n'avoir pas 

un moment ă soi (fam.). 

(a) nu avea nici o ieşire être sans issue; n'avoir pas de solution. 

(a) nu avea nici o legătură cu être sans rapport avec; il n'y a aucun 

rapport. 

(a) nu avea nici o noimă n'avoir pas le sens commun; n'avoir ni rime 

ni raison; ne rimer à rien; n'avoir ni queue ni tête. 

(a) nu avea nici o vină n'y être pour rien. 

(a) nu avea nici pe dracul aller/se porter comme le Pont Neuf; avoir 

bon pied bon œil; avoir la plume sur le bec; avoir une santé de 

fer; crever de santé; être solide comme le Pont Neuf; regorger 

de santé; se porter bien/à merveille; se porter comme un charme/ 

un chêne (fam.); avoir le cœur bien accroché (fam.). 

(a) nu avea nici tăciune în vatră être gueux comme un rat d'église; être pauvre 
comme Job; être comme Job sur son fumier; être sur 

la paille; être réduit à la dernière extrémité; être réduit à flanc 


estoc; être réduit à la besace; n'avoir pas de chemise; n'avoir que 

la cape et l'épée. 

(a) nu avea nici un amestec être hors de cause; être hors du coup; n’y être pour 
rien. 

(a) nu avea nici un căpătii n'avoir ni feu ni lieu; n'avoir pas où reposer sa tête; être 
de la zone (arg.); filer la comète/la cloche/le 

borgnon (arg.); la refiler (arg.). 

(a) nu avea nici un chichirez a. n'avoir ni rime ni façon; b. n'avoir 

ni queue ni tête; n'avoir ni rime ni raison; ne rimer à rien; C. 

être ridicule. 

(a) nu avea nici un cusur n'avoir pas de défauts; être parfait. 

(a) nu avea nici un Dumnezeu n'avoir pas le sens commun; n'avoir 

ni rime ni raison; ne rimer à rien; n'avoir ni queue ni tête. 

(a) nu avea niei un efect rester sans effet. 

(a) nu avea nici un haz n'avoir ni rime ni façon. 

(a) nu avea nici un rost a. ne pas avoir de position/d'occupation stable; b. n'avoir pas 
le sens commun; n'avoir ni rime ni raison; ne 

rimer à rien; n'avoir ni queue ni tête. 

(a) nu avea nici un sfant v. a fi lefter 

(a) nu avea nimic de-a face cu n'avoir rien à voir avec. 

(a) nu avea nimic de obiectat no rien trouver à redire. 

(a) nu avea nimic de pierdut n'avoir rien à perdre. 

(a) nu avea nimic de pus în gură n'avoir rien ă frire; n'avoir rien ă se 

mettre sous la dent/dans le fusil (pop.); n'avoir pas de quoi; ne 

pas (y) avoir de quoi se boucher une dent creuse (fam.). 

(a) nu avea nimic împotrivă n'avoir rien ă dire lă-contre; ne rien 

trouver ă redire. 

(a) nu avea noroc jouer de malheur; n'avoir pas de chance. 

(a) nu avea obraz să ne pas avoir le courage de. 

(a) nu avea ochi decît pentru... n'avoir d'yeux que pour... 

(a) nu avea ochi să vadă pe cineva ne pas porter qn. dans son cœur; avoir qn en 
abomination; ne pas pouvoir, voir qn. en peinture; SIS 

prendre qn. en grippe; ne pas se remettre la tête de qn. (fam.); ne pas pouvoir 
encadrer qn. (pop.); ne pas pouvoir blairer/pifferf 

sentir qn. (pop.); avoir qn. dana le nez (fam.)/dans le nase/dans 

le figne/dans le prose/dans le tal (arg.); avoir, qn. à la caille/ă la 

crotte (arg.). 

(a) nu avea pace être inquiet. 

(a) nu avea para chioară être bas percé; n'avoir ni croix ni pile; ne 

pas avoir un denier; v. şi a fi letter. 

(a) nu avea parte n'avoir pas de chance; jouer de malheur. 

(a) nu avea pe cineva la inimă ne pas porter qn. dans son cœur; avoir 

qn. en abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre 

qn. en grippe; ne pas se remettre la tête de qn. (fam.); ne pas 

pouvoir encadrer qn. (pop.); ne pas pouvoir blairer/piffer/sentir 

qn. (pop.); avoir qn. dans le nez (fam.)/dans le nase/dans le figne/ 

dans le prose/dans le tal (arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte 

(< "eof oo) 

(a) nu avea pe cineva la stomac ne pas porter qn. dans son coeur; avoir 

qn. en abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre 

qn. en grippe; ne pas se remettre la tète de qn. (fam.); ne pas 

pouvoir encadrer qn. (pop.); ne pas pouvoir blairer/piffer/sentir qn. 

(pop.); avoir qn. dans le nez (fam.)/dans le nase/dans le figne/ 


dans le prose/dans le tal (arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte 

(«g-). 

(a) nu avea pereche n'avoir pas d'egal; n'avoir pas son pareil. 

(a) nu avea pic de ruşine avoir toute honte bue. 

(a) nu avea prejudecăţi être sans préjugés; passer par-dessus les préjugés. 

(a) nu avea pret a. être sans valeur; b. être d'une valeur inestimable. 

(a) nu avea prezenţa de spirit manquer (d'esprit) d'ă-propos. 

(a) nu avea sare de mămăligă être gueux comme un rat d'eglise; être 

pauvre comme Job; être comme Job sur son fumier; être sur la 

paille; être réduit à la dernière extrémité: être réduit à flanc estoc; être réduit à la 
besace; n'avoir pas de chemise; n'avoir que 

la cape et l’épée. 

(a) nu avea sat être insatiable. 

(a) nu avea scrupule ne pas être étouffé par les scrupules. 

(a) nu avea seamăn pe lume n'avoir pas d'egal; n'avoir pas son pareil. 

(a) nu avea secrete faţă de eineva n'avoir pas de secrets pour qn. 

(a) nu avea somn ne pouvoir fermer l'œil. 

(a) nu avea soţ n'avoir pas d'egal; n'avoir pas son pareil. 

(a) nu avea stare avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être 

battu du diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir du 

vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une portée de 

souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(ai nu avea triste (înv.) n'avoir pas de chance; jouer de malheur. 

(a) nu avea unde să-şi pună capul/să-şi plece capul n'avoir ni feu ni 

lieu; n'avoir pas où reposer sa tête; être de la zone (arg.); filer la 

comete/la cloche/le borgnon (arg.); la refiler (arg.). 

(a) nu avea zor de ce-va/ciueva ne pas avoir besoin de qch./qn.; s’en 

dispenser. 

(a) nu bindisi (reg.) v. a. nu se sinchisi de nimic. 

nu eare eurnva sa... gardez-vous bien de... 

(a) nu câuta de ce-i este cojocul ne pas faire de difference entre les 

gens. 

Di:: 
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nu că zic ce. n'est pas/c'est pas pour dire. 

nu i-a căzut încă caşul de la gură être un blanc bec. 

(a) nu ceda nici mort ne pas en demordre; ne pas sortir de là. 

nu cine ştie ce pas grand-chose. 

(a) nu-i crede cuiva ne pas avoir pitié de qn. 

(a) nu crede nici la cămaşă être méfiant. 

(a) nu-şi crede ochilor ne pas en croire ses yeux/ses oreilles. 

(a) nu creşte în copac ne pas courir les rues; ne pas se trouver dans 

le pas d'un cheval; ne pas y en avoir trente-six (fam.). 

(a) nu cricni ne pas la ramener (fam.). 

(a) nu-şi cunoaşte lungul nasului devenir impertinent, 

(a) nu cunoaşte moarte (despre lucruri) faire de l’usaga. 

nu-l curăța de coajă! (fam.) parlez carrément! 

(a) nu-i da cuiva mîna să ne pas se permettre de. 

(a) nu-i da cuiva pas ne pas laisser à qn. la possibilité d'agir, 

(a) nu da cu piciorul la ceva ne pas jeter sa part aux chiens. 

(a) nu-i da cureaua ne pas être de taille à. 

(a) nu da doi bani pe ceva en faire autant de cas que de la boue de 

ses souliers; faire bon marche d'une chose; ne pas donner une 


obole/un fetu d'une chose. 

(a) nu da dreptate cuiva donner tort à qn. 

(a) nu da häturile din mînă ne pas lâcher bride; tenir les rênes d'une 

affaire. 

(a) nu da nici o atenţie ne donner/ne prêter aucune attention à. 

(a) nu da nici un semn de viaţă ne pas donner signe de vie. 

(a) nu da o para chioară pe ceva ne pas donner une obole/un fetu 

d'un chose; faire bon marché d'une chose. 

(a) nu-şi da osteneală pentru ceva a. faire qch. à peu de frais/ă moindres frais; b. faire 
fi de qch; n 'en avoir cure. 

(a) nu da pace cuiva ne pas laisser qn. tranquille, 

(a) nu-şi da rînd n'avoir pas de loisirs. 

(a) nu-şi da seama de nimic, n'y entendre goutte; n'y voir que du feu/ 

du bleu; être dans le noir le plus complet; ne rien piger (pop.). 

(a) nu da socoteală n'avoir pas de comptes ă rendre. 

(a) nu da un ban pe ceva ne pas donner une obole/un fétu d'une chose; faire bon 
marche d'une chose; en faire autant de cas que de la 

boue de ses souliers. 

(a) nu da urmare en demeurer lă. 

nu dau Turcii il n'y a pas de presse/rien qui presse; il n'y a pas péril 

en la demeure; le feu n'est pas à la maison/au moulin; la foire 

n'est pas sur le pont. 

nu de alta, dar... pour la seule raison que... 

nu de mult il n'y a pas longtemps; tout recemment. 

(a) nu depinde de nimeni ne dependre de personne; ne dependre que 

de soi. 

(a) nu deschhle gura ne pas desserrer les dents/tes lèvres. 

(a) nu-şi descleşta fălcile ne pas desserrer les dents/les lèvres. 

(a) nu dispune deeît de avoir en tout et pour tout; avoir pour tout 

potage (fam.). 

(a) nu duce lipsă ne pas être à court de. 

(a) nu-l durea pe cineva măseaua/măselele de ceva v. o nu se sinchisi 

nu e bun de... cum nu sînt eu de popă il n'est pas fait pour cela. 
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nu e chip il n'y a pas mèche (pop.); rien n'y fait; il n'y a pas plan 

(pop.); il est midi sonne (pop.); c'est gele (arg.); c'est midi (pop.); c'est nib (arg.). 

nu e chip cu el il n’y a pas moyen de lui faire entendre raison. 

nu e cine ştie ce (grozăvie) ce n'est pas cassant; ça n'a rien de cassant; ça ne casse 
pas les vitres (fam.); ça ne casse pas trois pattes à un 

canard (fam.). 

nu e de acord il n'entend pas de cette oreille. 

nu e de glumit cu on ne plaisante pas avec 

nu c do lepädat ce n’est pas à dédaigner. 

nu e de nasul tău ce n'est pas pour ton museau. 

nu e din butuci il a oublié d’être bête. 

nu e formidabil ça n'a rien de cassant; ça ne casse pas les vitres (fam. ); ça ne casse 
pas trois pattes à un canard (fam.); ça ne casse rien 

(fam.); ce n'est pas cassant. 

nu e în căderea mea ce n'est pas de ma compétence/de mon ressort; il n'entre pas 
dans mes attributions; il ne m'appartient pas. 

nu e lucru curat ça ne tourne pas rond; il y a anguille sous roche; il y a de l'oignon; 
il y a du louche là-dedans; il y a qch. qui 

cloche. 


nu e mare lucru/ nu e cine ştie ce ce n'est pas la meră boire; ce n'est 

pas le diable/le bout du monde; ce n'est pas malin/sorcier. 

nu e mare lucru de capul lui ce n'est pas un aigle (fam.). 

nu c mare scofală ce n'est pas la meră boire; ce n'est pas le diable/ 

le bout du monde; ce n'est pas malin/sorcier. 

nu e nici o afacere ça ne vaut pas la peine/le coup. 

nu e nici picior de om il n'y a ni bêtes ni gens; il n'y a pas un chat/ 

pas la queue d’un chat; il n’y a pas une âme vivante. 

nu c nici un zor il n’y a pas de presse; il n’y a pas péril en la demeure; il n’y a rien 
qui presse; la foire n'est pas sur le pont; le feu n'est 

pas à la maison/au moulin; on n'est pas aux pièces (fam.); rien 

ne presse. 

nu e nimic! ce n'est rien!; cela ne fait rien! 

nu e nimic adevarat din toate acestea il n’y a pas un mot de vrai dans 

tout cela. 

nu e nimic de facut on n’y peut rien; rien à faire. 

nu e nimic de ris il n’y a pas de quoi rire. 

nu e om, e cîrpă c'est un chiffon. 

nu e pe gustul meu/tau etc. ce n'est pas mon/ton, etc. genre. 

nu e putin lucru ce n'est pas de la petite bière; ce n'est pas de la roupie de 
sansonnet (fam.); ce n'est pas une petite affaire; ce n'est pas 

du caviar (pop.). 

nu e rău! ce n'est pas mal! 

nu este mai putin adevărat il n’en reste pas moins vrai; il n’en demeure 

pas moins; toujours est-il que. 

nu e timp de ce n’est pas le moment de. 

nu e timpul trecut il n'est pas trop tard. 

nu e treaba mea ce ne sont pas mes oignons (pop.); ce n'est pas de mon 

bail (arg.); ce n'est pas de mon district. 

nu e tipenie de om il n’y a ni bêtes ni gens; il n'y a pas un chat, pas 

la queue d’un chat; il n’y a pas une âme vivante. 

nu e un cap de ţară il n’y a pas de quoi fouetter un chat. 

nu face (să) cela ne vaut pas la peine (de). 

(a) nu face boi bältati cu cineva nouer une amitié fragile avec qn. 
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nu face (fam.) cela ne vaut pas la peine; le jeu n’en vaut pas la 

chandelle. 

(a) nu face doi bani c'est zéro (fam.): ne pas payer de mine (pentru 

persoane);ne pas valoir fripetle/un clou, un fifrelin (pentru lucruri); ne pas valoir cher; 
ne pas valoir les quatre fers d’un chien; ne pas 

valoir un coup de cidre (pop.); ne pas valoir une chique/un zeste/ 

un pet de lapin/un trognon de chou, une épingle, une obole (pop.); ne pas valoir le 
diable; ne pas valoir quatre sous. 

(a) nu face gunoaie multe la casa cuiva ne pas faire bon ménage avec qn. 

(a) nu face haz de cineva/ceva attacher peu d'importance à qn./qchi. 

ne pas prendre en considération qn./qch. 

(a) nu face mare scofală (fam.) accoucher d'une souris. 

(a) nu face multi purici undeva ne pas rester longtemps quelque part. 

(a) nu face nici cît o ceapă degerată ne pas payer de mine; c'est zéro 

(fam.), (pentru persoane); ne pas valoir tripette/un clou/un fifrelin 

(pentru lucruri); ne pas valoir cher; ne pas valoir les quatre fers d'un 

chien; ne pas valoir un coup de cidre (pop.); ne pas valoir une chique/un zeste/un pet 


de lapin/un trognon de chou/une épingle/une 

obole (pop. ); ne pas valoir le diable; ne pas valoir quatre sous. 

(a) nu face nid două parale ne pas payer de mine; c'est zero (fam.) 

(pentru persoane); ne pas valoir tripette/un cl ou/un fifrelin (pentru 

lucruri); ne pas valoir cher; ne pas valoir les quatre fers d'un chien; ne pas valoir un 
coup de cidre (pop.); ne pas valoir une chique/un 

zeste/un pet de lapin/un trognon de chou/une épingle/une obole 

(pop.); ne pas valoir le diable; ne pas valoir quatre sous. 

(a) nu face nici o brînză a. ne faire rien qui vaille; b. faire chou blanc; faire long feu; 
faire fiasco; manquer son but; se mettre au sec; tomberà plat; taperăcâte; venir à 
rien; crever/péter dans la main (fam.); donner du nez en terre (fam.); l'avoir dans 
le dos (fam.); se casser 

le nez/les dents (fam.); prendre une pilule (pop.); prendre/ramasser une veste (pop.); 
ramasser une pelle/un gadin (pop.); faire 

baraque (arg.); prendre un bombnrd (arg.). 

(a) nu face nici o brînză cu cineva n'arriver à aucun résultat avec qn. 

nu e uşor ce n'est pas une petite affaire; ce n'est pas de la petite bière; ce n'est pas 
de la roupie de sansonnet (fam.). 

(a) nu face nici o para chioară ne pas payer de mine; c'est zero (fam.) 

(pentru persoane); ne pas valoir tripette/un clou/un fifrelin (pentru 

lucruri); ne pas valoir cher; ne pas valoir les quatre fers d'un chien; ne pas valoir un 
coup de cidre (pop.); ne pas valoir une chique/un 

zeste/un pet de lapin/un trognon de chou/une épingle/une obole 

(pop.); ne pas valoir le diable; ne pas valoir quatre sous. 

nu face nimic! cela ne fait rien!; ce n'est rien! 

nu face nimic ca lumea il ne fait rien qui vaille. 

(a) nu face nimic cît e ziua de mare ne rien ficher de la journée. 

(a) nu-i fi aminte de ceva n'avoir pas le cœur à qch. 

(a) nu fi bine văzut do cineva ne pas être dans les cordes de qn. (fam.); n'être pas en 
odeur de sainteté auprès de qn. 

(a) nu-i fi boii acasă n'être pas dans son assiette; être mal en point/ 

mal portant/mal fichu; avoir marché sur une mauvaise herbe/sur 

quelque herbe; être/se sentir tout chose (fam.). 

(a) nu fi bun decît să pască bobocii être bon à jeter dans la rue; n'âtre 

bon à rien: ne pas valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd 

(pop.); être bon à lape (arg.). 

SIC 

(a) nu fi bun de nici o brînză n'être bon à rien; être bon à jeter dans 

la rue; ne pas valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.); être bon à lape 
(arg.). 

(a) nu fi bun de nimic n'être bon à rien; être bon à jeter dans la rue; ne pas valoir le 
pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.); être bon à lape (arg.). 

(a) nu fi eu cas la gură avoir passé l’âge du biberon; ne pas être né 

d'hier; ne pas être né/tombé de la dernière pluie; en avoir vu dans 

sa vie; en avoir vu des choses; en avoir vu de toutes les couleurs; avoir de la bouteille 
(fam.). 

(a) uu-ifi cuiva bine n'être pas dans son assiette; être mal en point/mal 

portant/mal fichu; avoir marché sur une mauvaise herbe/sur quelque herbe; être/se 
sentir tout chose (fam.). 

(a) nu-i fi cuiva de-a bună ne pas être de bon augure. 

(a) nu-i fi cuiva de ceva cum nu-i este cîinelui a linge sare n'avoir nulle 

envie de faire qch. 

(a) nu-i fi cuiva inima rece ne pas avoir peur. 


(a) nu-i fi dat cuiva să n avoir pas la chance de. 

(a) nu fi de acord n'être pas d'accord; ne pas l'entendre de cette oreille. 

(a) nu fi de competenţa cuiva ne pas entrer dans les compétences de qn. 

(a) nu fi de ieri, de alaltăieri avoir passé l’âge du biberon; ne pas être 

né d'hier; ne pas être né/ tombé de la dernière pluie; en avoir vu dans 

sa vie; en avoir vu des choses; en avoir vu de toutes les couleurs; avoir de la bouteille 
(fam.). 

(a) nu fi de lepădat n'être point négligeable. 

(a) nu fi de nici o zeamă n'être bon à rien; être bon à jeter dans la rue; ne pas valoir 
le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.); être bon à lape (arg.). 

(a) nu fi de nici un ajutor n'être bon à rien; être bon à jeter dans la rue; ne pas 
valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.); être bon à lape (arg.). 

(a) nu fi dus la biserică avoir le courage de ses opinions. 

(a) nu fi floare la ureche ne pas y arriver en soufflant dessus (fam.). 

nu fi copil! ne faites pas l'enfant! 

(a) nu fi în apele lui n'être pas dans son assiette; être mal en point/ 

mal portant/mal fichu; avoir marche sur une mauvaise herbe/ 

sur quelque herbe; être/se sentir tout chose (fam.). 

(a) nu fi în fonduri ne pas être reluisant (pop.); n'être pas argenté 

(fam.). 

(a) nu fi în grațiile cuiva ne pas être dans les cordes de qn. (fam.); n'être pas en 
odeur de sainteté auprès de qn. 

(a) nu fi în pas cu vremea retarder sur son temps. 

(a) nu îi în termeni buni cu cineva être en mauvais termes avec qn. 

(a) nu fi în toate minţile ne pas avoir toute sa raisons ne pas jouir 

de toutes ses facultes; v. şi a fi într-o ureche. 

(a) nu fi la inältime/la înălţimea sarcinii (sale) être au-dessous de sa 

tâche; faire piètre/triste figure; n'avoir pas les épaules assez fortes/ 

larges; ne pas être à la hauteur; ne pas faire le poids. 

(a) nu fi luat în seamă compter pour du beurre (fam.); être compté 

pour du beurre (fam.); ne pas peser lourd (fam.); ne pas peser 

une once/un grain. 

(a) nu fi mai prejos decît alţii no le céder en rien aux autres. 

(a) nu-i fi moale ne pas y couper du maximum (fam.); v. şi a fi la ananghie. 
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(a) nu fi nimic de capul cuiva n'être bon à rien; être bon à jeter dans 

la rue; ne pas valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop ) 

(a) nu fi sănătos la cap être toqué; v. şi a fi tntr-o ureche. 

(a) nu fi uşă de biserică ne pas être enfant de chœur. 

(a) nu îi zdravăn la cap v. a fi într-o ureche. 

(a) nu-şi găsi locul ne pas savoir ou se mettre; n.e pas tenir dans sa 

peau. 

(a) nu găsi milă ne pas trouver d'indulgence, 

(a) nu găsi sprijin ne pas trouver d'appui. 

nu-i cap de ţară a. ce n'est pas grave; b. ce n'est pas important. 

nu-i cine ştie ce a. cela ne vaut pas grand-chose; b. ce n'est pas la 

mer ă boire; ce n'est pas le diable/le bout du monde; ce n'est pas 

malin/sorcier. 

nu-i cuvînt rien à dire; il n’y a pas à dire, 

nu-i de glumă c'est sérieux. 

nu-i de glumit cu... on ne plaisante pas avec. 

nu-i de nici o treabă il n'est bon à rien. 

nu-i de şovăit il n'y a pas à balancer. 


(a) nu ieşi din bîrlog garder la maison; vivre comme un cloport». 

(a) nu-şi ieşi din făgaş aller son petit bonhomme de chemin. 

(a) nu-şi ieşi dintr-ale lui ne pas en demordre; ne pas sortir de lă. 

(a) nu ieşi din vorba cuiva être l’âme damnée de qn; filer (doux) comme 

un toutou; ne voir que par les yeux de qn.; obéir à qn. au doigt 

et à l'œil. 

nu-i lucru curat ça ne tourne pas rond; il y a anguille sous roche; il y a de l'oignon; 
il y a du louche là-dedans; il y a qch. qui cloche; il y a une ombre au tableau. 

nu-i lucru de saga (reg.) c'est sérieux. 

nu-i mai breaz decît alţii il ne vaut pas mieux qu’un autre; ils se valent. 

nu-i nevoie ce n'est pas la peine de; nu-i nici o afacere (fam.) cela ne m'arrange 
pas; cela ne me va pas. 

nu-i nici o procopseală de capul lui il n'est bon à rien; il ne vaut rien. 

nu-i nici picior de om il n’y a ni bêtes ni gens; il n'y a pas un chat/ 

pas la queue d'un chat; il n'y a pas une âme vivante. 

nu-i (nici un) bai (reg.) il n’y a pas de pet (pop.). 

nu-i nimic de capul lui il n’est bon à rien; il ne vaut rien. 

nu-i nimic de ris il n’y a pas de quoi rire. 

(a) nn-i intra cuiva în cap avoir du mal à comprendre qch. 

(a) nu intra în tărtăcuţă (fam.) ne pas piger. 

nu-i pe vrute il n’y a pas à choisir; on n'a pas le chois. 

nu-i rost il n’y a rien à faire. 

nu-i vorbă il n’y a pas à dire; rien à dire. 

nu-i vreme de saga ce n'est pas le moment de plaisanter. 

nu impingeti! ne poussez pas! 

nu (mai) încape (nici o) discuţie c'est indiscutable; il n'y a pas ă discuter. 

nu încape nici o îndoială cela/il ne fait pas de doute; il est hors de dodute:; il n’y a 
pas l'ombre d'un doute. 

(a) nu-şi (mai) încăpea în piele de bucurie avoir la joie au coeur; avoir 

le cœur en fête; deborder de joie; être au comble delà joie; nager 

dans la joie; ne pas se tenir de joie; ne plus se sentir de joie. 

(a) nu-şi îndeplini îndatoririle manquer à son devoir; se départir de son 

devoir. 

(a) nu inghiti pe cineva ne pas porter qn. dans son cœur; avoir qn. en 

abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre qn. en 
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grippe; ne pas se remettre la tête de qn. (fam.): ne pas pouvoir encadrer qn. (pop.); ne 
pus pouvoir blairer/pif fer/sentir qn. (pop.); avoir qn. dans le nez (f«m.)/dans le 
nase/dans le i'igne/dans le prose/ 

dans le tal (arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte (arg.). 

(a) nu-1 întrece nimeni être insurpassable; n'avoir pas d'égal. 

(a) nu înţelege de glumă ne pas entendre/comprendre la plaisanterie; ne 

pas entendre badinage; monter à l'échelle. 

(a) nu înţelege nimic être dans le noir le plus complet; n'y entendre goutte; n'y voir 
que du feu/du bleu; ne rien piger (pop.); ne comprendre 

que dalle; n’y entraver que dalle (arg.); piger zeral (arg.). 

nu înţeleg unde baţi je ne comprends pas où vous voulez en venir. 

(a) nu-1 lăsa inima să n'avoir pas le cœur de. 

(a) nu lăsa nici o urmă ne pas laisser de traces. 

(a) nu lăsa piatră pe piatră ne pas laisser pierre sur pierre. 

(a) nu lăsa să-i scape ocazia sauter sur l’occasion; prendre/saisir l’occasion aux 
cheveux/par les cheveux; écorcher l’anguille quand on la 

tient; pousser son avantage; prendre /saisir la balle au bond. 


(a) nu lega două-n tei a. v. a fi prost ca noaptea; b. être incapable. 

nu lipseşte nimic il n'y manque rien. 

nul şi neavenit nul et non avenu. 

(a) nu-şi lua oeliii de la cineva ne pas détacher son regard de qn. 

(a) nu mai avea ce zice n'avoir plus rien ă dire. 

(a) nu mai avea loc de cineva être importuné/gêné par qn. 

(a) nu mai avea margini aller trop loin; combler la mesure; depasser/ 

franchir/passer les bornes; passer le permission; trop tirer sur la 

corde. 

(a) nu mai avea mult a. être pres du but; b. v. a fi pe moarte. 

(a) nu mai avea nici o portiţă de scăpare être à bout de ressources. 

(a) nu mai avea zile bune cu cineva ne plus pouvoir s'entendre avec qn. 

(a) nu mai avea zile multe n'en avoir plus pour longtemps; n'avoir 

plus longtemps ă vivre. 

(a) nu mai bea apă rece manger les pissenlits par la racine; fumer les 

mauves par la racine (fam.); fumer la terre (pop.); faire pousser 

les roses (pop.); faire des vers/des asticots (pop.). 

nu mai bea niîta oţet ça ne prend pas!; pas si bête!; je ne mange pas 

de ce pain-lă!; ça ne tient pas en l'air! (pop.). 

numai ca să à (seule) fin de; dans l'intention de; rien que pour. 

numai că a. ă la seule difference que; b. seulement. 

(a) nu mai călca iarbă verde manger les pissenlits par la racine; fumer 

les mauves par la racine (fam.); fumer la terre (pop.); faire pousser 

les roses (pop.); faire des vers/des asticots (pop.). 

(a) nu mai călca undeva ne plus remettre les pieds quelque part. 

nu-l mai dor dinţii les dents ne lui font plus mal; il n'a plus mal aux 

crocs (pop.); v. şi a fi oale şi ulcele. 

(a) nu mai da semn de viaţă a. ne plus donner signe de vie; ne plus 

donner de ses nouvelles; b. ne plus souffler; avoir l’air d'un mort. 

numai de gust par pur caprice. 

nu mai departe decît ieri pas plus loin qu'hier. 

nu mai e nimic de făcut c'est macache et midi sonné (pop.). 

(a) nu-i mai ieşi cuiva ceva din cap être hanté par qch.; ne pouvoir 

oublier qch. 

nu mai încape vorbä/discutie cela s'entend bien; cela va de soi; cela va 

sans dire. 
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(a) nu-l mai încăpea cămaşa crever d'orgueil; se croire sorti de la cuisse 

do Jupiter; s’en croire beaucoup; le roi n’est pas son cousin. 

(a) nu-l mai încăpea pămîntul a. être en proie à une forte émotion; b. 

bomber le torse; être fier comme Artaban/comme un coq/comme un 

paon/comme un pou/comme le moutardier du Pape; être pétri d'orgueil; se gonfler 
d'orgueil; faire jabot; faire la roue. 

(a) nu mai întreba pe cineva de ce-i este cojocul ne pas laisser à qn. 

le temps de réfléchir. 

(a) nu mai înţelege nimic ne plus y être; s’y perdre; (y) perdre son latin. 

numai la gîndul că... à la seule pensée/idée que... 

(a) nu mai mînca piine şi sare cu cineva rompre l'amitié. 

numai pielea lui ştie il en a vu de toutes les couleurs. 

(a) nu mai putea a. n’en pouvoir plus; b. faire fi de qch.; faire litière 

d'une chose; laisser faire; n'en pas tourner la main; ne pas s'en faire; se soucier de 
qn. comme de colin-tampon; ne pas s’embarrasser de 

qch.; s’en battre la paupière/l'oeil/l’orbite; s’en moquer/s'en soucier 


comme de lan quarante/comme de sa première chemise; s’en soucier comme d'une 
guigne/comme d'un fétu; s’en tamponner le coquillard (fam.); s’en torcher (fam.); 
ne pas se casser le bol (pop.); n'être pas bileux (pop.); pouvoir se fouiller (pop.); 
s'en balancer 

(pop.); s'en balier (arg.). 

(a) nu mai putea de bine se plaindre que la mariée est trop belle. 

(a) nu mai putea de bucurie avoir la joie au cœur; avoir le cœur en 

fete; déborder de joie; être au comble de la joie; nager dans la joie; ne pas se tenir de 
joie; ne plus se sentir de joie. 

(a) nu mai putea de oboseală v. a fi frtnt de oboseală. 

(a) nu mai putea de picioare v. a fi frtnt de oboseală. 

(a) nu mai putea de plictiseală s'ennuyer à mourir; périr d'ennui; s'ennuyer à avaler 
sa langue; suer l'ennui; s'ennuyer /s'embeter comme 

un rat mort; s'ennuyer comme une vieille tapisserie (fam.); s'embêter à cent sous de 
l'heure (fam.); s'amuser comme une croûte de pain 

derrière une malle (fam.); battre morasse (arg.); en avoir plein 

le fignard/le figne (arg.); en avoir son fade/son pied (arg.); se faire 

tartir (arg.); se fendre l'arche (arg.). 

(a) nu mai putea de somn tomber de sommeil. 

(a) nu-şi mai putea dezlipi ochii de pe ne pouvoir détacher ses yeux/ 

ses regards de. 

(a) nu mai putea după cineva avoir qn. dans sa peau; brûler pour qn.; être feru de 
qn.; être fou de qn.; en tenir pour qn. (fam.); être mordu (fam.). 

(a) nu mai putea fără ne pouvoir se priver de. 

(a) nu mai putea rabda ne plus pouvoir tenir; ne pouvoir y tenir. 

nu niai putin pareillement; de même. 

nu-l mai rămîne dceît il ne lui reste plus qu’à. 

nu mai rămîne îndoială il ne subsiste aucun doute. 

numai sapa şi hîrletul/lopata il est à la mort; il n'y a plus d'espoir. 

(a) nu-şi mai simţi picioarele v. a fi frtnt de oboseală. 

nu mai spune! ça alors!; ça, par exemple!; elle est bien bonne!; en voilà 

une (bonne) I 

(a) nu-i mai sta cuiva givra caqueter comme une pie; dépenser beaucoup de salive; 
discourir à perte de vue; tenir le crachor; c'est un 

moulin à paroles; être bavard comme une pie borgne (fam.); jaser 

ljacasser comme une pie borgne/comme un merle (fam.); avoir 

été vacciné avec une aiguille de phono (fam.). 

520 

(a) nu-i mai sta cuiva picioarele avoir la bougeotte; avoir le diable au 

corps; 6tre battu du diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir du vif 
argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une 

portée de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) nu mai sufla être mort. 

numai şi numai exclusivement. 

(a) nu mai şti ce-i cu tine ne plus s’y reconnaître. 

(a) nu mai şti ce să facă de bucurie avoir la joie au coeur; avoir le coeur 

en fête; deborder de joie; être au comble de la joie; nager dans la 

joie; ne pas se tenir de joie; ne plus se sentir de joie. 

(a) nu mai şti ce să se facă v. a da din colţ in colț. 

(a) nu-i mai şti cuiva de nume ne plus entendre parler de qn. 

nu-şi mai ştie capului il ne sait plus ou donner la pedale. 

(a) nu mai şti încotro s-o apuce v. a da din colț în colț. 

(a) nu mai şti unde-i este/stă capul n'avoir pas le temps de chercher ses 


puces/de se tourner; ne pas savoir ou donner la pedale. 

(a) nu-l mai ţine pămîntul de bucurie avoir la joie au cœur; avoir le 

cœur en fête; deborder de joie; être au comble de la joie; nager dans 

la joie; ne pas se tenir de joie; ne plus se sentir de joie. 

(a) nu-l mai ţine pielea bomber le torse; se gonfler d'orgueil; faire jabot; faire l’a 
roue; être fier comme Artaban/comme un coq/comme 

un paon/comme un/comme le moutardier du Pape; être pétri d'orgueil. 

(a) nu mai voi să audă de cineva ne plus vouloir entendre parler de qn. 

nu mă costă nimic rien de plus simple. 

nu mă interesează ça ne m'intéresse pas. 

nu mă lasă inima je n'ai pas le coeur de. 

nu mă mai mir de nimic on aura tout vu; vous m'en direz tant! (fam.). 

nu mă mai prinde altădată on ne m'y reprendra plus; je ne me laisserai 

plus faire. 

nu mă mai ţin picioarele mes jambes ne me portent plus. 

nu mă-nnebuni! c'est inouï!; on croit rêver! 

nu mă omori! pas possible!; qu'est-ce que tu racontes lă!; c'est inoui!; on croit rêver! 

nu mă pot mira îndeajuns je n'en reviens pas. 

(a) număra îoile din plăcintă a. compliquer les choses; b. faire de la 

bouillie pour les chats; faire le zouave; passer son temps ă enfiler 

des perles; s'amuser ă la bagatelle/ă la moutarde. 

(a) număra pavelele aller/être en vadrouille; battre le pave/le pays/ 

les rues; courir les rues/les champs; être en baguenaude; traîner dans 

les rues; traîner ses guêtres; filer la comète (arg.). 

(a) număra pe degete compter sur ses doigts. 

(a) număra pietrele compter les étoiles. 

(a) nu merge pe ocolite ne pas y aller par quatre chemins; y aller carrément; y aller 
franco. 

(a) nu merita atenţie n'être pas digne d'attention/d'interet; être ininteressant. 

(a) nu merita nici un ban/o para chioară ne pas payer de mine; c'est 

zero (fam.) (pentru persoane); ne pas valoir tripette/un clou/un 

fifrelin (pentru lucruri); ne pas valoir cher; ne pas valoir les quatre 

fers d'un chien; ne pas valoir un coup de cidre (pop.); ne pas valoir 

une chique/un zeste/un pet de lapin/un trognon do chou/une épingle/une obole (pop.); 
ne pas valoir le diable; ne pas valoir quatre 

sous. 
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nu merita osteneala! cela ne vaut pas la peine/le coup! 

nu mi-a dat în gînd l’idée ne m'en est pas venue! 

nu-mi bate capul! va te coucher!; allez vous coucher!; qu'il aille se coucher!; allez 
vous faire pendre ailleurs!; fiche-moi la paix! (fam.); lâche-moi le coude! (fam.). 

nu-mi lipseşte nimic j'ai tout ce qu'il me faut. 

nu miroase a bine cela ne présage rien de bon; cela ne sent pas bon; ça sent le 
brûlé; ça sent mauvais; ça va tourner au vinaigre. 

(a) nu mişca nici un deget ne pas (daigner) lever le petit doigt (fam.); ne pas en 
ficher un clou (fam.). 

nu mult după aceea peu apres...; peu de temps après... 

(a) nu nimeri pe cineva nici în piuă ne pouvoir venir à bout de qn. 

nu numai non seulement. 

nu o dată à maintes/ă plusieurs reprises; maintes fois; plus d'une fois. 

(a) nu o (mai) duce mult avoir une mauvaise pierre dans son sac; avoir 

du plomb dans l'aile; aller comme le diable à la descente; pouvoir 

faire son testament (fam.); avoir droit à une dégustation gratuite 


de pissenlits par la racine (pop.). 

(a) nu o scoate la capăt cu cineva ne pas s'entendre avec qn. 

(a) nu-i păsa de ceva faire fi de qch.; n’en avoir cure; faire litière d'une 

chose; laisser faire; n'en pas tourner la main; ne pas s'embarrasser 

de qch.; ne pas s’en faire; s’en battre la paupière/l’œil/l orbite; s’en 

moquer/s'en soucier comme de l'an quarante/comme de sa première 

chemise; s’en soucier comme d'une guigne/comme d'un fetu; se soucier de qn. comme 
de colin-tampon; s’en tamponner le coquillard 

(fam.); s'en torcher (fam.); ne pas se casser le bol (pop.); n'être 

pas bileux (pop.); pouvoir se fouiller (pop.)ls'en balancer (pop.); s'en baller (arg.). 

(a) nu-i păsa de greutăţi se jouer des difficultés. 

(a) nu-i păsa de gura lumii se moquer du qu'en dira-t-on. 

(a) nu-i păsa de nimeni se moquer/se foutre du tiers comme du quart 

(fam.). 

(a) nu-i păsa nici cît negru sub unghie faire fi de qch.; n’en avoir cure; faire litière 
d'une chose; laisser faire; n'en pas tourner la main; ne 

pas s'embarrasser de qch.; ne pas s’en faire; s’en battre la paupière/ 

1'ceil/1 ‘orbite; s’en moquer/s'en soucier comme de lan quarante/ 

comme de sa première chemise; s’en soucier comme d'une guigne/ 

comme d'un fetu; se soucier de qn. comme de colin-tampon; s’en 

tamponner le coquillard (fam.); s'en torcher (fam.); ne pas se casser 

le bol (pop.); n'être pas bileux (pop.); pouvoir se fouiller (pop.); s'en balancer (pop.); 
s’en baller (arg.). 

(a) nu-i păsa nici de vodă n'avoir cure de rien; faire fi de qch.; faire 

litiere d'une chose; laisser faire; n'en pas tourner la main; ne pas 

s'embarrasser de qch.; ne pas s’en faire; s’en battre la paupière/ 

l'ceil/l'orbite; s’en moquer/s'en soucier comme d'une guigne/comme 

d'un fetu; se soucier de qn. comme de colin-tampon; s’en tamponner 

le coquillard (fam.); s'en torcher (fam.); ne pas se casser le bol 

(pop.); n'être pas bileux (pop.); pouvoir se fouiller (pop.); s’en 

balancer (pop.); s'en baller (arg.). 

(a) nu-şi pierde cumpătul avoir la tête froide; garder toute sa tête/la 

tête froide/toutes ses idées; faire bonne contenance; garder son 

maintien; garder son sang-froid; ne pas s'embrouiller dans les feux 

de file (arg.). 

nu piere lumea dacă... il n'y aura pas mort d'homme si... 
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(a) nn-i plăcea mutra/ochii cuîva ne pas porter qn. dans son cœur; avoir 

qn. en abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre qn. 

en grippe; ne pas se remettre la tête de qn. (fam.); ne pas pouvoir 

encadrer qn. (pop.); ne pas pouvoir blairer/piffer/sentir qn. (pop.); avoir qn. dans le 
nez (fam.)/dans le nase/dans le prose/dans le tal 

(arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte (arg.). 

(a) nu plăti nici un zlot în ochii cuiva ne pas payer de mine; c'est zéro 

(fam.) (pentru persoane); ne pas valoir tripette/un clou/un fifrelin (pentru lucruri); ne 
pas valoir cher; ne pas valoir les quatre fers 

d'un chien; ne pas valoir le diable; ne pas valoir quatre sous; ne pas 

valoir un coup de cidre (pop.); ne pas valoir une chique/un zeste/ 

un pet de lapin/un trognon de chou/une épingle/une obole (pop.). 

(a) nu-i plăti pielea nici un ban n'être bon à rien; être bon à jeter dans 

la rue; ne pas valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.); être bon à lape 
(arg.). 

nu poartă el clopul (reg.) c'est elle qui porte la culotte. 


(a-şi) potrivi cuvintele bien choisir/placer ses mots; bien tourner ses 

phrases. 

nu-i poţi scoate o vorbă on ne peut lui arracher une parole. 

nu prea grozav pas formidable. 

(a) nu-şi precupeti eforturile payer de sa personne. 

(a) nu precupeţi laudele ne pas ménager les louanges. 

(a) nu-şi precupeti viaţa faire bon marché de sa peau; ne pas marchander sa vie. 

nu prevesteşte nimic bun cela ne presage rien de bon; cela ne me dit 

rien de bon/rien qui vaille. 

(a) nu prezenta interes être dénué d'intérêt. 

(a) nu pricepe o iotă n'y entendre goutte; n'y voir que du feu/du bleu; être dans le 
noir le plus complet; ne rien piger (pop.); ne comprendre 

que dalle (pop.); n'y entraver que dalle (arg.); piger zeral (arg.). 

(a) nu-l primi nici pămîntul n'être bon à rien; être bon à jeter dans la 

rue; ne pas valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd 

(pop.); être bon à lape (arg.). 

(a) nu-1 (mai) prinde pe cineva locul avoir la bougeotte; avoir le diable 

au corps; être battu du diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en 

place; avoir du vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme 

une portée de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) nu privi cu ochi buni voir d'un mauvais œil. 

(a) nu pune mîna pe ceva ne pas y toucher. 

(a) nu pune nimic în gură ne rien manger. 

(a) nu pune pinză în stative cu cineva ne pas travailler en association 

avec qn. 

(a) nu pune preţ pe ceva ne pas donner une obole/un fetu d'une chose; faire bon 
marche d'une chose; en faire autant de cas que de la boue 

de ses souliers. 

(a) nu-şi putea da rînd cu cineva n'arriveră rien; ne pas tomber d'accord. 

(a) nu putea închide ochii ne pouvoir fermer les yeux. 

(a) nu putea lega două-n tei avoir de la peine à joindre les deux bouts; coucher sur 
la dure. 

(a) nu putea mistui pe cineva ne pas porter qn. dans son coeur; avoir 

qn. en abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre 

qn. en grippe; ne pas se remettre la tête de qn. (fam.); ne pas pouvoir encadrer qn. 
(pop.); ne pas pouvoir blairer/piffer/sentir qn. 
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(pop.); avoir qn. dans le nez (fam.)/dans le nase/dans le figne/dans 

le prose/dans le tal (arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte (arg.). 

(a), nu putea scäpa de ne pouvoir se débarrasser de. 

(a) nu putea scoate nimic de la cineva ne pouvoir rien obtenir de qn. 

(a) nu putea sta locului avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être battu du 
diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir 

du vif argent dans les veines (fam.); être éveillé comme une portée 

de souris (fam.); aller à Saint-Bazet (pop.). 

(a) nu putea suferi pe cinera ne pas porter qn. dans son cœur; avoir 

qn. en abomination; ne pas pouvoir voir qn. en peinture; prendre 

qn. en grippe; ne pas se remettre la tête de qn. (fam.); ne pas 

pouvoir encadrer qn. (pop); ne pas pouvoir blairer/piffer/sentir qn. 

(pop.); avoir qn. dans le nez (fam.)/dans le nase/dans le figne/ 

dans le prose/dans le tal (arg.); avoir qn. à la caille/ă la crotte 

(arg.). 

(a) nu putea uita pe cineva ne pouvoir oublier qn. 


(a) nu-1 răbda pe cineva inima n'avoir pas le coeur de. 

(a) nu rămîne decît praf şi cenuşă être réduit à néant/en poussière; ne rester 
pierre sur pierre, 

(a) nu rămîne mai prejos ne pas demeurer/être en reste. 

(a) nu rămîne piatră pe piatră ne rester pierre sur pierre. 

nu rentează cela ne vaut pas la peine/le coup; ça ne paie pas (fam.). 

(a) nu renunţa la ideea că ne pas renoncer à l’idée que. 

(a) nu rosti o vorbă ne pas desserrer les dents/les lèvres. 

nu s-a ales cu nimic il n'y a rien gagné; il ne lui est rien resté. 

nu s-ar zice on ne le dirait pas; il n'y paraît pas. 

nu i s-au prins colacii il n'y pas réussi. 

(a) nu scăpa din ochi pe cineva avoir l’œil sur qn.; garder qn. à vue; avoir/tenir qn. 
a l'œil (fam.). 

(a) nu scoate o vorbă ne pas desserrer les dents/les lèvres. 

nu-l scoţi din ale lui il n’en démord pas; il ne sort pas de là. 

(a) nu scrie pe cineva în osîndă faire grâce à qn. 

(a) nu se abate de la drumul cel drept/de la calea cea dreaptă marcher 

droit, 

(a) nu se abate de la principiile sale être à cheval sur les principes (fam.). 

(a) nu se abate din cuvîntul cuiva être l’âme damnée de qn.; filer (doux) 

comme un toutou; ne voir que par les yeux de qn.; obéir à qn. 

au doigt et à l'œil. 

nu se află! (pop.) ce n'est pas vrai! 

(a) nu se amesteca ne pas s’en mêler; ne pas intervenir/'immiscer; se tenir à 
l'écart. 

nu i se aude gura on ne l'entend pas. 

(a) nu se avea bine cu cineva être en froid avec qn.; être mal avec 

qn.; être mal en cour, 

(a) nu se băga ne pas s’en mêler; ne pas intervenir/s'immiscer; se tenir 

à l'écart. 

nu se cade ce n'est pas bien/convenable; cela ne se fait pas. 

(a) nu se clinti din loc ne pas avancer d'un pouce. 

nu se compară! il n'y a pas de comparaison possible! 

(a) nu se da bătut ne pas se tenir pour battu; ne pas ceder facilement; ne ceder en 
rien à qn.; ne le céder à personne; ne pas lâcher prise; ne pas quitter aisément; 
ne pas reculer d'une semelle/d'un pouce; ne se donner ni trêve ni repos; être 
difficile à abattre; se piquer 
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au jeu; soutenir la gageure; tenir bon/ferme; y tenir; être dur à 

cuire (fam.). 

(a) nu se da înapoi de la treabă ne pas bouder/renâcler à la besogne. 

(a) nu se da în lături ne pas hesiter; ne pas se faire faute de. 

(a) nu se da în lături de la niniio faire feu/fleche de tout bois. 

(a) nu se da netezului ne pas se tenir pour battu; ne pas ceder facilement; ne ceder 
en rien à qn.;nele céder à personne; ne pas 

lâcher prise; ne pas quitter aisément; ne pas reculer d’une semelle/ 

d'un pouce; ne se donner ni trêve ni repos; être difficile à abattre; se piquer au jeu; 
soutenir la gageure; tenir bon/ferme; y tenir; être dur à cuire (fam.). 

(a) nu se da pe cineva/pe sapte ne pas se moucher du coude; ne pas 

se prendre pour une petite merde (pop.); avoir le bec/la gueule/ 

la bouche enfariné(e); avoir un air suffisant; trop présumer de soi; être enflé comme 
un ballon; se pousser du col. 

(a) nu se da somnului ne pas céder au sommeil. 


nu se face ce n'est pas bien/convenable; cela ne se fait pas. 

(a) nu se găsi pe toate drumurile ne pas courir les rues; ne pas se trouver dans le 
pas d'un cheval; ne pas y en avoir trente-six (fam.). 

(a) nu se grăbi avoir tout son temps; prendre (tout) son temps. 

nu se ia din drum ce n'est pas à dedaigner. 

(a) nu i se îmbulzi pitulele în buzunar (pop.) v. a fi lefter. 

(a) nu se îndemna la treabă v. a nu se speti muncind. 

(a) mi se îndura să n'avoir pas le coeur de. 

(a) nu se lăsa (cu una eu două) avoir plus d'une carte dans son jeu; avoir plus d'une 
corde/plusieurs cordes ă son arc; avoir plus d'un 

tour dans son sac; être toujours sur la brèche; ne céder en rien à 

qn.; ne le cedera personne; ne pas reculer/ceder d'une semelle/d'un 

pouce; soutenir la gageure; v. şi a nu se da bătut. 

(a) nu se lăsa aşteptat ne pas être long à venir (fam.). 

(a) nu se lăsa călcat pe bătătură (fam.) ne pas se laisser marcher 

sur les pieds. 

(a) nu se lăsa dus de nas ne pas se laisser mener par le bout du nez; ne pas rendre 
(arg.); n'être pas bon (arg.). 

(a) nu se lăsa mai prejos ne le ceder en rien aux autres. 

(a) nu se lăsa rugat ne pas se le faire dire deux fois. 

nu i se lipesc banii de degete l'argent file entre ses doigts. 

(a) nu se mai sătura privind ne pouvoir detacher ses yeux/ses regards de. 

(a) nu se măsura cu cineva ne pas aller à la ceinture de qn.; ne pas 

arriver/venir à la cheville de qn. 

nu se ocliea nimeni il n'y a ni bêtes ni gens; il n'y a pas un chat/ 

pas la queue d'un chat; il n'y a pas une âme vivante. 

(a) nu se omori cu Hrea (fam.), en prendre ă son aise; ne pas se frapper (pop.). 

(a) nu se pierde cu firea v. a-și păstra stngele rece. 

nu se poate spune în cuvinte c'est inexprimable; c'est indescriptible; cela rend toute 
description impossible. 

nu se potriveşte il n'y a aucun rapport; cela ne va pas. 

nu se prinde! ça ne tient pas en l'air! (pop.); je ne mange pas de 

ce pain-lă 1; pas si bete!; ça ne prend pas! 

(a) nu se putea măsura cu cineva dépasser qn. de cent coudees; être à 

cent piqués au-dessus de qn.; rendre le double-dix (arg.) 

(a) nu se simţi în apele sale v. a nu-i fi boii acasă. 
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(a) nu se simţi la largul său être gêné dans, les as/dans les entournures/ 

aux entournures (fam.); être mal à son aise/mal à l'aise; n'être 

pas à son article; se sentir mal dans sa peau; suer dans son harnais 

(fam.). 

(a) nu se sinchisi de nimic faire fi de qch.; faire litière dune chose; laisser faire; n’en 
pas tourner la main; ne pas se casser le bol 

(pop.); ne pas s'embarrasser de qch.; ne pas s’en faire; n’être pas 

Mieux (pop.); pouvoir se fouiller (pop.); s'en balancer (pop.); s'en baller (arg.); s'en 
battre la paupièrel'œill'orbite; s’en moquer/ 

s’en soucier comme de l’an quarante/comme de sa première chemise; s’en soucier 
comme d'une guigne/comme d'un fétu; s’en tamponner 

le coquillard (fam.); s'en torcher (fam.); se soucier de qn. comme 

de colin-tampon. 

(a) nu se speti muncind aller doucement en besogne (fam.); dormir 

sur la besogne; dormir sur son travail; n’en l’aire pas lourd; ne pas 

se faire d'ampoules aux mains; ne pas se fouler la rate (pop.); renâcler/echigner à la 


besogne; travailler au ralenti. 

nu se ştie niciodată/ca, nămîntul sait-on jamais. 

(a) nu se terne de nimeni şi de nimic ne craindre/ne connaître ni Dieu 

ni diable. 

(a) nu se ţine de cuvint manquer à sa parole; avoir deux paroles; faire faux bond; 
fausser sa parole. 

(a) nu se uita la cineva ne pas aimer qn.; mépriser qn. 

nu se uziteaza cela ne se fait pas/ne se dit pas. 

nu se va lace gaură în cer il n’y a pas de mal à cela; ce n'est pas 

grave. 

nu slăbi! tiens boni 

(a) nu slăbi din ochi pe cineva avoir l’œil sur qn.; garder qn. à vue; avoir/tenir qn. à 
l'œil (fam.). 

(a) nu slăbi pe cineva ne pas laisser de répit à qn.; v. si a se țină 

scai de cineva. 

(a) nu-1 slobozi pe cineva inima să n'avoir pas le cœur de. 

nu-ţi spuneam eul qu'est-ce que je te disais? 

(a) nu-i spune cuiva nici „negri ti-s ochii” entourer qn. d'attentions; être aux 
petits soins pour qn. 

(a) nu spune nici da nici ba ne dire ni oui ni non; répondre en Normand. 

(a) nu spune nimic ne rien dire. 

(a) nu spune un cuvint v. a tăcea chitic/mile. 

(a) nu-i sta cuiva gura avoir bon bec; avoir du bagou; avoir la langue 

bien pendue/bien affilée; avoir la langue deliee; avoir le bec bien 

affilé; avoir une bonne/ière tapette; avoir un grand flux de bouche/ 

de paroles; être fort en bec/en gueule; ne pas avoir sa langue dans 

sa poche. 

(a) nu-i sta cuiva (bine) ochii în cap avoir le regard vif/espiègle. 

(a) nu-i sta gindul la carte n'avoir pas envie d'etudier. 

nu sta în curent! ne restez pas au courant d'air! 

(a) nu sta la gînduri ne faire/m'en faire ni une ni deux; n’en pas faire 

à deux fois; ne pas hésiter; ne pas lanterner (fam.). 

(a) nu sta mult pe gînduri ne faire /m'en faire ni une ni deux; n’en pas 

faire à deux fois; ne pas hésiter; ne pas lanterner (fam.). 

(a) nu sta o clipă locului avoir la bougeotte; avoir le diable au corps; être battu du 
diable; ne pouvoir durer dans sa peau/en place; avoir 

du vif argent dans les veines (fam..); être éveillé comme une portée 

de souris (fam.); aller à Saiut-iiazet (pop.). 
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(a) nu sta pe roze ne pas être sur un lit de roses. 

nu-mi stă în fire ce n'est pas dans ma nature. 

nu stă în puterea mea cela ne m'est pas possible; cela n'est pas en 

mon pouvoir. 

nu-mi stă în putinţă cela ne m'est pas possible; cela n’est pas en 

mon pouvoir. 

(a) nu suferi comparatie être hors de pair/hors ligne, 

(a) nu sufla o vorbă v. a tăcea chilie]mile. 

(a) nu-i suna cuiva bine la ureche écorcher les oreilles. 

nu-ţi sade bine cela ne vous va pas/ne vous arrange pas; cela ne vous 

sied pas (lit.). 

(a) nu şti boabă v. a nu şti nimic. 

(a) nu şti buche être complètement ignorant, 

(a) nu şti carte ne pas savoir lire. 


(al nu şti ce are în burtă chercher à savoir ce qu'il a dans le ventre. 

(a) nu şti ee-şi face capului v. a da din colţ în colţ. 

(a) nu şti ce să creadă ne pas savoir ă quoi s'en tenir. 

(a) nu-i şti cuiva de urmă ne pas avoir de nouvelles de qn, 

(a) nu şti cum să iei pe cineva ne pas savoir par où prendre qn./par 

quel bout le prendre. 

(a) nu şti cum să procedezi ne pas savoir comment s'y prendre. 

(a) nu şti de glumă monter à l'echelle; ne pas entendre badinage; ne pas 
entendre/comprendre la plaisanterie. 

(a) nu şti de rostul cuiva ne plus rien savoir de qn.; n'avoir plus de 

nouvelles de qn. 

(a) nu şti de unde să iei pe cineva ne pas se remettre qn. (fam.). 

nu ştie ce vorbeşte il ne sait pas ce qu'il dit. 

nu ştie nici de hăis, nici de cea il ne s’y connaît en rien. 

nu ştie pe ce lume se află a. il est dans la lune; b. il est ravi au 

septieme. 

nu ştie să aleagă neghina de griu il ne sait discerner le bien du mal. 

nu ştie să încurce două paie il ne peut juger de la moindre chose. 

(a) nu şti încotro să dea v. a da din colț în colţ. 

(a) nu şti multe (fam.) ne pas mâcher ses mots; n'y pas savoir de 

finesses. 

(a) nu şti neam ne savoir ni A ni B; être complètement ignorant. 

(a) nu şti nimic ne savoir ni A ni B; être complètement ignorant. 

(a) nu şti nimic despre n'avoir pas la moindre idée de; ignorer complètement. 

(a) nu şti pe unde să scoată cămaşa v. a da din colț in colţ. 

(a) nu şti să lege (nici) două-n tei a. v. a fi prost ca noaptea; b. être 

incapable. 

nu ştiu ca pămîntul je n’en ai aucune idée/pas la moindre idee. 

nu ştiu ce am je ne suis pas dans mon assiette. 

nu ştiu ce i-a trasnit je ne sais pas ce qu'il lui a pris. 

nu ştiu ce sfintul i s-a întîmplat Dieu sait ce qui a pu lui arriver. 

nu ştiu de unde să-l iau je ne sais pas où le trouver. 

nu ştiu, n-am văzut ni vu, ni connu. 

nu ştiu nici cu spatele je n’en ai aucune idée/pas la moindre idee. 

nu ştiu unde quelque part. 

nu ştiu zău je ne sais vraiment pas. 

nu te amesteca! allez filer votre quenouille!; mêle-toi de tes oignons! 

(pop.). 

uu te-aiu ştiut pînă acum je ne savais pas ce que tu vaux. 

FOT 

nu te-am văzut de mult il y a longtemps/ça fait longtemps que je 

ne vous ai plus vu. 

nu te băga! allez filer votre quenouillel; mele-toi de tes oignons! 

(pop.). 

nu te bizui pe asta compte là-dessus et bois de l’eau fraîche (pop.); croyez cela et 
buvez de l’eau (pop.). 

nu te jena! ne vous genez pas! 

nu te mai mosi atiţa! (pop.) ne traînasse pas tant; dépêche-toi! 

nu te potrivi lui ne le prends pas au serieux. 

nu te sinchisi! ne t'en fais pas! (fam.); te casse pas les pinceauxl 

(pop.). 

nu i-a tors (mamă-sa) pe limbă il a la langue bien pendue. 

(a) nu-i trece prin minte être à cent lieues de supposer (fam.). 


(a) nutri speranţa caresser/nourrir l'espoir. 

nu ţi-e fasolea fiartă (pop.) vous n'y êtes pas du tout. 

nu ţine! ça ne prend pas!; je ne mange pas de ce pain-lă!; pas si 

bête!; ça ne tient pas en l'air! (pop.). 

(a) nu-si tine gura ne pas savoir tenir sa langue. 

nu-i ţine nici de cald nici de rece ça ne lui fait ni froid ni chaud. 

(a) nu-1 ţine pe cineva cureaua ne pas être de taille à. 

(a) nu-i uita cuiva ceva ne pas pardonner à qn. une chose. 

(a) nu umbla cu jumătăţi de măsură avoir horreur des demi-mesures. 

nu umbla cu prostii! pas de bêtises! 

nu umbla cu soalda il n’y a pasă tortiller (fam.). 

nu-şi va mai reveni il ne s’en tirera pas. 

nu vă aplecati în afară! ne pas se pencher au dehors! 

nu văd ce rbst au toate astea je ne comprends pas ă quoi tout cela 

rime. 

nu văd nimic rău în asta je n'y vois aucun mal. 

(a) nu-şi vedea capul de treabă n'avoir pas le temps de chercher ses 

puces/de se tourner; ne pas savoir ou donner la pedale. 

(a) nu vedea de nas ne pas voir ce qui est évident/ce qui tombe sous 

le sens. 

(a) nu vedea lumea înaintea ochilor a. être triste/navré; b. v. a-și 

ieşi din fire. 

(a) nu vedea mai departe de lungul nasului avoir la vue courte/basse; ne pas voir 
plus loin que le bout de son nez. 

(a) nu vedea nici o ieşire n'y voir pas d'issue. 

(a) nu vedea nimic rău în ceva ne pas entendre finesse/malice à qch. 

(a) nu-i veni la îudemînă être mal à son aise/mal à l'aise; n’être pas 

à son article; se sentir mal dans sa peau. 

(a) nu-i veni să n'avoir pas le cœur de. 

nu-mi vine la socoteală cela ne fait pas mon affaire/mon compte; cela 

ne me va pas/he me convient pas; ça me defrise. 

nu-mi vine să cred je n’en reviens pas. 

nu-mi vine să vă spun il m'en coûte de vous le dire. 

(a) nu vorbi (nici) două v. a tâcea chitic\mxlic. 

nu vreau să am nici în clin nici în mînecă cu el je ne veux pas avoir 

affaire ă lui. 

(a) nu zice (nici o) boabă (frintă) nici două boabe legănate v. a täcea 

Chilicjmllc. 

(a) nu zice bob/neam v. a tăcea chitic/mile. 

(a) nu zice nici cîrc/nici miau v. a tăcea chitic/mtlo. 
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(a) o aduce din condei bien tourner ses phrases; avoir une belle plume 

(fa). 

oameni de strinsurft un ramassis de gens. 

oamenii locului les gens du pays. 

oamenii muncii les travailleurs. 

oameni tot unul şi unul des gens tries sur le volet. 

(a) o apuca înainte gagner qn. de vitesse; l'emporter sur qn.; prendre 

le pas sur qn.; prendre qn. de vitesse; avoir le pompon; damer le 

pion à qn.; gagner du terrain sur qn. (fam.); griller qn. (fam.); faire la pige à qn. 
(pop.). 


(a) o apuca la dreapta/la sini ga prendre à droite/A gauche, 

oase goale/os gol un va-nu-pieds. 

oastea lui Papuc bande de gamins. 

(a) o băga pe mînecă v. a da din colț In colț. 

o bătaie soră cu moartea une bonne raclée; une volée de bois vert. 

obiceiul pămîntului les us et coutumes. 

o bomboană de fată un beau brin de fille. 

(a-şi) obosi ochii fatiguer ses yeux. 

obraz de scoarță goujat; malotru; malappris; homme sans vergogne. 

obraz gros goujat; malotru; malappris; homme sans vergogne. 

(a) o brodi Dine frapperstomber juste; mettre le doigt dessus; donner 

au but; mettre en plein dans le mille (fam.); taper dans le mille 

(fam.); faire mouche (fam.). 

(a.) obtine legătura telefonică obtenir la communication. 

(al obţine majoritatea avoir la majorité. 

(a) obține trofeul enlever le pompon. 

(a) obține Victoria remporter la palme/la victoire. 

(a) o Imli (arg.) faire un douze (arg.); faire une gaffe; ne pas en 

rater une (ir); commettre/faire un impair (farn.); faire des brioches/ 

une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); faire/lâcher/commettre 

une bourde (pop.). 

o bunătate de om c'est un homme d'une grande bonté. 

o catea de viaţă une chienne de vie. 

o catea de vreme un temps de chien; un sale temps. 

ochi de vulpe regard mefiant/ruse. 

ochi de vultur/de pisică yeux de lynx; yeux d'Argus. 

(a) o cîrpi la fugă v. a o lua la fugă. 

o clipă, vă rog! un instant, s il vous plaitl 

ocna îl paşte c'est un gibier de potence. 
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(a i-)o coace cuiva la garder bonne à qn. 

(a) o croi la fugă v. a o lua la fugă. 

(a) ocupa primul loc avoir/occuper la premiere place. 

(a) o da pe după piersie s'esquiver. 

(a) o da în bară faire/trouver buisson creux; faire chou blanc; faire 

de l’eau claire (fig.); faire fiasco; faire long feu; manquer son 

but; se mettre au sec; tomber à plat; taper à côté; venir à rien; crever/péter dans la 
main (fam.); donner du nez en terre (fam.); l'avoir dans le dos (fam.); se casser le 
nez/les dents (fam.); prendre 

une pilule (pop.); prendre/ramasser une veste (pop.); ramasser 

une pelle/un gadin (pop.); faire baraque (arg.); prendre un bombard (arg.). 

(a) o da pe altă coardă changer de batteries; changer de note/de ton; changer son 
fusil d'épaule; chanter sur une autre note; donner un 

coup de barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner sa 

veste; retourner son char; tourner casaque. 

(a) o da prin şperlă être dans le pétrin/dans le bain; s'attirer une sale/ 

mechante affaire; tomber sur un os; y avoir un os; tomber/donner/ 

se fourrer dans un guêpier (fam.); être flambe/i'ichu (fam.); tomber 

sur une huile (fam.); être frit (pop.). 

odată bărbat! un vrai homme I 

odată cu capul jamais, au grand jamais!; jamais de la vie; à aucun 

prix; pour rien au monde; pour tout l'or du monde; ni pour or 

ni pour argent. 


odată pentru totdeauna une fois pour toutes; une bonne fois. 

odată şi odată un beau jour; tôt ou tard. 

odată treaeă-meargă c'est bon pour une fois. 

odilinească-se în pace! qu'il repose en paixl 

— (a) odihni bucatele faire la sieste. 

(a) o dosi v. a o lua la fugă. 

o dovadă în plus une preuve de plus. 

(à) o duce bine/rău cu cineva s'entendre bien/mal avec qn. 

(a) o duce bine cu sănătatea avoir une sante de fer; regorger de sante; crever de 
sante; se porter bien/ă merveille; aller/se porter comme le 

Pont Neuf; être solide comme le Pont Neuf; avoir bon pied bon 

œil; avoir la plume sur le bec; se porter comme un charme/un 

chêne (fam.); avoir le cœur bien accroché (fam.). 

(a) o duce ca gaia matul avoir toujours le mot à la bouche. 

(a) o duce ca vai de lume avoir de la peine à joindre les deux bouts; coucher sur la 
dure. 

(a) o duee de azi pe mîine vivre au jour le jour; vivre du jour au 

lendemain; gagner sa vie au jour le jour; vivre sans lendemain. 

(a) o duce de minune avoir la vie belle facile; être couché sur des 

roses/ur un lit de roses; mener joyeuse vie; faire grande chère et 

bon feu; mener la vie de palace; mener une vie de château/de 

pacha; se la couler douce (pop.); se la faire belle (arg.). 

(a) o duce greu avoir de la peine à joindre les deux bouts; coucher 

sur la dure. 

(a) o duce în petreceri v. (a) o duce într-un chef 

(a) o duee într-un chef faire les (quatre) cent coups; mener une vie de 

patachon; se donner/e faire une bosse. 

(a) o duce la tăvăleală (fam.) avoir bon dos; ne pas être en sucre; avoir les épaules 
assez larges (fam.). 

(a) o duce mult durer longtemps. 
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(a) o duc* prost avoir de la peine ă joindre les deux bouts; coucher 

sur la dure... 

(u) o duce tiris-grapis aller caliin-caha/clopin-clopant; traîner son 

boulet. 

(a) o duce trai pe vătrai (fam.) avoir la vie bellefacile; être couché 

sur des roses/sur un lit de roses; mener joyeuse vie; faire grande 

chère et bon feu; mener la vie de palace; mener une vie de château/de pacha; se la 
couler douce (pop.); se la faire belle (arg.). 

(a) o face boacănă faire une gaffe; ne pas en rater une (ir); commettre/faire un 
impair (fam.); faire des brioches/une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); 
faire Aâcher/commettre une bourde (pop.); faire un douze (arg.). 

(a i-)o face cuiva bună/lată/coaptă/cu virf jouer un tour à qn.; monter 

un bateau à qn.; servir à qn. un plat de sa façon; envoyer de son 

boudin à qn. (fam.); faire une niche (fam.). 

(a i-)o face cuiva pe piele traiter qn. en ennemi. 

(a şi-)o face eu mîna lui creuser sa fosse. 

(a) o face de oaie faire une gaffe; ne pas en rater une (ir.); commettre/ 

faire un impair (fam.); faire des brioches/une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); 
faire/lâcher/commettre une bourde (pop.); faire un douze (arg.). 

(a) o face fiartă faire une gaffe; ne pas en rater une (ir); commettre/ 

faire Tin impair (fam.); faire des brioches/une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); 
faire Aâcherommettre une bourde (pop.); faire un douze (arg.). 


(a) o face lată faire bamboche; faire bombance; faire chere lie; faire 

gogaille; faire la bamboula; faire la bombe/a bringue; faire la 

faridon; faire la foire; faire la nouba; faire la ribouldingue; faire 

une bringue à tout casser; faire la fête (fam.); faire la noce (fam.); faire ripaille (fam.); 
faire fricot (arg.). 

(a) oferi adăpost cuiva offrir à qn. l'hospitalité; offrir le gîte et le couvert. 

(a) oferi cuiva braţul offrir le bras à qn. 

(a) oferi cuiva mîna offrir sa main à qn. 

(a) oferi găzduire cuiva offrir à qn. l'hospitalité; offrir le gîte et le 

couvert. 

oferte de serviciu offres de service; offres d'emploi. 

(a) o feşteli (pop.) faire une gaffe; ne pas en rater une (ir); commettre/faire un impair 
(fam. ); faire des brioches/une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); 
faire Aâcher/commettre une bourde (pop.)i 

faire un douze (arg.). 

o fi c'est possible. 

(a) oficia cununia célébrer le mariage. 

o fi, n-o fi peut-être bien que oui, peut-être bien que non. 

(a) ofta din adiueul rărunchilor (fam.) pousser des soupirs; tirer des 

soupirs de ses talons. 

(a) o ghidona (pop.) s'orienter. 

o grădină de om un homme charmant/adorabl». 

o groază de lume une foule de gens. 

o gură de vin une gorgée de vin. 

o inimă pustie une âme en peine. 

(a) o fmpătura v. a o lua la fugă. 

(a) o împunge la fugă v. a o lua la fugă. 

(a) o încurca (pop.) a. brouiller les cartes; b. v. a fi la ananghie 
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(a) o întinde v. a o şterge. 

(a) o întoarce changer de batteries; changer de note/de ton; changer 

son fusil d'epaule; chanter sur une autre note; donner un coup 

de barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner sa veste; tourner casaque. 

(a) o întoarce ca la Ploieşti avoir de la repartie; avoir de l'esprit argent 

comptant; avoir la repartie prompte/facile; renvoyer la ballel’éteuf; répondre du tac 
au tac. 

(a) o întoarce şi pe o parte si pe alta retourner sous tous les angles; tourner et 
retourner; peser le pour et le contre. 

(a) o lăsa încurcată laisser en plan/en rade; laisser dormir qch.; laisser 

tomber; envoyer tout promener; passer la main; planter/aisser là; s'endormir sur une 
affaire; laisser en frime (pop.); cracher sur le 

mastic (pop.). 

(a) o lăsa mai moale mettre de l’eau dans son vin; mettre en veilleuse; en rabattre 
(fam.). 

(a) o lăsa moartft-n cinepä étendre un voile sur qch.; jeter/Amettre aux 

oubliettes; passer l'eponge; vouer à l'oubli. 

(a) o lăsa moartă-n päpusoi laisser en plan/en rade; laisser dormir 

qch.; laisser tomber; envoyer tout promener; passer la main; planter/ 

laisser là; s'endormir sur une affaire; laisser en frime (pop.); cracher 

sur le mastic (pop.). 

o leacă de... a. une sorte de...; b. un peu de... 

(a i-) o lua cuiva înainte l'emporter sur qn.; gagner qn. de vitesse; prendre le pas sur 
qn.; prendre qn. de vitesse; avoir le pompon; damer le pion à qn.; gagner du 


terrain sur qn. (fam.); griller qn. 

(fam.); faire la pige à qn. (pop.). 

(a) o hia de bună croire que c'est arrivé; prendre pour argent comptant. 

(a) o lua de la început repartir à zero; remettre ça (pop.). 

(a) o lua din loc v. a o lua la fugă. 

(a) o lua înalnte prendre de l'avance; (despre ceas) avancer. 

(a şi-)o lua în cap se mettre sur un piedestal; s'en faire accroire. 

(a) o lua în clanţă v. a se îmbăta criță. 

(a) o lua la dreapta prendre à droite/sur la droite. 

(a) o lua la fugă a picior/a sănătoasa déguerpir sans demander son 

reste; gagner au pied; gagner la colline; ne pas attendre/demander 

son reste; plier toilette; prendre la clé des champs/a course a fuite/ 

le camp; s'enfuir; s'esbigner; tirer ses chausses/es gregues/es guêtres; vider les 
lieux; faire la paire (pop.); filer le câble (pop.); gagner le large (pop.); jouer de 
l'épée à deux talons (pop.); jouer 

des flûtes/des guibolles (pop.); jouer/ricoter/Se tirer des-gambettes 

(pop.); jouer des jambes/des quilles (pop.); jouer la fille de l'air 

(pop.); les mettre (pop.); mettre les bouts de bois (pop.); mettre 

les triques/es cannes (pop.); pratiquer une levure (pop.); se faire 

la levure (pop.); en jouer un air (pop.); jouer du compas (pop.); jouer à barres (pop.); 
se la trotter (pop.); s'engager dans la cavalerie (pop.); défiler la parade (arg.); 
affûter ses pincettes (arg.); faire chibi(s)/gilles (arg.); faire (la) patatrot (arg.); 
(se) faire l’adja/ 

la debinette (arg.); fendre son équerre/son compas (arg.); happer 

le taillis (arg.); lever le paturon (arg.); mettre les bâtons/es baguettes (arg.); mettre 
la débouclante sous le paillasson (arg.); se coller un peu d'air (arg.); se donnerSe 
pousser de l'air (arg.'); se la briser/casser/fracturer (arg.); se lâcher du ballon 
(arg.)j 
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se payer une courante (arg.); se payer une paire de pattes (arg.); se deguiser en cerf 
(arg.); se fendre l’ergot (arg.); se faire l’escarette 

(erg.) 

(a) o lua la pornealä se mettre en chemin/en route. 

(a) o lua mai domol mettre de l’eau dans son vin; mettre en veilleuse; en rabattre 
(fam.). 

(a) o lua pe coajă avoir droit à une raclée (fam.); prendre la piquette (pop.); V. şi a 
încasa o clielfăiieală. 

(a) o lua pe coarda cealaltă v. a schimba macazul. 

(a) o lua pe mare v. a-şi da aere. 

(a) o lua pe ocolite battre les buissons.. 

(a) o lua pe scurtătură couper au plus court; prendre un raccourci. 

(a) o lua peste cîmp marcher ă travers champs. 

(a) o lua pe un drum enfiler/prendre un chemin. 

(a) o lua pe un drum greşit être/glisser sur une mauvaise pente; faire 

fausse route; s'ecarter de la ligne droite/de la bonne voie; tourner 

mal. 

(a) o lua pe un drum primejdios s'engager sur un terrain brülant. 

(a) o lua razna a. quitter le droit chemin; b. avoir l'esprit de travers; perdre les 
pédales (pop.); perdre ses étriers (arg.); battre le quart 

(arg.); débouler de la cocotte (arg.); v. si a baie clmpii. 

o lume întreagă tout le monde. 

omagiile mele! mes hommages! 

o masă copioasa un repas plantureux. 


om bine zidit homme bien bâti/solide. 

om cu greutate homme de poids. 

om cu scaun la cap/eu cîntar homme raisonnable/sage/sensé. 
om cu socoteală homme raisonnable/sage/sense. 

om cu suflei homme de cœur. 

om cu ziua journalier; manœuvre. 

om de bine homme de cœur; brave homme. 

om de condei homme de plume. 

om de cuvînt homme d'honneur. 

om de duzină homme quelconqueommun/ordinarire. 
om de inimă homme de cour; brave homme. 

om de ispravă brave homme. 

om de încredere homme de confiance. 

om de Ia pădure curs mal leche; rustre; malappris. 

om de litere homme de lettres. 

om de lume homme du monde. 

om de nădejde homme de confiance. 

om de nimic as de pique; homme de neant; homme sans aveu. 
om de omenie homme de coeur; brave homme. 

om de onoare homme d'honneur. 

om de paie homme de paille. 

om de rînd homme quelconque/commun/ordinaire. 

om deschis homme franc/incere. 

om de spirit homme d'esprit. 

om de ştiinţă homme de science; savant; scientifique. 
om de treabă bon diable (fam.); brave homme. 

om de/cu vază personne de marque. 

om de viaţă bon vivant. 

om dintr-o bucată homme integre. 

om fără căpătii corps sans âme. 

53:; om fără socoteală personne irréfléchieimprudente. 
om fără scrupule homme sans principes/Sans mœurs. 

o mie şi una de nopţi les Mille et Une Nuits. 

o minciună cît toate zilele gros/grossier mensonge. 

o mînă de femeie un bout de femme. 

o mînă de om un bout d'homme. 

o mindrete de fată un beau brin de fille. 

(a) omori două muşte dintr-o lovitură faire coup double. 
(a) omori doi iepuri dintr-o lovitură faire coup double. 
(a-şi) omori foamea apaiser sa faim. 

(a) omori păduchole/puricele pe burtă être plein comme une barrique; être plein 
comme un œuf/un boudin (fam.); en avoir jusqu’au bec 
(fam.); avoir la panse ronde (fam.); en avoir plein son sac (pop.) 

s’en faire crever le bocal (arg.). 

(a) omori pe cineva tn bătaie battre qn. à mort. 

(a-şi) omori vremea tromper/tuer le temps. 

om puţin la trup homme chetif/frele/de petite taille. 

omul de pe stradă l'homme de la rue. 

(a) o muta în curtea vecinului (pop.) faire endosser une faute à qn.; faire porter le 
chapeau à qn.; rejeter la faute sur un autre. 

(a) o nimeri faire mouche (fam.); frapper/tomber juste; mettre en 

plein dans le mille (fam.); mettre le doigt dessus; taper dans le 

mille (fam.); donner au but. 


(a) onora bătrineţea respecter la vieillesse. 

o notă discordantă une fausse note. 

o pală de vînt un coup de vent; une rafale. 

o palmă de loc a. un petit bout de chemin; b. un lopin de terre, 

(a) o pati en voir de belles/de dures/de grises. 

o perdea de îum un écran de fumée. 

opinci rupte şi zile pierdute c'est de la peine perdue. 

(a) o plesni bine avoir de la repartie; avoir la reparlie prompte/facile; répondre du 
tac au tac; avoir de l'esprit argent comptant. 

o pornire a inimii un élan du cœur. 

(a) opri avintul couper l’élan, 

(a) opri cursul (evenimentelor etc.) arrêter le cours (des événement” 

etc.). 

(a) opri pe cineva la masă retenir qn. à dîner. 

(a) opri restul (de bani) garder la monnaie. 

o prostie după alta sottise sur sottise. 

(a) o pune de mămăligă a. v. a da chix; b. v. a da din colț tn coif. 

(a) opune rezistenţă opposer une resistance. 

(a) o rade la fugă v ao lua la fugă. 

orb de inimă cœur de bronze/de granit/de marbre/marmoreen; cœur 

glace/sec. 

ordine de bătaie (mil.), ordre de bataille. 

(a) ordona o anchetă ordonner une enquête. 

(a) ordona retragerea (mil.) ordonner le retrait des troupes. 

orele fiind înaintate l'heure étant avancée; vu qu'il se fait tard. 

(a i-) o reteza cuiva scurt faire baisser le diapason à qn. 

ori asta, ori nimic, tot atita e! faire ça ou peigner la girafei 

orice ar îi quoi que ce soit. 

orice s-ar întîmpla quoi qu'il puisse arriver. 

oricine ar fi qui que ce soit. 

oricît de puţin tant soit peu. 
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oricum ar li quoi qu'il en soit; en tout état de cause; de toutes façons. 

ori de cite or! toutes les fois que. 

ori lac ori băiae c'est à prendre ou à laisser; c'est tout l’un ou tout 

l’autre. 

(a) o rupe cu cineva en finir avec qn.; laisser là qn. 

(a) o rupe cu trecutul rompre avec le passé. 

o să curgă multă apă pe gîrla pînă atunci il passera bien de l’eau sous 

les ponts jusque-là; ce n'est pas de sitôt que; ce n'est pas demain 

la veille; ce n'est pas pour demain. 

o să mai treacă mult il passera bien de l’eau sous les ponts jusque-là; ce n'est pas de 
sitôt que; ce n'est pas demain la veille; ce n'est 

pas pour demain, 

o să mi-o plătească il va la danser, 

o sa te usture il vous en cuira. 

o să-ţi pară rău il vous en cuira, 

(a) o scălda biaiser; souffler le froid et le chaud, 

o scăpărare de geniu un trait de genie. 

o scîrbă de om un salaud. 

(a) o scoate cu greu la capăt avoir de la peine ă joindre les deux bouts. 

(a) o scoate la capăt a. joindre les deux bouts; b. s’en sortir à bon 

compte, 


(a) o scoate la capăt cu cineva se mettre/tomber d'accord; être/Se 

mettre dans le ton (fam.). 

(a) o scrînti faire une gaffe; ne pas en rater une (ir); commettre/ 

faire un impair (fam.); faire des brioches/une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); 
faire/Aâcher/commettre une bourde (pop.); faire un douze (arg.). 

(a) o scurta abreger. 

osebit de (tno.) à part; en outre; de plus. 

(a) o sfecli battre de l'aile; ne battre plus que d'une aile; ne pas en 

mener large; être dans les choux; danser/être/marcher sur la corde 

raide; être à court; être dans de beaux draps; être à fond de cale 

(fam.); être dans le troisième/trente-sixième dessous (fam.); être 

à la côte (arg.). 

(a) o sfirsi cu cineva rompre avec qn. 

(a) o sfirşi rău finir mal. 

o sfoară de pămînt un lopin de terre. 

o spaimă de om un monstre, 

(a i-)o spune cuiva de la obraz dire à qn. ses quatre vérités; dire son 

fait à qn.; ne pas mâcher ses mots/une chose; parler sans mâcher 

ses mots; ne pas envoyer dire qch. (fam.); envoyer à la gueule 

(pop.). 

(a i-)o spune cuiva neted dire à qn. ses quatre vérités; dire son fait à 

qn.; ne pas mâcher ses mots/une chose; parler sans mâcher ses mots; ne pas envoyer 
dire qch. (fam.); envoyer à la gueule (pop.). 

o stare de plins un état/une situation lamentable/déplorable. 

(a-şi) osteni mintea v. a-și bate capul. 

o stringere de mînă une poignee de main. 

o sumedenie de lucruri un tas de choses. 

(a) o sparli y. a o şterge. 

(a) o şterge casser sa canne (arg.); decamper; demarrer; detaler; enfiler la venelle; 
faire haut le pied; faire la ripe (arg.); ficher/ 

foutre le camp (pop.); gagner la porte; jouer rip (arg.); lever le 
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camp; mettre à la voile/es voiles; montrer/ftourner les talons; mettre 

les loubés (arg.); prendre son sac et ses quilles; se barrer (arg.); se casser (pop.); se 
criquer (arg.); se tailler en vitesse (pop.); se tirer; se tirer des flûtes (pop.); se 
tirer en vitesse (fam.); tirer 

au large; tirer de long; tirer sa crampe (arg.). 

(a) o şterge englezeste deloger/partir sans tambour ni trompette; filer/ 

s’en aller à l'anglaise; mettre la clé sous la porte/ur la corniche; partir/s'en aller en 
douce; se carpater (arg.); se deriper (arg.). 

(a) o sterpeli v. a o sterge. 

(a) o tăia v. a o şterge. 

o tigoare de băiat (reg.) un vaurien. 

(a) otravi viata/zilele cuiva empoisonner la vie de qn. 

(a) o tuli la fugă v. a o lua la fugă. 

(a) o tunde v. a o lua la fugă. 

(a) o ţine ca gaia matul avoir toujours un mot à la bouche. 

ia) o ţine într-un plins ne cesser de pleurer. 

(a) o ţine tot într-un chef faire les (quatre) cent coups; mener une vie 

de patachon; se donner/se faire une bosse: v. si a o face lait. 

(a) o ţine una şi bună à. chanter toujours la même note; ne savoir 

qu'une note; b. ne pas en démordre:; ne pas sortir de là. 

(a-i) oua găina în căciulă avoir de la corde de pendu dans Sa poche; avoir le vent 


dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut de la 

roue (fam.). 

o umbră de om un homme tres faible. 

o viaţă de om toute une vie. 

(a) o vira (arg.) v. o o sterge. 

o vreme (pendant) un certain temps. 

(a) o zbughi y a o şterge. 

o zdreanţă de om (fam.) c'est un chiffon. 

P 

paguba-n ciuperci tant pis. 

(a-şi) paradi maşina (pop.) esquinter sa voiture; faire des copeaux 

(arg. J. 

parale glod, le întorc cu furca prin pod v. a fi lefter 

(a) para o lovitură parer un coup, 

parcarea interzisă parking interdit. 

parcarea permisă parking autorisé. 

parcă a căzut/picat cerul pe mine a. je m'en suis senti tout confus; jai cru mourir 
de honte; b. j'en ai été éberlué. 

parcă a fost ieri comme si c'était hier. 

parcă ţi-a ieşit un sfint din gură tu as parle d'or. 

parcă a intrat în păinînt il a soudainement disparu. 

parcă a înghiţit un bat il a l'air d’avoir avale sa canne/son parapluie. 

parcä-1 aleargă Turcii comme s’il avait le diable à ses trousses. 

parcă i-a luat pinza de pe obraz il est pâle comme un mort. 

parc-a trăit în bîrlogul ursului c'est un ours mal léché. 

parcă i-au mas şoarecii în pîntece il mange comme quatre. 

parcă calcă în farfurii il marche prudemment. 

parcă-i de pe altă lume avoir l'air de revenir de Pontoise; avoir une 

tête en l'air (fam.); être dans la lune (fam.). 

parcă mănîncă numai miercurea şi vinerea v. a fi slab ca un fir. 

parcă n-aş şti! comme si je lignoraisi 

parcă poţi să ştii?! sait-on jamais! 

parcă se bat calicii la gura lui faire honneur ă un repas; s'escrimer de 

la mâchoire (fam.); s'en mettre dans le fusil (jusqu'aux yeux) 

(pop.); bouffer à s’en faire crever/éclater le cylindre (arg.).* 

parcă spuneai că... ne disais-tu pas que... 

parcă tot îi ninge şi-i plouă ii est triste comme un bonnet de nuit. 

parcă tot îi pute ceva il fait toujours le délicat/le difficile. 

partea leului la part du lion. 

pas de mai zi ceva essaie/tâche donc de protester. 

(a) paşte bobocii a. être naif/credule; b. v. a tâia frunză la clini. 

(a) paşte pe cineva v. a purta pică cuiva. 

(a-11 paşte pe cineva moartea être en danger do mort. 

(a-1) paşte pe cineva primejdia courir un danger. 

(a) paşte vintul v. a tăia frunză la clini. 

păcat de Dumnezeu! c'est dommage!; c'est malheureux! 

păcăleală de 1 aprilie poisson d'avril. 
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(a) păcăli pe cineva donner des canards à qn. (arg.); enfoncer un coin 

à qn. (fam.). 

(ii) păgubi pe cineva de-o palmă (pop.) v. a trage o palmă cuiva. 

(a-1) părăsi curajul perdre courage. 

(a-1) părăsi norocul subir des revers de fortune; être abandonné par la 


chance. 

(a) părăsi scena quitter la scene/les planches. 

(a) părea că nici usturoi n-a mîncat nici gura nu-i miroase n'avoir pas 

lair d'y toucher. 

(a-i) părea cuiva bine se réjouir; être enchanté/heureux/ravi. 

(a-i) părea cuiva lucru de şagă prendre les choses à la blague (pop.). 

(a-i) părea cuiva rău être ronge de regrets; regretter; être navre. 

părerile sînt împărţite les avis sont partages. 

(a-i) păsa cuiva ca de zăpada de antart (fam.) v. o nu se sinchisi. 

(a) păstra amintirea conserver le souvenir. 

(a-şi) păstra calmul conserver/garder son calme. 

(a) păstra cera in bună stare conserver qch. en boa état. 

(a) păstra ceva sub cheie garder qch. sous clé. 

(a-şi) păstra cojocul (fam.) se mefier; se mettre en garde; se mettren en quarante 
(pop.). 

(a) păstra contactul cu garder le contact avec. 

(a) păstra credinţă rester fidele. 

(a-şi) păstra cumpătul avoir la tête froide; garder toute sa tête/la tête 

froide/toutes ses idées; faire bonne contenance; garder son maintien; garder son sang- 
froid. 

(a-şi) păstra curajul ne pas perdre courage. 

(a) păstra discreţie être discret. 

(a) păstra distanţa garder ses distances; rester sur son quant-ă-soi. 

(a-şi) păstra echilibrul garder son équilibre. 

(a-şi) păstra firea rester maître de soi; se maîtriser; garder son calme. 

(a) păstra linişte garder le silence. 

(a-şi) păstra locul garder sa place. 

(a) păstra măsura ne pas depasser les bornes. 

(a-şi) păstra o portiţă de scăpare se ménager une porte de sortie. 

(a) păstra o taină garder/enterrer un secret. 

(a) păstra pentru sine garder pour soi. 

(a-şi) păstra silueta garder sa ligne. 

(a-şi) păstra sîngele rece avoir la tête froide; garder toute sa tête/la 

tête froide/toutes ses idées; faire bonne contenance; garder son 

maintien; garder son sang-froid; ne pas s'embrouiller dans les feux 

de file (arg.). 

a) păstra tăcere (asupra unui lucru) faire/garder le silence sur qch. 

a) păstra un secret garder/enterrer un secret. 

păstrind proporţiile toute(s) proportion(s) gardee(s). 

(a) păşi cu dreptul partir du pied droit; prendre un bon départ; manger son pain 
blano le premier. 

(al păşi eu pas mare marcher ă grands pas. 

(a) păşi pe calea s'engager dans la voie de; suivre la voie de. 

(a) păşi pe urmele cuiva marcher sur les traces de qn.; suivre les brisées/les traces 
de qn. 

(a) păşi pragul franchir le seuil, 

(a) păşi uşor marcher d'un pas leger. 

(a) păta numele cuiva ternir la réputation de qn. 

(a-şi) păta onoarea salir/ternir son blason. 


538 
(a) păta reputaţia cuiva ternir la réputation de qn. 
(a) pătrunde cu privirea scruter du regard. 


(a) pătrunde gindurile cuiva pénétrer les intentions de qn. 

(a) pătrunde o taină debrouiller un mystere. 

(a) päti multe en avoir vu dans sa vie; en avoir vu des choses; en 

avoir vu de toutes les couleurs. 

(a) păţi una bună être dans le pétrin/dans le bain; s'attirer une sale/ 

mechante/sotte affaire; tomber sur un os; y avoir un os; donner/ 

tomber/se fourrer dans un guêpier (fam.); tomber sur une huile 

(fam.); être flambe/fichu (pop.); être frit (pop.). 

păzeşte-te de el! evitez-le!; mefiez-vous de luil 

păzeşte-ţi gura! prends garde à tes paroles! 

päzeste-ti treaba! allez filer votre quenouille!; mêle-toi de tes oignons! 

(pop.). 

(a-şi) păzi calea/drumul aller/vaquer ă ses affaires; aller son petit 

bonhomme de chemin; boire dans son verre; laisser passer l’eau sous 

le pont; passer son chemin; planter ses choux. 

(a) păzi ca lumina ochilor/ca ochii din cap conserver comme la prunelle 

de ses yeux. 

(a) păzi cimitirul manger les pissenlits par la racine; fumer les mauves 

par la racine (fam.); faire des vers/ des asticots (pop.); faire pousser les roses (pop.); 
fumer la terre (pop.). 

(a-şi) păzi cojocul se méfier; se mettre en garde; se mettre en quarante 

(pop.). 

(a) păzi cu sfinţenie conserver comme la prunelle de ses yeux. 

(a) păzi drumul/drumurile aller /être en vadrouille; battre le pave/ 

/le pays/les rues; courir les rues/les champs; être en baguenaude; traîner dans les rues; 
traîner ses guêtres; filer la comète (arg.). 

(a-şi) păzi gura tenir sa langue; mettre frein ă sa langue; avoir un 

bœuf sur sa langue (fam.); rester bouche cousue (fam.); fermer sa boîte/sa gueule 
(pop.); la boucler (pop.); mettre un cabillot en travers de sa langue (pop.). 

(a-şi) păzi treaba a. s'occuper de ses affaires; b. être prudent/réservé. 

pe acolo par là; de ce côté-là. 

pe adresa... à l'adresse de... 

pe aici par ici. 

pe alături de côté; obliquement. 

pe alese au choix. 

pe alocuri par ci, par lă. 

pe aproape dans le voisinage; tout pres. 

pe apucate a. à la hâte; b. au hasard; à l'aventure; au petit bonheur; par raccroc. 

pe ascuns à la dérobée; en cachette; en catimini; sous le manteau. 

pe aşa vreme par un temps pareil. 

pe atunci à ce moment-là. 

pe bijbiite à tâtons. 

pe brodite au hasard; à l'aventure; au petit bonheur; par raccroc. 

pe bună dreptate à bon droit; à juste raison/titre. 

pe burtă à plat ventre. 

pe calea armelor les armes à la main. 

pe calea tratativelor par voie de négociations 

pe cale de dispariţie en voie de disparition. ... 

pe oale ierarhică par la voie hiérarchique.; pe cale legală légalement. 
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pe cale paşnică pacifiquement. 

pe capete ă qui mieux mieux. 

pe căi ocolite par des moyens indirects; par des subterfuges. 


pe cealaltă parte de l’autre côté. 

pe ce lume esti? de quel pays venez-vous? 

pe cer dans le ciel. 

pe cheltuiala cuiva aux frais de qn. 

pe cine vrei sà prostesti? à qui veux-tu en faire accroire?; veux-tu me 
faire marcher? 

pe cinste chouette; bath; épatant. 

pe cinstea mea foi d'honnete homme; parole d'honneur!; sur l’honneur! 
pe cînd se scria musca pe perete (in basme) v. de cind cu moş Adam. 
pe cît e cu putinţă autant que possible; autant/tant que faire se peut. 
v. şi pe măsura posibilităților. 

pe cît pui rămăşag? qu'est-ce que vous pariez? 

pe cît se pare selon toute apparence; à ce qu'il paraît. 

pe cît se spune à ce qu'on dit. 

pe cît se ştie comme on sait; à ce que l'on sait. 

pe cont propriu ă son propre compte. 

pe curind! à bientôt; à la prochaine! (fam.), 

pe cuvint de onoare! parole d'honneur!; sur l'honneur!; du grand 
flanc! (arg.), 

pe daiboj (fam.) à l'œil. 

pe dată à la chaude; à livre ouvert; sur place; séance tenante. 

pe de-a-ntregul entièrement; totalement. 

pe deasupra a. par-dessus; b. en outre; de plus. 

pe degeaba gratis; gratuitement. 

pe de o parte... pe de altă parte d'une part... d'autre part. 

pe departe indirectement. 

pe deplin entièrement; totalement. 

pe de rost par cœur. 

pe dibuite ă tâtons. 

pe dinafară par cœur. 

pe dinăuntru à l'intérieur; en dedans. 

pe dincoace par ici. 

pe dincolo par là. 

pe din două de compte ă demi. 

pe dos à l'envers; à rebours. 

pe dracu! quelle idee!; allons donc! 

pe dreapta à droite; sur la droite. 

pe drept cuvint à bon droit; à juste raison/titre. 

pe drept sau pe nedrept à tort ou à raison. 

pe drum en chemin; en cours de route; chemin faisant. 

pe faţă à cœur ouvert; à nu; cœur à cœur; sans détour. 

pe fugă à la hâte; à la sauvette; à la va-vite; en hâle. 

pe furis à la dérobée; en cachette; en catimini; sous le manteau. 

pe gratis à l'œil. 

peisajul! (pop.)v. şterge-o! 

pe încercate à l'essai. 

lie îndelete ă loisir; sans hâte. 

pe înserate ă la brune; au crepuscule; entre chien et loup; sur la brune. 
pe întrecute ă qui mieux mieux. 

pe jos à pied; à pattes (pop.). 
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pe jumätate à moitié. 

pe la cina cea bună ă/sur la brune; au crépuscule; entre chien et loup, 


pc la spate a. derrière moi/toi etc.; b. par derrière; dans l'ombre. 

pe la toacă ă/sur la brune; au crepuscule; entre chien et loup. 

pe la utrenie de bon matin. 

pe legea mea! ma foi! 

pc loc à la chaude; à livre ouvert; séance tenante; sur place. 

pe loc repaus! repos! 

pe lume dans le monde; sur la terre. 

pc mare par mer; sur mer. 

(făcut) pe măsură (fait) sur mesure. 

pe măsura posibilităţilor dans la mesure du possible. 

pe măsură ce ă mesure que; au fur et ă mesure que. 

pe mîine à demain. 

pe mîna dreaptă à droite; sur la droite. 

pe muteşte ă la muefle. 

pe neaşteptate à l'improviste; au dépourvu; au pied levé; sans crier 

gare. 

pe nedrept a. à faux; à tort; injustement; b. arbitrairement. 

pe negindito à limproviste; au dépourvu; au pied levé; sans crier 

gare. 

pe nemincate à jeun. 

pe nepregätite au dépourvu: au pied levé; sans crier gare. 

pe nepusă masă au dépourvu; au pied levé; sans crier gare. 

pe nerăsuflate sans reprendre haleine. 

pe nesimtite a. à pas de loup; b. insensiblement. 

pe neştiute a. à l'insu de; b. à la dérobée; en cachette; en catimini; sous le manteau. 

pe nevăzute à tâtons. 

pe nică de ceas à tout instant. 

pe nimerite à l’aventure; au petit bonheur; au hasard. 

pe nimic ă un prix derisoire; ă vil prix. 

pentru atîta lucru pour si peu. 

pentru buna riuduială pour le bon ordre. 

pentru care motiv 1 pour quelle raison? 

pentru întîia oară pour la première fois. 

pentru nimica toată pour une bouchee/un morceau de pain. 

pentru moment pour l'instant. 

pentru motivul că pour la bonne raison que; ă telles enseignes que. 

pentru nimic de rien; il n'y a pas de quoi; je vous en prie. 

pentru nimic în lume jamais, au grand jamais; ă aucun prix; jamais 

de la vie; ni pour or ni pour argent; pour rien au monde; pour 

tout l'or du monde. 

pentru numele lui Dumnezeu! pour l'amour du ciel! 

pentru orice eventualitate pour toute éventualité; à toutes fins utiles; à tout hasard. 

pentru os à son usage personnel. 

pentru putin de rien: pas de quoi. 

pentrn simplul motiv că pour la bonne raison que; à telles enseignes que. 

pentru tot aurul din lume pour tout l’or du monde; pour rien au monde; ni pour or 
ni pour argent; à aucun prix; jamais de la vie. 

pentru totdeauna à (tout) jamais; à perpette (pop.); pour toujours. 

pentru un timp pour quelque temps. 

pe o coastă sur le flanc. 
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pe ocolite ă mots couverts. 

pe odihnite sans hâte; ă loisir. 


pe onoarea mea! parole d'honneur!; sur l'honneur!; du grand flanc! 

(arg.). 

pe opinteala ă grand-peme. 

pe o pistă gresita sur une fausse piste. 

pe oră à l'heure. 

pe orice vreme quel crue soit le temps; par quelque temps que ce soit. 

pe o scară întinsă sur une grande/vaste échelle. 

pe patul de moarte sur son lit de mort. 

pe piaţă sur le marche. 

pe picior de egalitate de pair ă compagnon. 

pe pielea ta à tes risques et périls. 

pe pipăite à tâtons. 

pe placul cuiva au gré de qn. 

pe ploaie sous la pluie. 

pe poarta mare (fg.) la tête haute; le front haut; courageusement. 

pe potriva... approprié à; convenable; adéquat. 

pe putin au minimum; au bas mot; pour le moins. 

pe răcoare à la fraîche. 

pe răspunderea sa à ses risques et périls. 

pe răsuflate à loisir; sans hâte. 

perfect adevărat! tout à fait exact!; vrai de vrai! (pop.). 

(a) peria pe cineva (fig.) cirer les bottes à qn.; faire de la lèche à qn.; lécher les 
bottes/les pieds/les genoux de qn.; manier/passer la brosse 

à reluire; passer de la pommade à qn.; passer la main dans le dos 

de qn. 

pe riscul cuiva au (grand) dam de qn.; au dam et donnage de qn. 

pe rînd l’un après l’autre; à tour de rôle. 

(a-si) permite orice aller trop loin; combler la mesure; dépasser/franchir/passer les 
bornes; trop tirer sur la corde; passer la permission. 

pe rouă au saut du lit; de bon matin; de bonne heure; des le patron]Jaquet; dès potron- 
minet. 

pe rudă si pe săminţă a. tous, sans exception; b. partout. 

pe săturate à ventre déboutonné (fam.); jusqu'à plus soif. 

pe (0) scară largă/intinsă sur une grande échelle. 

(a) pescui în apă tulbure pêcher en eau trouble. 

pe scurt... bref; en un mot comme en cent; pour tout dire; pour la 

faire court. 

pe seama... aux depens de... 

pe spezele sale ă ses frais. 

pe spinarea... aux depens de... 

peste cîtva timp a. d'ici quelque temps; b. peu après. 

peste drum en face. 

peste mări si ţări à l’autre bout du monde. 

peste măsură outre mesure; par trop; à tous crins/à tout crin. 

peste noapte a. pendant la nuit; b. du jour au lendemain. 

peste tot locul en tous lieux; partout. 

peste un ceas dans une heure. 

peste zi dans la journée. 

pe sub mînă en sous main; sous cape; sous mains. 

pe santier (fg.) sur te chantier. 

pe sart méthodiquement. 
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pe şleau sans fard. 


pe soptite en chuchotant; en secret. 

pe tacute à la derobee; en cachette; en catimini; sous le manteau. 
pe temeiul en vertu de. 

pe termen lung à longue échéance. 

pe termen scurt à brève échéance. 

pe tindălite sans se donner de la peine. 

pe toată linia sur toute la gamme/la ligne/l'echelle. 

pe toate cărările ă tout bout de champ; ă tout pas; ă tous les pas. 
pe tot ce am mai sfint! parole d'honneur;! sur l'honneur; du grand 
flanc! (arg.). 

pe tot cuprinsul ţării sur toute l'etendue du pays. 

(a) petrece aţa prin urechile acului enfiler l'aiguille. 

(a-şi) petrece braţul în jurul passer le bras autour de. 

(a-şi) petrece mîna prin păr passer sa main dans ses cheveux. 

(a) petrece o noapte albă passer une nuit blanche. 

(a-şi) petrece timpul passer son temps. 

pe unde şi-a înţărcat dracul copiii au diable vauvert. 

pe unde şi-a spart dracul opincile au diable vauvert. 

pe un preţ de nimic/derizoriu ă vil prix; ă un prix derisoire. 

pe un ton arogant sur un ton arrogant. 

pe un ton înţepat sur un ton mordant/caustique. 

pe urmă ensuite; apres; plus tard. 

pe uscat sur terre. 

pe văzute au vu de tous. 

pe veci ă jamais; pour toujours. 

pe veresie ă credit; sans bourse delier. 

pe verso au verso. 

pe/pentru veşnicie pour toujours. 

pe viaţa mea! parole d'honneur!; sur l'honneur!; du grand flanc! 
(arg.) 

pe viaţă ă vie; pour (toute) la vie. 

pe viitor à l'avenir. 

pe vine ă croupetons. 

pe vremea cînd se potcovea puricelc eu 99 de oca de fier v. de cînd eu 
moş Adam. 

pe vremea cînd umblau cîinii cu covrigi în coadă v. de cînd cu moş 
Adam. 

pe vremea lui Papură Vodă/lui Pazvante Chioru v. de cind cu moş Adam. 
pe vremea mea de mon temps. 

pe vremuri autrefois; jadis; dans le temps. 

pe vrute de plein gre. 

pe vrute, pe nevrute bon gre, mal gre; de gre ou de force; mi-figue, 
mi-raisin; moitié figue, moitié raisin. 

pe zi par jour. 

pe zi ce trece de jour en jour; à mesure que le temps passe. 
piatra de temelie les fondements. 

piatra filozofală la pierre philosophale. 

piatra unghiulara la pierre angulaire. 

piatră de încercare pierre de touche/d'achoppemenit. 

piază rea prophète de malheur. 

(a) pica ca musca-n lapte arriver/venir comme un cheveu/des cheveux 
sur la soupe; arriver/tomber/venir comme un chien dans un jeu de 
quilles. 
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(a) pica ea o bombă arriver comme un boulet de canon (fam.); tomber 

du ciel. 

(a-i) pica cuiva para în gură obtenir une chose sans effort. 

(a) pica de oboseală v. a fi frint de oboseală. 

(a) pica de somn tomber de sommeil. 

(a) pica din lună revenir de Pontoise; tomber de (son) haut. 

(a) pica din nori revenir de Pontoise; tomber de (son) haut, 

(a) pica în bot v. a fi frint de oboseală. 

(a) pica la tanc arriver à propos; arriver comme marée en carême; tomber bien/ă 
pic/ă point/ă plomb; tomber du ciel, 

(a) pica prost arriver mal ă propos; tomber mal. 

picat din cer a. d'une grande beaute; b. tombe des nues; etourdi. 

(a) pica tocmai bine arriver à propos; arriver comme marée en carême; tomber 
bien/à pic/à point/à plomb; tomber du ciel. 

pic eu pic petit à petit; peu à peu; goutte à goutte; chouya-chouya 

(arg.). 

picior peste picior les jambes croisées. 

(a) picui pe cineva pe coltul/la coada islicului attaquer qn. au défaut 

de la cuirasse; attaquer qn. par son point faible; toucher qn. au vif. 

(a) picura de somn tomber de sommeil. 

piei din faţa mea/din ochii mei! a. débarrassez-moi le plancher!; montrez-moi les 
talons 1; allez, ouste!; debine-toi!; haut le pied!; la 

fuite! (pop.); va te faire cuire un œuf! (pop.); à la gare! (pop.); trousse tes quilles! 
(arg.); chasse! (arg.); b. à la porte!; dehors!; sortez! 

plept la piept corps à corps. 

(a-si) pierde avintul perdre son erre/son élan. 

(a-şi) pierde busola perdre la boussole/la carte/la lramontane/le nord; déboussoler 
(pop.). 

(a-şi) pierde calmul perdre contenance; être tout décontenancé; perdre la tête; 
perdre/quitter les étries; perdre son maintien/ son 

sang-froid; quitter les pédales (pop.); perdre la centaine (înv.). 

(a-şi) pierde capul perdre la tête; perdre ses esprits; n'avoir plus la 

tête à soi; ne plus savoir où on en est. 

(a-şi) pierde controlul perdre le contrôle de soi-même. 

(a-şi) pierde creditul perdre son credit, 

(a-şi) pierde culoarea pâlir; blêmir. 

(a-şi) pierde cumpătul perdre contenance; être tout décontenancé; perdre la tête; 
perdre/quitter les étriers; perdre son maintien/son 

sang-froid; quitter les pédales (pop.); perdre la centaine (Inv.). 

(a-şi) pierde cunoştinţa perdre connaissance; s’évanouir. 

(a-si) pierde curajul perdre courage. 

(a) pierde din greutate perdre du poids. 

(a) pierde din ochi pe cineva (fg.) couver/dévorer qn. des yeux. 

(a) pierde din vedere a. perdre de vue; omettre; b. ne plus s'en soucier. 

(a) pierde drumul s'egarer. 

(a-şi) pierde echilibrul (fit/.) perdre l'équilibre. 

(a-şi) pierde făgaşul s'écarter de la ligne droite/ de la bonne voie, 

(a-şi) pierde firul ideilor perdre le fil de ses idees. 

(a) pierde graiul demeurer/en rester coi; demeurer/être sans voix; en 

perdre la parole (fam.); rester sec (fam.); v. şi a rămîne cu gura 

eiiseată. 

(a-şi) pierde iluziile porter le deuil de ses illusions (fam.). 
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(a-şi) pierde importanţa perdre de son importance; devenir moins 

important. 

(a-şi) pierde inima perdre courage. 

(a-şi) pierde judecata perdre la raison/l'esprit; perdre la boule. 

(a-şi) pierde minţile perdre la raison/l'esprit; perdre la boule. 

(a) pierde noțiunea timpului perdre la notion du temps. 

(a) pierde obisnuinta perdre la main. 

(a-şi) pierde orice ruşine avoir toute honte bue. 

(a-şi) pierde papucii v. a da ortul popii. 

(a) pierde partida a. perdre la partie; b. subir un échec; essuyer un revers/un 
échec/une défaite; revenir avec sa courte honte; se casser les dents/les reins; se 
mettre au sec. 

(a) pierde pămîntul de sub picioare (fig.) perdre pied. 

(a-şi) pierde păscălia/păscăliile perdre contenance; être tout décontenancé; perdre 
la tête; perdre/quitter les étriers; perdre son maintien/son sang-froid; quitter les 
pédales (pop.); perdre la centaine 

(înv.). 

(a-şi) pierde pofta de viaţă perdre le boire et le manger. 

(a-şi) pierde prestigiul/demnitatea perdre la face; degringoler/tomber 

de son piedestal. 

(a-şi) pierde răbdarea perdre patience. 

(a-şi) pierde răsuflarea perdre haleine. 

pierdere de timp perte de temps. 

(a-şi) pierde sărita v. a-și ieşi din fire. 

(a-şi) pierde simtirea perdre connaissance; s'évanouir. 

(a-şi) pierde sîngele rece perdre contenance; être tout decontenance; perdre la tête; 
perdre/quitter les étriers; perdre son maintien/ 

son sang-froid; quitter les pédales (pop.); perdre la centaine 

(înv.). 

(a-şi) pierde slujba perdre son emploi/sa place/ sa situation. 

(a-şi) pierde speranţa perdre l'espoir. 

(arşi) pierde stăpînirea de sine perdre contenance; être tout décontenancé; perdre 
la tête; perdre/quitter les étriers; perdre son maintien/son sang-froid; quitter les 
pédales (pop.); perdre la centaine 

(înv.). 

(a-şi) pierde şirul ideilor aller du grenier ă la cave, de la cave au grenier; perdre le 
fil; perdre les pédales; perdre les /ses étriers. 

(a) pierde teren perdre du terrain; reculer. 

(a-si) pierde timpul gaspiller son temps; faire du ragage (arg.). 

(a) pierde trenul (fam.) manquer le train; louper le train (pop.); manquer l’occasion/le 
coche; la manquer belle. 

(a) pierde un rămăşag perdre un pari. 

(a-şi) pierde urma brouiller les pistes; semer ses poursuivants. 

(a) pierde urma cuiva perdre la piste de qn. 

(a-şi) pierde uzul raţiunii se brouiller la cervelle. 

(a) pierde vremea faire de la bouillie pour les chats; faire le zouave; passer son 
temps à enfiler des perles; s'amuser à la bagatelle/à la 

moutarde. 

pierdut în ginduri absorbe dans ses pensees; songeur. 

(a-i) pieri cuiva limba demeurer/être sans voix; demeurer/en rester 

coi; en perdre la parole (fam.); rester sec (fam.). 

(a) pieri de pe faţa pămîntului disparaître complètement. 


(a) pieri din vedere disparaître. 
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(a-i) pieri «rraiiil demeurer/en rester coi: demeurer/être sans voix; en 

perdre la parole (fam.); rester sec (fam.): v. şi a rămîne cu gura 

căscații. 

pieritor de foame un creve-la-fuim. 

(a-şi) pironi atenţia fixer son attention. 

(a) pironi pe cineva locului immobiliser qn. 

(a-şi) pironi privirea asupra cuiva planter son regard Sur qn. 

pîinea cea de toate zilele le pain quotidien. 

pînă acolo a. à tel point; b. jusque-là. 

pînă acolo am ajuns! voilà où nous en sommes! 

pînă acum jusqu'à present; jusqu'ici. 

pînă acum ţi-a fost v eleatul c'en est fait de toi; pînă aici! cela suffitl; assez!; cessez, 
j'en ai par-dessus la tâte; c'est 

marre! (pop.). 

pînă astăzi jusqu'à present; jusqu'ici. 

pînă-i cerul/lumea a. toujours; éternellement; b. jamais de la vie. 

pînă-i cucul a. toujours; éternellement; b. jamais de la vie. 

pînă-i lumea şi pămîntul a. toujours; éternellement; b. jamais de la 

vie. 

pînă în adîncul sufletului jusqu'au fond de l’âme. 

pînă în cele mai mici amănunte dans les moindres details. 

pînă în măduva oaselor jusqu'ă la moelle des os. 

pînă în temelie a. jusqu'aux fondements; b. de fond en comble; complètement; 
entièrement. 

pînă în virful degetelor jusqu'au bout des ongles. 

pînă în ultima clipă jusqu’au dernier instant; pînă în ziua de azi jusqu’à nos jours. 

pînă la adinei bătrîncţe jusqu’à l'extrême vieillesse. 

pînă la briu jusqu’à la taille; jusqu’à mi-corps. 

pînă la capăt jusqu’au bout. 

pînă la capătul lumii jusqu'au bout du monde. 

pînă la centură jusqu’à la taille; jusqu’à mi-corps. 

pînă la ce punct jusqu'à quel point; en quelle mesure. 

pînă la genunchiul broaştei peau de balle (et balai de crin); rien du 

tout. 

pînă la lacrimi jusqu'aux larmes. 

pînă la moarte jusqu'ă la mort; jusqu'ă ce que mort s'ensuive. 

pînă la noi ordine jusqu'ă nouvel ordre. 

pînă la oaso jusqu'à la moelle des os. 

pînă la o vreme jusqu'ă un certain moment. 

pînă la roşu jusqu'à l’incandescence. 

pînă la saturație à saturation; à n’en plus pouvoir. 

pînă la sîirşit a. jusqu’à la fin; b. en fin de compte; finalement; c. de 

guerre lasse. 

pînă la ultima centima/la ultimul ban jusqu’au dernier sou. 

pînă la ultima picătură de sînge jusqu'au dernier souffle. 

pînă la ultima suflare jusqu'au dernier souffle. 

pînă la un bob de linte a. jusqu’à la dernière possibilité; b. jusqu’au 

dernier sou. 

pînă la un punct jusqu'à un certain point. 

pînă la un strop jusqu’à la dernière goutte. 


pînă la urmă a. jusqu'ă la fin; b. en fin de compte; finalement; c. de 

guerre lasse. 

pînă-n pămînt jusqu'à la mort; jusqu'à ce que mort s'ensuive. 
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pînă nu văd, nu cred tant que je ne l'aurai pas vu, je ne le croirai 

pas. 

pînă una alta en attendant; pour l'instant. 

pînă unde se poate tant qu'il est possible; autant que faire se peut; dans la mesure 
du possible. 

(a) pindi cu urechea être aux écoutes; dresser/prêter/tendre l'oreille. 

(a) pindi momentul prielnic guetter le moment favorable. 

(a) pindi pe cineva la cotitură (fam.) attendre/rattraper qn. au tournant. 

plata, Tă rog! l’addition, s’il vous plaît! 

(a-i) plăcea să creadă că aimer à croire que. 

(a) plăti arenda payer les arrérages. 

(a) plăti ca popa (pop.) payer sans faute. 

(a) plăti cft un colţ de ţară avoir une valeur inestimable. 

(a) plăti consumatia régler la consommation. 

(a) plăti cu aceeaşi monedă payer qn. de retour (fam.): rendre à qn. 

la monnaie de sa piece; rendre coup pour coup; rendre la pareille/ 

la réciproque; rendre pois pour fève. 

(a) plăti cu bani gheaţă payer/régler comptant; payer rubis sur l’ongle; payer cash 
(fam.). 

(a) plăti cu bani grei payer à prix d'or/au poids de l’or (fam.). 

(a) plăti cu capul payer de, sa vie. 

(a-i) plăti cuiva cu dobîndă payer qn. de retour (fam.); rendre à qn. 

la monnaie de sa pièce; rendre coup pour coup; rendre la pareille/la 

réciproque; rendre pois pour fève. 

(a-i) plăti cuiva polita payer qn. de retour (fam.); rendre à qn. la monnaie de sa 
piece; rendre coup pour coup; rendre la pareille/la réciproque; rendre pois pour 
fève. 

(a) plăti cu ora payer à l'heure. 

(a) plăti cu viaţa payer de sa vie. 

(a) plăti cu vîrf şi îndesat payer qn. de retour (fam.); rendre à qn. la 

monnaie de sa pièce; rendre coup pour coup; rendre la pareille/la 

réciproque; rendre pois pour fève. 

(a) plăti din buzunar payer de sa poche/de ses deniers. 

(a) plăti greu a. être mauvais payeur; b. payer à prix d'or/au poids 

de l'or. 

(a) plăti în natură payer en nature. 

(a) plăti în rate payer par mensualites. 

(a) plăti la sfintu-aşteaptă/la pastele cailor payer tous les trente-six du 

mois (fam.); rembourser ă la semaine des quatre jeudis. 

(a) plăti oalele sparte faire les frais de qch.; payer la casse; payer les 

pots casses. 

(a) plăti o datorie payer/rembourser une dette. 

(a) plăti pe loc payer/regler comptant; payer rubis sur l'ongle; payer 

cash (fam.). 

(a) plăti pînă la ultima centimă payer ric-rac (fam.). 

(al plăti scump payer cher. 

(a) plăti tribut payer tribut. 

(a) plăti un rînd (de pahare) offrir une tournee; offrir la goutte; payer 

à boire; payer un coup (de vin); payer un verre/une chopine à qn. 


pleacă de-aieH debarrassez-moi le plancher!; monirez-moi les talons!; allez, ouste!; 
haut Ifi pierd!; debiue-loi!; la. fuite! (pop.); va le 

faire cuire un œuil (pop.); à la gare! (pup.); trousse tes quilles! 

(ara.); chasse! (arg.). 
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(a) pleca ca din puşcă démarrer au quart de tour; démarrer en quatrième vitesse 
(fam.); partir raide comme balle; filer/partir comme 

une fleche/comme un trait/comme un dard; partir à toute biture 

(farn.). 

(a-şi) pleca capul baisser la crête/le nez/1'oreille; avoir l'oreille basse. 

(a) pleca cu coada între picioare s'en aller/s'enfuir la queue entre les 

jambes; s’en aller l'oreille basse; serrer la queue. 

(a) pleca din armată quitter l'uniforme. 

(a) pleca fără adresă partir sans laisser d'adresse. 

(a) pleca genunchii plier/ployer le(s) genou(x); se mettre à genoux. 

(a) pleca în călătorie partir en voyage. 

(a) pleca în concediu partir en vacances. 

(a) pleca la război/la luptă partir au feu. 

(a-şi) pleca ochii baisser les yeux. 

(a) pleca pe furiş déloger/partir sans tambour ni trompette; filer/s'en 

aller à l’anglaise; mettre la clé sous la porte/sur la corniche; partir/ 

s’en aller en douce; se carpater (arg.); se dériper (arg.). 

(a) pleca pe nesimţite v. a pleca pe furis. 

(a) pleca pentru totdeauna secouer la poudre de ses pieds/de ses sandales (lit. ). 

(a) pleca pe şest (pop.) v. a pleca pe furiș. 

(a) pleca privirea baisser les yeux. 

(a) pleca spre cele veşnice v. a da ortul popii. 

(a) pleca steagul baisser la lance; s'avouer battu /vaincu; amener les 

couleurs; courber/baisser la tête/le front; crier grâce/merci; donner gagné; donner les 
mains; donner sa langue aux chiens/aux chats; rendre les armes; rendre son épée; 
baisser/amener pavillon (fam.); mettre les pouces (fam.); baisser son froc (pop.). 

(a-si) pleca urechea prêter une oreille bienveillante. 

(a) pleda „pro domo” écrire pour son couvent. 

(a-i) plesni capul de durere avoir la tête en quatre. 

(a) plesni de ciudă crever de dépit; crever dans sa peau; casser sa pipe 

(arg.). 

(a) plesni de gras crever dans sa peau; crever d'embonpoint; être gonflé 

comme une outre; être gras comme un moine; être gras à pleine 

peau; être rond comme une pomme (fam.). 

(a) plesni de sănătate crever/regorger de santé; aller/se porter comme 

le Pont Neuf; avoir bon pied bon œil; avoir la plume sur le bec; avoir une santé de fer; 
être solide comme le Pont Neuf; se porter 

bien/à merveille; se porter comme un charme/un chêne (fam.); avoir le cœur bien 
accroché, (fam.). 

(a) plesni din bici faire claquer son fouet. 

(a-i) plesni obrazul de ruşine être rouge de honte; mourir de honte; ne plus savoir 
où se fourrer/se mettre; rentrer/vouloir rentrer sous 

terre (fam.); vouloir/souhaiter être à cent pieds sous terre. 

(a) plesni pe cineva în pălărie jeter une pierre/des pierres dans le jardin 

de qn. 

(a) plictisi pe cineva de moarte casser/rompre la tête/le bonnet à qn.; rompre la 
cervelle/la tête à qn.; rompre les oreilles à qn.; monter 


une scie à qn.; scier lo dos à gn.; rebatfre les oreilles à qn.; tenir 

la jambe à qn.; se pendre à l'oreille de qn.; tarabuster/bassiner/ 

courir qn. (fam.); la casser à qn. (pop.); casser les pieds/les noisettes/ 

les orteils à qn. (arg.); faire pisser des lames de rasoir en travers 

(arg.). 
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(a-si) plimba privirile promener ses regards. 

plimbă ursul! (fam.) ôle-toi de là!; pousse ta viande!; gare tes fesses! 

plin ciucure plein à ras bord. 

plin ochi plein à ras bord. 

plin pinà la refuz complet; comble; archi-bondé. 

(a) plînge ca o mireasă pleurer à chaudes larmes; pleurer comme une 

madeleine/comme un veau; pleurer toutes les larmes de son corps; pleurer tout son 
soul; s'abreuver de larmes; faire jouer les grandes 

eaux (fam. ). 

(a) plinge cu două rînduri de lacrimi pleurer ă chaudes larmes; pleurer 

comme une madeleine/comme un veau; pleurer toutes les larmes de 

son corps; pleurer tout son soul; s'abreuver de larmes; faire jouer 

les grandes eaux (fam.). 

(a) plinge cu foc şi pîrjol pleurer à chaudes larmes; pleurer comme une 

madeleine/comme un veau; pleurer toutes les larmes de sou corps; pleurer tout son 
soul; s'abreuver de larmes; faire jouer les grandes 

eaux (fam.). 

(a) plinge eu lionote sangloter. 

(ari) plînge cuiva de milă compatir aux malheurs d'autrui. 

(a) plinge cu lacrimi fit pumnul pleurer à chaudes larmes; pleurer comme 

une madeleine/comme un veau; pleurer toutes les larmes de son 

corps; pleurer tout son soiul; s'abreuver de larmes; faire jouer les 

grandes eaux (fam.). 

(a) plinge cu lacrimi de singe pleurer des larmes de sang. 

(a) plinge cu suspine sangloter. 

(a) plinge de mama focului pleurer ă chaudes larmes; pleurer comme 

une madeleine/comme un veau; pleurer toutes les larmes de son 

corps; pleurer tout son soul; s'abreuver de larmes; faire jouer les 

grandes eaux (fam.). 

plînge de sare cămaşa pe el pleurer ă chaudes larmes; pleurer comme une 

madeleine/comme un veau; pleurer toutes les larmes de son corps; pleurer (ont son 
soul; s'abreuver de larmes; faire jouer les grandes 

eaux (fam.). 

(a) plinge în pumni pleurer en cachette. 

(a-şi) plinge păcatele expier ses fautes. 

(a) plinge pe umărul cuiva venir pleurer dans le gilet de qn.; pleurer 

dans le polage de qn. 

(a) plinge plinsul lui păcală rester indifférent aux malheurs d'autrui. 

plînge şi pămîntul sub el être malheureux comme les pierres/les briques. 

(a-şi) plînge zilele pleurer ses malheurs. 

ploaie de gloanţe grele de plombs. 

ploaie de stele pluie d'étoiles. 

ploaie torențială pluie, diluvienne, 

(a) ploua ca prin sită bruiner. 

(a) ploua cu bani (fam.) y avoir des mille et des cents (pop.). 

(a) ploua cu băşici/cu bulbuci pleuvoir ă verse; pleuvoir ă cordes/ă 

Ilots/ă seaux/ă torrents; pleuvoir des hallebardes (fam.); pleuvoir 


comme une vache qui pisse (pop.). 

(a i) ploua in nas (pop.) être camus. 

(a) ploua mărunt bruiner. 

(a) ploua torențial pleuvoir à verse; pleuvoir à cordes/ă flots/ă seaux/à 

torrents; pleuvoir des hallebardes (fam.); pleuvoir comme une 

vache qui pisse (pop.). 
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plouă cu găleata il pleut ă seaux/ă torrents/ă verse. 

(a) pluti în aer a. être aux anges; être dans le ravissement; être ravi 

au septième; b. être imminent. 

(a) pluti în apele cuiva abonder dans le sens de qn.; faire le jeu de qn.; gratter qn. 
par où il lui démange. 

poale lungi şi minte scurtă tête de linotte. 

poama dracului mauvaise graine/engeance. 

poamă rea mauvaise graine/engeance. 

poate da, poate nu peut-être bien que oui, peut-être bien que non. 

pocitania pămîntului v. a fi wtl ca dracul. 

(a) pocni de sănătate crever/regorger de santé, 

(a) pocni pe cineva în pălărie jeter une pierre/des pierres dans le jardin 

de qn. 

(a) pocni pe cineva pe coltul/ia coada Islicului attaquer qn. au défaut 

de la cuirasse; attaquer qn. par son point/endroit faible; toucher la 

corde sensible. 

(a-1) podidi pe cineva plinsul fondre en larmes. 

(l-a) podidit singele le sang a jailli (de sa blessure, etc.). 

pofta bunä! bon appétit! 

poftim? pardon?; plaît-il?; vous dites? 

poftim la masă le déjeuner/le dîner est servi. 

poftiti în vagoane! en voiture! 

politicos ca gardul aimable comme un fagot d'epines/comme un bouledogue/comme 
un chardon/comme une porte de prison, 

(a) porni brusc demarrer brusquement. 

(a) porni cu dreptul partir du pied droit; prendre un bon départ; manger 

son pain blanc le premier. 

(a) porni cu stingul partir du pied gauche; partir d’un mauvais pas; prendre un 
mauvais départ. 

(a) porni cu trenul pe mirişte (pop.) aller/tre en vadrouille; battre le 

pave/le pays/les rues; courir les rues/es champs; être en baguenaude; traîner dans les 
rues; traîner ses guêtres; filer la comète (arg.). 

(a) porni glonţ filer/partir comme une fleche/comme un trait/comme 

un dard; partir raide comme balte; démarrer au quart détour; démarrer en quatrième 
vitesse (fam.); partir à toute biture (fam.). 

(a) porni în căutarea... partir à la recherche de... 

(a) porni în larg prendre la mer. 

(a) porni la drum se mettre en chemin/en route, 

(a) porni la luptă mettre flamberge au vent; mettre sabre au clair; tirer le glaive. 

(a) porni la vale s’engager dans la descente; dévaler, 

(a) porni pîră (pop.) intenter un procès; appeler/citer en justice. 

(a) porni săgeată filer/partir comme une fleche/comme un trait/comme 

un dard; partir raide comme balle; démarrer au quart de tour; démarrer en quatrième 
vitesse (fam.); partir à toute biture (fam.). 

portita de scăpare moyen de salut. 

(a) potcovi pe cineva (pop.) mettre qn. dedans; vendre du noir à qn.; refaire qn.; 


rouler qn.; faire la lessive du Gascon; avoir qn. jusqu’à 

l'os (fam.); donner des canards à qn. (pop.); en bailler à garder 

(pop.); bourrer la caisse à qn. (arg.); en mettre plein le bide (arg.). 

(a) potoli avintul couper l'élan, 

(a-si) potoli foamea apaiser sa faim, 

(a-si) potoli setea étancher sa soif. 

(a-si) potoli setea de razbunare assouvir sa vengeance. 
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(a) potoli spiritele calmer les esprits. 

(a) potopi pe cineva eu înjurături abreuver qn. d'insnltes/d'injures; eracher/éjfttcter 
des injures (fam.): crier des injures à qn.; traîner 

qn. plus bas que terre; renvoyer qn. chez sa mere-grand; engueuler/ 

enguirlander qn. comme du poisson pourri/comme un pied (fam.). 

(a) potopi pe cineva eu întrebări accabler qn. de questions. 

potrivit cu conformément à; par rapport à. 

(a) potrivi un ceas régler une montre. 

poti fi sigur soyez sûr. 

poti să fii liniştit soyez tranquille. 

poţi să te culci pe o ureche fais-en ton deuil. 

povestea cu cocoşul roşu histoire ă dormir debout. 

poveşti cu zmei şi zîne contes de fée; contes de ma mere l'oie; contes 

de Peau d'Âne. 

poveşti de adormit copiii contes ă dormir debout; contes bleus/borgnes; contes de 
bonne femme; contes de la cigogne; contes en l'air. 

pravila lumii la loi de la nature. 

(a-şi) prăji burta la soare paresser; fainéanter. 

(a) prăpădi din ochi pe cineva couver/devorer qn. des yeux. 

prea e de oaie! c'en est trop!; c'est un peu fort/raide!; elle est forte/ 

raide celle-lă!; c'est le comble!; c'est le bouquet! (fam.). 

(a) precipita/a grăbi lucrurile aller plus vite que les violons. 

(a) preda ştafeta passer le flambeau. 

(a) predica în pustiu parler dans le desert. 

(a) preface în cenuşă réduire en poussière; mettre/reduire en cendres; réduire à 
néant; mettre à sac. 

(a) pregäti calea pentru préparer la voie à. 

(a-i) pregăti cuiva plăcinta (fam.) préparer à qn. un plat de sa façon. 

(a) pregăti terenul (fig.) défricher le champ/le terrain. 

(a) preîntimpina o primejdie conjurer un danger; parer à un danger. 

(a) prelua conducerea prendre la tête/la barre. 

(a) prelua stafeta prendre la relève. 

presupunînd că à supposer que. 

(a-si) prezenta demisia donner/remettre sa démission; rendre son tablier (fam.). 

(a) prezenta dovezi apporter/fournir des preuves. 

(a) prezenta (ceva) într-o lumină nefavorabilă/proastă donner un mauvais tour. 

(a-şi) prezenta omagiile cuiva présenter ses hommages à qn. 

(a) prezenta scuze cuiva presenter des/ses excuses à qn. 

(a) prezenta un rapport faire un rapport. 

(a) prezida o adunare occuper le fauteuil. 

(a) pribegi prin lume errer/vagabonder ă travers le monde. 

(a) pricepe greu être lent/long à comprendre; avoir le crâne dur/la tête 

dure; avoir l'esprit lent/épais. 

(a) pricepe repede saisir au voL 

pricepi? vous y êtes?; vous pigez? (pop.). 


(a) pricinui cuiva neplăceri/un neajuns/o pagubă arracher à qn. une 

plume de l'aile; causer à qn. bien des veilles. 

(a) pricinui cuiva un rău causer un préjudice àqn.; porter prejudice/ 

atteinte, 

(a) primi bine pe cineva faire bon accueil/bonne mine à qn. 

(a) primi botezul focului recevoir le baptême du feu. 

(a) primi condoleantele cuiva recevoir les condoléances de qn. 
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(a) primi cu căldură pe cineva faire bon accueil/bonne mine à qn. 

(a) primi în mînă recevoir en mains propres. 

(a) primi o lecţie usturătoare recevoir un coup de caveçon. 

(a) primi O lovitură dureroasă recevoir un coup dur. 

(a) primi pe cineva cu răceală accueillir qn. froidement; faire grise mine 

à qn.; faire mauvais accueil à qn. 

(a) primi pe cineva cu toată inima faire bon accueil/bonne mine à qn. 

(a) primi pe cineva de mas offrir à qn. l'hospitalité pendant la nuit. 

(a-şi) primi portia (fam.) v. a încasa un perdaf/o săpunealăjo praftură. 

(a) primi un bobirnac recevoir une chiquenaude. 

(a) primi vesti de La recevoir des nouvelles de. 

(a) primi vizita cuiva recevoir la visite de qn. 

primiti asigurarea deosebitei mele consideratii veuillez agréer l’expression de 
ma considération distinguée. 

prim plan (cinema) gros plan. 

primul venit le premier venu; le premier chien coiffé. 

prin bună înţelegere à l'amiable; de gré à gré. 

prin bună învoială d'un commun accord, 

(a) prinde aripi voler de ses propres ailes. 

(a) prinde carne prendre de l'embonpoint; grossir. 

(a) prinde cheag a. devenir fort/vigoureux; b. mettre de câte; mettre 

du foin dans les râteliers/dans ses bottes; arrondir sa pelote; faire 

son magot (fam.); mettre de l'argent à gauche/en mettre à gauche 

(pop.); mettre à la carre (arg.). 

(a) prinde ciocirlanul/prepelita de coadă v. a fi beat critä/beat mort. 

(a) prinde ciudă pe cineva avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir 

des griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; garder une dent 

contre qn.; en avoir à qn.; en vouloir à qn.; garder à qn. un chien 

de sa chienne; garder rancune à qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à 
qn. d’une chose. 

(a) prinde coajă former une croûte. 

(a) prinde contur prendre corps. 

(a) prinde cu ocaua mică prendre/mettre/trou ver qn. en faute/en défaut; prendre 
qn. la main dans le sac; prendre qn. sur le fait; épingler qn. 

(fam. ). 

(a) prinde de veste venir à la connaissance de qn.; venir aux oreilles 

de qn.; avoir vent de qch. 

(a) prinde din urmă pe cineva rattraper/Æejoindre qn. 

(a) prinde din zbor (fg.) saisir au vol. 

(a) prinde drag de cineva se prendre d'amitie/d'affection pour qn. 

(a) prinde fata sortir de maladie; recouvrer sa santé. 

prin definitie par définition. 

(a) prinde firul (fig. fam.) découvrir/éventer la mèche/un secret; découvrir le pot 
aux roses. 

(a) prinde foc cu gura vouloir décrocher/prendre la lune avec ses dents; passer par 


le trou d'une aiguille; tenter l'impossible; vouloir tirer 

des pets d'un âne mort (pop.). 

(a) prinde frica de cineva redouter qn. 

(a-1) prinde furtuna être surpris par l’orage. 

(a) prinde grai se mettre à parler. 

(a) prinde gust de ceva prendre goût/blaisir à qch. 

(a) prinde iepurele cu carul vouloir décrocher/prendre la lune avec ses 

dents; passer par le trou d'une aiguille; tenter l'impossible; vouloir 

tirer des pets d’un âne mort (pop.). 
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(a) prinde în braţe prendre dans ses bras. 

(a) prinde în cursă prendre au piège. 

(a) prinde în flagrant delict prendre en flagrant delit; poisser sur le tas 

(arg.). 

prin delegaţie par delegation. 

(a) prinde limbă se mettre ă parler. 

(a) prinde minte devenir raisonnable; s'assagir. 

(a) prinde mişcarea (pop.) découvrir/éventer la meche/un secret; découvrir le pot 
aux roses. 

(a) prinde momentul sauter sur l’occasion; prendre/saisir l’occasion 

aux cheveux/par les cheveux; prendre/saisir la balle au bond; écorcher l’anguille quand 
on la tient; pousser son avantage. 

(a) prinde mucegai se couvrir de moisissure. 

(a) prinde muşte (fig. fam.) v. a fi intr-o ureche. 

(a) prinde necaz pe cineva avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir 

des griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; garder une dent 

contre qn.; en avoir à qn.; en vouloir à qn.; garder à qn. un chien 

de sa chienne; garder rancune à qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à 
qn. d’une chose. 

(a-şi) prinde o nevoie pourvoir à un embarras d'argent. 

(a) prinde osînză a. faire de la graisse/du lard; b. (fig.) mettre de côté; mettre du foin 
dans les râteliers/dans ses bottes; arrondir sa pelote; faire son magot (fam.); 
mettre de l'argent à gauche/en mettre à 

gauche (pop.); mettre à la carre (arg.). 

(a) prinde pe cineva cu minciuna convaincre qn. de mensonge. 

(a) prinde pe cineva cu mîta-n sac/asupra faptului prendre qn. la main 

dans le sac; prendre qn. sur le fait; prendre/nettre/Arouver qn. en 

faute/en défaut; épingler qn. (fam.). 

(a) prinde pe cineva (ca) în cleşte serrer les pouces à qn.; forcer la main 

à qn.; mettre qn. au pied du mur: presser le mors; tenir le couteau 

sur la gorge à qn.; forcer qn. dans ses derniers retranchements 

(fam.). 

(a) prinde pe cineva în ladă prendre qn. la main dans le sac; prendre qn. 

sur le l'ait; prendre/mettre/trouver qn. en faute/en défaut; épingler 

qn. (fam.). 

(a) prinde pe cineva în mreje ensorceler qn. 

(a) prinde pe cineva în plasă prendre qn. au piège. 

fa) prinde pe cineva la strimtoare serrer qn. de pres. 

(a) prinde pe Dumnezeu de un picior être aux anges; être dans le ravissement; être 
ravi au septieme. 

(a-1) prinde ploaia être surpris par la pluie. 

(a) prinde pulsul unei situaţii se rendre un compte exact de la situation. 

(a) prinde putere reprendre des forces. 


(a) prinde rădăcini prendre racine; prendre pied; planter son bourdon; planter un 
clou. 

(a) prinde seu a. faire de la graisse/du lard; b. (fig.) mettre de côté; mettre du foin 
dans les râteliers/dans ses bottes; arrondir sa pelote; faire son magot (fam.); 
mettre de l’argent à gauche; en mettre à 

gauche (pop.): mettre à la carre (arg.). 

(a-1) prinde somnul s'assoupir. 

(a) prinde şpilul (arg.) découvrir/éventer la mèche/un secret; découvrir 

le pot aux roses. 

(a) prinde undeva picior prendre pied; prendre racine; planter son 

bourdon; planter un clou. 
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(a) prinde ură pe cineva prendre qn. en haine. 

(a) prinde viaţă acquerir des forces; s'animer. 

prin forţa lucrurilor/imprejurărilor par la force des choses. 

prin forţă par force. 

prin grija par l'entremise de; par l'intermédiaire de; par le moyen de; par les bons 
offices de. 

prin mijlocirea par l'entremise de; par l'intermédiaire de; par le moyen 

de; par les bons offices de. 

prin munţi şi prin văi par monts et par vaux, 

prin orice mijloace par tous les moyens. 

prin ridicare de mîini à main levée. 

prin urmare par conséquent; autrement dit. 

prin vecini dans le voisinage. 

prin viroago şi coclauri par monts et par vaux 

prin viu grai de vive voix. 

(a) prins la colţ il est devenu impertinent. 

(a) prins pînza gură le commencement est fait. 

(a) priveghea la căpătâiul cuiva veiller un mort. 

(a) privi aspru pe cineva faire les gros yeux à qn. 

(a) privi cu coada ochiului regarder du coin de l’œil, 

(a) privi cu ochi de piatră regarder/voir d'un œil sec. 

(a) priti cu ochi răi voir d'un mauvais œil. 

(a) privi cu uşurinţă prendre les choses ă la legere. 

(a) privi fără ţintă regarder dans le vague. 

(a) privi în gol regarder dans le vide. 

(a) privi lucrurile de sus voir les choses de haut. 

(a) privi nepăsător regarder/voir d'un œil sec. 

(a) privi pe cineva cu ochi buni avoir qn. à la bonne (fam.); regarder 

qn. d'un bon œil (fam.). 

(a) privi pe cineva cu ochi rai v. a nu avea pe cineva la inimă. 

(a) privi pe cineva de la etaj (fam.) regarder qn. de haut en bas/pardessus l'épaule; 
toiser qn. 

(a) privi pe cineva de sus/peste umăr regarder qn. de haut en bas/pardessus 
l'épaule; toiser qn. 

(a) privi pe cineva drept în ochi appuyer son regard sur qn.; regarder 

qn. dans le blanc des yeux; regarder qn. entre les yeux/en face. 

(a) privi pe cineva în faţă regarder qn. entre les yeux/en face/dans le 

blanc des yeux; appuyer son regard sur qn. 

(a) privi pe sub sprincene regarder en dessous. 

(a) privi printre gene faire des yeux en coulisse. 

(a) privi spre viitor regarder en avant. 


privitor la... au sujet de...; relatif à... 

(a) privi ţintă regarder fixement. 

(a) priza tutun priser du tabac. 

proaspăt absolvent frais emoulu. 

probă cu martori preuve par temoins; preuve testimoniale. 

(a) proceda cinstit y aller bon poids/bon cœur/bon argent. 

(a) proceda deschis y aller rondement. 

(a) proceda după bunul plac agiră son gre. 

(a) proceda fără menajamente ne pas y aller avec le dos de la cuiller; no pas y aller 
de main morte; ne pas y aller mollo (fam.); lie pas 

prendre/mettre de gants. 
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(a) proceda în consecinţă agir en conséquence. 

(a) proceda la o anchetă procéder à une enquête. 

(a) proceda Ia vot procéder au vole. 

(a) proceda prin eliminare procéder par élimination. 

(a) produce riimoare faire sensation; susciter des commentaires. 

(a) profesa o meserie pratiquer/exercer uri métier. 

profesiune de credinta profession de foi. 

(a) profita de ocazie écorcher l’anguille quand on la tient; pousser son 

avantagé; prendreSaisir la balle au bond; prendre/Saisir l’occasion 

aux cheveux/par les cheveux; sauter sur l’occasion. 

(a) profita din plin de ceva tirer profit/aile de qch.; tirer parti de qch.; mettre à 
profit; faire ses choux gras de qch.; avoir bon marché 

de qch. 

(a) pronunţa o sentinţă prononcer une sentence. 

(a) pronunta separatia de corp (jur.) prononcer la séparation de corps. 

propriu zis à vrai dire; à dire le vrai; pour parler franc; pour tout 

dire. 

(a-si) propune ca scop se donner pour but. 

prost tacîm (fam.) piètre individu; triste sire. 

proşti, dar multi s'ils n’ont pas l'esprit, ils ont le nombre. 

(a) protesta sus si tare jeter les hauts cris; pousser les hauts cris; faire 

du ressaut (arg.). 

(a) provoca discordie/ceartă allumer le brandon de la discorde. 

(a) provoca ilaritate provoquer l’hilarité. 

(a) provoca nelinişte donner de l'inquiétude. 

(a) provoca pe cineva la duel échanger sa carte avec qn.; envoyer/ 

remettre sa carte à qn.; jeter le gant à qn. 

provocare la război incitation à la guerre. 

(a) pufni în ris pouffer de rire. 

pui de lele roublard; malin. 

puiul mamei mon petit; mon petit cheri; mon tresor. 

punct cu punct point par point. 

punct de plecare point de départ. 

(a) pune accentul pe mettre l'accent sur; insister sur. 

(a) pune amanet mettre en gage; mettre au clou (pop.); mettre en 

plant (pop.); mettre en bobine (arg.). 

(a) pune bani Ia ciorap mettre du foin dans les râteliers/dans ses bottes; mettre de 
côté; arrondir sa pelote; faire son magot (fam.); mettre 

de l'argent à gauche; en mettre à gauche (pop.); mettre à la carre 

(arg.). 

(a) pune ban pe ban mettre du foin dans les râteliers/dans ses bottes; mettre de câte; 


arrondir sa pelote; faire son magot (fam.); mettre 

de l'argent à gauche; en mettre à gauche (pop.); mettre à la carre 

(arg.). 

(a) pune bazele jeter les bases. 

(a) pune bete-n roate mettre à qn. des bâtons dans les roues; faire 

obstacle à qn.; faire échec à qn.; aller à rencontre de qn.; tailler des 

croupières à qn.; tirer dans tes pattes/dans les jambes/dans le dos 

de qn. 

(a) pune bine mettre en lieu sur. 

(a) pune bine pe cineva (ir.) arranger qn. 

(a-şi) pune boii în plug cu cineva a. se disputer avec qn.; b. s'aboucher/ 

s'acoquiner avec qn. 
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(a-şi) pune botniță la gură mettre frein à sa langue; tenir sa langue; rester bouche 
cousue (fam.); avoir un boeuf sur la langue (fam.); fermer sa boite/sa gueule (pop.); 
la boucler (pop.); mettre un cabillot en travers de sa langue (pop.). 

(a) pune botul faire la fête; faire un nez; faire la lippe/la mine (fam.). 

(a-şi) puno burta la cale v. a băga la jgheab. 

(a) pune buza être au bord des larmes. 

(a) pune caii atteler les chevaux. 

(a-şi) pune candidatura poser sa candidature; se mettre sur les rangs. 

(a) pune capac la ceva mettre le comble à qch. 

(a) pune capăt la ceva mettre fin à qch.; mettre un frein à qch.; couper 

court à qch. 

(a) pune capăt unei discuții fermer une discussion. 

(a) pune capăt unei neînțelegeri dissiper un malentendu. 

(a-şi) pune capăt zilelor se donner la mort; mettre fin à sa vie/ă ses jours. 

(a-şi) pune capul (fig.) parier sa tête; parier cent contre un; ficher son 

billet à qn. (pop.). 

(a) pune capul cuiva arracher lâme/la vie à qn.; faire son affaire à 

qn.; abattre qn.; expédier qn. dans l’autre monde; faire mourir qn.; faire passer le goût 
du pain à qn.; régler sou compte à qn.; passer 

qn. à la casserole; faire la peau à qn. (pop.); laver la tète à qn. 

avec du plomb (pop.); mettre qn. à l'air (pop.); brûler qn. (arg.); descendre un mec 
(arg.). 

(a) pune capul în pămînt baisser la tête. 

(a-şi) pune carnea în saramură se saigner aux quatre veines. 

(a) pune carul înaintea boilor mettre la charrue avant/devant les bœufs. 

(a-şi) pune carul în pietre s'entêter; ne pas céder. 

(a) pune căciula pe-o sprinceană v. a nu se sinchisi de nimic. 

(a) pune căpăstrul în coada calului brider F âne/son âne/son cheval par 

la queue. 

(a-şi) pune cenuşă pe cap se mettre dans son tort; passer condamnation; aller à 
Ganossa; venir à résipiscence. 

(a) pune cercuri la un butoi cercler un tonneau. 

(a-şi) pune ceva în cap/în minte/în gînd se mettre qch. en tête, 

(a) pune ceva în/pe socoteala cuiva mettre qch. au compte de qn.; rejeter la faute 
sur un autre; faire endosser une faute à qn.; faire 

porter le chapeau à qn. 

(a) pune ceva în spinarea cuiva faire endosser une faute à qn.; mettre 

qch. au compte de qn.; rejeter la faute sur un autre; faire porter 

le chapeau à qn. 

(a) pune ceva la cale mijoter/manigancer qch. 


(a) pune ceva la ciochină étendre un voile sur qch.; jeter/mettre aux 

oubliettes; passer l'eponge; vouer à l'oubli. 

(a) pune ceva la dosar étendre un voile sur qch.; jeter/mettre aux 

oubliettes; passer l'éponge; vouer à l’oubli. 

(a) imne ceva la inimă prendre au tragique, 

(a) pune ceva la loc sigur mettre en lieu sûr. 

(a) pune ceva la socoteala tenir compte d’une chose; faire entrer une 

chose en ligne de compte. 

(a) pune chestiunea de încredere poser la question de confiance. 

(a) pune cîinii pe cineva ameuter les chiens contre (pi. 

(a) pune cîrlig mettre à qn. des bâtons dans les roues; faire obstacle 

à qn.; faire échec à qn.; aller à rencontre de qn.; (ailler des croupières à qn.; tirer dans 
les pattes/dans les jambes/dans le dos de qn. 
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(a-şi) pune coada pe spinare laisser tomber; laisser dormir qch.; laisser 

en plan/en rade; envoyer tout promener; passer la main; planter/ 

laisser là; s'endormir sur une affaire; laisser en frime (pop.); cracher 

sur le mastic (pop.). 

(a) pune coarne la o povestire enfiler un récit; exagerer. 

(a) pune condiţii dicter/imposer/poser ses conditions. 

(a) pune cornul în blana patului/în pămînt a. s'obstiner; b. baisser la 

vitrine (pop.); faire/piquer une romance/un roupillon (poj>.). 

(a) pune cruce la ceva abandonner la partie; faire son deuil d'une 

chose; en faire son deuil; jeter le manche apres la cognee; faire une 

croix sur qch.; abandonner tout espoir; mettre/pendre au croc. 

(a-i) pune cuiva belciug în nas avoir qn. bien en main. 

(a) pune cuiva bete-n roate mettre à qn. des bâtons dans les roues; faire échec à 
qn.; faire obstacle à qn.; aller ăl'encontre de qn.; (ailler 

des croupières à qn.; tirer dans les pattes/dans les jambes/dans le 

dos de qn. 

(a-i) pune cuiva calupul mettre qn. dedans; vendre du noir à qn.; faire 

la lessive du Gascon; refaire qn.; rouler qn.; avoir qn. jusqu’à l'os 

(fam.); en bailler à garder (pop.); donner des canards à qn. (pop.); bourrer la caisse à 
qn. (arg.); en mettre plein le bide à qn. (arg.). 

(a) pune cuiva capac clore/clouer/fermer le bec/la bouche à qn.; mettre/ 

réduire à quia; rabattre le caquet/son caquet/la crête à qn.; river le 

clou/son clou à qn.; réduire qn. au silence. 

(a-i) pune cuiva capul sub picior a. arracher l’âme/la vie à qn.; expédier qn. dans 
l’autre monde; faire mourir qn.; faire passer le goût, 

du pain à qn.; faire son affaire à qn.; régler son compte à qn.; passer 

qn. à la casserole; abattre qn.; laver la tête à qn. avec du plomb 

(pop.); mettre qn. à l'air (pop.); faire la peau à qn. (pop.); brûler 

qn. (arg.); b. avoir raison de qn.; venir à bout de qn.; marcher/ 

passer sur le ventre à qn. 

(a-i) pune cuiva cununa épouser qn. 

(a) pune cuiva cuțitul în gît mettre/tenir le couteau sur/sous la gorge 

à qn.; tenir à qn. l'épée sur la gorge; mettre à qn. l'epee dans les 

reins; poursuivre/presser qn. l’épée dans les reins. 

(a) pune cuiva funia de gît mettre à qn. la corde au cou. 

(a-i) pune cuiva funia în coarne la bailler/donner belle à qn.; monter 

le coup à qn.; monter le job/la tête à qn.; montrer à qn. la lune dans 

le puits; faire voir à qn. des étoiles en plein midi (fam.); mener en 

double (fam.); posséder qn. corps et âme/jusqu'au trognon (fam.); mener qn. par le 


bout du nez/par le bec (pop.). 

(a-i) pune cuiva ghioc la ureche mettre qn. dedans; vendre du noir 

à qn.: faire la lessive du Gascon; refaire qn.; rouler qn.; avoir qn. 

jusqu’à l'os (fam.); en bailler à garder (pop.); donner des canards 

à qn. (pop.); bourrer la caisse à qn. (arg.); en mettre plein le bide 

à qn. (arg.). 

(a-i) pune cuiva gind rău avoir de mauvaises intentions à l'égard de 

qn.; en vouloir à qn. 

(a-i) pune cuiva glia pe gură rendre à qn. les derniers devoirs (lit.). 

(a-i) pune cuiva în vedere attirer l'attention de qn.; faire savoir à qn.; avertir qn. 

(a) pune cuiva mîna-n piept prendre qn. à la gorge/au collet; saisir qn. 

au collet. 

(a) pune cuiva fitil irriter qn. 
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(a) pune cuiva o întrebare poser/adresser une question à qn. 

(a-i) pune cuiva opinca îti ebraz faire un affront à qn.; offenser/blesser/ 

vexer/insulter qn. 

(a-i) pune cuiva piciorul pe grumaz assujettir/asservir qn. 

(a) pune cuiva piedică donner la jambetto à qn.; donner un croc-enjambe à qn.; 
passer la jambe à qn. 

(a) pune cuiva rata-n braţe faire endosser une faute à qn.; faire porter 

te chapeau à qn.; rejeter la faute sur un autre. 

(a-i) pune cuiva struna la gură clore/clouer/fermer le bec/la bouche 

à qn.; mettre/réduire à quia; rabattre le caquet/son caquet/la crête 

à qn.; river le clou/son clou à qn.; réduire qn. au silence. 

(a) pune cuiva sula-n coastä mettre à qn. l’épée dans les reins; mettre/ 

tenir le couteau sur/sous la gorge à qn.; poursuivre/presser qn. 

l'épée dans les reins; tenir à qn. l’épée sur la gorge. 

(a) pune cuiva unghia-n gît mettre à qn. l’épée dans les reins; mettre/ 

tenir le couteau sur/sous la gorge à qn.; poursuivre/presser qn. 

l'épée dans les reins; tenir à qn. l'épée sur la gorge. 

(a-i) pune cuiva venin la inimă v. a-i face cuiva zile fripte. 

(a) pune cuvînt de împotrivire n'être pas d'accord; ne pas l'entendre de 

cette oreille, 

(a) pune de aeord mettre d'accord. 

(a) pune degetul pe rană mettre le doigt sur la plaie. 

(a) pune deoparte faire des economies; conserver. 

(a) pune dos la fugă v. ao lua la fugă. 

(a-şi) pune dresuri se maquiller; se farder, 

(a) pune îaţă-n faţă confronter; mettre en présence. 

(a) pune florieele (fi?, fam.) en remettre (fam.). 

(a-şi) pune friu liml)ii/gurii v. a-și fine gura. 

(a-şi) pune gard la gură v. a-și ține gura. 

(a) pune gheara pe cineva mettre le grappin sur qn. 

(a) pune gînd rău cuiva avoir de mauvaises intentions à l'egard de qn. 

(a-şi) pune haina după cum bate vintul tourner à tous les venls/au moindre vent 
(fam.); virer ă tout vent (fam.); c'est une girouette. 

(a-şi) pune iscălitura apposer sa signature; signer. 

(a) pune în aceeaşi oală melanger les torchons avec les serviettes; mettre 

dans le même panier/sac. 

(a) pune în aplicare mettre en ceuvre. 

(a) pune în balanţă mettre en balance. 

(a-şi) pune în cap se mettre en tête, 


(a) pnne în carantină mettre en quarantaine. 

(a) pune în cauză pe cineva impliquer qn. 

(a) pune în circulaţie mettre en circulation. 

(a) pune în cîrlig mettre au carcan. 

(a) pune în cruciş şi în curmeziş v. a face pe dracu-n patru. 

(a) pune în cui accrocher ă une patere. 

(a) pune în cumpănă a. mettre en balance: b. comparer. 

(a) pune în evidenţă mettre en évidence/en exergue/en relief/en (pleine) 
lumière. 

(a) pune în fiare (ist.) mettre dans les fers. 

(a) pune în îriu tenir qn. en bride/en lisière/en laisse/en respect. 
(a) pune în gardă donner l'éveil; mettre en garde. 

(a-şi) pune în gind se mettre en tête, 

(a) pune în joc mettre en jeu. 
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(a) pune (un detinut) în lanturi mettre à la crapaudine (arg.): mettre 
la (double) bouche (arg. J; mettre le chapelet de Saint-François 
(arg.). 

(a) pune fn libertate mettre en liberté. 

(a.) pune în lumină mettre en (pleine) lumière. 

(a) pune în minoritate faire echouer. 

(a) pune în mişcare mettre en branle/en mouvement. 

(a) pune în mişcare pe cineva (fam.) actionner qn. 

(a) pune în ordine mettre en ordre. 

(a) pune în parantezo mettre entre parentheses. 

(a) pune în piine pe cineva donner/tailler de la besogne à qn.; mettre 
à qn. le pain à la main. 

(a) pune în practică mettre en pratique. 

(a) pune în primejdie mettre en danger. 

(a) pune în rfnd mettre en ordre; disposer. 

(a) pune în scaun mettre/placer sur le trône. 

(a) pune în socoteala cuiva mettre au compte de qn. 

(a) pune într-o lumină lalsă presenter sous un faux jour. 

fa) pune în umbră éclipser. 

(a) pune în valoare mettre en valeur. 

(a) pune în vedere ceva cuiva signifier qch. à qn. 

(a) pune în vînzare mettre en vente. 

(a) pune Jos envoyer qn. à terre; flanquer qn. par terre; coucher/jeter 
qn. sur le carreau. 

(a) pune Ia adäpost mettre à couvert/à Pabri/en sûreté; abriter. 
(a) pune la amendă condamner à une amende; mettre à l'amende. 
(a) pune la arest mettre aux arrêts. 

(a) pune la cale manigancer; mijoter; organiser; préparer. 

(a) pune la cale o lovituràä/ larsä méditer un (mauvais) coup/une 
farce. 

(a-şi) pune lacăt la gură v. a-şi ține gura. 

(a) pune la cîntar mettre en balance. 

(a) pune Ia coastă v. a nu se sinchisi de nimic. 

(a) pune la dispoziţia cuiva mettre à la disposition de qn. 

(a) pune la Index mettre à l'index; mettre au ban. 

(a) pune la încercare mettre à l’épreuve/à l'essai. 

(a) pune la îndemiîna cuiva mettre à la disposition de qn. 

(a) pune la îndoială mettre en doute. 


(a) pune la jug mettre sous le joug. 

(a) pune la loc remettre en place. 

(a) pune la pastrama arracher Pâme/la vie à qn.; expédier qn. dans 

l'autre monde; faire mourir qn.; faire passer le goût du pain à qn.; faire son affaire à 
qn.; régler son compte à qn.; passer qn. à la casserole; faire la peau à qn. (pop.); 
laver la tête à qn. avec du plomb 

(pop.); mettre qn. à Pair (pop.); brûler qn. (arg.); descendre un 

mec (arg.). 

(a) pune Ia păstrare mettre en lieu sûr. 

(a) pune la picioarele cuiva offrir humblement à qn. 

(a) pune la probă mettre à l'epreuve/ă l'essai. 

(a) pune la respect faire garder les distances; mettre qn. à la raison. 

(a) pune la straf mettre à l'amende; condamner à une amende. 

(a) pune la tortură infliger la question (ist.); mettre à la foiitirc/ 

au supplice. 

(a-si) pune latul/streangul de gît su mettre la corde au cou. 
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(a) pune la vot mettre aux voix. 

(a) pune la zl mettre à jour. 

(a) pune lucrurile la punct remettre les choses au point; mettre bon 

ordre à. 

(a) pune lumina sub oboroc mettre/cacher la lumière sous le boisseau; 
farder/voiler/taire la vérité (fam.). 

(a) pune masa dresser/mettre la table /le couvert. 

(a-şi) pune mintea la contribuţie faire travailler sa matière grise/ses 

méninges (fam.). 

(a-şi) pune mîinile în şold (pentru ceartă) faire le mot à deux anses 

(a) pune mîinile la piept se montrer respectueux; témoigner du respect. 

(a) pune mîinile pe piept mourir. 

(a) pune mîinile sub fălci v. a tăia frunză la clini. 

(a) pune mîna-n foc donner sa main/sa tête à couper; en ficher son 

billet à qn. (fam.); en mettre sa main au feu; en mettre sa tête 

sur le billot. 

(a) pune mîna pe cineva/pe un hoţ appréhender qn.; pincer un voleur; piquer qn. 

(a) pune mîna pe „nu ştiu” faire celui qui ne sait pas. 

(a) pune mîna pe putere saisir le pouvoir; s'emparer du pouvoir. 

(a-şi) pune mîna streaşină la ochi mettre sa main en visière. 

(a) pune mînă de la mînă se cotiser. 

(a) pune monopol monopoliser. 

(a) pune mult pe-o ureche v. a se îmbăta crițà. 

fa) pune nart fixer le prix d'une marchandise. 

(a-şi) pune nădejdea în cineva placer ses espérances en qn. 

(a) pune-n cui (a renunța) mettre/prendre au croc; abandonner la 

partie; jeter le manche après la cognée; en faire son deuil; faire une 

croix sur qch. 

(a) pune o afacere pe roate emmancher/lancer une affaire; mettre sur 

pied; mettre une chose sur le métier. 

(a-şi) pune obrazul pentru cineva se porter garant. 

(a) pune o chestiune pe tapet mettre une affaire/une question sur le 

tapis. 

(a) pune ochii în grindă v. a fi pe moarte. 

(al pune ochii pe ceva a. avoir qch. en vue; b. lorgner/convoiter qch. 

(a) pune ochii pe cineva a. jeter les yeux sur qn.; jeter son dévolu sur 


qn.; b. épier qn. 

(a) pune o piesă în repetiție mettre une pièce en répétition. 

(a) pune opor s'opposer; tenir tête à qn.; faire face/front/tète à qn. 

(a) pune o problemă soulever une question. 

(a) pune ordine mettre bon ordre à. 

(a) pune o rochie nouă étrenner une robe, 

(a) pune osul la treabă secouer ses puces (fam.). 

(a) pune o vorbă bună pentru cineva intervenir en faveur de qn. 

(a) pune o vorbă în gura cuiva attribuer/prêter des propos à qn. 

(a) pune pahare poser des ventouses. 

(a) pune paie pe foc jeter/mettre /verser de l'huile sur le feu. 

(a-şi) pune parafa apposer son paraphe; parapher. 

(a-şi) pune pardesiu din scînduri (arg.) endosser la redingote en sapin, 

(a-şi) pune pălăria se couvrir. 

(a-şi) pune pălăria pe-o ureche v. a nu se sinchisi de nimic. 

(a-şi) pune părul pe moate mettre des bigoudis. 

(a) pune pe acelaşi plan mettre sur la même ligne/sur le même pied. 

5G8 

(a) pune pe cineva cu botul pe labe mettre/ramener/rappeler qn. à la 

raison. 

(a) pune pe cineva la ambiție mettre qn. au défi de faire qch. 

(a) junie pe cineva în cauză mettre qn. en cause, 

(a) pune pe cineva în cofă mettre qn. au sac. 

(a) pune pe cineva în cumpănă mettre/jeter qn. dans l'embarras. 

(a) pune pe cineva în faţa unui fapt împlinit mettre qn. devant un fait 

accompli. 

(a) pune pe cineva în încurcătură mettre/jeter qn. dans l'embarras. 

(a) pune pe cineva în încurcătură cu o întrebare porter/pousser une botte 

à qn.; poser une colle à qn. 

(a) pune pe cineva în oală avoir raison de qn.; marcher/passer sur le 

ventre à qn.; venir à bout de qn. 

(a) pune pe cineva în oboroc a. mettre qn. dedans; vendre du noir 

à qn.; refaire qn.; rouler qn.; faire la lessive du Gascon; avoir qn. 

jusqu’à l'os (fam.); donner des canards à qn. (pop.); en bailler à 

garder (pop.); bourrer la caisse à qn. (arg.); en mettre plein le 

bide (arg./: b. avoir raison de qn.; marcher/passer sur le ventre à 

qn.; venir à bout de qn. 

(a) pune pe cineva în pită mettre à qn. le pain à la main; donner/tailler 

de la besogne à qn. 

(a) pune pe cineva într-o situație neplăcută mettre qn. dans l'embarras. 

(a) pune pe cineva la arest mettre qn. aux arrêts. 

(a) pune pe cineva la condică avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir des griefs 
contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir 

à qn.; en vouloir à qn.; garder à qn. un chien de sa chienne; garder 

rancune à qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à 

qn. de qch.; tenir rigueur à qn. d'une chose, 

(a) pune pe cineva la curent mettre qn. au courant; mettre qn. au fait/ 

au coup (arg.); donner/affranchir la couleur à qn. (arg.). 

(a) pune pe cineva la pămînt envoyer qn. à terre; coucher/jeter qn. 

sur le carreau; flanquer qn. par terre; envoyer qn. en l'air (arg.). 

(a) pune pe cineva la punct/la locul lui remettre qn. à sa place; remettre 

qn. au pas: river le clou/son clou à qn.; remiser qn.; axer qn. (arg.). 

(a) pune pe cineva la respect mettre à qn. du plomb dans la tête; mettre 


qn à lu raison; ramener/rappeler qn. à la raison; rabaisser l'orgueil 

de qn 

(a) pune pe cineva Ia rezon (fam.) mettre à qn. du plomb dans la tête; mettre qn. à la 
raison; ramener/rappeler qn. à la raison; rabaisser 

l'orgueil de qn. 

(a) pune pe cineva la secret mettre qn. au secret; jeter/plonger qn. dans 

les fers. 

(a) pune pe cineva la urgie en faire voir de belles/de drôles/de dures 

à qn.; en faire voir/roter de toutes les couleurs; être difficile/dur à 

vivre; faire/mener/rendre la vie dure à qn.; faire manger des poires 

d'augoisse à qn.; en faire voir des vertes et des pas mûres (fam.); être le bourreau de 
qn. (fam.); cirer les oreilles à qn. (arg.). 

(a) pune pe cineva la zid coller qn. au mur; mettre qn. au poteau. 

(a) pune pe cineva pe calea cea bună mettre qn. dans la bonne voie. 

(a) pune pe cineva pe copca mettre qn. sur la paille/en chemise; mettre 

qn. à l'aumône; plonger qn. dans la misère; réduire/mettre qn. à 

la besace; réduire qn. à la misère; réduire qn. à la dernière extrémité; sucer qn. 
jusqu'à la moelle des os. 

(a) pune pe cineva pe două coloane démasquer un plagiaire. 
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(a) pune pe cineva pe drumul drept mettre qn. dans la bonne voie, 

(a) pune pe cineva pe drumuri faire courir qn.; mener de Calp'he à Filate. 

(a) pune pe cineva pe foc a. presser qn. de faire qch.; b. harceler qn. 

(a) pune pe cineva pe goană a.v. a da afară pe cineva; b. mettre en fuite. 

(a) pune pe cineva pe liber donner ses huit jours à qn. (fam.); donner 

son compte à qn.; envoyer qn. planter ses choux; faire sauter qn.; lessiver qn. (fam.); 
casser aux gages. 

(a) pune pe cineva pe linie moartă aiguiller/mettre qn. sur une voie 

de garage (fain.); jeter/mettre qn. au rancart. 

(a) pune pe cineva pe verde donner son compte à qn.; envoyer qn. 

planter ses choux; donner ses huit jours à qn. (fam.); lessiver qn. 

(fomj. 

(a) pune pe cineva platcă faire perdre ă qn. une partie au jeu de cartes. 

(a) pune pe cineva sub sabie v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a) pune pe fugă mettre en fuite. 

(a) pune pe ginduri laisser à penser; donner à réfléchir, 

(a) pune pe Liîrtie coucher qch. par écrit, 

(a) pune pe planul al doilea reléguer/mettre au second plan. 

(a) pune pe prim plan mettre au premier plan. 

(a) pune pe roate o treabă emmancher une affaire; ferrer dur (arg.); lancer une 
affaire; mettre sur pied; mettre une chose sur le métier. 

(a) pune pe seama cuiva attribuer à qn. 

(a) pune pe toti într-o ciorbă mettre dans le même panier/sac; mélanger 

les torchons avec les serviettes. 

(a) pune picior peste picior croiser les jambes, 

(a) pune piciorul în prag mettre le holă; imposer sa volonte. 

(a) pune piciorul în scară mettre le pied à l'étrier. 

(a) pune piciorul undeva a. mettre les pieds quelque part; s'installer; b. fréquenter 
qn. 

(a) pune piedici dresser des embüûches, 

(a-si) pune pielea în joc risquer/jouer sa peau/sa tète /sa vie; jouer un 

jeu d'enfer. 


(a-şi) pune pielea pentru cineva risquer/s'exposer pour qn. 

(a-şi) pune pirostriile aller à l’autel. 

(a) pune plumb în capul cuiva v. a-i băga cuiva minţile în cap. 

(a-şi) pune poîta-n cui en rester sur sa faim; pouvoir toujours se raccrocher (pop.); se 
brosser le ventre (fam.); se l'accrocher (pop.); s’en torcher le bec (fam.). 

(a) pune pret pe ceva attacher de Llimportance/de la valeur/du prix 

à une chose. 

(a) pune punctul pe i mettre les points sur les i. 

(a) pune pusca la ochi coucher son fusil en joue. 

(a-şi) pune puterea/toate puterile faire tous les efforts; faire de son 

mieux; s'efforcer. 

(a) pune rața în braţe cuiva faire porter le chapeau à qn.; faire endosser 

une faute à qn.; rejeter la faute sur un autre, 

(a) pune răbdarea cuiva la încercare exercer la patience de qn. 

(a) pune rămăşag faire un pari; parier, 

(a) pune rufele la uscat faire sécher le linge, 

(a) pune sare pe coadă tenir pour perdu. 

(a) pune sare po rană retourner/remuer le couteau/le poignard/le fer 

-dans la plaie: enfoncer et retourner le couteau dans la plaie. 

(a) pune sechestru meftce/placer sous séquestre. 

(a-şi) pune semnătura pe apposer sa signature sur. 
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(a) pune si'.'iliu apposer les scellés; mettre sous scelles. 

(a) pune soroc fixer un terme. 

(a-şi) pune speranţa în cineva placer ses esperances en qn. 

(a-şi) pune stavilă gurii v. a-şi [ine gura. 

(a) pune stavilă la ceva faire barrage à qch. 

(a) pune stapinire se rendre maître; s'emparer de. 

(a-şi) pune stomacul la cale apaiser sa faim. 

(a-şi) pune strajă gurii v. a-și ține gura. 

(a) pune sub saltea v. a pune bani la ciorap. 

(a) pune sub semnul întrebării mettre en doute. 

(a) pune suflet (fig. fam.) donner du cœur à l'ouvrage. 

(a) pune şaua pe cal seller le cheval. 

(a) pune şaua pe cineva (fig. fam.) soumettre qn.; faire travailler qn. 

(a) pune temei pt ceva compter sur qch.; se baser sur qch. 

(a) pune temelie jeter/poser les fondements. 

(a) pune totul ÎB joc/la bătaie jouer le grand jeu; mettre tous les atouts 

dans son jeu; risquer gros (fam.); risquer le paquet. 

(a) pune totnl în mişcare jouer le grand jeu; mettre tous les atouts dans 

son jeu; risquer le paquet; risquer gros (fam.). 

(a) pune treaba-n cui (pop.) plaquer le boulot, 

(a) pune treaba pe curpen commencer par le commencement. 

pune-ti pofta-n cuit ce n'est pas pour ton museau! 

(a) pune umărul (la roată) mettre la main à la pâte/à l’œuvre; pousser 

à la roue. 

(a) pune un aparat la punct régler un appareil. 

(a) pune un bolnav pe picioare guérir un malade. 

(ai pune un embargo asupra mettre l'embargo sur. 

(a) pune un premiu pe capul cuiva mettre la tête de qn. à prix. 

(a) pune vamă a. fixer des droits de douane; b. voler sur les grands 

chemins. 

(a-şi) pune venin la inimă v. a-și face sînge rău. 


(a-şi) pune viaţa în primejdie risquer sa vie/sa peau. 

(a) pune vina pe cineva faire endosser une faute à qn.; faire porter le 

chapeau à qn.; rejeter la faute sur un autre. 

(a) pune zălog mettre en gage; mettre au clou (pop.); mettre en plant 

(pop.). 

(a) pune zăvorul pousser/tirer le verrou; verrouiller. 

punga la gură i-a făcut păianjeni v. a fi zgirie-brinză. 

(a) pupa pe cineva în bot flatter qn.; v. şi a peria pe cineva. 

pur şi simplu purement et simplement; tout simplement. 

(a) purta ca pe moaşte porter comme une châsse. 

(a) purta căciula pe-o ureche v. a nu se sinchisi de nimic. 

(a) purta căciulă degeaba v. a fi prost ca noaptea. 

(a-şi) purta crucea porter sa croix. 

(a) purta cuiva de cheltuială entretenir qn. 

(a-i) purta cuiva de grijă a. prendre soin de qn.; s'occuper de qn.; b. 

être inquiet sur le sort de qn.; c. s'interesser à qn. 

(a-i) purta cuiva dusmanie avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir 

des griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en 

vouloir à qn.; garder à qn. un chien de sa chienne; garder rancune 

à qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à qn. 
d'une chose. 

(a-i) purta cuiva interes s'intéresser à qn. 

(a-i) purta cuiva ponos avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir des 
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griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en vouloir à qn.; garder à 
qn. un chien de sa chienne; garder rancune à 

qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à qn. 
d’une chose. 

(a) purta cuiva sîmbetele avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir 

des griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en 

vouloir à qn.; garder à qn. un chien de sa chienne; garder rancune 

à qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à qn. 
d’une chose. 

(a) purta doliu porter le deuil. 

(a) purta în cîrcă porter qn. sur ses épaules/Sur son dos; avoir qn. sur 

les bras. 

(a) purta oclielari de cal avoir des œillères; regarder par le petit bout 

de la lorgnette. 

(a) purta pălăria c'est elle qui porte la culotte. 

(a) purta pălăria pe-o ureche v. a nu se sinchisi de nimic. 

(a) purta pe cineva în triumf porter qn. en triomphe. 

(a) purta pe cineva pe degete faire tourner et virer qn.; faire tourner qn. 

comme un toutou. 

(a) purta pe cineva pe la icoane montrer à qn. la lune dans le puits; monter le coup à 
qn.; monter le job/la tête à qn.; la bailler/donner 

belle à qn.; faire voir à qn. des étoiles en plein midi (fam.); mener 

en double (fam.); posséder qn. corps et âme/jusqu'au trognon (fam.). 

(a) purta pica cuiva avoir/garder de l’humeur contre qn.; avoir des 

griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en vouloir à qn.; garder à 
qn. un chien de sa chienne; garder rancune à 

qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir rigueur à qn. 
d'une chose. 


(a) purta plosca cu minciuni avoir ses lettres de Gracovie. 

(a) purta portul cuiva (pop.) être de la même farine; être du (même) 

bord de qn.; être du même tonneau; garder les dindons ensemble; se donner la main. 

(a) purta război împotriva cuiva faire la guerre à qn. 

(a) purta rîcă cuiva avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir des griefs 

contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en vouloir à 

qn.; garder à qn. un chien de sa chienne; garder rancune à qn.; garder une dent contre 
qn.; savoir mauvais gré à qn. de qch.; tenir ririgueur à qn. d'une chose. 

(a) purta vorbe colporter des ragots/des commérages. 

(a) pus bărbatul cîrpă c'est elle qui porte la culotte. 

(a) pus-o de mămăligă eu lemne verzi il s’est démené en vain. 

(şi-a) pus săcii în car il a obtenu ce qu'il a voulu. 

pustia de gură cette maudite langue. 

putere de cumpărare pouvoir d'achat. 

(a) putrezi în închisoare moisir en prison. 

(a-i) putrezi oasele pe undeva laisser ses houseaux quelque part; y laisser 

ses bottes/ses chausses/ses houseaux/ses os. 

putin cite putin goutte à goutte; petit à petit; peu à peu; chouyachouya (arg.). 

putin îmi pasă cela m'est égal; je m'en bats l'œil (pop.); je m'en fiche 

(fam.); je n’en ai cure; peu m'en chaut; ça m'est équiangle/équidistant/équilatéral 
(arg.); ça m'est inférieur (arg.): ça m'indiffere 

(arg.); je m'en tamponne l’œil/le coquillard/les flancs/i'orbite (arg.). 

putin timp după aceea peu apres...; peu de temps après. 
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(a) rade un pahar dintr-o suflare/dintr-o înghiţitură boire d'un trait. 

(a) rade cuiva barba (fam.) v. a bale măr pe cineva. 

(a) rade cuiva o palmă (fam.) allouger/balancer/coller une gifle à qn. 

(fam.); donner/flanquer une beigne (pop.); donner à qn. une calotte (fam.); 
flanquer/envoyer une baffe/une pêche à qn. (pop.); flanquer un soufflet à qn. 
(fam.); détacher un soufflet à qn. (fam.); planter un soufflet à qn. (pop.); monter à 
qn. une couleur d’une 

bonne teinte (arg.). 

(a) rade fără săpun critiquer sévèrement. 

(a) rade putina débarrasser le plancher; faire son paquet et bonsoir; faire tête du 
talon; filer son nœud; plier bagage/ses affaires/Son paquet; prendre la poudre 
d'escampette; prendre le large. 

radere pe toată linia defaite generale. 

(a) radia de bucurie avoir la joie au coeur; avoir le cour en fete; deborder 

de joie; être au comble de la joie; nager dans la joie; ne pas se tenir 

de joie; ne plus se sentir de joie. 

rara-rara à pas comptés. 

ras, tuns şi frezat (fam.) perdu sans ressources; fichu. 

(a) rata lovitura manquer son coup; taper à côté (fam.); prendre un 

rat (fam.). 

(a) rata ţinta manquer/ater le but. 

(a) răbda în tăcere prendre son mal en patience. 

(a) răbda o ocară tolerer une insulte. 

răbdare şi tutun (fam.) il faut se faire une raison. 

(a-şi) răci gura degeaba prêcher dans le désert; perdre sa salive (fam.). 

(a) răci uşor être sujet au rhume. 

(a-şi) răcori inima se dégonfler le cœur; décharger/épancher/soulager 

son cœur; ouvrir son coeur/fon âme; s'abandonner; se deboutonner 


(fam.). 

rămas de părinţi (pop.) orphelin. 

(a) rămas înţeles il est bien entendu que. 

(a) rămas numai cu pielea il est resté sur la paille/uine. 
(a) rămas pe a mea j'ai imposé mon point de vue; mon point de vue 
a prevalu; j'ai eu le dessus. 

ramii eu bine! adieu!; au revoirl 

(a) rămâînc acasă rester chez soi. 

rămîne adevărat il reste vrai. 

(a) rămîne pe dinafară rester dehors/en dehors. 

(a) rămîne ars/fript/opărit rester confus/decontenance. 
sas 


(a) rămîne baltă tomber dans/ă l’eau. 

(a) rămîne botos/puzat êtrc/demeurer/rester chocolat (fam.). 

(a) rămfne ca lovit de trăsnet rester foudroye. 

(a) rămîne ca vitelul la poarta nouă avoir l'air d'une asperge endimanchee; avoir 
l'air d'un singe à confesse; avoir l'air d'une limace qui 

se prend pour un papillon; avoir lar d'uin mille-pattes enrobe du 

soir; avoir.l'air d'une vache en espadrilles; avoir l’air d'un veau à 

cinq pattes; être comme une poule qui a trouvé un couteau. 

(a) rămîne credincios rester fidèle. 

(a) rămîne cu aţa mămăligii être réduit à la besace; être réduit à flanc 

estoc; être réduit à la dernière extrémité; être sur la paille; être gueux 

comme un rat d'église; être pauvre comme Job; être comme Job 

sur son fumier; n'avoir pas de chemise; n'avoir que la cape et l'epee. 

(a) rămîne ca trăsnit rester foudroyé. 

(a) rămîne cu buzele umflate être/demeurer/rester chocolat (fam.). 

(a) răinîne cu cărul(a în drum s'arrêter à mi-chemin. 

(a) rămîne cu gura căscată rester/lemeurer bouche bée/béante; avoir 

ie bec gele; demeurer/tre/ester capot; en baver des ronds de chapeau; en rester 
baba; être en arrêt; être réduit à quia; rester/être 

comme une poule qui a couvé des œufs de cane; rester soufflé; rester 

tout camus/tout pantois; tomber à la renverse; être cloué de surprise sur place (fam.); 
en rester sur le flanc (fam.); eh être/rester 

comme une tomate (fam.); en être/rester/devenir tout bleu (fam.); en être/rester 
comme deux ronds de flan (pop.). 

(a) rămîne cu ruşinea în obraz avoir du plomb dans l'aile; être marqué. 

(a) rămîne cu zile rester vivant. 

(a) rămîne de capul său être maître de soi. 

(a) rămîne de căruţă a. manquer le coche/e train /une occasion; la manquer belle; b. 
être à la traîne; être toujours à la remorque (fam.). 

(a) rămîne de dirvalà être sur le pavé/Sur le sable; rester sur la paille. 

(a) rămîne de ocară rester confus/penaud. 

(a) rămîne de pomină rester proverbial. 

(a) rămîne de ruşine rester confus/penaud. 

rămîne de văzut reste à voir; ceci est à voir. 

(a) iiiinîne dus pe ginduri s'abimer/fe plonger dans ses pensées. 

(a) rămîne fată bătrînă coiffer sainte Catherine; monter en graine. 

(a) rămîne fără efect rester sans effet. 

(a) rămîne fără glas demeurer/être sans voix; en perdre la parole (fam.); rester sec 
(fam.). 

(a) rămîne ferm pe pozi|, ie rester sur ses positions. 


(a) rămîne grea être enceinte; être dans une position intéressante. 

(a) rămîne insensibil rester de marbre. 

(a) rămîne iuft de parale v. a fi lefter. 

(a) rămîne în cămaşă tomber dans la debine/Aa dèche. 

(a) rămîne încremenit (de groază) demeurer pétrifié. 

(a) rămîne îndatorat cuiva être en demeure avec qn.; êtreemeurer 

en reste avec qn.; devoir un beau cierge à qn.; devoir une belle/ 

fi ère chandelle à qn. 

(a) rămîne în drum rester en chemin/en route/en plan. 

(a) rămîne înmărmurit rester pétrifiéfoudroyé. 

(a) rămîne în pană (fam.) être/rester en carafe; planter un chou (arg.)i 

rester en panne. 
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(a) rămine în pană de benzină faire une panne sèche. 

(a) rămîne în paragină être à labandon. 

(a) rămîne în picioare a. rester debout; b. rester valable; c. rester intact. 

(a) rămîne în urmă (despre ceas) retarder. 

(a) rămîne în viaţă en rechapper; être encore vivant; survivre. 

(a) nunîne la jumătate de drum s'arrâter ă mi-chemin. 

(a) rămîne lat demeurer/rester sur le carreau/sur la place. 

(a) rămîne lemn y. a rumine cu gura căscată. 

(a) rainîne literă moartă rester lettre morte. 

(a) rămîne mai prejos avoir le dessous. 

(a) rămîne mască v. a rămine cu gura căscată. 

(a) rămîne mofluz a. être/demeurer/rester chocolat; b. v. a da chix. 

fa) rămîne mulţumit rester satisfait. 

(a) rămîne mut rester/demeurer bouche bee/beante; avoir le bec gelé; 
demeurer/être/rester capot; en baver des ronds de chapeau; en rester baba; être 
en arrêt; être réduit à quia; rester/être comme une 

poule qui a couve des œufs de cane; rester souillé; rester tout camus/ 

tout pantois; tomber à la renverse; être cloué de surprise sur place 

(fam.); en rester sur le flanc (fam.); en être/rester comme une tomate (fam.); en 
être/rester/devenir tout bleu (fam.); en être/ 

rester comme deux ronds de flan (pop.). 

(a-i) rămîne oasele pe undeva laisser ses houseaux quelque part; y 

laisser ses bottes/ses chausses/ses houseaux/ses os. 

(a) rămîne pai v. a rămine mut. 

(a) rămîne pe cineva gagner un pari. 

(a) rămîne pe cîmpul de luptă tomber sur le champ de bataille; mourir/tomber au 
champ d'honneur; mourir au feu. 

(a) rămîne pe drumuri être sur le pavé/sur le sable; rester sur la paille. 

(a) rămîne pe gînduri être méditatif; réfléchir. 

(a) rămîne pe mîna cuiva être à la discrétion/à la merci de qn.; être 

sous la coupe/sous la ferule de qn.; tomber sous la coupe de qn. 

(a) rămîne pentru altă dată être remis à plus tard. 

(a) rămîne pe voia slobodă a cuiva être à la discrétion/à la merci de qn.; être sons 
la coupe/sous la ferule de qn.; tomber sous la coupe de qn. 

(a) rămîne recunoscător être reconnaissant à qn.; savoir gre à qn. d'une 

chose. 

rămînere în urmă retard. 

(a) rămîne pe dinafară rester dehors/en dehors. 

(a) rămîne repetent doubler une classe. 

(a) rămîne scurtat de cap (fam.) être décapité. 


(a) rămîne stană de piatră (fam.) demeurer pétrifié; être change en 

statue de sel. 

(a) rămîne sxird la ceva rester sourd à qch. 

(a) rămîne tablou v. a rămine cu gura căscată. 

(a) rămîne teacă rester vide; s'épuiser. 

(a) rămîne tinichea (fam.) v. a fi lefter. 

(a) rămîne tu însuţi rester soi-même. 

ramiîneti la aparat ne quittez pas l'écoute. 

(a) rămîne țintuit locului rester cloué sur place. 

(a) ramîne tut (fam.) v. a rămine cu gura căscată. 

(a) răni amorul propriu al cuiva heurter/léser l’amour-propre de qn. 

(a-i) răpi cuiva «ilelo arracher l’âme/la vie à qn.; expédier (pi. dans 

l’autre monde; faire mourir qn.; l’aire passer le goût du pain à qn.; régler son compte à 
qn.; passer qn. à la casserole; laver la tête à 
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qn. avec du plomb (pop.); mettre qn. ăl'air (pop.);brăler qn. (arg.)j 

descendre un mec (arg.). 

(a) răposa întru Domnul s'endormir dans le Seigneur/dans les bras du 

Seigneur; v. şi a do. ortul popii. 

a-i) răpune cuiva capulWiata/Zilele v. o-i rapi cuiva zilele. 

a-şi) răpune viaţa se donner la mort; mettre fin à sa vie/A ses 

jours. 

(a) răsări ca ciupercile (după ploaie) pousser comme un champignon. 

(a-i) răsări cuiva ceva avoir une lubie. 

(a-i) răsări pe cineva se mettre à persecuter qn. 

(i-a) răsărit luna-n cap (fam.) il est deplume. 

(a) răscoli casa mettre la maison sens dessus dessous. 

(a) răscoli cerul şi pămîntul remuer ciel et terre; v. şi a face pe dracu-u 

patru. 

fa) răscoli lumea agiter les esprits. 

a) răspîndi o veste répandre une nouvelle. 

(a) raspindi zvonuri semer de faux bruits. 

(a) rasplati osteneala cuiva récompenser les services de qn.; récompenser qn. de ses 
efforts. 

(a) răsplăti rău] cu binele rendre le bien pour le mal. 

(a) răspunde aşteptărilor cuiva répondre à l'attente de qn. 

(a) răspunde cu aceeaşi monedă v. a plăti cu aceeaşi monedă. 

(a) răspunde cu jumătate de gură répondre du bout des lèvres. 

(a) răspunde cu ocolisuri répondre en Normand; ne dire ni oui ni non. 

(a) raspunde de cineva se porter garant. 

(a) răspunde exigenţelor faire face aux exigences. 

(a) răspunde în răspâr biaiser. 

(a) răspunde la apel répondre à un appel. 

(a) răspunde la o provocare relever le gant; ramasser le gant/e defi; descendre dans 
l'arène. 

(a) răspunde la salut répondre à un salut. 

(a) răsturna brazda creuser/ouvrir/Aracer un sillon. 

(a) răsturna cerul şi pămîntul remuer ciel et terre. 

(a) răsturna cu susul în jos mettre sens dessus dessous.. 

(a) răsturna munţii (fg.) soulever les montagnes. 

(a) răsturna paharul pe git v. a da pe gil un pahar/o sticlă. 

(a) răsturna planurile cuiva renverser les projets de qn. 

(a) răsturna toate pietrele v. a face pe dracu-n patru. 


(a) răsuci cuțitul în rană enfoncer et retourner le couteau dans la plaie; 
retourner/femuer le couteau/e poignard/e fer dans la plaie. 

(a-şi) răsuci mustata retrousser/tortiller sa moustache. 

(a) rasuci o tigara rouler une cigarette. 

(a) rasufla usurat pousser un soupir de soulagement; respirer à l’aise. 

(a) rătăci drumul perdre son chemin; s'egarer. 

rău de muscă a. rétif (cheval): b. sensuel. 

rău faci tu as tort. 

rău şi bun tout le monde; tout un chacun. 

(a) răzbi în lume se pousser dans le monde. 

(a) răzbi pe cineva cu bătaia v. a bate măr pe cineva. 

(a) răzbi prin mulţime se frayer un passage; fendre la foule/a presse. 

(a-l) răzbi somnul s'assoupir. 

reacţie în lanţ reaction en chaîne. 

(a) readuce pe cineva la viaţă rendre qn. à la vie; ranimer qn. 
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(a) readuce pe cineva pe drumul cel bun remettre qn. sur les rails/ sur 

la bonne voie. 

(a) readuce pe cineva pe linia de plutire mettre/remettre qn. à flot, 

(a-şi) recăpăta banii recuperer son argent. 

(a-şi) recăpăta cunoştinţa reprendre connaissance. 

(a) recăpăta curaj reprendre courage. 

(a-şi) recăpăta libertatea briser ses fers; rompre les/ses chaînes, 

(a) recîştiga timpul pierdut rattraper le temps perdu. 

(a) reclama pe cineva justiţiei poursuivre qn. en justice. 

(a) reconditiona o mobilă remettre un meuble à neuf. 

(a) reconsidera o opera reclasser un ouvrage. 

(a) recunoaşte că cineva are dreptate donner raison à qn. 

(a-si) recunoaste vina/greseala aller à Canossa; passer condamnation; se mettre dans 
son tort; venir à résipiscence. 

(a) recurge la arme faire parler la poudre. 

(a) recurge la măsuri extreme employer le fer et le feu; employer les 

grands moyens. 

(a) recurge la violenţă recourir à la manière forte, 

(a) recuza un martor récuser un témoin. 

(a) redeschide răni inchiseWechi rouvrir de vieilles blessures, 

(a) reduce cheltuielile réduire les frais. 

(a) reduce din pret rabattre d’un prix. 

(a) reduce la acelasi numitor réduire au même dénominateur. 

(a) reduce pe cineva la tăcere v. a include cuiva gura. 

(a-şi) reduce pretenţiile rabattre de ses pretentions. 

(a) reduce preţurile Isaisser les prix. 

(a) reduce viteza reduire sa vitesse. 

(a-şi) reface viaţa refaire sa vie. 

(a) refuza categoric repondre par un non. 

(a) refuza net/botărit refuser tout net. 

(a-şi) regăsi liniştea (sufletească) retrouver son calme, 

(a) regăsi urma retrouver les traces. 

(a) reintra în drepturile sale rentrer dans ses droits. 

(a) reintra în posesia rentrer en possession de. 

(a) relua lucrul reprendre le travail. 

(a) renaşte din propria-i cenuşă renaître de ses cendres, 


(a) repara o greşeală reparer une faute. 

(a) repara o nedreptate reparer une injustice. 

repede-repede sans retard; tout de suite. 

(a) repune pe cineva în drepturi rétablir qn. dans ses droits. 

(a) repurta o victorie remporter une victoire. 

(a-şi) respecta angajamentele faire honneur ă ses obligations; honorer 
sa signature. 

(a) respecta convenientele observer/respecter les convenances. 
(a) respinge asaltul résister à l'assaut. 

(a) respinge o propunere rejeter une proposition. 

(a) restabili calmul ramener le calme. 

(a) restabili echilibrul rétablir l'équilibre. 

(a) restabili ordinea rétablir l’ordre. 

a) restabili pe cineva în drepturi rétablir qn. dans ses droits. 
a-i) reteza cuiva unghiile (fam.) rogner les ailes/les ongles à qn. 
(a) reteza pe cineva faire baisser le diapason à qn. 

(a-şi) retrage candidatura retirer sa candidature. 

(a) reţine atenţia cuira retenir l'attention de qn. 
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(a-şi) reţine lacrimile ravaler ses larmes; étouffer ses sanglots. 

(a) reţine locuri louer/reserver/retenir des places. 

(a-şi) reţine răsuflarea retenir sou souffle. 

(a) reuşi la un examen passer un examen. 

(a) reveni asupra unei liotăriri revenir sur sa decision. 

(a) reveni asupra unei păreri revenir sur une opinion; changer de 
sentiment/d'idee/de pensee/d'avis; changer de bord; se raviser. 

(a-şi) reveni din leşin recouvrer/reprendre/retrouver ses esprits; revenir 

ă soi. 

(a) reveni la matcă (fg.) revenir à ses premières erres. 

(a) reveni la realitate revenir sur terre. 

(a) reveni la viaţă recouvrer sa santé. 

(a) revoca un testament révoquer uri testament. 

(a) rezema peretii/peretele faire de la bouillie pour les chats; passer son 

temps à enfiler des perles; s'amuser à la bagatelle. 

(a) rezerva locuri louer/réserver/retenir des places. 

(a) rezista asaltului résister à l'assaut. 

(a) rezista la oboseală résister à la fatigue. 

rezultat nul chou-blanc. 

(a) ridica ancora lever l'ancre. 

(a) ridica armele prendre les armes. 

(a) ridica asediul lever le siège. 

(a) ridica (din nou) capul (fg.) relever le front. 

(a) ridica cortina lever le rideau. 

(a-i) ridica cuiva o piatră de pe inimă enlever/ôter/Urer à qn. une épine 

du pied. 

(a-i) ridica cuiva viaţa v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a) ridica curajul cuiva v. a ridica moralul cuiva. 

(a) ridica din cenuşă/din ruine rebâtir; reconstruire. 

(a) ridica din sprîneene regarder avec étonnement. 

(a) ridica glasul élever la voix. 

(a) ridica în picioare mettre en mouvement. 

(a) ridica în scaun mettre/placer sur le trône. 


(a) ridica în sus paharul lever son verre. 

(a) ridica manusa relever/ramasser le gant/le défi; descendre dans 

l’arène. 

(a) ridiea mîinile către cineva supplier/implorer qn. 

(a) ridica mîna asupra cuiva lever/porter la main sur qn. 

(a) ridica moralul cuiva regonfler le moral de qn. (fam.); relever/remonter le courage 
de qn.; remettre le cœur au ventre à qn.; remettre 

qn. d'aplomb. 

(a) ridica nasul afficher des prétentions; devenir impertinent. 

(a) ridica obiectii soulever des difficultés, 

(a) ridica o blocadă lever un blocus. 

(a-şi) ridica ochii lever les yeux. 

(a) ridica o statuie élever une statue. 

(a) ridica paharul boire à la santé de qn.; porter un verre à la santé 

de qn. 

(a) riiiica pe cineva din pulbere redresser la situation de qn. 

(a-si) ridica pe cineva în cap se mettre qn. à dos. 

(a) ridica pe cineva în slävi élever qn. jusqu'au ciel/jusqu'aux mies; 
élever/hisser/mettre qn. sur le pavois; en dire monts et merveilles; faire mousser 
qn.; mettre qn. sur le piedestal/sur le pinacle; mettre 
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aux nues; porter qn. aux nues/au pinacle; tresser des couronnes à 

qn. 

(a) ridica perdeaua/vălul (fg.) lever le voile, 

(a) ridica pretul augmenter le prix. 

(a) ridica productivitatea accroît re/augmenter la productivité. 

(a) ridica receptorul décrocher. 

(a) ridica steag alb lever le drapeau blanc, 

(a) ridica stindardul revoltei brandir l'etendard de la révolte. 

(a) ridica şedinţa lever la seance. 

(a) ridica tonul hausser le diapason/le ton. 

(a) ridica un steag hisser un drapeau. 

(a) ridica un toast porter un toast. 

(a) ridica vocea élever la voix. 

(a) risca mult risquer gros. 

(a) risca totul engager sa chemise (fam.). 

(a-şi) risca viaţa jouer/risquer sa peau/sa tête/sa vie; jouer un jeu 

d'enfer. 

(a-şi) risipi banii jeter l’argent/son argent par la fenêtre; jeter l’or/ 

verser de l'or à pleines mains; faire valser l'argent. 

(a) risipi îndoielile cuiva dissiper les doutes de qn. 

(a) risipi vraja rompre le charme. 

(a) ride ca prostul rire aux anges, 

(a) ride ca un nebun rire comme un fou. 

(a) ride eu clic rire aux éclats: rire comme un bossu. 

(a) ride cu gura pînă Ia urechi rire de toutes ses dents; rire comme une 

baleine. 

(a)ride cu hohote rire aux éclats; rire comme un bossu; se poiler (pop.). 

(a-i) ride cuiva inima se sentir heureux. 

(a-i) ride cuiva în nas éclater/rire au nez de qn. 

(a-i) ride cuiva ochii être gai; se réjouir. 

(a) ride cu jumătate de gură rire du bout des lèvres/des dents; rire 

jaune. 


(a) ride cu lacrimi pleurer de rire; rire aux larmes. 

(a) ride cu poftă se faire/se payer une pinte de bon sang. 

ride de se scutură carnea pe el il rit comme un bossu. 

(a) ride din guşă rire avec affectation. 

(a) ride din toată inima rire de bon cœur. 

(a) ride inima în cineva se sentir heureux. 

(a) ride în pumni v. a ride pe înfundate. 

(a) ride mînzeşte/în silă rire du bout des lèvres/des dents; rire jaune. 
(a) ride pe înfundate/pe sub mustaţă/în barbă rire dans sa barbe/sous 
cape/en dedans/en dessous; se divertir sous cape (fam.). 

(a) ride pe socoteala cuiva faire des gorges chaudes (de qn.); rire aux 
dépens de qn. 

(a) ride prosteste rire aux anges. 

(a) ride risul olarului rire du bout des lèvres/des dents; rire jaune. 
(a) ride sănătos rire de tout son cœur. 

(a) ride să se spargă rire aux éclats; rire comme un bossu; se poiler (pop.). 
(a.) ride silnic rire du bout des lèvres/des dents; rire jaune. 

(a) ride strîmb rire du bout des lèvres/des dents; rire jaune. 

(a) ride lînili rire aux anges. 

rind (ie rînd tour à tour. 

rîndul trecut la dernière fois: la fois passée. 

(a) riuji la stcle v. a nUnca răbdări prăjite. 
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riîuri-riuri en grand nombre. 

Sa) rivni la bunul altuia convoiter le bien d'autrul. 

a-i) roade cuiva pragul fréquenter qn. assidăment. 

(a-i) roade cuiva urechile a. v. a bale capul cuiva; b. croquer l'argent 
de qn. 

(a) roade la ficati ronger le cœur. 

(a-şi) roade unghiile se ronger les ongles. 

(a) rosti de masă improviser un dejeuner. 

(a) rosti o cuvintare prononcer un discours. 

(a-si) rostogoli ochii rouler ses yeux. 

(a-si) ruga moartea désirer mourir. 

(a) ruga pe cineva ca pe Dumnezeu prier qn. instamment; supplier/ 
implorer qn. 

(a-si) ruina sänätatea ruiner sa santé. 

(a) rumega un plan (Âg.) ruminer un plan; remâcher des idées. 

(a) rupe cuiva băierile inimii donner un coup au cœur à qn.; briser le 
cœur à qn. 

(a-i) rupe cuiva coastele/ciolanele v. a bate mär pe cineva. 

(a-i) rupe cuiva iacaua insister auprès de qn.; prier qn. instamment. 
(a-şi) rupe de la gură s'enlever les morceaux de la bouche; se saigner 
aux quatre veines; s'cHer le pain de la bouche (pour qn.). 

(a-i) rupe din cojoc v. a bate mar pe cineva. 

(a) rupe flori arracher des fleurs. 

(a) rupe frontul enfoncer les ligues ennemies. 

(a) rupe gheaţa briser/rompre la glace. 

(a-şi) rupe gitul a. perdre la vie; b. perdre sa fortune. 

(a) rupe în bucăţi dechirer en morceaux. 

(a-şi) rupe lanţurile (fg.) briser ses fers: rompre les/ses chaînes. 

(a) rupe legăturile cu interrompre ses relations avec. 

(a) rupe mîta-n două être un homme de main. 


(a-i) rupe oasele cuiva v. a bale măr pe cineva. 

(a) rupe o prietenie rompre une amitié. 

(a) rupe pe cineva în coş v. a bate măr pe cineva. 

(a-şi) rupe picioarele a. marcher longtemps; se fatiguer; b. insister auprès de qn. 
(a-si) rupe picioarele degeaba faire la courselte (pop.). 

(a) rupe pisica de la început (fam.), exposer sa position dés le début. 
(a) rupe pretul/tirgul tomber d'accord après avoir longuement marchandé. 
(a) rupe relatiile couper le câble; couper les ponts (fam.); rompre la 
paille avec qn.; rompre le fétu avec qn. 

(a) rupe rîndurile ouvrir les rangs. 

(a) rupe tăcerea rompre le silence. 

S 

s-a aghesmuit (fam.) il a son pompon; il est dans les vignes du Seigneur. 
sabia lui Damocles l'epee de Damoclès. 

sac fără fund a. personne insatiable; b. conteur inépuisable. 

s-a dus la dracul il est parti sans laisser d'adresse. 

s-a făcut! d'accord! 

s-a făcut noapte la nuit est tombée. 

s-a făcut roşu de mînie il s’est fâché tout rouge; le sang lui est monté 
au visage. 

s-a găsit păcală cu tindalà ce sont des gens du même acabit. 

s-a ispravit cu el c'en est fait de lui; il est cuit/fichu/foutu (pop.). 

s-a întors roata la roue a tourné. 

salba dracului mauvaise graine/ engeance. 

salt mortal le saut de la mort. 

(a) salva aparențele faire bon visage; garder/sauver les apparences/ 
les dehors. 

(a) salva de la moarte arracher/tirer des bras de la mort. 

(a-şi) salva pielea/viata sauver sa peau. 

(a) salva situatia sauver la situation. 

(a) salva viata cuiva sauver la vie à qn. 

s-a mintuit c'en est fait; c'est fini; tout est fini. 

s-a pornit ea surda-n joc il intervient à tort et à travers. 

s-a procopsit ca dracu-n spini (fam.) mal lui en a pris. 

s-a pus pe iarnă l'hiver s’est installé. 

s-ar crede că on dirait que. 

s-a stirsit c'en est fait; c'est fini; tout est fini. 

s-a stricat calimera l'amitié est rompue. 

s-a strîns funia la par a. il ne peut plus supporter; b. il attend sa mort. 
s-a şi făcut c'est déja fait. 

sat fără cîini la cour du roi Petaud; une pétaudière. 

(a) satisface o cerere faire droit/satisfaire à une demande/requête. 
(a-şi) satisface serviciul militar faire son service (militaire); l'aire son 
regiment (pop.); faire son temps; payer sa dette à son paj”s; faire 

sa grive (arg.). 

s-a umplut paharul (fg.) la coupe est pleine. 

s-au rupt/s-au deschis zăgazurile cerului il pleut, ă verse. 

s-a zis cu el c'en est fait de lui; il est cuit (pop.); il est fichu/foutu 
(pop.). 

să admitem că admettons que. 
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să auzim de binei au revoir!; à bientôt! 

să ereadà cine-o vrea l'en croira qui voudra. 


să dai grijanie fără spovedanie on lui donnerait le bon Dieu sans confession. 

Bă dea Dumnezeul plaise ă Dieu!; que Dieu fasse! 

să-i fie de cap tant pis pour lui. 

să-i fie de învăţătură cela lui donnera une (bonne) leçon. 

să fie într-un ceas bun! à la bonne heure! 

(a) săgeta pe cineva cu privirea foudroyer qn. du regard. 

sa-1 iei pe unul de picioare să dai în cap la celălalt ils se valent. 

să-l pici cu ceară à aucun prix; pour rien au monde; pour tout l'or du 

monde; ni pour or ni pour argent; jamais de la vie. 

(a) sălta de bucurie v. a sări în sus de bucurie. 

(a-i) sălta inima de bucurie v. a sări în sus de bucurie. 

să mor eu dacă que je meure si; je veux être pendu si. 

să mori de ris, nu altceva c'estă se taper le derriere par terre (fam.). 

sănătate bună c'en est fait; tant pis; rien ă faire. 

să no înţelegem! entendons-nous! 

să ne vedem cu bine! au plaisir de vous revoir! 

să nu mai vorbim despre asta ce n'est pas une chose ă dire; n'en parlons 

plus. 

să nu-mi mai calce pragul je lui defends ma maison. 

să uu mă mişc din loc dacă que je ne bouge pas de place si. 

să nu ne stricăm la ceafă ne nous disputons pas. 

să nu te împingă păcatul să... le ciel vous preserve de... 

să nu-ţi închipui... n'allez pas vous imaginer...; n'allez surtout pas cioire... 

să nu vă fie cu bănat v. să nu va fie cu supărare. 

să nu vă fie cu supărare ne vous en deplaise; reverence parler; sauf 

reverence; soit dit sans vous tâcher; ne le prenez pas en mauvaise 

part; sauf votre respect. 

Bă nu zici că mi ti-ain spus maintenant vous voilà averti/prévenu 1 

tenez-vous-lc pour dit. 

(a-i) săpa cuiva groapa v. a săpa pe cineva. 

(a-şi) săpa groapa cu dinţii creuser sa fosse avec ses dents. 

(a) săpa pe cineva (figl faire un travail de termite; tirer dans les jambes/dans les 
pattes/dans le dos de qn.; travailler à la perte de qn. 

(a-şi) săpa singur gioapa creuser sa fosse. 

săpat adine în memoria cuiva profondement grave dans la memoire 

de qn. 

să punem că admettons que. 

(a) săpuni bine pe cineva passer un savon à qn. 

(a-şi) săra inima se réjouir de la défaite/de l'echec d'un adversaire. 

sărat ocnă très salé. 

să-mi razi mic mustaţa dacă... je parie ma tête. 

sărac cu duhul pauvre d'esprit. 

sărăcan de nvine pauvre de moi. 

să rărnmă vorba între noi entre nous soit dit; que ceci reste entre nous. 

să revenim la vorba noastră/la subiect revenons ă nos moutons. 

(a) sări ca ars bondir. 

(a) şuri cu gura riposter vivement. 

(a) sări cu gura la, cineva a. demander raison; demander compte à qn; b. v. a trage 
un perduj cuiva. 

hli 

(a-i) sări cuiva de gît a. sauter au cou de qn.: b. sauter à la gbrge/au 

collet de qn. 

(a-i) sări cuiva inima (din Inc) a. êlre très ému; b. avoir peur. 


(a-i) sări cuiva înainte s'empresser/conrir au-devant de qn. 

(a-i) sări cuiva în cap courir sus à qn.; engueuler qn. 

(a) sări cu prăjina sauter à la perche. 

(a) sări de la una la alta sauter d'une idée à l’autre; sauter du coq à 

l'âne; faire des coq-à-l’âne; parler à bâtons rompus. 

(a-si) sari din minti/din fire a. v. a-si iesi din fire; b. perdre la raison/ 

l'esprit; perdre la boule. 

(a) säri din pat sauter (à bas) du lit. 

(a) sări din somn s’éveiller/se réveiller en sursaut. 

(a) sări gardurile (fig. fam.) courir/aimer le cotillon/e jupon/e guilledou/Aa 
pretentaine. 

(a) sări în aer sauter; exploser. 

(a) sări înaintea cuiva s'empresser/courir au-devant de qn. 

(a) sări în ajutorul cuiva prêter main forte à qn. 

(a) sări în capul cuiva courir sus à qn.; engueuler qn. 

(a) sări în ochi sauter aux yeux; crever les yeux; tomber sous le sens. 

(a) sări în sec se demener en vain. 

(a) sări în sus de bucurie bondir/Sauter de joie; sauter aux nues; s’en 

donner ă coeur joie; fretiller de joie (fam.). 

(a) sări în şa se mettre en selle. 

(a) sări la bătaie se jeter/e ruer sur qn. 

(a) sări la cineva a. s'elancer vers qn.; b. se précipiter sur qn.; attaquer 

qn. 

(a) sări peste cal aller trop loin; combler la mesure; dépasser/franchir/ 

passer les bornes; trop tirer sur la corde; passer la permission. 

(a) sări peste un şanţ sauter un fossé. 

(a) sări pirieazul (fam. ir.) avoir cassé son sabot; danser la branla 

du loup; dire adieu à la vertu (ir.); faire le saut. 

(a) sări şi în foc pentru cineva se couper/se mettre en quatre pour qn.; se damner 
pour qn. (fam.); se démancher pour un copain (pop.)i 

se faire hacher pour qn.; se jeter au feu pour qn. 

(a-i) sări/(cuiva) țandăra/muştarul/bîzdîcul avoir la peau tendre (fam.); avoir la tête 
au bout du cou; avoir la tête chaude; avoir la tète 

près du bonnet; avoir le sang chaud; être piqué de quelque mouche; être soupe au lait; 
la moutarde lui monte au nez; prendre la chèvre/la mouche; s'emporter comme un 
ballon (arg.); s'emporter/se 

monter comme une soupe au lait; s'enflammer comme de l'étoupe. 

sariti! venez vite!; accourezl; au secours 1 

sariti, hoţii! au voleurl 

(a-i) săruta cuiva picioarele embrasser les genoux de qn. 

(a) săruta pămîntul (Âg.) être vaincu. 

să schimbăm subiectul! changeons de sujetl 

să se audă musca! silence 1 

să sîirile! que çâ saute 1 

să sfirsim! brisons là! 

să te ia dracul! que le diable te patafiole!; v. şi du-te dracului! 

să te prapadesti do ris, nu altceva c'est à se taper le derrière par terre 

(fam.). 

să tot aibă douăzeci/treizeci etc. do ani il doit avoir dans les vingt/ 

trente, etc. ans. 

să tot stai să priveşti on passerait sa vie ă regarder. 
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sătul ca şoarecele în biserică gueux comme un rat d'eglise, 


să-ţi ajute Dumnezeu! Dieu vous aide!; Dieu vous benisse! 

să-ţi fie de bine grand bien vous fasse!; je vous en félicitel 

să-ţi fie In nas! tu n'as pas honte! 

(a) săvirşi o nedreptate a. commettre une injustice; b. faire du tort 

à qn. 

să zbîrniie! que ça saute! 

să zicem că a. mettons/admettons que; b. par exemple. 

să zicem că e aşa supposons qu'il en soit ainsi. 

să-mi zici mie cutu dacă je parie ma tète. 

(a-şi) scălda ocbii în lacrimi pleurer à chaudes larmes; pleurer comme 

une madeleine/comme un veau; pleurer ton Les les larmes de son 

corps; pleurer tout son soiul; s'abreuver de larmes; faire jouer les 

grandes eaux (fam.). 

(a) scăpa basma curată sauver la face. 

(a) scăpa ca din tun/din gura tunului se tirer/sortir d'affaire/d'embarras/ 

de la bagarre; se tirer d'un mauvais pas/du petrin; sortir de l’ornière; retomber sur ses 
pieds/sur ses pattes; sortir de l'auberge (arg.). 

(a) scăpa ca prin minune (en) être quitte à bon compte; l’échapper 

belle; revenir/sortir bagues sauves (fam.); s’en sorlir/s'en tirer à 

bon compte. 

Îa) scăpa ca prin urechile acului v. a scăpa ca prin minune. 

a) scăpa căciula pe apă la manquer belle; manquer le coche/le train/ 

une occasion. 

(a) scăpa ciolanul din mină la manquer belle; manquer le coche/le train/ 

une occasion. 

(a-i) scăpa cuiva un lucru din vedere omettre qch. 

a) scăpa cu obraz curat sauver la face. 

a) scăpa cu viaţă avoir la vie sauve; en rechapper. 

a) scăpa de balast jeter du lest; se debarrasser d'un fardeau. 

(a) scăpa de belea se tirer/sortir d'affaire/d'embarras/de la bagarre; se tirer d'un 
mauvais pas/du pétrin; sortir de l’ornière; retomber 

sur ses pieds/sur ses pattes; sortir de l'auberge (arg.). 

(a) scapa de datorii payer ses dettes. 

(a) scăpa de dracul v. a scăpa de belea. 

(a) scăpa de nevoie arriver à. bon port/à bonne fin; arriver au bout 

du tunnel (fig.); être au bout de ses peines; passer le cap (des tempêtes); toucher au 
but/au port. 

(a) scăpa de o belea couper à une corvée. 

(a) scăpa de piatra din casă marier sa fille. 

(a) scăpa din mînă a. laisser tomber; b. (fg.) perdre le contrôle. 

(a) scăpa din vedere a. perdre de vue; omettre; b. ne plus s'en soucier. 

(a) scăpa häturile din mînă ne plus être maître de la situation. 

(a) scăpa ieftin (en) être quitte à bon compte; l’échapper belle; revenir/ 

sortir bagues sauves (fam.); s'en sortir/s'en tirer à bon compte. 

(a) scăpa ocazia la manquer belle; manquer le coche/le train/une occasion. 

(a) scăpa o vorbă lâcher un mot. I 

(a) scăpa pe cineva de la moarte arracher qn. à la mort; arracher/tirer qn. des bras de 
la mort. 

(a) scăpa pe cineva din nevoie tirer qn. d'embarras/d'un mauvais pas; 
enlever/ôter/tirer à qn. une épine du pied; rendre la vie à qn.; dépanner qn. 
(fam.). 
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(a) scăpa pe cineva dintr-0 încurcătură v. a scăpa pe cineva din nevoie. 

(a-i) scăpa porumbelul l'aire une gaffe; ne pas en rater nue (ir); commettre/faire un 
impair (fam.); faire des brioches/une brioche (fam.); faire une boulette (pop.); 
faire/lâcher/commettre une bourde 

(pop.); faire un douze (arg.). 

(a) scăpa prilejul la manquer belle; manquer le coche/le train/une occasion. 

(a) scăpa printre degete échapper/filer/glisser comme une anguille/comme une 
couleuvre/comme un poisson; se retourner comme une anguille. 

(a) scăpa prin usa din dos se sauver pare la porte de derrière. 

scăpare din vedere omission involontaire. 

(a) scăpa tangential s'echapper par la tangente. 

(a) scăpa teafăr a. avoir la vie sauve; en rechapper; b. se tirer/sortir 

d'affaire/d'embarras/de la bagarre; se tirer d'un mauvais pas/du 

petrin; sortir de l’ornière; retomber sur ses pieds/sur ses pattes; sortir de l’auberge 
(arg.). 

(a) scăpa trenul a. manquer le train; louper le train (pop.); b. la manquer belle; 
manquer une occasion. 

(a) scăpa uşor v. a scăpa ieftin. 

(a-i) scapără cuiva buza după bani avoir un besoin pressant d'argent. 

(a) scapără din picioare piaffer d'impatience. 

(a-i) scapără picioarele v. a fugi minctnd păminiul. 

(a) scărmăna pe cineva carder le cuir/le poil à qn. 

(a) schimba căciula changer de batteries; changer de note/de ton; changer son fusil 
d'epaule; chanter sur une autre note; donner un 

coup de barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner sa 

veste; tourner casaque. 

(a-şi) schimba direcţia changer de direction; changer de cap. 

(a) schimba fete-fete changer de couleur; demeurer tout confus. 

(a) schimba foaia v. a schimba macazul 

(a-şi) schimba locul changer de place. 

(a-şi) schimba locul cu cineva changer de place avec qn. 

(a) schimba macazul/tactica changer de batteries; changer de note/ 

de ton; changer son fusil d'epaule; chanter sur une autre note; donner un coup de 
barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner sa veste; tourner casaque; 
retourner son char. 

(a-şi) schimba părerea changer de bord; changer de sentiment/d'idee/ 

de pensee/d'avis; revenir sur une opinion; se raviser. 

(a-şi) schimba părerile cum schimbi cămăşile changer d'avis comme une 

girouette; c'est Jean qui pleure et Jean qui rit; ne pas être au beau 

fixe (fam.). 

(a) schimba placa (fg.) changer de disque. 

(a-şi) schimba punctul de vedere v. a-și. schimba părerea. 

schimbare de dispoziţie saule d'humeur. 

(a) schimba tonul changer de ton. 

(a) schimba vorba changer de musique; deplacer la question; detourner la 
conversation; rompre les chiens; tourner la truie au foin 

(pop-). 

(a) scîrțîi la vioară gratter/racler du violon. 

(a-i) scîrţii oasele v. a fi frint de oboseală. 

(a) scoate afară faire sortir. 

(a) scoate apă din fintînă tirer de l’eau au puits. 
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(a) scoate bani din piatră seacă faire arg'iit/ressource de tout; tirer de 


l'huile d'un mur. 

(a-şi) scoate banii couvrir ses frais; rentrer dans ses frais. 

(a) scoate boii din jug fără coarne v. a da chix. 

(a) scoate capul în lume se montrer en public; sortir; aller dans le monde; faire son 
entree dans le monde. 

(a) scoate ceva la lumină tirer une affaire au clair; mettre au clair; demeler une 
affaire. 

(a-şi) scoate cheltuială couvrir ses frais; rentrer dans ses frais. 

(a) scoate coarne montrer les dents/les cornes/les griffes. 

(a-i) scoate cuiva cîntec/vorbe jaser sur le compte de qn. 

(a) scoate cuiva dinţii şi maselele din gură v. a aduce pe cineva In/la 

sapă de lemn. 

(a) scoate cuiva gărgăunii din cap guérir qn. de ses lubies; mettre à 

qn. du plomb dans la tête; mettre qn. à la raison; ramener/rappeler 

qn. à la raison, 

(a) scoate cuiva nume rau diffamer/discréditer qn.; v. si a vorbi de räu 

pe cineva. 

(a-i) scoate cuiva ocliii a. crever les yeux à qn.; b. faire des reproches à 

qn. 

(a) scoate cuiva păr alb/peri albi en faire voir de belles/de drôles/de dures 

à qn.; en faire voir/roter de toutes les couleurs; être difficile/dur à 

vivre; faire/mener/rendre la vie dure à qn.; faire manger des poires 

d'angoisse à qn.; en faire voir des vertes et des pas mûres (fam.); être le bourreau de 
qn. (fam.); cirer les oreilles à qn. (arg.). 

(a-i) scoate cuiva ponoase v. a vorbi de räu pe cineva. 

(a-i) scoate cuiva sticletii din cap guérir qn. de ses lubies; mettre à qn. 

du plomb dans la tête; mettre qn. à la raison; ramener/rappeler qn. 

à la raison, 

(a) scoate cuiva sufletul v. a scoate cuiva păr alb/peri albi. 

(a-i) scoate cuiva vorba (din gură) cu clestele arracher les mots à qn. 

(a) scoate curele din pielea cuiva v. a scoate cuiva păr alb/peri albi. 

(a) scoate dări (înv) lever des impôts, 

(a) scoate din cauză mettre hors de cause. 

(a) scoate din circulaţie mettre hors d'usage. 

(a-şi) scoate din gînd o idee chasser une idee. 

(a) scoate din luptă mettre hors de combat. 

(a) scoate din mînce-ă improviser une explication. 

(a) scoate din pămînt procurer à tout prix, 

(a) scoate din pîine/din muncă donner sen compte à qn.; envoyer 

qn. planter ses choux; faire sauter qn.; casser aux gages; donner ses 

huit jours à qn. (fam.); lessiver qn. (fam.). 

(a) scoate din răboj v. a scoate pe cineva din sărite. 

(a) scoate dopul unei sticle deboucher une bouteille. 

(a) scoate flăcări pe nas (fam.) bouffer du lion. 

(a) scoate gologanii (pop.) les aligner. 

(a) scoate în afara legii mettre hors la loi. 

(a) scoate în relief mettre en évidence/en relief/en exergue/en (pleine) 

lumière. 

(a) scoate în vinzare mettre en vente; mettre à prix, 

(a) scoate Ia licitatie mettre aux enchères. 

(a) scoate la lumină tirer au clair; trouver le joint; venir à bout de qch. 

(a) scoate la maidan (arg.) tirer au clair; trouver le joint; venir à bout 

de qch. 


SIS 

(a) scoate la mezat mettre aux encheres. 

(a) scoate la reformă mettre ă la reforme. 

(a) scoate la vedere exposer; mettre en vente. 

(a) scoate limba de căldură cuire dans son jus (fam.). 

(a) scoate limba de-un cot être à bout de souffle; être hors d'haleine. 

(a) scoate luleaua de la ciubuc a. changer de batteries; changer de note/ 

de ton; changer son fusil d'épaule; chanter sur une autre note; donner un coup de 
barre; faire volte-face; prendre le tournant; retourner sa veste; retourner son 
char; tourner casaque; b. v. a-şi ieşi din 

fire. 

(a-şi) scoate masca lever/poser le masque; se montrer sous son vrai 

jour; laisser passer/montrer/voir le bout de l'oreille. 

(a-şi) scoate mămăliga gagner son bifteck/sa croûte/son pain/sa vie. 

(a-si) scoate inînia pe cineva décharger sa colère/sa rate/sa bile sur qn.; déverser sa 
bile sur qn.; passer sa colère/Sa mauvaise humeur sur qn.; lâcher les cataractes. 

(a-si) scoate nasul se montrer; apparaître. 

(a) scoate nasul afară mettre le nez/le pied dehors. 

(a-şi) scoate obrazul în lume aller dans le monde; faire son entrée dans 

le monde; se montrer en public. 

(a-şi) scoate ochii unul altuia en venir aux coups/aux mains. 

(a) scoate oluri pousser des soupirs; se lamenter; se plaindre. 

(a) scoate o rădăcină pătrată extraire une racine carree. 

(a-şi) scoate pălăria enlever son chapeau; se decouvrir. 

(a-şi) scoate pălăria în faţa cuiva (admirativ) tirer son chapeau ă 

qn.; tirer l’échelle après qn. 

(a) scoate pe cineva basma curată blanchir qn. (fam.); dédouanner 

qn. (fam.). 

(a) scoate pe cineva ca argintul blanchir qn. (fam.); dedouanner qn. 

(fam.). 

(a) scoate pe cineva de la greu tirer qn. d'embarras/d'un mauvais pas; 
enlever/ôter/tirer à qn. une épine du pied; rendre la vie à qn.; dépanner qn. 
(fam.). 

(a) scoate pe cineva din balamale v. a scoate pe cineva din sările. 

(a) scoate pe cineva din boii lui v. a scoale pe cineva din sărite. 

(a) scoate pe cineva din cauză mettre qn. hors de cause. 

(a) scoate pe cineva din chichion tirer qn. d'embarras/d'un mauvais 

pas; enlever/ôter/tirer à qn. une épine du pied; rendre la vie à qn.; dépanner qn. 
(fam.). 

(a) scoate pe cineva din circulaţie mettre qn. hors de circuit; jeter/ 

mettre qn. au rancart; aiguiller/mettre qn. sur une voie de garage 

(fam. ). 

(a) scoate pe cineva din încurcătură tirer qn. d'embarras/d'un mauvais pas; 
enlever/ôter/tirer à qn. une épine du pied; dépanner qn. 

(fam.). 

(a) scoate pe cineva din minţi faire perdre la raison à qn.; tournebouler qn. (fam.). 

(a) scoate pe cineva din noroi tirer qn. de la boue/de la poussière; tirer qn. du 
ruisseau (fam.). 

(a) scoate pe cineva din oprele v. a scoale pe cineva din särile. 

(a) scoale pe cineva din pepeni faire sortir qn. de ses gonds; v. şi a scoale 

pe cineva din sările. 
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(:i) scoate pe cineva din pîine donner son compte à qn.; envoyer qn. 

planter ses choux; faire sauter qn.; casser aux gages; donner ses 

huit jours à qn. (fam.): lessiver qn. (fam.). 

(a) scoate pe cineva din rabdari v. a scoate pe cineva din sărite. 

(a) scoate pe cineva din sărite mettre /pousser qn. à bout; mettre à qn. 

les nerfs à vif; mettre hors de soi; faire enrager qn.; faire jaunir qn. 

de bile; faire bondir/déborder qn.; lasser la patience de qn.; emouvoir/remuer la bile; 
faire bouillir/damner qn.; echauffer la bile à 

qn. (fam.); chauffer les oreilles à qn. (fam.) faire devenir chèvre 

(fam. ); faire endever qn. (fam.); faire le désespoir de qn. (fam.); faire sortir qn. de son 
assiette (fam.); mettre qn. en rogne (fam.); courir à qn. sur l’haricot (pop.); faire 
baver/bisquer qn. (pop.); faire mousser qn. (pop.); foutre qn. en rogne (pop.); faire 
grimper/ 

monter (arg.); foutre qn. à ressaut (arg.); mettre à renaud/à cran/ 

à ressaut/ă tube (arg.). 

(a) scoate pe cineva din tîtini faire sortir qn. de ses gonds; v. si a scoate 

pe cineva, din sările. 

(a) scoate pe cineva în capăt mettre qn. sur la paille/en chemise; mellre 

qn. à l'aumône; plonger qn. dans la misère: réduire/mettre qn. à 

la besace; réduire qn. à la misère; réduire qn. à la dernière extrémité; sucer qn. 
jusqu’à la moelle des os (fam.). 

(a) scoate pe cineva la covrigi v. a scoate pe cineva în capăt. 

(a) scoate pe cineva Ia lumină/la liman tirer qn. d'embarras/d'un mauvais pas; 
enlever/ôter/tirer à qn. une épine du pied; dépanner qn. 

(fam.). 

(a) scoate pe cineva la selemet v. a scoate pe cineva in capät. 

(a) scoate pe cineva vinovat déclarer qn. coupable. 

(a-şi) scoate pieptul în afară bomber le torse. 

(a-şi) scoate pîinea gagner sa croûte/son bifteck/son pain/sa vie. 

(a-şi) scoate pirleala couvrir ses frais; rentrer dans ses frais. 

(a) scoate sabia mettre flamberge au vent; mettre sabre au clair; tirer 

le glaive. 

(a) scoate seîntei jeter des étincelles. 

(a) scoate sigiliul lever les scellés. 

(a) scoate smintina laptelui/de pe lapte écrémer du lait. 

(a) scoate strigăte pousser des cris. 

(a) scoate un oftat pousser un soupir. 

(a) scoate un suspin pousser un soupir. 

(a) scoate untul din cineva (fig. fam.) mettre qn. sur le flanc/sur tis 

dents; en faire baver qn. (fam.); faire le coup de presse-citron (fam.). 

(a) scoate vorbe pe socoteala cuiva jaser sur le compte de qn.; v. şi 

a vorbi de rău pe cineva. 

(a) scormoni pe cineva la inimă troubler/tourmenter qn. 

(a) scorni cuiva nume rău diffamer/discrediter qn.; v. şi a vorbi de rău 

pe cineva. 

(a) scorni vorbe faire des cancans; cancaner (fam.). 

scos din noroi (fig.) ramasse dans le ruisseau; tire de la boue. 

scos din uz hors d'usage. 

(a-şi) scrie ceva în frunte retenir bien qeh. 

(a) scrie citet avoir une écriture lisible. 

(a) scrie după dictare écrire sous la dictée. 

(a) scrie laba giştii écrire comme un chat. 

scrisă de frumoasă belle comme une image. 


scrisori de acreditare lettres de créance. 
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(a) scrisni din dinti grincer des dents. 

(a-si) scruta constiinta faire un retour sur soi-même; descendre en 

soi-même. 

(a) scruta viitorul songer à l'avenir; interroger l'avenir. 

(a) scuipa foc cracher du feu. 

(a) scuipa pe cineva în obraz (fam.) cracher à la face /à la figure/au nez 

de qn. 

(a) scula pe cineva din morţi a. rendre qn. à la vie; ranimer qn.; b. 

faire un boucan de tous les diables (fam.). 

(a) scula în picioare mettre en mouvement. 

(a) scurta cărările cuiva arracher l'âme/la vie à qn.; expédier qn. dans 

l’autre monde; faire mourir qn.; faire passer le goût du pain à qn.; faire son affaire à 
qn.; passer qn. à la casserole; régler son compte à 

qn.; faire la peau à qn. (pop.); laver la tête à qn. avec du plomb 

(pop.); descendre un mec (arg.); brûler qn. (arg.). 

(a-i) scurta cuiva ghearele rogner les ailes/les ongles à qn. 

(a-i) scurta cuiva limba empêcher qn. de parler. 

(a-i) scurta cuiva viaţa a. en faire voir de belles/de drôles/de dures à 

qn.; en faire voir/roter de toutes les couleurs; en faire voir des vertes et des pas mures 
(fam.); être difficile/dur à vivre; faire/mener/ 

rendre la vie dure à qn.; faire manger des poires d'angoisse à qn.; être le hourreau de 
qn. (fam.); cirer les oreilles à qn. (arg.); b. arracher l’âme/la vie à qn.; expédier 
qn. dans l’autre monde; faire 

mourir qn.; faire passer le goût du pain à qn.; faire son affaire à qn.; passer qn. à la 
casserole; régler son compte à qn.; faire la peau 

à qn. (pop. ); laver la tête à qn. avec du plomb (pop.); descendre un 

mec (arg.); brûler qn. (arg.). 

(a) scurta de o palmă pe cineva (a-i tăia capul) raccourcir qn. 

(a) scurta vorba abréger l'entretien. 

scurtă vorbă! pas de replique!; trêve de bavardage! 

scurt şi cuprinzător a. bref; en bref; b. un point c'est tout. 

scuteşte-mă! allez vous faire pendre ailleurs!; va te coucher; allez vous 

coucher; qu'il aille se coucher!; fiche-moi la paix! (fam.); lâche-moi 

le coude! (fam.). 

(a) scutura bine pe cineva (pop.)v. a trage un perdafjo prafturăjo săpuneală cuiva. 

(a-i) scutura cuiva buzunarele decaver qn. 

(a-i) scutura cuiva cojocul v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) scutura cuiva nădragii de praf v. a bate măr pe cineva. 

(a-1) scutura frigurile être pris de frissons. 

(a) scutura jugul secouer le joug. 

(a) scutura pe cineva de bani decaver qn. 

(a) scutura zdravan pe cineva secouer qn. comme un prunier; v. şi (a) 

trage un perdafño praftură/o săpuneală cuiva. 

scuzele mele! mille excuses!; je m'en excuse! 

(a) se abate de la datorie manquer à son devoir; se départir de son devoir. 

(a) se abate de la drumul cel drept s'ecarter de la ligne droite/de la bonne 

voie. 

(ai se abate de la subiect deplacer la question; s'ecarter du sujet. 

(a) se abate din calo faire un crochet/un detour. 

(a) se acoperi de glorie ceindre son front de lauriers; se couvrir de lauriers. 

(a i) se acri cuiva de ceva v. a fi satul pină peste cap. 
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(a) se adapta la împrejurări faire la cabriole; savoir s'y faire; se mettre 
à l'unisson des circonstances. 

(a) se adinci în studiu se plonger dans l'étude. 

(a) se aduna ca mustele la miere accourir à l’aubaine. 

a) se aduna de pe drumuri se ranger. 

a) se afişa cu cineva s'afficher avec qn.; se faire voir avec cm. 

(a) se afla în gura tunului v. a da de belea/de bucluc. 

(a) se afla în primejdie courir un danger; être en danger. 

(a) se afla în primele rînduri combattre dans les premiers rangs. 

(a) se afla în priveală (pop.) rester ă regarder. 

(a) se afla în treabă faire la mouche du coche; intervenir mal ă propos. 
(a) se afla la pieire être en danger de mort. 

(a) se afla la strimtoare v. a fi la ananghie. 

(a) se afla pe marginea prăpastiei être au bord da gouffre/de l’abîme. 
fa) se afla pe toate drumurile courir les rues. 

(a) se afla sub calctiul cuiva être sous le coup/la ferule de qn. 

(a) se afunda în studiu se plonger dans l'étude, 

(a) se agăța de cineva s'accrocher/se cramponner à qn. 

(a) se agăța de gîtul cuiva se pendre au cou de qn. 

(a) se agăța şi de un pal s'accrocher à toutes les branches. 

(a) se ajunge cu tirgul conclure/passer un marché. 

(a) se alege numai cu spaima en être quitte pour la peur. 

(a) se alege praf şi ţărînă/praf şi pulbere din cineva/ceva être réduit à 
néant/en poussière; ne rester pierre sur pierre. 

(a) se alege praful/praf si pulbere être réduit à néant/en poussière; nu 
rester pierre sur pierre. 

(a) se alege sortii arriver à un résultat. 

(a) se amăgi singur se bander les yeux; se bercer d'illusions; se faire 
illusion. 

seamănă dar nu răsare cela n'a ni rime ni raison. 

(a) se amesteca în ciorba altuia se mêler des affaires d'autrui. 

(a) se amesteca în multime se perdre dans la foule. 

(a) se amoreza de cineva (fam.) se coiffer de qn. 

(a) se apăra pas eu pas disputer le terrain. 

(a) se apăra prin toate mijloacele se défendre du bec et des ongles. 
(a i) se aprinde cuiva călcîiele după cineva avoir le coup de foudre. 
(a) se aprinde de mînte v. a-și ieşi din fire. 

(a) se aprinde la faţă s'empourprer, 

(a) se aprinde uşor v. a-i sări tandäralmustaruljbizdicul. 

(a) se apropia de sîirşit tirer à sa fin. 

(a i) se apropia funia de par a. toucher à sa fiu; b. v. a da de belcajdc 
bucluc. 

(a i) se apropia vremea vivre ses derniers instants, 

(a) se apuca de băutură s'adonner ă la boisson, 

(a) se apuca de treabă se mettre au travail. 

(a) se apuca de un lucru mettre qch. sur le métier. 

(i) se arăta drăguţ cu/faţă de cineva être gentil avec/pour qn. 

(a) se arăta în adevărata lumină se montrer sous son vrai jour; lever/ 
poser le masque; laisser passer/montrer/voir le bout de l'oreille. 

(a) se arăta îngăduitor se montrer indulgent. 

(a) se arăta jignit marquer le coup, 

(a) se arăta la doctor (pop.) aller ă Montretout. 


(a) se arăta la lumină se faire voir; apparaître, 

(a) se arăta nerecunoscător payer d'ingr ititude, 
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(a) se arunca de g'îtu! cuiva se jeter au cou de qn. 

(a) se arunca în genunchi în faţa cuiva se jeter à genoux devant (pi. 

(a) se arunca în gura lupului se jeter/se mettre/se fourrer dans la gueule 

du loup. 

(a) se arunca în luptă descendre dans l'arène. 

(a) se arunca în partea cuiva tenir de qn./du côté de qn.; ressembler à 

qn. 

(a) se arunca Ia picioarele cuiva se jeter aux pieds de qn. 

(a) se ascunde după deget chercher des faux-fuyants, 

(a) se asocia cu cineva lier partie avec qn. 

(a) se aşeza la lucru secouer ses puces (fam.); se mettre à l’œuvre. 

(a) se aşterne drumului/vîntului/pămîntului v. a fugi mtncind pômtntul. 

(a) se aşterne pe drum se mettre en chemin/en route. 

(a) se aşterne pe lucru se mettre à l’œuvre; secouer ses puces (fam.). 

(a) se aşterne pe scris se mettre à écrire. 

(a) se aşterne pe somn ne faire qu'un somme; v. şi a dormi buştean. 

(a) se aşterne tärinii s'etendre/se coucher par terre, 

se atîrnă ghimpii de el il est ivre-mort. 

(a) se avea bine cu cineva être au mieux avec qn.; être bien avec qn.; être du dernier 
bien avec qn.; être en bonne intelligence avec qn.; être en grâce auprès de qn. 

(a) se avea ca fratii vivre comme des frères. 

(a) se avea rău cu cineva être mal avec qn.; être en froid avec qn. 

(a) se bate ca apa de maluri ne recevoir d'aide de personne. 

(a) se bate ca chiorii/orbii (fam.) se battre comme des chiffonniers; s'amocher le 
citron/la gueule/la poire (arg.); se donner ça (arg.). 

(a) se bate calicii/lupii la gura cuiva faire honneur à un repas; s’en mettre 

dans le fusil (jusqu'aux yeux) (pop.); s'escrimer de la mâchoire 

(fam.); bouffer à s’en faire crever/éclater le cylindre (arg.); v. si 

a bäga la jgheab. 

(a) se bate cap în cap se contredire. 

(a) se bate cu mina peste gură se reprendre. 

(a) se bate cu morile de vint se battre contre des moulins à vent, 

(a) se bate cu palma peste gură se reprendre. 

(a) se bate după ceva en pincer pour qch.; raffoler de qch. 

(a) se bate în duel aller sur le pré; se battre en duel; se couper la gorge 

avec qn. 

(a) se bate pe burtă cu cineva (fam.) taper sur le ventre de qn. 

(a) se bate pe umăr eu cineva être à tu et à toi avec qn. 

(a) se bate pînă la sînge se bouffer/se manger le nez (pop.). 

se bat lupii la gura lui c'est une belle fourchette (pop.). 

(a) se băga în scutece (fam.) être/se mettre entre deux draps; être/se 

fourrer dans les draps; mettre la viande au saloir (arg.); mettre la 

viande dans les bâches/les toiles (arg.); mettre sa barbaque/sa bidoche/sa viande dans 
le torchon (arg.); se filer au pieu (arg.); se 

glisser dans les toiles/les bonnes (pop.); se mettre au pieu (arg.); se bâcher; se pager; 
se pageoter; se pagnoter; se pieuter; se plumarder; se plumer (arg.). 

(a) se băga în vorbă se mêler à la conversation. 

(a) se băga în vorbă ca mărarul în ciorbă mettre /fourrer son grain de 

sel. 


(a) se băga pe fir aller/marcher sur les brisées de qn. 

(a) se băga peste altul chasser sur les terres d'autrui; marcher sur/ 

dans les plates-bandes de qn. 
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(a) se băga pe sui» pielea cuiva s'insinuer dans les bonnes grâces/dans la 

confiance de qn. 

(a) se bălăci în noroi (f#.) se vautrer dans la fange. 

(a) se bizui pe ceva tabler sur qch. 

(a) se bizui pe cineva se reposer sur qn.; faire fond sur qn.; se fier à 

qn.; s’en remettre à qn.; faire credit à qn.; avoir confiance en qn. 

(a) se bucura de favoarea cuiva avoir la faveur de qn. 

(a) se bucura de încrederea cuiva avoir la confiance/l'oreille de qn.; avoir du 
pouvoir auprès de qn.; être en (grand) crédit auprès de 

qn.; jouir d'un grand crédit auprès de qn. 

(a) se bucura de mare vaza jouir d’une grande estime. 

(a) se bucura de succes obtenir/remporter des succès. 

(a) se bucura la avere être âpre au gain/ă la curée; avoir les canines/ 

les dents longues; avoir les mains crochues/es ongles crochus. 

(a-i) seca oebii de atita plins ne pas avoir assez de ses yeux pour pleurer, 

(a-i) seca puterile être à bout de forces; être/se sentir à bout de course; n’en pouvoir 
plus. 

(a) se căptuşi cu o boală (pop.) piger une maladie. 

(a) se căsători din dragoste faire un mariage d'amour. 

(a) se căzni degeaba en être pour sa peine/pour ses frais; perdre sa 

peine; frapper des coups en l'air; semer sur le sable; s’en aller en 

nid de chien; tirer des coups de canon dans la grêle; y perdre ses 

pas; brüler/tirer/user sa poudre aux moineaux; pouvoir toujours se 

brosser (fam.); envoyer des coups de pied aux mouches (pop.). 

(a) se certa cu cineva se brouiller avec qn. 

(a) se certa furcă se bouffer/se manger le nez. 

se cheamă că cela signifie; cela veut dire; c'est-ă-dire. 

(a) se coace de căldură (fam.) cuire dans son jus (fam.). 

(a) se cobori din scaun abdiquer. 

(a) se cocli turtă v. a se îmbăia criță. 

(a) se conforma ordinelor se conformer aux ordres. 

(a) se constitui parte civilă se constituer partie civile, 

(a) se consulta eu cineva prendre conseil de qn. 

se crapă de ziuă le jour point; le jour vient d'eclore. 

(a) se crede buricul pămîntului se croire le centre du monde; se croire 

le premier moutardier du pape; se croire quelque chose; ramener 

tout à soi; être toujours en scene; ne pas se moucher du coude/du 

pied (pop.). 

(a) se crede căzut cu hîrzobul din cer se croire sorti de la cuisse de 

Jupiter; s'en croire beaucoup; crever d'orgueil; le roi n'est pas son 

cousin, 

(a) se crede grozav se croire plus malin qu’un autre. 

secretul lui Policbinelle le secret de Polichinelle; secret de comédie. 

(a) se cufunda în gînduri s'abimer/se plonger dans ses pensées, 

(a) se cufunda în studiu se cantonner dans ses études/ses recherches. 

(a) se culca odată cu găinile se coucher comme/avec les poules. 

(a) se culca pe lauri s'endormir/se reposer sur ses lauriers. 

(a) se culca pe urecliea aia/pe o ureche (fam.) s'endormir sur le rôti, 

se cunoaşte cît de colo cela se voit de loin; cela crève les yeux; cela 


saute aux yeux; cela tombe sous le sens. 

(a) se curăța (fam.) v. a da ortul popii. 

(a i) se curma cuiva zilele v. a da ortul popii. 

(a) se cutremura de spaimă v. a tremura de frică. 

(a) se da afund a. faire un plongeon; b. disparaître; s'isoler. 

3SJ 

(a) se da bătut amener les couleurs; baisser la lance; baisser/amener 

pavillon (fam.); courber/baisser la tête/le front; crier grâce/merci; donner gagné; 
donner sa langue aux chats/aux chiens; donner les 

mains; rendre les armes; rendre son epee; s'avouer battu/vaincu; mettre les pouces 
(fam.); baisser son froc (pop.). 

(.a) se da bine pe lingă cineva entourer qn. d'attentions; être aux petits 

soins avec qn. 

(a) se da ca apa de mal v. a face pe dracu-n patru. 

(a) se da cu capul de pereti/de toți pereții donner de la tête contre 

le mur; se cogner/se taper la tète contre les murs; se mordre la 

langue/les doigts/ les lèvres/les pouces d'une chose. 

(a) se da eu pletele în vînt v. a face pe dracu-n patru. 

(a) se da de-a berbeleacul faire une culbute. 

(a) se da de-a rostogolul faire une culbute. 

(a) se da de-a tumba faire une culbute. 

(a) se da de ceasul morții v. a da din colț in colt. 

(a) se da de gol démasquer ses batteries. 

(a) se da de partea celui mai tare se mettre du côté du plus fort. 

(a) se da de partea cuiva marcher avec qn.; se ranger/se rallier à l’avis 

de qn.; tourner du côté de qn.; combattre/se ranger sous la bannière/ 

les drapeaux de qn. 

(a) se da drept se donner pour; se faire passer pour; poser pour. 

(a) se da după ceilalți hurler avec les loups. 

(a) se da după cineva imiter qn. 

(a) se da după cum bate vîntul tourner à tous les vents/au moindre 

vent (fam.); c'est une girouette. 

(a) se da după deget chercher des faux-fuyants. 

(a) se da după păr s'habituer à une situation. 

(a) se da după perdea s'esquiver; se soustraire. 

(a) se da înapoi a. reculer; b. refuser. 

(a) se da în lat ca cioara être dans le pétrin/dans le bain; s'attirer une 

sale/méchante/sotte affaire; tomber sur un os; y avoir un os; être 

flambé/fichu; donner/tomber/se fourrer dans un guêpier (fam.); tomber sur une huile 
(fam.); être frit (pop.). 

(a) se da în lături se mettre de côté; s'écarter; s'effacer. 

(a) se da în leagăn se balancer. 

/a) se da în spectacol se donner en spectacle. 

(a) se da în stambă a. se compromettre; b. se montrer sous son vrai 

jour; lever/poser le masque; laisser passer/montrer/voir le bout 

de l'oreille. 

(a) se da în vînt pentru ceva en pincer pour qch.; raffoler de qch(a) se da în vorbă 
lier conversation; entrer en dame (arg.). 

(a) se da jos descendre. 

(a) se da la băutură s'adonner à la boisson. 

(a) se da la cineva (fam.) aboyer contre/après qn.; faire banco à qn. 

(a) se da la fund a. se faire rare (fam.); b. faire vn plongeon. 

(a) se da la o parte se mettre de côté; s'écarter; s'effacer. 


(a) se da la treabă travailler avec ardeur. 

(a) se da legat în mîinile cuiva (fam.) se fourrer dans les pattes de qn. 

(a) se da mai încoace s'approcher. 

(a) se da mai încolo s'éloigner. 

(a) se da mare (arg.) epater la galerie; faire l'olibrius; faire le mata; more (fam.); 
faire du/des fla-ila (fam.); faini son Michel l'hardi 
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(fam.); faire de l’épate/des épates/de l’aimant/du foin/ de l’huile/ 

de la mousse/du pallas/de la pose (pop.); jouer les durs/les cassants 

(pop.); faire le rodomont (lit.). 

(a) se da netczului amener les couleurs; courber/baisser la tâte/le front; crier 
grâce/merci; donner sa langue aux chats/aux chiens; donner 

gagne; donner les mains; rendre les armes; rendre son epee; baisser 

la lance; s'avouer battu/vaincu; baisser/amener pavillon (fam..); mettre les pouces 
(fam.); baisser son froc (pop.). 

(a) se da odihnei prendre du repos; se coucher. 

(a) se da pe brazdă (fam.) se mettre au pas. 

(a) se da pe lingă cineva s'insinuer dans les bonnes grâces/dans la 

confiance de qn. 

(a) se da pe mîna cuiva se livrer à qn. 

(a) se da peste cap a. v. a face pe dracu-n patru; b. (auto) faire un 

tonneau (fam.). 

(a) se da prins v. a se da bătut. 

(a) se da rămas (inc.) v. a se da bătut. 

(a) se da şederii s'adonner ă la paresse. 

(a) (nu) se da urnit (ne pas) se decider ă parlir/ă s'en aller. 

(a) se da uta se balancer. 

(a i) se da voie obtenir la permission. 

(a) se declara învins v. a se da bătut. 

(a) se deda la acte de violenta commettre des actes de violence. 

(a) se deda la rele prendre/contracter de mauvaises habitudes; v. şi 

a o lua pe un drum greşit. 

(a) se dedica trup şi suflet se donner corps et âme. 

(a) se dedulci ca calul la täriîte s'habituer au bien. 

(a) se demoda aller rejoindre ses vieilles lunes; tomber au rebut. 

(a) se depăşi pe sine se surpasser. 

(a i) se desclesta cuiva falcile se mettre à parler. 

(a) se descotorosi de cineva v. a. trimite la plimbare. 

(a) se descurca singur voler de ses propres ailes. 

(a i) se desfunda cuiva buzunarele a. v. a fi lefter; b. tomber dans la 

debine/la deche. 

(a) se destăinui cuiva s'ouvrir à qn. 

(a) se distra pe socoteala cuiva faire des gorges chaudes (de qn.); rire 

aux dépens de qn. 

(a) se dovedi adevărat s'avérer juste. 

(a) se duce aţă y aller de ce pas; y aller tout droit/directement. 

(a) se duce cu boii/cu carul cu boi s'avancer péniblement. 

(a) se duce ca vintul (şi ca gîndul) v. a fugi minetnd pămintul. 

(a i) se duce cuiva buhul preter aux commentaires; faire les frais de 

la conversation; faire jaser; defrayer la conversation/la chronique. 

(a) se duce de pe capul cuiva laisser qn. tranquille/en paix; ficher la 

paix à qn. (fam.); (a) se duce de rîpà (s’en) aller à vau l’eau; aller à la dérive; 
finir/s'en 


aller en eau de boudin. 

(a) se duce dracului/la toţi dracii aller au bain (pop.); pouvoir aller 

se faire cuire un œuf; s’en aller à tous les diables. 

(a) se duce drept y aller de ce pas; y aller tout droit/directement. 

(a) se duce duluţă v. a o şterge. 

(a) se duce glonţ y aller de ce pas; y aller tout droit/directement. 

(a) se duce în calea/în întîmpinarea cuiva aller/marcher/venir à la 

rencontre de qn./ă sa rencontre. 
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(a) se duce în lumea albă/largă prendre la clé des champs; s’en aller 

à tous les vents. 

(a) se duce întins y aller de ce. pas; y aller tout droit/directement. 

(a) se duce în/la treaba lui aller/vaquer à ses affaires; aller son petit 

bonhomme de chemin; boire dans son verre; passer son chemin; planter ses choux; 
laisser passer l’eau sous le pont. 

(a) se duce într-un suflet y aller de ce pas; y aller tout droit/directement. 

(a) se duce la culcare aller plier ses cils; faire dormir ses yeux; aller 

chercher demain (fam.); aller à Dormillon/à la dorme/au pieu/au 

page/au pageot/au plume/au dodo/à la ronfle/à la ronflette (pop.); rabattre au pieu 
(arg.). 

(a) se duce la fund couler à pic. 

(a) se duce la uagialic tomber dans la débine/dans la deche. 

(a) se duce la rogoz manger les pissenlits par la racine; fumer les 

mauves par la racine (fam.); faire pousser les roses (pop.); fumer 

la terre (pop.); faire des vers/des asticots (pop.). 

(a) se duce la vinătoare/la război fără puşcă aller au bois/ aux congres/ 

aux mures sans crochet; s'embarquer sans biscuit. 

(a) se duce pe apa siinbetei/pe gîrlă (s’en) aller à vau-l’eau; aller à la 

derive; finir/s'en aller en eau de boudin. 

(a) se duce pe aripi de vînt s'en aller vite. 

(a) se duce (ca) pe gura lupului disparaître sans laisser de traces. 

(a) se duce pe lumea cealaltă aller dans l’autre monde. 

(a) se duce puşcă y aller de ce pas; y aller tout droit/directement. 

(a) se duce unde nu cîntă cucul v. a da ortul popii. 

(a i) se duce vestea être réputé pour. 

(a) se eclipsa (fg.) fondre comme du beurre; jouer la fille de l’air 

(pop.). 

(a) se enerva de pomană se fâcher sans raison. 

(a) se face actor monter sur les planches/sur les tréteaux. 

(a) se face armonică (auto) se faire emboutir. 

(a) se face bine sortir de maladie; recouvrer sa sante. 

(a) se face bocnă être gelé jusqu'aux os. 

(a) se face borş v. a-i sări (cuiva) tandära/mustarul/bizdicul. 

fa) se face broască la pămînt s'aplatir; se faire tout petit. 

(a) se face burduf de mîneare bâfrer à pleine gorge/comme un pourceau; se calfater 
la gueule/le bec (arg.); s’en ficher plein le collet 

(arg.); v. şi a băga la jgheab. 

(a) se face ca pămîntul blêmir. 

(a) se face că faire mine; faire semblant de. 

(a) se face că nu aude faire la sourde oreille; fermer l'oreille. 

(a) se face că nu ştie faire celui qui ne sait pas; battre ă Niort (pop.). 

(a) se face că plouă (fam.) ne faire semblant de rien; répondre par des 

pirouettes. 


(a) se face că pricepe tot prendre un air entendu. 

(a) se face căpuşă bâfrer ă pleine gorge/comme un pourceau; se calfater 

la gueule/le bec (arg.); s'en ficher plein le collet (arg.). 

(a) se face cocă v. a se îmbăia critä. 

(a) se face comod se mettre à l'aise. 

(a) se face covrig/cîrlig se recroqueviller. 

(a i) se face cuiva de petrecanie se fourrer dans un danger mortel. 

(a i) se face cuiva galben/verde înaintea ochilor avoir la tete qui tourne. 

(a i) se face cuiva gura pungă avoir les dents agacées. 
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(a i) se face cuiva inima cît un purice être mort, de peur; être vert de 

peur (fam. ); les avoir à zero (pop.); v. şi a tremura de frică. 

(a i) se face cuiva scîrbă être pris de dégoût. 

(a) se face de basm être la fable/la risee de tout le monde; être 

le dindon de la farce; être le jouet de tous; tomber dans le troisième dessous. 

(a) se face de lemn être raide de froid; être gelé jusqu'aux os. 

(a) se face de minune être la fable/la risée de tout le monde; être le 

dindon de la farce; être le jouet de tous; tomber dans le troisième 

dessous. 

(a) se face de ris donner dans le ridicule; se donner en spectacle. 

(n) se face de rusine donner dans le ridicule; se donner en spectacle. 

(n) se face din iepure leu prendre son courage à deux mains. 

(a) se face Dunăre de mînie se mettre en boule/en colère; se fâcher 

tout rouge; deblaterer contre qch.; jeter feu et flamme. 

(a) se face ecoul se faire l’écho de. 

(a i) se face foame avoir faim; claquer du bec (pop.); avoir la creuse 

(urg.); la péter (arg.). 

(a) se face foc si pară/şi catran jeter feu et flamme; se fâcher tout 

rouge; se mettre en boule/en colère; déblatérer contre qch. 

(a) se l’ace gliem se blottir; se pelotonner. 

(a) se face iască v. a fi slab ca un tir. 

(a) se face iubit de cineva se faire aimer de qn. 

(a) se face înţeles éclairer sa lanterne; se faire comprendre. 

(a) se face leu-paraleu v. a-şi ieşi din fire. 

(a) se face lumină în capul cuiva voir clair; comprendre. 

(a) se face luntre şi punte faire qch. contre vents et marées; mettre 

tout en œuvre; mettre toutes pierres en œuvre; mettre toutes voiles 

dehors; v. si a face pe dracu-n patru. 

(a) se face mititel a. se faire tout petit; b. s'effacer. 

(a) se face miîrcă (pop.) se blottir; se pelotonner. 

(a) se face mototol de durere se tordre de douleur. 

(a) se face negru se mettre en boule/en colère; jeter feu et flamme; se lâcher tout 
rouge; déblatérer contre qch. 

(a i) se face negru/rosu înaintea ochilor voir rouge; v. şi a se face foc 

şi para/şi catran. 

(a) se fac« nevăzut fondre comme du beurre; jouer la fille de l’air 

(pop.): v. si a o lua la fuga. 

(a) se face om se faire une situation. 

(a) se l’ace pasibil de pedeapsă tomber sous le coup de la loi. 

(a) se face pastrama devenir sec comme un hareng. 

(a) se face pămînt la faţă blêmir. 

(a i) se face părul măciucă avoir les cheveux qui se dressent sur la tête. 

(a i) se face pielea ca de găină avoir la chair de poule. 


(a) se face praf şi pulbere être détruit/anéanti. 

(a) se face puzderie voler en éclats. 

(a) se face ridicol donner dans le ridicule; se donner en spectacle. 

(a) se face roşu de mînie voir rouge; v. şi a se face foc si pară/şi catran. 
(a) se face sănătos sortir de maladie; recouvrer sa santé. 

(a i) se lace scîrbă être pris de dégoût; être dégoûté, 

(a) se face scrum être réduit en cendres. 

(a) se face sfarog se racornir (par exces de chaleur). 

(a) se face stăpîn pe ceva s'emparer de qch. 
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(a) se face stup ye bani v. a fi putred de bogat. 

(a) se face Tanise faire la bête; faire l'âne pour avoir du son; faire 

l'oiseau (popl); battre le Jacques (pop.); battre comtois (arg.). 

(a) se face teacă, de pămînt se fourrer sous terre; se cacher; disparaître. 

se face timp frumos le temps se remet au beau. 

se face tirziu il jse fait tard. 

(a) se face tobă y. a fi ghiftuit. 

(a) se face ţăndări voler en éclats. 

(a) se face ţuşcă v. a se îmbăta critäà. 

(a) se face vinovat se rendre coupable. 

(a) se face vinăt de frică/de mînie blêmir de peur/do rage. 

(a) se face vrednic de se rendre digue de. 

(a) se face ziuă le jour [joint; le jour vient d'eclore. 

(a) se feri de ceva/cineva ca de foc fuir qch./qn. comme le diable l’eau 

bénite; fuir qch./qn. comme la peste (fam.). 

(a) se feri ca de oala mălaiului fuir (jeli. comme le diable l’eau benite; fuir qch./qn. 
comme la peste (fam.). 

(a) se feri din calea cuiva éviter qn. 

(a) se fixa asupra arrêter son choix sur. 

(a) se fixa îutr-un loc prendre racine; prendre pied; planter son bourdon; planter un 
clou. 

se gäseste pe toate drumurile les rues en sont pavées. 

(a) se găsi cu carul en ramasser à la pelle; y en avoir à la douzaine 

(fam.). 

(a) se găsi pe poziţii opuse appartenir à des camps opposés. 

(a) se găti oa de horă/de sărbătoare s'endimancher; mettre/revêtir 

ses habits du dimanche. 

(a) se gîndi numai la rele avoir l'esprit mal tourné. 

(a) se gîndi si razgîndi tourner et retourner une idee. 

(a) se grămădi broască la pămînt s'aplatir; se faire tout petit. 

(a) se hrăni cu aer/vint manger à la table qui recule; vivre de l'air 

du temps; dîner/souper/déjeuner par cœur; manger de la vache 

enragée; dîner avec les chevaux de bois; se serrer la ceinture/le ventre 

(fam.); bouffer des briques (fam.); bequeter des dopes (arg.). 

(a) se hrăni cu iluzii caresser de vaines espérances; chérir une illusion; se nourrir 
d'illusions; se repaître de viandes creuses/de chimères/ 

d'esperances vaiues/d'idees; vivre d'espoir et d’eau claire (fam.). 

(a) se hrăni cu nădejdea avoir l'espoir chevillé à l'âme. 

(a) se iubi ca porumbeii/ca doi porumbei s'entendre à merveille. 

(a) se iuți ca ardeiul v. a-i sări (cuiva) tandärafmuslaruljblzdlcul. 

(a) se ivi pe nepusă masă (despre inlimplări) c'est le pave dans la mare. 

(a) se izola de lume divorcer d'avec le monde; être/vivre sous terre 


comme une taupe; faire cavalier seul; vivre en ermite. 

(a) se îmbăta criţă prendre une cuite (pop.); prendre une bit(t)ure/ 

(pop.) se mettre en goguette (pop.); s’en jeter un derrière la cravate (pop.); se piquer le 
nez (pop.); se poisser (pop.); attraper 

une maculalure (arg.); charmer les puces (arg.); faire cracher 

ses soupapes (arg.); prendre la barbe (arg.); prendre la casaque 

(arg.); prendre la cigale/le rossignol (arg.); se casser la gueule 

sur un litre (arg.); se cingler le blair/le nase/e tasse/le tubard/le 

tube (arg.); se mettre dans le bleu (arg.); s'emplir le gazomètre 

(arg.); se noircir comme un corbeau (arg.); se chiquer (arg.); se 

pionnier (arg.). 

(a) se îmbăta cu apă rece/chioară se leurrer; s'illusionner. 
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(a) se îmbrăca cu cămaşă de gheaţă v. a tremura d] frică. 

(a) se îmbrăca de duminica mettre/revâtir ses habits du dimanche; s'endimancher. ] 

(a) se îmbrăca după ultima modă s'habiller à la dernière mode. 

(a) se îmbrăca elegant s'habiller élégamment. j 

(a) se îmbrăca în negru porter du noir. 

(a) se îmbrăca la opt sute si un pol (arg.) se deguiser en joli (arg.); se mettre sur 
son trente et un/sur son trente-six; se mettre ă quatre 

épingles. 

(a) se împăca bine cu cineva s'entendre bien avec qn. 

(a) se împăca cu ideea eâ se faire à l’idée que. 

(a) se împăca cu orice se faire à tout; s'accommoder de tout. 

(a) se împăca de minune cu eineva s'entendre bien/ă merveille avec qn. 

(a) se împăuna cu meritele altuia se parer des plumes du paon. 

(a i) se împiedica cuiva limba avoir la bouche/la langue pâteuse; avoir 

la gueule de bois. 

(a) se împiedica în picioare flageoler sur ses jambes; tituber; chanceler. 

(a i) se împietri cuiva inima devenir insensible. 

(a i) se împletici limba v. a fi beat critä/beat mort. 

(a i) se împletici picioarele (de betie) avoir les bottes en bascule/ă rouleaux; battre 
les murs; avoir du vent dans les voiles (fam.); aller 

de traviole (pop.); faire/decrire/dessiner des festons (pop.). 

(a i) se împlini cu cineva être mis au pied du mur. 

(a i) se împlini cuiva sorocul v. a da ortul popii. 

(a) se împrăştia ca făina orbului s'eparpiller; se dissiper. 

(a) se împrăştia ca potirnichlle fuir à qui mieux mieux. 

(a) se împrieteni eu cineva se lier d'amitié avec qn. 

(a) se înarma cu răbdare s'armer de patience; prendre patience. 

(a i) se înăcri cuiva sufletul/inlma de cineva/ceva v. a fi sätul ptnă peste 

cap. 

(a) se încăpăţina să creadă că s'obstiner à croire que. 

(a) se încărca de bogdaproste v. a încasa un perdaf/o săpuneală/o praftură. 

(a) se închide în carapacea sa/în sine se refermer dans sa coque; s'enfermer dans 
son cocon (fam.). 

(a) se înebina pîntecelui vivre pour manger. 

(a i) se încleşta cuiva fălcile/gura avoir les mâchoires serrees. 

(a) se încleşta la/în luptă combattre avec acharnement. 

(a) se încrede în cineva se fier à qn.; avoir confiance en qn.; faire 

credit à qn.; s’en remettre à qn.; faire fond sur qn.; se reposer 

sur qn. 

(a i) se încrincena pielea avoir la chair de poule. 


(a) se încrunta la cineva faire les gros yeux à qn. 

(a i) se încurca cuiva limba demeurer/être sans voix; demenrer/en 

rester coi; en perdre la parole (fam.); rester sec (fam.). 

(a) se îndepărta de la subiect sortir de la question. 

(a) se îndrăgosti hilca tomber amoureux; se prendre d'amour; brûler 

pour qn.; être féru de qn.; être fou de qn.; avoir qn. dans sa peau; en tenir pour qn. 
(fam.); être mordu (fam.). 

(a) se îndrăgosti la priina vedere avoir le coup de foudre. 

(a) se îndrepta spre se diriger vers; mettre le cap sur. 

(a) se îneca ca tiganul la mal faire naufrage au port. 

(a) se îneca în lacrimi s'abreuver de larmes; pleurer toutes les larmes 

de son corps; pleurer tout son soûl; pleurer à chaudes larmes; pleurer 
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comme une mWleleine/commo un veau; faire jouer les grandes eaux 

(fam.). | 

(a i) se înfunda euiva être mis au pied du mur. 

(a) se înfunda înVoroi (Âg.) enfoncer dans la crotte. 

(a) se îngîmia cal un păun être fier comme Artaban/comme un coq/ 

comme un paon/comme un pou/comme le moutardier du Pape; être pétri d'orgueil; 
bomber le torse. 

(a) se îngîna ziua leu noaptea le jour point; le jour vient d'eclore. 

(a) se îngloda în «datorii s'embarrasser de dettes; avoir des ardoises 

partout; s'engager de tous côtés; s'endetter jusqu’à la gauche (fam.). 

(a i) se ingrosa cuiva limba demeurer/être sans voix; demeurer/en 

rester coi; en perdre la parole (fam.); rester sec (fam.). 

(a) se înhăita cu cineva (pop.) s'aboucher avec qn. 

(a) se înhăma la treabă (fam.) s'atteler à son travail; s'envoyer tout 

le travail (pop.). 

(a) se înnoda la vorbă faire un brin de causette/la causette/une petite 

causette; tailler une bavette. 

(a) se înroşi ca para focului être rouge comme un coq/un coquelicot/ 

une écrevisse/une pivoine/une tomate/un homard; faire cuire son 

homard (pop.). 

(a) se înroşi pînă în virful urechilor rougir jusqu'aux oreilles/jusqu'ă 

la racine des cheveux/jusqu'au blanc des yeux. 

(a) se înşela amarnic se tromper grandement; se fourrer/se mettre le 

doigt dans l'oil jusqu'au coude; 6tre/se mettre dans la blouse (arg.). 

(a) se întinde ca pecinginea faire tache d'huile. 

(a) se întinde cît e de lung tomber de toute sa hauteur; s'etaler/tomber 

de tout son long (fam..). 

(a) se întinde la caşcaval prendre des licences/des libertés avec qn. 

(a) se întinde la vorbă parler à n’en plus finir; prolonger l'entretien. 

(a) se întinde somnului ne faire qu’un somme; avoir un sommeil de 

plomb; dormir à poings fermés; dormir comme un loir/une marmotte/une masse/une 
souche/un sourd/un sabot; dormir d’un sommeil de plomb (fam.). 

(a i) se întipări în memorie être gravé dans sa mémoire. 

(a) se întilni nas în nas/bot în bot cu cineva se casser le nez surqn.; se rencontrer 
bec à bec avec qn.; se trouver nez à nez avec qn.; tomber sur qn. 

(a) se întilni pieptis v. a se întilni nas în nas cu cineva. 

(a) se întoarce ca moara în vint c'est une girouette; tourner à tous 

les vents/au moindre vent (fam.). 

(a) se întoarce cu coada între picioare/cu buzele umflate/cu nasul în 

jos rentrer/revenir bredouille; revenir l'oreille basse; s'en revenir 


les oreilles baissees. 

(a) se întoarce în sînul familiei regagner ses pénates (lit.); rentrer/ 
revenir au bercail/au nid; rentrer dans ses foyers; revoir ses lares. 

(a) se întoarce într-un călcîi être leste/vif/alerte; faire vite. 

(a) se întoarce la oile sale (fig.) revenir à ses moutons. 

(a) se întoarce pe meleagurile natale retrouver son clocher; revoir le 
pays; s'en revenir. 

(a) se întrece cu gluma passer le jeu; v. şi a întrece măsura. 

(a) se întrece cu vorba ne pas mesurer ses paroles. 

(a) se înţelege bine cu cineva s'entendre bien avec qn. 

(a) se înţelege ca cîinele cu pisica s'entendre/vivre comme chien et 
chat. 
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(a) se înţelege ca gisca cu prepelita s'entendre/vivre tomme chien et 
chat. * / 

(a) se înţelege ca hoţii la furat s'entendre comme/larrons en foire. 
(a) se înţelege ca soacra eu nora être comme l’eau et le feu /comme le 
jour et la nuit. / 

(a) se înţelege eu cineva la cuvinte se mettre/tomber d'accord; 6tre/se 
mettre dans le ton (fum.). 

se înţelege de la sine cela s'entend bien; cela va de( soi; cela va sans 
dire. 

(a) se învăţa cu nărav prendre de mauvaises habitudes. 

(a) se învăţa minte acheter une conduite (fam.). 

se învirteşte casa eu mine j'ai le vertige; la tête me tourne. 

(a) se învirti ca mîţa pe lingă blidul cu păsat tourner autour du pot. 
(a) se învilrti ca un leu în cuşcă tourner comme un ours en cage; faire 
les cent pas. 

(a) se învilrti în jurul cozii a. v. a tăia frunză la dini; b. v. a da chix. 

(a) se invirti într-un cerc vicios tomber dans un cercle vicieux. 

(a) se invirti pe loc/după coadă v. a bate apa-n piuă. 

(a) se învoi din pret tomber d'accord sur le prix. 

(a) se juca de-a şoarecele cu pisica faire la souris avec le chat (fam.). 
(a) se juca cu banii v. a fi putred de bogat. 

(a) se juca cu focul (fg.) jouer avec le feu. 

(a) se juca de-a v-aţi ascunselea jouer ă cache-cache. 

(a) se jura pe toţi sfinţii jurer ses grands dieux. 

se lasă frig il commence ă faire froid. 

se lasă noaptea, il se fait nuit; la nuit tombe. 

(a) se lăfăi în lux (fam.) péter dans la soie (pop.). 

(a) se lămuri buştean ne rien comprendre. 

(a) se lăsa ademenit ecouter le chant des sirenes. 

(a) se lăsa antrenat se prendre au jeu. 

(a) se lăsa biruit se laisser vaincre/abattre; flechir. 

(a) se lăsa de popie jeter le froc aux orties. 

(a) se lăsa de un obicei prost renoncer ă une mauvaise habitude. 

(a) se lăsa dus de curent se laisser influencer. 

(a) se lăsa dus de nas être cave (pop.): être bon (arg.). 

(a) se lăsa furat de o idee s'abandonner à une idee. 

(a) se lăsa în genunchi plier/ployer le(s) genou(x); se mettre à genoux. 
(a) se lăsa în nădejdea, cuiva placer ses espérances en qn. 

(a) se lăsa în voia inspiraţiei chausser les bottes de sept lieues. 


(a) se lăsa în voia soartei aller/être à la dérive; jeter la plume au 

vent; se laisser aller; se laisser mener par les événements; s’en remettre à la 
providence; partir en brioche (arg.). 

(a) se lăsa jumulit se faire plumer (comme un pigeon); se laisser manger/tondre la 
laine sur le dos. 

(a) se lăsa la voia întimplării v. a se läsa In voia soartei. 

(a) se lăsa momit mordre à lappât/ă l'hamecon. 

(a) se lăsa păcălit couper dans le pont; donner dans la bosse; donner 

dedans; être la dupe de qn.; être le dindon de la farce; être mis 

dedans; gober le morceau: marcher dans l’histoire de qn.; prendre 

le change; se faire rouler (dans la farine); aller chercher de la laine 

et revenir tondu (fam.); se laisser dindonner (fam.); l'avoir dans 

l'os (arg.); se faire piger (arg.). 
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(a) se lăsa păgubaş abandonner ta partie; faire son deuil d'une chose; en faire soţi 
deuil; jeter le manche après la cognée; faire une croix 

sur qch. | 

(a) se lăsa pe credinţa cuiva se fier à qn.; s’en remettre à qn.; se reposer 

sur qn.; avoir confiance en qn.; faire crédit à qn.: faire fond sur qn. 

(a) se lăsa p|/în seama cuiva se fier à qn.; s’en remettre à qn.; se 

reposer surlqn.; avoir confiance en qn.; faire crédit à qn.; faire 

fond sur qn. 

(a) se lăsa pe'tînjală se laisser aller à la paresse; y aller mollo/moti. 

(a) se lăsa plavie s'étendre à terre. 

(a) se lăsa pradă furiei/disperării s'abandonner à sa colère /au désespoir; se laisser 
aller au désespoir. 

(a) se lăsa prins (de poliţie) se faire agrafer (pop.); se faire coincer. 

(al se lăsa prins asupra faptului se faire paumer/pincer/piper/envelopper. 

(a) se lăsa prins în cursă donner dans le panneau/le piège; donner tête 

baissée dans qch.; être pris au piège; tomber dans la nasse/le 

panneau/le piège; tomber dans un piège; tomber/être dans le lacs; se laisser prendre (à 
l'appeau); couper dans le pont; couper dedans: 

être fait comme un rat; gober le morceau/l'hamegon; se brûler 

à la chandelle: mordre à l’appât/à l'hameçon. 

(a) se lăsa prins în mreje mordre à l'appăt/ă l'hamecçon. 

(a) se lăsa rugat se l'aire prier; se faire tirer l'oreille; tenir la dragée 

haute. 

(a) se lăsa tras pe sfoară v. a se lăsa păcălit. 

(a) se lăsa ucis se laisser abattre; se faire descendre (pop.); se faire 

crever la panse/la peau/la paillasse (pop.); se faire trouer la basane (pop.). 

(a) se lăsa uşor convins aller voir pêcher les chats. 

(a) se lăuda singur se vanter. 

(a i) se lega cuiva limba v. a rămine cu gura căscată. 

(a) se lega de cineva prendre qn. à partie; s’en prendre à qn. 

(a) se lega de märuntisuri ergoter sur des vetilles/broutilles, 

(a) se lega Ia cap fără să-l doară se créer des complications inutiles; v. si a călca, 
pe jeratic. 

(a) se legăna în iluzii v. a-.d face iluzii. 

(a) se limpezi la minte se calmer; y voir clair. 

(a) se linge în bot cu cineva v. a fi prieteni la cataramăjla toartă. 

(a) se linge pe buze se lécher les lèvres; s’en lécher les babines (fam.). 

(a) se linge pe degete s’en lécher/ pourlecher les babines/les doigts/ 


les badigoinces (fam.). 

(a) se lipi broască la pămînt s'aplatir; se faire tout petit. 

(a i) se lipi burta de spate de foame v. a fi lihnit de foame. 

(a i) se lipi cuiva coastele v. a fi lihnit de foame. 

(îi) se lipi de un perete s’adosser à un mur. 

(a) se lovi cu capul de pragul de sus acquérir de l'experience. 

(a) se lovi piept în piept eu cineva se trouver nez à nez avec qn.; se 

rencontrer bec à bec avec qn.; se casser le nez sur qn.; tomber 

sur qn. 

(a) se lua cu binele pe Iingă cineva flatter qn.; s'insinuer dans les 

bonnes grâces/dans la confiance de qn. 

(a) se lua cu cineva a. partir ensemble; b. s'acoquiner avec qn. 

(11 i) se lua cuiva o piatră de pe inimă être soulagé. 

(ai) se lua cuiva un văl de pe ochi a. commencer ă voir clair/ă comprendre; b. 
retrouver sa vivacite. 
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fa) se lua eu mîinile do cap s'arracher les cheveux. 

fa) se lua cu treaba être absorbé par le travail. 

fa) se lua de briu cu cineva être à tu et à toi avec qn. 

fa) se lua de cap cu cineva en venir aux coups/aux mainfe. 

(a) se lua de cineva prendre qn. à partie; s’en prendre à mu; v. şi a se 

da la cineva. 

(a) se lua de ginduri ne plus savoir que penser; s'alarmer; s'inquiéter. 

(a) se lua de git eu cineva v. a fi prieteni la calaramăjlaitoartă. 

(a) se lua de mînă cu cineva se donner la main; être du (même) bord 

de qn.; être du même tonneau; être de la même farine; garder les 

dindons avec qn. 

(a) se lua de păr cu cineva se prendre aux cheveux; se crêper le chignon. 

(a) se lua de piept en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lua din dragoste faire un mariage d'amour. 

(a) se lua după capul cuiva suivre l'exemple de qn.; appliquer les 

suggestions de qn. 

(a) se lua dupa ceilalti imiter les autres; suivre le mouvement/le torrent. 

(a) se lua după gura cuiva ajouter foi aux paroles de qn.; se laisser 

prendre aux paroles de qn.; juger sur les on-dit. 

(a) se lua după gurile rele ajouter foi/prêter l'oreille à la médisance, 

(a) se lua dupa vorbe juger sur les on-dit. 

(a) se lua în bete en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lua în căngi en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lua în coarne eu cineva en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lua în colti cu cineva v. a se lua la hartă cu cineva. 

(a) se lua la bătaie en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lua la harta eu cineva avoir des mots ensemble (fam.); avoii 

une prise de bec avec qn.; s'accrocher avec qn. (fam.); se prendre 

de bec/de paroles/de querelle avec qn. 

(a) se lua la întrecere cu cineva lutter de vitesse avec qn. 

(a) se lua la luptă cu cineva en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lua la păruială se crêper le chignon; se prendre aux cheveux 

(a) se lua la trîntă en venir aux coups/aux mains. 

(a) se lumina la faţă se rasséréner. 

se luminează de ziuă le jour point; le jour vient d'eclore. 

(a) se lungi plavie s'étendre à terre. 


(a i) se lungi urechile asteptind v. a aștepta mult şi bine. 

(ai) se lumii urechile de foame v. a fi lihnit de foame. 

(a) se lupta ca un zmeu combattre vaillamment. 

(a) se lupta cu greutăţile avancer/marcher contre le vent; v. şi a lia 

in piept greutățile. 

(a) se lupta cu moartea v. a fi pe moarte. 

(a) se lupta cu morile de vînt (fg.) se battre contre les moulins i 

veni.. 

(a) se lupta pe viaţă şi pe moarte se battre comme un lion, 

se luptă ziua eu noaptea ie jour point; le jour vient s'éclore. 

(a) se mă cina de griji se faire du souci/des idees; se faire des chevetu 

(pop.): se mettre/avoir martel en tâte; se faire du mouron (arg.) 

(a) semăna confuzie brouiller les cartes. 

(a) semăna cu cineva (bucăţică ruptă) ressembler à qn.; tenir de qn. 

tenir du côté de qn.; donner de l'air à qn. (arg.). 

(a) semăna cu cineva ca două picături de apă se ressembler à s'y mé 

prendre/comme deux gouttes d'eau/comme deux œufs. 

(a) semăna leit cu cineva v. a semăna cu cineva ca două picături de apă 
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(a) semăna iiWliină semej la zizanie; faire batire des montagnes. 

(a) semăna neliniste jeter le trouble. 

(a) semăna vrajbă semer la zizanie; faire battre des montagnes. 

(a) se măsura tril cineva se mesurer à/avec qu. 

(a) se menţine în expectativă rester dans l'expectative. 

(a) se mentine/ pe poziţii se maintenir sur ses positions. 

(a) se mînea ca clinii (prin gard) vivre/s'accorder comme chien et chat. 

(a) se mînia pe cineva se fâcher contre qn. 

(a) se mlădia după împrejurări s'adapter aux circonstances. 

semne particulare: nu are signes particuliers: neant. 

semn rău mauvais presage. 

(a i) se muia cuiva balamalele perdre ses forces. 

(a i) se muia cuiva gura n'avoir plus le courage de parler. 

(ai) se muia cuiva inima se laisser flechir; s'attendrir. 

(a) se muia de tot ceder sur tous les plans. 

(a i) se muia picioarele flageoler sur ses jambes. 

(a) se mulţumi cu putin se contenter de peu; n'être pas difficile; ne 

pas y regarder de si près; avoir une chaumière et un cœur. 

(a) se multumi cu vorbe goale se payer de chansons/de paroles/de mots. 

(a) se munci cu gîndul se casser la tête; se creuser la tête/le cerveau: 

se mettre l'esprit à la torture; se mettre en frais d'imagination; se mettre martel en 
tête; se triturer la cervelle/les méninges; se 

manger le blanc des yeux; fouiller dans sa tête; se mettre l'esprit 

à l’alambic (fam.); se casser le ciboulot (pop.); se presser le citron (pop.). 

(a) se muta ca tiganul cu cortul n'avoir ni feu ni lieu; n'avoir pas où 

reposer sa tète; être de la zone (arg.); filer la comète/la cloche/ 

le borgnon (arg.); la refiler (arg.). 

(a) se muta cu satra prendre ses cliques et ses claques; ramasser ses 

bardes; faire sa malle/sa valise (fam.); prendre tout son barda 

(fam. ); faire son balluchon/son ballot (fam.); emporter tout son 

bazar/son bastringue (pop.). 

(a) se muta de pe vatră pe cuptor v. a täia frunză la dini. 

(a) se naşte cu căiţă être ne coiffé; être né sous une bonne étoile/ 

sons une heureuse planète. 


(a) se naşte în zodia porcului être ne coiffé; être né sous une bonne 

étoile/sous une heureuse planète. 

(a) se naste în zodia ratelor (fam.) avoir la gorge sèche; avoir la pépie; avoir le 
gosier sec; avoir soif; cracher blanc; tirer la langue; avoir 

le bec salé (pop.). 

(a) se naşte sub o stea norocoasă être né sous une bonne étoile/sous 

une heureuse planete; être né coiffe. 

(a) se nărui ca un castel de nisip s'ecrouler/s'effondrer comme un château de cartes 
(fam.). 

se-ngroaşă gluma! ça barde!; ça va barder! 

sens interzis sens interdit. 

(a) se obişnui eu ideea se faire à l’idée; en prendre son parti. 

se obişnuieşte să il est d'usage. 

(a) se obosi de pomană perdre sa peine; en être pour sa peine/pour 

ses frais; briler/jeter/tirer/user sa poudre aux moineaux; frapper 

des coups en l’air; semer sur le sable; s’en aller en nid de chien; tire 
canon dans la grêle; y perdre ses pas: pouvoir 

toujours se brosser (fam.); envoyer des coups de pied aux mouches 

(pop.). 
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(a) se odihni cu dreptii dormir du sommeil du juste; s'endormir du 

sommeil du juste/de la tombe; dormir pour toujours; dormir du/ 

son dernier sommeil. / 

(a) se omori cu firea être/se mettre/se tenir en double. 

(a) se omori cu lucrul v. a se speli muncind. 

(a) se omori de ris crever de rire (fam.): mourir de rire. 

(a) se opinti din răsputeri donnée un coup de collier. 

(a) se opri din lucru cesser le travail. 

(a i) se opri rasuflarea perdre haleine. 

(a) se opri li jumătate de drum s'arrêter à mi-chemin. 

(a) se osteni în zadar perdre sa peine; en être pour sa peine/pour ses 

frais; brüler/jeter/tirer/user sa poudre aux moineaux; frapper des 

coups en l'air; semer sur le sable; s’en aller en nid de chien; tirer des 

coups de canon dans la grêle; y perdre ses pas; pouvoir toujours 

se brosser (fam.); envoyer des coups de pied aux mouches (pop.). 

(a) se păzi ca de foc fuir qch. comme le diable l’eau bénite; fuir qch. 

comme la peste (fam.). 

(a) se pierde cu firea prendre les choses trop au creur; perdre courage. 

(a) se pierde în amănunte se perdre dans les détails. 

(a) se plasa pe o poziţie adopter une attitude. 

(a) se plictisi de moarte battre morasse (arg.); en avoir plein le fignard/le figne 
(arg.); en avoir son fade/son pied (arg.); périr d'ennui; s'amuser comme une 
croûte de pain derrière une malle (fam.); se faire tartir (arg.); se fendre l'arche 
(arg.); s'embêter à cent 

sous de l'heure (fam.); s'ennuyer à avaler sa langue; s'ennuyer 

comme une vieille tapisserie (fam.): s'ennuyer à mourir; s’ennuyer/s’embêter comme 
un rat mort; suer l’ennui. 

(a) se plimba cu barca faire du canot/du bateau. 

(a) se plimba cu bicicleta aller à bicyclette. 

(a) se ploconi în fata cuiva être à plat ventre devant qn. 

se poartă c'est la mode. 

(a) se porni pe plins se prendre ă pleurer. 


1n 


des coups de 


(a) se posomori la cbip se rembrunir; se renfrogner. 

(a) se poticni faire un faux pas. 

(a) se potoli mettre de l’eau dans son vin; mettre en veilleuse: en 

rabattre (fam.). 

se potrivesc de minune ils peuvent se donner la main; les deux font 

la paire. 

(a) se potrivi ca fasolea/ca braga în ziua de paşti v. a se potrivi ca nuca-n. perete. 

(a) se potrivi ca nuca-n perete aller comme une bague ă un chat; aller 

comme une patte d'elephant dans un plat d'epinards; aller comme 

un tablier ă une vache; rimer comme hallebarde et misericorde. 

(a) se potrivi ea o mănuşă aller comme un gant. 

(a) se potrivi cu cineva aller de pair; marcher avec qn. 

(a) se potrivi de minune aller à ravir; être bien assorti; venir comme 

lard aux pois. 

(a) se prăpădi cu firea a. desirer ardemment; b. se donner beaucoup 

de mal; c. prendre les choses trop au coeur; perdre courage. 

(a) se prăpădi de dorul/de dragul cuiva se consumer d'amour. 

(a) se prăpădi de ris €touffer de rire; rire ă gorge deployee; rire ă s'en 

tenir les côtes; rire à se tordre; se fendre la pipe/la pomme/la 

gueule (arg.); se flanquer une bosse de rire (pop.); se gondoler; s'en battre les fesses 
(fam.); se pâmer de rire; se poualer (arg.); 596 

se taper le eu! par terre (fam.); se (ordre de rire; se tordre les 

boyaux (fana). 

(a) se, prăpădi după cineva être coiffé de qn. 

(a) se prăvăli la \painint s'affaisser. 

se prea poate c'est fort possible. 

(a) se preda fără condiţii capituler sans conditions. 

(a) se pregăti de ceva se preparer ă. 

(a) se pregăti de ducă faire son paquet/ses paquets. 

(a) se pregăti de luptă prendre les armes. 

(a) se prezenta bine a. avoir bel/bon air; montrer beau; avoir de la 

gueule (fam.); en jeter (pop.); avoir de la façade (arg.); b. s'acquitter honorablement 
(de ses fonctions, etc.). 

(a) se prezenta la start prendre le départ. 

(a) se prezenta la urne/în faţa urnelor aller aux urnes. 

(a) se pricepe bustean s’y entendre comme à ramer des choux. 

(a) se pricepe la ceva avoir de l’industrie; en connaître un bout/une 

paille (fam.); s'y connaître en qch. 

(a) se pricepe mai mult de-o grămadă s’y entendre comme à ramer des 

choux. 

(a) se pricopsi de pe urma tirer profit/aile de qch.; tirer parti de qch.; mettre à profit; 
faire ses choux gras de qch.; avoir bon marché de 

qch. 

(a) se prinde ca boala de om sănătos se prendre comme la peste. 

(al se prinde eu cineva că... parier que... 

(a) se prinde cu cineva la vorlă faire un brin de causette/la causette/ 

une petits causette; tailler une bavette. 

(a i) se prinde cuiva ochii de cineva/ceva arrêter son regard sur qn./qch. 

(a) se prinde în horă (fig.) entrer dans la danse. 

(a) se prinde în lat donner dans le panneau/le piège; donner tête baissée dans qch.; 
être pris au piège; tomber dans la nasse/le panneau/ 

le piège; tomber dans un piège; tomber/être dans le lacs; se laisser 

prendre (à l’appeau); couper dans le pont; couper dedans; être l'ait 


comme un rat; gober le morceau/l'hamecçou:; se brûler à la chandelle; mordre à 
l’appât/à l'hameçon. 

(a) se prinde la fund (mincarea) attacher. 

(a) se prinde singur în cursă donner dans le panneau/le piège; donner tête baissée 
dans qch.; être pris au piège; tomber dans la 

nasse/le panneau/le piège; tomber dans un piège; tomber/être dans 

le lacs; se laisser prendre (à l’appeau); couper dans le pont; couper 

dedans; être fait comme un rat.; gober le morceau/1 hameçon; se 

brûler à la chandelle; mordre à l’appât/à l’hamecçon. 

(a) se privi chioriş se regarder comme des chiens/en chiens de faïence. 

(a) se pune bine cu/pe lingă cineva s'insinuer dans les bonnes grâces/ 

tians la confiance de qn. 

(a) se pune cată pe capul cuiva casser/rompre la tête/le bonnet à qn.; rompre la 
cervelle/la tête à qn.; rompre les oreilles à qn.; scier 

le dos à qn.; monter une scie à qn.; rebattre les oreilles à qn.; tenir 

la jambe à qn.; se pendre à l'oreille de qn.; tarabuster/bassiner 

qn.; courir qn. (fam.); la casser à qn. (pop.) casser les pieds/les 

noisettes/les orteils à qn. (arg.); faire pisser des lames de rasoir 

en travers (arg.). 

(a) se pune chezas se porter garant. 

(a) se pune cruce se jeter en travers/ă la traverse. 

(a) se pune (în) cruciş şi (în) curmeziş se jeter en travers/ă la traverse. 
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(a) se pune eu capul résister de toutes ses forces. 

(a) se pune cu cineva entrer en conipetitio, n/en concjlirrence avec qn. 

(a) se pune cu gura pe cineva quereller qn.; engueuler qn. (pop.). 

(a i) se pune cuiva un nod în git avoir un nœud à la gorge; avoir 

la gorge serrée; avoir le gosier serré. 

(a i) se pune cuiva un văl pe ochi/pe frunte a. ne plus pouvoir comprendre; b. 
perdre sa vivacite. 

(a) se pune cu pieptul defendre au prix de sa vie. 

(a) se pune cu rugăminţi/cu vorbe dulci pe lingă cineva prier qn. instamment. 

(a) se pune de acord eu ceilalţi se mettre/tomber d'accord; être/se 

mettre dans le ton (fam.). 

(a) se pune de price (iuv) v. a se pune de pricină. 

(a) se pune de pricină a. faire opposition; b. protester; se disputer. 

(a) se pune înaintea cuiva tenir tête à qn.; s'opposer à qn. 

(a) se pune în calea cuiva barrer la route à qn.; faire obstacle à qn. 

(a) se pune în cîrcotă cu cineva chercher castille; chercher noise/querelle à qn.; faire 
des pointes à qn.; ne rêver/n'aimer/ne chercher/ 

ne souhaiter/ne demander que plaies et bosses; chercher des patins 

(pop.); chercher du rif/du suif (arg,); faire du rififi (arg.); furer 

du pet (arg.); rifler (arg.). 

(a) se pune în curmeziş/de-a curmezişul se jeter en travers/ă la traverse. 

(a) se pune în evidenţă se mettreen avant/en évidence/en montre. 

(a) se pune în fruntea prendre la direction de. 

(a) se pune în gardă se tenir/se mettre sur ses gardes. 

(a) se pune în mişcare se mettre en marche/en branle; entrer en action. 

(a) se pune în pizmă cu cineva se disputer avec qn.; v. şi a purta pică 

cuiva. 

(a) se pune în poară eu cineva être en désaccord avec qn.; se disputer 

avec qn. 

(a) se pune în ricâ cu cineva être en désaccord avec qn.; se disputer 


avec qn. 

(a) se pune în serviciul cuiva se mettre au service de qn. 

(a) se pune în situaţia cuiva se mettre dans la peau de qn. 

(a) se pune în vorbă en cineva faire un brin de causette/la causette/ 

une petite causette; tailler une bavette. 

(a) se pune la acelasi diapazon cu cineva se mettre au diapason de qn. 

(a) se pune la adăpost se mettre à l’abri/à couvert; gagner la guérite. 

(a) se pune la curent se mettre au courant; se mettre au fait; se mettre 

à la cloche (pop.). 

(a) se pune la mare ţinută se mettre sur son trente et un/sur son 

trente-six; se mettre à quatre épingles; se déguiser en joli (arg.). 

(a) se pune la patru ace/la mare fix (fam.) se mettre à quatre épingles; se mettre sur 
son trente et un/sur son trente-six; se déguiser 

en joli (arg.). 

(a) se pune la taclale faire un brin de causette/la causette/une petite 

causette; tailler une bavette. 

(a i) se pune o piatră pe inimă avoir un poids sur le cœur. 

(a) se pune pe carte se mettre à étudier. 

(a) se pune pe cheltuială se mettre en frais. 

(a) se pune pe ginduri devenir inquiet. 

(a) se pune pe lucru se mettre à l’œuvre; mettre les fers au feu; secoeur ses puces 
(fam.). 
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(a) se pune pe picioare (fig.) a. sortir de maladie; recouvrer sa santé; b. se remettre 
ă flot/en selle. 

(a) se pune pe picior de război se mettre sur le pied de guerre. 

(a) se pune pe treabă se mettre à l’œuvre; mettre les fers au feu; secouer ses puces 
(fam.). 

(a) se pune piuă cuiva frayer la voie à qn.; mettre qn. en selle; faire le 

pont à qn.; faire la courte échelle à qn.; mettre à qn. le pied à l'étrier (fam.). 

(a) se pune prag faire de l'opposition. 

(a ) se pune rău cu cineva/cu ţara se mettre mal avec qn.; entrer en 

conflit avec qn. 

(a i) se pune soarele drept Inimă avoir une faim de loup; avoir la 

fringale (fam.); avoir la dent (pop.); avoir une faim de tous les 

diables (pop.); déclarer ballon (arg.). 

(a) se pupa cu clondirul v. a trage la măsea. 

(a) se pupa în bot cu cineva être bien avec qn.; être au mieux avec 

qn.; être du dernier bien avec qn.; être en bonne intelligence avec 

qn,; être en grâce auprès de qn. 

(a) se purta atent cu cineva mettre/prendre des gants; prendre des 

mitaines avec qn.; faire du léger (arg.). 

(a) se purta bine avoir une bonne conduite/un bon comportement. 

(a) se purta bine cu cineva se conduire bien envers qn. 

(a) se purta ca un bädäran agir à la grosse mordienne. 

(a) se purta ca un zănatic agir à l'etourdie. 

(n) se purta cu cineva ca cu o bubă coaptă ménager qn. 

(a) se purta cu cineva fără mănuşi ne pas prendre de gants. 

(a) se purta cu manusi cu cineva mettre/prendre des gants; prendre 

des mitaines avec qn.; faire du léger (arg.). 

(a) se purta cuviincios/cum trebuie se conduire convenablement/décemment. 

(a) se purta de colo pînă colo battre le pave/le pays/les rues; courir 

les rues/les champs; aller/être en vadrouille; être en baguenaude; traîner dans les 


rues; traîner ses guêtres; filer la comète (arg.). 

(a) se purta drăguţ cu/faţă de cineva être gentil avec/pour qn. 

(a) se purta în negru porter le deuil. 

(a) se purta nesîincer agir obliquement. 

(a) se purta omeneste cu cineva traiter qn. avec bonté. 

(a) se purta rau cu cineva se conduire mal envers qn. 

(a) se purta rece cu cineva battre froid à qn. 

(a) se purta sever/dur cu cineva arranger/assaisonner qn. aux petits 

oignons. 

(a) se purta vitejeste se conduire en héros. 

(a) se räfut cu cineva avoir un règlement de comptes avec qn. 

(a) se răspîndi cu luţeala fulgerului se répandre comme une traînée 

de poudre; faire traînée de poudre. 

(a) se răsuci cînd pe o parte, cînd pe alta (în pat) se retourner dans 

son lit. 

(a) se răsuci pe călctle pivoter sur ses talons. 

(a i) se răzbuna cuiva inima se calmer; se tranquilliser. 

(a) se recunoaşte învins s'avouer battu/vaincu; rendre les armes; rendre son épée; 
donner gagné; courber/baisser la tête/le front; crier grâce/merci; donner sa 
langue aux chats/aux chiens; amener 

les couleurs; baisser la lance; donner les mains; baisser/amener 

pavillon (fam.); mettre les pouces (fam, ); baisser son froc(pop.) 
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(a) se recunoaşte vinovat se mettre dans son tort; aller ă Canossa; passer 
condamnation; venir ă resipiscence. 

(a) se reduce la nimic se réduire à rien. 

(a) se repezi buluc s'élancer tous à la fois; se précipiter. 

(a) se restabili după boală sortir de maladie; recouvrer sa santé. 

(a) se retrage din afaceri se retirer des affaires. 

(a) se retrage în fugă se retirer en désordre. 

(a) se retrage într-un turn de fildeş se retirer dans sa tour d'ivoire. 

(a) se retrage la tara aller garder ses dindes; aller planter ses choux. 

se revarsă de ziuă le jour point; le jour vient d'eciore. 

(a) se rezema în coate s'accouder. 

(a) se ridica deasupra nevoii arriver ă bon port/ă bonne fin; arriver 

au bout du tunnel (fig.); être au bout de ses peines; passer le cap 

(des tempêtes); toucher au Mt/au port. 

(a) se ridica după o boală sortir de maladie; recouvrer sa santé. 

(a) se ridica în capul oaselor se mettre sur son séant. 

(a) se ridica în scări monter à cheval; se dresser sur ses étriers. 

(a) se ridica în virful picioarelor se dresser sur ses pointes/sur la pointe 

des pieds. 

(a) se ridica Ia suprafaţă remonter ă la surface. 

(a i) se ridica părul măciucă avoir les cheveux qui se dressent sur la 

tête. 

serios? bien vrai?; sans blague? 

(a) se ruga de cineva cu cerul si (cu) pămîntul implorer/supplier qn. 

(a) se ruga de toţi dumnezeii se recommander à tous les saints. 

(a) se ruga fierbinte implorer/ supplier qn.; prier qn. instamment. 

(a) se rusa la toţi sfinţii se recommander ă tous les saints. 

(a i) se rupe cuiva băierile inimii avoir le cœur déchiré. 

(a i) se rupe cuiva inima (de suferinţa cuiva) en avoir le cœur brisé. 

(a) se rupe în coş v. a se speti muncind. 


(a) servi drept călăuză servir de cornac à qn. (fam.). 

serviti-va! servez-vous! 

(a) se satura de ceva ca de mere pădureţe v. a fi sätul piuă peste capjpiuă 

peste urechilpină-n gil. 

(a) se săvirşi din viaţă aller dans l’autre monde. 

(a) se scălda în bani v. a fi putred de bogat. 

(a) se scălda în sînge baigner dans le sang. 

(a) se scărmăna de cap s'arracher les cheveux. 

(al se scărpina în cap se gratter la tête. 

(a) se schimba în bine changer en mieux. 

(a) se schimba de la o zi la alta changer du jour au lendemain. 

(al se schimba la faţă changer de visage. 

(a) se schimba radical changer du tout au tout. 

se schimbă vorba cela modifie la situation; tout change. 

(a) se scobi în dinţi se curer les dents. 

(a) se scobi în dinţi de un lucru pouvoir se fouler. 

(a) se scobi în nas décrocher ses tableaux (arg. J; nettoyer ses écuries (pop.); 
s'appreter à recevoir (arg.). 

(a) se scrinti perdre la raison /l'esprit; perdre la boule. 

(a) se scula ca huhurezii se lever comme les poules. 

(a) se scula cu dosul în sus être mal luné; être dans sa/dans une mauvaise lune; être 
mal bordé; être mal en train; être triste comme 

un bonnet de nuit; avoir une mine renfrognée; être comme un crin; être de mauvais 
poil; mettre son bonnet de travers; être d'humeur 
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massacrante (fain.): être d'une humeur de dogue (fam.); avoir 

le cafard (pop.); avoir mangé de l’oseille (pop.); avoir son cran 

(arg.); avoir sa chique (arg.); être à cran/à reimud/à ressaut 

(arg.); faire son blair/son nase (arg.). 

(a) se scula cu faţa la cearsaf se lever du pied gauche (fam.); v. şi a 

se scula, cu dosul în sus. 

(a) se scula cu noaptca-n cap s'éveiller au chant de l'alouette. 

(a) - se scula cu război declencher la guerre. 

(a) se scula de la masă se lever de table. 

(a) se scula odată cu găinile se lever comme les poules. 

(a) se scula în picioare se mettre debout. 

(a) se scula tirziu faire la grasse matinée. 

(a) se scumpi la tăriţe faire des économies de bouts de chandelles. 

(a i) se scurge ochii după ceva/cineva loucher sur qch./qn. 

(a i) se scutura cuiva eariiea/oasele/inima v. a tremura de frică. 

(a i) se sfeti cuiva ceva (reg. tnv.) réussir dans une entreprise. 

(a) se sfirsi de dragoste pentru cineva être feru de qn.; être fou de 

qn.; brûler pour qn.; avoir qn. dans sa peau; en tenir pour qn. 

(fam.); être mordu (fam.). 

(a) se sfirsi la inimă mourir de chagrin. 

(a) se sili din rasputeri faire tout son possible; faire de son mieux. 

(a) se simţi ca acasă se sentir chez soi. 

(a) se simţi ca peştele în apă être (heureux) comme un poisson dans 

l’eau; être/vivre comme un coq en pâte; v. şi a trăi ca in sinul lui 

Avram. 

(a) se simţi ea peştele pe uscat être mal à son aise/mal à l'aise; se 

sentir mal dans sa peau; n'être pas à son article; être gêné dans les 

as/dans les entournures/aux entournures (fam.); suer dans son 


harnais (fam.). 

(a) se simţi cu musca pe căciulă se sentir coupable. 

(a) se simţi în formă être/se sentir en forme; être d'attaque. 

(a) se simţi la largul său être au large; être bien à l'aise dans sa peau: 

être comme un coq en pâte/comme un poisson dans l’eau/comme 

un rat dans la paille/en paille. 

(a) se simti prost être patraque. 

(al se simti rau se trouver mal. 

(a) se simti sigur se sentir rassuré. 

(a) se simti stingherit se sentir gêné. 

(a) se simţi uşor ca un fulg se sentir léger comme une plume. 

(a) se sparge de gras crever d'embonpoint; crever dans sa peau; être 

gonflé comme une outre; être gras comme un moine; être gras à 

pleine peau; être rond comme une pomme (fam.). 

(a i) se sparge în cap (fig. fam.) servir de tampon. 

(a) se sparge în capul cuiva payer les pots casses; payer la casse; faire 

les frais de qch. 

(a) se spăla pe mîini de un lucru s’en laver les mains. 

(a) se speti muncind travailler d'arrache-pied; travailler comme un 

cheval/comme une bête de somme; travailler à bloc; abattre de la 

besogne; boulonner dur; pousser son travail; se fouler la rate; se 

tuer à la peine; se tuer de travail; suer d'ahan; suer les grosses 

gouttes; suer sang et eau; aller rudement en besogne (fam.); en 

ficher/en mettre un coup (fam.); s'abrutir de travail (fam.); se 

crever au travail (fam.); tirer à la rame (fam.); trimer dur (fam.); GOI 

bosser/travailler comme un nègre (pop.); travailler à se retourner/ 

à en rendre la caille (arg.); en rabattre (arg.) 

(a) se spulbera în vint s’en aller en fumée. 

se spune că... on dit que... 

(a) se strădui degeaba/în zadar perdre sa peine; en être pour sa peine/ 

pour ses frais; brüler/jeter/tirer/user sa poudre atix moineaux; frapper des coups en 
l'air; semer sur le sable; s’en aller en nid de chien; tirer des coups de canon dans 
la grêle; y perdre ses pas; pouvoir toujours se brosser (fam.); envoyer des coups 
de pied aux 

mouches (pop.). 

(a) se strămuta (din viaţă), aller dans l’autre monde; v. şi a da ortul 

popii. 

(a) se strecura prin mulţime fendre la foule/la presse; se frayer un passage; foncer 
dans le tas. 

(a i) se strecura printre degete echapper/filer/glisser comme une anguille/comme 
une couleuvre/comme un poisson; se retourner comme 

une anguille. 

(a) se strica de ris se tordre de rire; se pâmer de rire; rire ă se tordre; rire ă s'en 
tenir les côtes; rire à gorge déployée; étouffer de rire; s’en battre les fesses 
(fam.); se tordre les boyaux (fam.); se taper 

le cul par terre (fam.); se flanquer une bosse (pop.); se fendre la 

pipe/la pomme/la gueule (arg.); se poualer (arg.). 

(a) se stringe ca melcul în coaja lui rentrer dans sa coquille. 

(a) se stringe ca mustele Ia miere accourir à l’aubaine. 

(a) se strînge ciotcă se rassembler; se réunir; s'attrouper. 

(a i) se stringe cuiva inima en avoir le cœur serré. 

(a) se stringe de pe drumuri faire une fin. 

se stringe funia la par la situation devient inquiétante/grave. 


(a) se stringe în sine rentrer dans sa coquille. 

(a i) se sui cuiva piperul Ia nas la moutarde lui monte au nez; avoir la 

tête au bout du cou; avoir la tête chaude; avoir la tête près du 

bonnet; avoir le sang chaud; être piqué de quelque mouche; être 

soupe au lait; prendre la chèvre/la mouche; s’emporter/se monter 

comme une soupe au lait; s'enflammer comme de l’étoupe; avoir 

la peau tendre (fam.); s'emporter comme un ballon (arg.). 

(a) se supăra ca väcarul pe sat bouder/se dépiter contre son ventre; tourner le dos à 
la mangeoire. 

(a) se supăra pe cineva se fâcher contre qn. 

(a) se supăra pentru o nimica toată se fâcher pour des miseres; se fâcher pour un 
oui pour un non. 

(a) se supune fără a cricni être l'âme damnée de qn.; filer (doux) comme un toutou; 
ne voir que par les yeux de qn.; obéir à qn. au 

doigt et à l'œil. 

(a) se supune legilor obéir aux lois; observer les lois. 

(a) se şterge pe la nas/pe bot en rester sur sa faim; se brosser le ventre (fam.); s'en 
torcher le bec (fam.); pouvoir toujours se l’accrocher (pop.); se l'accrocher (pop.). 

(a) se sterge pe picioare essuyer ses pieds. 

se stie on sait. 

(a) se sti vinovat se sentir coupable. 

(a i) se tăia cuiva drumurile/cărările se trouver dans l'embarras. 

(a i) se tăia cuiva genunchii se sentir defaillir. 

(a i) se tăia cuiva mîinile şi picioarele perdre de ses forces. 
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(a i) se tăia cuiva toată pofta n'avoir plus envie/e courage de faire qch. 

(a i) se tăia cuiva zilele v. a da ortul popii. 

(a i) se tăia răsuflarea perdre haleine. 

(a) se tăvăli pe jos de ris étouffer de rire; rire à gorge déployée; rire à 

s’en tenir les côtes; rire à se tordre; se gondoler; se pâmer de rire; se tordre de rire; 
s’en battre les fesses (fam.); se taper le cul par 

terre (fam.); se tordre les boyaux (fam.); se flanquer une bosse de 

rire (pop.); se fendre la pipe/la pomme/la gueule (arg.); se poualer (arg.). 

(a) se teme de ceva ca de dracul/ca dracul de tămiie craindre qch. comme la 
peste/comme le feu. 

(a) se teme pentru viaţa cuiva trembler pour qn. 

(a) se teme şi de umbra sa avoir peur de son ombre. 

sete neostoită soif inassouvie. 

(a) se tiri la picioarele cuiva se traîner aux pieds de qn. (fam..). 

se topeşte în gură cela fond dans la bouche. 

(a i) se topi cuiva inima sécher sur pied; dépérir; languir. 

(a) se topi d-a-n picioarele secher sur pied; deperir; languir. 

(a) se topi de dragoste pentru cineva avoir qn. dans sa peau: brûler 

pour qn.; être féru de qn.; être fou de qn.; en tenir pour qn. 

(fam.); être mordu (fam.). 

(a) se topi de ris v. a se tăvăli pe jos de ris. 

(a) se topi după cineva v. a se topi de dragoste pentru cineva. 

(a) se trage de şireturi/de brăeinari eu cineva être à tu et à foi avec qn. 

(a) se trage din neam mare sortir de haut lieu. 

(a) se (rage la faţă avoir mauvaise mine. 

Gi) se trece cu firea prendre les choses trop au cœur; perdre courage 

(a) se trece din pahare v. a se îmbăta critä. 

(a) se trezi din leşin recouvrer/reprendre ses esprits; retrouver ses 


esprits; revenir ă soi. 

(a) se trudi degeaba perdre sa peine; en être pour sa peine/pour ses 

frais; bruler/jeter/tirer/user sa poudre aux moineaux; frapper des 

coups en l'air; semer sur le sable; s’en aller en nid de chien; tirer 

des coups de canon dans la grêle; y perdre ses pas; pouvoir toujours se brosser (fam.); 
envoyer des coups de pied aux mouches 

(pop.). 

(a) se ţine abanos porter beau; porter bien son âge. 

(a) se ţine bine porter beau; porter bien son âge. 

(a) se ţine cu capul/cu nasul pe sus être infatué de sa personne; avoir 

le bec/la gueule/la bouche enfariué(e); avoir un air suffisant; être 

enflé comme un ballon; se pousser du col; trop présumer de soi. 

(a) se ţine cu mîinile de burtă de ris rire à s’en tenir les côtes; se donner 

une bosse de rire. 

(a) se ţine de aie sale aller/vaquer à ses affaires; aller son petit bonhomme de 
chemin; boire dans son verre; laisser passer l’eau sous 

le pont; passer son chemin; planter ses choux. 

(a) se ţine de capul cuiva a. v. a bale capul cuiva; b. v. a se fine scai de 

cineva. 

(a) se ţine de ceva ca orbul de gard ne pas sortir de là; ne pas en 

demord re. 

(a) se ţine de ceva cu dinţii se cramponner à qch. 

(a) se ţine de capul cuiva ca gaia matul/ca orbul de gard/ca riia de om/ 

ca boala de omul sănătos v. a se line scai de cineva. 
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(a)sc ţine de cineva ca scaiul de oaie v. a se ține scai de cineva. 

(a) se ţine de cuvint/de vorbă tenir parole; n'avoir qu'une parole. 

(a) se ţine de git eu cineva être ami et compagnon avec qn.; être amis 

à la vie et à la mort; être comme l'ombre et le corps; être (unis) 

comme les deux doigts de la main; être à pain et à pot; être deux 

tètes sous un bonnet; n'être qu’un en deux corps; c'est saint Roche 

et son chien; être bras dessus bras dessous (fg.); être compère et 

compagnon (fam.); être copains comme cochons (fam.); être 

comme cul et chemise (fam.). 

(a) se ţine deoparte (a fi neutru) compter les coups. 

(a) se ţine de pasul cuiva v. a se fine scai de cineva. 

(a) se ţine de poala mamei être pendu aux jupes de sa mere. 

se tine’de pozne il est toujours à jouer de bons tours; il fait des siennes. 

(a) se ţine de pulpana cuiva v. a se tine scai de cineva. 

(a) se ţine de subsuoară/de subsuori se donner le bras. 

(a) se ţine de urmele cuiva être sur la piste de qn.; être aux trousses 

de qn.; être/marcher sur les talons de qn. 

(a) se ţine după cineva ca dracul după popă/după călugăr v. a se ține 

scai de cineva. 

(a) se ţine după fuste courir/aimer le cotillon/le jupon/le guilledou/la 

pretentaine. 

(a) se ţine grapă de cineva v. a se tine scai de cineva. 

(a) se fine încă pe picioare être encore sur ses quilles (pop.). 

(a) se ţine îu rezervă ne pas prendre part; s'bastenir. 

(a) se ţine într-un fir de aţă ne tenir qu’à un cheveu/ă un fil/ă un bouton/à un 
souffle. 

(a) se ţine la curent être au courant; être à la page; être dans la 

course; être à la cloche (pop.); être dans le coup (pop.); être a 


la coule (arg.); être au parfum de qch. (arg.); être dansla roue 

(arg.). 

(a) se tine lipcà de cineva v. a se tine scai de cineva. 

(a) se ţine mare/mîndru affecter de grands airs; prendre de grands 

airs; se donner des airs; trancher de l'important; trancher du 

grand seigneur; arriver en trois/quatre bateaux; être collet monté: 

être monté sur des échasses; faire claquer son fouet; faire de l’esbroufe/des esbroufes; 
faire du chiqué; faire le beau; faire le gros 

dos; faire le monsieur; faire sa tete; faire suffisant; faire valoir 

ses choux; faire de la mousse (fam.); faire du vent (fam. ); faire 

sa duchesse/sa princesse (fam.); faire sa poire (fam.); jouer les marioles (fam.); poser 
pour la galerie. 

(a) se ţine razna se tenir à l'écart. 

(a) se ţine scai de cineva suivre qn. comme son ombre; suivre qn. comme le lundi le 
dimanche; suivre qn. comme un caniche/comme un 

mouton/comme un toutou; s'attacher à qn. comme la pauvreté à 

un pauvre homme; s'attacher au pas de qn.; se mettre dans la 

poche de qn.; ne pas lâcher qn. d’une semelle; s'accrocher à qn.; être toujours pendu à 
la ceinture/aux basques de qn.; être dans 

la chemise de qn.; être l’ombre de qn.; filer le train à qn.; ne pas 

décoller (pop.); coller qn. (pop.). 

(a) se tine sir se suivre. 

(a) se uita acru regarder d'un mauvais œil/d’un œil torve. 

(a) se uita ca cîincle-n urcior jeter un regard torve; regarder de côté. 

(a) se uita ca pisica-n calendar n'y entendre goutte; n’y voir que du 

mi 

feu/du bleu; être dans le noir le plus complet; ne rien piger 

(pop.); ne comprendre que dalle (pop.); n'y entraver que dalle 

(arg.); piger zéral (arg.). 

(a) se uita ca vitelul la poarta nouă regarder comme une vache regarde passer le 
train. 

(a) se uita ehioriş (la cineva) jeter un regard torve; regarder de côté. 

(a) se uita crucis avoir les yeux qui se croisent les bras (fam.); avoir 

une coquetterie dans l'œil (fam.); avoir un œil libertin et l’autre 

jaloux (pop.); avoir un œil qui dit merde à l’autre (pop.); avoir’ un œil qui joue au bill 
et l’autre qui marque les points (pop.); envoyer ses yeux en semestre (arg.). 

(a) se uita cu jind la ceva regarder avec convoitise. 

(a) se uita drept în ocbii cuiva regarder qn. dans le blanc des yeux; regarder qn. 
entre les yeux/en face; appuyer son regard sur qn. 

(a) se uita în crucea cuiva v. a se uita drept in ochii cuiva. 

(a) se uita în gura cuiva être pendu/Suspendu aux lèvres/aux paroles 

de qn.; se suspendre aux lèvres de qn.; boire les paroles de qn. 

(fam.). 

(a) se uita în pămînt baisser les yeux. 

(a) se uita la cineva ea din pod prendre/traiter qn. de haut; regarder 

de haut; traiter de haut en bas; traiter qn. du haut de sa grandeur; prendre qn. sur un 
ton bien haut; prendre le haut ton. 

(a) se uita la cineva ca la soare couver/évorer qn. des yeux. 

(a) se uita la cineva ca la un cireş copt couver/dévorer qn. des yeux 

(a) se uita lung la cineva regarder qn. longuement; considérer qn. 

avec étonnement. 

(a) se uita mierliu faire les yeux doux/ÿeux de velours/eux en coulisse à qn.; faire 
des yeux de carpe/Pceil de carpe à qn. 


(a) se uita pe sub sprinceană jeter un regard soupçonneux/méfiant. 

(a) se uita saşiu bigler; loucher. 

(a) se uita strimb (la cineva) jeter un regard torve; regarder de côté. 

(a) se uita ţintă regarder fixement. 

(a) se uita ţintă în ocbii cuiva regarder qn. dans le blanc des yeux; regarder qn. 
entre les yeux/en face; appuyer son regard sur qn. 

(a) se uita unul la altul s'entendre du regard. 

(a) se uita urit la cineva faire les gros yeux à qn. 

(a i) se umfla cuiva pipota (pop.)a. v. a-şi ieşi din fire; b. se croire le 

centre du monde; se croire le premier moutardier du pape; se croire 

quelque chose; ramener tout à soi; être toujours eu scene; ne pas 

se moucher du coude/du pied (pop.). 

(a) se umfla de somn être bouffi de sommeil. 

(a) se umfla în bojoci (pop.) ramener sa gueule/Sa fraise/sa pastille/ 

sa poire (pop.); la ramener (pop.); faire de la renaude (arg.). 

(a) se umfla în nări se donner de l'importance; v. şi a se ține mare 

(a) se umfla în pene faire la roue; faire jabot; se gonfler d'orgueil 

bomber le torse; être fier comme Artaban/comme un cog/comme un 

paon/comme un pou/comme le moutardier du pape; être pétri d'orgueil. 

(a) se umple de bogdaproste v. a incasa un perdafjo săpunealăjo praftură. 

(a) se umple de brînză (fam.) faire/trouver buisson creux; faire chou 

blanc; faire fiasco; faire long feu; manquer sou but; se mettre au 

sec; tomber à plat; taper à côté; venir à rien; crever/péter dans 
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la main (fam.); donner du nez en terre (fam.); l'avoir dans le 

dos (fam.); se casser le nez/les dents (fam.); prendre une pilule 

(pop.); prendre/ramasser une veste (pop.); ramasser une pelle/ 

un gadin (pop.); faire baraque (arg.); prendre un bombard (arg.). 

(a) se unge pe gît descendre comme du petit lait (fam.). 

(a) se uni eu faire la jonction avec. 

(a i) se urca cuiva singele la cap avoir le sang qui monte à la tête. 

(a) se urca în scaun (înv.) accéder au trône. 

(a i) se urca la cap (fig. fam.) se mettre sur un piedestal; s’en faire accroire. 

(a i) se urca la cap (vinul) monter/porter ă la tete; taper sur la cocarde. 

a se urca pe tron accéder au trône. 

(a i) se uri asteptind faire le pied de grue; faire le poireau; croquer 

le marmot; planter son poireau; compter les clous de la porte; pouvoir toujours se 
taper (fam.); compter les pavés (arg.); garder le 

mulet (arg.); monter la garde (arg.); droguer (arg.); naqueter 

(a i) se uri cuiva cu ceva v. a fi sätul piuă pesle cap/piuă peste urechi/ 

plnă-n git. 

(a) se usca d-u-n picioarele secher sur pied; deperir; languir. 

(a) se uşura de bani rester sans le sou; v. şi a fi lefter 

(a) se vedea de la o poştă se voir comme le nez au milieu de la figure. 

(a) se vedea rar se voir de loin en loin. 

se vede fit de colo/cale de o poştă cela se voit de loin; cela saute aux 

yeux, 

se vede treaba că il paraît que; il est probable que. 

(a) se vinde ca piiuea caldă se vendre comme des petits pains/comme 

du pain chaud. 

(a) se viri în gura lupului se jeter/e mettre/e fourrer dans la gueule 

du loup. 

(a) se viri în sufletul cuiva importuner qn. par ses instances. 


(a) se viri într-o încurcătură se fourrer dans le pétrin. 

(a) se viri pe sub pielea cuiva s'insinuer dans les bonnes grâces/dans 

la confiance de qn. 

sexul frumos le beau sexe. 

sexul tare le sexe fort. 

(a) se zbate ca peştele pe uscat s'agiter/se debattre/se demener comme 

un beau diable/comme un diable dans un benitier. 

(a) se zbate de moarte se tordre de douleur. 

(a) se zbate în ghearele morţii a. courir un danger; b. être gravement 

malade. 

(a) se zbirli Ia cineva rudoyer qn. 

(a) se zgîria pe ochi (pop.) se mordre la langue/les doigts/es lèvres/ 

les pouces d'une chose; donner de la tête contre le mur; se cogner/ 

se taper la tête contre les murs, 

se zice a. on prétend; b. le bruit court. 

sezon mort la saison morte/la morte saison, 

se zoreste de ziuă le jour point; le jour vient d'eclore. 

(a) se zvireoli ca în gură de şarpe se débattre comme un forcené. 

(a-şi) sfarîima capul v. a-și bate capul. 

(a) sfărima în bucățele hacher menu comme chair à pâté/menu-menu; mettre/tailler 
en pièces; mettre en lambeaux/en quartiers. 
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(a-şi) sfărima lanţurile briser ser fers; rompre les/ses chaînes. 

(a)’ sfărima lanţurile robiei briser les chaînes/rompre les fers de l'esclavage. 

(a) sfărima o speranţă détruire/anéantir un espoir. 

sferă de activitate sphère d'activité. 

(a) sfinti sorocul respecter les termes/les échéances. 

(a-i) sfîrîi ealctiele alergînd v. a fugi mincind pâmintul. 

(a-i) sfirii cuiva eălcîiele după cineva avoir le coup de foudre; v. şi a 

fi îndrăgostit lulea de cineva. 

(a-i) sfîrîi cuiva gîtlejul de sete (fam.) avoir soif à avaler sa langue; avoir la gorge 
sèche/le gosier sec; cracher blanc; tirer la langue; avoir la pépie; avoir le bec salé 
(pop.). 

(a-i) sfirii cuiva inima după cineva avoir qn. dans sa peau; brûler pour 

qn.; être ferufou de qn.; en tenir pour qn. (fam.); être mordu (fam.). 

(a) sfirşi pe cineva (de zile) v. a-i face cuiva de petrecanie. 

(a) sfirşit-o rău il a tourne mal; il a mal fini. 

(a) sfirtica în bucăţi hacher menu comme chair à pâte/menu-menu; mettre/ailler en 
pièces; mettre en lambeaux/en quartiers. 

(a-i) sfisia inima cuiva arracher/briserfendre/rever/meurtrir/percer 

le cœur à qn. 

sforul apei le fil de l’eau. 

simplu ca bună ziua simple comme bonjour. 

simplu muritor un homme quelconque. 

(a) simţi că-i fuge pămîntul de sub picioare perdre pied. 

(a) simţi nevoia eprouver/entir/essentir le besoin. 

(a) simţi o povară pe suflet avoir un poids sur le coeur. 

(a) simţi simpatie pentru cineva avoir de la sympathie pour qn. 

simţiţi-vă ca acasă faites comme chez vous. 

(a) simţi un gol în stomac avoir un creux dans l'estomac. 

(a) simţi un gol în suflet avoir du vague à l'âme. 

singur cuc tout seul; tout à fait seul. 

singur la părinţi fils unique. 


sînt ani la mijloc il y a longtemps de cela. 

sînt toţi de-o zeamă ils sont tous du même acabit. 

slabă nădejde il y a peu de chance d'espoir. 

slab de înger pusillanime. 

slabe speranţe! c'est sans espoir! 

(a-i) slăbi balamalele a. ne plus avoir de forces; vieillir; b. ne pas avoir 

les moyens/a possibilite de. 

(a) slăbi din chingi/din friu v. a slobozi friul. 

slavă Domnului! Dieu merci! 

(a) slobozi Mul lâcher la bride; laisser/nettre la bride sur le cou; rendre bride; lâcher 
les chiens; donner carrière (libre); donner libre 

champ/cours; donner vent (fg.). 

(a) sminti pe cineva în bătăi v. a bate măr pe cineva. 

(a-şi) smulge barba/parul s'arracher la barbe/es cheveux. 

(a) smulge consimtämintul cuiva arracher le consentement, de qn. 

(a-i) smulge cuiva barba (fg.). arracher le masque à qn. 

(a-i) smulge cuiva masca arracher le masque à qn. 

(a) smulge din ghearele morţii arracher/irer des bras de la mort. 

(a-şi) smulge masca laisser passer montrer/“oir le bout de l'oreille; lever/poser le 
masque; se montrer sous son vrai jour. 

(a) smulge răul din rădăcină (fg.) couper le mal à/dans sa racine. 
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smuls de pene confus; honteux. 

(a) snopi în bătaie v. a bale màr pe cineva. 

soarbe-zeamă niais; nigaud; bêta. 

soarele e în cruce il est midi. 

soarele e în scaun le soleil est à son déclin. 

(a) socoti de cuviință juger bon. 

soi rău mauvaise graine/engeance. 

s-o lăsăm baltă! brisons là! 

soldat prost (inc.) simple soldat. 

somnul cel veşnic le sommeil éternel; la mort. 

(a) sonda terenul lancer un ballon d'essai; sonder le gué; sonder/tâfor 

le terrain/le pouls (fam.). 

(a) sorbi cu privirea couver/dévorer qn. des yeux. 

(a) sorbi cuvintele/vorbele cuiva boire les paroles de qn. (fam.): être 

pendu/suspendu aux lèvres/aux paroles de qn.; se suspendre aux 

lèvres de qn. 

(a) sorbi pe cineva într-o lingură de apă couver/dévorer qn. des yeux. 

sorți de izbîndă chances de succès. 

(a) sosi eu bine arriver sans encombre. 

(a-i) sosi cuiva ceasul/veleatul v. a fi pe moarte. 

(a) sosi la spartul tîrgului/a şaptea zi după scripturi arriver au Magnificat; arriver 
avec les pompiers de Nanterre; arriver comme les 

carabiniers; voler au secours de la victoire. 

(a) sosi la timp arriver à l'’heureà temps. 

(a) sosi pe neaşteptate tomber comme une bombe. 

spaima pămîntului laid à faire peur. 

spală-te pe cap! débrouille-toi! 

(a) sparge avioane (fig. fam.) faire des ravages. 

(a) sparge buba (fig.) crever/videi/percer l’abcès. 

(a-şi) sparge capul (fig.) v. a-şi bale capul. 

(a) sparge capul cuiva gercer la tomate à qn. (arg.). 


(a-şi) sparge dracul opincile surmonter une difficulté; réussir. 

(a) sparge gheaţa (fg.) briser/rompre la glace. 

(a) sparge nuca (fig.) avoir cassé son sabot; danser la branle du loup; faire le saut; 
dire adieu à la vertu (ir.). 

(a) sparge o uşă fracturer une porte. 

(a-şi) sparge pieptul se casser la voix (fam.); s'égosiller; s'epoumonner. 

(a) sparge urechile cuiva (fam.) casser les oreilles à qn. 

(a) spăla capul cuiva v. a trage un perdaf cuiva. 

(a-i) spăla cuiva picioarele cu lacrimi a. implorer qn.; b. s'humilier devant qn. 

(a-şi) spăla obrazul (fig.) sauver la face. 

(a) spăla o ruşiue laver un affront/une injure. 

(a-şi) spăla păcatul expier une faute. 

(a) spăla pe cineva pe cap v. a trage un perdaf/o praflurăjo săpuneală cuiva. 

(a) spăla putina v. a o şterge. 

(a) spăla rufele murdare în familie laver son linge sale en famille. 

(a) speria pe cineva de moarte v. a băga pe cineva In sperieti. 

(a) speti în bătaie v. a bate măr pe cineva. 

(a) spiuzura banii jeter l’argent/son argent par la fenêtre; jeter Vor 

à pleines mains; verser de l'or à pleines mains; faire danser/sauter 

les écus; faire valser l'argent. 

(a-şi) spoi obrajii (fam.) mettre du fard. 
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spor şi berechet bonne chance! 

spre deosebire <! e à la différence de. 

spre marea lui mirare à sa grande surprise; à son grand étonnement. 

spre marea părere de rău a cuiva au grand regret de qn. 

spre pomenire en commémoration. 

spre ştiinţa tuturor v. spre ştiinţă. 

spre ştiinţă afin qu'on le sache; pour que nul ne l'ignore. 

(a) sprijini o propunere appuyer une proposition. 

(a) spulbera o armată anéantir une armée. 

(a) spulbera speranţele cuiva anéantir l'espoir de qn. 

(a) spumega de mînie écumer de rage. 

(a) spune braşoave/baliverne/gogoşi/moşipe groşi aller ă Cracovie (pop.); conter 
des bourdes/des couleurs/des fagots/des sornettes/des lanternes; dire des 
sornettes; faire des contes borgnes; raconter des craques; raconter du blablabla 
(fam.). 

spune ce ai de spus annoncez la couleur (fam.). 

(a) spune cc-l taie capul dire ce qui lui passe par la tète. 

(a) spune cuiva pe nume appeler qn. par son nom. 

(a) spune cuiva verde în faţă dire à qn. ses quatre vérités; dire son fait 

à (pi.; envoyer à la gueule (pop.); ne pas envoyer dire qch. (fam.); ne pas mâcher ses 
mots/une chose; parler sans mâcher ses mots. 

(a) spune cu ocoluri tourner autour du pot. 

(a-şi) spune cuvîntul donner son avis; exprimer son opinion; dire son 

mot. 

(a) spune de la/din inimă parler franchement/ouvertement. 

(a) spune drept dire vrai. 

(a) spune fără ocol v. a spune cuiva verde în fală. 

(a) spune (drept) în faţă v. a spune cuiva verde in faţă. 

(a) spune lucruri cu mot enjoliver; exagerer. 

(a) spune lucrurilor pe nume appeler les choses par leur nom; appeler 

un chat un chat et Rolin un fripon. 


(a) sjiunc lucruri ştiute enfoncer des portes ouvertes. 

(a) spune (că) nu a. nier; b. n'être pas d'accord. 

(a-şi) spune ol'ul/păsul decharger/epancher/oulager son cœur; ouvrir 

son cœur/Son âme; se dégonfler le coeur. 

(a) spune palavre v. a spune brasoave/baliverne/gogosi/mosi pe grosi. 

(a-şi) spune părerea donner son avis; exprimer son opinion. 

(a) spune prăpăslii v. a spune brasoave/balivemelgogosijmosi pe grosi. 

(a) spune româneşte dire les chose vertement. 

(a) spune vorbe de ocară défiler un chapelet d'injures, 

(a) spune vorbe dulci conter fleurette; faire la cour/un doigt de cour à 

une femme. 

(a) sta abanos porter beau; porter bien son âge. 

(a) sta acasă rester chez soi. 

(a), sta băteală pe capul cuiva v. a bate capul cuiva. 

(a) stabili diagnosticul diagnostiquer une maladie. 

(a-şi) stabili domiciliul élire domicile. 

(a) stabili o oră fixer une heure. 

(a) stabili un record établir un record. 

(a) stabili un termen fixei' un terme. 

(a) stabiliza o monedă assainir une monnaie. 

(a) sta bine a. aller bien; b. être riche. 
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(a) sta bine cu ceva (pop.) être au courant; être à la page; être dans la 

course; être à la cloche (pop.); être dans le coup (pop.); être à 

la coule (arg.); être au parfum de qch. (arg.); être dans la roue 

(arg.). 

(a) sta bine cu cineva être en bous fermes avec qn.; v. si a se avea bine 

eu cineva. 

(a) sta bosumflat faire la tète; faire un ne; faire la lippe/la mine (fam). 

(a) sta ca de lemn être/rester comme une souche/une bûche (fam.); ne pas remuer 
plus qu’une bûche (fam.). 

(a) sta ca o curcă plouată se tenir comme une poule mouillée. 

(a) sta ca o mireasă rester à ne rien faire. 

(a) sta ca oul în cui aller comme une bague à un chat/comme un tablier 

à une vache; rimer comme hallebarde et miséricorde. 

(a) sta ea pe ace/pe ghimpi/pe cuie avoir la puce à l'oreille; être sur des/ 

les épines; v. şi a avea mincărime la tălpi. 

(a) sta ca pe jeratic brûler à petit feu; être/marcher sur des charbons 

ardents; 6tre sur la braise/sur le gril. 

(a-i) sta capul la ceva avoir la tête à qch.; penser/réfléchir à qch. 

(a) sta ca sardelele être serrés/pressés comme des harengs en caque/ 

comme des sardines. 

(a) sta ca sfintii être sage comme une image. 

(a) sta ca tarca-n par être sur son/sur le départ; être pour partir; avoir 

le pied à l'étrier. 

(a) sta cată înaintea cuiva ne pas bouger devant qn. 

(a) sta ca un huhurez vivre en ermite; être/vivre sous terre comme 

une taupe; divorcer d'avec le monde; faire cavalier seul. 

(a) sta ca un spin în oebii/inima/eoasta cuiva incommoder qn. par sa 

présence. 

(a) sta ca un tap logodit se tenir droit comme un bilboquet/un piquet. 

(a) sta ca vitelul la poarta nouă avoir l'air d'une asperge endimanchée:; avoir l'air 
d'un singe à confesse; avoir l’air d'une limace qui se prend 


pour un papillon; avoir l'air d'un mille-pattes en robe du soir; avoir 

l'air d'une vache en espadrilles; avoir l’air d'un veau à cinq pattes; être comme une 
poule qui a trouvé un couteau. 

(a) sta călare în iuinia cuiva connaître qn. comme sa poche, 

(a) sta cloşcă paresser; v. şi a tăia frunză la clini. 

(a) sta cremene demeurer pétrifié. 

(a) sta eu braţele încrucişate/cu mîinile în sîn/m solduri avoir les pieds 

nickeles (fam.); croiser les bras; ne faire œuvre de ses dix doigts; ne pas en ficher une 
datte/une secousse/une rame (pop.); ne remuer 

ni pied ni patte; ne rien se casser (fam.); rester les bras croises; rester les deux pieds 
dans le meme sabot; se les rouler (pop.); se 

les chauffer au soleil (pop.). 

(a) sta cu burta la soare lezarder au soleil; prendre un bain de lezard; se prelasser 
au soleil. 

(a) sta cu capul în pumni rester la tête dans les mains, 

(a) sta cu degetul în gură a. bayer aux corneilles; gober des/les mouches; b. v. a sta 
cu braţele încrucişate. 

(a) sta cu dinţii la stele v. a fi lihnit de foame. 

(a) sta cu gura pe cineva v. a bale capul cuiva. 

(a-i) sta cuiva capul sus être vivant. 

(a-i) sta cuiva dădacă pe cap v. a bate capul cuiva. 

(a-i) sta cuiva în ajutor porter secours à qn.; secourir qn.; venir en 

aide à qn. 
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(a-i) sta cuiva în cale barrer la route à qn.; faire obstacle à qn. 

(a-i) sta cuiva în coaste incommoder/déranger qn. 

(a-i) sta cuiva în putinţă avoir la possibilité de. 

(a-i) sta cuiva mintea în loc être ébahi. 

(a-i) sta cuiva pe suflet être à charge à qn.; peser sur le cœur de qn. 

(a) sta cu mîinile în briu/în buzunar/in sîn v. a sta cu brațele încrucişa le. 

(a) sta cu nasul în cărţi pâlir sur ses livres. 

(a) sta cu ocliii în tavan paresser. 

(a) sta cu ochii pe cineva avoir l'osil sur qn.; garder qn. à vue; avoir/ 

tenir qn. à l'œil (fam.). 

(a) sta cu para-n gură être paresseux comme une couleuvre/ün lézard/ 

un loir; faire le/son lézard (fam.); avoir la flemme (fam.); tirer sa 

flemme (fam.); avoir un poil dans la main/au milieu de la main 

(fam.); être né un samedi (fam.). 

(a) sta cu pătrunjel pe burtă manger les pissenlits par la racine; fumer 

les mauves par la racine (fam.); faire des vers/des asticots (pop.); faire pousser les 
roses (pop.); fumer la terre (pop.). 

(a) sta cu toporul la brîu chercher noise/querelle à qn.; chercher castille; faire des 
pointes à qn.; ne rever/n'aimer/ne chercher/ne souhaiter/ne demander que plaies 
et bosses; chercher des patins (pop.); chercher du rif/du suif (arg.); faire du rififi 
(arg.) furer du pet (arg.); rifler (arg.). 

(a) sta de capul cuiva v. a se /ine scai de cineva. 

(a) sta de cineva a. prendre soin de qn.; b. v. a bate capul cuiva. 

(a) sta de fleacuri passer son temps ă des riens. 

(a) sta degeaba faire de la bouillie pour les chats; faire le zouave; passer 

son temps à enfiler des perles; s'amuser à la bagatelle/à la moutarde. 

(a) sta de git cu cineva être ami et compagnon avec qn.; être amis à la 

vie et à la mort; être comme l’ombre et le corps; être (unis) comme 

les deux doigts de la main; être à pain et à pot; être deux têtes sous 


un bonnet; n'être qu’un en deux corps; c'est saint Roche et son 

chien; être bras dessus bras dessous (fÂg.); être compère et compagnon (fam.); être 
copains comme cochons (fam.); être comme cul 

et chemise (fam.). 

fa) sta deoparte a. se tenir à l'écart; b. se tenir peinard (fam.). 

(a) sta de pază monter la garde; être en faction. 

(a) sta de pomană v. a taia frunză la clini. 

(a) sta de povesti faire un brin de causette/la causette/une petite causette; tailler une 
bavette. 

(a) sta de strajă être sur ses gardes; être en faction; monter la garde; veiller; 
surveiller. 

(a) sta de taină faire un brin de causette/la causette/une petite causette; tailler une 
bavette. 

(a) sta de veghe être sur ses gardes; veiller; surveiller. 

(a) sta de vorbă cu cineva causer avec qn. 

ta) sta drept ca luminarea se tenir droit comme un bilboquet/un piquet. 

(a) sta dupa usa rester dans un coin. 

(a) sta faţă în faţă rester face à face. 

stai, că trag! halte, ou je fais feu! 

stai liniştit! tiens-toi tranquille! 

stai locului/la un loc! tiens-toi tranquille! 

stal puţin! attendez!; patientez! 

(a) sta împotrivă s'opposer; resister. 
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(a) sta în atenţia cuiva se trouver au centre des préoccupations de qn. 

(a) sta în capul mesei occuper le haut bout de la table. 

(a) sta în casă rester chez soi. 

(a) sta în coastele cuiva incommoder/deranger qn. 

(a) sta în cumpănă/în cumpăt (a nu şti ce să aleagă) avoir lembarras 

du choix; ne savoir quel parti prendre; hesiter. 

(a) sta în defensivă être/se tenir sur la défensive. 

(a) sta în drumul cuiva barrer la route à qn.; faire obstacle à qn. 

(a) sta în dubiu ne savoir quel parti prendre; avoir l'embarras du choix. 

(a) sta în expectativa être dans l’expectative. 

(a-i) sta în git avaler des poires d'angoisse. 

(a) sta în mîna cuiva être de la competence/dans les moyens de qn. 

(a-i) sta în ocbi incommoder qn. par sa présence. 

(a) sta în pat a. garder le lit; b. faire la grasse matinée. 

(a) sta în picioare être prêt à. 

(a) sta în picioarele cuiva être dans les jambes de qn. 

(a) sta în priveală (pop.) rester à regarder. 

(a) sta în puterea cuiva être de la competence/dans les moyens de qn. 

(a) sta în rezervă se tenir/être sur la réserve. 

(a) sta într-o /pe o rînă être couché sur le flanc. 

(a) sta într-un fir de aţă ne tenir qu’à un cheveu/à un fil/à un bouton/à 

un souffle. 

(a) sta în umbră rester/vivre dans l'ombre; se tenir dans la coulisse. 

(a) sta la căldură être au chaud. 

(a) sta la căpătiiul cuiva veiller un malade. 

(a) sta la cliibz/chibzuri/chibzuială retourner sous tous les angles; tourner et 
retourner. 

(a) sta la coada faire la queue. 


(a) sta la cratiţă faire la popote/e fricot (fam.); faire la fripe/a tambouille (pop.); faire 
la bouffe (arg.). 

(a) sta la închisoare être en prison. 

(a) sta la îndoială être en doute; être indecis; balancer; hésiter. 

(a) sta la loc sigur se tenir clos et couvert. 

(a) sta la masa être à table. 

(a) sta la o sueta faire un brin de causette/a causette/une petite causette; tailler une 
bavette. 

(a) sta la piîndă affranchir le carreau (arg.); être/Se mettre à l'affût; 6tre/se tenir aux 
aguets; être aux écoutes; faire le guet; débrider 

ses châsses (arg.); faire la tuss (arg.). 

(a) sta la porunca cuiva être aux ordres de qn. 

(a) sta la răcoare a. se tenir au frais; b. (fam..) être coffré; être envoyé 

à l'ombre. 

(a) sta la rînd faire la queue. 

(a) sta la sfat (fam.) v. a sta la taclalcjla taifas. 

(a) sta la taclale/la taifas faire un brin de causette/la causette/ine 

petite causette; tailler une bavette. 

(a) sta la tocmeală marchander. 

(a) sta liniştit se tenir tranquille. 

(a) sta lipcă pe capul cuiva v. a bate capul cuiva. 

(a) sta locului ne pas bouger; rester immobile. 

(a) sta mărturie faire foi. 

(a) sta molcom se tenir tranquille. 

(a) sta neagă rea în spinarea cuiva v. a se ține scai de cineva. 

(a) sta nepăsător rester indifferent. 

(D2 

(a) sta pavăză proteger; defendre. 

(a) sta (piatră) pe capul cuiva v. a bate capul cuiva. 

(a) sta pe cărbuni aprinşi être sur des charbons ardents/ur la braise. 

(a) sta pe cuptor/pe cotlon v. a tăia frunză la clini. 

(a) sta pe ginduri être plongé dans ses pensées. 

(a-i) sta pe inimă să... avoir à cœur de... 

(a-i) sta pe linibă avoir un mot sur le bout do la langue/Sur la langue/ 

sur le bord des lèvres (fam.); l'avoir sur la langue (fam.). 

(a) sta pe loc ne pas avancer. 

(a) sta pe muchie de cuțit v. a fi Ja ananghie/la slrimtoare. 

(a) sta pe ouă (fam.) garder la maison; vivre comme un cloporte. 

(a) sta pe un butoi cu pulbere être sur des charbons ardents; être sur un 

volcan. 

(a) sta pe un vulcan être sur un volcan. 

(a) sta pe vine rester accroupi. 

(a) sta piatră /Anfipt în pămînt rester immobile. 

(a) sta picior peste picior rester les jambes croisees, 

(a) sta popîndău se tenir droit comme un bilboquef/un piquet. 

(a) sta prost cu banii v. a fi lefter. 

(a) sta purcoi se tenir en groupe. 

(a) sta rău être comme l'oiseau sur la branche: être cuit (fam.); être 

sur la branche. 

(a) sta rău cu cineva être en mauvais termes avec qn. 

(a) sta rău cu ţara (fam.) v. a fi lefter. 

(a) sta răzleţ se tenir à l'écart. 

stare de asediu état de siège. 


stare de fapt état de fait. 

(a) sta să-i pice potcoavele v. a fi pe moarte. 

(a) sta tare pentru cineva/ceva défendre énergiquement qn./{ch. 

(a) sta smirnă être plante comme un terme/une borne; se tenir/Æester 

coi; se tenir sage comme une image. 

(a) sta slilp de (cremene) demeurer pétrifié. 

(a) sta sub căciulă n'avoir pas où reposer sa tête; n'avoir ni feu ni lieu; être de la 
zone (arg.); filer la comete/la cloche (arg.). 

(i-a) stat moara le vent ne souffle plus de son côté. 

(a) sta toată noaptea pe tandur v. a tăia frunză la clini. 

(a) sta treaz rester éveillé. 

(a) sta turceste s'asseoir en tailleur. 

(a) sta vintul le vent est tombe. 

(a) sta teapan se tenir droit comme un bilboquet/un piquet, 

staţi jos asseyez-vous; prenez place. 

staționarea interzisă stationnement interdit. 

stau şi mă socotesc je pese le pour et le contre. 

(a-şi) stăpîni fmia/mînia comprimer/entrer sa colère; concentrer sa 

fureur; ravaler sa colere/son depii/sa rage; retenirtempérer sa bile: 

faire le poing dans sa poche (fam.). 

(a-şi) stăpîni limba v. a tăcea chilic/milc. 

(a-şi) stăpîni plinsul'laeriinilc étouffer ses sanglots; ravaler ses larmes. 

stăpinire fie sine maîtrise de soi. 

stă să plouă le temps est à la pluie. 

(a) stăvili un rău reprimer/refrener un mal. 

(a-i) steli cuiva ochii avoir le vertige. 

(a-i) sticli cuiva ochii în cap a. être intelligent/vif/endiablé; b. regarder 

avec convoitise. 
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(a) stinge de pe faţa pSmiîntului réduire à néant; réduire en poussière; mettre à suc; 
mettre/réduire en cendres. 

(a) stinge focul cu paie jeter/Amettre/Arerser de l'huile sur le feu. 

(a) stinge în bătaie v. a bate măr pe cineva. 

(a-şi) stinge setea étancher sa soif. 

(a) stilci în bătaie pe cineva v. a bate măr pe cineva. 

(a) stilci mutra cuiva abimer/defoncer le portrait à qn. (arg.); démolir 

la façade à qn. (arg.); paumer la figure/a gueule à qn. (arg.). 

(a) stilci o limbă écorcher une langue. 

stilp de cafenea coureur de cafés; pilier de cabaret /d'estaminet. 

stilpul bătrineţelor bâton de vieillesse. 

stilpul casei le chef de la famille. 

(a-şi) stimpăra amarul apaiser son chagrin. 

(a-şi) stimpara foamea apaiser sa faim. 

(.a) stirni curiozitatea/Anvidia cuiva faire loucher qn. (fam.). 

(a) stirni interes susciter l'intérêt. 

(a) stîrni mirare provoquer l’étonnement. 

(a) stirni risul provoquer le rire; faire rire à ses dépens. 

(a) stirni rumoare faire sensation; susciter des commentaires. 

(a) stirni senzatie faire sensation. 

(a) stirni vilva v. a stirni rumoare. 

(a-şi) stoarce creierii v. a-și bate capul. 

(a) stoarce cuiva ceapa/lămiia în nas rompre en visière avec qn. 

(a) stoarce lacrimi tirer les larmes des yeux, 


(a) stoarce mărturisiri de Ia cineva arracher des aveux. 

(a) stoarce pe cineva de bani saigner qn. à blanc; soutirer de l’argent 

à qn.; tirer une carotte à qn. (pop.); tirer une plume de l'aile à 

qn.; faire la queue à qn. (pop. inv.). 

(a) stoarce pe cineva de puteri boire la sueur de qn.; épuiser qn. 

(a) stoarce profituri de Ia cineva presser l’éponge/Torange/le citron, 

(a) stoarce struguri mener le raisin au pressoir, 

(a) străbate lumea courir le monde; aller de par le monde; aller par 

monts et par vaux; être toujours par voies et par chemins; être 

toujours sur les chemins; rouler sa bosse. 

(a»î) strămuta cuiva fălcile abîmer/défoncer le portrait à qn. (arg.); démolir la façade 
à qn. (arg.); paumer la figure/a gueule à qn. (arg.). 

(a) străpunge cu sabia transpercer d'un coup d'épée. 

(a) străpunge frontul percer le front. 

(a) străpunge pe cineva cu privirea percer qn. de son regard. 

(a) străpunge un munte (în vederea unui tunel) percer un rocher (pour 

pratiquer un tunnel), 

(a) strecura o vorbă cuiva glisser/couler un mot à l'oreille de qn. (fam.). 

(a) strecura un bilet glisser/couler un billet. 

(a-i) strepezi cuiva dintii avoir les dents agacées. 

(a-i) strica cuiva cheful gâter tout le plaisir de qn. 

(a-i) strica cuiva inima gâter tout le plaisir de qn. 

(a-i) strica cuiva tabietul déranger les habitudes de qn. 

(a-i) strica cuiva voia gâter tout le plaisir de qn. 

(a-i) strica batirul cuiva gâter tout le plaisir de qn. 

fa) strica cumetria cu cineva se brouiller avec qn. 

(a) strica farmecele rompre un charme, 

(a) strica mîncarea degeaba ne pas valoir le pain que l’on mange; ne 

pas valoir lourd; être bon à jeter dans la rue; n'tre bon à rien, 

(a) strica o învoială rompre un marché/un accord. 

611 

(a) strica orzul pe gişte jeter des perles devant les pourceaux. 

(a) strica pacea rompre la paix. 

(a) strica pacea cu cineva se brouiller avec qn. 

(a) strica, prietenia rompre l’amitié. 

(a) strica socotelile cuiva dejouer/contrecarrer/faire échouer les projets de qn. 

strictul necesar le strict necessaire. 

fa) striga după ajutor crier au feu/au secours; gueuler au charron à 

l'a chienlit (arg.); aboyer (arg.). 

(a) striga pe cineva în ajutor appeler qn. au secours/à l’aide. 

(a) striga pe cineva pe nume appeler qn. par son nom. 

strigător la cer revoltant; scandaleux; qui réclame réparation. 

(a) strîimba din nas faire la moue; faire sa poire (arg.); tordre le nez 

(fam.); trouver à redire. 

(a-şi) strimba gîtul attraper le/un torticolis. 

(a) strînge bani amasser de l'argent. 

(a) stringe băierile pungii serrer les cordons de la bourse. 

(a) stringe buzele/gura pungă serrer les lèvres. 

(a-şi) stringe catrafusele v. a-şi lua catrafusele. 

(a) stringe cheag v. a pune bani la ciorap. 

(a) stringe chingile employer le fer et le feu. 

(a) strînge cureaua carguer les voiles (fam.); être réduit au petit pied; prendre sur sa 
bouche; se serrer la bouche; se serrer la ceinture/e 


ventre; faire tintin (pop.). 

(a) stringe de gît pe cineva tordre le cou à qn.; tordre le bec à qn. (pop.); donner 
le/Aun coup de pouce (pop.); serrer le kiki à qn. (arg.); faire 

au kik/au kiki (arg.); faire le coup du cornet (arg.); faire un colback (arg.). 

(a) stringe de pe răboj étendre un voile sur qch.; jeter/mettre aux oubliettes; passer 
l'éponge; vouer à l'oubli. 

(a) stringe din buze plisser les lèvres. 

(a) stringe din dinţi serrer les dents/es mâchoires (fam.). 

(a) strînge din sprincene froncer les sourcils. 

(a) stringe din umeri hausser les epaules. 

(a-şi) stringe iruntea Spriîinceuele froncer les sourcils. 

(a) stringe impozitele lever/percevoir les impôts. 

(a) stringe la piept serrer contre sa poitrine. 

(a) strînge masa débarrasser la table. 

(a) stringe mîna cuiva donner une poignée de main à qn.; serrer la main 

à qh.; serrer la cuiller/a louche à qn. (pop.); serrer la pince à qn. 

(arg.). 

(a) stringe mîta de coadă mettre à qn. l'épée dans les reins; mettre/ 

tenir le couteau sur/sous la gorge à qn.; poursuivre/presser qn. 

l'épée dans les reins; tenir à qn. l'épée sur la gorge. 

(a) stringe patul faire le lit. 

(a) stringe pe cineva cu usa forcer la main à qn.; mettre qn. au pied 

du mur; presser le mors; tenir le couteau sur la gorge à qn.; serrer 

les pouces à qn.; forcer qn. dans ses derniers retranchements (fam.). 

(a-1) stringe pe cineva gulerul (fam.) être dans la peine/dans l’embarras; être dans 
de beaux draps; dansertre/narcher sur la corde raide; battre de l'aile; ne battre 
plus que d'une aile; ne pas en mener large; être à court; être dans les choux; être 
à fond de cale (fam.); être 

dans le troisième/trente-sixième dessous (fam.); être à la côte (arg.). 
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(a) stringe pe cineva în balamale v. a sirtnge pe cineva cu usa. 

(a) stringe pe cineva în chingi a. mener qn. à la cravache; mener qn. 

Io bâton haut; mener qn. rudement; serrer qn. de près; tenir la bride haute/courte à 
qn.; b. forcer la main à qn.; mettre qn. au pied 

du mur; presser le mors; tenir le couteau sur la gorge à qn.; serrer 

les pouces à qn.; forcer qn. dans ses derniers retranchements (fam.). 

(a) stringe pe cineva (ca) în cleşte v. a stringe pe cineva cu usa. 

(ii-1) stringe pe cineva în spate de frică v. a tremura de frică. 

(a-i) stringe pe cineva opinca/ghetele être dans la peine/dans l'embarras; être dans 
de beaux draps; danser/tre/marcher sur la corde raide; battre de l'aile; ne battre 
plus que d'une aile; ne pas en mener large; être à court; être dans les choux; être 
à fond de cale (fam.): être 

dans le troisième/trente-sixième dessous (fam.); être à la côte (arg.). 

(a) strînge prin casă mettre de l’ordre; faire le ménage; ranger. 

(a) strînge pumnii serrer les poings. 

(a) stringe rîndurile presser/serrer les rangs: se serrer les coudes. 

(a) stringe şurubul serrer la bride/la vis à qn.; tenir la bride haute/ 

courte à qn. 

stringe-ţi leoarba acasă! v. tacä-ti fleanca! 

(a-şi) stropi măseaua v. a se imbäta, critä. 

(a) studia în amănunt étudier dans le détail. 

(a-şi) stupi sufletul se donner bien, du mouvement; se donner de la 

peine/du mal; se mettre en frais; suer comme dix cruches (fam.); s'esquinter (pop.). 


sub arme sous les armes. 

sub auspiciile cuiva sous les auspices de qn. 

sub beneficiu de inventar sous benefice d'inventaire. 

sub cele mai bune auspicii sous d'heureux/de bons auspices. 

sub cerul liber à la belle étoile; à ciel ouvert. 

sub cheie sous clé. 

sub conducerea sous la direction de. 

sub cuvînt că sous prétexte de; sous couleur/couverture de; sous le 
couvert de; sous l'ombre de. 

sub forma sous forme de. 

sub glie dans la tombe. 

sub imperiul... sous l'empire do... 

sub lacăt sous clé. 

(a) sublinia ceva cu tărie mettre en évideneo/en 'relief/en exergue/en 
(pleine) lumière. 

sub masca sous prétexte de; sous couleur/couverture de; sous le couvert 
de; sous l'ombre de. 

sub nasul cuiva à la barbe/au nez de qn. 

sub nici un cuvînt en aucun cas; sous aucun prétexte. 

sub obläduirea sous la protection de. 

sub ochii nostri a. sous nos yeux; b. actuellement. 

sub o formă sau alia sous une forme ou une autre. 

sub ordinele cuiva sous le commandement/les ordres de qn. 

sub patronajul cuiva sous le patronage/la protection de qn. 

sub pretext că sous couleur/couverture de; sous le couvert de; sous 
l'ombre de; sous pretexte de. 

sub raportul sous le rapport de. 

sub rezerva ă condition de. 

sub soare sous le soleil. 

sub supravegherea sous la surveillance de; sous l’œil de. 
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sub tipar sous presse. 

sub toate aspectele sous tous les aspects; en long et en large. 

(a) suci capul cuiva faire perdre la raison à qn.; tournebouler qn. (fam.). 
(a-i) suci cuiva gîtul v. a stringe delgit pe cineva. 

(a) suci pe toate feţele retourner sous tous les angles; tourner et retourner. 
(a-şi) suci piciorul se fouler le pied; se donner une entorse. 

(a) suci şi a răsuci pe cineva chicaner/harceler/tracasser qn.; faire 
pivoter qn. 

(a) suci şi învirti pe cineva, v. a suci și a răsuci pe cineva. 

(a) suci vorba deplacer la question; detourner la conversation; rompre 
les chiens; changer de musique; tourner la truie au foin. 

(a) suci vorbele cuiva denaturer le sens des paroles de qn. (pop.). 

(a) sudui ca un surugiu (reg.) jurer comme un charretier/un portefaix/ 
un paien. 

(a) suferi ca un cîine avoir/éprouver un mal de chien; souffrir comme 
un damne. 

(a) suferi o înîrîngere essuyer un revers/un échec/une défaite; prendre 
un bombard (arg.); revenir avec sa courte honte; se casser les 

dents/les reins; se mettre au sec; subir Tin échec. 

(a) suferi o paguba boire un bouillon (fam.). 

(a) suferi un accident avoir un accident. 

(a) sufla cuiva ceva de sub nas passer la plume par le bec à qn. (fam.); souffler qch. 


à qn. (fam.); souffler à qn. qch. sous le nez. 

(a-i) sufla cuiva ceva la ureche chuchoter à l'oreille. 

(a-i) sufla cuiva în borş fourrer son nez dans les affairesd'autrui; mettre/ 

fourrer son grain de sel; mettre/fourrer son nez partout; mettre 

son pied dans tous les souliers. 

(a-i) sufla cuiva vintul în buzunare v. a fi lefter. 

(a) sufla în buze être/demeurer/rester chocolat (fam.). 

(a-şi) sufla în degete souffler dans/sur ses doigts. 

(a) sufla în foc souffler sur le feu. 

(a) sufla în fundul oalei/paharului v. a trage la măsea. 

(a-şi) sufla nasul se moucher. 

(a) sufleca mînecile retrousser ses manches; relever les manches. 

(a) suge bine (fam.) v. a trage la măsea. 

(a) suge ca un burete boire comme une éponge; v. şi a trage la măsea. 

(a-şi) suge de sub unghii couper un liard en quatre; manger son pain 

dans sa poche; pleurer le pain qu'on mange; tondre un œuf (fam.); gratter sur la 
depense/sur tout (fam.); être rat (pop.). 

(a) suge Ia două oi manger à deux/à plusieurs/ă tous les râteliers. 

(a) suge mizga din cineva épuiscr/esquinter/éreinter qn.; exploiter qn. 

jusqu’à la moelle. 

(a) suge pe cineva pînă la măduvă exploiter qn. jusqu'à la moelle; 
épuiser/esquinter/érein ter qn. 

(a) suge sîngele din cineva v. a suge mizga din cineva. 

(a) suge un pahar (fam.) lamper/humer un verre. 

(a) sugruma în faşă étouffer au berceau/dans l'œuf. 

(a) sui pe cineva în slava cerului élever qn. jusqu'au ciel/jusqu'aux nues; 
élever/hisser/mettre qn. sur le pavois: en dire monts et merveilles; faire mousser 
qn.; mettre qn. sur le piedestal/sur le pinacle; mettre 

aux nues; porter qn. aux nues/au pinacle; tresser des couronnes à 

qn. 

(a) suna adunarea battre le rappel. 

on 

(a) suna a gol sonner creux. 

(a) suna a oală avoir une mauvaise pierre dans son sac; avoir du plomb 

dans l'aile; aller comme le diable à la descente; pouvoir faire son 

testament (fam.); avoir droit à une dégustation gratuite de pissenlits par la racine 
(pop.). 

(a-i) suna ceasul morţii être à la mort; être à l’article de la mort; être 

à sa dernière heure; être aux portes de la mort; être au plus mal; être malade à la 
mort; n'avoir qu'un filet/un souffle de vie; faire 

des yeux de carpe/l'oeil de carpe; avoir l’âme sur le bord des lèvres; avoir la mort sur 
les lèvres; avoir ses carottes cuites (pop.); avoir 

son linge lavé (pop.); filer de l'huile (arg.); être rince comme un 

verre à bière (arg.): être cuit/fricassé/Irit/fumé (arg.). 

(a-i) suna cuiva doageie/scîndura avoir un pied dans la tombe/dans 

la fosse; être au bord du tombeau; sentir le sapin (pop.). 

(a) suna desteptarea battre/sonner la diane. 

(a) suna stingerea sonner le couvre-feu. 

(a) supraveghea pe cineva îndeaproape avoir l'œil sur qn.; garder qn. 

à vue; avoir/tenir qn. à l'œil (fam.). 

(a) supune la chinuri mettre à la torture. 

(a) supune pe cineva la grea încercare mettre qn. à rude épreuve. 

(a) supune unei încercări mettre à l’épreuve/à l'essai. 


surda vorbesc je parle en vain/en pure perte. 

sus miinilei haut les mains! 

(a) suspenda creditul bloquer le crédit. 

sus şi tare à cor et à cri; énergiquement; catégoriquement; fermement. 

(a) susţine moralul cuiva relever/remonter le courage de qn.; remettre 

le cœur au ventre à qn.; remettre qn. d'aplomb; regonfler le moral 

de qn. (fam.). 

(:i-si) sustine nevinovatia protester de son innocence. 

sută la/în sută a. cent pour cent; entièrement; b. sans faute. 

sade tot abanos, teapan şi vîrtos porter beau; porter bien son âge. 

(a) şedea călare în inima cuiva connaître qn. comme sa poche. 

(a) şedea cloşcă v. a tăia frunză la clini. 

(a) şedea cu coada birligată v. a-şi da aere. 

(a-i) şedea de minune aller à ravir; être bien assorti; venir comme lard 

aux pois. 

(a) şedea într-o/pe o rînă être couché sur le flanc, 

(a) şedea la taclale/la taifas faire un brin de causette/la causette/une 

petite causette; tailler une bavette. 

(a) sedea pup (reg.) rester accroupi. 

şezi binisor! sois tranquille!; calme-toi! 

sezi la un loc! sois tranquille!; tiens-toi tranquille!; calme-toi! 

şi adică ce? et puis quoi? 

si apoi? et puis après? 

si asta încă nu e tot et ce n'est pas tout. 

si asa mai departe et ainsi de suite; et la suite, 

si ce-i cu asta? et avec ça? 

şi cînd te gîndesti că... et dire que... 

si cu asta, basta un point c'est tout. 

si cu asta, punct un point c'est tout, 

si iată că ne voilă-t-il pas que. 

şi încă cum! et comment! 

şi mai departe? et puis apres? 

şiroaie de lacrimi torrent de larmes. 

şoarece de bibliotecă rat de bibliothèque. 

(a) şterge cu buretele (fig.) passer l'éponge; écraser le coup (arg.). 

(a-i) şterge cuiva o palmă (fam.) v. a trage o palmă cuiva. 

(a) şterge de pe faţa pămîntului réduire à néant; réduire en poussière; 
mettre/reduire en cendres; mettre à sac. 

(a) şterge de pe răboj effacer de sa mémoire. 

şterge-o! débarrassez-moi le plancher!; montrez-moi les talons!; allez, 

ouste!; la fuite! (pop.); va te faire cuire un œuf! (pop.); debine-toi!: 

haut le pied!; trousse tes quilles! (arg.); chasse! (arg.); à la gare! 

(pop.). 

(a) şti bine că ne pas être sans savoir que. 

(a) şti carte savoir lire et ecrire. 

(a) şti ce hram poartă cineva/cîte parale face cineva savoir ce que qn. 

a dans le ventre. 
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(a) şfi ce-i omenia savoir se conduire. 

(a) şti ce-i poate pielea cuiva être fixé sur le compte de qn. 

(a) şti ce şi cum connaître les tenants et les aboutissants d'une affaire; connaître tous 
les dessous d'une affaire. 

(a) şti cîte parale face francul savoir ce que vaut l’aune. 


(a) şti cît pretuieste cineva savoir ce que qn. vaut; être fixé sur le compte 

de qn. 

(a-i) şti cuiva de ştire avoir des nouvelles de qn. 

(a-i) şti cuiva meleagul connaître les pensees/les secrets de qn. 

(a) şti cum stai savoir où l’on en est. 

(a) şti cum stau lucrurile savoir ou en sont les choses. 

(a) şti de cuvînt savoir ce que parler veut dire. 

(a) şti de dragul cuiva agir pour les beaux yeux de qn.; avoir de l'affection pour qn. 

(a) şti de frică obéir par peur. 

(a) şti de glumă prendre bien la plaisanterie; entendre raillerie. 

(a) sti despre ce c vorba savoir de quoi il retourne/il s’agit. 

(a) sti de urma cuiva être au courant de la vie de qn.; savoir ce que 

qn. est devenu; avoir des nouvelles de qn. 

ştie el ce spune il sait bien ce qu'il dit. 

ştie el ce ştie! il en sait qch.! 

ştie si la deal şi la vale v. a fi trecut prin ciur si prin dtrmon. 

(a) şti harul unui lucru savoir le fin et le fort d'une chose: savoir le 

fonds et le tréfonds d'une affaire; savoir le long et le court de qch. 

ştii că ai haz!? tu en as de bonnes! 

ştii că oşti nostim! je vous trouve plaisant! 

ştii că-mi placi?! en voilă une idee!; c'est un peu fort! 

ştii ceva? sais-tu une chose? écoute! 

ştii una? sais-tu une chose? ecoute! 

(a) şti la ce să se aştepte connaître la musique; savoir à quoi s’en tenir. 

(a) şti la ce uşă să bată frapper à La bonne porte. 

(a) şti multe avoir passé l’âge du biberon; no pas être né/tombé de la 

dernière pluie; ne pas être né d'hier; en avoir vu dans sa vie; en avoir 

vu des choses; en avoir vu de toutes les couleurs; avoir de la bouteille (fam.). 

(a) sti patarama cuiva connaître le défaut de la cuirasse. 

(a) sti pe degete savoir une chose sur le bout du doigt. 

(a) sti pe dinafara/pe de rost connaître par cœur. 

(a) ştirbi reputaţia cuiva entamer la réputation de qn. 

(a) sti rostul connaître les tenants et les aboutissants d’une affaire; connaître tous les 
dessous d’une affaire. 

(a) şti să dea cu gura avoir du bagou; avoir bon bec; avoir la langue 

bien pendue/bien affilée; avoir la langue déliée; avoir le bec bien affile; avoir une 
bonne/fière tapette; avoir un grand flux de bouche/ 

de paroles; être fort en bec/en gueule; ne pas avoir sa langue dans 

sa poche. 

(a) şti să se descurce în viaţă conduire bien sa barque; connaître la musique; 
connaître le fourbi; savoir se débrouiller; savoir se retourner; savoir s’y faire; 
savoir s’y prendre; savoir faire son trou dans le 

gruyère (fam.); savoir nager (fam.); savoir y faire (pop.). 

(a) şti să te aperi avoir bec et ongles. 
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(a) şti să te porţi în lume avoir l'usage du monde; avoir du savoir-vivre. 

(a) şti scama la ceva a. s’y connaître en qch.; avoir de l’industrie; en 

connaître un bout/une paille (fam.); b. connaître la situation exacte de qch. 

(a) şti şi toaca din/în cer savoir beaucoup de choses. 

(a) şiti toate dedesubturile/toate potecile connaître les tenants et les aboutissants 
d'une affaire; connaître tous les dessous d'une affaire. 

(a) şti toate măruntaiele din eineva connaître qn. à fond. 

stiu eu ce stiu je sais bien, moi, de quoi il retourne. 


ştiu eu eît îi plăteşte pielea je suis fixé sur son compte. 

(a) şti una şi bună a. enfourcher son dada (fam.); b. n'y pas savoir. 

ştiu şi eu! est-ce que je sais, moi!; que sais-je! 
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taca-ti fleanca! bouche close/cousue!; ferme ça! (pop.); quelle averse! 

(pop.); quel temps! (pop.); rideau! (pop.); ta bouche, bébé (t'auras une fripe/une frite)! 
(pop.); ta gueule! (pop.); ta malle! (pop.); ton plomb! (pop.); un bouchon! (pop.); 
veux-tu fermer la margoulette! (pop.); la clôture! (pop.); les volets/ (pop.); acree 
donc! 

(arg.); ferme Ion claquoir/fon clac/ton clapet! (pop.); ferme ton 

sucrier, tu attires tes mouches! (pop.). 

<ae mă cheamă je ne soufflerai mot. 

laie-paie paresseux; faineant. 

(a) tapa de bani pe cineva chiner des sous à qn. (pop.). 

(aie ca potingul dur comme le fer. 

tare de înger ferme; qui ne se laisse pas abattre. 

tare sl răspicat énergiquement; résolument; carrément. 

(a-ta-ta, ce de vorbe goale! quel blablabla!; quel verbiage! 

(a) tăbăci pielea cuiva v. a bale măr pe cineva. 

Gi) tăbări cu gura attraper qn.; invectiver contre qn. 

(a) tăcea ca peştele/ca păinîntul être muet comme un francolin pris/ 

comme un poisson/cornme un canard/comme une carpe. 

(a) tăcea cliitic/mîlc avaler sa langue/Sa salive; affaler son grelot (arg.); avoir la 
bouche close/cousue; être moite (arg.); garder bouche cousue (fam.); garder qch. 
sous son bonnet; la mettre en veilleuse 

(arg.); mettre sa langue dans sa poche; ne pas dire une broquille 

(arg.); ne pas dire un traître mot; ne pas mouffeter (arg.); ne pas 

souffler/piper mot; ne plus bonir que lâpe/que peau (arg.); ne plus 

l'ouvrir (pop.); poser sa chique et faire le mort (arg.); remiser/ 

boucher sa bavarde (arg.); se tenir coi; taire sa gueule/Sa jappe/Son 

bec (pop.); tenir ferme la moue (arg.); y mettre un bouchon (pop.). 

tăcere mormiîntala silence sépulcral. 

(a) tăia avintul couper l'élan. 

(a) tăia buba (fig) crever “ider/percer l’abcès. 

(a) tăia ca dinţii babei (despre cuțite) couper comme le genou de ma 

grand-mere. 

(a) lăia capul cuiva couper le cou à qn.; couper cabèche (pop.). 

(a-si) tăia craca de sub picioare brûler ses vaisseaux. 

(>.) tăia cuiva apa de la moară donner le croc en jambe à qn.; prendre 

qn. par la famine; rompre l’eau à qn.; souffler le pion à qn. 

(a-i) tăia cuiva aripile casser/couper bras et jambes à qn. 

(a-i) tăia cuiva avintul mettre à qn. du plomb dans l'aile. 
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(a-i) tăia cuiva beregata couper la gorge/le sifflet à qn.; faucher le colas 

(arg.). _ 

(a-i) tăia cuiva cărările barrer la route a qn.; faire obstacle a qn. 

(a) tăia cuiva craca de sub picioare couper/faucher l'herbe sous les pieds 

de qn. 

(a) tăia cuiva cuvintul couper la parole/la chique à qn.; trancher court. 

(a) tăia cuiva din unghişoară abattre l’orgueil de qu.; rabaisser l'orgueil de qn.; 
rabattre la crête à qn.; rogner les ailes à qn.; donner 

un coup de caveçon à qn. (fg.). 

(a) tăia cuiva elanul abattre l'enthousiasme de qn.; briser l’élan de qn. 


(a-i) tăia cuiva limba empêcher qn. de parler. 

(a) tăia cuiva macaroana (arg.) couper/faucher l'herbe sous les pieds 

de qn. 

(a) tăia cuiva pofta de a mai zice ceva faire baisser le diapason à qn. 

(a) tăia curentul (electric) couper le courant. 

(a) tăia dracului bureti v. a tăia frunză la dini. 

(a-şi) tăia drum prin mulţime se frayer un passage; fendre la foule/ 

la presse; foncer dans le tas. 

(a) tăia drumul/calea cuiva couper le chemin/la route à qn. 

(a) tăia felii couper en tranches. 

(a) tăia firul de mălai în opt/în patru couper un liard en quatre; manger 

son pain dans sa poche; pleurer le pain qu'on mange; tondre un 

œuf (fam.); gratter sur la dépense/Sur tout (fam.); être rat (pop.). 

(a) (ăia firul în patru couper/fendre un cheveu en quatre; discuter 

sur la pointe d'une aiguille. 

(a) tăia frunză la etini battre/irer sa flemme (pop.); avoir la rame (arÿ.); coincer sa 
bulle (arg.); enfiler des perles; faire des ronds dans le bassin; ferrer les cigales; 
gober des/les mouches; labourer le rivage de 

la mer; la coincer (arg.); mener les poules pisser; ne pas en ficher 

une datte/une secousse/une rame/un coup/une broque/une broquille 

(pop.); peigner la girafe (fam.); rester en tas (arg.); s'endormir 

sur le manche; se rouler les pouces; se tourner les pouces; tourner 

ses pouces; siffler dans un violon; tirer sa cosse (arg.). 

(a) tăia în bucăţi couper en morceaux. 

(a) tăia în carne vie couper/trancher dans le vif; tailler dans la chair 

vive. 

(a) tăia în grindă n'être bon à rien; être bon à jeter dans la rue; ne pas 

valoir le pain que l’on mange; ne pas valoir lourd (pop.). 

(a) taia lemne fendre du bois. 

(a) tăia nartul fixer le prix d'une marchandise. 

(a) taia nodul gordian trancher le nœud gordien. 

fa) tăia pe cineva (fig.) avoir le dessus; v. şi a i-o lua cuiva mainte. 

(a-1) tăia pe cineva capul a. avoir de la jugeote (fam.); piper (pop.); b. être adroit; 
s’y connaître. 

(a-1) tăia pe cineva ia ramazan/a-1 tăia ramazanul avoir une faim de 

loup; avoir la fringale (fam.); avoir une faim de tous les diables 

(pop.); avoir la dent (pop.); déclarer ballon (arg.). 

(a) tăia (la) piroane/palavre mentir comme un arracheur de dents; v. 

şi a spune brasoace/baliverne/gogosijmosi pe grosi. 

(a) tăia pofta faire passer l'envie. 

(a) tăia răsuflarea couper le souffle. 

(a) tăia răul de la rădăcină couper le mal à/dans sa racine. 

(a) tăia setea étancher sa soif. 
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(a) tăia şi a spînzura faire la pluie et le beau temps; tenir la queue 

de la poêle; tenir les leviers de commande: être aux leviers de commande. 

(a-i) tăia vorba cuiva couper la chique à qn.; couper la parole à qn.; trancher court. 

(a) tămiia pe cineva (fig. fam.) brûler de l'encens devant qn.; célébrer/ 

chanter les louanges de qn.;casser le nez à coups d’encensoir (fam.); donner de 
l'encensoir (par le nez); donner des coups d'encensoir; faire du plat; gratter 
l'épaule à qn.; lécher les bottes/les pieds/les genoux à qn.; manier l'encensoir; 
prendre l’encensoir. 

(a) taragana o treaba rester sur un travail. 


tărimul celălalt l’au-delà; l’autre monde. 

(a) tăvăli pe cineva în noroi couvrir qn. de fange; traîner qn. dans la 

boue. 

teafar şi nevatamat sain et sauf. 

te cred! cela s'entend bien; cela va de soi; cola va sans dire. 

te ia vintul pe sus il fait un vent à décorner les boeufs, 

te joci cu tara în bumbi? on ne plaisante pas avec ça. 

te mira, nu? ça te la coupe! (fam.). 

te miri ce (si mai nimic) peau de balle (et balai de crin); rien du tout. 

te miri unde quelque part; on ne sait où. 

tc-oi potcovi, eu pe tine je t'en ferai voir, moi; tu auras de mes nouvelles. 

te pomenesti ca il peut arriver que; il se pourrait que. 

te prinde mirarea on est tout étonné/surpris. 

(a) termina cu cineva en finir avec qn.; laisser là qn. 

termina! voyons, finis! 

(a) tesmeni în bătăi (reg.) v. a bate măr pe cineva. 

(a) ticlui o minciună forger un mensonge. 

(a-i) tihni cuiva jouir de qch.; se sentir à l’aise. 

timpi morţi temps mort. 

tiva băiete! v. şterge-o! 

(a) tînji cu sănătatea deperir; être en mauvaise santé. 

(a) tinji de dorul de ţară avoir le mal du pays. 

(a) tiri barca pe uscat gagner sa vie au jour le jour; vivre au jour le 

jour; vivre sans lendemain; vivre du jour au lendemain. 

(a) tiri pe cineva în noroi a. couvrir qn. de fange; traîner qn. dans 

la boue; b. entraîner qn. à faire une chose abjecte. 

(a-şi) tîri zilele gagner sa vie au jour le jour; vivre au jour le jour; vivre 

du jour au lendemain; vivre sans lendemain. 

(a) tîrnosi mangalul faire de la bouillie pour les chais; faire le zouave; passer son 
temps à enfiler des perles; s'amuser à la bagatelle/ă la 

moutarde. 

tirziu în noapte tard dans la nuit. 

(a-şi) toarce pe limbă reflechir avant de parler. 

toată suflarea (omenească) tout le monde. 

toată ziulica à longueur de journée; toute la sainte journée; tout le long 

de la journée. 

toate acestea tout cela. 

toate bune bel et bon; c'est bon à dire. 

(oate ca toate, dar... passe encore pour le reste, mais... 

ta-şi) toca averea manger son capital; manger son ble en herbe/en vert; manger son 
fonds avec son revenu; fricasser son argent (fam.). 
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(a) toca banii croquer l'argent (fam.); paumer le fric (pop.); v. şi 

a-şi loca averea. 

(a-i) toca cuiva gura bureti causer/parler de la pluie et du beau temps; conter des 
bourdes/des couleurs/des fagots/des sornettes/ des lanternes; debiter des 
fagots/des fadaises; discuter le bout de gras; en 

conter à qn.; en conter/dire des bonnes; en dire de belles/de toutes 

les couleurs; en donner de toutes les couleurs; entasser paroles su m 

paroles; faire des contes à dormir debout; faire du ragot; jaser/jacasser comme une pie 
borgne; raconter des ballades sur le compte de 

qn. (fam.); donner des canards à moitié (arg.). 

(a) toca la verzi şi uscate v. a-i toca cuiva gura bureti. 


(a) toca pe cineva ruiner qn. 

(a) toca pe cineva la cap casser/rompre la tête/le bonnet à qn.; rompre la 

cervelle à qn.; rompre les oreilles à qn.; monter une scie à qn.; scier 

le dos à qn.; tenir la jambe à qn.; se pendre à l'oreille de qn.;, tarabuster/bassiner qn.; 
courir qn.(fam.); la casser à qn.(bop.); casser 

les pieds/les noisettes/les orteils à qn. (arg.); faire pisser des lames 

de rasoir en travers (arg.). 

(a-şi) toci coatele pe băncile şcolii user ses fonds de culotte sur les bancs 

(fam.). 

(a-si) toci gura în zadar prêcher dans le désert; perdre sa salive (fam.). 

tocmai asa credeam si eu c’est ce que je pensais. 

tocmai ce trebuie juste ce qu'il faut. 

tocmai la timp à point nommé. 

tocmai pe tocmai tout à fait juste/exact. 

(a) tocmi mină de lucru embaucher des ouvriers. 

(a) tocmi vulpea din pădure vendre la peau de l'ours. 

toiagul bătrineţelor bâton de vieillesse. 

topor de oase bouc émissaire; souffre-douleur. 

tot aia e c'est du kif; c'est kif-kif; c'est la même saint-Martin; c'est le 

même tabac; c'est tout comme; c'est du pareil au même. 

tot atîta-i v. toi aia e. 

tot ce poate fi mai simplu rien de plus simple. 

tot e bine că c'est encore heureux que. 

tot e ceva c'est toujours ça de pris; c'est déjà quelque chose; c'est toujours autant. 

tot felul de toutes sortes de. 

tot natul tout un chacun; tout le monde. 

tot sau nimic tout ou rien. 

tot soiul de toutes sortes de. 

tot timpul tout le temps; sans cesse; sans trêve ni répit; incessamment. 

toti cu totii fous, tant que vous êtes. 

toţi dintr-o căciulă scoşi être de la même farine; être du (même) bord 

de qn.; être du même tonneau; se donner la main; garder les dindons 

avec qn. 

toţi în păr tous au complet. 

toţi, pînă la unul fous, jusqu'au dernier. 

tovarăş de drum/dc călătorie compagnon do voyage. 

(a) trage aer în piept aspirer de l'air. 

trage a ploaie le temps est ă la pluie. 

(a) trage asupra cuiva faire feu sur qn. 

(a ) trage, chiulul faire taux bond; tirer au cul (pop. ); tirer au flanc (pop.). 

(a) Irage clapa v. a trage pe cineva pe sfoară. 
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(a) trage clopotul/clopotele a. divulguer un secret; b. (fam.)v. a 

face curie unei femei. 

(a) trage consecinţele subir/supporter les conséquences. 

(a) trage cu gloanţe oarbe tirer ă blanc. 

(a-i) trage cuiva butucul v. a trage pe cineva pe sfoară. 

(a-i) trage cuiva calupul/condeiul (pop.) v a trage pe cineva pe sfoară. 

(a-i) trage cuiva o bătaie bună/soră cu moartea v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) trage cuiva o beşteleală/o refeiiea/un duş rece v. a trage un perdaf) 

o praftură/o săpuneală cuiva. 

(a) trage cuiva o cacialma bluffer qn. 


(a) trage cuiva o calcavură v. a bate măr pe cineva. 

(a) trage cuiva o gură engueuler qn. 

(a-i) trage cuiva un frecus a. v. a trage un perdaf/o praflurăjo săpuneală 

cuiva; b. v. a bate măr pe cineva. 

(a) frage cuiva un picior în spate allonger/donner/lancer un coup de pied 

à qn.; botter le derrière/les fesses à qn. (fam.); donner un coup de 

pied aux fesses (fam.); enlever le ballon à qn. (pop.). 

(a) trage cuiva un refec v. a trage un perdafjo praftură/o săpuneală cuiva. 

(a) trage cuiva un sfielii (fam.) donner un coup de patte à qn. 

(a) trage cuiva un tighel v. a trage un perdafo praftură/o săpuneală cuiva. 

(a) trage cuiva un toc de bătaie v. a bate măr pe cineva. 

(a-i) trage cuiva un trombon/tromboane la bailler/donner belle à qn.; monter le 
coup à qn.; monter le job/la tête à qn.; montrer à qn. 

la lune dans le puits; faire voir à qn. des étoiles en plein midi (fam. ); mener en double 
(fam.); posséder qn. corps et âme/jusqu'au trognon 

(fam.); mener qn. par le bout du nez/par le bec (pop.). 

(a) trage cu ochiul regarder du coin de l'oeil; regarder à la dérobée. 

(a) trage cu tunul în vrăbii brûler/jeter/tirer/user sa poudre aux moineaux. 

(a) trage cu urechea être aux écoutes; dresser/prêter/tendre l'oreille. 

(a) trage de moarte avoir l’âme sur le bord des lèvres; avoir la mort sur 

les lèvres; être à la mort; être à l’article de la mort; être à sa dernière 

heure; être au plus mal; être aux portes de la mort; être malade à 

la mort; n'avoir qu’un filet/un souffle de vie; faire des yeux de carpe/ 

l’œil de carpe; avoir ses carottes cuites (pop.); avoir son linge lavé 

(pop.); être cuit/fricasse/frit/1'ume (arg.); être rince comme un verre 

à bière (arg.); filer de l'huile (arg.). 

(a) trage de păr pe cineva (fg.) faire la courte échelle à qn.; faire le 

pont à qn.; frayer la voie à qn.; mettre qn. en selle; mettre à qn. 

le pied à l'étrier (fam.). 

(a) trage după sine a. avoir pour conséquence; b. prendre à la remorque. 

(a) trage folos din ceva tirer profit/aile de qch.; tirer parti mettre à 

profit; faire ses choux gras de qch.; avoir bon marché de qch. 

(a) trage hăisa être en désaccord avec les autres. 

(a) trage (greul) în cumpănă peser (lourd) dans la balance. 

(a) trage în gară (despre tren) entrer en gare. 

(a) trage în judecată intenter un proces; appeler/citer en justice. 

(a) trage în ţeapă empaler. 

(a) trage învăţăminte tirer des enseignements. 

(a) trage la aghioase avoir un sommeil de plomb; dormir ă poings fermes; dormir 
comme un loir/une marmotte/une masse/une souche/ 

un sourd/un sabot; dormir d'un sommeil de plomb (fam.). 

(a) trage Sa cîntar (fig.) peser (lourd) dans la balance. 
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(a) trace la fit (arg. scol.) carotter l’école; faire l’école buissonnière, 

sécher les cours; piquer une sertie (arg. J. 

(a) trage la liam v. a se speti muncind. 

(a) trage la han descendre à l’auberge. 

(a) trage la jug v. a se speli muncind. 

(a) trage la măsea aimer/caresser la bouteille; avoir la descente rapide; avoir une 
éponge dans le gosier; boire à tire-larigot; boire comme une 

éponge/comme un templier/comme un tonneau/comme un trou; boire ferme/sec; être 
porté sur la boisson; être un sac de vin; l'aire 

sauter les bouteilles; hausser/lever/plier le coude; humer le piot; mettre le pied dans la 


vigne du Seigneur; ne pas mesurer son verre; siffler la linotte; vider les 
bouteilles, se livrer à la soûlographie 

(fam.); fêter la bouteille (fam.); gobelotter (fam.); avoir le gosier en pente (pop.); avoir 
un trou sous le nez (pop.); casser le 

cou à une bouteille (pop.); être ami de la dive bouteille/de la feuillette (pop.); se 
mouiller la meule (pop.); s'enfiler du pive dans le 

col (pop.); chauffer le four (arg.); croquer la pie (arg.); faire jambe 

de vin (arg.); s'en mettre plein le col (arg.); s'arroser la dalle du 

cou (arg.); s'en jeter derrière les écussons (arg.); chtirluper (arg.). 

(a) trage la mustață v. a /rage la măsea. 

(a) trage la rindea raboter. 

(a) trage la semn tirer ă la cible. 

(a) trage la sorti tirer à la courte paille/au sort/ă la bûchette. 

(a) trage la stînga (pop.) acheter au prix de fabrique (arg.). 

(a) trage la ţintă tirer ă la cible. 

(a) trage la visle ramer. 

(a-şi) trage mina de deasupra cuiva retirer sa protection à qn. 

(a) trage mita de coadă tirer le diable par la queue. 

(a) trage nădejde caresser/nourrir l'espoir. 

(a) trage nădejde ca spînul de barbă/ca broasca de păr/ca ursul de coadă/ 

ca baba de dinţi caresser de vaines espérances; cherir une illusion; se nourrir 
d'illusions; se repaître de viandes creuses/de chimères/ 

d'esperances vaines/d'idees; vivre d'espoir et d’eau claire (fam.). 

(a-si) trage neamul din prendre son origine/sa source. 

(a) trage numărul cîştigător (fig.) tirer le numéro gagnant. 

(a-şi) trage obîrsia prendre son origine/sa source. 

(a) trage oblonul déposer son bilan; faire faillite; faire un trou à la lune; fendre le 
vent; passer en lunette; faire la culbute (fam.); mettre la 

clé sous la porte (arg.). 

(a) trage o cruce/cu crucea peste ceva étendre un voile sur qch.; jeter/ 

mettre aux oubliettes; passer l'éponge; vouer à l'oubli. 

(a) trage o injuratura lancer une injure. 

(a) trage o duşcă boire un coup; prendre la goutte (pop.); se rincer la 

dalle (arg.); se rincer le bocal/les barres (arg.); s humecter le gosier 

(pop.); s'humecter le lampas/les amygdales (pop.). 

(a) trage o duşcă pe inima goală tuer le ver. 

(a) trage o gură cuiva (fam.) réprimander qn.: engueuler qn. (fam.). 

(a) trage o leapşa cuiva (pop.) donner le change à qn.; induire qn. en 

erreur; mettre les chiens en défaut; mener en barque (fam.). 

(a) trage o mamă de bătaie cuiva v. a bate măr pe cineva. 

(a) trage o palmă cuiva allonger/balancer/coller une gifle à qn. (fam.); 
donner/flanquer une beigne (pop.); donner à qn. une calotte (fam.): 

flanquer/envoyer une baffe/une pêche à qn. (pop.); flanquer/dé40* 
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tacher un soufflet à qn. (fam.); mettre un perlot (arg.); mouler à 

qu. une couleur d'une bonne teinte (arg.); piauler un soufflet ù 

qn. (pop.); détacher un soufflet à qn. (fam.). 

(a) trage o senrmănătură cuiva administrer une peignée à qn. 

(a) Irage o spaimă avoir chaud aux fesses (pop.); avoir une peur bleue. 

(il) traire palme cuiva v. a aide cuiva ctleva palme. 

(a) trage păcatele cuiva porter le poids de la faute de qn. 

(a-şi) trage păcatul supporter les conséquences d'une faute. 

(a) trage pe cineva de limbă confesser qn. (fam.); tirer la carotte à 


qn. (arg.); tirer les vers du nez à qn. 

(a) trage pe cineva de minecă tirer qn. par la manche. 

(a) trage pe cineva de urechi secouer/tirer les oreilles à qn. 

(a) trage pe cineva în judecăţi (pop.) traîner qn. devant les tribunaux. 

(a) trage pe cineva la fund fourrer/mettre qn. dans le pétrin/dans le 

bain; mettre qn. dans de beaux draps/en jeu; embarquer qn. dans 

une mauvaise affaire (fam.). 

(a) trage pe cineva la răspundere demander compte à qn.; rendre qn. 

responsable. 

(a) trage pe cineva pe sfoară mettre qn. dedans; faire la lessive du Gascon; refaire 
qn.; rouler qn.; vendre du noir à qn.; avoir qn. jusqu'à 

l'os (fam.); en bailler à garder (pop.); donner des canards à qn. 

(pop.); bourrer la caisse à qn. (arg.); en mettre plein le bide (arg.). 

(a) trage pe dracul de coada tirer le diable par la queue. 

(a) trage pe dreapta (pop.) se reposer. 

(a) (rage profit din en faire son profit; tirer profit/aile d'une chose; porter une bague 
au doigt. 

(a) trage să moară n'avoir plus que le souffle; v. şi a trage de moarte. 

(a) trage scurta a. porter le fardeau; b. supporter les conséquences. 

(a) trage sforile travailler dans les coulisses; tirer les ficelles (fam).; machiner; 
manigancer; comploter. 

(a) (rage spuza pe turta sa tirer la couverture à soi. 

(a) trage tare (fam.) v. a se speli muncind. 

(a) trage tarîna pe cineva enterrer qn. 

(a) trage targa pe uscat gagner sa vie au jour le jour; vivre au jour le 

jour; vivre du jour au lendemain; vivre sans lendemain. 

(a) trage ţeapă (arg.) faire un pouf (fam.); planter un drapeau (fam.); faire brin de 
salade (arg.); faire jambe de bois (arg.); faire le village 

en bois (arg.); dîner à la course (arg.); dîner à la paire (arg.). 

(a) trage un chef faire bamboche; faire bombance; faire chère lie; faire 

gogaille; faire la bamboula; faire la bombe/la bringue; faire la faridon; faire la foire; 
faire la nouba; faire la ribouldingue; faire une bringue à tout casser; faire la fête 
(fam.); faire la noce (fam.); faire ripaille (fam.); faire fricot (arg.). 

(a) trage uri chiot pousser un cri de joie. 

(a) trage un foc de armă tirer un cou de feu; faire feu. 

(a) trage un ghimpe din piciorul cuiva (/%.) arracher à qn. une épine 

du pied. 

(a) trage un ghiont/un pumn coller une prune à qn. (pop.); donner un 

gnon (pop.); donner un ramponneau (pop.). 

(a-şi) trage un glonte în cap se loger une balle dans la tête; se brûler 

la cervelle; se faire sauter la cervelle (fam.); se faire sauter le caisson/ le sj'steme 
(pop.). 

(a) triige un ibrişin faire allusion. 
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(a) trage un perdaf/o praftură/o săpuncală cuiva donner à on. son 

paquet: en dire de dures: faire sa sauce à qn.; gronder qn. de bette 

façon; monter une garde à qn.; rabrouer/réprimander qn. vertement; secouer les puces 
à qn.; secouer qn. comme un prunier: chanter sa 

gamme à qn.; donner un galop à qn. (fam.); donner/passer un savon 

ix qn. (fam.); faire un lavage de tête à qn. (fam.); laver la tête à 

qn. (fam:; ); laver/rincer le béguin à qn. (fam.); ne pas rater qn. 

(fam.); relever de sentinelle (fam.); savonner la tête à qn. (fam.): 

moucher qn. (fam.);donner un suif à qn. (pop.); faire chanter (arg.); faire monter la 


gamme (arg.); filer une avoine (arg.); foutre un abattage (arg.). 

(a) (rage un pui de somn baisser la vitrine (pop.); faire/ piquer une romance/un 
roupillon (pop.). 

(a) trage un somn popesc avoir un sommeil do plomb; dormir ă poings 

fermés; dormir comme un loir/une marmotte/une masse/une souche/ 

un sourd/un sabot; dormir d'un sommeil de plomb (fam.). 

(a) Irage unul hăis şi unul cea tirer à hue et à dia (fam.). 

(a) trage uşa după el boucler la lourde (pop.). 

irai cu vătrai mauvais menage. 

transmite-i salutari diu partea mea rappelez-moi à son souvenir; faites-lui mes 
amitiés: dites-lui bien des choses de ma part. 

tras cu sfoară aligné au cordeau. 

tras de păr (fig.) tiré par les cheveux. 

tras printr-un inel mince; élancé. 

(a) (rata cu uşurinţă prendre les choses à la légère. 

(a) trata pe cineva cu asprime traiter qn. sévèrement. 

(al trata pe cineva cu răceală battre froid à qn. 

(a) trata pe cineva pe picioar de egalitate traiter qn. de pair à compagnon. 

(a) trada o cauză déserter une cause. 

(a) trăi ca clinele cu pisica vivre/s'accorder comme chien et chat. 

(a) trăi ca clinele în car/în put avoir de la peine à joindre les deux bouts; coucher 
sur la dure. 

(a) Irai ea cîinele la stină être (heureux) comme un poisson dans l’eau: 

être comme un porc à l’auge; être comme un rat dans la paille/en 

paille/dans un fromage; vivre des jours files d'or et de soie; avoir 

les fesses assises sur du velours (fam.). 

(a) trăi ca cîinii cu porcii vivreS’accorder comme chien et chat, 

(a) (răi ca găina la moară/ca cucu-n frunze être/vivre comme un coq 

en pâte; v. şi a trai ca clinele la stină. 

(a) trăi ca gisea cu porcul vivre/s'accorder comme chien et chat. 

(a) trăi ca în flori de măr v. a trâi ca clinele la stină. 

(a) trăi ca în pămîntul făgăduinţei v. a trăi ca în sinul lui Avram. 

(à) trăi ca în sinul lui Avram être (heureux) comme un poisson dans 

l’eau; être comme un porc à l’auge; être comme un rat dans la paille/ 

en paille/dans un fromage; vivre des jours files d'or et de soie; avoir 

les fesses assises sur du velours (fam.). 

(a) trăi ca lupul în pădure faire des siennes: faire les (quatre) cent coups: 

jeter sa gourme; en prendre à son aise (fam.); la faire (fam.); se 

donner du talon dans le derrière (pop.). 

(a) trăi ca o bufniţă ôtre un vieux hibou. 

(a) (răi ca, porumbeii/ea doi porumbei s'entendre à merveille, 

(a) (răi ca nu huhurez être un vieux hibou. 
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(:>.) (rai ca un paşă mener une vie de pacha (fam.); faire le pacha 

(fam.): v. şi a o duce trai pe vătrai. 

(a) (răi ca viermele în hrean avoir de la peine ă joindre les deux bouts; coucher sur 
la dure. 

(a), trăi cît lumea vivre vieux. 

(a) trăi cu banii în ladă mettre la poule au pot; avoir les pieds chauds; nager en 
grande eau; vivre largement. 

(a) trai cu cnpii-n sobă garder la maison; vivre comme un cloporte. 

(a) trăi cu socoteală vivre selon ses moyens. 

(a) trăi de azi pe mîine vivre au jour le jour; vivre du jour au lendemain; vivre sans 


lendemain; gagner sa vie au jour le jour. 

(a) trăi din seul său vivre sur ses reserves. 

(a) trăi din te miri ce connaître la coupure (pop.). 

(a) trăi în belşug vivre largement; mettre la poule au pot; nager en grande eau; avoir 
les pieds chauds. 

(a) trăi în bună pace vivre en parfaite harmonie. 

(a) trăi în inima cuiva vivre dans le souvenir de qn. 

(a) trăi în intimitatea cuiva vivre dans l'intimite/dans la plus grande intimité avec 
qn. 

(a) trăi în lumea albă être (heureux) comme un poisson dans l’eau; être comme un 
porc à l’auge; être comme un rat dans la paille/en 

paille/dans un fromage; vivre des jours files d'or et de soie; avoir 

les fesses assises sur du velours (fam.) 

(a) trăi în mizerie être à la besace; être/tomber dans la panade/la panne (fam.); 
traîner la savate (fam.); battre la dèche (pop.); être 

dans la dèche/en dèche (pop.); être dans la mouise/la mistoufle 

(pop.); être dans la purée (pop.); être sur le sable (pop.); se 

trouver dans la mistoufle (pop.). 

(a) trăi în mocirlă vivre dans la fange. 

(a) trăi în preajma cuiva vivre dans Lintimite/dans la plus grande intimité avec qn. 

(a) trăi în rasfat vivre largement; mettre la poule au pot; nager en 

grande eau; avoir les pieds chauds. 

(a) trăi în strimtoare vivre à l'étroit; vivre les uns sur les autres. 

(a) trăi în tihnă couler des jours paisibles; cultiver son jardin; avoir 

les pieds sur les chenets; aller son petit train-train (fam.); passer sa 

vie dans ses pantoufles (fam.). 

(«) trai la un loc vivre ensemble/en commun/au même endroit. 

(a) trai modest avoir un train de vie modeste. 

(a) trăi pe cuptor v. a täia frunză la dini. 

(a) trai pe picioarele sale voler de ses propres ailes. 

(a) trăi pe picior mare habiter sous des lambris dorés: mener grand 

train; mener la vie à grandes guides; vivre en grand seigneur; vivre 

sur un grand pied. 

(a) trăi pe socoteala cuiva v. a trăi pe spinarea cuiva. 

(a) trăi pe spinarea cuiva être à la charge de qn.; être sur le dos de qn.; manger au 
râtelier de qn. (fam.); vivre à la traîne de qn.; vivre aux 

crochets de qn. 

(a) trăi pînă la adinci bătrineţe vivre vieux. 

(a) trai printre straini vivre loin de chez soi. 

(a) trai retras vivre solitaire/retiré. 

(a) trai sub acelasi acoperis cu cineva vivre sous le même toit avec qn. 

(a) trăi sub călcîiul cuiva être sous la coupe/sous la férule de qn. 
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(a-si fi) trait traiul avoir fait son temps; être au bout, de sa carrière; être au bout de 
son rouleau. 

(a) trăi uitat de lume se survivre à soi-même. 

(a) trăi ultimele clipe/zile vivre ses derniers instants/jours. 

(a) trăsni si a plesni tempêter; pester. 

trasnit de tuici ivre-mort. 

treaba mea cela me regarde; c'est mon affaire. 

treacă de la mine soit, j'accepte. 

treanca-îlcanca mere acre lirei lei perechea sornettes; balivernes. 

trebuie să treci prin asta il faut en passer par lă. 


(a) trece cuiva ceva cu vederea fermer les yeux sur qch.; passer qch. à 

qn. 

(a-i) trece cuiva ceva în condică avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir des 
griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à 

qn.; en vouloir à qn.; garder à qn. un chien de sa chienne; garder 

rancune à qn.; garder une dent contre qn.; savoir mauvais gré à 

qn. de qch.; tenir rigueur à qn. d'une chose. 

(a-i) trece cuiva os prin os v. a fi frtnt de oboseală. 

(a-i) trece cuiva părul prin căciulă a. être à bout; b. avoir de la peine à 

joindre les deux bouts; coucher sur la dure; e. croquer le marmot: 

faire le pied de grue; faire le poireau; planter son poireau; compter 

les clous de la porte; pouvoir toujours se taper (fam.); compter les 

pavés (arg.); garder le mulet (arg.); monter la garde (arg.); droguer (arg.); naqueter 
(arg.). 

(a-i) trece cuiva prin giînd/prin minte lui passer par l’esprit/par la tête. 

(a-i) trece cuiva rece prin spate être glacé de peur/d'effroi. 

(a-i) trece cuiva un fier ars prin inimă sentir un coup de poignard au 

coeur. 

(a-i) trece cuiva un sloi (de gheaţă) prin inimă être glacé de peur/d'effroi. 

(a) trece de la o extremă la alta aller/changer/passer du blanc au noir; aller du 
grenier à la cave, de la cave au grenier; dire tantôt blanc, 

tantôt noir,. 

(a) trece de la una Ia alta passer du coq à l'âne. 

(a) trece de partea cuiva v. a se da de partea cuiva. 

(a) trece de partea duşmanului passer à l'ennemi. 

(a) trece din gură în gură aller/passer de bouche eu bouche. 

(a) trece din mînă în mînă passer de main en main. 

(a) (se) trece din viaţă deceder; trepasser. 

(a) trece drept faire figure de; passer pour. 

(a-1) trece fiorii/naduselile de frică v. a tremura de frică. 

(a) trece girla v. a trece hopul. 

(a) trece hopul doubler/franchir/passer le cap (des tempêtes). 

(a) trece înaintea altuia prendre le(s) devant(s). 

(a) trece în contul cuiva porter au compte de qn. 

(a) trece în lumen celor drepţi paraître devant Dieu. 

(a) trece în revistă passer en revue. 

(a) trece în revistă situaţia faire le tour de la situation. 

(a) trece în stăpînirea cuiva devenir la propriété/la possession de qn. 

(a) trece în zbor passer très vite/comme un éclair. 

(a) trece la acţiune commencer ă agir. 

(a) trece la iapte passer aux faits. 

(a) trece pe cineva la condică/la catastif v. a purta pică cuiva. 

(a-1) trece năduşelile de frică v. a tremura de frică. 
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(a-şi) trece inîna prin păr passer sa main dans ses cheveux. 

(a) trece neobservat passer inaperçu; être calme et inodore. 

(a) trece o cumpana surmonter un danger. 

(a) trece pe cineva prin ciur si prin dirmon casser du sucre surle dos de 

qn.; deblaterer contre qn.; déchirer qn. à belles dents.; dire des noirceurs de qn.; dire 
du mal de qn.; dire le diable contre qn.; dire peste 

et rage de qn.; dire pis que pendre de qn.; donner un coup de griffe à 

qn.; en conter de belles sur qn.; jeter des pommes cuites à qn.; mettre 

en capilotadenoircir la réputation de qn.; dauber (sur) qn.; débiner qn.; 


habiller/arranger qn. de la belle manière (fam.); taper sur 

qn. (fam.); faire de la copie sur lui (arg.). 

(a-1) trece pe cineva răcorile v. a tremura de frică. 

(a) trece pe curat mettre au net. 

(a) trece pe planul al doilea passer en second (fam.). 

(a) trece peste cadavrul cuiva marcher sur le corps/le ventre de qn. 

(a) trece peste ceva passer outre. 

(a) trece peste ceva eu buretele passer l’éponge; écraser le coup (arg.). 

(a) trece peste cineva ne pas tenir compte de qn. 

(a) trece peste preatcă (reg.) aller trop loin; combler la mesure; 
depasser/franchir/passer les bornes; trop tirer sur la corde; passer la permission. 

(a) trece peste răscoale v. a trece peste preatcă. 

(ai trece peste stop brûler un feu rouge (fam.). 

(a) trece pe sub furcile caudine passer sous les fourches caudines. 

(a) trece pragul bätrfnetii doubler le cap des tempêtes. 

(a) trece prin cbinurile iadului souffrir comme un damné; souffrir mort 

et passion. 

(a) trece (ceva/pe cineva) prin ciur şi prin dirmon/sită passer (qch./qn.) au 

crible;passer au peigne fin; passer ă/par l’étamine; passer par le tamis. 

(a) trece prin clipe/încercări grele essuyer de dures épreuves; passer 

par de rudes épreuves; être à rude épreuve; passer un mauvais 

quart d'heure; passer de sales moments (fam.). 

(a) trece prin foc si apa pentru cineva se couper/se mettre en quatre 

pour qn.; se faire hacher pour qn.; se jeter au feu pour qn.; se damner pour qn. 
(fam.); se démancher pour un copain (pop.). 

(a) trece prin foc si sabie mettre (un pays) à feu et à sang; passer à 

la pointe/au fil de l'épée. 

(a) trece (pe cineva) prin toate apele v. a trece (pe cineva) prin ciur 

si prin dirmon/sită. 

trecerea oprită passage interdit. 

(a) trece sub tăcere passer sous silence. 

(a) trece sub tăişul săbiei v. a trece prin foc şi sabie. 

(a-i) trece un fier ars prin inimă ressentir une vive douleur. 

(a) trece uşor peste lucruri prendre les choses ă la legere. 

(a-şi) trece vremea tromper/tuer le temps. 

(a-şi) trece veacul undeva passer le plus clair de son temps quelque pari. 

(a) trecut liaba cu colacii a. c'est macache (pop.); b. l’oiseau n'y est 

plus; l’oiseau s’est envolé. 

(s-a) trecut de saga cela commence à devenir sérieux. 

(i-a) trecut rece prin inimă il a pris peur; il s’est effrayé. 

(a) trecut timpul eînd... le temps n'est plus ou... 

(a) treia zi după scripturi trop tard; v. şi a sosi la spartul Urguluila 

şaptea zi după scripturi. 
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(a) trennira carnea pe cineva v. a tremura de frica. 

(a) tremura ea varga trembler comme une feuille. 

(a-i) tremura cuiva nasul v. a-şi ieşi din fire. 

(a) tremura de frică (en) avoir froid dans le dos; (en) avoir des sueurs 

froides; avoir la chaleur/des chaleurs/la chiasse/la colique (pop.); avoir la frousse 
(pop.); avoir la tremblote/la trouille (pop.); avoir 

les baguettes (arg.); avoir les chocottes/les grolles (pop.); avoir les 

copeaux/les colombins (arg.); avoir chaud aux fesses (pop.); avoir 


les foies/les grelots/les jetons/les framboises (pop.); avoir peur; en 

avoir chaud; entrer en transe (fam.); être dans les transes (fam.): 

serrer les fesses (pop.); moiter (arg,); trembler dans sa culotte 

(fam.). 

(a) tremura de frig trembler de froid; grelotter. 

(a) tremura după ban v. a fi zgtrie-brtnza. 

(a) tremura inima în cineva do frică v. a tremura de frică. 

(a-i) tremura vocea avoir des tremblements/des tremolos dans la voix 

(a) trepăda de nerăbdare trepigner d'impatience. 

(a) trezi bănuieli éveiller des soupçons; faire /donner ombrage; mettre 

à qn. la puce à l'oreille. 

(a) trimite cuiva vorbă faire/envoyer dire qch. à qn. 

(a) trimite la plimbare (ir.) envoyer à la balançoire; envoyer au charbon qn. (arg.); 
envoyer aux fraises (arg.); envoyer baigner (pop.): 

envoyer bouler (pop.); envoyer dinguer/flûter/paître/péter/promener (fam.); envoyer 
qn. au bain (fam.); envoyer qn. au peautre; envoyer qn. faire lanlaire 
(pop.);envoyer tartir (arg.);envoyer 

valser qn.; mettre à pied: signer la feuille de route à qn. (fam.). 

(a) trimite pe cineva de la Ana la Caiafa/de Ia dracul la lată-său renvoyer qn. de 
Caiphe ă Pilate; se renvoyer la balle. 

(a) trimite pe cineva în gura tunului fourrer/mettre qn. dans le pétrin/ 

dans le bain; mettre qn. dans de beaux draps; mettre qn. en jeu; embarquer qn. dans 
une mauvaise affaire (fam.). 

(a) trimite pe cineva la dracu/la toti dracii envoyer qn. au diable/à 

tous 1-es diables/aux cinq cents diables; envoyer qn. sur les roses/ 

sur les pois de senteur (pop.); ficher/flanquer qn. en l'air (fam.). 

(a) trimite pe cineva pe lumea cealaltă envoyer qn. ad patres/ă Patras/ 

/dans l’autre monde; expédier qn. dans l’autre monde; rayer qn. 

du nombre des vivants; v. si a-i face cuipa de petrecanie. 

trimitere în judecată mise en jugement. 

(a) trisa la carti piper les cartes. 

(a) trimbita o veste corner/trompeter une nouvelle. 

(a) trinti cuiva nsa-n nas claquer la porte au nez de qn. 

(a) trinti şi a bufni pester; tempêter; fulminer. 

(a) trinti un candidat la examen (fam.) coller/étendre un candidat. 

(a) trinti un hohot de ris éclater de rire. 

tronc. Marico t arătata. 

(a-i) trosni degetele faire craquer ses doigts. 

(a-1) trosni fălcile căscînd bailler à se décrocher la mâchoire; bailler 

comme une carpe/une huître. 

(a) trudi din greu v. a se speti muncind. 

(a) trudi din zori si pînă-n noapte gratter du malin au soir (pop.). 

trup şi suflet corps et âme. 

tufă de Veneţia (fam.) point du tout; rien de rien. 
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(a) tulbura ordinea publică troubler l’ordre publie. 

(a) (una şi a fulgera jeter feu et flamme; se fâcher tout rouge; se mettre en boule/en 
colère; deblaterer contre gril. 

(a) tunat şi i-a adunat, être de la même farine; être du (même) bord 

de qu.; être du même tonneau; garder les dindons avec qh.; se 

donner la main. 

(a) tunde botul cuiva couper la parole à qn.; couper la chique à qn.; trancher court. 

(a) turba de furie jeter feu et flamme; se fâcher tout rouge; se mettre 


en boule/en colère: deblaterer contre qn. 

tur de forţă tour de force. 

(a) turna ca într-un vas spart v. a trage la măsea. 

tura-vura et patati et patata. 

(a) turna eu ciutura pleuvoir ă verse; pleuvoir ă cordes/ă flots/ă seaux/ 

/à torrents; pleuvoir des hallebardes (fam.); pleuvoir comme une 

vache qui pisse (pop.). 

(a) turna gaz peste foc jeter/mettre/verser de l'huile sur le feu. 

(a) turna la palavre conter des bourdes/des couleurs/des fagots/des 

sornettes/des lanternes; dire des sornettes; faire des contes borgnes; raconter des 
craques; raconter du blablabla (fam.); aller ă 

Cracovie (pop.). 

(a) turna pe cineva (pop.) manger le morceau (pop.); se mettre ă 

table (pop.); se mettre en quarante (pop.); aller au refil (arg.); casser le morceau (arg.); 
casser sur qn. (arg.); débiner le flanche/ 

le truc (arg.); donner qn. (arg.); faire de la musique (arg.); faire 

poser un gluau (arg.); jeter au feu qn. (arg.); manger du lard 

(arg.); manger sur l’orgue de qn. (arg.); moucher sur qn. (arg.); se mettre les arpions 
sous la quarante (arg.); vendre la calebasse/ 

le fourbi (arg.). 

(a) turna pe cineva la hîrdau/la hîrdaul lui Petrache (pop.) boucler 

un prisonnier; mettre en prison; mettre qn. à l'ombre; mettre qn. 

au frais (fam.); mettre qn. dedans (fam.); encager qn. (fam.); emballer qn. (arg.); 
fourrer qn. à la boîte (arg.); fourrer/mettre 

qn. au bloc/au violon (arg.); boucler qn. à l'ombre (pop.); mettre 

en taule (pop.). 

(a-şi) turna ulei pe rană bercer son chagrin. 

(a-i) turui cuiva gura caqueter comme une pie; dépenser beaucoup 

de salive; discourir à perte de vue; tenir le crachoir; c'est un moulin à paroles; être 
bavard comme une pie borgne (fam.); jaser/ 

ljacasser comme une pie borgne (fam.); avoir été vacciné avec 

une aiguille de phono (fam.). 

i 

(ap ispăşitor bouc, emissaire; souffre-douleur. 

ţara lui Cremene/lui Papură-Vodă la cour du roi Pétaud; une pétaudière. 

tara unde curge lapte şi miere pays de Cocagne. 

(a) tesala pe cineva (fig. fam.) v. a bale măr pe cineva. 

(a) ţese intrigi ourdir une trame; monter une cabale. 

(a) ţese pinzele ourdir une trame; monter une cabale. 

ţi-ai găsit! allons donc!; pensez-vous!; pas le moins du monde! 

ţi-o mai mare groaza să... on frémit à la seule idee de... 

ţigări cu filtru cigarettes ă bouts filtres. 

(a) ţine afişul tenir l'affiche. 

(a) ţine balanţa dreaptă maintenir/tenir la balance egale. 

(a) tine (strins) băierile pungii tenir (serres) les cordons de la bourse 

(fam.). 

(a-şi) ţine bărbatul sub papuc c'est elle qui porte la culotte. 

(a) ţine casa faire bouillir la marmite. 

(a) ţine casă eu cineva se mettre en ménage avec qn. 

(a) ţine casă deschisă tenir table ouverte. 

(a) ţine casă mare vivre largement; mettre la poule au pot; nager 

en grande eau; avoir les pieds chauds. 

(a) ţine ceva în cumpănă tenir en equilibre. 


(a) ţine coada sus affecter de grands airs; arriver en trois/quatre bateaux; être collet 
monté; être monté sur des échasses; faire claquer 

son fouet; faire de l’esbroufe/des esbroufes; faire du chique; faire 

le beau; faire le gros dos; faire le monsieur; faire sa tête; faire 

suffisant; faire valoir ses choux; prendre de grands airs; trancher 

de i'important; trancher du grand seigneur; faire de la mousse 

(fam.); faire du leni*(fam.); faire sa duchesse/sa princesse (fam.); faire sa poire (fam.); 
jouer les marioles (fam.); poser pour la galerie (fam.). 

(a) ţine cont de ceva tenir compte de qch.; compter avec qch.; faire 

entrer qch. en ligne de compte. 

(a) ţine cratita de coadă être popote; être très pot-au-feu (fam.). 

(a) ţine cu cineva prendre le parti de qn.; épouser la querelle de qn.; 
encourager/soutenir qn. 

(a) ţine cuiva calea barrer la route à qn.; faire obstacle à qn. 

(:i) ţine cuiva de urit tenir compagnie à qn. 

(a) ţine cuiva drumul legat mettre à qn. des bâtons dans les roues: 

faire échec à qn.; faire obstacle à qn.; aller à rencontre de qn.; 635 

tailler aes croupières à qn.; tirer dans les pattes/dans les jambes/ 

dans le dos de qn. 

(a-i) ţine cuiva isonul abonder dans le sens de qn.; faire le jeu de qn.; gratter qn. par 
où il lui démange. 

(a-i) tine cuiva luminarea assister qn. sur son lit de mort; se tenir au 

chevet d’un mourant. 

(a) ţine cuiva mînie/pizmă avoir/garder de l'humeur contre qn.; avoir 

dès griefs contre qn.; avoir une dent contre qn.; en avoir à qn.; en vouloir à qn.; 
garder à qn. un chien de sa chienne; garder rancune à qn.; garder une dent 
contre qn.; savoir mauvais gré à qn. 

de qch.; tenir rigueur à qn. d'une chose. 

(a-i) ţine cuiva parte prendre le parti de qn.; épouser la querelle de qn.; 
encourager/soutenir qn. 

(a) ţine cuiva tovărăşie tenir compagnie à qn. 

(a-şi) ţine cuvîntul tenir parole; n'avoir qu'une parole. 

(a)'ţine cuvintul cuiva obéir à qn. au doigt et à l'oeil; être l'âme damnée de qn.; filer 
(doux) comme un toutou; ne (plus) jurer que par 

qn.; ne voir que par les yeux de qn. 

(îi) ţine de ceva cu dinţii se cramponner à qch. 

(a) ţine dietă suivre un regime; faire diète. 

(al ţine dreapta garder/tenir sa droite. 

(a) ţine drumul înainte poursuivre son chemin. 

(a-şi) ţine îăgăduiala tenir sa promesse. 

(a-şi) ţine firea rester maître de soi; garder son calme; se maîtriser. 

(a) ţine l’rincle (fig.) avoir en main les leviers de commande; être 

à la barre/aux leviers de commande; mener la barque (fam.); prendre/tenir la barre; 
tenir les rênes d’une affaire; tenir les commandes. 

(a) ţine frinele ţării tenir le gouvernail de l'Etat. 

(a) ţine fruntea sus porter la tête haute. 

(a) ţine fuior cu cineva faire face/front/tête à qn.; tenir tête à qn.; faire barbe à qn. 

(a-si) tine gura mettre frein à sa langue; tenir sa langue; avoir un 

bœuf sur la langue (fam.); rester bouche cousue (fam.); fermer 

sa boîte/sa gueule (pop.); la boucler (pop.); mettre un cabillot 

en travers do sa langue (pop.). 

(a) ţine hangul a. se mettre à l'unisson; b. se faire l'écho de qn.; faire 

chorus. 


(a) ţine hăţurile tenir la bride haute/courte à qn.; mener qn. à la cravache; mener qn. 
rudement; serrer qn. de pres. 

(a-si) tine inima cu dintii se tenir à quatre (fam.). 

(a) ţine în cumpănă maintenir l'équilibre; maintenir/tenir la balance 

egale. 

(a-şi) ţine îngerii avoir la tête froide; garderj toute sa tâte/la tele 

froide/toutes ses idees; faire bonne contenance; garder son maintien; garder son sang- 
froid; ne pas s'embrouiller dans les feux de 

file (arg.). 

(a) ţine în loc faire obstacle à qn.; faire échec à qn.; mettre à qn. des 

bâtons dans les roues; aller à l'encontre de qn.; tailler des croupières à qn.; tirer dans 
les pattes/dans les jambes/dans le dos de qn. 

(a) tine în suspensie tenir eu suspens. 

(a) ţine la bani adorer le veau d'or. 

(a) ţine la băutură porter bien son vin; tenir le vin. 

(a) ţine la cineva,'ceva ca la ochii din cap tenir à qn./qch. comme à 

la prunelle de ses yeux. 

CSG 

(a) ţine la distanţă garder ses distances; rester sur son quant-à-soi. 

(a) ţine la drum lung tenir bien la route; avoir des jarrets d'acier. 

(a) tine Ia pret ne pas rabattre le prix. 

(a) ţine la tăvăleală (fam.) avoir bon dos; avoir les épaules assez larges (fam.); ne pas 
être en sucre. 

(a) ţine la viaţă tenir à sa peau. 

(a) tine la vorba sa ne pas revenir sur ses décisions. 

(a) ţine leul de urechi v. a fi beat crita. 

(a-şi) ţine limba v. a tăcea chiticjmilc. 

(a) ţine loc de tenir lieu de. 

(a) ţine locul cuiva remplacer qn. 

(a) ţine mortis să... avoir à cœur de... 

(a) ţine o conferinţă donner/faire une conference. 

(a) ţine pas cu vremea être de son âge/de son temps; être dans le mouvement/dans 
le train/dans le vent. 

(a-I) ţine pe cineva chingile se sentir fort/vigoureux. 

(a) ţine pe cineva de poala sa v. a fine pe cineva din scurt. 

(a) ţine pe cineva de prost tenir qn. pour un imbécile. 

(a) ţine pe cineva de rău a. en vouloir à qn.; b. faire des remon trances 

à qn. 

(a) ţine pe cineva din scurt mener qn. à la cravache; mener qn. le baton haut; 
mener qn. rudement; serrer qn. de pres; tenir la bride 

haute/courte à qn. 

(a) ţine pe cineva în friu/în hăţuri/în strună tenir qn. en bride/en lisière/en laisse; 
tenir qn. en respect. 

(a) tine pe cineva în sah tenir qn. en échec; tenir la dragée haute à 

qn. 

(a) ţine pe cineva în şapte/nouă frîne avoir l’œil sur qn.; garder qn. à 

vue; avoir/tenir qn. à l’œil (fam.). 

(a) tine pe cineva la curent mettre qn. au courant; mettre qn. au fait/ 

Jau coup (arg.); donner/affranchir la couleur à qn. (arg.). 

(a) tine pe cineva la distanta mettre qn. en quarantaine; tenir à distance. 

(a) ţine pe cineva Ia pastrama faire manger de la vache enragée à qn. 

(a) tine pe cineva la respect tenir qn. en respect. 

(a-1) ţine pe cineva mesii être à même de; être capable/en mesure de; être de force 


à; être fichu de (fam.); avoir les épaules assez larges 

(fam.). 

(a) ţine pe cineva pe mîncare si băutură offrir le boire et le manger à 

qn. 

(a) ţine pe cineva sub papuc c'est elle qui porte la culotte. 

(a) ţine pe cineva sub tensiune tenir qn. en haleine. 

(a) ţine piept cuiva faire f ace/front/1 ête à qn.; tenir tète à qn.; faire 

barbe à qn. 

(a-şi) ţine rangul tenir sa place/son rang. 

(a-şi) ţine răsuflarea retenir son souffle. 

(a-şi) ţine risul se retenir pour ne pas rire. 

(a-şi) ţine satul être rassasié pour quelque temps. 

(a) ţine scama de ceva tenir compte de qch.; compter avec qch; faire 

entrer qch. en ligne de compte; avoir égard à. 

(a) ţine seama de împrejurări faire la part des choses. 

(a) ţine seama de părerea Înmii compter avec l'opinion. 

(a) ţine socoteală de tenir compte de qch.;. compter avec qch.; faire 

entrer qch. en ligne de compte; avoir égard à. 

H2i 

(a) ţine steagul sus combattre fermement pour une idee. 

(a) ţine sfat tenir conseil; tenir ses assises (fam.). 

(a) (ine sub cheie tenir/garder sous clé. 

tinc-te, pînză. să nu te rupi sois courageux; tiens bon. 

tinc-ti botul! bouche close/cousue!; ferme ça! (pop.); quelle averse! 

(pop.); quel temps! (pop.); rideau! (pop.); ta bouche, bébé 

(tauras une fripe/une frite)! (pop.); ta gueule! (pop.); ta malle! 

(pop.); ton plomb! (pop.); un bouchon! (pop.); veux-tu fermer 

la margouletle! (pop.); la clôture! (pop.); les volets! (pop.); acrée donc! (arg.); ferme 
ton claquoir/ton clac/ton clapet! (pop.); ferme ton sucrier, tu attires les mouches! 
(pop.). 

(si) ţine un curs donner/faire Un cours. 

(a) ţine un rămăşag tenir un pari. 

(a) ţine un toast porter un toast. 

(a-şi) ţine zilele vivre au jour le jour; vivre du jour au lendemain; vivre sans 
lendemain; gagner sa vie au jour le jour. 

(inînd scama de eu égard à; vu. 

(a-si) tinti ochii asupra cuiva braquer les yeux sur qn. 

(a) tinti prea sus viser trop haut; péter plus haut que son cul/son derrière (pop.). 

(a) tintui pe cineva la stilpul infamiei clouer/mettre qn. au pilori; mettre qn. au ban 
de la société. 

(a) tintui pe cineva locului clouer qn. sur place; immobiliser qn. 

ti-o plătesc eu vous ne l’emporterez pas en paradis. 

(a) tipa ca din gură de şarpe pousser des crjs de Melusine/d'orfraie/de 

putois. 

(a) tipa cît îl ţine gura/ca un bezmetic crier à faire trembler les vitres; crier à gorge 
déployée/à gosier déployé/à plein gosier/à lue-tête/ 

/comme un veau/comme un sourd/comme un voleur/comme un 

perdu/comme un brûlé/comme un beau diable/comme un putois; crier du haut de sa 
tête; crier comme un aveugle qui a perdu son 

bâton. 

(a) ti se increti carnea pe trup avoir la chair de poule. 

ti se rupe inima de milă cela vous fend la cœur. 

ti se rup rărunchii de milă cela vous fend le cœur. 


(a-i) ţiţii inima de frică v. a tremura de frică. 

u 

(a) ucide în bătaie v. a bate măr pe cineva. 

ucigä-1 crucea l'esprit malin; le demon. 

(a) uda cu lacrimi mouiller de larmes. 

(a-şi) uda gîtul boire un coup; prendre la goutte (pop.); s' humecter 

le gosier/le lampas/les amygdales (pop.); se rincer la dalle (arg.); se rincer le bocal/les 
barres (arg.). 

ud ciuciulete trempé jusqu'aux os. 

(a) uita ca pămîntul oublier complètement. 

(a) uita de la mînă pînă la gură avoir la mémoire courte; avoir une 

mémoire de lièvre; oublier en un rien de temps. 

uitat de moarte vieux comme le monde. 

uite ce e! écoutez-moi bien! 

uite popa, nu e popa c'est tantôt Pierre, tantôt Paul. 

ultima modă le dernier cri. 

ultima voinţă les volontés suprêmes. 

ultimul cuvînt le dernier mot. 

ultimul răcnet (al modei) le dernier cri; (a) umbla bezmetic v. a umbla creanga. 

(a) umbla calea mînzului v. a umbla creanga. 

(a) umbla ca melcul avancer comme un escargot/comme une tortue; marcher d'un 
pas/ă pas de tortue. 

(a) umbla ca mînzul după iapă v. a se ține scai de cineva. 

(a) umbla ca o rață se dandiner. 

(a) umbla ca orbetii aller à l’aveuglette. 

(a) umbla capiu v. a umbla creanga. 

(a) umbla ca un leu în cuşcă tourner comme un ours en cage; faire les 

cent pas. 

(a) umbla ca un roi fără matcă errer à l'aventure; v. şi a umbla creanga. 

(a) umbla coadă după cineva v. a se ţine scai de cineva. 

(a) umbla creanga aller/être en vadrouille; battre la semelle; battre le 

pavé/le pays/les rues; courir les rues/les champs; être en baguenaude; traîner dans les 
rues; traîner ses guêtres; filer la comète 

(arg.). 

(a) umbla cu capul în traistă avoir des absences; être ailleurs. 

(a) umbla cu capul între urechi être une tête en l'air. 

(a) umbla cu capul mare affecter/prendre de grands airs; arriver en 

trois/quatre bateaux; être collet monté; être monté sur des échasses; faire claquer son 
fouet; faire de l’esbroufe/des esbroufes; faire 

du chiqué; faire le beau; faire le gros dos; faire le monsieur; faire sa 
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tête; l’aire suffisant; faire valoir ses choux; se donner des airs: trancher 

de l'important; trancher du grand seigneur; faire de la mousse 

(fam. ); faire du vent (fam.); faire sa duchesse/sa princesse (fam.); faire sa poire (fam..); 
jouer les marioles (fam.); poser pour la galerie (fam.). 

(a) umbla cu eapu-n nori aller le nez au vent. 

(a) umbla cu căciula în patru faire des salamalecs; faire des courbettes ă/devant qn. 
(fam.). 

(a) umbla cu cheta faire une collecte. 

(a) umbla cu cineva ca cu o bubă coaptă entourer qn. d'attentions; être aux petits 
soins pour qn. 

(a) umbla cu cineva ca cu un ou moale entourer qn. d'attentions; être aux petits 
soins pour qn. 


(a) umbla cu cortul être en camp volant. 

(a) umbla cu crucea-n sîn être hypocrite. 

(a) umbla eu flori la pălărie faire fi de qch.; faire litière d'une chose; laisser faire; 
n’en pas tourner la main; ne pas s'embarrasser de qch.; ne pas s’en faire; s’en 
battre la paupière/l'œil/l’orbite; s’en moquer; s’en soucier comme de lan 
quarante/comme de sa première chemise; s’en soucier comme d'une 
guigne/comme d'un fetu; se soucier de 

qn. comme de colin-tampon; s’en tamponner le coquillard (fam.); s'en torcher (fam.); 
ne pas se casser le bol (pop.): n'être pas bileux (pop.); pouvoir se fouiller (pop.); 
s’en balancer (pop.); s'.en 

baller (arg. ). 

(a) umbla cu jofîrlica chercher à tricherà tromper. 

(a) umbla cu friea-n sîn vivre la mort dans l'âme. 

(a-i) umbla cuiva gura în clopote parler à la légère; parler à tort et à 

travers; parler en l'air. 

(a-i) umbla cuiva limba parler vite. 

(a) umbla eu jalba în protap réclamer à cor et à cri. 

(a) umbla cu jumătăți de măsură préférer les demi-mesures. 

(a) umbla cu măturică manier/passer la brosse à reluire; cirer les bottes à qn.; faire 
de la lèche à qn.; lécher les bottes/es pieds/es genoux de qn.; passer de la 
pommade àqn.; passer la main dans le dos 

de qn. 

(a) umbla eu mîta-n sac cacher son jeu; couvrir sa marche/Son jeu; dissimuler sa 
pensée; masquer ses batteries. 

(a) umbla cu nasul pe sus v. a umbla cu capul mare. 

(a) umbla cu pantahuza faire des cancans. 

(a) umbla cu paşi mărunți trotter menu. 

(a) umbla cu pletele în vînt a. v. a umbla cu capul mare; b. v. a face pe 

dracu-n patru. 

(a) umbla eu plosca în nas avoir une pointe de vin; être entre deux 

vins; être (un peu) pompette; être pris de vin; avoir son pompon 

(fam.); avoir un verre/un coup dans le nez (fam.); avoir un verre 

de trop (fam.); être en goguette (fam.); être (un peu) parti (fam. ); avoir son grain/son 
gaz (pop.); avoir la coque (arg.); avoir un 

peu de coque à l’évent (arg.); être ourdé (arg.); être pion (arg.); être réfamé (arg.). 

(a) umbla cu poşta faire des cancans. 

(a) umbla cu şaliăr-mahăr user d'artifices; être incorrect. 

(a) umbla cu şatra a. prendre ses cliques et ses claques; ramasser sos 

bardes; prendre tout son barda (fam.); faire sa malle/a valise 

(fam.); faire son balluchon/son ballot (fam.); emporter tout sou 
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bazar/son bastringue (pop.); b. aller/être en vadrouille; battre la 

semelle; battre le pavé/le pays/les rues; courir les rues/les champs; être en 
baguenaude; traîner dans les rues; traîner ses guêtres; filer 

la comète (arg.). 

(a) umbla cu şoalda/cu şotia chercher à tricherà tromper. 

(a) umbla eu şosele, cu mamele user de subterfuges. 

(a) umbla cu ştafeta faire des cancans. 

(a) umbla cu talerul faire une collecte. 

(a) umbla cu tertipuri user de subterfuges. 

(a) umbla cu traista cu minciuni avoir ses lettres de Cracovie. 

(a) umbla cu traista-n băț n'avoir ni feu ni lieu; n'avoir pas où reposer 

sa tête; être de la zone (arg.); filer la comète a cloche/ le borgnon 


(arg.); la refiler (arg.). 

(a) umbla cu tifna-n nas prendre facilement la mouche. 

(a) umbla cu vorbe faire du potin; faire des cancans. 

(a) umbla de-a oarba errer à l'aventure. 

(a) umbla de capul său agir à sa guise; être indépendant. 

(a) umbla de colo pînă colo aller et venir; aller Être en vadrouille; batlre la semelle; 
battre le pave/e pays/es rues; courir les rues/les 

champs; être en baguenaude; traîner dans les rues; traîner ses guêtres; filer la comète 
(arg.). 

(a) umbla de/în riudul cuiva prendre soin de Cfn. 

(a) umbla din casă în casă faire du porte ă porte. 

(a) umbla după borta vintului chercher des crosses à qn.; chercher des 

poux/des puces; chercher la petite bête; chercher midi à quatorze 

heures; chercher un poil sur des œufs. 

(a) umbla după cai verzi pe pereţi chercher des singes verts. 

(a) umbla după cineva/ceva ca după iarba de leae chercher qn./qch. 

fievreusement/partout. 

(a) umbla după ciolan chercher un os ă ronger; chercher des profils. 

(a) umbla după doi iepuri deodată courir deux lièvres à la fois. 

(a) umbla după glorie aspirer ă la gloire. 

(a) umbla după lapte de cuc demander la lune. 

(a) umbla după onoruri briguer/rechercher les honneurs. 

(a) umbla după pleaşcă rechercher les aubaines. 

(al umbla după pomană rechercher les aubaines. 

(a) umbla după potcoave de cai morţi courir apres les papiers/es souliers d'un 
mort. 

(a) umbla după zestre être un coureur de dot. 

(a) umbla fără căpătii errer à l'aventure. 

(a) umbla forfota s'affairer inutilement; trotter ça et là. 

(a) umbla frunza frăsinelului v. a umbla creanga. 

(a) umbla gonind vuiturile şi masuriud cîuipurile v. a umila creanga. 

(a-i) umbla gura ca o moară/ca Ia o ţarcă caqueter comme une pie; dépenser 
beaucoup de salive; discourir ă perte de vue; tenir le crachoir; c'est un moulin ă 
paroles; être bavard comme une pie borgne 

(fam.); jaser/jacasser comme une pie borgne/comme un merle 

(fam.); avoir été vacciné avec une aiguille de phono (fam.). 

(a) umbla handral & u V a umbla creanga. 

(a) umbla hăbăuc v. a umbla creanga. 

(a) umbla buci-marginea v. a umbla creanga. 

(a) umbla în bobote errer à l'aventure; v. şi a umbla creanga. 

(a) umbla lela v. a umbla creanga. 

4] - Dicţionar frazeologie francez-romăn şi român-irancez 
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(a) umbla meleagurile aller par monts et par vaux: courir le monde; être toujours 
par voies et par chemins; être toujours sur les chemins; rouler sa bosse; aller de 
par le monde. 

(a-i) umbla mintea la prostii avoir l'esprit mal tourné. 

(a) umbla mort după ceva faire l'impossible pour avoir qch. 

(a) umbla pe brinci aller à quatre pattes; ramper. 

(a) umbla pe coclauri v. a umbla creanga. 

(a) umbla pe două cărări v. a fi beat crita. 

(a) umbla pe drum. nu pe potecă (fig.) parler sans détours 

(a) umbla peste mări şi ţări aller par monts et par vaux: courir le 


monde; être toujours par voies et par chemins; être toujours sur les 

chemins; rouler sa bosse; aller de par le monde. 

(a) umbla serta-îerta aller de part et d'autre; aller de ci, de là. 

(a) umbla tantos se pavaner; se rengorger. 

(a-i) umbla vorba prin gură avoir un mol sur le bout de la langue Sur 

la langue/sur le bord des lèvres (fam.); l'avoir sur la langue (fam.). 

umblă de parcă are ouă în poală il a l'air de marcher sur des œufs. 

umblă vorba le bruit court. 

(a-şi) umfla nările v. a-şi da aere. 

(a-1) umfla pe cineva risul pouffer de rire. 

(a-1) umfla plinsul fondre en larmes. 

(a-şi) umple buzunarele gagner gros. 

(a-şi) umple ghiozdanul (pop.) v. a băga la jgheab. 

(a) umple lumea/atul fair savoir; diffuser dans le public. 

(a) umple ochi remplir ă ras bord. 

(a) umple pe cineva de bogdaproste a. v. a face pe cineva albie de porci; b. 
renvoyer qn. sans lui avoir rien offert. 

(a) umple pe cineva de brinză renvoyer qn. sans lui avoir rien offert. 

(a) umple pe cineva de spcrieti v. a băga pe cineva in aperieti 

(a-şi) umple/Âneca pipota (pop.) v. a trage la măsea. 

(a-şi) umple timpul liber meubler ses loisirs. 

(a) umple un gol combler une lacune. 

una ca asta une pareille/elle chose. 

una de la răsărit şi alta de la apus aller/changer/passer du blanc au 

noir; aller du grenier à la cave/de la cave au grenier; dire tantôt blanc, tantôt noir. 

una din două de deux choses l’une. 

una-doui à tout bout de champ. 

una după alta coup sur coup. 

una-i una si două-s mai multe trêve de bavardage. 

una la mină... două la mină et d'une... et de deux. 

un biet om un pauvre diable; un pauvre here. 

un boboc de fată un beau brin de fille. 

un bob zăbavă tout de suite. 

un buburuz de om un bout d'homme. 

un bujor de fată un beau brin de fille. 

un ce profit un certain profit. 

un clin de parnînt (pop.) a. un coin de terre; b. un terrain en pente. 

mule a dus m util iapa şi surdu roata au diable vauvert. 

un deal şi-o vale şi-o fugă de cal mare une grande distance ă parcourir. 

unde e buba neagră lă ou est le hic. 

unde mai pui că sans compter que; pour ne plus parler de. 

unde mi-e capul? où ai-je la tète’ esprit? 
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unde mi-e mai greu lă ou le bât me blesse. 

unde popa nu toacă au diable vauvert. 

unde şi-a intarcat dracul copiii au diable vauvert. 

unde şi unde a. çà et là; par ci, par là; b. de temps à autre; de temps 

en temps. 

unde te trezesti? comment osez-vous ? 

unde-ti stau picioarele îţi va sta şi capul vous paierez de votre vie. 

unde vrei să ajungi? ou voulez-vous en venir? 

un diavol/un drac şi jumătate un diablotin. 

un dram de une once de. 


un du-te-vino un va-et-vient. 

un fir de păr a lipsit să... il s’en est fallu de peu. 

un fluieri-n biserica un vaurien. 

un fluieră-n bute un ivrogne. 

(a-i) unge cuiva ocliii jeter de la poudre aux yeux; en mettre/jeter 
plein la vue à qn. (fam.). 

(a-si) unge gîtul descendre comme du petit lait (fam.). 

(a) unge la inimă avaler doux comme lait; boire du petit lait; mettre 
du baume dans le cœur; avoir sa côtelette (arg.). 

(a) unge osia/roata (fig. fam.) graisser la patte. 

(a) unge pe bot graisser la patte. 

unii spun d'aucuns disent; il y en a qui disent. 

un leneş şi jumătate un grand paresseux. 

un lucru de nimic une bagatelle; une velille. 

un mare gogoman un nicodeme; un niais; un nigaud. 

un mare număr de un grand nombre de; un nombre considerable de. 
un mare orator un foudre d'éloquence. 

un moment! un instant! 

un nu ştiu cum un je ne sais quoi; un charme indefinissable. 
un ocbi pe faţă, un ocbi pe dos une maille à l'endroit, une maille à 
l'envers. 

un om ciudat un drôle de corps/de paroissien/de pistolet. 

un om de treabă un brave homme. 

un om foarte redus un homme borné/terre à terre. 

un palmne de pärnînt (reg.) un lopin de terre. 

un pic un tantinet. 

un pierde-vară un propre à rien. 

un porc de cîine un salaud; un saligaud. 

un prost şi jumătate un grand bêta. 

un pui de bătaie une rossee. 

un pui de betiv un ivrogne fieffe. 

un pui de ger un froid de loup. 

un pui de lele un coureur; un devergonde. 

un pui de zgîrie-brînzà un fameux ladre. 

un ruginit une tête à perruque; une vieille perruque. 

un scîrţa-scîrţa pe hîrtie un gratte-papier. 

uns cu toate unsorile/alifiile v. a fi uns cu toate unsorile/alifiile. 
un spală-varză un fanfaron. 

un strop în mare une goutte d'eau dans la mer. 

un succes răsunător un succes retentissant. 

un şiret şi jumătate une fine mouche. 

un tacîm de neajunsuri un cortege d'inconvenients. 

un teleleu Tănase a. un vaurien; un ahuri; b. nigaud. 
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un te miri cine le premier venu. 

un tcrcliea-bercbea un pas grand-chose. 

un trai şi-un vătrai mauvais menage. 

un tufă-n buzunar un gueux; un va-nu-pieds. 

unul cîte unul un ă/par un; en file indienne; ă la queue leu leu. 
unul după altul en l’île indienne; à la queue leu leu. 

unul şi unul triés sur le volet. 

Uliul una, altul alta chacun à sa manière. 

un val de tacere un silence profond. 


un veac de om toute une vie. 

un voinic şi jumătate (fam.) brave ă tous crins; brave ă trois poils. 

(a) urca pe baricade monter sur la breche. 

urcați în vagoane! en voiture! 

(a) uri pe cineva de moarte hair qn. à mort. 

urită mi-a fost minciuna j'ai toujours détesté le mensonge. 

(a-şi) uri zilele en avoir assez de la vie. 

(a-i) urla câinii în casa v. a fi sărac lipit pămtnlului, 

urlă gatul tout le village/tout le monde en parle. 

(a) urma exemplul cuiva suivre l'exemple de qn. 

(a) urma sfatul cuiva suivre le conseil de qn. 

(a) urmări acelaşi scop poursuivre le même but; courir le même lièvre 

(fam.). 

(a) urmări cu ochii suivre des yeux/du regard. 

(a) urmări îndeaproape pe cineva cavaler après qn. (arg.); donner la 

chasse à qn.; ne pas quitter qn. d'un pas/d'une semelle (fam.); tenir qn. au cul et aux 
chausses (fam.). 

(a) urmări pe cineva pînă-n pinzele albe poursuivre qn. dans ses derniers 
retranchements. 

(a) urmări uri curs (arg. stud.) suivre un amphi. 

(a) urmari un scop poursuivre un but; pousser sa pointe. 

(a) urzi o intrigă monter une cabale; ourdir une trame. 

(a) usca lacrimile cuiva essuyer les pleurs/les larmes de qn. 

(a-I) ustura pe cineva inima/a inimă ressentir une vive douleur. 

(a-1) ustura pe cineva spatele meriter le fouet. 

(a-şi) uşura inima soulager son coeur; s'epancher. 

(a) uşura pe cineva de parale (fam.) delester qn. de sa fortune. 

V 

vai de capul meu! pauvre de moi! 

vni de cojocul lui! le malheureux!; malheur à lui!; il est bien à plaindre. 

vai de înămulica mea! pauvre de moi! 

vai de steaua lui! v. cai de cojocul lui! 

vai şi amar de mine! pauvre de moi! 

vai şi mnar de pielea lui! v. vai de cojocul luit 

valea plingerii la vallée des larmes. 

valurile tinereţii la fougue de la jeunesse. 

valurile vremii les vicissitudes de la vie. 

valuri-vnliiri successivement. 

val-virtej a. en coup de vent; b. pêle-mêle. 

va să /ică cela veut dire que; c’est-à-dire; par conséquent. 

va urina ă suivre. 

văd eu unde vrei să ajungi je vous vois venir. 

vă las eu bine portez-vous bien, au revoir. 

vă rog! de grâce!; je vous en prie! 

(a-şi) vărsa amarul v. a-şi deschide sufletul/inima. 

(a-şi) vărsa focul/uiînia pe cineva décharger sa colère/Sa rate/Sa bile 

sur qn.; déverser sa bile sur qn.; passer sa colère/Sa mauvaise humeur sur qn.; lâcher 
les cataractes. 

(a) vărsa lacrimi jeter des larmes; lâcher les écluses (pop.); verser 

des pleurs. 

vărsarea serii crépuscule. 

vărsare de sînge meurtre; carnage. 

vărsare de ziuă aube. 


(a) vărsa sudori peiner; trimer dur; v. şi a se speti muncind. 

(a-şi) vărsa veninul asupra cuiva distiller/jeter son venin sur qn.; verser sa bile sur 
qn.; vider son carquois. 

vă supără fumul? la fumée ne vous gêne pas? 

văzînd cu o”, bii à vue d'oeil. 

(a fi) văzut lupul avoir un chat/une boule dans la gorge; avoir une 

carotte dans le plomb (arg.); avoir une voix de cassis-cognac (arg.); avoir un poireau 
dans le cornet (arg.); avoir bouffé du chat ((arg.). 

(a fi) văzut moartea cu ochii revenir de loin. 

(a) vedea bine voir clairement. 

(a) vedea ca prin ceaţă/ca printr-o piimi voir à travers un brouillard. 

(a) vedea care pe care jouer au plus fin. 
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(a) vedea ceva neclar voir trouble/confusement. 

(a) vedea cu ochi buni voir d'un bon œil. 

(a) vedea cu ocliii altuia voir avec les yeux d'un autre. 

(a) vedea cu ocliii săi voir de ses propres yeux. 

(a) vedea cu ochiul liber voir à 1 œil nu. 

(a) vedea de casă vaquer aux soins du ménage. 

(a-şi) vedea de cîlţii săi v. a-şi vedea de treabă. 

(a-şi) vedea de coada tigăii être très pot-au-feu (fam.); être popote. 

(a-şi) vedea de drum v. a-şi vedea de treabă. 

(a-şi) vedea de sărăcie ne pas se mêler des affaires d'autrui. 

(a-şi) vedea de treabă aller/vaquer à ses affaires; aller son petit bonhomme de 
chemin; boire dans son verre; laisser passer l’eau sous 

le pont; passer son chemin; planter ses choux. 

(a) vedea dincotro bate vintul flairer/prendre le vent; regarder/voir 

de quel côté souffle le vent; voir de quel côté son pain est beurré; voir courir le vent. 

(al vedea dublu v. a fi beat critä. 

(a) vedea lucrurile în roz voir beau; voir la vie en rose; voir tout 

en blanc. 

(a) vedea lumina zilei voir le jour; venir au monde. 

(a) vedea moartea cu ochii voir la mort de pres; frôler la mort; être 

en danger de mort. 

(a-1) vedea pe cineva sfintul a. avoir de la chance; b. (ir) avoir de 

la malchance. 

(a) vedea pe dracul en voir de belles/de dures/de grises. 

(a) vedea stele verzi en voir trente-six chandelles; voir des anges nolels. 

(a) vedea totul/lucrurile în negru voir tout en noir; pousser les choses 

au noir; caver au plus bas (fam.); broyer du noir; être hanté par 

des idees noires; s'enfoncer dans le noir; avoir des idees noires; avoir des papillons 
noirs; avoir le bourdon/le cafard/le noir (pop.). 

(a) vedea tulbure voir trouble/confusement. 

(a) vedea unde bate cineva (fg.) voir venir qn. avec ses gros sabots. 

(a-şi) vedea visul cu ochii voir son rêve réalisé. 

(a) veghea în picioare être prêt à. 

(a) veni ca muştele la miere accourir à l’aubaine. 

(a-i) veni cuiva artagul piquer une crise. 

(a-i) veni cuiva bizdicul piquer une crise. 

(a-i) veni cuiva ceasul être à sa dernière heure; être à la mort; être 

à l’article de la mort; être au plus mal; être aux porles de la 

mort; avoir l’âme sur le bord des lèvres; avoir la mort sur les 

lèvres; être malade à la mort; n'avoir qu'un filet/un souffle de 


vie; faire des yeux de carpe/l'œil de carpe; avoir ses carottes cuites 

(pop.); avoir son linge lavé (pop.); être cuit/fricassé/frit/fumé 

(arg.); être rince comme un verre à bière (arg.); filer de l'huile 

(arg.). 

(a-i) veni cuiva de-a gata obtenir sans effort. 

(a-i)veni cuiva de lia* avoir raison de qn.; marcher/passer sur le ventre 

à qn.; venir à bout de qn.; v. şi a-i face cuiva de petrecanie. 

(a-i) veni cuiva greu să... avoir de la peine ă...; avoir du mal à... 

(a-i) veni cuiva inima la loc retrouver son calme; reprendre courage. 

(a-i) veni cuiva iapa la hăţ avoir de la corde de pendu dans sa poche; avoir le vent 
dans les voiles/en poupe (fam.); être en haut de 

la roue (fam.). 

(a-i) veni cuiva în minte venir à l'esprit de qn. 
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(a-i) veni cuiva lesin se sentir défaillir. 

(a-i) veni cuiva minţile acasă acheter une conduite (fam.). 

(a-i) veni cuiva must arul Ia nas la moutarde lui monte au nez; s'emporter/se 
monter comme une soupe au lait; avoir la tête au bout 

du cou; avoir la tête chaude; avoir la tête pres du bonnet; avoir 

le sang chaud; être piqué de quelque mouche; être soupe au lail; prendre la chèvre/la 
mouche; s'enflammer comme de Petoupe; avoir la peau tendre (fam.): s'emporter 
comme un ballon (ara.). 

(a-i) veni cuiva o toană /toane/toanele avoir une lubie/des lubies. 

(a-i) veni cuiva rău se trouver mal. 

(a-i) veni cuiva să intre în pămînt de ruşine ne plus savoir ou se fourrer/se mettre; 
vouloir/souhaiter être à cent pieds sous terre; ne 

vouloir plus vivre; rentrer/vouloir rentrer sous terre (fam.): en 

bayer (ara.); en être mort/occis/tué (ara.); en rester là ou d’Ià 

(ars.); en roter (arg.). 

(a-i) veni cuiva sufletul la Ioc reprendre courage; retrouver son calme. 

(a-i) veni cuiva foti dracii v. a-şi ieşi din fire. 

(a) veni cu sufletul la gură accourir dare-dare. 

(a) veni de hac unui adversar avoir la peau d'un adversaire. 

(a) veni de la sine couler de source. 

(a-i) veni gust de avoir envie de. 

(a) veni în ajutorul cuiva venir en aide à qn.; fendre une main secourable à qn.: 
prêter la main à qn.; tendre la perche à qn.: donner 

un coup de main/d'epaule/de pouce à qn.; (fam.); repêcher qn. 

(fam.). 

(a-şi) veni în fire recouvrer/reprendre ses esprits; retrouver ses esprits; revenir ă soi. 

(a) veni în nas donner du nez en terre; ramasser une bûche/une gamelle/un 
gadin/une pelle (fam.). 

(a-şi) veni în ori (rea. ) v. a-şi veni in fire. 

(a) veni în scaun accéder au trône. 

(a-şi) veni în simtiri v. a-și veni in fire. 

(a) veni într-un suflet accourir dare-dare. 

(a) veni Ia fapte venir au fait. 

(a) veni Ia putere assumer le pouvoir; saisir le pouvoir; s'emparer du 

pouvoir. 

(a) veni la spartul sfinii v. a sosi la spartul tiraultii. 

(a) veni pe capul cuiva se jeter à la tête de qn.; tomber sur les bras 

de qn. 

(a) veni pe drum. nu pe potecă (fis.) parler sans détours. 


(a) veni pe lume venir au monde; voir le jour. 

(a) veni pe neaşteptate la cineva débarquer chez qn. (fam.). 

(a) veni poponet arriver à Pimproviste; faire irruption. 

(a-i) veni râu se trouver mal. 

(a-i) veni să plingă avoir le cœur gonflé/plein. 

(a) veni sfoară acasă rentrer tout droit ă la maison. 

(a) venit Moş Eue pe Ia gene le marchand de sable a passé. 

(a) veni valvirtcj entrer en coup de vent; entrer comme une tornade 

(fam.). 

(a) veşteji onoarea cuiva deshonorer qn. 

vezi bine! a. dame!; b. ă coup sur; indubitablement; sans doute. 

vezi că c'est que; vois-tu. 

vezi Doamne soi-disant; pour ainsi dire. 

Tczi mai jos voir-ci-dessous. 
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Yczi-ti de nevoile tale v. vezi-ti de treabä/de ale laie. 

vezi-ti de treabă/de ale talei allez filer votre quenouille!; mele-toi d» 

tes oignons:! (pop.): mêlez-vous de ce qui vous regarde. 

viaţa îi stă înlr-un ïr de aţă sa vie ne tient qu’à un fil. 

viaţa ne învaţă on apprend par l’expérience. 

viaţă cusută cu aţă vie de chien. 

viaţă de iad existence d'enfer. 

viaţă fără de moarte vie éternelle. 

viaţă porcească vie de chien. 

victorie la puncte victoire aux points. 

viii şi morţii les vivants et les morts. 

(a) vinde apă la sacagiu parler latin devant les cordeliers. 

(a) vinde castraveți causer/parler de la pluie et du beau temps; conter 

des bourdes/des couleurs/des fagols/des sornettes/des lanternes; debiter des 
fagots/des fadaises; discuter le bout de gras; en conter 

à qn.; en conter/dire des bonnes; en dire de belles/de toutes les 

couleurs; en donner de toutes les couleurs; entasser paroles sur 

paroles; faire des contes à dormir debout; faire du ragot; jaser/ 

jacasser comme une pie borgne; raconter des ballades sur le compta 

de qn. (fam.). 

(a) vinde castraveti la gradinar parler latin devant les cordeliers. 

(a) vinde cu bani gheaţă vendre au comptant. 

(a-i) vinde cuiva averea cu toba vendre la fortune de qn. aux enchères. 

(a) vinde cu paralicul vendre pour deux sous. 

(a) vinde cu toptanul/cu hurta vendre en gros. 

(a) vinde în cost/la pret de cost vendre à prix coûtant/au prix de revient/au prix 
coûtant. 

(a) vinde la darabană vendre aux enchères/à l’cncan/à la criée. 

(a) vinde la licitaţie vendre aux encheres/ă l’encan/à la criée. 

(a) vinde pe nimic vendre à vil prix. 

(a) vinde pe sub mînă vendre à la sauvette. 

(a) vinde peştele din baltă vendre la peau de l'ours avant qu'on lait! 

pris; piler le poivre avant d’avoir le lièvre. 

(a) vinde pielea ursului din pădure vendre la peau de l'ours avant 

qu'on l'ait pris; piler le poivre avant d’avoir le lièvre. 

(a) vinde pontul (pop.) donner un tuyau/des tuyaux (fam.); débiner 

le truc (arg.). 

(a-şi) vinde scump pielea vendre cher/cherement/durement sa peau/ 


sa vie. 

(a) vinde sub cost vendre ă perte. 

(a-şi) vinde sufletul vendre son âme au diable. 

(a) vinde şi pe tată-său vendre ses pere et mere. 

(a-şi) vinde ţara trahir son pays. 

vine din an în Paşti on ne le voit qu'aux bonnes fêtes. 

vinul i s-a urcat la cap le vin lui est monté à la tête. 

(a) viola o lege enfreindre/transgresser une loi; attraper le toup de 

main. 

(a) visa cu ochii deschişi rêver tout éveillé. 

vitelul de aur le veau d'or. 

viu sau mort mort ou vif. 

viu şi nevătămat sain et sauf. 

viu-vint sain et sauf. 

vizibilitate nulă visibilité nulle. 

(a) vina stiri fureter des nouvelles. 
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vînator de zestre coureur de dots. 

(a) vint ura lumea courir le monde; aller de par le monde; aller par 

monts et par vaux; être toujours par voies et par chemins; êtra 

toujours sur les chemins; rouler sa bosse. 

vînzare în rate vente à tempérament. 

(a-şi ) vîri capul sănătos sul) evanghelie se fourrer dans le pétrin; se mettre le doigt 
entre deux pierres. 

(a-şi) viri coada se mêler des affaires d'autrul. 

(a-i) viri cuiva ceva în cap fourrer qch. dans le crâne/la tète de qn.; mettre une idee 
dans Pesprit/la tête de qn.; faire entrer qch. dans 

la tête de qn.; enfoncer le clou. 

(a-i) viri cuiva ceva pe git faire avaler la pilule à qn. 

(a-i) viri cuiva minţile în cap mettre qn. à la raison; ramener/rappeler 

qn. à la raison; mettre à qn. du plomb dans la tête; rabaisser 

l'orgueil de qn. 

(a-şi) vîrî nasul în toate mettre/fourrer son nez partout; fourrer son 

nez dans les affaires d'autrui; mettre son pied dans tous les souliers; faire l’officieux; 
mettre/fourrer son grain de sel. 

(a) viri sub nas fourrer sous le nez. 

(a) viri vrajbă semer la zizanie; faire battre des montagnes. 

voia dumneavoastră ca Ia banul Guica à votre guise; vous avez vos 

coudées franches; vous avez carte blanche. 

(a) voi ceva şi mai multe nu vouloir une chose à tout prix. 

voie bună/rea bonne/mauvaise disposition. 

(a) voi răul cuiva vouloir du mal à qn. 

vorba ceea comme dit l’autre. 

vorba vine c'est une façon de parler. 

vorbă cu papuci euphémisme. 

vorbă de duh bon mot.. 

vorbă din topor parole grossière. 

vorbă fără şart parole insensée/absurda. 

vorbă lungă bavard. 

vorbă să ïe a. il n’en est pas question; b. c'est une façon de parler. 

vorbe fără şir mots sans suite/incohérents. 

vorbe în doi peri paroles équivoques. 

vorbe mari paroles redondantes. 


vorbe tari mots blessants. 

(a) vorbi aiurea dire qch. histoire de parler. 

(a) vorbi alăturea cu drumul causer/parler de la pluie et du beau 

temps; conter des bourdes/des couleurs/des fagots/des sornettes/des 

lanternes; debiter'des fagots/des fadaises; discuter le bout de gras; en conter à qn.; 
en conter/dire de bonnes; en dire de belles/de 

toutes les couleurs; en donner de toutes les couleurs; entasser paroles 

sur paroles; faire des contes à dormir debout; faire du ragot; jaser/ 

jacasser comme une pie borgne; raconter des ballades sur le compte 

de qn. (fam.); donner des canards à moitié (arg.). 

(a) vorbi ca din carte parler comme un livre. 

(a) vorbi ca papagalul répéter mécaniquement. 

(al vorbi ca să se aflé-n treabă dire qch. histoire de parler. 

(a) vorbi cegă şi păstrugă causer/parler de la pluie et du beau temps; conter des 
bourdes/des couleurs/des fagots/des sornettes/des lanternes; debiter des 
fagots/des fadaises; discuter le bout de gras; en conter à qn.; en conter/dire de 
bonnes; en dire de belles/de 

toutes les couleurs; en donner de toutes les couleurs; entasser pa-’ 

64!» 

rôles sur paroles; faire des contes à dormir debout; faire du ragot; jaser/jacasser 
comme une pie borgne; raconter des ballades sur le 

compte de qn. (fam.); donner des canards à moitié (arg.). 

(a) vorbi cîte în lună si în soare conter des bourdes/des couleurs/des 

fagots/des sornettes/des lanternes; dire des sornettes; faire des contes 

borgnes; raconter des craques; raconter du blablabla (fam.); aller 

à Cracovie (pop.). 

(a) vorbi cu cuvinte voalate parler à mots couverts. 

(a) vorbi cu dusii de pe lume parler en l'air; parler à tort et à travers; parler à la 
légère. 

(a) vorbi cu gura altuia parler sans conviction. 

(a) vorbi cuiva să-i trosnească fălcile v. a trage un perdaflo praftural 

o săpuneală cuiva. 

(a) vorbi cu ocolişuri parler à mots couverts. 

(a) vorbi cu păcat accuser qn. à faux. 

(a) vorbi cu şir avoir de la suite dans les idees. 

(a) vorbi cu/în tilcuri parler par paraboles. 

(a) vorbi de-n surda precher dans le desert; perdre sa salive (fam.). 

(a) vorbi de bine pe cineva dire du bien de/sur qn.; faire l'éloge de qn. 

(a) vorbi degeaba parler pour ne rien dire. 

(a) vorbi de rău pe cineva dire du mal de qn.; dire des noirceurs 

de qn.; dire le diable contre qn.; déchirer qn. à belles dents; dire 

peste et rage de qn.; dire pis que pendre de qn.; donner un coup 

de griffe à qn.; en conter de belles sur qn.; noircir la réputation 

de qn.; casser du sucre sur le dos de qn.; déblatérer contre qn.; jeter des pommes 
cuites à qn.; déblatérer contre qn.; mettre en 

capilotade; debiner qn.; dauber (sur) qn.; habiller/arranger qn. de 

la belle manière (fam.); taper sur qn. (fam.); bêcher qn. (pop.); faire de la copie sur lui 
(arg.). 

(a) vorbi descins parler à cœur ouvert; parler franc/net. 

(a) vorbi de sus avoir la parole haute; avoir le verbe haut; le prendre 

de haut; parler en maître. 

(a) vorbi din inimă parler du fond du cœur; parler sincèrement. 

(a) vorbi din şa avoir la parole haute; avoir le verbe haut; le prendre 


de haut: parler en maître. 

(a) vorbi fără înconjur parler à cœur ouvert; parler franc/net. 

(a) vorbi fără perdea en dire des vertes et des pas mûres (fam.). 

(a.) vorbi în barbă parler pour soi. 

(a) vorbi în bobote dire qch. histoire de parler. 

(a) vorbi incet parler bas. 

(a) vorbi (cam) în dodii parler à la légère; parler à tort et à travers; parler en l'air. 

(a) vorbi în favoarea cuiva parler en faveur de qn. 

(a) vorbi în gol parler dans le vide. 

(a) vorbi în papainoage v. a lua pe cineva în zeflemea. 

(a) vorbi în ponturi s'exprimer par allusions; trouver des ă propos. 

(a) vorbi în public parler en public. 

(a) vorbi în pustiu parler dans le desert. 

(a) vorbi în surdină parler ă voix basse/ă mi-voix. 

(a) vorbi în şoaptă chuchoter; parler à voix basse/ă mi-voix. 

(a) vorbi în termeni elogioşi despre eineva parler de qn. en termes 

élogieux. 

(a) vorbi într-aiurea parler pour ne rien dire. 

(a) vorbi între patrii ochi parler en privé; parler entre quatre yeux. 
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(a) vorbi înţelept parler sagement. 

(a) vorbi în vint dire des mots en l'air. 

(a) vorbi la microfon parler au micro/devant le micro. 

(a) vorbi la pereţi mettre qch. dans l'oreille du chat; parler à un mur. 

(a) vorbi molcom parler calmement. 

(a) vorbi multe si marunte parler de toutes sortes de choses 

(a) vorbi omeneste parler une langue de chrétien. 

(a) vorbi pisareste parler du charabia. 

(a) vorbi pe cineva de rau v. a vorbi de räu pe cineva. 

(a) vorbi pe nas parler du nez; nasiller. 

(a) vorbi pe ocolite parler à mots couverts. 

(a) vorbi pe socoteala cuiva v. a vorbi de rău pe cineva. 

(a) vorbi pe şleau avoir son franc parler; dire crûment les choses; dire le mot et la 
chose; dire nûment la vérité; dire tout de go; dire tout net; lâcher son paquet; le 
dire en bon français: ne pas 

mâcher ses mots; parler carrément; parler sans ambages; parler 

sans mâcher les mots; se jeter au travers; trancher le mot; diresă façon de parler. 

(a) vorbi pe un ton ridicat élever la voix. 

(a) vorbi politicos parler poliment. 

(a) vorbi printre dinti parler entre ses dents. 

(a) vorbi pripit parler sans réfléchir. 

(a) vorbi raspicat v. a vorbi pe sleau. 

(a) vorbi rastit parler avec brusquerie; parler d’un ton brusque. 

(a) vorbi repezit parler avec brusquerie; parler d’un ton brusque. 

(a) vorbi scîrbe dire des saletes. 

(a) vorbi singur parler ă son bonnet. 

(a) vorbi tam-nesam dire qch. histoire de parler. 

(a) vorbi tare parler haut. 

(a) vorbi urît parler comme une harengère. 

(a) vorbi verzi şi uscate v. a îndruga verzi şi uscate. 

(a) vorbi vrute şi nevrute parler à la légère; parler à tort et à travers; parler en l'air. 

vot desehis vote à main levée. 

vot prin ridicare de mini vote à main levée. 


(a) vrea răul cuiva vouloir du mal à qn. 

vrednic de milă pitoyable. 

vrednic de pomenire mémorable. 

vrei nu vrei bon gré, mal gré; de gré ou de force; mi-figue, mi-raisin;: 

moitié figue, moitié raisin. 

vrei să mă duci la apă de căpăstru? voir venir qn. avec ses gros sabols. 

vrind-nevrînd bon gre, mal gré; de gré ou de force; mi-figue, mi-raisin; moitié figue, 
moitié raisin. 

vulpe bătrină (fig. fam.) vieux renard; fin matois. 

Z 

sărurile au fost aruncate les dés sont jetés; le sort en est jeté. 

(a) zăcea bolnav garder le lit. 

(a) /.acea de inimă rea être malade de chagrin. 

(a) /.acea pe cuptor v. a tăia frunză la clini. 

(n) zăcea polog êlre élendu à terre. 

(a) zădărnici planurile cuiva déjouer les projets de qn. 

(a) zădărnici speranţele cuiva anéantir l'espoir de qn. 

(a) zăngăni urmele brandir les armes. 

zău aşa ma foi; ma parole; vraiment. 

(a) zbiera ca un apucat/scos din minți brailler; gueuler; hurler. 

(a) zbiera ca un măgar braire comme des ânes que l’on mène paître. 

(a) zbîrci din nas faire la moue; trouver à redire; tordrelè nez (fam.); faire sa poire 
(arg.). 

(a-şi) zbura creierii se brûler la cervelle; se loger une balle dans la tète; se faire 
sauter la cervelle (fam.); se faire sauter le caisson/le système 

(pop.). 

{a-i) zbura cuiva capul arracher 1'âmefa vie à qn.; expédier qn. dans 

l’autre inonde; faire mourir qn.; faire passer le goût du pain à qn.; faire son allaite à 
qn.; passer qn. à la casserole; régler san compte 

à qn.; faire la peau à qn. (pop.); laver la tète à qn. avec du plomb 

(pop.); mettre qn. à l'air (pop.); brûler qn. (arg.); descendre uà 

mec (ara,.). 

(a) zbura de undeva être mis à la porte. 

(a) zbura ras cu pămîntul voler à ras de terre. 

(a) zburat păsărică (fig.) l'oiseau n'y est plus; l’oiseau s’est envolé. 

<a-i) zburda cuiva inima avoir la joie au coeur; avoir le coeur en fête; déborder de 
joie; être au comble de la joie; nager dans la joie; ne pas 

se tenir de joie; ne plus se sentir de joie, 

(a) zdrăngăni la vioară gratter/racler du violon. 

(a) zdrobi cuiva inima provoquer une vive douleur à qn. 

zeamă de clopot la mort. 

zdrobit de durere accablé de chagrin. 

zeamă de vorbe bavardage. 

<a) zgîndări focul at User le feu. 

(a) zgîndări o rană vecile gratter une vieille blessure. 

(a) zsrîria birtia (fi,?, fom.) gratter du papier. 

(a) zgîria pâniintul labourer superficiellement. 

zgîrcit la vorbă taciturne. 
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(a) zice aman battre sa eoulpe; demander pardon; faire amende honorable; se frapper 
la poitrine. 

(a) zice amin dire amen (à tout). 

(a) zice ba dire non; refuser; ne pas consentir; n'être pas d'accord. 


(a) zice da acquiescer; approuver; consentir. 

zice numai (aşa) c'est une maniere de parler; il ne faut pas le prendre 
au serieux. 

(a) zice vorbă mare s'engager solennellement. 

zi de sărbătoare jour ferie. 

zi de zi chaque jour; tous les jours. 

zi-i mainte! allez-y de l'avant! 

zi-întii le premier du mois. 

zile de nevoie temps difficiles. 

zilele astea un de ces quatre jours. 

zilele îi sînt numărate ses jours sont comptes. 

zilele trecute l’autre jour. 

zi-i lume şi te mîntuie c'est la vie, il n'y a rien à faire. 

zi-i pe nume rappelle-moi son nom. 

zis şi făcut aussitôt dit, aussitôt fait. 

ziua de apoi le jour du jugement dernier. 

ziua în amiaza mare au grand jour; en plein jour 

ziua întreagă toute la sainte journee; ă longueur de journee; tout le 
long de la journee. 

M zimbi mînzeste avoir un sourire mi-figue, mi-raisin. 

(a) zornăi din pinteni faire sonner ses éperons. 

(arşi) zornăi pintenii faire sonner ses eperons. 

zor-nevoie à tout prix; coûte que coûte. 

(a) zugrävi în colori favorabile peindre sous de belles couleurs/sous des 
couleurs flatteuses. 

(ai zvinta pe cineva în bătăi v. a bate măr pe cineva, 

(a) zvîrli cu banii v. a arunca banii pe fereastră. 

(a) zvirli cu pietre lancer des pierres. 

zvon mincinos faux bruit. 
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